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TITI  LIVI 


AB    URBE    CONDITA 


LIBER  VI. 


Quae  ab  condita  urbe'  Roma  ad  captaip  urbem  eandejm  1 
Romani  sub  regibus  primum,  consulibus  deinde  ac  dictalori- 
bus  decemvirisque  ac  tribunis  consularibus  gessere,  foris 
J|)ella,  domi  seditiones,  quinque  libris  exposui,  res  cum  ve- 2 
iuslale  nimia  obscuras,  velqt  q^uae  magno  ex  intervallo  loci 
LvijT  cernuntur,  tum  quod  parvae  et  rarae  per  eadem  tempora 
njLitterae  fuere,  una  custodia  fidelis  memoriae  rerum  gestarum ; 
[et  quod,   etiam  si  quae  in  commentariis  pontificum  aHisque 


1«  Uogewissbeit  der  ältesten  Ge- 
schichte ;  innere  Verhältnisse. 

1.  ab  condita  —  eandem,  An- 
fangs- und  Endpunkt  der  Epoche 
wird  durch  die  Wiederholung  des 
Hauptwortes  nachdrucklicher  be- 
zeicbnet,  s.  tO,  34,  2:  aö  hora 
Jiiarta  usque  ad  octavam  fere  ho- 
ram;  44.  37,  6.  Ueber  irfem  1, 
19 1  1;  2,  12,  2.  —  consulibus 
etc.,  vgl.  Tac.  Ann.  1,  i. 

2.  tum  quod  etc.  Der  zweite 
Grund  der  Dunkelheit  wird  nach 
«wei  Seiten  ausgeführt,  in  Beznjs 
aar  die  Beschaffenheit  und  den  Oh- 
tergaog"  der  schriftlichen  Denkiüä- 
■J«r.  —  parvacy  im  Gegenisa tze  zu 
^  späteren  Ausführlichkeit  der 
AnnaleD;   rforae  im  Gegensatze  zu 

.Tit.Liv.  Pargni. 


jiraef.  2.  Die  Andeutung  der  Kurze 
war  nicht  unwichtig ,  da  auch  nur 
wenige  aber  ausfuhrliche  Schriften 
die '  älteste  Geschichte  hätten  auf- 
hellen können.  —  fidelis,  zuverläs- 
sig, wird  besser  mit  custodia  als 
mit  memoria  verbunden.  —  et  quod 
etc.  vervollständigt  den  vorherge- 
henden Gedanken,  da,  wenn  die 
wenigen  und  kurzen  Nachrichten 
sich  erhalten  hätten,  die  Dunkeheit 
nicht  hätte  eintreten  können.  -- 
si  quae  (litterae)  in  —  eränt,  die 
verschiedenen  Arten  der  schriftl. 
Denkmäler.  —  comm'entarii)  viel- 
leicht die  annales  maximi,  welche 
der  Oberpriester  führte ;  die  1 ,  60 ; 
'4,  3  erwähnten  commcntem  hatten 
sich  erhalten.  —  putfliciSf  Gesetze, 
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2  LIBBR  VI.    GAP.  1.  a 

publicis  privatisque  erant  monumentis,  incensa  urbe 

3  que  interiere.  clariora  deinceps  certioraque  ab  secun 
gine  velut  ab  stirpibus  laetias  feraciusqiie  renatae  url 

4  sta  domi  roilitiaeque  exponentur.  ceterum  primo  quc 
niculo  erecta  erat,  eodem  innixa  M.  Furio  principe 
neque  euro  abdicare  se  dictatura  nisi  anno  circumact 

5  sunt,  comitia  in  insequentem  annuni  iribunos  haben 
ruin  in  magistratu  capta  urbs  esset,  non  placuit:  res 

6  terregnum  rediit.  cum  civitas  in  opere  ac  labore  i 
reficiendae  urbis  teneretur,  interim  Q.  Fabio  simul  y 
magistratu  abiit,  ab  Cn.  Marcio  tribuno  plebis  dicta  d 
quod  legalus  in  Gallos,  ad  quos  missus  erat  orator, 

7  ius  gentium  pugnasset.     cui   iudicio  eum  mors  adeo 

8  tuna,  ut  voluntariam  magna  pars  crederet,  subtraxit. 
regnum  initum :  P.  Cornelius  Scipio  interrex  et  post  < 


Senatsbescblusse ,  Bündoisse ,  die 
tabulae  ceosoriae  a.  a.  —  privatis, 
Familieoscbriften ,  laadationes,  In- 
scbrifleo  auf  den  imagines.  —  ple^ 
raeque,  also  einige  b alten  sich  er- 
halten. 

3.  secunda  or,,  in  anderem  Sinne 
heisst  es  praef.  4:  primae  origi- 
nes.  —  velut  ab  ~  innixi,  fiber  die 
FesUialtung  des  Budes  praef.  9. 

4.  ceterum  geht  nach  der  Unter- 
brechung auf  die  Geschichte  zurück. 
—  primo,  anfangs,  auf  steHt  zu 
beziehen,  aber  nachdrucklieb  vor- 
angestellt: ehe  der  Staat  aufblühen 
konnte,  stutzte  er  sich  u.  s:  w.  — 
adminiculo  und  Furio  durch  die 
Stellung  gehoben.  — •  innixa,  9^ 
16,  19.  —  principe,  5,  30,  4.  — 
eircumacto  an,,  d.  h.  des  Magi- 
stratsjahres, welches  damals  mit 
dem  l.JuIi  anfieng,  s.  5,  32.  Da 
die  Belagerung  mit  der  Mitte  des 
Jujli  begonnen,  7  Monate  gedauert 
und  Camillus  erst  gegen  das  Ende 
derselben  die  Dictatur  angetreten 
hatte,  so  ist  nicht  anzunehmen, 
dass  er  ein  ganzes  Jahr  Dictator 
gewesen  sei;  sondern  dass  er,  ob- 
gleieh  er  nach  seinem  Triumphe  5, 
49, 9  das  Amt  niederlegen  woUte,  es 
auf  Bitten  des  Senates  bis  zum  letz- 


ten Juni,  an  dem  auch  die 
lartribunen  abtraten,  behalt 
Becker  2,  2,  164. 

5.  in  ins.  an.,  auf  d.  J 
5,  54,  5.  —  nonpL  etc.,  d 
des  Vorhergehenden ,  de 
fürchtete,  dass  die  Tribu 
Göttern  nicht  genehm  seiei 
Auspicien  nicht  übertrage 
ten,  5,  17,  3.  Auch  der 
scheint  die  Comitien  nicht 
zu  haben,  weil  ,er  von  j 
nannt  war. 

6.  ß.  Fabio,  er  wird  a 
geklagt,   weil  er  am  offen 
Völkerrecht  verletzt  hat,  ] 
113.  —  simul  pr.,  4,  18, 
Caes.  30  :  simul  ac  primi* 
citum    dimisissent  —    or 
zwar  mit  legalus  oft  glei 
tend,  doch  wird  durch  die 
die  völkerrechtlicheBeziehu 
jenes  die  Aufgabe  etwas 
zu  verhandeln   (a.  u.  St. 
spräche  fQr  die  Clusiner, 
12,  4),    bezeichnet,    s.    1 
legati  oratoresque,  4,  58, 
5,    36    war   auf  ein   Vol 
über  die  Auslieferung   de 
angetragen,    aber   dieses 
Stande  gekommen. 

8.  Scipio,  5,  31;  19.- 


.Ü    a.C&.386. 
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Forins  Camillus.  >   [iterum]  is  tribunos  militum  consulari  po- 
testate  creat  L.  Valeriuro  Publicblam  ilerum  L.  Verginium  P. 
Cornelium  A.  Manlium  L.  Aemilium  L.  Postumium.     hi   ex  9 
inlenregno  cum   extemplo  magistratum  inissent,   nulla  de  re 
prius  quam    de  religionibus  senatum  cohsuluere.     in  primis  to 
foedera  ac  leges  —  erant  aulem   eae  duodecim  tabulae  et 
quaedam  regiae  leges  —  conquiri  quae  conparerent  iusserunt. 
aiia  ex  eis  edita  etiam  in  vuigus;  quae  autem  ad  sacra  per- 
tinebant,   a  pontificibus  maxime,  ut  religione  obstrictos  ha- 
berent  multitudinis  animos,  suppressa.     tum  de  diebus  reli-  11 
giosis  agitari  coeptum,  diemque  ante  diem  xv  Kai.  Sextiles 
duplici   clade  insignem,    quo   die  ad  Cremeram  Fabii  caesi, 
quo   deinde   ad  Aliam   cum   exitio  urbis  foede  pugnatum,   a 
posteriore  clade  Aliensem  appellarunt,  insignemque  rei  nullius 
publice  privatimque  agendae  fecerunt.     quidam,  quod  postri- 12 

tabuL,  aus  den  Worten  L's  fol^t 
nicht,    dass  dieselben  verloren  ge- 
gangen seien,  vielmehr  wird  durch 
conquiri  q,    conp,   das  Gegentheil 
angedeutet.  —  regiae  leg.,  obgleich 
von  L.   1,  8;    t9;    26;  34,   1  und 
anderen  Schriftste'llem  auf  die  ein- 
zelnen Könige  zurückgeführt,  sind 
doch  wahrscheinlich,  die  leges  reg. 
erst  später  erfolgte  Aufzeichnungen 
«Iter  Satzungen,  Rechtstraditionen, 
Formeln  u.  's.  w.,  die  man  als  die 
Rechtsansichten  der  alten  Zeit  be- 
trachtete,   Tac.  Ann.  3,  26.     Der 
Inhalt   derselben   betraf  zum  Theil 
sacrale  '  Gegenstände ;    daher    alia 
ex  ei^  etc.,  vergl.   l,  32;  Becker 
1,   13. 

11.  diemque,  nicht  der  Tag  vor 
dem  18.  Juli,  sondern  dieser  selbst. 

—  insignemque  agendae,  eine  ei- 
genthümliche  Umschreibung  des 
dies  religiosus,  in  der  sich  nullius 

—  agendae,  eben  so  wie  insi- 
gnem an  diem  anschlie^sen :  diem 
fecerunt  insignem  ut  dies  esset 
nullius  rei  agendae,  der  Genitiv 
ist  wie  3,  24,  1  :  tollendae  legis 
zu  nehmen ;  Sali.  Frag.  Or.  Lepid. 
§  8 :  omnia  retinendae  dominatio- 
nis  honesta  aestumet  Zur  Sache 
vgl.  Festus  p.  278:  dies  religiosi, 
quibus  nisi  quod  necesse  nefas  ha- 

1* 


ist  wahrscheinlich  aus  der  folgenden 
Zeiie  hierher  gekommen.   Denn  ge- 
wöhnlich wird  nicht  angegeben,  zum 
wie  vielten  Male  Jemand  interrex 
ist;    Camillus    aber    war   es   zum 
dritten  Male.     Die  Verbindung  mit 
dem  Folg. :  obgleich  sich  die  Con- 
snlariribunen  so   schlecht  bewährt 
hatten,    wählte  er  doch  wieder  u. 
s.  vr.,  ist,  da  andere  Personen  ge- 
wählt   werden,    gezwungen,    und 
sprachlich   kaum   zu   rechtfertigen. 
Falerium,   obgleich  ihn  die  Hdss. 
Aulus  nennen,  ist  er  doch  wol  der 
5,  26 ;    6,  5 ;    2t ;    27  Lucius  ge- 
nannte.    Verginium  (Tritostum). 
—  Co7*nelium,   auch  in  den  Fast. 
Cap.    fehlt   der  Familienname.   — 
Manlium,  Bruder  des  Marcus,  5, 
47.  —  Aemilium  (Mamercinum), 
nach  den  Fast,  iterum,  5,  32 ;  nach 
L.  ein  anderer,  s.  c.  5.    Postumium 
(Regillensem). 

9.  extemplo,  also  wenigstens  am 
10.  Juli.  —  de  re  pr.,  s.  3,  39,  2 ; 
9,  8,  1 :  sollemnibus  senatus  con- 
lultis  factis. 

10.  foedera,  auch  diese  werden 
zu  den  religiösen  Gegenständen  ge- 
rechnet, 1,  25;  dass  mehrere  sich 
erhalten  hatten  s.  2,  33;  4,  7; 
Horat.  Ep.  2,  1,  25;  Polyb.  3,  22; 
Dionys.  4,  26;  55.    —   duodecim 
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die  idus  Quinctiles  non  litasset  Sulpicius  tribunus  militum, 
neque  inventa  pace  deum  post  diem  terliiim  obiecius  hosti 
exercitus  Romaiius  esset,  etiam  postridie  idus  rebus  diviois 
supersederi  iussura;  iode  ut  postridie  kal.  quoque  ac  noiias 
eadem  religio  esset,  traditum  putanU 
2         Nee  diu  licuit  quietis  oonsilia  erigendae  ex  tarn  gravi 

2  casu  rei  publicae  seoum  agilare*  bine  Virisci,  veteres  hostes, 
ad  extioguendum  nomen  Romanum  arma  ceperant,  binc  Etru- 
riae  principom   ex  omnibus  populis  «oniuracieoem  de  bello 

3  ad  fanum  Voltumnae  faotam  mercatores  adferebant:  noYtis 
quoque  terror  accesserat  defeetione  Latinorum  HernicoruBique^ 
qui  post  pagnam  ad  lacum  Regillum  faotam  per  annos  prope 
centum  mimqiiam  ambigua  fide  in  amicitlatn  popuii  Roraani 


betur  facere,  quales  4unt  sex  ei 
iriginta  atri  qui  appellantur  et 
(Uliensis  etc.  Maarob.  Sat.  \,  16 : 
ponHficesstaiuisse  paslriike  omnes 
■KalendcUy  Nontu,  idm  stroe  dies 
kabendos,  ut  hi  dies  neque  proe- 
Uares,  neque  puri,  neque  comiiia- 
les  essent,'  Marquardt  2,  3,  64. 
lieber  die  Wiedlsrholun^  von  insi- 
gnis  1,  ?3,  4. 

12.  postridie  Id,  Q,  Die  Annahme 
eines  doppelten  dieis  religiosus  'we- 
l^n  der  Niederlage  hat  ihren  Grund 
wol  darin,  dass  in  dem  alten  Ka- 
lender der  Tag  ante  diem  XV,  Kai, 
Sextiles  der  16.  Juli,  in  dem  durch 
Caesar  verbesserten  der  18.  Juli' 
war,  und  nun,  was  L.  jedoch  nur 
als  die  Meinung  Mancher  anfuhrt, 
beide  als  religiosi  betrachtet  wur- 
den. Dass  die  Scblacht  erst  am 
18.  Juli  geliefert  sei,  war  eine  spä- 
tere Ansicht,  der  auch  L.  sieh  an- 
-sehliesst,  jeitoeh  ohne  den  falschen 
Zusatz,  dass  die  Niederlage  erst 
am  dritten  Tage  nach  dem  ungün- 
stigen Opfer  erfolgt  sei.  —  neque 
etc.,  und  ohne  erlangt  zu  haben, 
.ein  anderer  Ausdruck  iur  non  li- 
tasset, 5,  38.  —  obiectus,  wahr- 
scheiniich  war  ursprunglich  berich- 
tet, dass  am  3.  Tage  nach  der 
Schlacht  die  Stadt  eingenommen  sei, 
s.  die  zu  5,  38,  1  angef.  Stelle 
aus  Geliiii«.    -^   supepsederi,  sieh 


fern  halten.  Wenn  keine  res  di- 
vinae  vorgenommen  werden  durf- 
4en,  so  musste  auch  Alles  unter« 
bleiben,  wozu  diese  erfordei*licb 
waren,  Gomitien,  Schlachten  u.  s.w. 
—  tussum,  nach  der  Ansicht  der 
pontifices,  s.  Gell.  5,  17.  —  tra- 
ditum, 2,  1,   11. 

3 — 4,  2.  Krieg  mit  den  Volskern 
und  Etruskem.  Diod.  14,  U7;  Plut. 
Garn.  33  ff. 

1.  erigendae  ^  casu,  Andeutung 
der  grossen' Schwächung  Roms,  die 
L.  nicht  in  ihrem  ganzen  Umfange 
übersehen  zu  haben  scheint,  s.  5^ 
56,   1 ;  Nieb.  1,  387  f. 

2.  Fuhci,  diese  wie  die  Latiner 
und  Etrusker  benutzen  die  Noth 
der  Römer  um  sich  von  derUeber- 
macht  derselben  zu  befreien.  — 
prineipum^  ^  f^oltwnnae,  5,  17; 
10,  16.  —  mercatores,  4,  24,  1. 

3.  Latin.  Hern.,  die  alten  Ver- 
träge 2,  33;  41  waren  wahrschein- 
lich als  Rom  immer  mehr  erstarkte, 
die  Macht  der  Latiner  und  Herni- 
ker  dagegen  unter  den  Kämpfen  mit 
Aequem  und  Volskem  sank,  nicht 
mehr  gehalten  worden,  an  die  Stelle 
der  Gleichheit  Abhängigkeit  getre- 
ten.. —  prope  Cent  Die  Angabe  ist 
nieht  genau,  da  L.  die  Schlacht 
255  d.  St  gesetzt  hat,  die  Bünd- 
nisse mit  Gassius  261  und  268  d. 
St.  —  in  amieiUam,  die  freund- 
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fuerant.    itaqae ,  ciim  tanti  uadique  terrores  circumstareDt,  4 
appareretqoe  omnibus  Don  odio  solum  apud  hostis  sed  con- 
temptu  etiam  iiUer  socios  nomen  Romanum  laborare,  placuit  5 
eiuadem  auspiciis  defendi  rem  publicam,  cuius  recuperata  es- 
set, dictatoremqoe  dtci  M.  Furium  Camillum.    is  dietator  C.  6 
Servilium  Abalam  magistrum  equilum  dixit,  iustitioque  indicto 
dilecUim  iuniorutn  habuit,  ita  ut  seniores  quoque,  quibus  ali- 
quid   roboris  superessel,   in  verba  sua  iuratos  centuriaret. 
exercilum  conscriptum  armatumque  trifariam  divisit.   partem  7 
iniam  in  agro  Veiente  Etruriae  opposuit,  aUeram  anta  nrbem 
casira  locare  iussit :  tribuni  miiitum  bis  A.  Manlius,  illis  qui  8 
adversus  Etruscos  mittebantur  L.  Aemilius  praeposiUis.    ter- 
tiam  partem  ipse  ad  Vulscos  duxit,  nee  proeul  a  Lanuvio  — 
^  Mecium  is  locus  dicitur  —  castra  oppugnare  est  adortus. 
quibus  ab  contemptu ,  quod  prope  omnem  ddetam  a  Gallis  9 
Romanam  iuventutem  crederent,  ad  bellum  profectis  tantum 
Camillus  auditus  imperator  terroris  intulerat,  ut  vallo  se  ipsi 
Tallum  congestis  arboribus  saepirent,  ne  qua  intrare  ad  mu- 
ntmenta  hostis  posset.    quod  ubi  animadvertil  Camillus,  ignem  10 
in   obiectam   saepem   coici   iussit.     et  forte  erat  vis  magna 
Tenli  versa   in  hostem.     itaque  non  apeniit  solum  incendio  11 
viam,   sed   flammis  in  castra  tendentibus  vapore  etiam   ac 
fumo  crepituqiie  viridis  materiae  ilagrantis  ita  consternavit  * 
hostes,  ut  minor  moles  superantibus  vallum  in  castra  Vulsco- 
rum  Romanis  fuerit,  quam  transceadentibus  saepem  incendio 


liehe  GesiDDU&gj  wie  sie  uBter 
verbildeten  Völkern  stattfindet : 
Freundsehaftsbundniss ,  dessen  Be- 
diagungen  die  Latioer  treu  gehalten 
haben;  vgl  43,  21,  2:  nrbibus, 
quae  in  anueüiam  cum  fideman- 
serant;  2,  14,  4 ;  Cic.  Div.-  in  Cae- 
cil.  20,  ^ :  nationibtis ,  quae  in 
amioitimn  p.  R,  —  essent;  dagefpea 
L.  10,  45,  6 :  qui  permütos  an- 
not  in  amidtia  fuerant  Vergl. 
Nieb.  1,  388. 

5.  placuit  n.  senatui,  —  eius- 
dem  atupic,  indem  sie  eben  dem- 
selben übertragen  werden. 

6.  seniores,  welche  wegen  der 
geringen  Anzahl  der  Burger  §  0 
auch  zum  Dienste  ausser  der  Stödt 
aufgeboten  werden,    1,  43,  1.  — 


iuratos,  das  sacramentma,  3,  20; 
Mar^ardt  3,  2,  202.  —  centuria- 
ret, er  ordnete  sie  »  besondere, 
von  den  iuniores  getrennte  Centu- 
rieo;  22,  ^8,  3;  10,  21,  4. 

8.  ad  Mecium  wahrscheinlich 
eollem,  der  Ort  selbst  in  der  Nähe 
von  Lanuvium  ist  nicht  näher  be- 
kannt, d\e  ^trihis  Maecia  8,  17  ist 
wol  nach  ihm  genannt.  Nach  Plut. 
waren  die  Römer  7i€Qi  to  Mccq- 
7U0V  oQOff  eingeseblossen«  als  ihnen 
Camillus  Hülfe  bringt,  ähnlich  Dio- 
dor;  L.  folgt  eiaer  anderen  Dar- 
stellung; hat  aber  die  von  Plut.  er- 
zählte Fabel  übergangen;  Peter  1, 
219. 

0.  quod  —  crederent,  Zumpt  § 
561.  —  Camülus  aud.  imp.,  s.  2» 
18,  9. 


6  .    ÜBER  VI.    CAP.  2.  3.  a.  n.  36». 

12  absumptam  fuerat.    fusis  hostibus  caesisque  cum  castra  im 
petu  cepisset  dictator,  praedam  militi  dedit  quo  minus  spe- 

ta  ratam  minime  largitore  duce,  eo  militi  gratiorem.  persecutu^ 
deinde  fugientes  cum  omnem  Vulscum  agrum  depopulatus 
esset,  ad  deditionemVulscos  septuagesimo  demum  anno  sub- 

14  egit.  Victor  ex  Vulscis  in  Aequos  transiit  et  ipsos  bellum 
molienles:  exercitum  eorum  ad  ßolas  oppressit,  nee  castra 
modo  sed  urbem  eliam  adgressus  impetu  primo  cepit. 

3  Cum  in  ea  parte,  in  qua  caput  rei  Romanae  Camillus 
erat,  ea  fortuna  esset,. aliam  in  partem  terror  ingens  ingrue- 

2  rat.    Etruria  prope  omnis  armata  Sutrium,  socios  populi  Ro 
mani  obsidebat,   quorum  legati  opem  rebus  adfectis  orantes 
,cum   senatum   adissent,  decretum   tulere,   ut  dictator  primo 

3  quoque  tempore  aCixilium  Sulrinis  ferret.     cuius  spei  moram 
cum  pati  fortuna  obsessorum  non  potuisset,  confectaque  pau- 
citas   oppidanorum   opere   vigiliis    vulneribus,    quae    semper 
eosdem  urgebant,  per  pactionem  urbe  hostibus  tradita,  iner-  , 
mis  cum  singulis  emissa  vestimentis  niiserabili  agmine  pena- 

.4  tes  relinqueret,  eo  forte  tempore  Camillus  •  cum  exercitu  Ro- 
mano  intervenit.  cui  cum  se  maesta  turba  ad  pedes  provol- 
visset,  principumque  orationem  necessitate  ultima  expressam 
fletus  mulierum  ac  puerorum,  qui  exilii  comites  Ct*ahebantur^ 
excepisset,  parcere  lamentis  Sutrinos  iussit:   £truscis  se  lu- 

5  ctum  lacrimasque   ferre.     sarcinas   inde  deponi  Sutrinosque 

13.  septuagesimo,  obgleich  Ea-  8«  2.  prope omniSy'Sxth.  1,392. 
trop.  2,  1  und  Oros.  3,  »3  dieselbe  —  Sutrium  j.  Sutri  an  der  Säd- 
Zahl  aogeben,  so  passt  sie  doch  seile  des  saltus  Ciminins,  nacb 
weder  auf  den  Anfang  der  Kriege  Diod.  14,  117  schon  jetzt,  nach 
unter  Tarquinius  1,  52;  noch  auf  Vellej.  seit  383  Colonie,  s.  27,  9. 
die  seit  der  Gründung  der  Repu-  —  socios,  L.  hat  nicht  erwähnt, 
blik  geführten.  Daher  glaubt  Nieb.  wenn  die  Sutriner  sich  an  Rom 
R'  6.  2t  2S9  es  sei  der  295  d.  St.  haben  anschliessen  müssen ;  wahr- 
geschlossene Friede  gemeint  gewe-  scheinlich  ist  es  in  den  Kämpfen  * 
sen,  s.  2,  39,  10;  3,  24,  11,  der  nach  dem  Sturze  Vejis,  5,  26—33 
jedoch  auch  schon  gebrochen  ge-  geschehen.  Ueber  die  freie  Appo- 
wesen  wäre,  4,  567.  sit.  1,  20,  3.  —  adfectis,b,  18,4. 

14.  sed  urb,  etc.    Nach  4,  49;  —  tulere,  2,   12,   15. 

51  ist  Bolae  schon  von  den  Römern  3.  moram,  die  Verzögerung  des- 

erobert,  vielleicht  eine  Colonie  d  a-  sen ,    was   man  in  Folge  des  Ver- 

hin    geschickt.     Entweder   ist    es  Sprechens  hoflFte.  —  pactionem  ^=. 

wieder  in  die  Gewalt  der  Aequer  per  condiciones,  §  10.     Die  Ein- 

gekommen,    oder  Diodors  Bericht  wohner   werden   entfernt   um    di& 

vorzuziehen,    dass  die  Aequer  Bo-  Stadt,    den  Schlüssel  zu  Etrurien> 

lae  belagert  haben,  xind  dabei  von  c.  9,  4,  mit  treuen  Leuten  zu  be- 

den    Römern    geschlagen    worden  setzen.  —  cum  s,  v,,  4,  10,  4. 

«ind.  4.   ferre  =  adferre,   23,  9,  5: 
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ibi  considere  modico  praesidio  relicto,  arma  secum  militem 
ferre  iubet.    ita  expedito   exercitu  profeclus  ad  Sutrium,  id 
quod  rebatur,  soluta  omDia  rebus,  ut  fit,  secundis  invenit» 
nuilam  stationem  ante  raoenia,'  patentes  portas,  victorem  va- 
gum  praedam    ex  hostium  tectis  egerentem.     iterum  igilur  6 
eodem   die  Suturium  capitur;  victores  Etrusci  passim  trucU 
dantur  ab  novo  hoste,  neque  se'conglobandi  coeundique  in 
unum   aut  arma  capiundi  datur  spatium.    cum  pro  se  quis-  7 
que  lenderent  ad  portas,  si  qua  forte  se  in  agros  eicere  pos- 
sent,    clausas  —  id  enim    primum  dictator  imperaverat  — 
portas  inveniunt.     inde  alii  arma  capere,  alii,  quos  forte  ar-  8 
matos  tumultus  occupaverat,  convocare  suos  ut  proelium  ini- 
rent.     quod  accensum  ab    desperalione  hostium  fuisset,   ni 
praecones  per  urbem  dimissi  poni  arma  et  parci  inermi  ius- 
sissent ,   nee  praeter  armatos  quemquam  violari.     tum  etiam  9 
quibus  animi  in  spe  ultima  obstinati  ad  decertandum  fuerant, 
postquam  data  spes  vitae  est,  iaclare  passim  arma,  inermes- 
que,   quod   tutius  fortuna  fecerat,   se  hosti  offerre.     magna  10 
multitudo  in  custodias  divisa;  oppidum  ante  noctem  redditum 
Sutrinis  inviolatum  integrumque  ab   omni   clade  belli,   quia 
non  vi  captum  sed  traditum  per  condiciones  fuerat.  Camillus  4 
in    urbem    triumphans   rediit   trium    simul    bellorum  victor. 
longe  plurimos  captivos  ex  Etruscis  ante  currum  duxit,  qui-  2 
bus  süb  hasta  venundatis  tantum  aeris  redactum  est,  ut  pre- 
tio   pro   auro   matronis  persoluto  ex  eo  quod  supererat  tres 
paterae  aureae  factae  sint,   quas   cum  titulo  nominis  Camilli  3 
ante  Capitolium  incensum  in  lovis  cella  constat  ante  pedes 
lunonis  positas  fuisse. 


perniciem  nobU  cum  scelere  fe- 
runt 

5.  soluta  etc.,  alle  Mannszucht 
und  militärische  OrdouDg  war  auf- 
gelöst. —  ut  fit  tritt  gewöhnlich 
zwischeo  zwei  zusammen  gehörende 
Begriffe.  —  vagam  —  egerentem, 
1.  14,  7. 

9.  obstinati  ad  wie  5,41,  1.  — 
decertandum,  von  dem  Streite  nicht 
ablassen,  ihn  zu  Ende  fuhren. 

10.  in  custodias,  wahrscheinlich 
denkt  L.  an  die  Gefangnisse  der 
Sudt. 


'  4*  1.  trium  sim,y  c.  7,  4;  tri- 
geminae  victoriae;  c.  35,  6: 
omnium  simul  rerum,  s.  1,  39,  3. 

2.  longe pL  etc.  f  kurz  statt  wel- 
ches Gedankens?  —  pro  auro,  5, 
25;  50. 

3.  ante  Cap.  ine,  671  d.  St.  — 
in  lov,  c.  Die  Cejle  des  lup.  war 
von  der  der  Juno  links,  und  der 
der  Minerva  rechts  durch  Wände 
geschieden ,  so  dass  es  nicht  klar 
ist,  wie  die  Schalen  in  der  Celle 
des  Jupiter  und  doch  zu  Füssen  der 
Juno  haben  stehen  können,  s.  Bek- 
ker  I,  399. 
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4  Eo  anno  in  civitatem  accepti  qui  Veientium  Capenatium- 
que  ac  t<*aIiscorüni  per  eä  bella  transfugerant  ad  RoYnanos, 

5  agerque  bis  libvis  civibus  adäigilatus.  revocati  quoque  in 
ürbem  senatus  cönsulto  a  Veis,  qui  aedi&candi  Romae  pigri- 
tia  occupatis  ibi  yacuis  tectis  Veios  se  contulerant.  et  primo 
fremitus  fuit  asperitdntium  imperium;  dies  deinde  praestitula 
capitalisque  poena,  qui  non  remigrasset  Romam,  ex  feroci- 
bus  universis   singulos   metu  suo  quemque  obedientes  fecit. 

6  et  Roma  cum  frequentia  crescere,  tum  tota  simul  exsurgere 
aedificiis  et  re  publica  irtpensas  adiuvänte,  et  aedilibus  velut 
publicum  exig6ntibus  opus,  et  ipsis  privatis  —  admonebat 
enim  desiderium  usus  —  festinantibus  ad   effectum  operis. 

7  inträque  annum  nova  urbs  stetit.  —  Exitu  anni  comitia  tri 
bunorum  inilitum  consulari  potestate  babita.    creati  T.  Quin- 
ctius   Cincinnatus    Q.    Servilius   Fidetias    qointum   L.   lulius 
lulus  L.  Aquilius  Corvus  L.  Lucretius  Tricipidnus  Ser.  Sul- 

8  picius  Rufus  exercitum  älterüm  in  Aeqbos  lion  ad  bellum  — 


4—12.  ErweitetuD]^  des  Staates ; 
HerstelluDg  der  Stadt;  Krie{?  ge- 
gen Tarquioii ;  Plut.  Cam.  33.  Diod. 
14.  116;  Nieb.  1,  363  f. 

4.  in  düit,  es  ist  das  volle  Bar- 
gerrecht, c.  5.  —  qui  —  transfU- 
gerant;  da  dieselbeo  den  Kern  von 
4  neuen  Tribas  bilden ,  so  können 
es  nicUt  Ueberläufer  gewesen  sein, 
sondern  ganze  Orte,  die  zu  Rom 
fibertraten,  vielleicht  ursprunglich 
verwandte,  schon  fVäher  mit  den 
Römern  verbunden  gewesene  Tyr- 
rhener,  s.  1,  2,  1 ;  ib.  38,  4.  Diese 
werden  Bürger,  weil  in  Rom  die 
Zahl  derselben  gesunken,  s.  c.  2,  9 ; 
Diod.  14,  116,  die  Treue  der  Bun- 
desgenossen auf  dem  linken  Tiber- 
ufer  wankend  ist. —  agerque  e\j&., 
weil  ursprunglich  jeder  rem.  Bür- 
ger Grundeigenthum  haben  musste, 
8.  2,  16,  5;  1,  43,  1;  wahrschein- 
lich wurde  ihnen  desshalb  ihr  Land, 
8.  c.  5,  8,  zurückgegeben,  und  auf 
ihre  ^amen  in  die  Censuslisten  ein- 
getragen. 

5.  revocati  —  Feit,  Die  Voran- 
stelluog  dieses  Satzes  hat  die  drei- 
fache Bezeichnung  des  localen  Ver- 
baltnisses   (a  Feis  —  ihi  ^-  Feios) 


höthig  gemacht.  —  occupatis  ist 
entweder  wie  4,  10,  5  zu  nehmen, 
oder  die .  Oocupation ,  s.  2,  41,  2, 
de^r  Ueberi^iedlung  {se  contulerant) 
wiridicb  vorhergegangen.  —  vacuis, 
5,  55,  4.  —  deinde  gehört  wozu? 

—  Zu  poena  ist  aus  praestituta 
ein  entsprechender  Begriff  zu  neh- 
men. 

'6.  et  Roma  etc.,  ,,und  so,"  in 
Folge  der  beiden  Massregeln.  — 
cum  —  crescere,  eine  sonst  sich 
nicht  bei  L.  findende  Verbindung 
(anderer  Art  ist  2,  27,  1 ;  3,  37,  5), 
die  aber  dadurch  erklärlich  wird, 
dass  cum  —  tum  wie  et —  et  gleich- 
gestellte Sätze  verbinden  kann.  In- 
dess  fehlt  cum  in  einigen  guten  Hdss. 

—  exigentibuSf  die  Aedilen,  wel- 
chen die  cüra  urbis  oblag,  beauf- 
sichtigten und  betrieben  jetzt  den 
Bau  von  Privathätrsern,  s.  5,  55,  3, 
wie  den  von  öffentlichen  Gebäuden, 
ßonst  wird  exigere  mehr  von  den 
Censoren  gebraucht,  Becker  2,  2, 
236.  —  annum,  dem  ersten  nach 
der  Zerstörung. 

7.  Servilius,  5,  36.  Lucretius, 
wahrscheinlich  der  Sohn  des  5^  32 
genannten. 
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victos  nämtfue  de  fatebahtur  —  d^d.Ab  odiö  ad  pi^nrafirtandos 
fioes,  ne  quid  ad  uj^ya  cbdsilia  relittqaerent  virium,  duxere, 
alteruin  in  agrum  Tarquiniensenu     ibi   oppida  Etruscorum  9 
Cortuosa   et  Contienebra  vi  capta.     ad  Cortuosam  nihil  cer- 
taininis  fnit:   itoproviso  adorti  priilio  clamore  atque  impetu 
cepere.     direptum  öppidum  atque  incensum  est.  Gontenebra  10 
pancos  dies  oppügnalionem  sustinuit;  laborque  continuus  non 
tfie  non  nocte  remissus  siibegit  eos.     cum  in  sex  partes  di- 
Visus   exercittis  Romänus   senis  hoHs   in  orbem  soccederet 
proelio,  oppidanos  eosdem  iiltegro.semper  certamini  paucitas 
fessos  obiceret;  cessere  tandem,  locusque  invadendi  urbem 
Romänis  datus  fest,    publicari  praedam  tribunis  placebat;  sed  11 
fmperiam  quam  consilium  segniusfuit:  dum  cunctantur,  iam 
tnilitum  praeda  erat,   nee  nisi  per  invidiam  adimi  poterat. 
eodem  anno,  ne  privatis  tantum  operibus  cresceret  urbs,  Ca-  12 
pitolium  quoque  saxo  quadrato  substructum  est,  opus  vei  in 
hac  magnificentia  urbis  conspiciendum. 

Iam  et  tribuni  plebis  civitate  aedificando  occupata  con-5 
tiones  suas  frequentare  legibus  agrariis  conabantur.   ostenta-  2 
batur  in   spem  Pomptinus   ager  tum  primum  post  accisas  a 
Gamillo  Vulscorum  res  possessionis  haud  amhiguae.   crimina-  3 
banlur  multo  eum  infestiorem  agrum  ab  nobilitate  esse  quam 
a  Vulscis  fuerit:   ab  illis  enim  tantnm,  quoad  vires  et  arma 
faabuerunt,  incursiones  eo  factas,  nobiles  homines  in  posses-  4 

8.  victos,  dieAeqaer  siod  durch 
den  Eiofall  der  Gallier  so  ge- 
schwächt, dass  sie  ihre  frfiheren 
Besitzungen  nicht  behaupten  kön- 
nen, )ind  erst  9, 45  wieder  im  Kam- 
pfe mit  Rom  erscheinen.  —  Tar- 
^uvtiensem,  5>  16. 

9.  Cqrtuosa  Cont,  wahrschein- 
tSlch  von  'f  arquinii  abhängige,  sonst 
nicht  erwähnte  Orte. 

11.  sed  imp,  etc.,  vgl.  5,  20,  4; 
\j,  selbst  hat  mehrmals  berichtet, 
'dass  die  Soldaten  gegen  ihren  Wil- 
len die  Beute  unberfihrt  lassen. 

12.  saxo  q.j  ungeachtet  der  Noth 
wfard  eine  Mauer,  die  noch  In  spä- 
ter Zeit,  s.  Plin.  36,  5,  24,  be- 
wundert wurde,  errichtet,  thfeils 
wol  um  die  äberhängenden  Felsen 
des  Xlapitolium  zu  stützen ,  theils 
nm  das  Ersteigen  zu  Verhindern, 
5,  47;  38,  28;    also  nach  der  Ti- 


ber hin.     Dass  hierzu  eine  ausser- 
ordentliche  Steuer  ausgeschrieben 
wurde,    ist  nach  6,  32,   1  wahr- 
^  scheinlich.  —  hac,  1,  55,  9. 
5,  Innere  Verhältnisse. 

1.  frequentare  j  viele  Menschen 
herbeiziehen,  wie  oft  celebrare,  §  5. 
—  legibus,  der  Plural  steigernd. 

2.  in  spem,  als  das,  was  sie  zu 
erhalten  hoffen  durften,  s.  c.  11, 
5;  1,  17,  9;  sonst  heisst  es  ge- 
wöhnlich :  ostendere  spem  alicuius 
rei,  —  Pomptinus  etc.,  ein  Tbeil 
desselben  war  schon  früher  im  Be- 
sitze der  Römer  gewesen,  2,  25; 
34;  bei  dem  Zuge  des  Coriolan 
aber  wieder  in  die  Gewalt  der 
Volsker  (dahef  a  Fulscis)  gekom- 
men. 

3.  hdbuerunt,  2,  15,  3. 

4.  in  possess.  —  grassari,  sich 
gewaltsam,  gieris  \^^  4<B\i^^«vVL^^- 
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sionem  agri  public!  grassari ;  nee  nisi,  antequam  omnia  prae- 

5  cipiant,  divisus  sit,  locum  ibi  plebi  fore.  haud  magno  opere 
plebem  moverant  et  infrequentem  in  foFo  propter  aedificandi 
eurem  et  eodem  exhaustam  inpensis,  eoque  agri  inmemorem, 

6  ad  quem  instruendum  vires  non  essent.  —  In  civitate  plena 
religionum,  tunc  etiam  ab  recenti  clade  superstitiosis  prin- 
cipibus,  ut  renovarentur  auspicia,  res  ad  interregnum  redüL 
interreges  deinceps  M.  Manlius   Capitolinus,  Ser.  Sulpicius 

7  Camerinus,  L.  Yalerius  Potitus.  hie  demum  tribunorum  mi- 
litum  eohsulari  potestate  eomitia  habuit.  L.  Papirium  C. 
Cornelium  C.  Sergium  L.  Aemilium  iterum  L.  Menenium  L. 
Yalerium  Publieo]am   terüum   creat.    ii   ex  interregno  magi- 

8  Stratum  oecepere.  '  eo  anno  aedis  Martin  Gallico  bello  vota 
dedicata  est  a  T.  Quinetio  duumviro  sacris  faeiendis.  tribus 
quattuor  ex  novis  eivibus  additae:  Slellatina  Tromentina  Sa- 
batina,  Ärniensis;  eaeque  viginti  quinque  tribuum  numerum 
explevere. 

6  De  agro  Pomptino  ab  L.  Sicinio  tribuno  plebis  actum 
ad  frequentiorem  iam  populum  mobilioremque  ad  cupiditatem 


tzen  wollen;  vergl.  2,  12,  15.  — ' 
praecipiant,  darch  Occupation.  — 
divisus  etc.,  4,  53,  6. 

5.  eodem,  ebea  dadurch;  ob- 
gleich diese  Bedeutung  sonst  sich 
nicht  findet,  wird  doch  eo  oft  von 
L.  =s  dadurch  gebraucht.  —  m- 
slruendam,  um  die  nothigen  Ein- 
ricbtigungen  zur  « Ansiedlung  und 
Bebauung  zu  treffen  fehlt  es  ihnen 
an  Capital;  viribus  =  copiis ,  23, 
41,  6. 

6.  ab  rec,  cL,  die  Niederlage  an 
der  Alia,  vgl.  5,  38,  1 ;  ib.  36,  6. 
Einen  specieUen  .Grund  für  die  re- 
novatio  auspiciorum  5 ,  17 ,  2 
scheint  L.  nicht  gefunden  zu  hal- 
ben, so  dass  die  Nachricht  etwas 
abgerissen  erscheint,  vgl.  7,  28,  9. 
—  Manlius,  5,  47 ;  Sulpicius ,  5, 
32;  Falerius,  5,  48. 

7.  Papirius,9,  34,  20;  6,  11.  SUtt 
C.  Cornelium  C.  Sergium  haben 
die  Hdss.  nur  Cn,  Sergium,  aber 
Diod.  und  die  Fast.  Gap.  nennen 
Cornelius,  Sergium,  c.  27.  Aemi- 
lium, c.  1 .  Menenium  {Lanalum)* 
Falerium,  c.  1. 


8.  aedis -^  vota,  vorher  nicht  er- 
wähnt. —  novis  civ,,  c.  4.  Die 
Namen  sind  nicht,  wie. die  der  äl- 
teren Tribus,  nach  Gentilnamen  ge- 
bildet^ sondern  local:  Stellatina 
von  dem  eampus  Stellatinus  bei 
Capena;  Sabatina  von  den  lacus 
SabaÜntu ,  j.  Lago  di  Bracciano 
nordwestlich  von  Veii ;  Tromentina- 
nach  dem  eampus  Tromentinus, 
wahrscheinlich  auch  in  Etrurien. 
Ob  die  Amiensis,  29,  37,  nach  dem 
Arno  benannt  sei,  ist  zweifelhaft» 
da  die  Römer  erst  später  bis  an 
diesen  vorgedrungen  sind.  —  eae- 
que  etc.  weist  auf  2,  21  zurück, 
und  explere,  s.  1,  43,  12,  deutet 
zugleich  an,  dass  jetzt  durch  die 
bestimmte  Zahl  der  Tribus  ein  ge- 
wisser Abschluss  der  Verfassung^ 
erlangt  sei.  Später  werden  immer 
nur  je  2  Tribus  auf  einmal  ge- 
bildet. 

0—10*  Krieg  mit  denVolskera 
und  Etruskern. 

1.  ab  L.  Sic,  er  stellt  einen 
neuen  Antrag,  da  der  frühere  nicht 
durchgegangen  ist. 


( 
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agri  qnam  fuerät.    et  de  Latino  Hernicoque  hello  menlio  fa-  2 
cta  in  senatu  maioris  kelli  curä,  quod  Etruria  in  armis  erat, 
dilata  est.  —  Res  ad  Caipilluai  tribonum  militum  consulari  3 
potestate  rediit;   coUegae  additi  quinque  Ser.  Cornelius  Ma- 
luginensis  Q.  Servilius  Fidenas  sextum  L.  Quinctius  Cincin- 
natus  L.  Horatius  Pulvillus  P.  Vailerius.    principio  anni  aver-  4 
sae  curae  hominum  sunt  a  hello  Etrusco,  quod  fugientium 
ex  agro  Pompiino  agmen  repente  inlatum  in  urhem  attulit 
Äntiates  in  armis  esse,  Latinorumque  populos  iuventutem  suam 
misisse  ad  id  hellum ,  eo  ahnuentes  publicum  fuisse  consi-  5 
lium,  quod  non  prohibitos  tantummodo  voluntarios  dicerent 
militare  iihi  vellent.  desierant  iam  uUa  .contemni  hella.    ita-  6 
que  senatus  diis  agere  gratias,  quod  Camillus  in  magistratu 
esset:   dictatorem  quippe  dicendum  eum  fuisse,  si  privatus 
esset,    et  collegae  fateri  regimen  omnium  rerum,  ubi  quid 
bellici  terroris  ingruat,  in  viro  uno  esse;  sibique  destinatum  7 
in  animo  esse  Camillo  summittere  imperium,  nee  quicquam 
de  maiestate  sua  detractum  credere,  quod  maiestati  eins  viri 
Goncessissent.    conlaudatis  ah  senatu  trihunis  et  ipse  Camil^ 
lus,   confusus   animo,   gratias  egit.     ingens  inde  ait  onus  a8 
populo  Romano  sibi,  qui  se  dictatorem  iam  quartum  creas- 


2.  de  Lat  Hern,,  c.  2,3.  — 
dilata  o.  die  Verhandlung  darüber. 

3.  res  —  rediit,  sonst  von  dem 
ioterregnom  gebraucht,  bezeichnet 
hier  die  Leitung  der  Staatsangele- 
genheiten überhaupt,  vgl.  4,  43,  7. 
Cornelius,  5,  30*  11.  Servilius, 
c.  4. 

4.  fugientium ,  wahrscheinlich 
Clienten,  denen  die  Patricier  Theile 
des  occupirten  Landes  gegeben  hat- 
ten. Die  Hoffnung  c.  5,  2  war 
also  illusorisch  gewesen.  —  Änti- 
ates, dieselben  Feinde  wie  c.  2,  8. 

—  suam  misisse.  Nach  der  Aus- 
sage der  Fliehen den^aben  die  La- 
tiner auf  öffentliche  Autorität  ihre 
JQDge  Mannschaft  an  dem  Kriege 
Theil  nehmen  lassen,  während  die 
lat.  Staaten  behaupten,  dass  sie 
selbst  unbetfaeiligt  seien,  nur  Frei- 
willige als  Privatpersonen  den  Feld- 
zog   mitgemacht  hätten,    c.  10,  7. 

—  voluntarios,  diese  werden  jetzt 
oa  erwähnt,    c.  7,  1 ;  10,  7;  12, 


6;  17,  7,  wahrscheinlich  in  Folge 
der  Auflösung  der  Verhältnisse  in 
den  Staaten^  die  durch  den  Einfall 
der  Gallier  -veranlasst  war. 

7.  summittere,  wiewol  ihm  gleich- 
gestellt, wollten  sie  sein  imperium 
als  ein  höheres,  wie  das  des  Dicta- 
tors ,  anerkennen ,  sich  ihm  unter- 
ordnen. —  confusus,  Ausdruck  der 
Bescheidenheit;  anders 6,  34;  1,7. 

8.  qui  se  dict,  etc.  Die  Worte 
sind  in  mehrfacher  Beziehung  dun- 
kel, weil  nicht  das  Volk  aelbst  den 
Dictator  wählt,  s.  5,  46,  10;  22, 
8,  6;  und  nicht  die  Rede  davon 
gewesen  ist,  dass  es  ihn  habe  wäh- 
len wollen,  sondern  nur  im  Senate 
die  Ansicht  geherrscht  hat,  dass  er 
unter  anderen  Verhältnissen  habe 
gewählt  werden  müssen.  Der  Sinn 
scheint  zu  sein:  dass  er  (wenn 
auch  nicht  dem  Namen ,  doch  dem 
Wesen  nach)  jetzt  Dictator  sei, 
habe  er  dem  Volke  zu  danken,  da 
dieses  ihn.  zum  Krie^lrib^tL '  ^^- 
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set ,  magnum  a  senatu  talibus  de  se  iudiciis  eius  ordinis, 
maximum    tarn   honoratorum    collegarum    obsequio    iniungi. 
9  itaque  si  quid  laboris  vigiliarumque  adici  possit,  certantem 
sec^um   ipsuin  adnisurum,   ut  tanto  de  se  coDsensu  civitatis 
opinionem,    quae   maxima   sit,    etiam    constantem    efficiat 
10  quod  ad  bellum  atque  Äntiates  attineat,  plus  ibi  minarum 
quam  periculi  esse,    se  tarnen  ut  nihil  timendi  sie  nihil  con- 
ti temnendi  auctorem  esse,     circumsederi  urbem  Romanam  ab 
inyidia   et  odio  finitimorum:  itaque  et  ducibus  pluribus  et 

12  exercitibus  administrandam  rem  publicam  esse«,  „te*'  inquit, 
«,P.  Valeri,   socium  imperii   consiliique  legiones  mecum  ad- 

13  versus  Antiatem  bestem  ducere  placet;  te,  Q.  Servili,  altero 
exercitu  instructo  paratoque  in  uki>e  castra  habere,  intentum, 
sive  Etruria  se  interim,  ui  nuper,  sive  aova  haec  cura,  La- 
tini  atque  Hemici,  moverint.  pro  certo  habeo  ita  rem  ge- 
sturum,  ut  patre  avo  teqne  ipscf  ac  sex  tribunatibus  dignum 

14  est.  tertius  exercitus  ex  causariis  senioribusque  a  L.  Quin- 
ctio  scribatur,  qui  urbi  moenibusque  pracsidio  sit.  L.  Ho- 
ratius  arma   tela  frumentum  quaeque  belli  alia  tempora  po- 

15  scent  provideat.  te,  Servi  Corneli ,  praesidem  huius  publici 
consilii,  custodem  religionum  comitiorum  legumrerum  omnium 

16  urbanarum  coliegae  facimus.'^  cunctis  in  partes  muneris  sui 
benigne  pollicentibus  operam  Yalerius  socius  imperii  lectus 
adiecit,  M.  Furium  sibi  pro  dictatore  seque  ei  pro  magistro 

17  equitum  futurum :  proinde,  quam  opinionem  de  unico  impe- 
ratore,  eam  spem  de  hello  habereot.    se  vero  bene  sperare 


wählt  und  dia  Erweiterung  seiner 
MachtvollkommeDbeit  ifebilligt  hat- 
te: qui  se  (trilnmvm  mtl.)  ere- 
-assetf  ut  tarn  dietaiar  q,  rnnft 
Der  Aasdruck  ist  nur  gewählt  um 
die  Verpflichtung  desCamillus  stär- 
ker auszudrucken,  und  die  Grada- 
tion mehr  hervortreten  zu  lassen. 

11.  a(  invidia,  s.  3,  15,  7.  — 
adminütr.  r.  p,,  %  64,  5. 

13.  exercitUf  ein  zweites  aus  iu- 
niores  bestehendes  Heer.  — utnup., 
c.  3.  —  nova  h,  o.  Dieser  neue 
Gegenstand  der  Sorge,  mit  Nach- 
druck vorangestellt,  c.  1,  4;  5, 19, 
5,  und  um  an  LaUni  a,  H.  das 
Prädicat  anzufügen.  —  patre  etc., 
4.  21;  46;  8,  6. 

14.  ex  causariis  f  Ulpian.  2,  2: 


est  honesta  (missio),  quae  emeri- 
tts  stipendiis  vel  ante  ab  impera- 
tare  inshsigetury  etcäusaria,  quae 
propter  valeiwknem  laboribus  mi- 
liOae  solvit;  3,  4,  10;  6,*  2,  6;  ib. 
32,  5.  —  quaeque  b,  a.,  freiere 
Stellung  statt  quaeque  belli  alia, 
praef.  5. 

15.  praesidem  h,  etc.,  der  prae- 
fectus  urbis  ,*  dessen  verschiedene 
Obliegenheiten  hier  dargestellt  wer- 
den. —  legum,  die  Jurisdiction, 
wie  sie  später  der  Prätor  hatte, 
s.  c.  42,  11;  4,  31,   1. 

17.  vero  tritt  oft  um  die  Ge- 
neigtheit etwas  anzunehmen  zu  dem 
Personalpron.,  Naegelsbaoh  Stil.  S. 
552. 
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patres  et  de  hello  et  de  paee  universaque  re  publica  eredi 
gaudio  fremunt,  aee  diclatore  umquam  epus  fore  rei  pubii- 18 
cae,  si  tales  vtros  in  magistratu  habeai,  tarn  coocordibua 
iunctos  aoiniis,  parare  atqae  inperare  kixta  paratoa  laudem- 
qiie  conferentes  potius  ia  fnediam  quam  ex  communi  ad  se 
trahentes. 

lustitio  indieio  dilectuque  habito  Furius  ac  Valerius  ad  7 
SatriciHD  profecti,  quo  non  Vulscoruin  modo  iu?entutem  Ad- 
tiates  ex  nova  subole  lectam  sed  ingentem  Latioorum  Herni- 
corumque  coaciverant  ex   integerriniis  diutina  pace  populis. 
itaque  no¥ua  hostis  veteri  adiunctus  commovit  animos  miü- 
tis  Romani.     quod  ubi  aciem  iam  mstrueudi  Camillo  centu-  2 
riones  renuntiaverunt  turbatas  railitum  mentes  es^e,  segniter 
arma  capta,  cunelabundosque  et  re&isleotes  egressos  castris 
esse»  quin  voces  quoque  auditas,  cum  centenis  hostibus  sin- 
galos  pugnaturos  et  aegre  inermem  tantani  multitudinem  ne- 
dum  armatam  sustiaeri  posse:  in  eqoum  insilit,  et  ante  signa  3 
obversus  in  aciem  ordines  inlerequitans:  „quae  tristitia,  mi- 
lites,  baec,.quae  iasolita  cunctatio  est?  hostem,  an  rae,  an 
vos  ignoratis?  hosüs  est  quid  aliud  quam  perpetua  materia 
Yirlutis  gloriaeque  vestrae?  vos  .contra  me  duce,  ut  Falerios  4 
Veiosque  capto»  et  in  capta  patria  Gallorum  legiones  caesas 


I  7*  1.  Satricum,  für  die  Romer 
als  Schlüssel  za  der  reichen  pom- 
ptiniscben  Landschaft  sehr  iK^ichUg, 
war  in  dem  Kriege  Coriolans,  2, 
39,  von  denVolskem  erobert  wor- 
den, vor  dem  Gallischen  Kriege 
nach  Diod.  14,- 102  wieder  den  Rö- 
mern unterworfen  gewesen,  kommt 
aber  jetzt  von  acaeni  in  die  Ge- 
wall derVolsker.  —  ex  iniegerr,, 
beruht  wol  auf  einem  Missver- 
ständnisse L's,  der  diese  Völker, 
wie  später,  den  Römern  unterwor- 
fen und  nicht  berechtigt  denkt 
Krieg  zu  fuhren,  2,  53;  3,  6,  wäh- 
rend sie  nicht  allein  in  Verbindung 
mit  Rom>  sondern  gewiss  auch  oft 
allein  mit  den  Volskern  und  Ae- 
quern  gekämpft  haben,  s.  c.  10,  8. 
2.  resistentes,  ungern,  wider- 
strebend, wie  die  Verbindung  mit 
eunctabundos  zeigt,  Gron.  wollte 
restUantes  lesen,  was  in  dieser  Be- 


deutung gewöhnlicher  ist.    —   ne- 
dum,  Zumpt  §  573. 

3.  ante  signa  etc. ,  die ,  wahr- 
scheinlich von  Camillus  eingeführte, 
Manipul^rstellung  wird  hier  voraus- 
gesetzt; er  spricht  zuerst  zu  den 
anlesignani,  vor  denen  bei  dem  Be- 
ginne der  Schlacht  die  Fahnen  stan- 
den, dann  zu  den  folgenden  Gliedern 
{ordines  intereq.),  s.  8,  8.  Von 
dem  Asyndeton,  obversus  —  inter- 
eqmtansy  finden  sieh  zwar  einige 
Beispiele,  2,  46,  4;  29,  7,  6,  doch 
ist  vieUeicht  a.  u.  St.  ordines  inde 
intereq,  zu  lesen.  Im  Folg.  ist  die 
Wortstellung  hostis  est  quid  al. 
ungewöhnlich.  —  materia,  Cic. 
Mil.  13,  35:  quid  enim  odisset 
Clodium  Milo,  segetem  ac  mate- 
riam  suae  gloriae, 

4.  Falerios,  5,  27.  Veios,  6,  21. 
—  capta,  5, 49.  —  et  Aequis  ohne 
Pri^s.,  weil  sie  als  mVli«TiN<Av 
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taceam,  modo  trigeminae  victoriae  tnpHcem  triumpl 

5  bis  ipsis  Vulscis  et  Äequis  et  ex  Etruria  egistis.  an  in< 
non  dictator  vobis  sed  tribunus  Signum  dedi,  non  agi 
ducem?  neque  ego  maxima  imperia  in  vos  desidero, 
in  me  nihil  praeter  me  ipsum  intueri  decet:  nequ 
dictatura  mihi  umquam  animos  fecit,   ut  ne  exiliiim 

6  ademit.  iidem  igitur  omnes  sumus,  et  cum  eadem 
in  hoc  bellum  adferamus,  quae  in  priora  attulimus,  < 
e?entum  belli  expectemus.  simul  concurreritis ,  quo 
que  didicit  ac  consuevit,  faciet:   vos  yincetis,   iili  ft 

8  Dato  deinde  signo  ex  equo  desilit,  et  proximum  sigi 
manu   arreptum  secum   in  hostem  rapit  „inlTer,  mile: 

2  mitans  „Signum.*^    quod  ubi  videre  ipsum  Camillum 
munera  corporis  senecta  invalidum  vadentem  in  host 
currunt  pariter  omnes  clamore   sublato  „sequere  ino 

3  rem^'   pro    se    quisque    clamantes.     emissum   etiam 
Camilli  iussu  in  hostium  aeiem  ferunt,  idque  ut  repi 

4  concitatos  antesignanos.  ibi  primum  pulsum  Antiate 
roremque  non  in  primam  tantum  aeiem  sed  etiam  ad 

5  diarios  perlatum.     nee  vis  tantum  militum  movebat 
praesentia  ducis,  sed  quod  Vulscorum  animis  nihil  tei 

6  erat  quam  ipsius  Camilli  forte  oblata  species:  ita,  c 
que  se  intulisset,  victoriam  secum  haud  dubiam  ti 
maxime  id  evidens  fuit,  cum  in  laevum  cornu  pn 
pulsum  arreptq  repente  equo  cum  scuto  pedestri  a 
conspectu  suo  proelium  restituit,  ostentans  vincentem 

7  aeiem.  iam  inclinata  res  erat,  sed  turba  hostium  e 
inpediebat,  et  longa  caede  conficienda  multitudo  tani 

kera  zusammengehörend  betrachtet  11.  —  cornu,  der  Römei 

werden.  sc.  ped,,  im  Eifer  bat  er 

6.  quisque,  4,  43,  11.  mal   den  beim  Reiten   un 

8«    2.  clamore  subL  ist  das  ge-  Schild  der  Fussgänger  mi 

"wohnlicbe  Kriegsgeschrei>  daman-  ma  vertauscht,    umgekeh 

tes  der  eben   erwähnte  Zuruf.  —  2,  46,  5  Fabius  mit  der 

senecta,  2,  40,  6.  Fusse.  —  conspectu  pas: 

3.  emissum,   wie  3,  70,  10.  —  oblata  species;  Cic.  Fin. 

antesignanos  und  nachher:  prima  7.  sed  turba  etc.,  der 

acies  die  bastati  und  principes,  wie  schon   entschieden ,    aber 

§  A:  subsidiarii,  die  Triarier,  s.  worrene  Masse   der  Fein 

8,  8;  2,  47,  5;  4,  28,  2.  23,   16:  semet  ipsam  tm 

5.  movebat :=  terrebat ,  s.  c.  7,  diens,  hinderte,  ihn  sc 
1;  22,61,  13:  nee  tarnen  eae  cla-  verfolgen,  da  sie  nicht 
des — moverunt  Flucht  der  Feinde  erschw 

6.  ita,  wie  sonst  adeo,  praef.       dem  auch  die  Römer  nöl 
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militi  erat,  cum  repente  ingentibus  procellis  fusus  imber  cer- 
tarn  magis  victoriain  quam  proelium  diremit.    signo  deinde  8 
receptui   dato  nox  insecuta  quietis  Romanis  perfecit  bellum. 
Latini  namque  et  Hernici  relictis  Yulscis  domos  profecti  sunt 
malis  consiliis  pares  adepti  eventus.:  Yulsci  ubi  se  desertos  9 
ab  eis  videre/  quoruni  fiducia  rebellaverant,   relictis  castris 
moenibus  Satrici  se  includunt.    quos  primo  Camillus  vallo 
circumdare  et  aggere  atque  operibus  oppugnare  est  adortus. 
quae  postquam   nulla   eruptione  inpediri  videt,   minus  esse  10 
animi  ratus  in  hoste  quam  ut  in  eo  tam  lentae  spei  victo- 
riam  expectaret,  cohortatus  miiites,  ne  tamquam  Yeios  oppu- 
gnantes  in  opere  longinquo  sese  tererent,  victoriam  in  ma- 
nibus  esse,  ingenti   militum  alacritate  moenia   undique  ad- 
gressus    scalis   oppidum    cepit.     Yulsci  abiectis  armis   sese 
dediderunt. 

Ceterum  animus  ducis' rei  maiori,  Äntio,  inminebat:  id  9 
Caput  Vulscorum,  eam  fuisse  originem  proximi  belli,     sed  2 
quia  nisi  magno  apparatu,  tormenlls  machinisque,  tam  valida 
urbs  capi  non  poterat,   relicto  ad  exercilum  collega  Romam 
est  profectus,  ut  senatum  ad  excidendum  Äntium  hortaretur. 
inter  sermonem   eins  —  credo  rem  Antiatem   diuturniorem  3 
inanere  diis  cordi  fuisse  —  legati  ab  Nepete  ac  Sutrio  auxi- 
lium  adversus  Etruscos  petentes  veniunt,  brevem  occasionem 
esse  fereodi  auxilii  memorantes.     eo  vim  Camilli  ab  Antio 
fortuna   avertit.     namque   cum  ea  loca  opposita  Etruriae  et  4 


grosse  Menge  niederzuhaueo ,  was 
lange  Zeit  erfordert  hätte.  —  di- 
remit  etc.,  s.  7,  33,  15  ;  der  Sturm 
treonle  die  Parteien,  als  sie  bereits 
nicht  mehr  kämpften,  sondern  die 
eine  schon  siegte. 

10»  lentae  sp.  v.,  ein  Sieg,  der 
erst  nach  langem  Verzug  gehofft 
werden  konnte ;  ein  freier  Gebrauch 
des  genit  qualitatis. 

9*  l.  Caput j  3,  10,  8.  Antium 
und  Ecetrae,  s.  2,  25  u.  33,  er- 
scheinen noch  .immer  als  die  wich- 
tigsten Punkte  der  Volsker.  — 
fiiisse,  daraus  ist  zu  caput  was  zu 
denken  ? 

2.  nisi  magno  etc.,  die  Stadt  lag 
auf  einem  weit  in  das  Meer  ragen- 
den Felsen,  2,  63 ;  65.  —  tormeri- 
Os,  die  in  späterer  Zeit  gebrauch- 


ten Ballisten,  Gatapulten ;  machinis 
umfasst  das  übrige  Belagerungsge- 
schütz. —  ad  exerc,  3,   18,   5. 

3.  rem  Ant,  2,  9,  5.  —  diis 
cordi  y  was  nachher  fortuna  ge- 
nannt wird,  s.  Einl.  S.  16.  —  Ne- 
pete }.  Nepi,  nordöstlich  von  dem 
lacus  Sabatinus.  L.  braucht  die 
Form  Nepete  als  Nominat.  27,  9,  7 ; 
Accus.  6,  21;  29,  15;  Abi.  10,  14, 
wie  Caere  1,  2,  3.  —  Sutrio,  c.  3i. 

4.  opposita  JEtr.,  sie  lagen  Etru- 
rien  entgegen,  vor  demselben,  und 
bildeten  so  den  Riegel,  Verschluss 
ebensowol  als  den  Durchgangspunkt 
von  dieser  Seite  her,  so  dass  wer 
dieselben  besass  den  Zugang  in 
sein  Land  abschliessen  und^öffnen 
konnte ,  s.  9,  32,  1 :  quae  urbs 
(Sutrium) —  velüt  claustra  Etru- 
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yelut  daustra  inde  portaeque  essent,  et  Ulis  occupandi  pa 
cum  quid  novi  molirenlur,   et  Romanis  rejcuperandi  tuendi- 

5  que  cura  erat,  igitur  setiatui  cum  Camillo  agi  placuit,  ut 
omissoAntio  bellum  £truscum  susciperet.    legiones  urbanae, 

6  quibus  Quindius  praefuerat,  ei  decerountur.  quamquam  ex- 
pertum  exercitum  adsuetumque  imperio,  qui  in  VuJscis  erat, 
mallet,  nihil  recusavit;  Valerium  tantupmjodo  imperi  socium 
depopo8cit.     Quinctius  Horaüusque   successores  Valerio  iq 

7  Vulscis  Dpissi.  profecti  ab  urbe  Sutrium  Furius  et  Yalerius 
partem  oppidi  iam  captam  ab  Etruscis  invenere,  ex  parte 
altera  intersaeptis  itineribus  aegre  oppidanos  vim  hostium  aj> 

8  se  arcentes.  cum  Romani  auxilii  adventus  tum  Camilli  no- 
men  celeberrimum  apud  hostes  sociosque  et  in  praesentia 
rem  inciinatam  sustinuit,  et  spatium  ad  opem  ferendam  dedit. 

9  itaque  diviso  exercitu  Camillus  coUegam  in  eam  partem  cir- 
cumductis  copiis,  quam  hostes  tenebant,  moenia  adgredi 
iubet,  non  tanta  spe  scalis  capi  urbem  posse,  quam  ut  aver- 
sis  eo  hostibus  et  oppidanis  iam  ,pugnando  fessis  laxar^tur 
labor,  et  ipse  spatium  intrandi  sine  certamine  moenia  habe- 

10  ret.  quod  cum  simul  utrimque  factum  esset,  ancepsque  ter- 
ror  Etruscos  circumstaret,  et  moenia  summa  vi  oppugnari  et 
intra  moenia  esse  hostem  viderent,  porta  se,  quoe  una  forte 

11  non  obsidebatur,  trepidi  uno  agmine  eiecere.  magna  caedes 
fugientium   et  in  urbe  et  per  agros  est  facta,     plures  a  Fu- 


piae  erat;  45,  11,  4:  Pelusii  va- 
lidum  reUetum  erat  praesidüan: 
adparebat  clausira  Aegypii  teneri, 
ut,  cum  vellet,  exercitum  indu- 
ceret. 

5.  legiones  urb.  Man  sollte  er- 
warten, dass  das  als  Reserve  ge- 
gen Etrurien  aufgestellte  Heer,  s. 
c.  6,  13,  jetzt  Camillus  übergeben 
-werde,  nicht  das  aus  causarii  und 
seniores  bestehende  unter  Quinctius, 
besonders  da  die  seniores  nur  bei 
dringender  Gefahr  in  das  Feld 
rücken.  Sigonius  liest  daher  Q, 
Servilius  statt  Quinctius;  doch 
kann  auch  L.  die  Heere  verwech- 
selt oder  anzugeben  unterlassen 
haben,  dass  vom  Senate  eine  Aen- 
deruiig  im  Commando  angeordnet 
worden  sei.  Uebrigens  konnte  von 
Rom  das  Heer  schneller  nach  Su- 


trium gelangen  als  das  von  Antium. 

6.  mallet,  wenn  man  es  ihm  frei- 
Ifctstellt  hätte.  —  in  Fiilscis^^qui 
F'alerio  in  Vtäscis  successores  es- 
sent, 

7.  intersaeptis  iUn,  ,, durch  Bar- 
rikaden."  Naegelsbach  S..i06. 

9.  non  tanta  spe,  indem  seine 
Hoffnung  nicht  so  gross  war,  nicht 
«owol  in  der  Hoffnung  als  in  der 
Absicht.  Ueber  tantus  —  quam, 
s.  7,  15,  10;  37,  51,  9:  litterae 
—  non  tantum  gaudium  —  attu- 
lerunt,  quam  averterant,  famam ; 
Tac.  Dial.  6:  ullane  tanta  volu- 
ptas  quam  spectare;  Virg.  Aen. 
6,  353.  Ueber  den  acc.  c.  inf.  c. 
13.  7;  vgl.  40,  31,  6;  34,  24,  7. 

10.  ancepsque,  auch  Camillus 
griff,  nachdem  er  in  die  Stadt  ge- 
rückt war,  die  Feinde  an. 
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rianis  intra  moenia  caesi;  Valeriani  expedi.tiores  ad  perse- 
quendos  fuere,  nee  ante  noctem,  quae  conspectum  ademit, 
finem   caedendi   fecere.     Sutrio    recepto  restitutoque  sociis  12 
Nepete  exercitus  ductus,  quod  per  deditionem  acceptum  iam 
totum  ELrusci  babebant.     Videbatur  plus  in  ea  urbe  recipi-  10 
enda  laboris  fore,  non  in  eb  solom  quod  tota  hostium  erat, 
sed  etiam  quod  parte  Nepesinorum  prodente  civitatem  factar 
erat  deditio.    roitti  tarnen  ad  principes  eorum  placuit,  ut  se-  2 
cemerent  se  ab  Etruscis  fidemque,  quam  inplorassent  ab  Ro- 
manis, ipisr  praestarent.    unde  cum  responsum  allatum  esset  3 
nihil  suae  potestatis  esse,  Etruscos  moenia  custodiasque  por- 
tarum  tenere,  primo  populationibus  agri  terror  est  oppidanis 
admotus;  deinde,  postquam  deditionis  quam  societatis  fides  4 
sanctior  erat,  fascibus  sarmentorum  ex  agro  conlatis  ductus 
ad  moenia  exercitus,  conpletisque  fossis  scalae  admotae;  et 
clamore  primo  impetuqne  oppidum  capitur.    Nepesinis  inde  5 
edictum   ut  arma  ponant,  parcique  iussum  inermi;  Etrusci 
pariter    armati    atque  incrmes  caesi.     Nepesinorum   quoque 
auctores  deditionis  securi  percussi;  innoxiae  multitudini  red- 
ditae  res,   oppidumque  cum  praesidio  relictum.    ita  duabus6 
sociis   urbibus  ex   hoste  receptis  victorem  exercitum  tribuni 
cum   magna   gloria  Romam  reduxerunt.  —  Eodem   anno   ab 
Latinis  Hernicisque  res  repetitae,  quaesitumque,  cur  per  eos 


1 1.  Furianis,  die  Leute  desFar., 
2,  18»  4.  —  resHiutoque  etc.-,  der 
Erfolg  ist  dem  c.  3  geschilderten 
so  äbnlicb,  dass  Nieb.  R.  G.  2,654 
die  ganze  Begebenbeit,  welcbe  Plu- 
tarch  c.  37  später  ansetzt,  in  Zwei- 
fel zieht;  obgleich  an  der  Grenze, 
wie  §  4  bemerkt  isl^  solche  Kämpfe 
sich  wiederholen  konnten. 

10*  1*  non  in  eo  sol.  n. :  plwt 
laboris  fore,  wäre  so  gesagt,  wie 
43,  1 6,  2 :  in  ea  re  cum  equestrem 
ordinem  offendissent ,  oder  Cic. 
Fin.  4,  14,37:  in  eo  —  laudatur, 
doch  ist  es  wahrscheinlicher  dass 
in  SiVLS  in  ea  wiederholt,  und  mit 
Gron.  CO -zu  lesen,  sei.  —  parte 
Nep.,  nach  §  5  die  Angesehenen, 
welcbe  auf  der  Seite  der  alten 
Herrn  standen,  wie  die  unterdrückte 
(lyrrhenische)  Bevölkerung  zu  den 
Römern  hielt.     Das  folg.  tarnen  be- 

Tit.  Liv.  Pars  UI. 


zieht  sich  nur  auf  den  letzten  Satz: 
sed  etiam  quod  etc. 

2.  fidem,  das  treue  Halten  an 
dem  Bundnisse,  nach  welchem  sie 
Hülfe  begehrt  hatten,  vgl.  8,  1^  10. 

—  inde  =  a  quibus, 

4.  fascibus  s.,  22,   16,  7:  faces 

—  ex  agris  collectae  fascesque  vir- 
garum  atque  aridi  sarmenti;  Fa- 
schinen. 

5.  Nepesinorum  q.  a.  kurz  statt: 
Nepesinorum  quoque  iiqui  aucto- 
res fuerant.  Die  Anstifter  des  Ab- 
falles {auctores)  werden  gewöhn- 
lich als  Verrätber  bestraft,  4,  10, 
6;  6,  21,  7  u.  a.,  vgl.  1,  28,  9; 
2,  4,  7.  —  redditurres,  die  eigent- 
lich den  Siegern  gehörten.  —  cum 
praes.  =  ita  ut  praesidium  habe- 
reif  wie  im  Griech.  l/o)*'. 

6.  cur  per  etc.,  c.  2,  3;  7,,1. 
Das  schon  früher  gelockerte  Bünd- 
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7  annos  militem  ex  inntituto  non  dedissenU  r^ponsum  fre- 
quenti  utriusqae  gentis  concilio  est  nee  ciilpam  in  eo  pu- 
blicam  nee  consilinm  fuisse,  quod  suae  iu?entatis  aliqui  apiid 

8  Vriscos  militaverint.  eos  tarnen  ipsos  pravi  consilii  poenam 
habere,  nee  quemqua«  ex  bis  reducem  esse,  mtlitis  autem 
non  dati  causam  terrorem  adsiduum  a  Vulscis  fuisse,  quam 
j^estem  adbaerentem  lateri  suo  tot  super  alia  aliis  beilis  ex- 

9  hauriri  nequisse.  quae  relata  patribus  magis  tempus  ^uam 
causam  hon  visa  belli  habere. 

11  Insequenti  anno,  Ä.  Manlio  P.  Corneliö  T.  et  L.  Qitin- 
ctiis  Capitolinis  L.  Papirio  Cursore  iterum  C  Sergio  itertim 
tribunis  consulari  potestate,  grave  bellum  foris,  gravier  domi 

2  seditio  exorta:  bellum  ab  Vulscis  adiuncta  Latihorum  atque 
Hernicorum  defectione,  seditio',  unde  minime  timeri  potuit, 
a  patriciae  gentis  yiro  et  inclitae  famae,  M.  Manlio  Capito- 

3  lino.  qui  pimius  animi  cum  alios  principes  sperneret,  uni 
invideret  eximio  simul  honoribus  atque  ?irlutibus,  M.  Furio, 


niss  des  Cassius  2,  33,  4  scbdot 
ganz  aufgelöst  zu  seio;  NielK  1, 
393  fiF.  —  ex  instituto ,  L.  denkt 
dabei  wol  an  die  formüla,  oder  das 
foedus  der  socii,  s.  3,  22,  4;  22,  57. 

7.  concüiOy  in  besonderen  Land- 
tagen, natürlich  mit  Ausschluss  der 
Römer.  —  nee  culpam  etc.  Die 
Staaten  sind  nur  für  das  verant- 
wortlich, was  publico  consilie  ge- 
schieht, wenn  Einzelne  fehlen,  so 
kann  deren  Auslieferung  gefordert 
werden,  s.  c.  6,  4;  1,  24,  7. 

8.  his,  so  sieht  hie  bisweilen  in 
erat,  obl.,  5,  2,  8 ;  ib.  11,  11  u.a. 
—  terrorem  etc.,  der  Grund  war 
gewiss  richtig,  da  die  Latiner  mehr 
den  Angriffen  derselben  ausgesetzt 
waren ,  nur  ist  dann  das  Zuge- 
ständniss,  dass  Freiwillige  ans  ih- 
ren Staaten  die  Volsker  unterstützt 
haben,  auffallend.  —  adhaer.  la- 
teri, 34,  41,  4:  lateri  adhaerens 
tyranmis;  39,  25,  11:  lateri  ad- 
kaerere  gravem  domitmm ;  vgl.  3, 
37,  6.  —  super  alia  aHis ,  durch 
Kriege  über  Kriege ,  obgleich  sie 
immer  neue  Kriege  'führten.  Die 
Verbindung  von  alii  super  alios 
um   die  Wiederholung  zu  bezeich- 


nen ist  bei  L.  nicht  selten,  doob 
steht  super  alia  gewöhnlich  nach, 
s.  1,  50,  6;  3,  56,  4;  ib.  68,  4 
u.  a.,  bisweilen  wie  a  u.  St.  voran, 
s.  10,  5,  4;  25.  22,  1.  —  exhau- 
rirt  etc.,  sie  hätten  nicht  erschöpft, 
ihre  Kraft  nicht  aufgezehrt  werden 
können. 

9.  tempuß  sowol  als  eausam  hän- 
gen von  ha&ere  ab :  visa  sunt  ma" 
gis  tempus  non  habere  quam  cat^ 
»am  non  habere,  ein  milderer  Aus- 
druck für:  eausam  quidem  belli 
habere  visa  sunt,  sed  hon  tempus 
belli  esse.  Gewöhnlicher  steht  ii^ 
diesem  Falle  potius,.  nicht  magis. 

11 — 20*  M.  Manlius  Capilolious. 
Plut  Cam.  36;  Gell.  17,  21,  24. 

1 .  Manlio  —  Cornelia,  c.  1 ,  beide 
tiefem,  L,  Quinctius,  c.  6;  32; 
T,  Quinctius  scheint  L.  für  den 
e.  4  genannten  zu  hallen ,  da  die 
Quinclii  nicht  allein  Capitolini  heis- 
sen,  sondern  auch  CincinnatL 
Papirio,  c.  6.  C.  Sergio  Herum 
fehlt  in  den  Hdss.,  aber  er  wird  in 
den  Fasten  genannt,  und  c.  27  sein 
drittes  Tribunat  erwähnt,  vgl.  c.  5. 

2.  patriciae  g.,  3,  33,   10. 

3.  nimius  -an,,  stolz,  anniasseod, 
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aegre  ferebat  solum  eum  in  magiBtratibiH,  stAum  apud  exer- 
ckafr  esse,  tantoin  iam  eminer«,  ut  isdem  anspiciis  creatop  4 
n«tt  pro  collegk  sed  pro  ministrif:  habeat,  eum  interim,  si 
qtriff  vere  aestimare  yelit,  M.  Furio  recuperari  patria  ex  ob- 
sidioBe  bostium  non  potileric,  nisi  a  se  prius  Gapitoliom  at- 
que  arx  servata  esset ;  et  ille  inter  auram  acoipiendum  et  in  5 
spem  pacis  solutis  animis  Gallos  adgressus  sit,  ipse  armaCoa 
capientesque  arcem  depulerit;  illius  ^loriae  pars  virilis  apud 
omnes  milites  sit,  qai  simul  vicerint,  suae  victoriae  neminem 
omninm  mortalium  socium  esse,    bis  opinionibus  inflato  ani-  6 
mo,  ad  boc  vitio  quoque  ingenii  Tehemens  et  inpotens,  post«- 
quam  inter  patres   non  quantnm  aequum  censebat  excellere 
suas  opes  animadvertit^  primnm  omnium  ex  patribus  popn-  7 
Jaris  factus  cum  plebeis  magistratibus  consiiia  communicare, 
criminando  patres,   adliciendo  ad  se  plebem,  iam  aura  non 
consilio  ferri,    famaeqne   magnae  malle  quam  bonae  esse, 
et  non  contentus  agrariis  legibus,  quae  materia  semper  tri- 8 
bunis  plebi  seditionum  fuisset,  fidem  moliri  coepit:  acriores 
quippe  aeris  alieni  stimulois  esse,  qui  non  egestatem  modo 


4  6;  vergl.  3.  26.  12.  —  apud 
exerc,  hebt  die  Seite  der  Magi- 
-stralor  hervor,  von  welcher  Ca- 
millas  besonders  glänzte. 

4.  isdem  ausp.,  c.  6;  7;  16. 
vgl.  7,  1,  6.  —  cum  interim,  da 
indessen,  da  doeb,  vgl.  4,  51,  4; 
29,  15,  2.  —  velit  hat  sich,  ob- 
gleich nisi  —  esset  vorausgeht,  an 
poluerit,  welches  ein  potuit  der' 
orat.  recta  vertritt,  angeschlossen. 
—  Furio,  1.  23,  10. 

5.  inter  ac.  aur.,  als  die  Gallier 
das  €rold  schon  in  Empfang  nah- 
jueo.  —  in  spem,  aufdieHoffming 
bin,  e.  5,  2;  44,  25,  10:  malebat 
in  gpem  Romanae  pacis  non  r«- 
cusare  inpensam,  0a  jedoch  in 
den  meisten  Hdss.  in  fehlt,  so  ver- 
muthet  Dobree :  spe  resolutis:  sorg- 
los, nicht  an  den  Kampf  denkend, 
c.  3,  6.  —  neminem  etc.  geht  von 
der 'begonnenen  Construct.  ab,  was 
nach  cum  interim,  8.  c.  27,  6;  4, 
51^  4,  geschehen  lionnte;  der  Ge- 
danke erscheint  so  selbständiger, 
der  Gegensatz  schärfer.  Ueber  den 
Gedanken  €ic.  Marc.  2. 


6.  inter  pair.,  im  Senate ;  auch 
ist  er,  worauf  §  3  solum  hindeu- 
tet, seit  der  Rettung^  des  Capitols  zu 
keinem  Staatsamte  gewählt  worden. 

1.  primum,  wahrscheinlich  ist 
prinius  zu  lesen,  da  omnium  hier, 
ander»  als  1,  1,  1,  auf  eine  Folge 
von  Personen  hinweist,  s.  2,  18j 
4.  Uebrigens  sind  schon  ß^alerius 
2,  8  und  Cassius  2,  41  als  popu- 
lares  dargestellt,  die  aber  nicht  so 
entsehieden  gegen  die  Patricier  auf- 
getreten waren.  —  communioare, 
1,  54,  1.  —  aura  n.  popularis, 
was  hier  fehlen  konnte. 

8.  non  cont.  ag,  leg.,  nicht  dass 
er  Ackergesetze  veranlasst  hätte, 
s.  jedoch  c.  16,  7,  sondern  sie 
genügen  ihm  nicht,  er  unternimmt 
etwas  Gefährlicheres,  nämlich  den 
Credit  zu  erschüttern ,  fidem  mo- 
liri,  c.  41,  11;  2,  30,  1;  vergl. 
Cic.  Off.  2,  24,  2.  —  moliri,  wan- 
kend machen;  indem  er  das  Volt: 
gegen  den  hohen  Zinsfuss  aufregt. 
Nach  Appian.  Ital.  9  hat  er  auf 
Schuldentilgung  angelragen,  s.  auch 
c.  14,  11.  —  ignominiam,  c.  34, 

2*  . 
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atque  ignominiam  minentur,  sed  nervo  ac  vinculis  corpus 
9  liberum  territenU  et  erat  aeris  alieni  magna  vis  re  damno- 
sissima  etiam  divitibus,  a^ificando,  contracta.  bellum  itaque 
Yulscum  grave  per  se,  oneratum  Latinorum  atque  Hernico- 
rum defectione  in  speciem  causae  iactatum,  ut  maior  pote- 

lOstas  quaereretur:  sed  nova  consilia  Manlii  magis  conpulere 
senatum  ad  dictatorem  creandum.  creatus  A.  Cornelius  Cossus 
magistrufli  equitum  dixit  T.  Quinclium  Capilolinum. 

12  Dictator  etsi  maiorem  dimicationem  propositam  domi 
quam  foris  cernebat,  tamen,  seu  quia  celeritate  ad  bellum 
opus  erat,  seu  victoria  triumpboque  dictalurae  ipsi  vires  se 
additurum  ratus,  dilectu  habito  in  agrum  Pomptinum,  quo  a 

2  Vulscis  exercitum  inductum  audierat,  pergit.  non  dubito^ 
praeter  satietatem  tot  iam  libris  adsidua  bella  cum  Vulscis 
gesta  legentibus  illud  quoque  succursurum,  quod  mihi  per- 
censenti  propiores  temporibus  harum  rerum  auctores  mira- 
culo  fuit,   unde  totiens  victis  Vulscis  et  Aequis  suffecerint 

3  milites.  quod  cum  ab  aritiquis  tacitum  praetermissumque  sit^ 
cuius  tandem  ego  rei  praeter  opinionem,  quae  sua  cuique 

4  coniectanti  esse  potest,  auctor  sim?  simile  veri  est  aut  in- 
tervallis  bellorum,  sicut  nunc  in  dilectibus  fit  Romanis,  alia 


2;  nervo,  c.  36,  12.  Das  Gesetz 
der  Zwölf  TafelD ,  welches  diese 
harte  Behandlung  der  Schuldner 
erlaubte«  heisst  bei  Gell.  20, 1,  45: 
aeris  confessi  rebusque  iure  tu- 
dicatis  trigintß  dies  iusti  mnto, 
post  deinde  mamts  iniectio  esto, 
in  ius  dueito,  ni  iudicatum  facit 
aut  quis  endo  (in)  eum  iurevin- 
dicit,  secum  dueito,  vincito  aut 
nervo  aut  compedibus.  quindecim 
pondo  ne  minore  aut  sivoletma- 
iore  vincito, 

9.  et  „und  in  derThat;"  wahr- 
scheinlich war  in  der  Geldnoth 
nach  der  Zerstörung  der  Stadt  das 
den  Wucher  beschränkende  Gesetz 
der  Zwölf  Tafeln :  ne  quis  unoia- 
rio  fenore  amplius  exerceret,  Tac, 
Ann.  6,  16  aufgehoben,  oder  wurde 
umgangen,  s.  7, 16, 1 ;  Nieb.  1,  390. 

10.  sed  nova  etc.,  Gegensatz  zu 
in  speciem:  aber  in  der  That.  — 
creandum,  creatus  bezeichnet  den 
Uebergang  von  dem  Wollen,  dem 


Beschluss,  zur  That.  —  Cornelius^ 
wahrscheinlich  der  4,  51  erwähnte. 
Quinetius,  §  1. 
12 — 14«  Krieg  mit  den  Vblskern. 

1.  propositam,  in  Aussieht  ge- 
stellt. —  inductum,  die  Hdss.  ha- 
ben induci  indictum;  indess  eig- 
nete sich  das  streitige  Pomptini> 
sehe  Gebiet  nicht  wol  zum  Sammel- 
platze des  Heeres  (indictum), 

2.  satietatem  etc.,  s.  c.  10,  8; 
21,  2. .  An  sich  waren  die  Kriege 
sehr  wichtig,  da  die  Ueberwindung 
der  Aequer  und  Volsker  Roms. 
Macht  begründete,  allein  sie  waren 
in  den  Annalen  ohne  Zusammen- 
hang erzählt,  da  selbst  die  ältestea 
(propiores,  vergl.  25.  11,  20;  29, 
14,  9)  über  200  Jahre  von  diesen 
Begebenheiten  entfernt  sind. 

3.  tacitum,  Particip.  und  durch 
praetermissum  erklärt.  —  conie- 
ctanti, 4,  20,  10.  —  auctor  s., 
welche  Ansicht  soll  ich  ausspre- 
chen? 


a.  Gh.  982. 
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alqiie  alia  subole  iuniorum  ad  bella  instauranda  totiens  usos 
esse;  aut  non  ex  isdem  semper  populis  exercitus  scriptos, 
qaamqaam  eadem  semper  gens  bellum  intulerit;   aut  innu- 5 
merabilem  roultitudinem  liberorum  capitum  in  eis  fuisse  lo- 
eis,  quae  nunc  ?ix  seminario  exiguo  militum  relicto  servitia 
Romana  ab  solitudine  vindicant.    ingens  certe,   quod  inter6 
omnes  auctores  conveniat,    quamquam  nuper  Cämilli  ductu 
atque  auspicio  accisae  res  erant,  Vulscorum  exercitus  fuit. 
ad  hoc  Latin!  Hernicique  accesserant   et  Cereeiensium  qui- 
dam   et  coloni  etiam  a  Yelitris  Romani.    dictator  castris  eo  7 
die  positis,  postero  cum  auspicato  prodisset  hostiaque  caesa 
pacem  deum  adorasset,  laetus  ad  milites  iam  arma  ad  pro- 
positum  pugnae  Signum,  sicut  edictnm  erat,  luce  prima  ca- 
pientes  proeessit:   „nostra  victoria  est,  milites,'*  inqüit,  ,,si  8 
quid  di  vatesve  eorum  in  futurum  vident.    itaque,  ut  decet 
certae  spei  plenos  et  cum  inparibus  manus  conserturos,  pilis 
ante  pedes  positis  gladiis  tantum  dextras  armemus.   ne  pro- 


4.  aHa  a*  tu,  immer  «ödere,  die 
in  der  Zwischenzeit  der  Kriege 
herangewachsen  waren.  —  instau- 
randa, 24,  42,  6:  gens  nata  in- 
staurandis —  hellis,  —  -populis — 
geniis,  4,  49f  3:  suae  gentis  po- 
pulo;  ib.  56,  5:  utriusque  gentis 
populos;  7,  26,  15:  cuius  populi 
—  cuius  gentis;  45,  22,  8:  reguH 
prineipesque  gentium  aut  populo- 
Tum  u.a.  Zur  Sache  s.  2,  25,  6 ; 
3.  10,  8. 

5.  seminario  y  eine  Pflanzschole 
fSj*  Krieger,  wie  42,  61 ,  5  die 
Ritter  ein  seminarütm  senatus  heis- 
sen.  Zn  L's  2eit  war  das  Land 
theils  durch  hie  Burgerkriege  ent- 
TÖlkert,  theils  waren  grosse  Strek- 
ken  (latifundia)  im  Besitze  der 
Optimalen,  welche  sie  durch  Scla- 
ven  bebauen  liessen,  oder  an  die 
Veteranen  in  MiJitärcoIonien  ver- 
theiit,  nachdem  der  kräftige  Baa- 
entstand  unterdrückt  oder  vernich- 
tet war. 

6.  cerie  geht  auf  §  1  zurück: 
"was  auch  die  Ursache  sein  mag, 
so  viel  Steht  fest.  —  conveniat, 
5t  34,  6 ;  Zumpt  §  559.  —  nuper, 
c.  2.  —  et^^etiam^  1,  16,  5. — 


Cereeiensium,' \,  56;  2,  39;  dass 
Circei  362  d.  St.  wieder  eine  (la- 
unische s.  8,  3)  Colonie  erhalten 
habe,  meldet  Diod.  14,  102.  ^ 
a  Felitris,  s.  1,  50,  2.  üeber  die 
Stadt  s.  2,  31;  34;  allein  lange 
war  sie  wieder  im  Besitze  der 
Volsker  gewesen,  und  galt,  obgleich 
nach  351  d.  St.  nach  Diod.  14,  34 
wieder  eine  Colonie  dahin  geführt 
ist,  für  eine  Volskische  Stadt.  — 
coloni  etc.  L.  denkt  auch  hier,  s. 
3,  4,  4;  6,  an  den  Abfall  der  Co- 
lonisten  selbst  statt  der  alten  Be- 
wohnt, und  betrachtet,  ^ie  Romani 
zeigt,  s.  c.  21;  8,  14  Felitrae 
als  colonia  civium,  s.  Dion.  7,  13, 
obgleich  der  häuMge  Abfall  dersel- 
ben dieses  zweifelhaft  macht,  s. 
c.  17,  7. 

7.  prodisset,  wie  5,  21,  1: 
egressus.  —  propositum  s. ,  das 
Vexiilum  auf  dem  Feldberrnzclte. 

8.  vatesve,  verbesseriHi,  da  die 
Kenntoiss  der  Götter  nicht  in  Zwei- 
fel zu  ziehen  war.  Die  vates  sind 
in  Bezug  auf  hostia  caesa  Haru- 
spices,  in  Bezug  auf  §  9 :  secundis 
avibus  Augurn.  —  pilis,  s.  2,  65, 
3 ;  Marquardt  3,  2,  270.  —  obni- 
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curri  quidem  ab  acie  veUm«  sed  obnixos  vo«  atabili  gradb 
9  impetum  boßtium  ex^ipere.  ubi  illi  vana  iniecerini  missilia^ 
et  effuai  slaotibus  vobis  se  intulerint,  tum  miceni  gladiU 
et  yeniat  io  Baeotem  uni  cuique  deos  esse  qui  Ronianum 
adiuvent,    deo$   qui  secuadiß  avibus  in  proeüum  miseriat» 

10  tu,  T.  Quincti,  equitem  inteniHS  ad  primum  ioitium  moU 
certaminis  teneas:  ubi  haerere  iam  aciem  coolato  pede  vide^ 
ris,  tum  terrorem  equestrem  occupatis  alio  pavore  infer,  ia^ 

U  vectusque  ordkies  pugnantium  dissipa/^  sie  eques,  sie  pedes» 
ut  praeceperat,  pugpant;  nee  dux  legiones  nee  fortuna  fe- 

13  fellit  dueem.  Multitudo  hostium ,  nulli  rei  praeterquam  niH 
mero  freta  et  oculis  utramque  metiens  aciem,  temere  proe- 

2  lium  iniit,  temere  omisit:  clamore  tantum  missilibusque  telis 
et  primo  pugnae  impetu  ferox  gladios  et  conlaUun  pedem  et 
Yultum   hostis    ardore    animi    micantem    ferre    non    potuit/ 

3  inpulsa  frons  prima  et  trepidatio  subsidiis  inlata.  .et  suum 
terrorem  intulit  eques;  rupti  inde  multis  locis  ordines,  mo- 
taque  omnia  et  fluctuanti  similis  acies  erat,  dein,  postquam 
cadentibus  primis  iam  ad  se   quisque  perventuram  caedem 

4cernebat,  terga  vertunt.  instare  Romanus;  et  donec  armarti 
confertique  abibant,  peditum  labor  in  persequendo  fuit:  post- 
quam iactari  arma  passim  fugaque  per  agros  spargi  aciem 
hostium  animadversum  est,  tum  equitum  turmae  emissae  dato 
signo,  ne  in  singulomm  morando  caede  spatium  ad  evaden* 

5  dum  Interim  multitudini  darent:  satis  esse  missilibus  acter- 
rore  inpediri  cursum,  obequitandoque  agmen  teneri,  dum  ad- 

6  sequi  pedes  et  iusta  caede  conficere  bestem  posset.  fugae 
sequendique  non  ante  noctem  finis  fuit.  capta  quoque  ac 
direpta  eodem  die  castra  Vuiscorum,  praedaque  omnis  prae- 

7  ter  libera   corpora  militi  concessa  est.    pars  maxima  capti- 


xos,  8,  36,   11:   in  suo  quisquis 
gradu  ohnixu 

9.  vobü,  daraus  ist  zu  tnieoe- 
rint  der  enlspreeheode  Casus  shi 
nebmea.  —  effUsi,  sie  halten  bei 
dem  heftigen  Angriffe  nicht  Reih 
und  Glied. 

10.  teneas,  die  Reiterei,  die 
sonst  wol  den  Kampf  beginnt, 
soll  bei  dem  ersten  Angriffe  auf 
der  Stelle  bleiben. 

18^  1.  nulU  rei,  4,  37,  6.  — 
praeterquam,  4,  17,  6. 

2.  conlatum  pe<L,  wie  e.  12, 10. 


Virg.  Aen.  10,  461:  haeret  peä& 
pes  densusque  viro  vir, —  ardore 
a.  97t.,  7,  33,  17. 

3.  frons  prima,  die  ersteSchlaobt- 
reihe,  die  antesignani,  s.  6^  8,  6. 
— -  subsiaUis,  c.  8, 4.  —  fluctuanti,. 
wie  3,  60,  10:  fluetuantem  tur^ 
bum,  im  Gegensatze  zu  dem  Kampfe 
in  geschlossenen  Gliedern ;  vgl.  4, 
37,   U. 

4.  equitum  t  e,,  da  schon  §  % 
ein  Angriff  derselben  erwähnt  ist, 
müssten  sie  sich  wieder  gesammelt 
haben.  —  dato  sL,  5»  36,  7. . 
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Torum  ex  Latinis  atque  Hernicis  fuit,  nee  hosiinun  de  plefae, 
ut  credi  posset  mercede  militasse,  sed  principes  quidam  iu- 
venlutis  inventi,  manifesla  fides  publica  ope  Vnlscos  hosCes 
adiuios.  Cerceiensium  quoque  quidam  cogniti  et  coioBi  a  S 
Yelitris;  Romaraque  omnes  missi  percunctantibus  primoribus 
patrum  eadem  quae  dictatori,  defectionem  sui  quisque  popnli, 
haud  perplexe  indicavere. 

Dictalor  exercitum   in   slativis    tenebat   minime    dubios  14 
bellum  cum  iis  populis  patres  iussuros,  cum  maior  domi  ex- 
orta  moles  coegit  acciri  Romam  eum  gliscente  in  dies  sedi- 
tione ,    quam   solito  magis  metuendam  auctor  faciebaU     non  2 
enim  iam  orationes  modo  M.  Manli   sed  facta,  popularia  in 
speciem,  tumulUiosa  eadem,  qua  mente  fierent  intuenda  erant. 
centurionem,  nobilem  militaribus  factis,  iudicatum  pecuniae  a 
cum   duci  vidisset,   medio  foro  cum  caterva  sua  accurrit  et 
manum  iniecit;  vociferatusque  de  superbia  patrum  ac  crude- 


7.  de  plebe,  2,  36,  1.  —  prin- 
cipes iuv,,  2,  20,  10.  —  mamfe- 
sta  f.,  eio  offenbarer  Beweis,  der 
zu  der  Ueberzeugung  führte,  ge- 
bort als  Apposit.  za  dem  ganzen 
Satze,  »nd  steht  dessen  Construct. 
folgend  im  Nominativ,  4,  17,  4. 
Der  acc.  c.  inf.  wie  e.  9,  9  von 
einem  Sobstantiv  abhängig. 

8.  percunctantibus,  vgl.  30;  22, 
5:  eum  more  tradito patribus 
potestatem  interrogandi,  si  quis 
quid  veliet,  praetor  fecisset.  — 
perplexe,  30,  42,  6:  Macedones 
cum  perplexe  responderent  Die 
Strafe  der  Abgefallenen,  die  nach 
L.  Römer  waren,  ist  nicht  erwähnt, 
oder  die  Sache  hat  sich  anders 
verhalten.  —  popult,  aocb  die 
Colonien  sind  gemeint,  Servios: 
(colonia)  est  pars  dtfium  aut  sO' 
darum  missa,  ubi  rem  publi- 
eam  habeant^  Marqnardt  3,  1, 
15  f.  Der  Abfall  selbst  erfolgt  erst 
spater,  c  2t,  2. 

14«  1.  patres  iuss.,  vgl.  c.  21,  3. 
—  moles,  1,  9,  5.  —  solito,  wenn 
Tribanen  Aufetände  erregten,  c. 
28,  6. 

2.  iam  in  Bezug  auf  c.  10.  — 
qua  mente  fier.  ist  der  Gegensatz 
Btt  ti»  speeiem:  zwar  dem  Soheiae 


nadi  nur  volksßrenndlicb,  aber  nach 
der  Gesinnung,  in  der  sie  gesche- 
hen, aufrührerisch,  s.  §5:  palam; 
§  9 :  eommotior,  —  qua  «a  quA 
quidem,  wie  c.  12,  6:  quod  — 
conveniat;  5,  34,  6;  vgl.  3,  40, 
7:  sententia  asperior  in  speeiem^ 
vim  maiorem —  habuit;  ib.  9,  13: 
in  speciem  —  re  ipsa  u.  a.  Uebri- 
gens  bezieht  sich  popularia  und 
tumultuosa  sowol  auf  orationes 
als  auf  facta,  diese  werden  §  3 — 
11  ,  weiterhin  die  ersteren  dar- 
gestellt 

3.  ceniurionem,  vgl.  2,  23.  — 
iudicatum^  er  wurde  nicht  unmit- 
telbar, in  Folge  eines  nexum  ab- 
geführt, 2,  23,  1,  sondern  war 
durch  einen  richterliehen  Spmolk 
yemrtheilt  eine  Geldsumme  zu  be- 
zahlen ,  vnd  wurde ,  da  er  dieses 
in  der  gesetzlichen  Frist  nicht  be- 
wirkt hat,  und  von  dem  Magistrate 
in  Palge  des  e.  11,  8  erwähntem 
Gesetzes  dem  Gläubiger  zngespvo* 
eben  war,  jetzt  von  diesem  in  Ge- 
wahrsam gebracht,  §  4:  tn  «orvi- 
tutem  dueL  —  peouniae,  23,  14, 
3:  quique  vudiemti  pmnmiae  in 
vincuHs  essent,  26,  3,  8.  —  m«- 
num  inu,  um  ihn  zu  vindioiren; 
dem   der  iudioatus  war   in  4m 
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litate  feneratorum  et  miseriis  plebis,  virtutibiis  eius  viri  for- 

4  tuoaqne,  j,tuin  vero  ego'^  tnquit  „nequiquam  hac  dextra 
Capitolium  arcemque  servaveriin,  si  civem  commilitonemque 
meuin,  tamquam  Gallis  victoribus  captum,  in  servitutem  ac 

5  vincu]a  duci  videam.'^  inde  rem  creditori  palam  populo 
solvit,  libraqiie  et  aere  liberatiiin  emittit,  deos  atque  homir 
nes  obtestantem,  ut  M.  Manlio  Hberatori  suo,  parenli  plebis 

6  Romana«,  gratiam  referant.  acceptua  extemplo  in  tumulluo- 
sam  turbam  et   ipse  tumultum  augebat,   cicatrices  acceptas 

7  Veienti  Gallico  aliisque  deinceps  bellis  ostentans:  se  militan- 
tem, se  restiluentem  eversos  penates,  multiplici  iam  sorte 
exsoluta,  mergentibus  semper  sortem  usuris,  obrutum  fenore 

8  esse;  videre  lucero  forum  civium  ora  M.  Manli  opera;  omnia 
parentium  beneficia  ab  iilo  se  habere;  iili  devovere  corporis 
vitaeque  ac  sanguinis  quod  supersit:  quodcumque  sibi  cum 
patria,   penatibus  publicis  ac  privatis,    iuris  fuerit,    id  cum 

9  uno  homine  esse,  bis  vocibus  instincta  plebes  cum  iam 
unius  hominis  esset,  addita  alia  commotioris  ad  omnia  tur- 


dominium  des  Glaubig^ers  g^ekommen, 
und  konnte  nur  durch  einen  Bürgen, 
der  als  vindex  für  ihn  auftrat  und 
zahlte,  aus  der  Haft  befreit  wer- 
den, Keller  der  röm.  Civilprocess 
S.  81.  —  feneratorum  y  hier  von 
den  patres  geschieden,  s.  c.  36, 12; 
Nieb.  1,  391  f. 

4.  servaverim,  den  künftigen  Er- 
folg bezeichnend  >  vertritt  das  füt, 
exact.,  s.  22,  14,  10:  iervaverint 

5.  rem,  die  Schuld.  —  palam 
vertritt  die  Stelle  einer  Präposit, 
wie  bei  Dichtern  bisweilen.  Der 
Gedanke  ist  hinzugefügt  um  auf 
die  Absichten  des  Manlius  hinzu- 
weisen ,  obgleich  solche  Geschäfte 
auch  sonst  öffentlich  verhandelt 
wurden.  —  libraque^  emittit  Da- 
durch dass  Manlius  für  den  centu- 
rio  zahlt,  hat  er  ein  gleiches  Recht 
auf  ihn  erworben  wie  der  erste 
Gläubiger,  er  konnte  ihn  servi  loco 
wegführen;  statt  dessen  giebt  er 
ihn  scheokungsweise  per  aet  et  U- 
bram  frei.  Nach  Anderen  ist  /z- 
braque  —  liberatum  die  Befreiung 
aus  der  Hand  des  ersten  Gläubigers ; 
emittit,  die  Befreiung  durch  Maa- 


lius.  —  qtie  an  libra  verbindet  den 
2.  Satz  als  Folge  mit  dem  ersten. 

7.  eversos  p.,  seine,  wol  im  Gal- 
lischen Kriege,  zerstörte  Woh- 
nung.—  muläplici  etc.,  er, habe 
das  Kapital  (sorte)  schon  vielfach 
zurückgezahlt,  indem  die  Zinsen 
(usurae)  das  also  mehrere  Jahre 
liereits  geliehene  Kapital  wie  an- 
schwellende Wogen  bedeckt  hätten 
{mergentibus),  so  dass  er  an  die 
Bezahlung  desselben  nieht  habe 
denken  können,  vgl.  %,  23:  eumu- 
laium  usuris;  Marquardt3,  2, 129; 
so  sei  er  durch  die  Wucherzinsen 
(fenore)  zu  Grunde  gegangen.  In 
obrutum  ist  dasselbe  Bild  wie  in 
mergentibus  festgehalten,  s.  c.  17, 
i6 ;  «,  ^<7,  o» 

8.  quodcumque  etc.,  s.  5,  42,  1: 
jede  rechtliche  Verbindung,  jede 
Verpflichtung,  die  Pietät,  die  ihn 
an  das  Vaterland ,  an  die  Schutz- 
götter des  Staates  und  seines  Hau- 
ses, 3^  17,  11;  5,  52,  3,  geknüpft 
habe,  verbinde  ihn  jetzt  mit  Man- 
lius. 

9.  unius  h.  «.,  3,  36,  7.  —  eom- 
motioris  etc. ,    commotus  ist  der, 
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banda   consiiü   res.     fundum  in  Veienti ,  caput  patrimonii,  lo 
subiecit  praeconi:  „ne  quem  vestrum"  inquir,  „Quirites,  do- 
nec   quidquam  in  re  mea  supererit,   iudicatum   addicUimve 
duci  patiar/'     id  vero  ita  accendit  animos,  ut  per  omne  fas 
ac  nefas  secuturi  vindicem  libertatis  viderentur.   ad  hoc  domi  ii 
conlionantis  in  modum  sermones  pleni  criminum  in  patres; 
inter  quos  cum  omisso  discrimine,  vera  an  vana  iaceret,  tbe- 
sauros  Gallici  auri  occultari  a  patribus  iecit;  nee  iam  possi- 
dendis  publicis  agris  contentos  esse,  nisi  pecuniam  quoque 
publicam  avertant:  ea  res  si  palam  fiat,  exsolvi  ptebem  aere 
alieno  posse.    quae  ubi  obiecta  spes  est,  enimvero  indignum  12 
facinus  videri:  cum  conferendum  ad  redimendam  civitatem  a 
GalJis    aurum   fuerit,  tributo  conlationem  faclam,   idem  au- 


welcher  ia  den  Zustand  der  Auf- 
re^og,  Unruhe,  versetzt  ist  und 
darin  verharrt,  so  dass  es  sich  wie 
eonsideraius ,  eopulaius  u.  a.  der 
activen  Bedeutung  nähert;  also  ein 
Unternehmen,  das  aus  einer  aufge- 
regteren Stimmung  hervorgieng ; 
noch  sturmischer,  und  somit  geeig- 
neter war  Alles  zu  verwirren  als 
das  §  5  Erzählte.  —  ad  omnia 
turb,  kann  nach  der  Wortstellung 
nur  zo  eommoHoris  gehören.  — 
res  ist  Umschreibung. 

tO.  praeeani,  er  liess  es  öffent- 
lich zum  Verkaufe  ausbieten  und 
verkaufen,  wie  {  5 :  palam.  —  ne 
quem,  von  einem  ans  dem  Zusam- 
menhange sich  ergebenden  Begriffe: 
ich  thne  es,  oder:  ich  will  verhü- 
ten, abhängig,  vgl.  3,  53,  4.  — 
addiciumve;  da  der  iudicßtus  erst 
30  Tage  nach  dem  geföllten  "Rich- 
terspmch,  s.  c.  11,  8,  wenn  er 
nicht  zahlt  oder  Sicherheit  stellt, 
vor  den  Magistrat  geführt  und  von 
diesem  (wenigstens  nach  dem  spä- 
teren in  dem  Zwölftafelgesetze  ei- 
genüich  nicht  vorgeschriebenen  Ver- 
fahren) dem  Gläubiger  zugesprochen 
wird  {addicttur),  das  duci  also 
erst  nach  der  addicHo  erfolgen 
kann,  so  ist  ve  hier  verbessernd 
hinzugefügt.  Doch  heisst  es  von 
demselben  Verhältnisse  c.  15,  9: 
iudieatoä  addietosque;  c.  34,  2: 


iudieatos  atque  ad,  weil  beides 
verbunden  sein  muss:  der  iudica- 
tus,  welcher  addicirt  ist.  L.  spricht 
in  der  ganzen  Verhandlung  nur  von 
üidieaHs  und  addictis,  nicht  von 
nexit  wie  2,  23  ff. ,  obgleich  sich 
kaum  zweifeln  lässt,  dass  viele 
Schuldner  auch  jetzt  das  nexum 
eingegangen  sein'  werden. 

11.  inter  q.,  zu  diesen  gehörte 
unter  andern,  s.  7,  25,  10;  22, 
57,  6.  —  vera  an  v.  hängt  von 
dem  in  omisso  düc.  liegenden  Be- 
griffe der  Unentschiedenheit  ab; 
ohne  einen  Unterschied  zu  machen, 
ob,  s.  2,  54,  7;  ib.  40,  13:  iaee- 
ret  von  cum,  Ueber  die  Wieder- 
holung laeeret — iecit  s.  1,  53,  4. 
—  possidendis —  contentos  weicht 
von  dem  gewöhnlichen  Gebrauche 
des  abl.  gerund,  ab,  vgl.  23,  28, 
tl.  —  publicis  ist  hinzugefugt  um 
den  Gegensatz  in  der  chiaslischen 
Stellung  andeuten  zu  können,  s.  c. 
35,  4.  —  exsolvi  eic,  er  weist  also 
darauf  hin,  dass  das  Geld  vertheilt 
oder  unmittelbar  zur  Schuldentil- 
gung   verwendet  werden   soll,    c 

15,  5. 

12.  tributo  eic.  Die  beiden  Sätze 
sind  asyndetisch  nebeneinanderge- 
stellt, obgleich  der  erste  conlat — 
factam  dem  zweiten  idem  aurum 
etc.  logisch  untergeordnet  sein 
sollte:   während  nämlich,    als  das 
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rum   ex   hoßtibus   captum   in   paucorum   praedam  cessisse. 

13  itaque  exsequebaotur  quaerendo,  ubi  tantae  rei  furtum  oc^ 
cultaretur;  differeatique  ei  tempore  suo  se  indicaturum  di- 
centi  ceteris  omissis  eo  ?ersae  erant  omnium  curae,  appa* 
rebatque  nee  veri  indicii  gratiam  mediam  nee  falsi  offen- 
sionem  fore. 

15  Ita  suspensis  rebus  dictator  accitus  ab  exercitu  in  urbem 
venit.  postero  die  senatu  Jiabito  cum  satis  periclit^tus  vo- 
luntales  hominum  discedere  senatum  ab  se  vetuisset,  süpatus 
ea  mu]titudine,  sella  in  comitio  posita  yiatorem  ad  M.  Man- 

2  lium  misit;  qui  dictatoris  iussu  vocatus,  cum  Signum  suis 
dedisset  adesse  certamen,   agmine  ingenti  ad  tribunal  venit* 

3  liinc  senatus,   hinc  plebs,    suum   quisque  intuentes  ducenit 

4  velut  in  aeie  constiterant.  tum  dictator  silentio  facto  „uti- 
nam'^  inquit  „mihi  patribusque  Romanis  ita  de  ceteris  rebus 
cum  plebe  conveniat,  quem  ad  modum  quod  ad  te  Bttinet 
eamque  rem,  quam  de  te  sum  quaesiturus,  conventurum  sa- 

5  tis  confido.  spem  factam  a  te  civitati  video  fide  incolumi 
ex  thesauris  Gailicis,  quos  primores  patrum  occultent,  cre- 
ditum  soivi  posse.  cui  ego  rei  tantum  abest  ut  impedimento 
sim,  ut  contra  te,  M.  Manli,  adhorter^  liberes  fenore  piebem 
Romanam,   et  istos  incubantes  publicis  thesauris  ex  praeda 

6  clandestina  evolvas.   quod  nisi  facis,  sive  ut  et  ips^  in  parle 


Geld  habe  geschafft  werden  inusseo, 
eine  Steuer  ausgescbriebeo  worden 
sei ,  sei  dieses  Geld  u.  s.  w.  — 
tribuio  cohL,  dass  dieses  gesche- 
hen sei,  bat  L.  nicht  erwähnt; 
aber  wenn  nach  5,  50,  6  n.  7 
das  Geld  wenigstens  nicht  vollstän- 
dig in  der  Staatskasse  vorhanden, 
war,  und  das  den  GaUiern  abge- 
nommene den  GöUern  geweiht 
sein  soll,  so  konnte  es  nur  dorch 
ein  tributum  aufgebracht  werden. 
—  paucorum,  c.  15,  5;  da  die 
Steuer  von  Allen,  s.  4,  60,  4, 
hatte  geleistet  werden  müssen.  — 
in — praedam  c,  als  Beute  anheim 
gefallen,  36,  17,  13:  ea  in  prae- 
mium  cestura;  vgl.  43,  19,  12. 

13.  exsequebaniur,  3,  20,  2.  — 
differenU,  1,  54,  6;  ib.  48,  6: 
flectenti;  differre  ist  absolut  ge- 
braucht, wie  24,  39«  3.  ~  mediam, 


5,  37,  Z,  gehört  zu  gratia  «od 
offensio, 

15«  1.  pericUtatiu  soU  dieVoP- 
sieht,  nicht  die  Furcht  des  DicbK 
tors  bezeichnen.  ^  vetuisset,  eift 
ähnliches  Verfahren  ist  5,  50,  ^ 
erwähnt,  lieber  das  Gericht  d€% 
Dictators  4,  14. 

2.  agmine,  Freunde  und  Anhte» 
ger,  die  ihm  im  Gerichte  beisteb«» 
wollen,  vgl.  3,  44;  5,  30,  4. 

4.  patrilms  R.,  1,  18,  5.  — 
quaentunu,  als  Richter. 

5.  fide  ine,  der  Gegensats  ifi 
c.  34,  1  und  c.  11,  8:  fidemma^ 
liri,  —  creditum,  c  14,  11.  — 
ut  contra,  Zumpt  §  779.  ^  feumre,, 
§  8:  feneraiorum;  c.  14,  7. 

6.  sive  ut  etc.,  um,  wenn  es  Biir 
Theilung  unter  die  primores  koaiml; 
denn  jetzt  ist  die  gesammte  SuBBie 
noch  vereinigt  {puöHeis  thjeeaurii). 
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praedae  sis,  sive  qiiia  vanum  iodicium  est,  in  vincla  te  duci 
iubebo,  nee  diutius  patiar  a  te  multitudinem  faUaci  spe  con* 
citari.'^    ad  ea  Manlius  nee  se  fefellisse  ait ,   non  adversus  7 
Vulseos,  totiena  hoste«  quotiens  palribus  expediat,  nee  ad- 
versus Laiinos  Heroicosque,   quos  falsis  criminibus  in  arma 
agant,  sed  adversus  se  ac  plebem  Romanam  dictatorem  ere- 
atum  esse,  iam  omisso  belle,  quod  sinaulatum  sit,  in  se  im-  ft 
petura  fieri ;  iam  dictatorem  profiteri  patroeinium  feneratorum 
adversus  plebem;  iam  sibi  ex  favore  multitudinis  crimen  et 
peroiciem  quaeri.     „ofifendit*^  inquit  „te,  A»  Corneli,  vosque,  9 
patres  conscripti,  eircumfusa  turba  lateri  meo  —  „quin  eam 
diducitis  a  me  singuli  vestris  beneficiis,   intereedendo,    exi- 
mendo  de  nervo  cives  vestros,    prohibendo    iudicatos    addi- 
Gtosque  duci,    ex  eo  quod  ailQuit  opibus  vestris  sustinendo 
necessitatesaliorum?  sed  quid  ego  vos,  de  vestro  inpendatis,  lO 
hortor?  sortem  aliquam  forte,  de  capite  deducite  quod  usu- 
^  ris   pemumeratum   est:    iam   nibilo  mea  turba  quam  uUius 
conspeetior  erit.     at  enim  quid  ita  solus  ego  civium  curamll 
ago?  nibilo  magis  quod  respondeam  habeo,  quam  si  quaeras, 
quid  ita  solus  Capitolium  arcemque  servaverim.    et  tum  uni- 
versis  quam  potui  opem  tuli ,   et  nunc  singulis  feram.    nam  12 


seinen  A.Dtheil  zu  erbalteD.  —  in 
vincla,  s.  3,  56,  4. 

7.  nee  se  etc. ,  auch  ihm  sei 
nicht  eotf^ngen  was  die  Senatorea 
oimI  der  Diclator  wusslen.  —  to- 
tiens  h.,  1.  39,  3.  —  faUis  crim., 
da  aie  oieht  puölico  connlio  ah- 
gefaUea  waren,  lodess  ist  den  La* 
tiaera  der  Krieg  noch  nicht  ange- 
knadigt. 

8.  feneratontm,  s.  §  5;  c.  14, 
3;  weil  derDictator  daavonManl. 
vargeschlagene  Mittel  der  Schulden- 
tflgnog  in  Abrede  steUt.  —  pemi- 
dem,  Verurtbeilung:  nnd  Hinrich- 
taag  als  Hoehverrätber  {crimen), 

9.  lateri,  c.  10,  8.  —  interce- 
demdo ,  darcb  BurgschafUeisten ; 
exiaiando,  durch  Zahlung  der  Scfaiil- 
dea  für  bereits  Verhaftete ;  prohi- 
benäo  etc.,  indem  sie,  ehe  diesel- 
bea  abgeführt  werden,  ihre  Scbnl- 
dea  xahlen ;  sowol  das  eximere  als 
fnhibere  konnten  sie  bewirken, 
veno  sie  als  vm^uiM  auftraten,  c. 


14, 3.  —  eo  quod  a,,  „von  euerem 
Ueberflusse,''  bildet  den  Uebergang 
zum  Folgenden. 

10.  sortem  aL  f.  Der  Sinn  der 
Stelle  ist  aus  dem  Zusammeobnoge 
klar:  „sind  mit  einem  massigen 
Kapitale  zuFrieden/'  aber  die  Be- 
deutung der  einzelnen  Worte  ist 
unsicher.  —  aliquam,  mit  irgend 
einem ,  d.  h.  das  nicht  in  das  Un- 
endliche durch  die  hinzugescblage- ' 
nen  Zinsen,  s.  c.  14,  7,  gesteigert 
wird.  Huschke  das  NexumS.  126 
vermuthet  at  aequam..  —  ferte, 
nehmt  an,  seid  zu  Frieden.  Andere 
erklaren:  bietet  an.  —  de  capite 
etc.,  ziehet  von  dem  Stammkapitale 
ab  u.  8.  w.  Dem  Vorschlafe,  wel- 
cher spater  ausgeführt  wird,  s.  c. 
35,  liegt  die  Ansicht  zu  Grunde, 
dass  in  den  Zinsen  ein  Theil  des 
Kapitals  zurückgezahlt  werde,  und 
es  wird  durch  denselben  das  unbe- 
bestimmte  aliquam  näher  bezeichnet.. 

t2.  nam  etc. :  so  wenig  ich  die 
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quod  ad  thesaaros  Gallieos  atttaet,  rem  auapte  natmn  ^ftritr 
lern  diEBcilem  interrogatio  faeit  cor  enin  ^^aeiMi;^:'^^ 
scitisT  ear,  qaod  in  sina  reatro  eat,  excoti  kAratia  pfMM 
13  quam  ponitia,  niai  aliqoa  fkaaa  aabeälT  quo  liiag^'aii^ 
praesügiaa  ivbeük  faatraa,  eo  plus  wertbr^  m  ahitiÜlWl 
obserfaDÜbas  eUam  oeofos.  itaqtte  non  egi^  yobia  nt  imdMMi 
praedas  yealraa;  aad  tos  kl  eogandi  ettia^  ut  in  madiläa^ptfc. 
16  feratis.''  Cnib  mittere*  ambagei  dietalor  inbeitrt,  et^lMl  fii4 
agere  Yerum' indiiäiim  cogerati  aul  fateri  facinilä  ii 
falso  erimina  aenatua  obla^eqae  Tani  furti  iüfidiaa'; 
tem  arikitrio  iDimi€onmi  ae  MMtmum  in  Tinda  dtfo 

2  arreplna  a  Yiatore  «Jiippiter^*  ioquil  ;,aptime  marime' IM# 
qua  regiaa  ae  Mineral  öelerique  dii  dea^ne,  qni  GäpMUM 
arcemqu^  infeoUtia^  aicine  Teafrum  milicem  ae  prafliidiUK'Jp 
nitis  texari  ab  iniiiiiGisT  faaee  dexUtf,  qda  6alIoa'Mi'«'€i>^ 

3  lobris  Teatria,  iäm  in  Wndia  e|  eatenia  eritV*  IMIilill  «ti 
oculi  nec^  aurea  indignllatem  ferebanl,  aed  inmia  Mt 


vorbergelMiide  Frage :  fmid  iU^ 
etc.  beantworten  kann,  eben  so 
wenige  die  naeb  dem  Gallisdiea 
Golde,  denn  a;  t.  w.  Dnnli  ^iie 
gesebiekte  Wendung  etMbt  er  tidi 
dem  Vorwurfe,  date  w ^.eim»  fal- 
sche Anzeige  gemaebt  babe  ngd  der 
Nothwendigkeit  den  Beweia  zu  fSb- 
ren  zu  eaUieben.  -^  da  tinu,  näa  • 
trug  das  Geld  ia  eiaer  Bansebe 
{iinut\  den  die  Toga,  ia  der  «i- 
teren  Zeit  wenigsteas ,  s.  Beeker 
Gallus  2.  Ausg.  2,  113  ff.,  bildete; 
wurde  der  Z^fel ,  dursb  den  die- 
selbe entstand,  weggeiogen,  so 
ninsste'das  Geld  berausfidleü*  — 
pwiaüi,  Areiwillig,  naebber:  M 
medium  proferuHi,  Ueber  ^immi 
—  ti/  s.  2,  15,  2. 

13.  prae$Hgias^  sowol.  bierM 
als  bei  »e  aiihiUr.  ob,  ete.  ist  an 
Gaukler  und  Tascbenspieler  su  des- 
ken,  welebe  die  ZuMhauer  unge- 
achtet aller  AuflneriLSimkeit  tau« 
sehen.  —  praeda»  «.,  die  Weibung 
des  Goldes,  5,  50,  6,  war  nur 
nach  einem  Senatsbeseblusse  durch 
•diese  Priester  vollsogen ;  die  Heim- 
liebkeit,  und  d«^  Umstand,  dais  die 


■iebt   in  die  religMiiaa 
der  Palrier  Eingeweibtäa 
wendigkeit  der  Zi 
aa«4annten,  kennte  die 
diefatig  miaebea. 

10«   1.  perarere  v.  i,,  ikf\ 
zeige  YellstiBd%  darlejgea'^i^ 
00  ds  wabr^o^welsea,  I,  14" 
ib.  32,  7;  3.47,  4.  — 
fit,  s0H,y  also  emImamiM,  3, 
"■■  efcmeif  ■■  efaiiwMMNk  — • 
tMqme.  1,  51,  2.  —  «nMHd 
er  wiu  das  anSMfwdMl 
riebt  des  Dietatörs,  s.  4,  14^tMI| 
anerkennen.      Sewol   aus   sHaite 
Gmade  als   wegen   der  eahanpl ' 
wM  die  e.   15,  6  andera^  M^' 
virte    Drohung    ausgeffibrt  •    Wm' 
Aensserste  zu  verffigen   wIn  M- 
Maellns,  sebeint  der  Dietatnr  «MI 
gewagt  zu  haben. 

2.  itmo  reg,,  die  auf  dem  €i^ 
pitole  verehrte,  3,  17.  — "  pHÜtf 
dmn,  3,  7,  1;  26,  4i,  11:  m 
immM'tahi,  imperü  RommdpvM* 
tidm,  ^  in  oat,  3,  58,  2.       -'• 

3.  invieta,  wie  2,  1,  4: 
Uta,  vgl.  8,  34,  2:  tNeitO^rie 
dum  pro  fUMMM  äßutpii^  aaai^ 
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dam  patientissima  iusti'  imperii  civitas  feceral,  nee  adversns 
dictatoriam  yini  aut  tribuni  plebis  aut  ipsa  plebs  attollere 
ocolos  aut  biscere  audebanU    coniecto  in  carcerem  Manlio  4 
satis  constat  magnam  partem  plebis  vestem  mutasse,  multos 
mortales  capillum  ac  barbam  promisisse,  obversatamque  ye- 
stibulo  carceris  maestam  turbam.     dictator  de  Vulscis  trium-  5 
phayit,  invidiaeque  magis  triumphus  quam  gloriae  fuit:  quippe 
domi  tton  miiitiae  partum   eum,    actumque  de  ci?e  non  de 
hoste  fremebant;  unum  defuisse  tantum  superbiae,  quod  non 
M.  Manlius  ante  currum  sit  ductus.    iamque  haud  procul  se-  6 
ditione  res  erat*    cuius  leniendae  causa  postuiante  nuUo  lar- 
gitor  Yoluntarius  repente  senatus   factus  Salricum  coloniam 
dao  milia  civium  Romanorum  deduci  iussit.    bina  iugera  et 
semisses  agri  adsignati.    quod  cum  et  parvum  et  paucis  da-  7 
tum  et  mercedem    esse  prodendi  M.  Manli  interpretarentur, 
remedio  inritatur  seditio.    et  iam  magis  insignis  et  sordibus  8 
^  et  facie  reorum  turba  Manliana  erat,  amotusque  post  trium- 
phnm  abdicatione  dictaturae  terror  et  linguam  et  animos  li- 
beraverai   hominum.      Audiebantur    itaque   propalam   ?ocesl7 
ezprobrantium  multitudini,   quod  defensores  suos  semper  in 
praecipitem  locum   favore  toUat,    deinde  in  ipso  discrimine 
pericuU  destituat.     sie  Sp.  Cassium   in  agros  plebem  vocan- 2 
tem,    sie  Sp.  Maelium   ab  ore  ci?ium  famem  suis  inpensis 


vaiunL  —  paHentisnma  i.  i.  eot- 
UUt  sowol  das  UrtheU  L's  aber 
U$  VerfahreD  des  Dictalors,  als 
toi  Groad,  warum  das  Volk  uDge- 
achtet  selaer  Uebermacbt  die  ^e- 
lettliebea  Schranken  nicht  über- 
ichreitet;  s.  jedoch  c.  38,  9.  — 
aüollere  etc.,  nachgebildet  von  Cur- 
Uds  6,  36,  32:  PhiloUu  —  non 
Mollare  oculos  non  kUeere  aude- 
bat  Deber  die  Sache  s.  Becker 
2.  %  171. 

4.  veMtem  mut,  wie  für  einen 
Verwandten,  Vater,  s.  c.  14,  5; 
Cic  Sest.  11  f.  —  capillum  etc., 
s.  5 ,  41 ,  9 ;  obgleich  Bart  und 
Haar  nicht  wie  später  abrasirt 
wurde,  konnte  man  sie  doch  schon 
damals  bei  gewissen  Veranlassungen 
länger  als  gewöhnlich  wachsen 
lassen. 

5.  unum  tantum,  s.  3,  56,  4; 
21,  50,  5. 


6.  largitoTy  c.  2,  12.  —  volun- 
tarius,  ohne  von  den  Tribunen  ge- 
drängt zu  sein.  —  Satricum,  wel- 
ches ein  Jahr  vorher,  c.  8,  erobert 
war.  Nach  Velleius  1,  14  wäre 
damals  die  Colon.  Sutrium  gegründet 
worden,  welche  L.  übergangen  bat. 
—  civium  Rom.^  also  nicht  mit  den 
Latinern  gemeinschaftlicn.  Sowol 
die  Zahl  der  Colonislen  als  das 
bedeutende  Ackermass  soll  die  Par- 
tei des  Manlius  schwächen. 

7.  parvum,  vgl.  5,  24,  5.  Man 
hatte  eine  umfassendere  Vertbei- 
lung  erwartet;  nach  Appian.  Ital.  9 
hatte  Man.  selbst  darauf  angetra- 
gen Staatsland  zu  verkaufen  um 
die  Schulden  zu  tilgen. 

17»  1.  exprobrantium  j  s.  5, 
21,   11. 

2.  Cassium,  2,  41.  —  vocantem 
als  conatus  zu  nehmen.  —  Mae- 
lium, 4,  13  f.  —  partem,  es  ist 


aa  unsR  lü«  ckp.  ir.  ^  «.  «!»«i 


prefvlamteiii  oppveMos^  üt'  Mi  MiinMinii  biotmiB'  et  «fbroliit 
fenore  partefb  eivkati»  in  lÜNertafeiB  ac  hiceni'  eitrabeiiini 

3  prodiUm  immieis«  MC^are  plebem  populäres-  «00»;  iil  it^ 
gttleiilai^  bocMie  palieiida»  fiil^Mv  si  adt  Boturf  dtMitotfit 
noR  rew^miderit  fk  eemubimf  fingereot  menfümi  anH^  -«|t( 
qiie   ide«  AofD  habiwlBe  quod  tum  pespmdereH  coi  MMH 

4  umquani:  niandaeii  poenam  Tineola  faiaa»?   non*  ofeTarütaiK» 
esse  memariani'  nooita-  ilHus,  quae  paesa  uMinia'atqivB  aatoMb 
nomiai  RonNHia  fuaritT  hob  spaaiam  agminis  GaUarnrMr^ 
Tarpeiani'  rapem  aeaiideiitis?    Bon  1^1119  M.  ManH^  qvwMf 
enm  aTmatiiai  planiun  sudoria  aa'  aangiiiiiia  ipso  pafona  fetB* 

5  erspto  ax  hoslimr  ounribus  TidisaentY   ariibrisaa  iMnria  giiu- '' 
tiam  savralari  patriaa  ralatam?  et  qaeai  pi%pe  cedeatedi{ 
cognoomie  eerte  Gapitoiitte  lofi  parem  feeerini,   eim  peil 
vinotuiD  kl  oareare,  in  Haoabria  ebnoxtam  cafnifhci»  arbittM 
diieere  aBimamt    adeo  in  nno  omnibns  satia  aoxilii  fiMaaa(  ' 

6  Dattam  opem  in  tarn  multia  uai  esaa?  lan»  na  Boeta  qeidMt  « 
turba  ax  eo  loco>  dilabebatur,  refraelurosqae  earoeraiB*  nriaM^> 
baotiir,  cBm  ranisso,  id  quod  erepSuri  erant,  ex'  senaSiai>  eeia>' 
suito  ManHus  vineiia  übaratar.    quo  fhcta  non  ^editio  MW 
sed  dux  seditioni  datna  ast. 

7  P0r  eosdem  dies  LafiBis  et  Hamicia  simol  eolonie  fär^ 
ceiensibas  et  a  Valitria,  pargantibus  ae  Vulaei  erimiBe  MV 
captiTosque.repietenübus^  ut  suis  legjbus  in  eos  animadf(Kii 

...  **4p 

iBuner  nvr  ai«  Pleb9,   walebe  ds  *  6^    M/hMliarojfM,   wie-  «IC  l# 

verscbaldet  ertdMiDt  bei  aanr  inf.  firt.  M-  and  mmf  iMip 

3.    »aginare-y  vw  TUeren  aad  gdasanr?  —  iA  Mute  gWNiii'-lJp^ 

Gladiatoren:  entlehat«  s.  Cie.  Sestk  ~  mManeo  ea-  heiaseff ,   ist  9kmf  lM 


36,  78.    AvistMh«  Bf .  1132:  M-     quod,  irit' dem  f«rlMiBdeD  et 
Tnoyra  Ti^oiiorfiat  ^of^^ty,  ira      eriautenkle  Pareeiliese  MMirt*, 


mg,  aMQ  inam^,  —  pd/mlarM  quo  amMg^bmiyr,  —  difikt  •— -iV 

mos,  Dtoker  bSlt  iuas,  da  hier  nur  mm.,  der  Senat  tritt  als  riehteHialMr 

Freunde  ua4  Ffifcrer  der  Plebs  ge-  Behörde  ein ,  und  bebt  die  Asert^ 

meint  sind,   Biit  Reebt  (Sr  unpas-  mms  des  Dietaters  auf,  1^  Mi* 

send.  —  hoeku,  ob  man  sieb  die  44,  7;  30,  14,  5.  '- 

GeraB^enDebmaas  eines  so  ansese-         7.  Hmui,  ,,cQgr]ei^bmit,'*nibert 

benen   Mannes  ebne    riobterllohes  sieb  dem  Gebraucbe  als  PHjaegit^ 

Urtbeil  gefallen  lassen  dfirfis.  wie  es  bei  Diehtem  und  TaellHP 

4.    per  Tarpeiam,    6,  47.    —  sieb  Sodet.  —  erimin»,  e.  IS,  7/ 

sanguinis  und  vidissmii  rbetoriache  —  repetmübus  ete.  Wenn  Prhüi» , 

Uebertreibungen«  5,  47,  5.  leiite  sieh  gegen  einen  verbündelM 

6.  seUbrisne,  5,  48.  —  eogno-  Staat  vergangen  hatten,  so  konaia  - 

mine,  5,  31.  —  CapitoUno,  ab-  der,  welebem  sie  angebSrten,  die 

sichtlieh  voraagestellt,  1,  12,  6.  Anslieferang  derselbe^  forderB^  wm 


> 
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Urent,  trtstia  responsa  reddita;  tristiora  colonis,  quod  cives   . 
Romaai  patriae  oppugoandae  nefanda  coosiJia  inissent.    noD  8 
Degatum  itaque  tantum  de  oaptivis,  sed,  in  quo  ab  sociis  ta- 
aen  tempera?eraot,  denunliatum  senafus  verbis,  facesserent 
propere  ex  urbe  ab  ore  atque  oculis  populi  Romani,  ne  ni- 
hil eos  legattonis  ius,  externo  non  civi  comparatum,  tegeret. 
Becmdescente  Manliana    seditione    sub    exitu   anni  comitia  18 
habiia,  crealique  tribuni  militum  consulari  potestate  Servius 
Cornelius  Maluginensts  iterum  P.  VaJerius  Potitus  iterum  M. 
Furius  Camilius   quintum   Servius  Sulpicius  Rufus  iterum  C. 
Papirius    Crassus   T.   Quinctius   Gincinnatus  iterum.     cuius  2 
priocipio  anni  ei  patribus  et  plebi  peropportune  externa  pax 
data:  plebi,  quod  non  avocata  dilectu  spera  cepit,  dum  tarn 
potentem  haberet  ducem,   fenoris  expugnatndi;  patribus,  ne 
quo  externo  terrore  avocarentur  animi  ab  sanandis  doroesti- 
eil  malis.    igitur   cum  pars  utraque  acrior  aliquante  coorta  3 
^  esset,  iam  in  propinquum  certamen  aderat  etManlius.  advo- 


sie  nach  seioen  Gesetzen  zu  be- 
strafeD.  Indem  der  Senat  die  Aus- 
lieferung verweigert  um  selbst  zu 
su*afen,  s.  1,  14,  1;  ib.  30;  5,36, 
scheint  er  von  der  Ansicht  auszu- 
gehen, dass  die  Staaten  selbst  den 
Bood  verletzt  haben,  c.  10,  7. 
Nieiit  klar  ist  es  jedoch,  wie  die 
Coionien,  welche  L.,  wie  aus:  quod 
cnei  Romani  und  externo  non  elvi 
hervorgeht,  als  römische  betrach- 
tet, diese  Forderung  haben  stellen 
köonen«  da  sie  als  röm.  Bürger  in 
Rom  ond  nach  röm.  Gesetzen  halten 
gerichtet  werden  müssen.  Selbst 
wenn  ursprunglich  die  alten  Ein- 
wohner, als  cives  sine  suffragio,  s. 
3,  4,  4,  gemeint  waren,  wurde  der 
Ansdruck,  da  diese  keine  besoode- 
reo  Gesetze,  sondern  die  der  röm. 
Colonisten  hatten,  s.  Marquardt  3, 
1,  16  f.,  nicht  genau  sein.  L.  hat 
daher  entweder  suis  legibus  ^  was 
nor  aaf  Laliner  und  Herniker  sich 
bezog,  auch  auf  die  Colonisten  über- 
getragen ;  oder  die  Coionien  waren 
tatiaisehe,  s.  c.  12,  6,  und  standen 
in  gleichem  Verhältnisse  zu  Rom, 
wie  die  äbrigen  laiin.  Städte,  was 
aieh   aus  c.  21,  1'.  ne  —  piacuU 


irae  Romanorum  dederentur  her- 
vorgebt, vgl.  8,   14,  7. 

S.  710  nihil y  es  sei  zu  furchten, 
dass  nicht,  oder:  sie  möchten  sich 
hüten  die  Erfahrung  zu  machen, 
dass  nicht;  vgl.  Hom.  II.  1,  28: 
/u^  yv  To«  ov  x^aia/un  axrJTtTQoy. 
Warum  die  strafbaren  Burger  nicht 
zurückbehalten  werden,  geht  aus 
der  Darstellung  nicht    hervor,    s. 

3,  4,  5. 

18  —  20*  Anklage  und  Yerur- 
tbeilung  des  M.  Manlius. 

1.  Recrudescente  etc.  gebt  auf 
c.  17,  6  zurück,  und  wird  §  2 
weiter  ausgeführt.  Das  Wort  wird 
von  wieder  aufbrechenden  Wunden 
gebraucht.  —  Servius  —  CamilluSj 
c.  6,  3.     Sulpicius;  Quinctius,  c. 

4.  Die  Bemerkung,  dass  sie  ex 
patribus  gewählt  seien  selzt  An- 
strengungen der  Plebejer  zur  Wahl 
zugelassen  zu  werden  voraus. 

3.  acrior,  4,  9,  8.  —  in  prop. 
cert,  um  den  Streit  zu  beginnen 
oder  anzufachen,  c.  19,  5.  Andere 
ziehen  et  Manlius  zum  folgenden 
Satze  und  lesen  iam  in  prop.  oder 
iam  prop.  Die  Situation  wäre  wie 
2,  55,  8;    ib.  29,   1;    aber  dann 
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cata  domum  plebe   cum  principibus  novaDciaruiii  rerai 
terdiu  nocluqüe  consilia  agitat,  plenior  aliquanto  anin 

4  irarumque  qaam  antea  fuerat.  iram  accenderat  igno 
recend  in  animo  ad  contumeHam  inexperto;  spiritus  < 
quod  nee  ausus  esset  idem  in  se  dictator,  quod  in  S 
Maelio  Cincinnatus  Quinctius  fecisset,  et  vinculorum  si 
invidiam  non   dictator  modo  abdicando  dictaturam  fu^ 

5  sed  ne  senatus  quidem  sustinere  potuisset.  bis  simi 
flatus  etacerbatusque  iam  per  se  accensos  incitabat  ; 
animos:  „quo  usque  tandem  ignorabitis  vires  vestras, 
natura   ne  beluas  quidem  ignorare  voluit?  numerate  s< 

6  quot  ipsi  sitis,  quot  adversarios  habeaiis.     si  singuli  i 
los  adgressuri  essetis,  tarnen  acrius  crederem  vos  pro 
täte  quam  illos  pro  dominatione  certaturos.    quot  enii 
entes  circa  singulos  fuistis  patronos,  tot  nunc  adversus 

7  bostem  eritis.  ostendite  modo  bellum:  pacem  bab« 
videant  vos  paratos  ad  vim:  ins  ipsi  remittent.  audc 
est  aliquid  universis,  aut  omnia  singulis  patienda.   quo 

8  me  circumspectabitis?  ego  quidem  nulli  vestrum  deei 
fortuna  mea  desitj  videte.    ipse  vindex  vester,  ubi  visui 


wurde  prope  aderat  oder  nur  ad- 
erat  gesagt  sein.  —  advoe.  pL,  um 
sie  durch  Cootioaen  aufzuregen,  s. 
§  5;  c.  14,  11;  dann  beginnen  § 
16,  die  geheimen  Berathungen  mit 
den  principes. 

4.  iram  wie  von  irarum  ver- 
schieden? Die  Anordnung  ist  chia- 
stiscb;  auch  §  5  schliesst  sich  in- 
flatus  wieder  an  spiritus  an,  sx- 
acerbatus  an  tro. 

5.  quo  usque  etc. ,  schon  ihre 
grosse  Zahl  muss  ihnen  den  Sieg 
verschafTen. 

6.  si  sing.  etc.  leitet  eine  Gra- 
dation ein:  auch  wenn  enere  Zahl 
nicht  grösser  wäre,  würdet  ihr 
wegen  der  Gerechtigkeit  euerer 
Sache  siegen,  3,  39,  7.  Der  Ge- 
danke ist,  wie  die  conditionale 
Form  zeigt,  negativ,  und  aus  dem- 
selben das  Gegentheil  zu  nehmen: 
aber  das  ist  nicht  nöthig,  euere 
Zahl  ist  weit  grösser,  und  dieses 
wird  durcli  quod  enim  etc.  be- 
gründet, vgl.  4,  2,  4.     Zur  Sache 


vgl.  Hom.  II.  2,  123.  —  c 
als  ob  alle  Plebejer  im  \ 
nisse  von  dienten  zu  den  1 
em  standen,  und  bei  der  Begi 
und  Begleitung  gesehen  hätte 
.  gering  die  Anzahl  derselb* 
Nur  hier  lässt  L.  die  Bebf 
ansprechen,  dass  alle  Plebe, 
enten  gewesen  seien,  an  s 
Stellen,  s.  2,  35,  4;  ib. 
3,  14  n.  a.,  hat  er  richtig 
dienten  der  alten  Zeit  v< 
Plebejern  geschieden,  s.  Be 
1,   162.  —  tot,  aber  als  Fei 

7.  habebitis,  5,  51,  5.  - 
was  sie  als  Recht  in  Ansprü 
men,  denn  ein  wirkliches  Re 
Patricier  erkennt  Manl.  nie 
—  aut,  ,,oder  auch, '' fast  SS 
stellt  das  Geringere,  Unang 
dem  Bedeutenderen  entgege 

8.  desit  ohne  Object,  s 
sowol  mihi  als  vobis  gedac 
den  kann.  —  nulhis  in  Bes 

'  nulli:  ich  war  nicht  mehr  * 
war  aas  mit  mir,    3,  68, 
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micis  est,   nulius.  repente  fui;    et  vidistis  in  vincula  duci 
QoiTeni  eum ,  qui  a  singulis  vobis  vincula  depuleram.    quid  9 
^reno,   si   plus  in  me  audeant  inimici?    an  exitum  Cassi 
VaeJique   exspecteip?    bene  facitis  quod  äbominamini :   dii 
probibebunt  baec.    sed  oumquan)  propter  me  de  caelo  de- 
scendent.    vobis  dent  mentem  oportet,  ut  probibeatis,  sicut 
mihi  dederunt  armato  togatoque,  ut  vos  a  barbaris  hoslibus, 
a  superbis   defenderem  civibus.     tarn   parvus  animus  tanti  10 
populi  est,  ut  semper  vobis  auxilium  adversus  inimicos  satis 
Sit,  nee  ullum,  nisi  quatenus  imperari  vobis  sinatis,  certamen 
adversus  patres  noritis?    nee  hoc  natura  insitum  vobis  est, 
sed  usu   possidemini.    cur  enim   adversus  externos  tanlum  11 
aBimonim  geritis,  ut  imperare  illis  aequum  censeatis?    quia 
eonsuestis  cum  eis  pro  imperio  certare,  adversus  hos  temptare 
magis  quam  tueri  Jibertatem.     tarnen,   qualescumque  duces  12 
babuistis,    qualescumque  ipsi  fuistis,  omnia  adbuc,   quanta- 
cunque  petistis,  obtinuistis  seu  vi  seu  fortuna  vestra.    tem- 
pus  est  etiam  maiora  conari.     experimini  modo  et  vestram  13 


vidistis,  ihr  habt  uotbatig  zugese- 
hen ,  ^ie  Q.  s.  w. ,  s.  c.  14,  2. 
Dnrch  Anapher  und  Chiasmus  sind 
die  Gegensälze  gehoben. 

9.  diipr.h,  scheint  wegen  Aaec, 
Most  wurde  es  ista  heissen,  zur 
Erwiederung  des  Man.  zu  gehören : 
ile  Götter  werden  dieses  allerdings 
verhfiteD,  aber  ihr  musst  gleichfalls 
thitlg  sein,  die  dargebotene  Gele- 
genheit benutzen,  die  blosse  abonii- 
Batio  ist  ohne  Erfolg,  vgl.  c  30, 
6;  9/9,  6:  di  meliora,  inquis: 
ätqui  non  indignitas  vinculum 
levat;  Einleit.  S.  16.  —  dent  m., 
3,  7,  1.  Der  Nachdruck  liegt  auf 
prohibeatis,  und  sed-^  descendent 
ist  nur  Vorbereitung.  —  armato 
auf  dem  Capitole ,  5 ,  47 ;  togato 
auf  dem  forum  c.  14. 

10.  tanti  etc.  L.  denkt  an  die 
Grosse  des  Volkes  in  der  späteren 
Zeit.  Es  soll  sich  nicht  mehr  mit 
dem  tribunicium  auxilium  begnü-' 
gen,  sondern  nach  dem  imperium 
streben,  zu  dem  es  durch  seine 
Macht  (tanti),  seinen  Charakter 
(nee  natura  etc.),    seine   Erfolge 

Kampfe  mit  äusseren  Feinden, 

Tit.  LiT.  Part  DI. 


§11,  und  den  Patriciem,  §  12, 
endlich  durch  das  Gluck,  §  13,  be- 
rufen ist.  —  satis  sit,  genüge, 
Prädicat  zu  auxilium  n.  tribuni- 
cium, 1,  16,  8.  —  inimicos,  sie 
heissen  §  6:  hostes.  —  nisi  qua- 
tenus etc.,  nur  über  das  Mass  der 
Gewalt,  welche  die  Tribunen  in 
Schranken  zu  halten  bestimmt  wa- 
ren, 2,  33,  1.  Die  Kämpfe  um 
das  Consulat,  4,  1  ff.  u.  a.,  sind 
hierbei  nicht  beachtet.  —  noritis, 
das  habt  ihr  nicht  versucht,  daher 
§13:  experimini,  —  usu,  durch 
lange  Gewohnheit. 

11.  pro  imperio,  wenn  sie  nur 
wollten,  könnten  sie  dieses  auch 
im  Kampfe  mit  den  Patriciern  er- 
langen. —  temptare,  sie  machen 
nur  schwache  Versuche,  s.  4,  5,  4, 
sich  ihrer  Herrschaft  zu  entziehen 
und  die  Freiheit  sicher  zu  stellen 
{tueri). 

12.  qualescumque,  untergeord- 
nete, nur  Plebejer  ohne  Macht  und 
Einfluss,  vgl.  §  2:  tam  potentem, 
—  omnia,  mit  Ausnahme  des  Con- 
sulates. 

13.  experimini  —  expertutm,  5, 

3 


u 
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felicitalem  et  me,  ut  spero,  feliciter  expertum:  minore  ne^ 

gotio  qui  imperet  patribns   inponetis,  quam   qui  resistertnfc 
14  imperaotibus   iDposuietis.     solo    aequandae   sunt   didaturaa 

consulatusque,  ut  caput  attoUere  Romana  plebeB  possit.  pro- 

iiide  adeste,  profaibete  ius  de  pecuniis  dici.    ego  me  patro- 

num  profileor  plebis,   quod  mibi  cura  mea  et  fides  nomen 
15u)duit:  TOS  si  quo  insigni  magis  imperii  honorisve  nomine 

vestnim  appellabtlis  ducem,  eo  utemini  potentiore  ad  obü- 
16  nenda  ea  quae  vulüs/'     inde  de  regno  agendi  ortum  iniüimk 

dicitur,   sed   nee  cum  quibus  nee  quem  ad  finem:  coiBsilia 

pervenerint,  salis  planum  traditur. 
19         At  in  parte  altera  senatus  de  secessione  in  domunot  pei- 

vatam  plebis,  forte  etiam  in  arce  positam,  et  inminenti  moie 
2  libertatis  agitaL    magna  pars  vocifer^ntur  Servilio  Ahala  opus 

esse,  qui  non  in  Tiacla  duci  iubendo  inritet  publicum  ho- 


54,  6.  —  feliciter,  zu  euerem 
Glucke.  —  inponetis,  das  Objecl 
ist  aus  patrifms  zu  nelimeD.  — 
qui  imper.,  die  höchste  Machtvoll- 
kommenheit soll  von  dem  Senate 
und  den  Patriciern  auf  die  Plebs 
überg^ehen,  und  diese  sie  ihrem 
Fuhrer  §  15  übertragen.  —  qui 
resisL,  die  Tribunen. 

14.  dietaturae  c,  als  Eigenthum 
der  Patricier  und  das  Mittel  der- 
selben die  Plebs  niederzuhalten. 
Die  spätere  Tbeitnabme  der  Plebs 
an  diesen  Aemtern  ist  nicht,  beach- 
tet, weil  zu  L's  Zeit  durch  die  No- 
bilität  die  Plebs,  an  welche  er 
denkt,  aus  denselben  verdrängt  war. 
—  adeste,  an  den  Gerichtstagen  auf 
dem  Comitium;  2,  56,  9.  —  pro- 
hibete,  die  Empörung  soll  mit  dem 
beginnen,  was  far  die  Plebs  am 
drückendsten  war.  —  patronum 
ist  durch  cura  und  fides  erklärt, 
Becker  2,  1,   128. 

15.  si  quo,  es  soll  der  Plebs 
überlassen  bleiben,  ob  sie  einen 
andern  und  welchen  Amlsnamen 
sie  ihm  geben  will,  sonst  wäre  si 
nicht  nölhig.  Dass  dabei  an  das 
reffnitm  gedacht  ist,  zeigt  das 
Folgende. 

16.  inilium  or,,  praef.  12.  — 
vs^venerint  kann  nur  zu  quem  ad 


fin.  gehören;  zu  cum  quibus  ist 
was  zu  wiederholen  ?  —  saÜ*  p.  t, 
s.  c.  20,  4.  L.  bat  also  die  Aa- 
nalen  nicht  gekannt«  nacb  denen 
Gassius.  Dio  (Vag.  31  meldet,  daoft 
Manlius  das  Capitolium  besetzt  habe, 
obgleich  §  3  und  c.  19,  1  danwf 
hindeutet. 

19«  1.  secessione,  wie  sonift  vd 
den  beil.  Berg,  so  jetzt  in  ein  Pri* 
vathauSj  das  sich  L.  sehr  umftng- 
reich  denkt,  5,  32,  8.  —  forte  eto.» 
ein  Zusatz  L's.  Wie  gefahrlich  dia 
Besetzung  des  Capit.  war  zeigt  3, 
15  ff.,  vgl.  2,  7.  —  mole -^  Über- 
taÜM  wäre  die  Wucht,  drohende 
Macht  der  libertas,  indem  die  Plebt 
unter  einem  solchen  Führer  sieb 
gänzlich  von  dem  Imperium  der 
Patricier  losreissen,  alle  Schranken 
durchbrechen  wurde,  c.  18,  14; 
vgl.  5,  12,  7.  Da  jedoch  so  eben 
von  dem  regnum  die  Rede  war, 
und  der  Senat,  s.  §  1,  dieses  fureh 
tet,  so  ist  vielleicht  die  frühere, 
anf  Conjeclur  beruhende  Lesart 
'libertati  vorzuziehen,  s.  2,  7 :  non 
obstabunt  P.  Falerii  aedet  Über' 
tatL 

2.  vociferantur  und  §  7 :  vide- 
rini  wegen  der  CoUectivn.  Ser- 
vüio,  4,   13. 
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,    se4   i^uius    iacMir^    civi^   fipiati   intestinum    l^eHim. 
rrit^r  ad  lenior^m  \exilm  sent^ntiajn  viia  tarnen  i;ajD4eiii  3 
Qtein,   ut  vid^arit  magistratys ,   ne  quid,,  ex  pernicii^sis 
iliis  M.  Man4i   res  publica  d^trinai^nti  capiat.    tum  t^ir  4 

con^ulari  poteslate  tribunique  piiehi  -^  nai^  [e^]  qiiia 
lep  et  suae  poteslatis  queiti  liberlatis  oxnnium  .fi^em  c^* 
nt,   patrum   auctoritati  se  dediderant  —  ii  tum  aQ]iie& 

opu3  facto  &it,  Consultant,    cum  praeter  vim  et  cj^^d^np^  5 

cuiquam  occurreret,  eam  autem  ingen.tis  dimicatioids 
appareret,  tum  M.  Menenius'  et  Q.  PubJiJLius  tribuoi  ple- 
„quid  patrum  et  plebis  certamen  facimus,  quod  civita- 6 
is^e  ad  versus  unum  pestiferum  ciyem  debel?  quid  cum 
}  adgredimur  eum,  quem  per  ipsam  plebem  tutius  ad- 
i  est,  ut  suis  ipse  oneralus  viribqs  ruat?  diem  di(M^re:7 
obis  in  animo  est.    mhil  minus  populäre  quam  regniim 

simul  multitudo  illa  non  secum  certari  viderint,  et  ex 
ca(is  iudices  facti  erunt,  et  accusatores  de  plebe  patri- 
t  reum  intuebunHir  ^t  regni  crimen  in  medio;  quU^  ma- 
)uam  liberlati   favebunt  suae.'^     Adprobanlibus    cuifttisSO 

Maniio  dicunt.  quod  ubi  est  factum,  primo  commola 
s  est,  utique  postquam  sordidatum  reum  yiderunt,    nee  2 

eo  non  nM)do  patrum  quemquam  sed  ne  cognatos  qui- 
aut  adfines,  ppslremo  ne  fratres  quidem  AuJüm  et  Ti- 


mm^ 3,  40,  7.  —  ut  videant 
3,  4.  9. 

»am  [et],  da  eia^  anderer 
l,  wie  es  et  erwarten  iässt, 
folgt,  30  ist  entweder  dieses 
itferoen    oder  et  hi  quia  zu 

—  tuae  etc. ,  wenn  nach 
'lane  desManlius  das  regnum 
le.  —  auctoritati,  3,  21,  1. 
mgentis  etc.,  der  offene  Wi- 
md  werde  zu  den  heftigsten 
Ten  fuhren,  s.  4,  13,  4.  — 
raus,  2,  32,  8. 
quod  —  debet,  in  einem  iudi- 
publicum  trat  das  ganze  Volk 
angeklagten  als  einem  Feinde, 
udUs,  entgegen.  —  cum  pL, 
i  Verbindung  mit  der  Plebs. 
timut  muiL,  3,  19,  7.  —  ad- 
is,  c.  15,  2.  —  acciuaiores 
tm,  das  Asyndeton  und  der 
mus  deuten  den  Gege&sal?  an. 

medio,  als  beiden  Standen 


drohend,  c.  6,  18.  —  nulli,  kei- 
nem Menschen  mehr;  selbst  dem 
gefeiertsten  Manne  werden  sie  die 
Freiheit  vorziehen.  Der  substan- 
tivische Gebrauch  des  Dativs  von 
nullus  ist  bei  L.  und  Caesar  ge- 
wöholich;  Cicero  hat  fast  immer 
neminif  vgl.  4,   11,  4. 

20*  1.  Adprobantibus  c,  unter 
Zustimmung  und  im  Auftrage  des 
Senates  klagen  sie  Manlius  vor  den 
Centuriatcomitien ,  §  10,  der /»er- 
ducllio,  §4:  regni  crimen  ^  J  5; 
cupiditoit  regni,  an,  s.  26,  3,  9; 
Cic.  Phil.  2,  44,  114;  Marquardt 
2,  3,  153.  —  utique — nee,  beide 
Sätze  enthalten  zusammen  genom- 
men den  Grund  des  Unwillens: 
zumal  als  sie  s^hen,  dass  den  M., 
obgleich  er  selbst  in  Trauerkleidern 
war,  doch  Niemand  begleitete. 

2.  Tiec  —  7ion  modo  —  quem- 
(ftfaan,  4,  21,  ^    —  i^osbremA^  ^»% 
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tum  Manlios;  quod  ad  cum  diem  numquam  usu  venisset,  ut 

3  in  tanto  discrimine  non  et  proximi  yestem  mutarent.  Ap. 
Claudio  in  vincula  ducto  C.  Claudium  inimicum  Claudiamque 
omnem  gentem  sordidatam  fuisse.  consensu  opprimi  popu- 
lärem virum,  quod  primus  a  patribns  ad  plebem  defecisset* 

4  cum  dies  venit,  quae  praeter  coetus  multitudiais  seditios9s- 
que  Yoces  et  largitionem  et  fallax  indicium  pertinentia  pro- 
prie  ad  regni  crimen  ab  accusatoribus  obiecta  sint  reo,  apud 

5  neminem  auctorem  invenio :  nee  dubito  haud  parva  fuisse,. 
cum  damnandi  mora  plebi  non  in  causa  sed  in  loco  JTuerit. 
illud  notandum  videtur,  ut  sciant  homines,  quae  et  quanta 
decora  foeda  cupiditas  regni  non  ingrata  solum  sed  in?isa 

6  etiam  reddiderit :  homines  prope  quadringentos  produxisse- 
dicitur,  quibus  sine  fenore  expensas  pecunias  tulisset,  quo- 

7  mm  bona  venire,  quos  duci  addictos  prohibuisset ;  ad '  haec 
decora  quoque  belli  non  commemorasse  tantum  sed  protu- 
lisse  etiam  conspicienda,  spolia  hostium  caesorum  ad  triginta,. 
dona  imperatorum  ad  qua^raginta,  in  quibus  insignes  duas- 


Aeusserste,  sogar  nicht.  —  quod 
etc.,  der  Grund  ist  Gedanke  der 
Plebs,  aber  ohne  Verbum  angeführt. 
' —  non  et,  fast  =  ne  —  quidem, 
sonst  mehr  bei  Dichtem  gebräuch- 
lich, Virg.  Aen.  7,  736;  Ov.  Met. 
8,  280. 

3.  Claudio,  3,  58,  t;  Camillus 
5,  32  ist  nicht  erwähnt.  —  con- 
sensu, der  Patricier  unter  sich  und 
mit  den  Tribunen^  4,  14,  5.  — 
primus,  c.  11,  5. 

4.  pertinentia,  ganz  eigentlich 
dazu  gehörend,  dasselbe  beweisend, 
c.  18,  6. 

5.  nee,  aber  nicht.  Das  Folg. 
ist  nur  als  Ansicht  des  Erzählenden 
zu  betrachten,  der  die  ganze  Ver- 
handlung nur  fragmentarisch  mit- 
theilt, und  sich  die  Lossprechung 
und  spätere  Verurtheilung  nicht 
anders  erklären  kann.  —  illud 
not,  praef.  9.  —  ingrata,  passiv : 
wofür  kein  Dank  gezollt  wird. 

6.  expensas  t,  Ascon.  ad  Verr. 
2,  1,  39,  102:  expensum  ferre  est 
scribere  te  pecuniam  dedisse,  eine 
Summe  als  an  oder  für  Jemand 
4iu8gezahlt  in  das  Hausbach  eintra- 


gen aa  baar  auszahlen.  —  homt 
venire,  die  der  Schuldner  {nexi^ 
verpfändet  hatte,  s.  2,  23,  6. 

7.  decora,  3,  12,  2;  etwas  an- 
ders Plin.  7,  28,  103 :  (Manlius} 
ante  decumum  septumum  annunt 
bina  cepjerat  spolia,  primus  omnirr 
um  eques  coronam  muralem  ae- 
eepePat,  FI  civicas,  XXXVII  dona, 
XaIII  cicatrices  adverso  pectorc 
exceperat,  P.  Servilium  magistrum 
equitum  servaverat,  ipse  vulnera* 
tus  umerum,  femur,  —  murales,. 
Gell.  5, 6:  muralis  est  Corona  qua 
donatur  ab  imperatore,  qui  pri-- 
mus  murum  subiit  inque  oppiaum 
hostium  per  vim  ascendit,  idcirea 
quasi  muri  pinnis  decorata  est 
ib.  civica  Corona  appellatur,  quam 
civis  civi,  a  quo  in  proelio  serva- 
tus  est,  testem  vitae  salutisque 
perceptae  dat  ea  fit  e  fronde 
quemea,  —  quoque  gebort  zu  dem 
Gesammtbegriffe   decora  b.,  sonst 

,  würde  man  belli  quoque  dec.  er- 
warten, s.  22,  14,  15:  aures  quo- 
que militum;  4,  56,   13. 

8.  ad  hoc  fasst  Alles  zusammen ; 
§  7:    ad  haec  lässt  an  das  Ein- 
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murales  Coronas,  civicas  octo.  ad  hoc  servatos  ex  bostibus  8 
dves  prodiuut^  inter  quos  C.  Servilium  magistrum  equitum 
absentem  nominatum.  et  cum  ea  quoque,  quae  hello  gesta 
essenti,  pro  fastigio  rerum  oratione  etiam  magnifica,  facta 
dictis  aequando,  memorasset,  nudasse  pectus  insigne  cicatri- 
cibus  hello  acceptis,  et  identidem  Capitolium  spectans  Io?em  9 
deosque  alios  devocasse  ad  auxilium  fortunarum  suarum  pre- 
catiisque  esse,  ut  quam  mentem  sibi  Capitolioam  arcem  pro- 
tegenti  ad  salutum  populi  Romani  dedisseot,  eam  popülo 
Romano  in  süo  discrimine  darent;  et  orasse  singulos  univer- 
sosque,  ut  Capitolium  atque  arcem  intuentes,  ut  ad  deos 
inmortales  versi  de  se  iudicarent.  in  Campo  Martio  cum  10 
centuriatim  populus  citaretur,  et  reus  ad  Capitolium  manus 
tendens  ah  hominibus  ad  deos  preces  avertisset,  apparuit 
tribunis,  nisi  oculos  quoque  hominura  liberassent  tanti  me- 
moria decoris,  numquam  fore  in  praeoccupatis  beneficio  ani- 
mis  vero  crimini  locum.     ita  prodicta  die  in  Petelinum  lu- 11 


^ue   denken.    —  produxit,    ein 
aoffalleuder,  aber  durch  alle  Hdss. 
bestatigler  Wechsel ,  des   Modus, 
der  durch  die  Eotfemung^  von  dt" 
citur  veranlasst  ist,  auf  das  jedoch 
devocasse  etc.  zurückgeht.    Dage- 
gen   kann  nominatum   theils   der 
Härte  der  Construction  wegen,  theils 
weil  Servilius,    wenn   er  abwe- 
send war,  nicht  unter  den  vorge- 
führten  {inter  quos)   sein   konnte, 
aicht  wohl   bedeuten:    er  sei   ge- 
kannt worden,   und  von  einem  zu 
denkenden  dicunt  abhängen,    son- 
dern scheint  der  Nachricht  entlehnt, 
nach  welcher  Camillus  wegen  der 
Unruhen  des  Manlius  zum  l)ictator 
ernannt  worden  war,  s.  Zonar.  7, 
24;  Nieb.  R.  G.  2,  6S4,  der  den 
Ser^'ilius  zum  raagist.  eq.  gewählt 
haben    mochte,    und   zu    bedeuten 
qui  absens  dictus  erat,  s.  8,  33, 
7:   magistri   eq,   a  te  ipso  nomi- 
nati,  also  Attribut  nicht  Prädical 
zu  sein,    obgleich   L.   selbst  viel- 
leicht an  den  c.  2  genannten  ge- 
dacht hat.     Nach  inter  quos  wird 
die  Construction  des  tlauptverbum 
■icht  unterbrochen ,   s.  23,  33,  1 ; 
Bftt  77;  80  u.  a.  —   ea  quoque 


etc.,  in  Bezug  auf  seine  übrigen 
Thaten  als  Consul,  5,  31,  und  Pri- 
vatmann. —  facta  d.  aeq,,  Appo- 
sition zu  oratione  mag.:  indem  er 
durch  seine  Darstellung  (dictis  ist 
Abi.)  die  Grösse  der  Thaten  er- 
reichte, s.  Plin.  Ep.  8,  4:  una 
sed  maxima  difficultas,  quod  haec 
aequare  dicendo  arduum,  immen- 
sum,  etiam  tuo  ingenio  est  Sali. 
C.  3,  2. 

10.  centuriatim  p,  c,  als  das 
Volk  nach  Centurien  zur  Abstim- 
mung aufgerufen  wurde;  ehe  noch 
diese  erfolgte.  —  oculos  q.,  weil 
der  Gedanke  zu  Grunde  liegt:  der 
Geist  wurde  die  Vururtheile  nicht 
aufgeben,  wenn  nicht  auch  den  Au- 
gen der  Gegenstand,  welcher  die 
Erinnerung  hervorrief,  entzogen 
würde.  —  vero  crim,  wie  §  5: 
710«  in  causa  ^  indem  L.  wegen 
der  Vernrtheilung  nicht  an  der 
Richtigkeit  der  Anklage  zweifelt. 

11.  prodicta  die,  3,  57,  6.  — 
Petelinum  /.,  s.  7,  41.  Die  porta 
Flum,  war  nahe  bei  der  Carmen- 
talis  am  F4isse  des  Capitols,  der 
genannte  Hain  müsste  also  auf  oder 
nahe  an   dem  Marsfelde,   und  der 


$6 


L«BÄ  Vi.   ÜkP,  2^' 


i:^,i1n 


cum  extra  portam  FIunrf^nkarnaHl,  Yhide  ooüspiäkltus  In  Cafrfto-^ 
lium  non  esset,  concilium  popAli  4n3ictuiäi  eet.  ib\  crifiMii 
vatuit,  «t  obslinatis  animiis  trifte  iufficiilfiii  invisafnqfe^  etftftil 

12  ludicibus  facttim.  sunt  qui  per  duumvirds,  qüi  ^e  perduel-' 
lione  aoquirerent,  creatos  auctores  «int  damn'atuilft.  triUfitti 
de  saxo  Tarpeio  deiecerunt;'  locusque  idem  in  uno  hoihül^ 
et    eximi%te    gloriae   monumentum    et   poenae   uUimae  faiU 

13  adiectae  mortuo  notae  sunt,  publica  una,  quod,  cum  domas 
eius  fuisset  ubi  nunc  aedes  atque  officina  Monetae  est,  latum 
ad  popuium  est,  ne  quis  patricius  in  arce  aut  Capitolio  ha- 

Ubitaret;   gentilicia  altera,  quod  gentis  Manliae  decreto  cau- 


Anblick  des  Capilols  nur  durch 
Bäume  yerbindert  gewesen  sein. 
Doch  bleibt  es  dann  auffallend,  dass 
derselbe  dem  Orte,  von  dem  die 
Gedanken  abgezogen  werden  sol- 
len, so  nahe  gelegen  haben  musste, 
s.  Becker  1,  155  f.  —  concilium 
pop.,  da  L.  keine  Andeutung  giebt, 
dass  eine  andere  Versammlung  als 
die  Centurien  berufen  worden  sei, 
und  dieses  sowol  aus  prodicta  d. 
hervorgeht,  indem  nicht  andere 
Kläger  und  Richter  den  Process 
fortsetzen  konnten,  als  aus  obgti- 
natis  animis ,  welches  dieselbe 
Stimmuug  wie  §  10  voraussetzt, 
so  kann  er  nur  an  comitia  eenta- 
riata  gedacht  haben,  welche  über 
die  perduellio  zu  entscheiden  hat- 
ten, und  vielleicht  die  Berufung  in 
den  dem  Marsfelde  benachbarten 
Incus  Petelious  nothwendig  mach- 
ten. Allein  sonst  wird  concilium 
populi,  s.  1,  36«  6;  Becker  2,  1, 
359,  von  der  Versammlung  eines 
Theils  des  Volks  gebraucht,  und  es 
ist  daher  nicht  unwahrscheinlich« 
dass  seine  Quellen  Tributcomitien 
meinten,  vor  denen  die  Tribunen 
als  Kläger  auftraten,  während  die 
duumviri  vor  den  Centurien  hätten 
anklagen  müssen.  Weniger  glaub- 
lich ist,  dass  die  Curien  gemeint 
seien.  —  crimen  vaL,  die  Anklage 
gieng  durch.  —  triste  wurde  sich 
am  leichtesten  durch  die  Annahme 
von  Tributcomitien  erklären. 
12.  per  duumviros,   1,  26.  — 


de  p.  anq.,  welche  die  Anklage  aar 
perduellio  vor  den  Centuriatcomit 
stellen  sollten,  vgl.  8,  33, 17 :  capiit 
anquirere ;  26,  3,  6.  —  crfluttM/alst 
nicht,  wie  früher  von  dem  Könige  1» 
26,  ernannt;  vgl.  Cic.  R.  perd.  4,  14. 

—  damnatum  etc.«  die  Wortstel- 
lung ist  frei,  dadurch  aber  damna- 
tum dem  folgend.  Satze  näher  ge- 
bracht, zu  dem  es  dem  Sinne  ateh 
auch  gehört.  —  tribuni  etc. ,  sie 
vollziehen  die  Strafe,  wie  die  Cton- 
suln  2,  2,  5.  Da  L.  dieses  als 
gewiss  hinstellt,  so  erkannt  er  aaeh 
an,  dass  die  Trib.  Manlius  ange- 
klagt haben,  obgleich  vielleicht  die 
Nachricht  von  der  Verurtheilung 
durch  Duumvirn  die  richtigere  war. 

—  saxo  Tarpeio,  die  eigentUeke 
Strafe  für  Hochverrälher ,  ebenso 
erzählte  VarroGell.  17,  21,  andere 
anders,  wie  bei  Cassius  2,  41 ;  s. 
Nieb.  R.  G.  2,  685  f. 

13.  notae,  2,  42,  10  f.;  4,  16. 
1.  —  publica  u.,  durch  einen  Volks- 
beschluss.  —  offic,  Monetae,  die 
Münzstätte,  1 ,  28.  Anders  Cie. 
p.  dorn.  38,  101 :  ergo  eius  (Man- 
lii)  domum  eversam  duobus  hteis 
convestitam  videtis.  —  ne  quis'eie,, 
wahrscheinlich  auch  wegen  der  Be- 
setzung der  Burg,  s.  zu  c.  19,  1, 
die  man  in  Zukunft  verhüten  woll- 
te. —  patricius,  Plebejer  hatten 
wol  schon  vorher  nicht  dort  woh- 
nen dürfen.  Wie  es  mit  den  nach 
5,  50  eingeführten  Spielen  gehalten, 
worden  sei,  ist  nicht  berichtet,  l 
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tnm  est,  ae  quis  deiDde  M.  Manlius  yocaretnr.  bunc  exitum 
•t«bait  vir,  nisi  in  libera  ci vitale  natus  esset,  memorabilis. 
pqpuium  brevi,  postquam  periculum  ab  eo  nulluni  erat,  per  15 
8Q  ipsas  recordantem  yirtutes  desiderium  eius  tenuit.  pesti- 
iratia  etiam  brevi  consecuta  nullis  occurrentibus  tantae  cla- 
4ts  cansis  ex  Hanliano  supplicio  magnae  parti  videri  arta: 
^olatum  Capitolinm  esse  sanguine  servatoris,  nee  dis  cordi  16 
iaisse  poenam  eius  oblatam  prope  ocuiis  suis,  a  quo  sua 
templa  erepta  manibus  hostium  essent. 

Pestilentiam  inopia   frugum  et  volgatam  utriusque  niali21 
'famaai  anno  insequente  multiplex  bellum  excepit,  L.  Valerio 
quartam  Aulo  Manlio   tertium  Servio  Sulpicio   tertium  Lucio 
liQcretio    L.  Aemilio  tertium  M.  Trebopio  tribunis  miiitum 
oonsohiri  potestate.    bestes  novi  praeter  Vulscos  velut  sorte  2 
qiiadam   prope  in   aeternum  exercendo  Romano  militi  datos, 
Cerceiosque  et  Yelitras  coloiiias  iam  diu  molientes  defectio- 
nem,  et  suspectum  Latium,  Lanuvini  etiam,  quae  fidelissima 
orbs  fuerat,  subito  exorti.    id  patres  rati  contemptu  aceidere,  3 
quod  -Velitemis  civibus  suis  tam  diu  inpunita  defectio  esset, 
decreverunt,  ut  primo  quoque  tempore  ad  populum  ferretur 
de  hello  eis  indicendo.     ad  quam  militiam  quo  paratior  ple-  4 


15.  per  te  ip.,  s.  2,  42,  1.  — 
rrnUit  €te.,  vgl.  5,  13,  5. 

16.  CapiioHtmiy  an  demselben 
irar  lias  saxom  Tarpeiam. 

Sl— 89*  Kriege  gegen  die  Vols- 
ker  und  Latiner.   Fiat.  Cam.  37. 

1.  PesÜlentia  etc.,  4,  52.  — 
exeepity  2,  61,  1.  —  Falerio,  c. 
5;  ManHoy  c.  11;  Sulpicio,  c.  18; 
LuereÜo,  nach  den  Fasten  tertium, 
s.  5,  32;  6,  4;  Aemilio,  6,  1;  5; 
nach  den  Fasten  ^t^ar^m/ weil  sie 
den  5,  32  genannten  für  dieselbe 
Person  halten.  Trebonio,  von  Diod. 
15,  51  wird  auch  ein  P,  Trebonius 
ils  Goosulartribun  für  d.  J.  d.  St. 
375  erwähnt,  welchen  L.,  der  sonst 
lor  Plebejer  dieses  Namens  kennt, 
8.  3,  65 ;  5,  11,  übergangen  bat, 
f.  c.  30. 

2.  velut  Sorte  etc.,  wie  c.  12, 
4,  vgl.  30,  30,  3:  laetor  te  mihi 
wrte  —  datum;  36,  35,  1 :  sorte 
fuadam  nutriendae  Graeciae  dtv- 
tui,  —  Cereeios,  die  harte  Antwort 


e.  17,  7,  vielleicht  auch  die  Hin- 
richtung der  Gefangenen  veranlasst 
den  Abfall  der  ganzen  Colonie, 
wahrend  vorher  nur  Einzelne  die 
Feinde  unterstützt  haben,  c.  12;  13. 
—  suspectum,  vgl.  c.  2;  3;  7;  12; 
17.  Der  latinische  Bund  hatte  sich 
aufgelöst,  einzelne  Staaten  hielten 
noch  zu  Rom,  s.  §  9 ;  andere  hat- 
ten sich  wabrscbeinlieb  an  die 
Volsker  angeschlossen.  Praneste 
nnd  Lanuvium  erscheinen  selbst- 
ständig ;  es  kann  also  unter  Laftum, 
s.  c  33,  6 :  eoneilium.  Latinorum, 
nur  ein  kleiner  Theil  der  sonst  so 
genannten  Staaten  verstanden  wer- 
den. —  Lanuvini  etc.,  sie  waren 
durch  die  in  Satricnm  angelegte 
Colonie,  c.  16,  bedroht  und  von 
■Antium  abgeschnitten.  —  fidelissi- 
ma etc.,  wie  c.  2,  3,  in  Bezug  auf 
das  Bündniss  des  Cassius,  vgl.  3, 
29;  4,  27. 

4.  ad  quam  etc.,  um  das,  durch 
die  HinrichtQDg  des  Manlius  aufge- 
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bes  esset,  quinqueviros  Pomptino  agro  dividendo  et  trium- 

5  viros  Nepete  coloniae  deducendae  creaverunt.  tum  ut  bellum 
iuberent  latum  ad  populum  est,  et  nequicjuam  dissuadeDtibos 

6  tribunis  ptebis  omnes  tribus  bellum  iusserunt.  apparatum 
eo  auDO  bellum  est,  exercitus  propter  pestileDtiam  non  edu- 
ctus.  eaque  cunctatio  'Colonis  spatium  dederat  deprecaodi 
senatum;  et  magna  hominum  pars  eo  ut  legatio  supplex  Ro- 

7  mam  mitteretur  inclinabat,  nisi  privato,  ut  fit,  periculo  pu- 
blicum inplicitum  esset,  auctoresque  defectionis  ab  Romanis, 
metu  ne  soli  crimini  subiecti  piacula  irae  Romanorum  de- 

8  derentur,  avertissent  colonias  a  consiliis  pacis.  neque  in 
senatu  solum  per  eos  legatio  inpedita  est,  sed  magna  pars 
plebis  incitata,   ut  praedatum  in   agrum  Romanum  exinent. 

d  haec  nova  iniuria  exturbavit  omnem  spem  pacis.  de  Praene- 
stinorum  quoque  defectione  eo  anno  primum  -fama  exorta; 
arguentibusque  eos  Tusculanis  et  Gabinis  et  Labicanis,  quo  - 


regte  Volk  zn  begütigen,  nnd  für 
die  neuen  Unternehmungen  zu  ge- 
winnen ,  §  5 :  tum  ut  etc. ,  wird 
nicht  allein  das  Trüber,  c.  5,  ver- 
sagte pomptinische  Gebiet,  sondern 
noch  mehr  gewährt,  vgl.  Nieb.  R. 
G,  2,  657;  689.  —  quinqueviros, 
vgl.  Nieb.  R.  G.  3,  106.  —  tri- 
umvirosy  3,  1.  —  Nepete,  c.  9, 
VelL  1,  14;  um  die  Nordgränze 
zu  sichern,  L.  denkt  eine  colonia 
civium,  obgleich  Nepete  später  la- 
tinische Colonie  ist.     « 

5.  omnes  tr.  Sonst  sind  es  die 
Centurien,  welchen  der  betreffende 
Senatsbeschlnss  über  die  Kriegser- 
klärung, s.  4,  30,  vorgelegt  wird, 
während  L.  hier  offenbar  an  Tri- 
butcomitien  denkt;  vielleicht  durch 
ein  Versehen,  da  es  eben  so  un- 
wahrscheinlich ist«  dass  wegen  der 
späteren  Verbindung  der  Tribus 
und  Centurien,  1,  43«  12,  beide 
hätten  vertauscht  werden  können, 
als  dass  man  der  Beschleunigung 
wegen  von  der  Regel  abgegangen' 
sei,  s.  Marquardt  2,  3,  33;  147. 

6.  colonis  zu  Velitrae  und  Cir- 
cei.  —  dederat  in  Bezug  auf  in- 
clinabat, und  wie  dieses  auch  auf 
nisi  zu  beziehen.    Die  Gelegenheit 


wurde  nicht  benutzt,  obgleich  das 
inclinare  sowol  als  das  dare  wirk^ 
lieh  stattfand,  indem  der  in  nisi — 
avertissent  bezeichnete  Umstand 
bindernd  eintrat.  Zur  Sache  s.  2, 
30.  2. 

7.  metu  ne,  c.  13,  7.  ^  n«  — 
dederentur,  die  Golonien  erscheinen 
als  selbständige  Staaten,  s.  c.  17, 
8.  —  piacula,  21,  10,  12:  dedm^ 
dum  ad  piaculum  rupti  foederis, 

8.  in  senatu,  die  romischen  Go- 
lonien hatten  wie  Rom  selbst  einen 
Senat,  der  aber  schwerlich  über 
solche  Dinge  zu  entscheiden  hatte ; 
es  ist  daher  wol  an  den  Senat 
zu  denken ,  wie  ihn  jede  latin. 
Stadt  hatte.  —  exturbavit,  starker 
Ausdruck  für  die  Vernichtung  je- 
der 1100*0  ung. 

9.  PraenesHnorum,  s.  3,  8;  die 
Stadt  hat  jetzt,  nach  dem  Zurück- 
treten der  Aequer,  eine  freie  Stel- 
lung und  eine  bedeutende  Macht, 
c.  29.  —  primum,  nicht  in  Bezug 
auf  das  frühere  Bundniss;  sondern 
auf  die  späteren  Verhältnisse.  — 
arguentibusque,  2,  39,  10.  —  Tu- 
sculanis, die  Stadt  ist  sonst  immer 
mit  Rom  befreundet,  s. 3,  7;  18 f.; 
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rum  in  fioes  incursatum  erat,  ita  placide  ab  senatu  respon- 
som  est,  ut  miDus  credi  de  criminibus,  quia  noUeot  ea  vera 
«sse,  appareret. 

Insequenti  anno  Sp.  et  L.  Papirii  novi  tribuni  militum  22 
consulari  potestate  Yelitras  legiones  ^uxere,  quattuor  collegis 
Ser.  Cornelio  Maluginensi  tertium  Q.  Servilio  C.  Sulpicio  L. 
Aemilio  quartum  tribunis  ad  praesidium  urbis,  et  si  qui  ex 
Etruria  DO?i  motus  nuDtiarentur  —  omoia  enim  inde  suspecta 
erant  —  relictis.    ad  Velitras  adversus  maiora  paene  auxilia  2 
Praenestinorum  quam  ipsam  colonorum  multitudinem  secundo 
proelio  pugnatum  est  ita,  ut  propinquitas  urbis  hosti  et  causa 
maturioris  fugae  et  unüm  ex  fuga  receptaculum  esset,   oppidi  3 
oppngnatioDe  tribuni  abstinuere,  quia  et  anceps  erat,  uec  in 
perniciem  coloniae  pugnandum   censebant.     litterae  Romam 
ad  senatum  cum  victoriae  nuntiis  acriores  in  Praenestinum 
quam  in  Veliternum  bostem  missae.    itaque  ex  senatus  con- 4 
sulto  populique  iussu  bellum  Praenestinis  indictum ;  qui  con- 
juncti  Yulscis  anno  insequente   Satricum,    coloniam    populi 
Romani  pertinaciter  a  colonis  defensam,  vi  expugnarunt,  foe- 
deque  in  captis  exercuere  victoriam.    eam  rem  aegre  passi  5 
Romani  M.,Furium  Camillum  sextum  tribunum  militum  crea- 
vere.     additi   collegae  A.  et  L.  Postumii  Regillenses   ac  L. 
Furius  cum  L/Lucretio  et  M.  Fabio  Ambusto.   Vulscum  bei-  6 
Iura  M.  Furio   extra  ordinem  decretum.     adiutor  ex  tribunis 


Gabü  dagegen  nicht.  —  Labici, 
4,  47  f. 

28»  1.  Papirii  (Crassi);  die 
Hdss.  haben  Papirius,  gegen  die 
Gewohnheit  L's  den  zu  mehreren 
Voroamen  gehörenden  gemeinschail- 
lichen  Gentilnamen  im  Plural  zu 
setzen.  —  Cornelio^  c.  18.  —  Ma- 
luginensi,  sonst  braucht  auch  L. 
in  solchen  Eigennamen,  die  ur- 
sprünglich Adjecliva  waren,  die  En- 
dung e,  4,  21,  1;  6.  27,  1  u.a.— 
Servilio  (Fidenate).  Sulpicio,  die 
Fasten  haben  Serv.  Sulpicius  RUr 
fut  III,  vgl  c.  31 ;  36.  Aemilio, 
c.  21.  —  ad  praesidium,  an  der 
Spitze  eines  Heeres,  c.  2,  6.  — 
omnia  —  suspecta,  wahrscheinlich 
bedrohen  sie  die  neue  Colonie. 

2.  Praenestinorum  etc.,  für  diese 
war  Velitrae  wichUg,  weil  es,  wie 


Satricum  §  4,  die  Verbindung  mit 
den  Volskern  und  Antium,  an  die 
sich  die  Pränestiner  jetzt  so  wie 
früher  die  Aequer  angeschlossen 
haben,  beherrschte. 

3.  in  pemidem  etc. ,  was  nach 
dem  früher  Erzählten,  s.  c.  17;  21, 
nicht  zu  erwarten  war;  wahrschein- 
lich war,  wie  auch  der  Verlust 
von  Satricum  zeigt,  der  Sieg  nicht 
bedeutend  gewesen;  Velitrae  nicht 
so  leicht  zu  nehmen,  s.  c.  38,  1. 

5.  Camillum,  c.  18.  —  additi, 
2,  43,  11.  —  L,  Postumius,  c.  1; 
j4,  Postumius,  ein  anderer  als  5, 
16.  —  Furius  (Medullinus);  Lu- 
cretio,  quartum,  c.  21. 

6.  adiutor,  um  die  untergeord- 
nete Stellung  zu  bezeichnen,  c.  30, 
3;  Tac.  Ann.  3,  12,  die  er  da- 
durch  erhielt,   dass   ihn   das  Loos 
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Sorte  L.  Furius  datur,  non  tarn  e  re  publica  quam  ut  coUe* 
gae  materia  ad  amnem  laudem  esset,  et  publice,  quod  rem 
temeritate  eius  prolapsam  restituit,  et  privatim,  quod  ex  er* 
rore    graiiam   potius   eius   sibi   quam  -suam    gloriam  petit. 

7  exactae  iam  aetatis  Camillus  erat ,  comitiisque  iurare  parato 
in  verba  excusaodae  valetudini  solita  consensus  populi  re* 
stiterat:  sed  vegetum  ingenium  in  rivido  pectore  vigebat, 
virebatque  integris  sensibus,  et  civiles  iam  res  baud  magno- 

^  pere  obeuntem  bella  excitabant.  quattuor  legionibus  quat«r- 
Tium  milium  scriptis,  exercitu  indicto  ad  portam  Esquilinam 
in  posteram  diem,  ad  Satricnm  profectus.  ibi  eum  expugna- 
tores  coloniae  baudquaquam   perculsi,   fidentes  militum  nu- 

9  mero,  quo  aliquantum  praestabant,  opperiebantur.  postquam 
adpropinquare  Romanos  senserunt,  extemplo  in  aciem  pro- 
cedunt,  nihil  dilaturi  quin  periculum  summaererum  facerent: 
ita  paucitati  hostium  nihil  artes  imperatoris  unici,  quibus 
23  solis  confiderent,  profuturas  esse.  Idem  ardor  et  in  Romano 
exercitu  erat  et  in  altero  duce,  nee  praesentis  dimicationis 
fortunam  ulla  res  praeterquam  unius  viri  consilium  atque 
imperium  morabatur,  qui  occasionem  iuvandarum  ratione  vi- 


mit  Camillus  verband.  —  non  tarn 
etc. ,  dieses  Verbältniss  hatte  dea 
Brfolg,  dass  es  nidit  sowol  zum 
Nutzen  des  Staates  ausschlugt,  s. 
c.  23.  —  materia,  c.  7,  4.  — 
omnem,  jeder  Art.- 

7.  comiliis,  in  denen  er  gewählt 
war.  —  excus,  valeL,  er  wollte 
seine  Schwächlichkeit  als  Grund 
anfuhren,  wesshalb  er  kein  Com- 
mando  übernehmen  könne.  Dass 
eine  solche  Ang^abe  eidlich  habe 
bekräftigt  werden  müssen  ist  sonst 
nicht  bemerkt,  scheint  aber  Regel 
gewesen  zu  sein,  s.  9,  46,  2; 
Walther  röm.  Rechtsgesch.  §  134. 
22,  40,  6 :  Atilium  aetaiem  excu- 
santerti  Romam  miserunt;  26,  22, 
5 :  oculorum  valetudinem  excusa- 
Vit;  38,  52,  3.  üeber  ^tte  an  co- 
mitiis  s.  c.  21,  9:  und  so  hatte 
er  schwören  wollen,  aber  das  Volk 
es  nicht  zugelassen.  Der  ganze 
Salz :  comitiis  —  restiterat  ist  nur 
eine  Erweiterung  von  exactae  — 
aetatis  j  worauf  sich  sed  ve^tum 
zurückbezieht.      Die    Assonanz    io 


vegetum  —  vivido  vigebal^vtrebät 
deutet  auf  die  Aehnlichkeit  der  Be- 
griffe: Beweglichkeit  des  Geistes; 
thatkräfliger  Wille;  Energie  «o4 
Regsamkeit ;  Frische  der  Sinne ;  s. 
2,  48,  3.  —  bella,  nur  Kriege. 

8.  quatemum ,  sonst  4200,« 
7,  25,  8;  Marquardt  3.2,  248. 
Die  Genauigkeit  in  den  Anfaben 
hier  wie  überhaupt  in  der  Grescbiehte 
des  Camillus  setzt  eine  auf  das  Spe- 
cielle  sich  erstreckende  von  Sagen 
nicht  freie  Quelle  voraus,  s.  c.  2, 
8;  5,  21,  8.  —  exercitu  indicto, 
asyndetisch,  da  der  eine  der  Sätze 
dem  anderen  untergeordnet  istr 
cum  legionibus  scriptis  indixisset 
—  Esquilinam,  das  Heer  müsste 
also  anfangs  auf  der  via  Praene- 
stina  marschiert  sein,  dann  erst 
sich  nach  Süden  auf  die  via  Appia 
gewendet  haben. 

28«  1.  praesentis -dim,  f.,  nur 
Gam.  verhinderte  es,  dass  man  sich 
sogleich  in  einen  Kampf  einliess, 
dessen  Ausgang  nur  vom  Zufall  ab- 
gehangen haben  würde. 


».^.^t%.  LlKEftVI.   OAP.  23.  ^i 

rttttii  ürahendo  lyelio  quaerebat.    eö  magis  hostis  instare,  nee  2 
itiÄ  pt6  cästris  taiitum  suis  exphcare  acieiki,  sed  proceder« 
ia  tH^Müin  caiiipi,  et   v»aIlo  prope  hoBtium  signa  inferendo 
HaptriMk  fidudaiti   virium    estentare.     id   aegre  patiebatar  ^ 
RMkiMib^  miles,  multo  aegfius  %ilter  ex  tribunis  militum,  L. 
Parias,  ferox  cum  aetate  et  ingenio  tum  multitudinis  ex  in- 
certissiikio    sumerrtis   anikhös  spe  inflatus.    hie  per  se  iam  4 
mVnes  incitatos  iiisuper  iirstigabat  elevando,   qua  una  pote- 
TäU  aetate  auctoritatem  collegae,   iurenibus  bella  data  dicti- 
tans»  et  cum  corporibus  yigere  et  deflorescere  animos ;  cun- 
clatoretn  ex  acerrimo  bellatore  factum,  et  qui  adveniens  ca-  S 
fttra  urt>e8que  primo  impetu  rapere  ^it  solitus,  eum  residem 
intra  vafikim  tempus  lerere ,   quid  accessurum  suis  decessu- 
MiDfe  hostium  viribus  speralitem?   quam  xoccasionem,  quod  & 
tempos,  quem  insidiis  instniendis  locum?  frigere  ac  torpere 
#etois  consilia.    sed  Camillo  cum  vitae  satis  tum  gloriae  esse.  7 
<]üid   attinere  cum  mortali  corpore  uno  civitatis,    quam  in- 
ittortailem  esse  deceat,  pati  consenes(;ere  vires?    His  sermo-  a 
läbus  tdta  in  se  averterat  castra,  et  cum  omnibus  locis  po- 
sceretnlr  pugna,  „sustinere*'  inquh,  „M.  Furi,  noti  possumus 
Impetum  miiitum,  et  hostis,  cuius  animos  cunctando  aujcimus, 
iam   minhne  töleranda  superbia  insurltat.     cede  unus  omni- 
bus et  patere   te   vinci  consiiio,  ut  matortus  bello  vincas.'^ 
ad  ea  Camillus,  quae  bella  suo  unius  auspicio  gesta  ad  eam  9 
diem  etoent,  negare  in  eis  neque  se  neque  populum  Roma- 
num  aut  consilii  sui  aut  fortunaie  paenituisse.  nunc  scire  se 
coJlegam  habere  iure  imperioque  parem,  vigore  aetatis  prae- 
stantem.  .  itaque' se  quod  ad  exercitum  attineat  regere  con- 10 

3.  fhulHtudinU,  wie  sonst  vul-  7.  sedCam.  etc.,  ein  iintergeord- 
guiy  die  gemeinen  Soldaten.  —  ex  neter  Gedanke  ist  um  ihn  zu  heben 
ineertiss,,  1,  40,  2;  ib.  9,  3.  in   einem  Hauptsätze  ausgedrückt: 

4.  aetate,  von  Seiten  des  Alters,  aber  wenn  auch  Cam.  —  so  dürfe 
seiner  Jasend  und  des  Greisenalters  doch.  —  quid  att,  welchen  Zweck 
des 'CamiUus.  Ueber  elevando  3,  habe  es;  warum  solle.  —  inmor- 
2t,  4.  taleni,  s.  Einl.  S.  13. 

'5.  rapitre  =  raptim  agere,  ca-  g    neeare  nee— nee    1    36    3- 

^'  ^5 Ji^n.'  /T  •%"'  Tof'f-  öbe;  aut  -  aut  Zumpt'  §  '3371  ^ 

~  restdem,  Doederle.n  Syn.  4^217.  ^^      habe  keine  Ursache  ge- 

V.  f  ?  ~  *P«^«nfem   ähnlich  der  ^^^^^  unzufrieden  zu  sein  besonders 

Yerbioduiig  quid  ut    Von  speran^  .^  g          ^^^  fortunae,   in  Bezug 

fr   fT  'Ta'  '7^^ -.  t"^?*      auf  se  -:  sui  consiHi:  zu  bereuen 
o;    doch   ist  die  Lesart  nicht  si- 

Aer,  da  dieHdss.  instruentem  hA"  10.  ttogt^e  «e  etc.,  dieselbe  Form 

^0,  wesshalb  Alscheföki  instrupn-      wie  §  7:  er  wolle  daher,  weil  er 

fuaereniem  vemratbet.  nicht  gewohnt  sei  u.  s.  w. 
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suesse  DOD  rej^i,  collegae  imperium  se  noo  posse  inpedire. 
diis   bene   üiviahtibus   igeret,    quod    e  re  publica  duceret. 

U  aetati  suae  se  veniaifD  etiam  petere,  ne  in  prima  acie  esset: 
quae  senis  mÜDia  in  belle  sint,  iiis  se  non  defuturum.  id  a 
diis   inmortalibus   precari,    ne    qui    casus    suum  consilium 

12  laudabile  efjQciat.  hec  ab  bominibus  saiutaris  sententia  nee 
a  diis  tdln  piae  preces  auditae  sunt,  primam  aciem  auctor 
pugnae  instruit,  subsidia  Camillus  firmat,  validamqiie  3tatio- 
nem  pro  castris  opponit;  ipse  edito  loco  spectator  intentus 

24  in  eventu  alieni  consilii  constitit.  Simul  pHmo  concursu 
concrepuere  arma,    hostis   dolo  non   metu   pedem   rettuliU 

2  lenis  ab  tergo  clivus  erat  inter  aciem  et  castra;  et  quod 
muliitudo  suppeditabat,  aliquot  validas  cohortes  in  castris 
armatas  instructasque  reliquerant,  quae  inter  commissum  iam 

3  certamen,  ubi  vallo  adpropinquasset  hostis,  erumperent.  Ro- 
manus cedentem  bestem  effuse  sequendo  in  locum  iniquum 
pertractus  opportunus  huic  eruptioni  fuiU  versus  itaque  in 
victorem  teirrör  et  novo  hoste  et  supina  valle  Romanam  in* 

4  clinavii  aciem.  instant  Vulsci  recentes  qui  e  castris  impe- 
tum  fecerant,  integrant  et  illi  pugnam,  qui  simulata  cesserant 
fuga.  iam  non  recipiebat  se  Romanus  miles,  sed  inmemor 
recentis   ferociae  veterisque  decoris  terga  passim  dahat,   at* 

5  que  effuso   cursu  castra  repetehat,   cum  Cämilius  subiectus 


11.  etiam  zu  veniam  zu  neh- 
men :  er  wolle  nicht  nur  nicht  hin- 
dern, sondern  bitte,  seinem  CoUe- 
gen  die  ganze  Leitung  der- Schlacht 
überlassend,  sogar  um  die  Erlaub- 
niss  u.  s.  w. ,  vgl.  1,  28,  2:  no- 
vitate  etiam  /  3 ,  7 ,  4 :  pudore 
etiam  u.  a.  Die  älteren  Soldaten 
(aetati  im  Gegensatze  zu  iuveni- 
hus),  die  triarii,  welche  auch  §12 
bei  subsidia  zu  denken  sind,  bilden 
das  letzte  Treffen,  s.  8,  8» 

12.  firmat,  er  stellt  eine  starke 
Nachhut  auf,  2,  31,  2.  —  in  even- 
tu, bei  der  Entscheidung,  da  es 
sich  um  einen  Plan  handelte ,  den 
er  nicht  gebilligt  hatte,  aber  ent- 
schlossen sogleich  einzuschreiten, 
wenn  es  nöthig  sein  würde ;  inten- 
tus  ist  absolut  gebraucht,  in  even- 
tum  würde  nur  heissen:  gespannt 
auf  den  Ejrfolg. 


34*  2.  lenü,  2,  50,  10:  inedi- 
tum  lenüer  collem,  —  ab  terg9 
n.  hosUum,  —  reliquerant,  indem 
hostis  als  Collectivum  betrachtet 
ist.  —  cohortes,  3,  69,j,8. 

3.  iniquum,  den  §  2  bezeichne- 
ten Hügel.  —  supina  v.,  4,  46,  5, 
giebt  den  zweiten  Grund  an,  wa- 
rum die  Römer  den  Hügel  nicht 
behaupten  konnten. 

4.  qui  simulata  etc.,  1/14,  9» 
—  non  recip,,  der  geordnete  Ruck- 
zug, welcher  durch  inclinavit  aciem 
angedeutet  ist,  im  Gegensatze  za 
der  vollen  Flucht :  effuso  —  repe- 
tebaL  —  veterisque,  die  Siege  in 
den  früheren  Kriegen  mit  den  Vols- 
kern. 

5.  subiectus,  von  unten  aufwärts, 
hinaufgehoben,  wie  in  surgere, 
sursum^^subversum;  31,  37,  10: 
eqUes  ^pavidum  regem  in  equum 


».Gh.  379. 
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ab  circumstantibus  in  equum,  et  raptim  subsidiis  oppositis 
„baec  est'*  inquit,  „milites,   pugna  quam  ppposcistis?    quis 
bomo,   quis  deuis  est,    quem  accusare  possitis?    yestra  illa 
temeritas ,  vestra  ignavia  haec  est.    secuti  alium  ducem  se-  G 
quimini  nunc  Camillutn,  et  quod  ductu  meo  soietis,  vincite. 
quid  Valium  et  castra  spectatis?  neminem  vestrum  illa  nisi 
yictorem  rec^ptura  sunt."    pudor  primo  tenuit  effusps ;  inde  7 
ut  circumagi   signa  obvertique  acieni  viderunt  in  hostem,  et 
dux,  praeterquam  [quod]  tot  insignis  triumphis,  etiam  aetate 
renerabilis,  inter  prima  signa,  ubi  plurimus  labor  periculum- 
que  erat,  se  offerebat,  Jncrepare  singuli  se  quisque  et  alios, 
et  adhortatio  in  vicem  totam  alacri  clamore,  pervasit  aciem. 
neque  alter  tribunus  rei  defuit,   sed  missus  a  collega  resti- B 
toente   peditum  aciem  ad  equites,  non  castigando,  ad  quam 
rem  leviorem  auctorem  eum  culpae  societas  fecerat,  sed  ab 
imperio  totus  ad  preces  versus  orare  singulos  universosque, 
ttt  se  reum  fortunae  eius  diei  crimine  eximerent:  ,,abnuente  9 
ac  probibente  collega  temeritatis  me  omnium  potius  socium 
quam   unius   prudentiae    dedi.     Camillus  in   utraque  vestra 
fortuna  suam  gloriam  videt:  ego,  ni  restituitur  pugna,  quod 
miserrimum  est,  fortunam  cum  omnibus,  infamiam  solus  sen- 
tiam.'*     Optimum  visum  est  in  fluctuantem  aciem  tradi  equos  10 
et  pedestri  pugna  invadere  bostem.    eunt  insignes  armis  ani- 

tubtecit  —  oppositiSy  dea  fliehen- 
den Römern,  §  6 ;  neminem  —  re- 
eepiura  sunt;  vgl.  10,  36,  6;  es 
sind  wo!  die  Triarier  gemeint,  wel- 
che die  Fliehenden  aufnehmen,  c. 
23,  11;  8,  8,  11.  —  temeritas  n. 
erat,  wegen  illa, 

7.  quod,  wofür  eine  Hds.  quot 
iiat,  ist  wahrscheinlich  mit  Düker 
ZQ  entfernen,  da  erat  nicht  wohl 
ergänzt  werden  kann,  praeterquam 
^uod  aber  sonst  nicht  wie  das  ein- 
fache praeterquam,  s.  4,  17,  6; 
ib. 48,  3,  gebraucht  wird;  insignis 
sowol  als  venerabilis  würden  dann 
Attribute  von  dux  sein,  durch 
welche  offerebat  erst  liedeutend 
wird.  — ^-  in  vicem,  attributiv.  Dass 
ein  neuer  Angrifl^  erfolgt,  ist  nicht 
besonders  erwähnt. 

8.  eastigando  lässt  ein  anderes 
Pradicat  als  orare  erwarten,  welches 
(etwa  ineitare,  impellere)  entweder 


zu  ergänzen,  oder  ein  Anacoluth 
anzunehmen  ist,  vgl.  3,  12,  8.  — 
leviorem,  5,  15,  12.  —  fortunae 
e,  d.,  der  unglückliche  Ausgang  des 
Schlachltages  gehört  sowol  zu  reum 
Uls  zu  crimine, 

9.  temeritatis  etc.,  s.  Cic.  Lael. 
11,  37:  nee  se  comitem  illius  fu- 
roris  sed  ducem  praebuit.  teme- 
ritas und  prudentia  stehen  nach- 
drucklicher für  die  Personen.  — 
sentiam,  muss  ich  tragen,  s.  2,  45, 
13 ;  3,  21,  4  u.  a. 

10.  in  fluct  aciem,  für  die  ins 
Schwanken  gerathene  Schlachtreihe, 
37,  15,  7 :  in  duas  res  id  usui 
fore;  34,  6,  6:  alia  in  secundam 
alia  in  adversam  tempestatem  tisui. 
sunt.  —  tradi,  n.  calonibus :  ab- 
zugeben, ist  mit  dem  Folg.  eng  zu 
verbinden  i  nach  Abgabe  der  Pferde 
zu  Fusse  u.  s.  w.  lieber  den  Wech- 
sel tradi  ^—  invadere  s.  h,  43,  5. 
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miaque,  qu»  preoii  parte  Qiaxime  peditum  eopias  yi4«nj|. 
liibU    aeque    apud    dqces    neque    apud    milites    reoiitUMV* 

11  a  9uin9io  certamine  animi.  sensit  ergo  eventus  virtkitU: 
enjxae  opem,  et  Vulsci»  qua  moda  simulato  metu  cessecapt, 
ea  in  veram  fugam  effusi  magna  pars  et  in  ipso  certamine 
et  post  in  fuga  caesi,  ceteri  in  castris,i  quae  capta  eo^epn 
impetu  sunt:  piures  tarnen  capti  quam  oecisi. 

25  Ubi  in  recensendis  captivis  cum  Tusculani  aliquot  po^- 
scitarentur,  secreti  ab  aliis  ad  tribunos  adducuntur,  percoq- 

2  tantibusque  üassi  publico  consilio  se  milita^e.  cuius  tarn 
vicini  belli  metu  Camillus  motus  extempla  se  Romam  captir 
vos  ducturum  alt,  ne  patres  ignari  sint  Tusoulanos  ab  so- 
cietale  descisse.    castris  exerciluique  interun,    si  videatur, 

3  praesit  collega.  documento  unus  dies  fuerat,  ne  sua  consiliii 
melioribus  praeferret  nee  tarnen  aut  ipsi  aut  in  exercirtu 
cuiquam  satis  placato  aniiQO  Camillus  laturus  culpam  eiua 
videbatur,  qua  data   in  tarn  praecipitem  casum  res  public^» 

4  esset,  et  cum  in  exercitu  tum  Romae  constans  omnium  fam4 
erat,  cum  varia  fortuha  in  Vulscis  gesta  res  esset,  adversae 
pugnae  fugaeque  in  L.  Furio  culpam,  secundae  decus  ornjne 

b  penes  M.  Furium  esse.  iiUroductis  in  senatum  captivis  cum 
belle  persequendos  Tuspulanos  patres  censuissent,  Camillo- 
que  id  bellum  mandassent,  adiulorem  sibi  ad  eam  rem  unum 
petit;  permissoque,  ut  ex  collegis  optaret  quem  vellet,  con- 

6  tra  spem  omnium  L.  Furium  optavit.  qua  moderatione  ani- 
mi cum  collegae  levavit  infamiam,  tum  sibi  gloriam  ingenten) 
peperit.    nee  fuit  cum  Tusculanis  bellum:    pace   coastaati 

7  vim  Romanam  arcuenint,  quam  armis  non  poterant.   intran- 


11.  ev9ntiu,  persaoificirt,  wie  3, 
68,  7:  bellum  scandet;  8,  3.  7: 
fortuna  u.  a.  Da  Camillus  oicht 
iriuniphirt,  so  hall  Nieb.  R.  G.  2, 
658  den  ganzen  Sie;  für  erdichtet. 

25—26*  Zug  gegen  Tusculum. 
Valer.  Max.  7,  3,  9;  Plut.  38. 

1.  Ubi  =*in  quibus,  —  percont, 
8.  c.  13,  8.  —  publico  oonsilio, 
vielleicht  wegen  Nichtbeachtung 
der  c.  21,  9  berührten  Beschwer- 
den giebt  Tusculum  das  Bündniss 
mit  Hom,  2,  33,  auf,  und  schliesst 
sich  den  Feinden  desselben  an, 

2.  si  videalur,  Höflichkeitsform 
gegen  den  gleichgestellten  Collegeo, 


vgl.  34,  46,  5;  2,  56>  12. 

5«  patres  cens.  Der  Senat  bfr 
sehliesst  allein  den  Krieg,  weil  hier 
ein  Bunde&bruch  vorlag,  oder  4ee 
Volksbeschluss  ist  unerwähnt  ge- 
lassen, s.  c.  14,  1.  —  adiuloreMf 
c.  22,  6.  ~  optaret,  wählte,  wie 
in  optio ,  cooptare,  —  permiuo^ 
1,  53,  1;  10,  36,  6:  edicta;  9, 
16,  5*  vmpetrato  u.  a. 

6.  poterant,  das  Urtheil  des  L., 
dass  sie  damals  oder  überhaupt  ea 
nicht  vermocht  hätten. 

7.  intrantibus,  s.  1,  23,  IQ;  ib. 
8,  5.  —  itineris  L,  die  Orte,  die 
zu  der  Strasse  als  benachbarte  g^ 
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£oefr  Bomanis  dod  denigiraitaiii  ex  propioquis  itioeris 

BOB  culUis  agrorum  inlennissaft ,  patenübus  portis  ur- 

igati  obviam  frequentes  imperatoribus  processere,  com* 

IS  exercitul  comiter  ia  castra  ex  urbe  et  ex  agris  deye- 

Gamillus  casiris  ante  portas  positis  eademne  forma  8 
,  quae  in  agris  ostentaretur,  etiam  intra  moenia  esset, 
cupiens»  ingressus  urbem  ubi  patentes-  ianuas  et  laber*  9 
pertis  proposita  omnia  in  medio  vidit,  intentosque  opi- 
Stto  quemque  operi,  et  ludos  litterarum  strepere  discen- 
iwcibus,  ac  repletas  semitas  inter  vulgus  aliud  puerorum 
lUeruffl  hüc  atque  illuc  euntium,  qua  quemque  suorum 
Q  causae  ferrent,  nihil  usquam  non  pavidis  modo  sedlO 
iranübus  quidem  simile,  circumspiciebat  omnia  inquirens 
.,  ubinam  bellum  fuisset:  adeo  nee  amotae  rei  usquam  11 
blatae  ad  tempus  vestigium  ullum  erat,  sed  ita  omnia 
inti  tranquilla  pace,  ut  eo  vix  fama  belli  perlata  videri 
t.     Yictus  igitur  patientia  hostium  senatum  eorum  vo-2ff 
lussit.     „soli  adhuc''  inquit,  „Tusculani,  vera  arma  ve- 


,    s.    c.   24,  9;    3,  38,  9. 
ist  die  Vermutbung   Drak. : 

sehr  wahrscheinlich. 
"^mmmut  etc.,  alle  Erschei- 
II  des  Priedens  siod  in  ver- 
eofQ  Formea,  Parlicip,  lofi- 
Adjectiv,  in  anaphorischer: 
es  —  intenlos  —  repletos, 
iastischer  Ordnung :  eupiens, 
n»;  strepere,  simile  in  der 
e  zusaniiuengefasst. 
9Öemis,  wie  auf  dem  Forum 
31,  1,  3d;  3,  48.  —  propos, 
med,,  vor  Aller  Augen  (zum 
ife)  aufgestellt.  —  ludos  lüL, 
ük  die  Kinder  im  Lesen  üb- 
,  44.'  —  discentium,  praef. 
I  strepere  ist  das  passende 
at  aus  viäit  zu  entnehmen. 
!er  vulgus  aL,  mitten  unter 
eulen,  die  sich  sonst  auf  der 
B  herunttrieben,  4,  41,8.  — 
vim  et  m,  mit  refertiis  ver- 
1,  welches,  wie  die  übrigen 
r  der  Fülle,  hier  den  Gene- 
'wohnlich  den  Abi.  hat;  Cic. 
P.  8,  20:  mare  rofertum 
tnum.  Das  oSene  Herunige- 
er  Kinder  und  Frauen,   die 


am  ersten  der  Misshaodlung  aus- 
gesetzt waren,  s.  2,  40,  8,  mnsste 
als  das  sicherste  Zeichen  des  Frie- 
dens gelten. 

10.  pavidis  —  simile,  s.  2,  13, 
8.     lieber   das  Neutrum  4,  51,  6. 

11.  adeo  etc.  geht  darauf,  dass 
Cam.  sich  umsonst  nach  Zeichen 
des  Krieges  umgesehen  habe,  was 
durch:  libi  —  fuisset  angedeutet  ist. 
—  ad  tempus,  wie  es  die  Verhält- 
nisse zu  fordern  schienen «  um  die 
Römer  zu  täuschen.  —  constanti 
tr,  pa.  Ka  omnia  tranquilla  consL 
p.  n.  erant,  s.  praef.  5 ;  auch  sonst 
vermeidet  L.  nicht  immer  Zweideu- 
tigkeit, 2,  4,  2 :  quorum  vetustate 
memoria;  6,  38,  5  u.  a.  —  Wie 
alle  hier  geschilderten  Verhältnisse 
haben  eintreten  können,  wenn  nach 
dem  Fetialrechte^  1,  32,  verfahren, 
und  der  Krieg  förmlich  angesagt 
gewesen  wäre,  s.  c.  26,  4;  7: 
bellum  indixistis,  ist  nicht  abzuse- 
hen, und  wol  anzunehmen,  dass 
auch  diese  Scenen  durch  die  Sage 
ausgeschmückt  seien. 

S^»  1.  paÜenHa,  Unterwürfig- 
keit.  —    tutaremini   hat  sich   an 
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rasque  vires,  quibus  ab'ira  Romanorum  vestra  tataremini, 

2  inyenistis.  ite  Romam  ad  senatum,  aestimabunt  patres, 
utrura  plus  ante  poenae  an  nunc  venia«  meriti  sitis.  non 
praecipiam  gratiam  public!  beneficii:  deprecandi  potestatem 
a  me  habueritis ;  precibus  eventum  vestris  senatus,  quem  vi- 

3  debitur,  dabil.*'  postquam  Romam  Tusculani  venerunt,  se- 
natusque  paulo  ante  fidelium  sociorum  maestus  in  vestibulo 
curiae  est  conspectus,  moti  extemplo  patres  vocari  eos  iam 

4  tum  hospitaliter  magis  quam  hostiliter  iussere.  dictator  Tu- 
sculanus  ita  verba  fecit:  ,,quibus  bellum  indixistis  intulistis- 
que,  patres  conscripti,  sicut  nunc  videtis  nos  stantes  in 
vestibulo  curiae  vestrae,  ita  armati  paratique  obviam  impe- 

5  ratoribus  legionibusque  vestris  processimus.  hie  noster,  hie 
plebis  nostrae  habitus  fuit  eritque  semper,  nisi  si  quando  a 
vobis  proque  vobis  arma  acceperimus.  gratias  agimus  et  du- 
cibus  vestris  et  exercitibus,  quod  oculis  magis  quam  auribus 
crediderunt,   et  ubi  nihil  hostile  erat,  ne  ipsi  quidem  fece- 

6  runt.  pacem  quam  nos  praestitimus ,  eam  a  vobis  petimus: 
bellum  eo,  sicubi  est,  avertatis  precamur.  in  nos  quid  arma 
polleant  vestra,  si  patiendo  experiundum  est,  inermes  expe- 
riemur.    haec  mens  nostra  est,  dii  inmortales  faciant,   tarn 

7  felix  quam  pia.  quod  ad  crimina  attinet,  quibus  moti  bellum 
indixistis,  etsi  revicta  rebus  verbis  confutare  nihil  attinet, 
tamen,  etiam  si  vera  sint,  vel  fateri  nobis  ca,  cum  tam  evi- 


Ttisculani  a  d  geschlossen ,  obgleich 
loli  ein  allgemeines  Prädicat :  qui- 
bus resisti  posset  erwarten  liess. 

2.  non  praecip,y  22,  38,  11:  se 

—  ea  non  ante  tempus  —  praece- 
pturum.  Obgleich  die  Feldberrn 
die  Vollmacht  haben  vorlaufige  An- 
ordnungen zu  treffen,  so  überlässt 
doch  Cam.  die  ganze  Angelegenheit 
dem  Senate,  damit  dessen  Milde  er- 
kannt werden  könne.  —  quem  vid., 
der  zu  videbüur  nöthige  Begriff  ist 
aus  dabit  zu  entnehmen,  3,  41,  4. 

3.  senatus,  der  ganze  Senat,  nicht 
wie  sonst  einzelne  Ab^ceordnete. — 
hospitaliter — hostil.,  1,   58,  8. 

4.  dictator,  3,    18,  2.  —    stcut 

—  stanteSy  ebenso  friedlich,  in  eben 
dem  Aufzuge ;  der  Nachdruck  liegt 
auf  sicut.  —  in  vestib.,  2,  48,  10; 
5,  41,  8;    nur  der  Dictator  ist  in 


der  Curie. 

5.  nosier  — plebis,  zwei  Stände 
wie  zu  Rom  werden  auch  sonst  in  den 
lat.  Städten  erwähnt ,  4,  9  f. ;  1, 
28,  7.  —  nisi  si,  vollständig:  nisi 
quando  arma  capienda  sunt,  si  a 
vobis,  Ueber  die  Sache  s.  2,  30, 
8;  6,  10,  6.  —  auribus,  den  Aas- 
sagen der  Gefangenen,  c.  25,   1. 

6.  eo,  sie,  est,  verkürzt  statt  eo^ 
ubi  est,  sicubi  est  —  felix  (n^ 
quam  pia  (est), 

7.  attinet  —  attinet,  in  verschie- 
dener Bedeutung.  —  etsi  —  etiam 
si,  obgleich  es  unnutz  ist  durch 
Worte  zu  widerlegen,  was  durch 
Thatsachen  zurückgewiesen  ist,  wir 
also  eine  Schuld  nicht  mehr  einzu- 
gestehen haben,  so  halten  wir  es 
doch  sogar  für  ungefährlich  das 
Geständniss   abzulegen  >   wenn  die 


a.  Gh.  877. 
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denter  paenituerü,  tulum  ceDsemus.    peccetur  io  vos,   duoi 
digoi   aiiis  quibus  ita  satisOat.^'     tantum  fere  verborum  ab  8 
Tii8Culaoi8    factui».     pacem    in    praesentia    nee    ita    multo 
post  eivitaiem   etiam   impetraverunt.     ab  Tusculo    legiones 
reductae. 

Caniilius,  consilio  et  virtute  in  Vulsco  belle,  felicitate  in  27 
TusGulana  expeditione,  utrobique  singulari  adversus  collegam 
patieotia  et  moderatione  insignis,  magistratu  abiit  creatis  tri-  2 
bunis  militaribus  ia  insequentem   annum  L.  et  P.  Yaleriis, 
Lucio  quiDiiin),  Publio  tertium,  et  Gaio  Sergio  tertium  Lucio 
Menenio  iterusi  Publio  Papirio  Servio  Cornelio  Maluginense. 
ceDSoribuB  quoque  eguit  annus  maxime  propter  incertam  fa-  3 
mam  aeris  alieni,  ädgravantibus  sumiham  etian)  invidiae  eins 
bribunis   plebis,    cum   ab   m  elevaretur,    quibus  fide  magis 
quam  fortuna  debentium  laborare  creditum  videri  expediebat. 
creati   censores   C.   SuJpicius  Camerinus  Sp.  Postumius  Re-  4 


AiuefaaldiffaDg^n  gegründet  seia 
MllleiK  Der  Gedaoke  ist  dadurch 
verdaokelt ,  dass  tarnen  sich  nicht 
sowol  auf  den  mit  etsi  eingeleite- 
ten Satz  bezieht,  als  auf  eine 
Folgerung  aus  demselben,  vgl.  c. 
18,  5. 

8.  paeem  durch  den  Senat;  die 
düitas  durch  das  Volk,  c.  33.  — 
nee  ita  m.  p,,  noch  vor  demJ.  d. 
St.  378,  c.  33.  —  eivitatem.  Die 
VerbinduDg,  in  ivelche  dieses  Zui> 
gestindniss  mit  dem  von  den  Tus- 
euianern  so  dringend  erbetenen 
Frieden  gesetzt  wird,  ferner  die 
Erbitterung  der  übrigen  Latiner 
aber  den  Abfall  derselben,  c.  33,  6, 
lassen  nicht  zweifeln,  dass  L.  in 
der  eivitOM  eine  grosse  Begunsti- 
goDg  erblickt  und  sie  für  das  volle 
Bürgerrecht,  die  civitas  cum  suffra- 
gio,  gehalten  habe,  s.  Val.  Max. 
7, 3,exter.  9l  Liv.  6,  36,  2:  Tu- 
teuiams  —  novü  civibtu  opem 
(tratUiäus;  8,  14,  3;  Marquardt 
3.  1,  8. 

m~2flf»  Unruhen  über  die  Schul- 
en.   Krieg  mit  Präneste. 

2.  Ludo,  c.  21.  Publio,  o.  18» 
S^rgiB,  e.  U.  Menenioy  c.  5.   Pa- 

TiL  Liv.  Pars.  ni. 


pii'io  (Cursore),  Cornelio ,  c.  22, 
statt  P,  Falerius  haben  die  Capit 
Fasten  L.  AemiUus, 

3.  censoribus  j  s.  Fest.  p.  364: 
proximis  XF  annis  {posi  urbem  a 
Gallis  captam)  census  actus  non 
erat;  jetzt  werden  Censoren  ge- 
wählt um  den  Besitzstand  zu  ord- 
nen, 8.  c.  31,  2;  Nieb.  R.  G.  2, 
441.  —  aeris  al.,  die  Grösse  der 
Schulden,  die  sich  durch  den  Auf- 
bau der  Stadt,  die  Befestigung  des 
Capitols  und  der  Stadt,  s.  c.  4,  12; 
32,  1,  die  Steuern  für  die  bestän-> 
digen  Kriege  angehäuft  hatten,  ist 
c.  11;  14  angedeutet.  —  ädgra- 
vantibus, sie  steigerten  dieselbe, 
obgleich  sie  an  sich  schon  gross 
genug  war.  —  invidiae  =  rei  in- 
vidiosae,  s.  26,  .12,  10:  summa 
curae  omnir;  3,  61, 12;  42,  58,  7  ; 
doch  soll  durch  invidia  zugleich  die 
Steigerung  der  Erbitterung  ange- 
deutet werden.  —  ab  iis  etc.,  die 
feneratores  behaupteten,  die  Schul- 
denniasse  sei  nicht  so  gross  [ele- 
varetur) und  die  Bezahlung  und 
Verzinsung  werde  absichtlich,  nicht 
wegen  der  JNoth  der  Schuldner 
nicht  geleistet. 

4.  Sulpicius,  c.  22.     Postumius, 

4 
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giilensiSy  coeptaque  iam  res  morte  Postumi,   quia  collegam 

5  suffici  censori  religio  erat,  interpellata  est.  igitur  cum  Snl- 
picius  abdicasset  se  ipagistratu,  ceDsores  alii  vitio  cfeati 
non    gesserunt  magistratum.     tertios  creari  velut  diis  non 

6  accipientibus  in  eum  annum  censuram  religiosum  fuit.  eam 
vero  ludiftcationcm  plebis  tribuni  ferendam  negabaiit:  fiigere 
senatum  testes  tabulas  publicas  census  cuiusque,  quia  nolint 
conspici  summam  aeris  alieni,  quae  indicatura  sit  demersam 
partem  a  parte  civitatis,  cum  interim  obaeratam  plebem  ob- 

7  iectari  aliis  ^tque  aliist  hostibus.  passim  iam  sine  ullo  dis- 
crimine  bella  quaeri:  ab  Antio  Satricum,  ab  Satrico  Yelitras, 
inde  Tuscuium  legiones  ductas.  Latinis  Hernicis  Praenesti- 
nis  iam  intentari  arma  civium  magis  quam  hostium  odio,  ut 
in  armis  terant  plebem,  nee  respirare  in  urbe  aut  per  otium 
libertatis  meminisse  sinant  aut  consistere  in  contione,  ubi 
aliquando  audiant  vocem   tribuniciam  de  levando  fenore  et 

8  fine  aliarum  iniuriarum  agentem.  quod  si  sit  animus  plebi 
memor  patrum  libertatis,  se  nee  addici  quemquam  civem 
Romanum  ob  creditam  pecuniam  passuros,  neque  dilectum 
haberi,  donec  inspecto  aere  alieno  initaque  ratione  minuendi 
eius  sciat  unus  quisque,  quid  sui,  quid  alieni  sit;   supersit 

9  sibi  liberum  corpus ,  an  id  quoque  nervo  debeatur.    merces 


5,  28.  —  reSy  der  Census  und  die 
Regulirung  der  Schuld  Verhältnisse. 
—  religio,  5,  31. 

5.  vitio  er,,  s.  Becker  2»  2,  193. 

6.  eam  v,  L,  das  sei  in  der  That 
eine  Verspottung  u.  s.  w.  —  te- 
stes, n.  der  Noth  der  Plebs.  -;- 
tabulas  p.,  die  censorischen  Listen, 
die  unter  öffentlicher  Autorität  auf- 
genommen wurden;  Cic.  Verr.  5, 
5,  10:  testes  publicae  tabulae. 
Diese  sind  die  Zeugen^  also  =  te- 
stimonium  tabularum  pubL  — 
census  c,  s.  4,  58,  13,  gehört  der 
Wortstellung  nach  zu  tabulae^  in 
die  Listen  der  Censoren  wurde  ei- 
nes jeden  Vermögen  eingetragen, 
Becker  2,2,  206.  Diese  Stelle 
und  §  8  zeigt,  dass  bei  der  Ab- 
schätzung dem  Censor  eine  Be- 
rechnung desAcliv-  und  Passivbe- 
standes vorgelegt  wurde,  s.  Mar- 
quanlt  3,  2,  128;  nicht  aber,  dass 
bei  der  Ausschreibung  des  Iributum 


auf  die  Schulden  Rucksicht  geacm- 
men  worden  sei,  obgleich  nur  die- 
ses nach  der  Darstellung*  des  L. 
von  den  Tribunen  beabsichtigt  seia 
kann.  — ^  demersam,  c.  l7,  2.  — 
cum  interim,  c.   11«  4. 

7.  passim,  überall,  wo  es  dem 
Senate  beliebe.  Die  Zustimmnng 
des  Volkes  ist  übergangen.  —  ak 
Antio  etc.,  ohne  genaue  Beachtnog 
der  Zeitfolge,  s.  c.  2;  7;  9;  21; 
22.  —  Praenestinis,  wie  c.  21,  2; 
9.  —  libertatis  etc.,  4,  58,  12.  — 
consistere,  weil  man  in  dea  Con- 
tionen  stand. 

8.  addici  etc.,  sie  wollen  gegea 
gerichtliche  Schuldexecutionen  Eio- 
spruch  thun,  3,  59,  2.  —  inspecto, 
4,  36,  4.  —  initaque  r.  wi.,  die 
c.  35,  4  vorgeschlagene  Massregel 
wird  angedeutet.  —  quid  sui,  was 
sein  wirkliches  Cigenlhum  sei,  was 
er  an  die  Gläubiger  abtreten  müsse. 
—  liberum  c.,   ob  sein  Vermöge! 
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:seditionis  proposita   confestim  seditionem  excitavit.    Dam  et 
^ddicebantur  multi,  et  ad  Praenestini  faniam  belli  novas  le- 
^'ones  scribendas  patres  censuerant.    quae  utraqiie  simiil  au- 
jcilio  tribunicio  et  consensu  plebis  inpediri  coepta:  nam  neque  10 
•duci  addictos  .tribuni  sinebant^  neque  iüniores  nomina  ^abant. 
«um   pairibus  minor  praesens   cura   creditae  pecuniae  -iuris 
exsequendi   quam  dilectus  esset  —  quippe  iam  a  Praeneste 
profectos  hostes  in   agro  Gabino  consedisse  nuntiabatur  — , 
Interim    tribunos    plebis   fama   ea   ipsa  inritaverat  magis  ad  U 
^usceptum  certamen  quam  deterruerat ;  neque  aliud  ad  sedi- 
tionem  exstinguendam   in  urbe  quam  prope  inlatum  moeni- 
btts  ipsis  belluin  valuiU    Nam  cum  esset  Praenestinis  nun-  28 
liatum  nuUum  exercitum  conscriptum  Romae,  nulhim  ducem 
«ertiiro  esse,  patres  ac  plebem  in  semet  ipsos  Versos,  occa-  2 
«ionem    rati    duces    eorum  raptim   agmine    acto    pervastatis 
protinus  ägris  ad  portam  Collinam  signa  intulere.   ingens  in  3 
urbe   trepidatio   fuit.     conclamatum   ad   arma  concursumque 
in  muros  atque  portas  est,  tandemque  ab  seditione  ad  bel- 
lum  yersi    dictatorem   T.   Quinctium   Cincinnatum    creavere. 
is   raagistrum   equitum  Aulum   Sempronium  Atratinum   dixit.  4 
quod  ubi  audilum  est  — ,  tantus  eius  magistratus  terror  erat 
T-  siroul ,  bostes  a   moenibus  recessere   et  iüniores  Romani 
ad   edictum   sine  relractatione  CQnvenere.     dum  conscribitur  5 
ftomae  exercitus,    castra  interim  hostium  baud  procul  Alia 


lüv  Deckung  der  Schulden  ausrei- 
che, oder  er  in  Schuldknechtschaft 
sich  begeben  müsse. 

9.  addicebaniur,  s.  c.  t4,  10;  es 
geschah  ohne  Erfolge  Der  Satz,  auf 
4en  sich  nam  bezieht,  folgt  erst  mit 
quae  utr. ;  die  Sätze  et  addiceban- 
iur und  et —  cejisuerant  siuA  daher 
Jogisch  als  Nebensatze  zu  be- 
trachten. 

10.  minor praes.  Der  auffallende 
Ausdruck,  erklärt  sich  durch  den 
bäufigen  Gebrauch  der  Orts-  und 
Zeitadjedtive  für  Adverbia,  so  dass 
praesens  in  dem  Sinne  in  prae- 
tenty  wie  Slrotfa  vorschlug,  stände ; 
ähnlich  7,  27,  4 :  fides  publica  prU 
valis  difficultatibus  potior  adcu- 
ram  senaiui  fuit  —  profectos  A., 
4,  53,  3.  —  interim  etc.  hat  sich 
an  deo  Satz :  quippe  —  nuntiaba- 


tur' angeschlossen,  statt  tribuni 
summa  vi  dilectum  inpediebant, 
nam  ea  ipsa  fama  —  inritaverat, 
28*  2.  agmine  acto,  marschiren, 
das  Heer  in  Bewegung  setzen ; 
häufiger  mit  raptim,  cursu  u.  ä. 
verbunden.  —  ad  portam  C,  sie 
ruckten  auf  dasselbe  zu ,  kamen 
also  nicht  auf  der  via  Praenestina 
sondern  der  Nomentaua. 

3.  atque  p,,  obgleich,  zu  portas 
mehr  ad  passen  würde,  kann  doch 
auch  in  darauf  bezogen  werden.  — 
Quinctium,  c.   18. 

4.  iüniores  R.,  wie  plebs  Rom,, 
patres  Romani  u.  ä.  —  sine  retr,, 
weil  sie  nicht  mehr  auf  die  Hülfe 
der  Tribunen  rechnen  können. 

5.  procul  AL,  sie  sind  auf  der 
via  Salaria  zurückgezogen;  Nieb. 
R.  G.  2,  660. 

4* 
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flumine  posita ,  inde  agrum  late  populantes  fatalem  se^  urbi 

6  Romanae  locum  cepisse  inter  se  iactabanC^  simUem  pavorem 
inde  ac  fugam  fore  ac  belio  Gatiico  fuerit.  etenim  si  diem 
contactum  religione  insignemque-  nomine  eins  loci  timeant 
Romani,  quanto  magis  Aliensi  dieAIiam  ipsam,  mon»ineiitam 
tantae  cladis,  reformidaturos?  species  profeoto  his  ibi  tru- 
ces  Gallorum  sonumque  vocis  in  oeuiis  atque:  s^uribus;  fore. 

7  has  inanium  rerum  ifianes  ipsa»  volventes  cogitationes  for- 
tunae  l<^ci  delegaverant  spes  suas.  Romani  contra,  ubtcum- 
qite  esset  Latinus  hostis,  sati&  scire  eum  esse,  quem  ad  Re- 

.     gillum  lacum  devictum  centum  annorum  pace  obnoxia  teou«- 

8  rint.  looum  insignem  memoria  cladis  inritatunim  se  potius- 
ad  delehdam  memoriam  dedecoris,  quam  ut  timorem  faciat^ 

9  ne  qua  terra  sit  nefasta  victoriae  suae.  quin  ipei  sibi  Galli 
si  olTerantur  il4o  loco,  se  ita  pugnaturos,  ut  Romae  pugnaye- 
rint  in  repetenda  patria,  ut  postero  die  ad  Gabios,  tunc  cum 
effecerint,  ne  quis  hostis^  qui  moenia  Romana  intrasset^ 
nunlium    secufidae-  adversaeqne    fortunae  dodnum   perferret«. 

29  His  utrimque  animis  ad'  Aliam  ventum  est.  dictalor  Roma- 
nus, posCquam  in  conspectu  bestes  erant  instructi  ititentique^ 
„videsne  tu^'  inquit,  „A.  Semproni,  loci  fortuna  illos  fretos- 
ad  Aliam  constitisse?  nee  Uli»  di  inmortales  certiotis  quid- 
2  quam  fiduciae  maiorisve  quod  sit  auxilii  dederint.  at  tu  fre- 
tus  armis  animisque  concitaUs  equis  invade  mediam  aciemt 
ego  cum  legiouibus  in  turbatos  trepidantesque  inferam  signa. 
adeste  dii   testes  foederis,   et  expelite  poenas  debitas  simul 


6.  contacium  reL  »s  religiosum, 
auf  dem  ein  Fluch  ruht.  —  Aliensi 
die  ist  Dach  diem  c.  r.  wiederholt, 
um  den  Ge{?eDsatz  zu  j4Ua  zu  he- 
ben. Die  Verbindung  von  magis 
mit  dem  Abi.  stalt  quam  ist  ausser 
bei  Adjecliven  wie  solito*  u.  ä. 
nicht  häufig  ;^s.  29,  15,  11:  alii 
aliis  magis  recusare;  C.  Fin.  3, 
3,  11 :  alia  ptagis  alia;  ib.  4,  16, 
43;  3,  22,  76:  quid  philosophia 
magis  colendtim.  —  auribus,  auch 
hierzu  ist  in  zu  nehmen,  obgleich 
sonst  in  auribus  nicht  so  gebräuch- 
lich ist,  wie  in  ore,  in  oculis. 

7.  salis  scire,  vgl.  l,  9,  4.  — 
centum  a.,  c.  2,  3.  —  olmoxia  p., 
von   den   Menschen   aur  die  Sache 


übergetragen:  ein  Friede,  durcb 
den  sie  von  den  Römern  abhängig: 
wurden.  Heber  die  Sache  s.  c.  2;. 
2,  31;  6,  2;  21. 

8.  quam  ut,  2,  t5,  2.  -^  nefth^ 
sta  von  dies  nefastus  entlehnt,  es 
gebe  kein  Unglucksland ,  wie  es 
Ungluckstage  gebe,  s.  c.  1,  tl. 
Der  Gredanke  bezieht  sich  auf  §  6: 
quanlo  magis  etc. 

29*  1.  nee  —  dederint,  eine 
das  Vorhergeh.  erklärende  Voraus- 
setzung des  Dictators,  s.  Zümpt 
§  528. 

2.  equis  inv.,  4^  47,  2.  — -  in- 
fhram  s.,  nur  angreifen,  daher: 
cum   legionibus.    —   expetite,  1,. 


a.  Ch.  377. 
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vobis  violaüs  nobisque  per  vestrum  numen  deceplis/^    <non  3 
equiteni   non  peditem  $U6tinuere  Praenestini.    primo  impetu 
ac  olamore  dissipati  ordines  sunt;  deio,  postquam  ouUo  loco 
constabat  acies,  terga  vertunt,  coDsternatique  et  praeter  ca- 
stra  etiam  sua  4)avore  praelati  non  prius  se  ab  effuso  cursu 
sistunt,  quam  in  conspectu  Praeneste  fuit.    ibi  ex  fuga  dis-  4 
«ipati  locuiB,  quem  tumnltuario  opere  communirent,  capiunt, 
ne,  si  intra  moenia  se  recepissent,  extemplo  ureretur  ager, 
^epopulalidque  Omnibus   obsidio  urbi*inferretur.     sed  post- 6 
quam  direpüs  ad  Aliam   castris  viotor  Romanus  aderat,    id 
<}uoqae  munimentum  reJiclum;  et  vix  moenia  tuta  rati  oppido 
se  Praeneste  incIuduuU     pcto  praeterea  oppida  erant  sub  di-  6 
€ione  Praeneslinorum.    ad  ea.  circumlatum  bellum,  deinceps^ 
que   haud  magno  certamine.captis  Velitras  exercitus  duclus. 
«ae  quoque  expugnatae.    tum  ad  caput*  belli  Praeneste  ven-  7 
tum.    id  non  vi,  sed  per  dedilionem  receptum  est.  T.  Quin-  8 
ctius  semel  acie  victor,  binis  castris  liostium  novem  oppidis 
vi  captis,  Praeneste   in  deditionem  accepto  Romam  revertit, 
triurophansque  Signum  Praeneste  devecium  lovis  imperatoris 
in  Capitolium  tulit.     dedicatum  est  inter  ceUam  lovis  ac  Mi-  9 
nervae,  tabulaque  sub  eo  fixa,  monumentum  rerum  gestarum, 
bis  ferme  incisa  litteris  fuit  „luppiler  atque  divi  omnes  hoc 


■23t  4.  —  per  v.  numen  n.  iura- 
tnento  facto,  s.  1,  9,  13. 

3.  praeter — praelati,  5,  26,  7. 

4.  ex  fvga  d.,  von  der  Flucht 
«US,  auf  der  Flucht,  8,  24,  10: 
€<miraßiens  nuos  ex  fugapalatos; 
ib.  10,  9  u.  a. ;  Caes  B.  G.  6,  35: 
multw  ex  fiiga  ditpersos  excipi- 
nnt.  —  obsidio  inf,,  nach  der  Ana- 
logie von  bellum,  arma  inferre, 

6.  Praeneste,  1,  2,  3.  —  octo, 
von  Präneste  abhängige,  wol  zwi- 
schen dem  A«quer-  uofd  Albaner- 
gebirge  gelegene  Städte.  Felitras 
bat  sieh  ««  Pr.  angeschlossen,  ohne 
von  ihm  abhängig  zu  sein,  s.  c.  22. 
Es  ist  «ben  so  auffallend,  dass  die 
treulose  Siadt  so  leicht  eingenom- 
men, 8.  c.  36;  42,  und  nicht  be- 
straft wird,  als  dass  das  feste 
Praoeste  sieJi  ahne  Widerstand  er- 
giebt,  s..  Nieb.  R.  G.  %  661. 

8.  lovis  4mp,  Wenn  nach  Cic. 
Verr.  4, 58,  129  eine  Statue  des  Jup. 


Imp.  durch  T.  Quioctius  Flamini- 
nus  nach  Rom  gebracht  wird,  so  be- 
zieht sich  dieses  entweder  auf  ein 
anderes  Bild,  oder  es  ist  T.  Quin- 
ctius  Flamininus  und  Cincinnatus 
verwechselt.  Dass  L.  oder  sein 
Gewährsmann  geirrt  habe,  ist  kauüi 
glaublieh,  da  sogleich  die  Votivta- 
fel  erwähnt  wird.  —  inter  eelL, 
s.  c.  4,  3.  An  der  Vorderseite 
der  die  "Gellen  scheidenden  Wände 
waren  Nischen,  aedieulae,  in  de- 
ren einer,  rechts  von  der  Celle  des 
Jupiter,  das  Bild  seinen  Platz  er- 
hielt, s.  Becker  1,  399.  —  incisa 
—  fuit,  sie  hat  die  Inschrift  ge- 
habt, s.  23,  19,  18:  titulus—fuit 
subiectus;  7,  3,  3;  38,  56,  3;  da- 
gegen wird  durch  dedicatum  est 
nur  das  Factum  angegeben.  Schon 
zu  Ciceros  Zeit,  s.  1.  1.,  exislirte 
die  Inschrift  nicht  mehr,  da  sie 
wahrscheinlich  im  Brande  des  Ci^- 
pitols  mit  untergegangen  war.    L. 
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dederunt,  ut  T.  Qijiinctius  dictator  oppida  novem  caperet/*- 
10  die  vicesimo  quam  creatus  erat  dictatura  se  abdicavit 
30         Comitia  inde  habita  tribiinorum  militum  consulari  pote> 

State,   quibus  aequatus  patriciorum  plebeiorumque  numerus». 

2  ex   patribus  creati  P.  et  C.  Manlii  cum  L.  lulio ,   plebes  C*. 

3  Sextilium  M.  Albinium  L.  Antistium  dedit.  Maoliis,  quod 
genere  plebeios  gratia  lulium  anleibant,  Vulsci  provinciä  sine 
Sorte,  sine  comparatione,  extra  ordinem  data ;  cuius  et  ipso» 

4  postfflodo  et  patres,  qui  dederant,  paenituit.  inexplorato  pa- 
bulatum  cohortes  misere;  quibus  velut  circumventis,  cum  id 
falso  nuntiatum  esset,  dum  praesidia  ut  essent  citati  ferun- 
tur,  ne  auctore  quidem  adservato,  qui  eos  hostis  Latinus  pro^ 
milite  Romano  frustralus  erat,  ipsi  in  insidias  praecipitavere. 

5  ibi  dum  iniquo  loco  sola  virtute  militum  restantes  caedunt 
caedunturque,   castra  interim  ßomana  iacentia  in  campo  ai^ 

6  altera  parte  hostes  invasere.  ab  ducibus  utrobique  proditae 
temeritate  atque  inscitia  res.  quidquid  superfuit  fortunae  po- 
puli  Romani,    id    militum   etiam   sine   rectore  stabilis  virtu& 

7  tutata  est.  quae  ubi  Romam  sunt  relata,  primum  dictatorem. 
dici  placebat;  deinde,  postquam  quietae  res  ex  Vuiscis  ad- 
ferebantur,   et   apparuit  nescire  eos  victoria  et  tempore  uti,. 


giebt,  wie  f ernte  zeigt,  nur  eioeo 
Theil  derselbea  an,  einen  anderen 
hat  Fest.  p.  363 :  trientem  tertium 
(2'/3  Pf.)  pondo  cofonam  auream 
dedisse  se  lovi  donum  scripsit  T. 
Quinctitu  dictator,  quom  per  no- 
vem dies  totidem  urbes  et  deci- 
mam  Praeneste  cepisset.  Die  In- 
schrift war  im  satuminischen  Vers- 
masse  ab^efasst,  nach  Ritschi  der 
Anfang  folgender: 

Diovispiter  dtque  divi  —  ömnes 
höc  dedirunt, 

Uti   Tita'   Quinctiia   die -tdtor 

Jin  du^Uo], 
\  2,  662. 

10.  die  vicesimo  q.,  Becker  2, 
2,  164. 

80.  Krieg  mit  den  Volskern. 

1.  plebeiorum,  seit  359,  s.  5. 
18,  mit  Ausnahme  vielleicht  von 
Trebonius  c.  21  zum  ersten  Male. 
^  P,  Manlius,  c.  42 ;  39 ;  C,  Manl. 
{Capitolinus),  I^^io,  c.  4.  Diod. 
15,  51   erwähnt  8  Tribunen,    mit 


£inschluss  der  Censoren,  5,  1,  viel- 
leicht der  von  L.  e.  11  erwähnten, 
obgleich  die  Namen  verschiedet» 
sind. 

3.  sine  sorte,  3,  2,  2.  —  cuius,, 
2,  47,  12. 

4.  feruntur,  25,  15,  15:  uH 
Romanos  fusos  ad  urbem  ferri  vi- 
derunt  —  praecipitare  t  neutral,, 
vgl.  4,  12,   11. 

5.  restantes,  Stand  halten  vermit* 
telst  der  Tapferkeit,    auf  dieselbe 
gestützt,  4,  58,  4. 

6.  utrobique,  in  der  Schlacht  und* 
dem  Lager,  das  sie  wol  ohne  Be- 
deckung gelassen  hatten.  —  fortu- 
nae wird  am  einfachsten  als  Geni- 
tiv genommen:  das  Wenige,  was 
die  Unbesonnenheit  und  Unwissen- 
heit der  Tribunen  übrig  gelassen 
hatte,  s.  1,  34,  11:  et  ipse  fortu^ 
nam  —  adiuvabat;  5,  40,  1 :  com- 
mendantes  virtuti  eorum  urbis  — 
quaecumque  reliqua  esset  fortuna^ 
Andere  nehmen  fortunae  als  Dativj. 


1.  Gh.  37«. 
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revocati  etiam  inde  exercitus  ac  duces;  otiumque  inde,  quan- 
tum  a  Vulscis,  fuit:  id  modo  extremo  anno  tumultuatum,  8 
quod  Praenestini  concitatis  Latinorum  populis  rebellarunt. 
Eodem  anno  Setiam  ipsis  querentibus .  penuriam  hominum  9 
novi  coloni  adscripti.  rebusque  haud  prosperis  bello  dorne- 
stica  quies,  quam  tribunorum  militum  ex  plebe  gratia  maie- 
stasque  inter  suos  obtinuit,  solalium  fuit. 

losequentis  anni  principia  stalim  seditione  ingenti  arsereSl 
tribunis  militum  consulari  potestate  Sp.  Furio  Q.   Serviiio 
iterum  L.  Henenio  terlium  P.  Cloelio  M.  Horatio  L.  Geganio. 
erat  autem  et  materia  et  causa  seditionis  aes  alienum,  cuius  2 
noscendi  gratia  Sp.  Servilius  Priscus  Q.  Cloelius  Siculus  cen- 
sores    facti,    ne   rem  agerent,  bello  inpediti  sunt,    namque 
trepidi  nuntii  primo,   fuga  deinde  ex  agris  legiones  Vulsco- 3 
rum  iogressas  fines  popularique  passim  Romanum  agrum  at- 
tulere.     in  qua  trepidatione  tantum  afuit  ut  civilia  certamina  4 
terror  externus  cohiberet,   üt  contra  eo  violenlior  potestas 
tribunicia  inpediendo  diiectu  esset,  donec  condiciones  inpo- 
sitae  patribus,  ne  quis,  quoad  bellatum  esset,  tributum  daret, 
aut  ius  de  pecunia  credita  diceret.    eo  laxamento  plebi  sum-  5 
pto    mora   dilectui  non  est  facta,    legionibus  novis  scriptis 


7.  fuit:  id  m.  Die  Lesart  ist 
unsicher,  da  die  Hdss.  fuisset  (Eio- 
siedl.  fiatse)  id  habeo,  was  nicht 
Tiehlig  sein  kann,  da  die  Pränesli- 
Der  nicht  zu  den  Volskern  gehören. 

9.  Setiam,  j.  Sezza,  eine  alte 
Stadt  an  der  Westseite  des  Vols- 
kergebirges,  über  den  Pontinischen 
Sompfen,  deren  Colonisation  L. 
fibergangen  bat,  Veli.  1,  14  in  d. 
J.  373  setzt,  Marquardt  3,  1,  32. 
Sie  scheint  jetzt  römische  Colonie 
gewesen  zu  sein,  später,  s.  8,  3, 
ist  sie  latinisch.  —  novi  e.  a,,  2, 
21,  7;  31,  49,  6.  —  tp*w,  im  Ge- 
gensatz zur  Sladr,  24,  35,  1 :  He- 
lorum  -^  dedentibus  ipsis  recipit; 
31,  16,  5.  Zugleich  findet  eine 
eonstr.  ad  synesin  statt. 

81«  Innere  Unruhen ;  Verwüstung 
des  Volskischen.  Gebietes. 

1.  principia,  die  ersten  Tage, 
lind  statt  seditio  Subj. ,  um  die 
Zeit  zo  heben:  ,, gleich  in  den  er- 
sten Tagen  brach  die  Flamme  einer 


heftigen  Empörung  aus.**  —  Furio 
(Medullino) ;  Serviiio,  c.  22 ;  Me- 
nenio,  c.  27,  statt  desselben  hat 
Diod.  15,  57 :  C.  Licinius  (Stolo), 
Horatio  (PulviUo)  ;  Geganio  (Ma- 
lerino). 

2.  noscendi,  c.  27.  —  bello,  weil 
die  abwesenden  Bürger  ihr  Vermö- 
gen nicht  angeben  können. 

4.  inpediendo  dih  ist  Abi.,  3, 
17,  2:  sie  traten  noch  anmassen- 
der  mit  ihrer  Einsprache  auf.  — 
quoad  b,  e.,  bis  zu  JBnde  des  Krie- 
ges ;  ^och  ist  vieUeicht  debellatum 
zu  lesen.  —  tributum  d,,  sei  es 
dass  die  Abgaben  vom  Staatslande 
ausreichten,  oder  kein  Sold  gezahlt 
wurde.  Das  tributum  erscheint 
neben  dem  Wucher  als  die  wich- 
tigste Ursache  der  Verschuldung 
der  Plebs.  —  ius  die,  2,  24,  6; 
6,  27  ,  10.  —  laxamento,  c.  32, 
1 :  intervallo  ad  respirandum. 

5.  novis,  dieses  geschah  für  je- 
den Feldzug,  und  es  ist  nicht  klar, 
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placuit  duos  exercitus  in  agrum  Valsctim  legionibus.d 
duci:    Sp.   Furius  M.  Horatius  dextrorsus  mariüfliain 
atqiie  Aotium,  Q.  ServUius  et  L.  Geganiss  laeva  ad  m 

6  Ecetram  perguot.  neutra  parte  hostis  obTius  fuU.  pc 
tio  itaque  non  ilU  vagae  similis,  quam  Vitlscus  latr 
more,  discordiae  hostium  firetus  et  virtulem  metueas 
trepidationem  raptim  fecerat,  sed  ab  iusto  exercito  ios 

7  facta  spatio  quoqae  temporis  gravior.  quippe  a  Viils« 
mentibus,  ne  interim  exercitus  ab  Roma  exiret,  incurs 
in  extrema  finium  factae  eraat:  Romano  contra  etiam  i 
stico"  morandi   causa  erat,   ut  hostem  ad  certamen  eli 

8  itaque  omnibus  passim  tectis  agrorum  Yicisque  eliam  qi 
dam  exustis,  non  arbore  flrugifera,  non  satis  in  spem  fi 
reiictis,  omni  quae  extra  moenia  fuit  hominum  pecudu 
praeda  abacta,  Romam  ulrimque  exercitus  reducti. 

88  Parvo  intervallo  ad  respirandum  debitoribos  dato, 
quam  quietae  res  ab  hostibus  erant,  celebrari  de  ii 
iuris  dictio,  et  tantum  abesse  spes  veteris  le?andi  fe 
ut  tributo  navum  fenus  conlraberetiir  in  mumm  a  cens< 
'2  locatum  saxo  quadrato  faciendum.  cui  succumbere  one 
acta  plebes,  qnia  quem  diiectum  inpedirent  non  hak 
3  tribuni  plebis.    tribunos  etiam  militares  patricios  omne 


wamn  es  liier  er^illiftt  wird.  — 
mariümmm  or.  Iiaogt  eatweder  vo« 
der  in  ätx4rorsut  liegeadea  Eidi- 
iung  (r<?rfM«)  ab,  oderesistZei^vMi 
and  «US  jferfrui^  eh»*«  jMlmt/  zo 
«atnehmtMi,  m-eni^r  walirselieiaKeli 
ist,  dass  L.  des  blossen  Ace«s«tiv 
sUU  dt  Mit  demselben  sack  Art 
der  Dicbter  gebraacbl  babe,  — 
^n<MMi,  c  9.  —  ^Uscoräime,  4, 37,  6. 

7.  k^Üc^  braoebt  L.  biiiag«r 
«ubslaaUviseb,  s.  8,  34,  9;  ib,  38, 
2  n.  a.,  «Is  mit  dem  Zusttae  >'oa 
^i^ro,  21,  16,  6;  44,  13,  l.  — 
etimm  gteb6n  tn  eäma  m^L 

S.  tfcHsy  einzeln  siebende  Hfin- 
ser  aof  dem  Ijinde.  — >  s4fHs  ^^ 
s^^Hb9ts,  sonst  mehr  diebteriiK^. 
—  m  «7».  />».,  HO  dass  miin  hMUe 
bof^n  können,  vjrl.  .S,  24.  2. 

S2— tt.  nie  Noih  der  VU^hn 
Krieg  mit  den  \olskeni  und  K« 
tiaero. 


1.  AvTo,  ongeacbtet  des 
6  Gesagten  war  der  VMwa 
war  kvrx  |;ewesen.   —   osd 
es    wwden    \iele    Schvldac 
Gläubigem  aogespreebea.  — 
das  Siibject   ven   aiest  we 
wobalicber  d«rcb  einen  Sa 
ut  muscbrieben.  —  trümiOy 
des  trib.,    das   ^^om"  Senate 
scbriebea,    aar  die  Plebs  di 
s.  4,  60.  4,  da  die  TrüniDe 
wie  4,  fO,  5  n.  5,  12,  7  ein 
tea.  —    tmtrum,   vrel    die 
Mtner,    die   im  GaUiscbeo 
«um   Tbeilr   zerstört  sein   i 

—  Ä  ^n»orihm  /or..  s.  4, 

—  fa,r<y,  1,  2ri.   14. 

Ä.  p4tr?Wox.  das  war  sc! 
«Uhr  xorhor  iro^^iiehen.  Nacl 
1K.  t>l  M-ar  ein  Aufstand  \ 
Wahl  ftTMosm.  —  toacta  — 
dniN^h  den  Kinfliiss  der  Pi 
n«il  dir  vorMolialdete  Plebs,  s 
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acta  prinotpuiQ  opibii«  fecit,  L.  Aemilium  P.  Valerium  quar- 
Uun  C.  Yetin*)uro  Ser.  Sulpicium  L.  et  C.  Quinctios  Cincia- 
oatQS.    isdem  opibus  obtinuere,  ut  adversu8  Latiiios  Viilscos-  4 
que,  qui  Gonmnotis  legionibus  ad  Satricum  castra  habebant, 
nullo  inpediente  omnibus  iunioribus  sacramento  adactis  tres 
exercitiis  seiiberent,  unum  ad  praesidium  urbis,  alterum  qui,  5 
81    qui  atibi   motus  extilisset,    ad   subita  belli  roitli  posset: 
terlium    longe    yalidissimum  P.  Valerius   et  L.  Aeinilius  ad 
Satricum  duxere.     ubi  cum  aciem  instructam  hoslium  loco  6 
aequo  inveuissent,  cxiemplo  pugnatum;  et  ut  nondum  salia 
daram  victoriam,  sie  prosperae  spei  pugnam  imber  ingen- 
tibus  procellis  fusus  diremit.     postero  die  iterata  pugna ,  et  7 
aJiquamdiu   aequa   virtute   fortunaqjue  Lalinae  maxime  legio- 
Bes,   longa  societate  militiam  Römanam  edoctae,  restabant. 
eques  iumissus  ordines  turbavit,   turbatis  signa  peditum  in-  8 
lata,,  quantumque  Romana  se  invexit  acies,   tanturo  bestes 
gradu  demoli.    et  ut  semel  inclina vi t..  pugna,  iam  intolerabi- 
lis  Roroana  yis  erat,     fusi  bestes  cum  Satricum ,  quod  duo  9 
milia   inde  äberat,   non  castra   peterent,  ab  equite  maxime 
eaesi.    castra  capta  direptaque.    ab  Satrico  nocte,  quae  proe-  10 
lio  proxima  fuit,  fugae  simili  agmine  petunt  Antium;  et  cum 
Romanus  exercilus  prope  vesligiis   sequeretur,    plus  tarnen 
timor  quam  ira  celeritatis  habuit.     prius,  itaque  moenia  in-  IL 
travere  hostes,  quam -Romanus  extrema  agininis  carpere  aut 
ODorari   posset.    inde  aliquot  dies  vastando   agro   absumpti, 
nee  Uomanis  satis  instructis  apparatu  bellico  ad  moenia  ad- 
gredienda   nee   illis  ad   subeundum  pugnae  casum.     Seditio33 
tum  inter  Anüates  Latinosque  coorla,  cum  Anliates  victi  ma- 

—  Aemilium,  nach  L.  quintum,  s.  zweifeln.  —  ingentibus  proc,  ua- 

e.  22.     Fahrium,  c.  27.     Fetu-  ter  heftigren  Stürmen,  vgl.  c.  8,  7. 

rium'CCrasntm) ;  Sulpicium^  nach  -    7.   edoctae ,  1,  52,  6;  8,  8.  — 

^ii  FatIeD   der  c.   34  geoanate.  restabant,  c.  30,  5. 
L  Quinetium,  c.  11.  8.   gradu,    7,  8,  3:    (equites) 

4.   Latines  F,,   die  Verblödung  gradu    moverant   hostem    deinde 

*WMer  Völker  war  jetzt  öffentlich,  pepulerunt ,-  Gornel.  2,   5 :  gradu 

s.  c.  7;  21;    unter   den  Latiaero  depulstts, 

sbd  hier  auch  die  Präoestiner  be-  9.  duo  milia,  oft  wird  pagsuum 

(niffeD.     Die    Grosse   der   Gefahr  weggelassen, 
hielt  wol  die  Tribunen  ab  zu  inter-  11.  carpere,  3,  5,  1. 

cediren  und  veranlasste  diebedeu-  83t      1«     seditio,    Uneinigkeit, 

teode  Aushiebung    {omnibus  iun.),  Trennung.  —  nati  er.   etc.  ist  in 

->  Satricum,  wie  c.  22 ;  die  Ent-  Bezug  auf  Antium  übertreibend,  mit 

leming  ist  f  9  angegeben.  dem  der  Krieg  erst  13  Jahre,  s.  c. 

5.  ad  pr.  «ir^tif,  vgl.  c.  2 ;  6,  14.  2,  dauert;    L.  bat  an  die  Volsker 

6.  cktram,    aiobt  mehr  zu  be-  überhau[tt  gedacht. 
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lis  subactique  hello,  in  quo  et  nati  eraot  et  conseDoerant, 

2  dedilionem  spectarent,  Latinos  ex  diutioa  pace  noTa  defectio 
recentibus  adhuc  aaimis  ferociores  ad  perseTerandum  in 
hello  faceret.  finis  certaminis  fuit,  postquam  utrisque  ap- 
paruit  nihil  per  alteros  stare,  quo  minus  incepta  perseque* 

3  rentur.  Latini  profecti  a  societate  pacis,  ut  rebantur,  inho- 
nestae  sese  Tindica?erunt,  Antiates  incommodis  arbilris  sa- 
lutarium  consilionim  remotis  urbem  agrosque  Romanis  dednnt 

4  ira  et  rabies  Latinonim,  quia  nee  Romanos  hello  laedere  nee 
Vulscos  in  armis  retioere  poluerant,  eo  erupit,  ut  Salricum 
urbem,  quae  receptaculum  primum  eis  adversae  pugnae  fue- 
rat,  igni  concremarent;  nee  aliud  teetum  eius  superfuit  ur- 
bis,    cum   faces  pariter  sacris  profanisque  inieerent,    quam 

5  malris  Malutae  templum.  inde  eos  nee  sua  religio  nee  Te- 
recundia  deum  arcuisse  dicitur,  sed  tox  horrenda  edita  tem- 
pio   cum  tristibus  minis,   ni  nefandos  ignes  procul  delubris 

C  amovissent.  incensos  ea  rabie  impetus  Tusculum  -tulit  ob 
iram,  quod  deserto  communi  eonciiio  Latinonim  non  in  so- 
cietatem  modo  Romanam  sed  eliam  in   ci?itatem  se  dedis* 

7  seilt,  patenlibus  portis  cum  inproTiso  incidissent,  primo 
claniore  oppidum  praeter  arcem  captum  est.  in  arcem  op- 
pidani  refugere  cum  coniugibus  ac  liberis,  nuntiosqae  Ro- 
mam,  qui  certiorera  de  suo  casu  senatum  facerent,   misere. 

8  haud  segnius  quam  fide  populi  Romaui  dignum  fuit  exereitus 
Tusculum    ductus.     L.  Quinctius    et  Ser.   Sulpicius    Iribuni 

9  militum  duxere.  clausas  portas  Tusculi  Lalinosque*  simul 
obsidentium  atque  obsessorum  animo  hinc  moenia  Tusculi 
tueri  vidont,  illiuc  arcem  oppugnare«  terrere  uua  ac  pavere. 


2.  4}«Mno,  b^i  I..  bisweileD  ^ob 
d^r  WrifsaitfYnhcit  j:ehrauoht,  s.  <». 
6.    12  u.  «.  —  f^t«i;r<tii,  *,  c,  7,  I. 
fs  ist  >»«»l  «i4kr«D  SU  dcnlen.    d«s$ 
sie  dtw  RoMcni  Unj^t"  trinr  Tnif- 
pen  jivsIt'Ul  k^bcdi.  )i    c   T :   liV  — 
ttart  y.  m.,  ^i<  Kmou  tonnten  die 
Anderen    nielil    liiiiderM  ihre  TUne 
lu  \errol|cen.  *-\  :U.   11.  5^    U,  t 
per  utnts  sMistt^t^  yik«*  «iii>iiM(  a-^ 
mit  </we«/ere/*ir.  j/wnvx.     \ 
13.  3. 

3.  iNAiiiiw.'ae,  ^(il    0  ^S     : 
ur^m  ii^..  ejk  ixt  k«imi  ^UoKIt^^Ik 
daM  »ii'h  Antinm  in  dci   \    ,tN  bo 
zeichneten  Wei^e  i»hue  Kt'U|iVi^rt|k 


erprben  lijibe.    s.  Mek.  R,  G.  2, 
M*3. 

4.  S>afrtmm,  um  za  Terhfiieo, 
du»  die  Römer  m  jeder  eise  Colo- 
nie  duhio  fakrten .  maknehciiilieb 
mar  die  Stadt  $elK^n  ^m  den  Vols^ 
iem  feriuMt.   —  Matmime,  5,  19. 

>.  xfc4  fViT .  die  ibaea  iDwohaende 
Relifi^itAt  usd  ScWa  die  Götler 
frt  \eHetiea,  im  Gefrasaue  zu  d^r 
Anxxere«   \  craAUs^uac.    —   edÜM^ 


•N»«fi\.VfV    > 


il.  —  eii-ite- 


A**    V    *(\      Ks    YAlxt  diese   also 
•x^kxvKit    5-4    n»d    3:S   erballeo. 


a.  Ch.  374. 
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adventus   Romanorum    noutaverat  utriusque   partis    animos :  lo 
Tasculanos  ex  ingenti  metu  in  summam  alacritatem,  Latinos 
ex  prope  certa  fiducia  mox  capiendae  arcis,  quoDiam  oppido 
potirentur,   in  exiguam  de  se  ipsis  spem  verterat.     toUiturll 
ex  arce  clamor  ab  Tusculanis;  excipitur  aliquanto  maiore  ab 
exercitu  Romano,     utrimque  urgentur  Latini:    nee  Impetus 
Tusculanorum  decurrentium  ex  superiore  loco  sustinent,  nee 
Romanos   subeuntes    moenia  molientesque  obices  portarum 
arcere  possunt.     scalis    prius  moenia   capta;   inde  effractal2 
daastra  portarum.    et  cum  anceps  hostis  et  a  fronte  et  a 
tergo  urgeret,    nee  ad  pugnam   ulla  vis  nee  ad  fugam  loci 
quicquam  superesset,  in  medio  caesi  ad  unum  omnes.  recu- 
peralo  ab  bostibus  Tusculo  exercitus  Romam  est  reductus. 

Quanto  magis  prosperis  eo  anno  bellis  tranquilla  omnia  34: 
foris    erant,   lanto  in   urbe  vis  patrum  in  dies  miseriaeque    ' 
plebis  crescebant,  cum  eo  ipso,  quod  necesse  erat  solvi,  fa- 
cultas soWendi  inpediretur.     itaque  cum  iam  ex  re  nihil  dari  2 
posset,    fama   et  corpore  iudicati  atque  addicti  creditoribus 
satisfaciebant,  poenaque  in  vicem  fidei  cesserat,    iideo  ergo  $ 
obnoxios  summiserant  animos'  non  infimi  solum  sed  princi- 

10.  mutaverat,  5,  19,  3.  ^^po- 
ärentur,  25, 11,  V7  :  mare  nosirum 
erit,  quo  nunc  hostes  poHtmtur. 

11.  excipitur,  es  erfolgt,  2,  6,  1. 
—   maiore y    da   die   Hdss.  maior 


babeo,  ist  vielleicht  exdpit  zu  le- 
sen wie  Caes.  B.  G.  7,  88.  —  nee 
—  nee,  das  erste  knüpft  ao  das 
Vorfaergeh.  ao. 

84 — 42«   Die  Licinisphe  Gesetz- 
gebaog.    Plut.  Cam.  39. 

1.  Quanto  m.  Die  hier  erwähn-  ^ 
teo  Ereignisse  fallen  schon  in  das  • 
Jahr  d.  St.  379  (377  der  Fasten), 
dessen  Consulartribunen  L.  zu  nen- 
nen vergessen  hat,  s.  c.  39,  1; 
Oiod.  15,  71.  —  quanto  m,  gehört  zu 
tranquilla.  —  tanto,  5,  10,  5.  — 
magis  konnte  fehlen,  da  crescebat 
den  Comparativbegriff  enthält.  — 
niseriae,  vgl.  4,  51,  5.  —  eo  ipso, 
der  Nachdruck  liegt  auf  necesse 
erat:  gerade  weil  man,  durch  die 
vir  patrum  gezwungen,  zahlen 
nasste,  fand  man  nicht  leicht  Cre- 
dit, und  wurde  zahlungsunfähig, 
■ttsste  dem  Gläubiger  das  Vermö- 


gen abtreten,    und  sich  in  Schuld- 
gefangenschaft begeben. 

2.  ex  re,  weil  schon  das  ganze 
Vermögen  verpfändet  oder  verkauft 
war.  —  /*ama  etc.,  mit  Verlust  des- 
guten  Rufßs,  c.  11,  8:  ignominia,. 
und  der  Freiheit.  Beides  litt  der 
addictus  (wenn  auch  nicht  der  ne- 
XUS,  an  dessen  Dienste ,  s.  2,  33,. 
jedoch  L.  bei  corpore  zu  denken 
scheint)  nach  dem  zu  c.  13,  8  an- 
gefahrten Gesetze,  da  er  verkauft 
und  getödtet  werden  konnte.  Die 
nach  demselben  in  Folge  der  Exe- 
cution  eintretenden  Körperqualea 
konnten  als  Strafe  {poena)  des 
Schuldners  .für  den  an  dem  Gläu- 
biger durch  Nichtbezahlung  began- 
genen Treubruch  betrachtet  wer- 
den, lieber  iudicati  a,  ad,,  c.  14^ 
10.  —  fidei,  die  Erfällung  der  ein- 
gegangenen Verbindlichkeit  durch 
Zahlung  des  Kapitals  und  der 
Zinsen. 

3.  obnoxios,  23,  12,9:  si  reti- 
ceam  aut  superbus  aut  obnoxius 
videar,  quorum  alterum  est  ho^ 
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pes  etiam  |)lebis,  ut  non  modo  ad  tribuoatum  militum  inter 
patricios   petendum,    quod    tanta   vi   ut  liceret   teleaderant, 

4  sed  ne  ad  plebeios  quidem  magistratus  capesseodos  peten- 
dosque  ulli  viro  acri  experientique  aoimus  esset,  possessio- 
nemqiie   honoris  usurpati   modo  a  plebe  per  paucos  annos 

h  reciiperasse  in  perpetuum  patres  viderentur.  ne  id  nimis 
laedim  parti  alteri  esset,  parva,  ut  plerumque  solet,  rem  in- 
gentem  moliundi  causa  intervenit.  M.  Fabi  Ambusti,  -poten- 
tis  viri  cum  inter  sui  corporis  homines  tum  etiam  ad  plebem, 
quod  haudqoäquam  inter  id  genus  conlemptor  eius  habeba- 
tur.  filiae  duae  nuptae  Ser.  Sulpicio  major,  minor  C.  Licinio 
Stoloni  erat,  ilJastri  quidem  viro,  tamen  pieb^io;  eaque  ipsa 
adfinitas   haud   spreta   gratiam  Fabio   ad   vulgum  quaesierat. 

6  forte  ita  incidit,  ut  in  Servi  Sulpici  tribunt  militum  domo 
sorores  Fabiae  cum  inter  se,  ut  fit,  sermonibus  tempus  Ifr- 
rerent,  lictor  Sulpici,  cum  is  de  foro  se  domum  reeiperet, 
forem,  ut  mos  esC  virga  perculeret.  cum  ad  id  moris  eiufl( 
insueta    expavisset   minor  Fabia,    risui  sorori  fuit,   miraBti 

7  ignorare  id  sororem.  celerum  is  risus  stimulos  parvis  mobili 
rebus  animo  muJiebri  subdidit.  frequentia  quoque  prose- 
quentium  rogantiumque,   num  quid  vellet,  credo  fortunatum 


mtnfs  alienae  libertaiii  obliii,  al- 
Urum  Sitae;  hier  ist  es  eiae  Stei- 
ffening  vod  submitlere,  vgrl.  23,  25, 
:j  :  ne  —  animos  submitierent.  — 
lanta  vi,  4,  6;    16  ff. 

4.  capessendos  pel.,  nicht  ein 
liysleron  proteroo ,  soodern  eine 
.Stei»;erunp.  indem  das  Letztere  die 
Bemühung  bezeichnel,  das  Erstere 
nur  die  LVbernahnie  \on  Staats- 
ämteni. 

5.  Fabi,  c.  22.  —  corporis:  die 
Ciesamnilheit  der  Patricier.  4.  9.  4. 
—  id  n^enuty  bei  den  Plebejern 
f:enus,  wie  1,  5,  2;  vgl.  3,  19,  9: 
aiir  die  Pulricier  können  die  Worte 
HJchl  bezogen  werden,  da  quod  ^ 
habebatitr  angeben  soll,  wie  er  bei 
der  Plebs  Einflu^s  gehabt  habe. 
Hieran  tritt  asyndeliseh :  /kVme 
ditae  etc.  ein  S|iecieller  liruiid.  — 
Ser.  Sutpicio,  §  1.  —  Mttior  — 
minor  ohne  natu,  wie  olt.  l.  5:V 
5.  —  Siolom\  den  iiriind  de»  .\- 
gnoineu  s.  Varro  de  iv  ru^i    1.2.  ^> 


quod  nullus  in  eius  flindo  reperiri 
poterat  stolOy  quod  effbdiekaicir- 
eum  arbores,  e  radieikus,  qUae 
naseerentur  e  solo  quos  stoOmm 
appellabant.  —  illusiri^  wie  vor- 
her principes:  4.  60:  primores. 
Ein  Verwandter  v>n  ihm,  s.  c  3Q, 
war  kurz  \  orber.  früher  zwei  an- 
dere Consukrtribunen  gewesen,  5, 
12:   IS. 

6.  forfe  ete.  L.  bat  die  an  sieh 
nicht  glaubliche  Krzählung  schon  in 
dieser  Fomi  \  orgefundeo ;  Peter  l, 
229;  .Nieb.  1.  399.  ~  forem,  «. 
Plin.  7.  30 :  Cn.  Pompeiu^  —  m- 
traturus  l\*sititmii  ^  domum  form 
pervuii  de  more  a  liciore  i^eiuiL 
—  ew«    -  cum.  I.  5.  3, 

T.  f'reque^iUaque  etc.  giebt  den 
t;niud  des  .Neides  an.  der  sieh 
ua»'h  1.  s  Ansieht  \credo\  mit  der 
Krbiiiciimi;  »her  den  Sj^otl  im  Ge- 
uiiahe  der  Kabij  verbindet.  — 
'u.'u^t.iJ  vu.,  ,ueh  Uuiiat : '  ni/m 
./«!«/  IM  Juc^e'itis  vocabulum  est: 


».  Cb.  372. 
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matrtmomum  ei  sorori»  visuin  suique  ipsam  malo  arbitri»,  quo 
a  proximis  quisqee  minime  anieiri  vult,  paenituiase.   •onfu-  S 
sam   eam   ex  rfcenti   naorsu  animi  cum  pater  forte  vidissot, 
percoDtatus  „satin'  salve''  a!vertenteii]>  causam  doloris,  quippe 
nee  satis  piam  adversus  sororem.  nee  admodum  in  virum  ho- 
norificam,  elicuit  ccrmiter  sciscitando ,  ut  fateretur  eam  esse  9 
causam   doloris,    quod  Luneta  inpari  esset,   nupta  in  domo, 
quam-  nee  bonos  nee  gratia  intrare  posset.     consolaus  inde  10 
filiam-  Ambustus  bonum  animum  habere  iussit:  eosdem  prope 
diem    dorai    visuram   honores,    quos    apud    sororem  videat. 

.    inde    consilia   inire   cum   genero   coepit  adhibito  L.   Sextio  U 
slrenuo  adulescentc,  et  cuius  spei  nihil  praeter  genus  patri- 
ciam  deesset.     Occasio  yidebatur  rerum  novandarum  propier  35 
iogeDtem   v^m   aeris  alieni,    cuius  levamen  mali  plebes  nisi 

-  suis  in   sunimo   imperio  localis  nullum  sperarel.     accingen-  2 
dum  ad  eam  cogilationem  esse,     conando  agendoque  iam  eo 
gradum  fecisse.  plebeios,  unde,  si  porro  adnitantur,  pervenire 
ad  summa  et  patribus  aequaci  tarn  honore  quam  virtute  pos- 

;    sent.     in    praesentia    tribunos    plcbis   fieri   placuit,    quo  in  3 
Doagistratu   sibimet  ipsi   viam   ad  ceteros  honores  aperirent. 
wealique  tribuni  C.  Licinius  et  L..Sextius  promulgavere  leges  4 
omnes  adversus  opes   patHciorum   et   pro  commodis  plebis, 

;    unam  de  aerealieno,  ut  deducto  eo  de  capite,  quod  usuris 


—  arhünOy  willkuriiche,  nnbegrun- 
dM»  Aosiebt. 

8.  eanfkumn,  verslimint,  s.  c.  6; 
7.  —  salin*  s,,  3,  20,  9.  —  aver- 
tentem,  als  sie  die  Ursache  nnler- 
seUagen,  verheimlicbea  wollte,  ist 
nHt  eHcuit  verbanden  statt:  ex  ea 
wm  —  averteret  confessionem  eli- 
ctüt,  vgl.  38,  43,  7 :  haec  queren- 
tm  criminose  —  consul  ad  plura 
vehti  sua  sponte  dicenda  eliciebat. 

9.  mparty  1,  40,  7. 

11.  genus,  s.  e.  11,  2;  2,46,4. 

85»  1.  nisi  siiiselc.  Männer  aus 
ihrem  Stande ;  doch  ist  dieses  mehr 
die  Ansicht  der  Gesetzgeber  und 
der  vornehmen  Plebejer,  s.  c.  37, 
f;  39,  1-1,  da  die  übrige  Plebs  nur 
Erleiohterong  ihrer  Noth  sucht; 
jaee  nehen  dieser  zugleich  Ehren- 
üeDen   and  Gleichstellung  mit  den 


Palriciern  zu  gewinnen  hoffen,    s. 
c.  39,   1;  10;  c.  40,   10;  4,  60. 

2.  accingendum;  4,  2,  7 :  ad 
consulatum  vulgi  turbatores  ac- 
'cingi,  —  ad  eam  cog.,  das  Con- 
sulat  zu  erlangen,  welches  L.  als 
das  eigentliche  Ziel  der  Gesetzge- 
ber erscheinen  lässt.  —  conando 
ag.,  durch  muthiges  Handein.  — 
gradum  fee.,  die  Erlangung  des 
Consulartribunates.  —  tarn  h.  q, 
virt,  sie  ständen  den  Patriciern  an 
Tüchtigkeit  gleich  und  musstea  su- 
chen auch  gleicher  Ehre  tlieilbafli^ 
zu  werden,  4,  35,  9;  6,  26,  6: 
tarn  fdlix  quam  pia. 

4.  leges,  so  können  auch  Roga- 
tionen genannt  werden,  die  durch 
die  Genehmigung  des  Volkes  erst 
Plebiscite  werden  sollen.  -=—  pro- 
mulgavere, ohne  Senatsbeschluss. 
—  d9ducUf  etc.,  s.  c.  15,  10.  — 
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'pernumeratum  esset,  id  quod  superesset  triennio  aequis  por- 

5  tionibus  persolveretur;  alteram  de  modo  agrorum,  ne  qais 
plus  quingenta  iugera  agri  possideret;  tertiam  ne  tribunonim 
fflililum  comitia  fierent,  consulumque  utique  alter  ex  plebe 
erearetur:  cuncta  ingentia,   et  quae  sioe  certamiue  «natimo 

6  obtineri  non  possent.  omnium  igitur  simul  rerum,  quanim 
inmodica  cupido  inter  mortales  est,  agri  pecuniae  bonorum 
discrimine  proposito  conterriti  patres  cum  trepidassent,  pu- 
Micis  privatisque  consiliis  nullo  remedio  alio  praeter  exper- 
lam   multis   iam    ante  certaminibus  intercessionem  invento 

7  coUegas  adversus  tribunicias  rogationes  comparaVerunt.    qui 


portionibus,  sonst  braucht  L.  ia 
solchea  Verbältnissen  pensionibus, 
portio  dagegen  nur  mpro  portione, 
s,  Peter  1,   130. 

5.  de  modo  agr.  Da  es  §  4: 
ndversus  'patneios,  dann  posside- 
ret beisst ;  c.  39«  9 :  liberos  agros 
ab  iniustis  possessoribtts ;  ib.  10: 
in  agrwm  iniuria  possessum  a  po- 
tentibus  inducatur  (plebs);  e.  36, 
1 1 :  ciim  bina  iugera  plebi  divi- 
derentur;  c.  37,  1 :  nee  agros  oc- 
cupandi  modum,  so  glaubt  Nieb., 
dass  das  Gesetz  ein  Ackergesetz 
gewesen  sei  und  das  Mass  des 
■ager  publicus,  welches  der  Einzelne 
besitzen  dürfe,  bestimmt  habe.  In- 
<less  ist  es  auffallend,  dass  L.,  s. 
c.  36,  11;  37,  1;  40,  11;  41,  10; 
7,  16,  9;  10,  13,  14;  34,  4,  9, 
und  andere  Geschicbtschreiber  es 
weder  lex  agraria  nennen,  noch 
bei  der  Angabe  des  Inhaltes  den 
technischen  Ausdruck :  ager  publi- 
ciis  brauchen.  Desshalb  ist  es 
'wahrscheinlicher,  dass  die  Gesetz- 
geber so  wol  das  Mass  des  Grund- 
besitzes  (possessio  agri  public!) 
als  des  Grund  ei  gen  th  u  ms  haben 
festsetzen  wollen,  um  der  verarm- 
ten Plebs,  die  ihre  Güter  an  die 
Gläubiger  halte  abtreten  müssen, 
c.  34,  Gelegenheit  zu  verschaffen, 
von  dem  frei  gewordenen  Lande 
sich  wieder  Grundslücke  zu  kau- 
fen; indem  die  reichen  Plebejer 
^o\  jiiebr  von  Grundeigeathuni,  die 


Patricier  von  Grundbesitz  aDf||;ebeB 
mussten,  4,  48,  2.  Uebrigens  hat 
L.  mehrere  Bestimmungeii  des  Ge- 
setzes nicht  angegeben,  s.  7,  16; 
10,  13;  Marquardt  3,  1,  320  f. — 
consulumque  etc. ,  dass  jedenYkDs 
einer  der  beiden  Coosaln  (dns 
diese  nun  immer  gewählt  werden 
sollen :  sed  consulum,  geht  ans  dem 
Zusammenhange  hervor,  dass  sie 
beide  aus  der  Plebs  gewählt  wer« 
den  dürfen,  ist,  da  es  alter  niefat 
alteruier  heisst,  nicht  untersagt, 
s.  c.  37,  7;  40,  16)  aus' der  Plebs 
gewählt  werden  müsse ,  nicht  wie 
es  in  Bezug  auf  die  Consulartrib«- 
neu  und  Quästoren  festgesetzt  war, 
4,  6;  43.  —  Aus  ne  ist  ut  m 
crearentur  zu  entnehmen.  —  otm- 
cta,  4,   13,  4;  ib.  17,  4. 

6.  discrimine,  3,  35,  3.  —  ir§- 
pidassent,  vergl.  3,  49,  6.  —  pu- 
blicis  im  Senate,  privatis  wie  4, 
48,  4.  -^  intercessionem,  obgleich 
derSenat  dem  zu  erwartenden  Ple- 
biscite  die  Bestätigung  hätte  ver- 
sagen können,  so  entzogen  sich  dock 
die  Patricier  denT  Hasse  der  Plebs, 
wenn  die  Tribunen  intercedirtea, 
die  dazu  durch  die  den  reichen  Ple- 
bejern gedroh len  Verluste,  s.  §  5, 
bewogen  werden  konnten.  Doch 
kann  L.  auch  an  spätere  Verhält- 
nisse, wo  die  senatus  aucloritas 
nicht  erfordert  wurde,  gedacht  ha- 
ben, 8.  1,  17,  9;  Marquardt  2, 
3,  120. 


«.  Ch.  SOT. 
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obi  tribus  ad  sufTragium  ineundum  citari  a  Licinio  Sextioque 
▼iderunt,  stipati  patrum  praesidiis  nee  recitari  rogationes  nee 
soliemne  quidquam  aliud  ad  sciseendum  plebi  fieri  passi  sunt, 
iamque  frastra  saepe  coneilio   advocato  eum  pro  antiquatis  8 
rogationes  essent,  „bene  habet"  inquitSextius:  „quandoqui- 
dem  tantam  intereessionem  pollere  placet,  isto  ipso  telo  tu- 
tabimur  plebem.    agite  dum,  eomitia  indicite,  patres,  tribu- 9 
nis  militum  creandis:  faxo  ne  iuvet  vox  ista  veto,  qua  nune 
concinenteseollegas  nostros  tarn  laeti  auditis."   haud  inritae  10 
ceeidere  minae:  eomitia  praeter  aedilium  tribunorumque  plebi 
nttlla  sunt  habita.     Licinius  Sextiusque  tribuni  plebis  refeeti 
nuHos  earules  magistratus  creari  passi  sunt;  eaque  solitudo 
magistratuum  et  piebe  reficiente  duos  tribunos  et  iis  eomi- 
tia  tribunorum    militum    tollentibus   per   quinquennium  ur- 
bem  tenuit. 

Alia  bella  opportune  quie^ere:  Veliterni  eoloni  gestien-86 
tes    otio,    quod   nullus  exercitus  Romanus  esset,   et  agrum 
Romanam    aiiquotiens    incursavere    et  Tuseulum    oppugnare 
adorti   sunt,    eaque   res  Tusculanis  veteribus   sociis,    novis  2 
civibus  opem  orantibus  vereeundia  maxime  non  patres  modo 
sed   eliam  plebem  movit.     remiltentibus  tribunis  plebis  co   3 
milia  per  interregem  sunt^  habita ,   creatique  tribuni  militum 
L.  Forius  A.  Manlius  Ser.  Sulpieius  Ser.  Cornelius  P.  et  C. 

7-  eäari,  c.  30;  3,  71,  3:  cum 
trilnis  voeari  et  popultim  inire 
iuffragfum  oporlereL  —  recitari, 
die  RogalioD  wurde  von  einem 
Schreiber  vorgelesen ,  wobei  die 
lotercession  eingelegt  zu  werden 
pflegte.  —  soliemne  al.,  etwa  das 
Aussprechen  der  Pormelt  3,64, 10, 
nil  welcher  die  Comitien  eröffnet 
worden  n.  a. ;  Marqu.  2,  3,  129  f. 

8.  coneilio  adv,,  s.  c.  20,  11. 
—  pro  ant,  4,  58,  14.  —  bmie 
*.,  ,,gnt.** 

9.  faxOy  8.  1,  34,  9,  findet  sich 
sonst  bei  Dichtern,  nm  wie  a.  u. 
St  eine  Drohung  auszudrucken. 

10.  solitudo  —  tenuit,  sie  be- 
berrschte;  sonst  wird  bei  tenere 
die  Zeitdauer  im  Accus,  angegeben. 
L.  übergeht  den  ganzen  Zeitraum 
von  5  Jahren,  der  wahrscheinlich 
nur  durch  Berechnung  gefunden 
war,    in   der   That   nicht   exislirt 


hatte,  s.  Nieb.  1,  402;  R.  G.  2, 
627 ;  Becker  2,  2,  9,  und  hat  über- 
haupt die  ganze  Verhandlung  über 
die  Gesetze  nur  sehr  fragmenta- 
risch dargestellt. 

36*  \-  quievere  etc.  soll  zugleich 
die  Erklärung  enthalten,  warum 
5  Jahre  die  Magistrate  haben  ent- 
behrt werden  können ,  was  jedoch 
nur  für  die  äusseren  nicht  für  die 
inneren  Verhältnisse  gelten  wurde, 
s.  Nieb.  R.  G.  3,  28. 

2.  vereeundia  m.,  s.  4,  6,  3:  tn- 
dignatione,  -^  novis  civib.,  s.  c. 
26,  8. 

3.  remittentibus,  2,  34,  6;  Cic. 
Verr  5,  9,  22:  omnia  tibi  isla 
concedam  et  remittam,  also  fast 
ssx  permittentibus.  —  per  interre- 
gern,  vielleicht  war  auch  die  Er- 
nennung eines  interrex  vorher  durch 
die  Tribunen  gehindert  worden,  s. 
4,  43.  —  FiirtittyC.ai;  Manlius, 
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Yalerii  haudquaquam  tarn  obedtentem  in  dilectu*  quam  in  co- 

4  mitiis  pl^bem  habuere;  ingentique  contentione  exercitu  äcri^ 
pto  profecti   non  ab  Tusculo  modo  summovere  hostem,  sed 

5  intra  suamet  ipsum  moenia  cotipulere.  obsidebantiirque  haud 
paulo  vi  maiore  Velitrae  quam  Tusculam  obsessam  fuecaL 
nee  tarnen  ab  eis,  a  quibus  obsideri  coeptae  erant,  expvg* 

6  nari  potuere.     ante  novi  creati  sunt  tribuni  milituni,  Q.  Ser- 
vilius  C  Veturius  Ä.  et  M.  Cornelii  Q.  Quinctius  M.  Fabius.. 
nihil  ne  ab  iis  quidem  tribunis  ad  Velitras  memorabile  fa- 

7  dum.  —  In  maiore  discrimine  doihi  res  yertebantur.  nam 
praeter  SexUum  Liciniumque  .  latoces  legum ,  iam  octaTam 
tribunos  plebis  refectos,  Fabius  quoqne  tribunus  miliiiinit 
Stolonis  socer,  quarum  legum  auctor  fuerat,  eartmi  suasorem 

8  se  haud  dubium  ferebat;  et  cum  octo  ex  collegio  tribtüionim 
plebi  primo  intercessores  legum  fuissent,  quinque  soli  erant; 
et,  ut  ferme  solent  qui  a  suis  desciscunt,  capti  et  stupentes 
animi  vocibus  alienis  id  modo,  quod  domi  praeceptum  erat» 

9  iniercessioni  suae  praetendebant:  Velitris  in  exercii«  plebis 
magnam  partem  abesse,  in  adventum  militum  comitia  differri 
debere,  ut  universa  plebes  de  suis  commodis  suffragium  fer- 

10  ret.  Sextius  Liciniusque  cum  parte  collegarum  et  uno  ex 
tribunis  militum  Fabio,  artifices  iam  tot  annorum  usu  Ira- 
ctandi  animos  plebis,  primores  patrum  productos  inlerro- 
gando   de   singuiis   quae  ferebantur  ad  populum  fatigabaot: 

11  auderentne  postulare,  ut  cum  bina  iugera  agri  plebL  duride* 


e.  21 ;  Sulpicius  {Fraetextatus  III), 
c.  34,'  1 ;  Cornelius  {Mahtginensis), 
a.  5.  36.  12;  P.  Falerius,  c.  27; 
CL  Faleriua  (Potitus),  —  obedien- 
tem,  die  Tribunen  mussten  also  Gin« 
zelne  in  Schutz  genommen  traben. 
V  6.  ServiUiis,  c.  31.  f^elurius, 
c  32.  ^.  Cornelius  (Cossus).  M. 
Cornelius,  wahrscheinlich  der  Cen- 
sor,  5,  31.  Qtänotius  {Cincinna- 
tus),    Fabius,  c.  22. 

7.  in  discr.  n.  für  die  patres, 
deren  Ansicht  hier  ausgesprochen 
wird.  —  oetavum,  ausser  den  fünf 
Jahren  der  Anarchie  ist  das  erste 
und  das  §  3  bezeichnete  berechnet, 
in  dem  §  6  arrgegebenen  sind  sie 
zum  aohtenmale  gewählt  —  auctor 
verschieden  von  latoribus» 

9.  guinque  s,,  wenn  in  7  Jahren 


nur  3  abtrünnig  gewordfln  tnmk, 
konnte  die  Gefahr  nicht  so  grMS 
sein,  wol  aber  wenn  es  in  3  Jak- 
ren geschehen  war,  s.  c.  35,  10.  —■ 
animi,  als  stehende  Form  kann 
auch  von  Mehreren  gesagt  werden, 
8,  13,  17:  populos  —  suspmuo» 
animi;  vgl.  7,  30,  22.  —  aÜems, 
der  Patricier.  —  cfomi^  nicht  Betag- 
nehmend  auf  das  von  den  Gegnern 
Gesngte. 

10.  productos,  3,  64,  7. 

11.  bina,  4,  47,  7.  —  ag'ri  ist 
hier  ager  pubiicus,  der  durch  das 
nur  davon  gebrauchte  dividere  {di- 
viderentur  gewöhnlich  zugetbeilt 
wurden)  Privateigenthum  wird;  im 
Folg.  ist  der  Besitz  von  occupirtem 
Staatslandc  gemeint  Wenn  hier 
Aaötfre  gesagt  wird,  so  geschieht  ea 


a.  Cfa.  367. 
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rentur,  ipsis  plus  quingenta  iugera  habere  liceret,  ut  singuli  • 
prope  trecentorum  civium  possiderent  agros,  plebeio  homini 
Tix  ad  tectum  necessarium   aut  locum  sepulturae  suus  pate- 
tei  ager?    an   placeret  fenore  circumventam  plebem,  ni  po-  12 
tius  quam  sortem  creditum  solvat,  corpus  in  nervum  ac  sup- 
plicia    dare,    et  gregatim   cotidie   de  foro   addictos   duci  et 
repleri  vinctis  nobiles  domus,  et  übicumque  palricius  habitet, 
ibi  carcerem  privatum   esse?      Haec  indigna   miserandaque  37 
audito   cum   apud  timentes  sibimet  ipsos  maiore  audientium 
indignatione  quam  sua  increpuissent,  atqui  nee  agros  occu-  2 
pandi  modum  nee  fenore  trucidandi  plebem  alium  patribus 
umquam  fore  adfirmabant,   nisi   alterum  ex  plebe  consulem, 
custodem  suae  libertatis,  plebei  fecissent.    contemni  iam  tri-  Z 
bunos  plebis,  quippe  quae  potestas  iam  suam  ipsa  vim  fran- 
gat  intercedendo.     non  posse  aequo  iure  agi,  ubi  imperium  4 
penes  illos,  penes  se  auxilium  tantum  sit.   nisi  imperio  com- 


zanäehst  um  abzuwechseln,  aber 
auch  wol,  weil  der  lange,  unvor- 
denkliche Besitz  von  Staatsland  fast 
als  EigeDthuni  betrachtet  wurde,  s. 
3,  1,  3;  Fest.  p.  233:  possessio- 
nes  sunt  agri  lote  patentes  publici, 
privaHque,  die  Staats-  und  zugleich 
Privatgut  sind,  während  der  ager  dt- 
vistis  nur  das  Letztere  ist.  —  plus  — 
quingenta,  in  Bezug  auf  das  vor- 
geschlagene Gesetz ;  die  Einzelnen, 
die  es  haben,  sind  durch  ipsis  be- 
zeichnet, sonst  wurde  quingena 
gebraucht  sein. 

12.  placeret  hängt,  wie  §  10: 
auderentur,  als  in  directe  Frage 
von  interrogando  —  faiigabant  ab, 
sonst  würde  man  was  erwarten? 
ni  potius  q.  s.  c.  s,  ist  die  Lesart 
der  Hss.  und  der  Sinn  kann  nach 
dem  Zusammenhange  nur  sein : 
wenn  sie  nicht  eine  grössere  Sum- 
me als  das  geborgte  Capital  zu- 
ruckbezahlten ,  näml.  das  Capital 
Bit  den  dazu  geschlagenen  Zinsen, 
s.  2,  23,  6.  Allein  es  ist  zu  be- 
iweifelo,  ob  creditum,  wie 'Bach- 
ofen  annimmt,  dieses  bedeuten 
könne,  und  nicht  vielmehr  wie  sonst, 
s.  c.  15,  5,  nur  credita  pecunia, 
Ua  eigentliche  Darlehn  bezeichne. 

TiUhh.PanllL 


Vielleicht  ist  es  nur  ein  Glossem 
von  sortem,  und  potius  (wofür  Fa- 
crnus  plus  vermulhet)  bedeutet: 
etwas  Bedeutenderes.  —  nervum, 
c.  11,  8;  Fest.  p.  165:  nervum 
appellamus  fenreum  vinculum,  quo 
pedes  inpediuntur,  quamquam 
Plautus  eo  etiam  cervices  vinciri 
ait,  —  supplicia,  s.  c.  34,  2: 
poena.  —  gregatim,  2,  23.  — 
nobiles  —  patricius,  die  Palricier 
also  sind  die  Wucherer,  vergl.  c. 
14,  3.  unter  den  vinctis  können 
die  addicti  aber  auch  die  nexi 
verstanden  sein.  Die  Schilderung 
giebt  ein  lebendiges  Bild  von  der 
Lage  der  Plebs. 

87*  1.  timentes ,  die  vor  denen 
sie  sprachen  hatten  dasselbe  Schick- 
sal zu  furchten,  die  ganze  Plebs, 
mit  Ausnahme  der  principes  plebis, 
daher  quam  sua,  war  verschuldet. 

4.  aequo  iure,  hier  nicht  das 
gleiche  Recht,  welches  die  Zwölf 
Tafeln  gegeben  haben,  sondern  aus 
parte  pari  reipublicae  zu  erklären 
—  imperium  —  auxilium,  der  Ge- 
gensatz zeigt  deutlich ,  dass  die 
Tribunen  kein  imperium  haben,  s. 
2,  56;  6,  18,  10. 
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•  municalo  numquam  plebem  in  parte  pari  rei  publicae  fore. 
Dec  esse  quod  quisquam  satis  putet,  si  plebeiorum  ratio 
comitUs  consularibus  habeatur:  nisi  alterum  consulem  utique 
:5  ex  plebe  fieri  necesse  sit,  neminem  fore.  an  iam  memoria 
exisse,  cum  tribunos  mililum  idcirco  potius  quam  consules 
creari  placuisset,  ut  et  plebeis  pateret  summus  bonos,  quat- 
tuor  et  quadraginta  annis  neibinem  ex  plebe  tribunum  mili- 

6  tum  creatum  esse?  qui  crederent  duobus  nunc  in  locis  s«t 
Yoluntate  impertituros  plebi  honorem,  qui  octona  loca  tribu- 
nis  militum  creandis  occupare  soliti  sint,  et  ad  sonsulatom 
viam  fieri  passuros,  qui  tribunatum  saeptum  tam  diu  habue- 

7  rint?  lege  obtinendum  esse  quod  comitiis  per  gratiam  ne- 
queat,  et  seponendum  extra  certamen  alterum  consulatum,  ad 
quem  plebi   sit  aditus,  quoniam  in  certamine  relictus  prae- 

8  miuni  semper  potentioris  futurus  sit.  nee  iam  posse  did 
id  quod  antea  iactare  soliti  sint,  non  esse  in  plebeis  idoneoa 
yiros  ad  cumules  magistralus:  numqui  enim  socprdius  aut 
segnius  rem  publicam  administrari  post  Publi  Licini  Cal?i 
tribunatum,  qui  primus  ex  plebe  crealus  sit,  quam  per  eos 
annos  gesta  sit,  quibus  praeter  patricios  nemo  tribunus  mi- 
litum  fuerit?    quin   contra  patricios   aliquot  damnatos  post 

9  tribunatum,  neminem  plebeium.  quaestores  quoque  sicut  tri- 
bunos militum   paucis   ante   annis  ex  plebe   coeptos  creari, 

10  nee  ullius  eorum  populum  Romanum  paenituisse.  consulatum 
superesse  plebeis;  eam  esse  arcem  liberlalis,  id  columen. 
si  eo  perventum  sit,  tum  populum  Romanum  vere  exactoa 
ex  urbe  reges   et  stabilem   libertatem  suam  existimatunim : 

11  quippe  ex  illa  die  in  plebem  Ventura  omnia,  quibus  patricii 
excellant,  imperium  atque  honorem,  gloriam  belli,  genus,  no- 
bilitatem,   magna  ipsis  fruenda,   maiora  liberis  relinquenda. 


5.  quatluor  et  q.,  in  der  Zeit 
vom  J.  310  bis  355,  v/o  der  erste 
Plebejer  Consulartribun  wurde,  s. 
5,  12,  \^\,  jedocli  4,  7,   1. 

6.  duobus  nunc  ist  nicht  sicher, 
da  die  Hdss.  duobusne  haben.  — 
octona,  s.  5,  1,  2;  ib.  2,  10; 
Diod.  erwähnt  diese  Zahl  noch 
zweimal,   15,  50  u.  51. 

7.  per  gratiam,  weil  der  Ein- 
fluss  der  Palricier  grosser  sei.  — 
plebi,  n.  nur  der  Plebs.  —  po- 
tentiorU,  3,   11,  2. 

S.    numqui,   ob  in  irgend  einer 


Beziehung.  —  Licini,  5,  12.  — 
damnatos,  5,   1 1  ff. 

9.  quaestores,  4,  dr4.  —  paueü, 
nach  L.  41  Jahre,  vgl.  c.  40,  17: 
modo»  Ueber  die  Stellung  von  ante 
s.  41,  11,  1:  paucis  ante  annis; 
40,  4,  2:  multis  ante  annis. 

11.  imperium,  das  welches  sie 
als  Consulartribunen  bisweilen  ge- 
habt haben,  wird  nicht  beachtet; 
honorem  als  Folge  des  imperium, 
—  genus,  indem  der  welcher  zu- 
erst aus  einer  nicht  patricischeo 
Familie  eine  curulische  Wurde  be- 


a.  Cb.  366. 
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huius  generis  orationes  ubi  accipi  videre,  novam  rogationem  12 
promulgant,  ut  pro  duumviris  sacris  faciundis  decemviri  cre- 
eotur  ita,  ut  pars  ex  plebe  pars  ex  patribus  fiat;   omnium-     - 
que  earum  rogationum  comitia  in  adventum  eius  exercitus 
differunt  qui  Velitras  obsidebaL 

Prius  circumactus  est  annus  quam  «a  Velilris  reduceren-  88 
tar  legiones.     ita  ^uspensa  de  legibus  res  ad  novos  tribunos 
miUlam  dilata:    nam  plebis   tribunos  eosdem,    düos  utique, 
quia  legum  latores  erant,  plebes  reficiebat.     tribuni  militum  2 
creali  T.  Quinclius  Ser.  Cornelius  Ser.  Sulpicius  Sp.  Servi- 
lias  L.  Papirius  L.  Veturius.     principio  statim  anni  ad  uiti-  3 
tnam  dimicationem  de  legibus  yentum;   et  cum  tribus  voca- 
rentur,  nee  intercessio  collegarum  latoribus  obstarel,  trepidi 


I 


kleidete  als  auetor  generis  betrach- 
tet worde,  iosofero  er  dadurch  das 
iu8  imaginuin  und  mit  diesem  die 
Nobililät  erkngte,  das  Recht  auf 
die  Auspicieo ,  s.  4«  6,  1 ,  erhielt 
und  io  diesen,  wenn  auch  nickt  in 
allen  übrigen  Verhaltnissen,  s.  4, 
1,  2;  ib.  2,  5,  den  palricischcn 
genies  gleich  gesteUl  wurde,  wäh- 
rend vorher  die  plebejischen  gen- 
tes  von  allen  diesen  Rechten  aus- 
geschlossen waren,  s.  4,  4,  4;  10, 
S,  9;  vgl.  Cic.  Verr.  5,  7,  180: 
?tfi  {Catö)  cum.  se  vir  tute  non  ge- 
nere  poptilo  R.  commendari  pu- 
^t,  cum  ipsesui  generis  ini" 
ihm  ac  nominis  ab  se  gigni  ac 
prop'agari  vellet;  Becker  2,  1, 
225  f. 

12.  accipi,  ,, Eingang  fanden.'' 
—  novam  r. ,  wahrscheinlich  war 
die  Rogation  mit  den  übrigen  ver- 
banden, aber  in  den  Annalen  be- 
sonders erwähnt,  weil  sie  früher 
durehg^ehg.  Die  sibyllinischen  Bfi- 
cber  und  der  Apollocultus  standen 
mit  der  patricischen  Religion  und 
den  Anspielen  nicht  in  Verbindung, 
so  dass  dieses  Priesterthum  den 
Plebejern  leichter  übertragen  wer- 
den konnte,  s.  10,  8,  2.  —  du- 
vmviris,  3,  10,  7. 

88*  1.  aFßUtr,,  die  Belagerung 
dauert  tcbon  das  dritte  Jahr.  — 
«rf  nov,  tr,  mil  Dte  Wstbl  heider  • 


IVlagistrate  ist  näher  zusammenge- 
rückt, als  sie  wirklich  war,  denn 
die  Volkstrib.  sind  die  am  10.  De- 
cember  386  d.  St. ,  die  Consular- 
trib.  die  am  1.  Quintil.  387  ihr 
Amt  antretenden.  —  plebis  trib,, 
wegen  des  Gegensatzes,  vgl.  1,  12, 
6;  4,  5,  6. 

2.  QuincHus  ( Cincinnatus ), 
Cornelius,  Sulpicius,  c.  36.  Ser- 
vilius  (Sirucius).  Papirius  (Cras- 
sus).    Fehirius  (Crassus). 

3.  cum  tribus  —  obstaret  würde 
am  einfachsten  so  aufgefasst:  als 
die  Tribus  zum  Abstimmen  berufen 
wurden,  s.  3,  72,  6;  10,  9,  1  u. 
a.,  und  die  Intercession  nicht  mehr 
im  Wege  stand;  da  aber  dann 
kein  Grund  vorläge,  warum  die 
Rogationen  nicht  angenommen  wer- 
den, s.  §  4^  und  L.  sich  selbst  wi- 
dersprechen würde,  s.  §  5  inier- 
cedentiumque  —  erat,  so  scheint  er 
nur  hab^n  sagen  wollen:  als  die 
Tributcomilien  bereits  angesagt  wa- 
ren und  berufen  werden  sollen, 
und  vorauszusehen  war,  dass  die 
Intercession  nicht  beachtet  werden 
würde ,  s.  §  5 ;  oder  er  hat  zum 
Schlüsse  des  langen  Kampfes  eilend 
angeben  wollen ,  dass  wirklich  die 
Comiticn  gehalten  werden  sollten 
und  die  Tribunen  einig  waren,  wie 
schon  c.  36,  8  angedeuVeX  V\t^^ 
uod  c.  89,  7;  8  keine  "R^iAe  N^xi 

5>* 
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patres  ad  duo  uUima  auxilia,  summum  iaiperium  sum 

4  que  ad  civen),  decurrunt.  dictatorem  dici  placel.  dici 
Furius  Gamillus,  qui  roagistrum  equitum  L.  Aemiliui 
optat.  legum  quoque  latores  adversus  tantum  apparatu 
yersariorum  et  ipsi  causam  plebis  ingentibüs  animis  al 

5  concilioqüq  plebis  indiclo  tribus  ad  suffragium  vocant; 
dictator  slipatus  agmine  patriciorum  plenus  irae  minäri 
consedisset,  atque  ageretur  res  solito  primam  certaiAii 
ter  se  tribunorum  plebi  ferentium  legem  intercedentiu 
et  quanlo  iure  potentior  intercessio  erat,  tantum  vinc 
favore  legum  ip^arum  latorumque,  et  utt  rogas  primae 

edicerent,  tum  Gamillus  „quando  quidem*^  inquit,  „Qi 
iam  yos  tribunicia  libido  non  potestas  regit,  et  interc 
nem  secessione  quondam  plebis  partam  vobis  eadera. 
citis  inritam,  qua  peperistis,  non  rei  publicae  magis  uni 
quam  yestra   causa   dictator  intercessioni  aderö  evers! 

7  Yestrum  auxilium  imperio  tutabor.  itaque,  si  C.  Licin 
L.  Sextius  intercessioni  collegarum  cedunt,  nihil  pat 
magistratum  inseram  concilio  plebis:  si  adversus  Interc 


der  Einsprache  ist,  aber  nicht  hin- 
zugefügt, dass  etwa  durch  die  Ver- 
mitlelung  bedeutender  Männer,  s. 
45,  36,  vgl.  5,  18,  oder  aus  an- 
deren Gründen  die  Abstimmung  ver- 
tagt, und  nun  erst  ein  Dictator  ge- 
wählt und  wieder  mehrere  Tribunen 
von  den  Patriciern  gewonnen  wur- 
den, oder  die  Ereignisse  haben 
einen  anderen  Gang  genommen,  als 
sich  aus  den  fragmentarischen  Nach- 
richten L's  ersehen  lässt,  s.  §  IQ; 
Nieb.  R.  G.  3,  31. 

4.  placet  n.  im  Senate ;  die  Er- 
nennung selbst  konnte  erst  in  der 
Nacht  erfolgen.  -—  coopiat,  ein 
seltner  Ausdruck  statt  des  gewöhn- 
lichen dicere,  sibi  legere,  nomi- 
nare,  der  aber  gewählt  werden 
konnte,  weil  beide  ein  Collegium 
bilden,  einer  nicht  ohne  den  ande- 

•  ren  sein  kann.  —  indicto,  eine 
neue  Versammlung ,  s.  §  3 ;  2, 
56,  9. 

5.  legem,  der  Singular  scheint, 
wäbrend   vorher  und  nachher  der 

PJanJ  sieb  ßadet,  gebraucht,  weil 


die  drei  Rogationen  als  ein 
betrachtet-  werden  sollen , 
auch  Cassius  Dio  fragm.  32 
tet,  vgl.  c.  39,  1;  11;  Cic 
2,  10,'  23  ff.  —  quanto  —  i 
s.  5,  10,  5;  in  vtnciiur  li 
Comparativbegriff,  s.  c.  34 
vinceretur  fav,,  nur  selten  i 
Volkswilien  gegenüber,  di 
spräche  ohne  Erfolg  gewe: 
10,  37;  25,  2,  und  daher  i 
u.  St.  zweifelhaft.  —  uH 
Es  wurde  damals  mundlicl 
stimmt,  die  welche  den  Ant 
nehmen  wollten  (lubebant)  i 
teten  auf  die  Aufforderur 
Magistrates :  velitis  iubeafis 
s.  1,  46,  1 ,  mit  Uli  rogi 
welche  denselben  ablehnten, 
scheinlich  mit  antiquo,  Ma 
2,  3,  97. 

6.  auxilium  trib,  etc.,  ^w 
dieses  gerade  gegen  den  Misi 
des  Imperium  gerichtet  sein 

7.  patricium  mag,,  4,  < 
um  den  Gegensatz  gegen  die 

,i*oncilio  pL,  schärfer  zu  h 


vCh.  365. 


ÜBER  VI.    CAP.  38. 


69 


nein  lamquam  captae  civitati  leges  inponere  teadent,  vim 
tribuniciam  a  se  ipsa  dissolvi  non  patiar.''  Adversus  ea  cum  8 
cootemptim  tribuni  piebis  rem  nihilo  segnius  peragerent,  tum 
percilus  ira  Camillus  lictores,  qui  de  medio  piebem  emove- 
reot,  misity  et  äddidit  minas,  si  pergerent,  sacrameoto  omnes 
iuoiores  adacturum   exercitumque  extemplo  ex  urbe  eductu- 
ram.     (errorem    ingentem  incusserat  piebi ;    ducibus  piebis  9 
acceodit  magis  cer(amine  animos  quam  minuit:  sed  re  neu- 
tro  iociiaata  magistratu  se  abdicavit,  seu  quia  vitio  creatus 
erat,  ut  scripsere  quidam,   seu  quia  tribuni  piebis  tulerunt 
ad  piebem,  idque  plebs  scivit,  ut,  si  M.  Furius  pro  dictatore 
quid  egisset,  quingenlum  milium  ei  multa  esset,   sed  auspi-  10 
ciis  magis  quam  novi  exempli  rogalione  deterrilum  ut  polius 
credam,  cum  ipsius  viri  faeit  Ingenium,  tum  quod  ei  suffe- 
ctus  est  extemplo  P.  Manlius  dictator;  —  quem  quid  creari  U 
attinebat  ad  id  cerlamen,  quo  M.  Furius  victus  esset?  —  et 
quod  eundem  M.  Furium  diclatorem  insequens  annus  babuit, 
haud  sine  pudore  cerle  fractum  priore  anno  in  se  Imperium 
repetiturum ;   simul  quod  eo  tempore,   quo  promulgatum  de  12 
multa  eins  traditur,  aut  et  huic  rogationi,  qua  se  in  ordinem 


Den.  —    Undent  nach  cedunt,  s. 
23, 13,  5:  ti  consulet  —  si  refertis, 

8.  contemptim  „cum  contemptu 
CamilU."  Drak. .  s.  2,  56,  12.  — 
de  med  emover,,  von  dem  Forum 
wegj  soost  summovere,  3,  14,  4. 
Nach  Plutarcb.  39  hat  Cam.,  was 
er  hier  hur  droht,  ausgeführt,  und 
das  Volk  zur  Aushebung  auf  das 
Marsfeld  Jbesehiedeo;  das  letzte 
Miltol  gegen  den  Widersland,  das 
aber  bei  der  Einigkeit  der  Plebs 
wirkungslos  blieb,  vergl.  c.  16,  3. 
—  omnes  tun.,  ein  Theil  derselben 
stand  noch  vor  Velitrae. 

9.  neulro,  1,  25,  4.  —  seu  quia 
etc.  Die  Sache  war  schon  im  Al- 
terlhume  bestritten.  —  tulerunt 
etc.,  die  Tribanen  können  nur  eine 
Malt  beantragen,  nicht  zuerkennen 
(dicere),  s.  Becker  2,  2,  268; 
wahrscheinlich  kündigten  sie  die 
Rogation  nur  an ,  um  sie ,  wenn 
Camillus  die  Dictatur  niedergelegt 
haben  würde,  zur  Abstimmung  zu 
briQ^ea.     Dass  diese  schon  jetzt 


erfolgt  sei,  wird  mit  Recht  von 
L.  bezweifelt;  s.  Nieb.  3,  30 f.  — 
pro  dictat.,  als  solcher,  nach  der 
ihm  als  solchem  zustehenden  Ge- 
walt. 

10.  auspiciis,  wegen  der  (un- 
günstigen oder  nicht  rechtmässigen) 
Auspic. ,  vorher  vitio  creatus.  — 
magis  ^-potius,  praef.  5.  —  7iovi 
ex.j  vergl.  5,  29,  7.  Eine  andere 
Nachricht  in  den  Gapit.  Fasten, 
dass  Cam.  rei  get*endae  causa  zum 
Dictator  gewählt,  ex  senatus  con- 
sulto  sein  Amt  niedergelegt  habe, 
die  auf  einen  anderen  Hergang 
schliessen  lässt,  scheint  L.  nicht 
gekannt   zu  haben,    s.   Becker  2, 

2,    172  f. 

11.  haud  sine  braucht  L.  auch 
5,  22,  1;  22,  44.  2;  23,  6,  8; 
Cicero  nur  non  sine.  —  repetitu- 
rum vertritt  die  Stelle  eines  parU 
des  condicionalis  der  Vergangen- 
heit: qui  repetittirus  fueriL 

12.  simul,  der  vierte  Grund.  — 
in  ordinem  c.j  ^,  ^«>,  ^* 
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cogi  videbat,  obsistere  potuit^  aut  ne  illas  quidem,  p 
13  quas  et  haec.  lata  erat,  inpedire;  et  quod  usque  ad  i 

riam  nostram  tribuniciis  consularibusque  certatum  viribi 
dicaturae  semper  altius  fastigium  fuit. 
89         Inter  priorein  dictaturam  abdicatam  novamque  a  I 

initam  ab  tribunis  velut  per  Interregnum  concilio  plet 

bito  apparuU,  quae  ex  promulgatis  plebi,  quae  latoribu 

2  tiora  essent.  nam  de  fenore  atque  agro  rogationes  inb 
dö  plebeio  consule  antiquabant.  et  perfecta  utraque  r 
set,    ni  tribuni  se  in   omnia  simul  consulere  plebem 

3  sent    P.  Manlius  deinde  dictatör  rem  in  causam  plel: 
'  dioavit  C.  Licinio,    qui   tribunus  militum  fuerat,  mt 

4  equitüm  de  picbe  diclo,  id  aegre  patres  passos  ac 
dictatorem   propinqua  cognalione  Licini  se  apud  patr 

,    cusare  solitum,  simul  negantem  magislri  equitum  maius 

5  tribuni  consularis  imperium  esse.    Licinius  Sextiusque 
tribunorum  plebi  creandorum  indicta  comilia  essent, 
gerere,  ut  negando  iam  sibi  velle  continuari  bonorem 

*-  rime  accenderent  ad  id  quod  dissimulando  petebant  pl 

6  nonum    se    annum    iam   velut   in   aciem  adversus  opt 


13.  et  quod  etc.  Die  beiden 
Sätze  sind  gleich  gestellt,  obgleich 
der  erste  logisch  untergeordnet  ist, 
nnd  eine  Einräumung  enthält:  dass, 
während  Tribunen  und  Consuln  bis 
auf  die  neueste  Zeit  huufig  mit  ein- 
ander gestritten  haben,  die  Dicta« 
tnr,  als  unverantwortlich,  über  sol- 
che Kämpfe  erhaben  gewesen  ist, 
s.  2.  12.  2;  3,  19,  9;  6,  23,  7 
u.  a.  Das  7,  3,  9  erwähnte  Bei- 
spiel ist  L.  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen. 

89*  1.  velut p.  int.,  als  ob  keine 
höheren  Magistrate  vorhanden  wa- 
ren, da  die  Consulartribunen,  s.  c. 
38,  keinen  Einfluss  hatten.  —  con- 
cilio plebis,  die  Comitien  werden 
wirklich  berufen ,  die  Abstimmung 
beginnt.  —  iubebant  —  antiqua- 
bant, s.  c.  38,  4,  nänil.  die  zuerst 
zum  Abstimmen  gelangenden  Tri- 
Lus.  Der  Hergang  ist  nicht  klar, 
da  man  nicht  sieht,  wiedieTribus 
einzelne  Gesetzeslheile  haben  ver- 
werfen können,  wenn  sie  über  alle 
zusammea  befragt  wurden.    Daher 


ist  wol  anzunehmen,  dass  I 
die  drei  Rogationen  einze 
Abstimmung  gebracht  sind  i 
Senat  seine  Zustimmung  : 
beiden  ersten  zu  geben  erU 
S.Peter  1,  232;  dann  aber, 
Volk  darauf  eingebt,  die  T: 
alle  für  ein  Ganzes  erkläre 
38,  8,  und  die  Versammlui 
lösen. 

3.  Manlius,  c.  42 ;  nach  d< 
Cap.  ist  er  diclaior  seditic 
dandae  et  rei  gerendae  ca 
Licinius ,  nicht  der  Voiki 
wie  der  Zusatz:  qni  trib.  % 
fuerat  zeigt.  Das  Tribuna 
31,  1  oder  34,  1  ubergang« 
heisst  Calvus,  und  war, 
scheint,  Bruder  der  5,  18  ( 
ten,  Vatersbruder  des  Volks! 
hatte  aber  nach  10,  8,  8  ui 
sius  Dio31  auch  den  mehre 
cinicrn  gemeinschafllichen 
Stolo. 

4.  maius  quam  etc. ,  Be< 
2,   177. 

6.  nonum,  c.  36,  7.  —  in 
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maximo  privatim  periculo  nullo  publice  emolumento  stare. 
consenuisse    iam   secum  et  rogationes  promulgatas  et  viin 
omnem  tribuniciae  potestatis.  primo  intercessione  coUegarum  7 
in  leges  suas  pugnatum  esse,  deinde  ablegatione  iuyentutis  ad 
Teliternum  bellum,  postremo  dictatorium  fulmen  in  se  inten- 
tatum.    iam  nee  coUegas  nee  bellum  nee  dictatorem  obstare,  8 
quippe  qui  etiam  omen  plebeio  consuli  raagistro  equitum  ex 
piebe  dicendo  dederit.     se  ipsam  plebem  et  commoda  mo- 
rari   sua;    liberam   urbem   ac  forum  a  creditoribus,    liberos  9 
agros  ab  iniustis  possessoribus  extemplo  si  velit  habere  posse. 
quae  munera  quando  tandem  satis  grato  animo  aestimaturos,  10 
si  inter  accipiendas  de  suis  commodis  rogationes  spem  ho- 
noris  latoribus  earum  incidant?  non  esse  modestiae  populi 
Roroani  id  postulare,  ut  ipse  fenore  levelur  et  in  agrum  in- 
iaria  possessum  a  potentibus  inducatur;  per  quos  ea  conse- 
catus  sit,  seaes  tribunicios  non  sine  honore  tantum  sed  etiam 
sine  spe  honoris  relinquat«     proinde  ipsi  primum  statuerent  11 
apud  animos,  quid  vellent,  deinde  comitiis  tribuniciis  decla- 
nrent  voluntatem.    si  coniuncte  ferri  ab  se  promulgatas  ro-  * 
gationes  yelient,  esse  quod  eosdem  reficerent  tribunos  plebis, 
periaturos  enim  quae  promulgaverint:  sin,  quod  cuique  pri-  12 
yatim  opus  sit,  id  modo  accipi  velint,  opus  esse  nihil  invi- 


st,  prägnant :  in  aciem  descendisse 
9t  in  acie stare:  kampfbereit  stao- 
dea  sie  u.  s.  w. ,  s.  24,  8,  18'*. 
ttantiinu  in  aciem,  —  privatim  — 
publice,  1,  39,   3. 

7..  intercessione ,  c.  38,  3.  — 
ad  F'eliter,  b.,  der  Krieg  ist  noch 
lieht  beendigt,  s.  c.  42.  —  inten- 
iüium,  wie  c.  27,  7:  arma;  3, 
47,  7:  wiänttJ. 

9.  urbem,  in  Bezug  auf  die  Schuld- 
Ihürme,  c.  36,  12.  —  forum^  weil 
auf  dem  Comitium  das  Tribunal 
war,  wo  die  Schuldner  den  Glau- 
Ugem  '  zugesprochen  wurden.  — 
VHüutiM,  c.  35,  5. 

10.  aestimaturos,  anerkennen. 
Da  es  in  orat.  recta  aestimabitis 
Iwissen  könnte,  sollte  man  den  Con- 
jUDCtiv  erwarten,  allein  schon  vor- 
her ist  in  der  3.  Person  se  ipsam 
-^si  velit  von  der  Plebs  gespro- 
e^D,  und  die  Aufforderung  beginnt 
«ntmitfU,  80  dass  anzunehmen 


ist,  es  liege  derGedanke  zu  Grunde: 
numquam  —  aestimatura  est  plebs 
—  si  —  incidant,  s.  4,  43,"  10.  — 
inter  accip.,  während  sie  auf  der 
einen  Seite  u.  s.  w.  —  latoribus, 
8.  4,  60,  1;  6,  31.  1.  —  populi 
Rom.,  die  Plebs.  —  relinquat  hat 
sich  an  die  vorhergehenden  Neben- 
sätze angeschlossen,  obgleich  es 
nicht  von  postulare  abhängen  kann, 
und  relinquere  genauer  wäre. 

11.  comitiis  ir.,  4,  54,  2.  — 
coniuncte,  eine  seltene,  aber  nicht 
zu  verwerfende  Form  statt  des  ge- 
wöhnlichen coniunctim,  c.  40,  9. 

12.  velint  nach  vellent  soll  an- 
deuten, dass  dieses  die  Ansicht  der 
Plebs  sein  durfte,  s.  4,  7,  6 ;  10, 
26,  2  r  si  —  darent  —  sin  colle^a 
quid  aliud  malil.  Statt  accipi 
könnte  iiiau  eher  accipere,  die  der 
Thätigkeit  des  Magistrates ,  dem 
ferre,  entsprechende  des  Volkes 
erwarten;    indess    soll  angedeutet 


72 


LIBER  Vi.   CAP.  39.  40. 


a.  u.  387. 


diosa  continuatione  honoris;  nee  se  tribunatum  nee  illos  ea 
quae  promulgata  sint  habituros. 
40         Adversus    tarn  -  obisünatam  orationem   tribunorum   cum 
prae  indignitate  rerum  Stupor  silentiumque  inde  ceteros  pa- 

2  trum  defixisset,  Ap.  Claudius  Crassus,  nepos  decemviri,  di- 
citur  odio  magis  iraque  quam  spe  ad  dissuadendum  proces- 

Ssisse  et  locutus  in  hanc  fere  sententiamesse:  „Nequenovum 
neque  inopinatum  mihi  sit,  Quirites,  si,  quod  unum  familiae 
nostrae  semper  obiectnm  est  ab  seditiosis  iribunis,  id  nunc 
ego  quoque  audiam,  Claudiae  genti  iam  inde  ab  initio  nihil 
antiquius  in  re  publica  patrum  maiestate  fuisse,  semper  ple- 

4  bis  commodis  adversatos  esse,  quorum  alterum  neque  nego 
neque  infitias  eo  ,  nos,  ex  quo  adscili  sumus  simul  in  ci- 
vitatem  et  patres,  enixe  operam  dedisse,  ut  per  nos  aucta 
polius   quam   inminuta   maiestas  earum  gentium,  inter  quas 

5  nos  esse  voluistis,  dici  vere  posset.  illud  alterum  pro  me 
maioribusque  meis  contendere  ausim,  Quirites,  nisi,  quae  pro 
universa  re  publica  fiant,  ea  plebi  tamquam  aliam  incolenti 
urbem  adversa  quis  putet,  nihil  nos  neque  privatos  neque  in 
magistratibus,  quod  incommodum  plebi  esset,  scientes  fecisse, 
nee  ullum  factum  dictumve  nostrum  contra  utilitatem  yc- 
stram,   etsi  quaedam  contra  yoluntatem  fuerint,  vere  referri 

6  posse.    an  hoc,  si  Claudiae  familiae  non  sim  nee  ex  patrieio 


werden,  die  grosse  Masse  wünsche 
überhaupt  nur  die  Annahme  der  ihr 
genehmen  Rogationen.  —  nihil  ge- 
hört zu  opus  est,  ist  aber  auffal- 
lend nachgestellt,  s.  2,  43,  8: 
aliud  nihil,  —  invid.  conL,  3,  21. 
40»  l.  inde,  3,  47,  6:  Stupor 
omnes  —  defixit;  silentium  inde 
aliquamdiu  tenuit,  n.  das  aus  dem 
Stupor  hervorgehende,   1,   59,   2. 

2.  Claudius,  4,  4S ;  5,  2 ;  20. 

3.  familiae,  alle  bis  jetzt  er- 
wähnten Claudier  gehören  der  Fa- 
milie des  Claudius  Sabinus  Regil- 
iensis,  2,  16,  an;  aber  da  eine 
gens  Claudia  eingewandert  ist,  so 
müssen  schon  Anfangs  mehrere  Fa- 
milien in  derselben  gewesen  sein. 
—  patrum  mai.,  2,  Gl,  4. 

4.  nego  neque  infitias  eo ,  ich 
läugne  es  nicht,  weil  es  wahr  ist, 
und  erkenne  es  an,  weil  mich  be- 
sondere  Gründe    und  Verhältnisse 


bestimmen ;  Cic.  Part.  or.  29,  102: 
ipsam  negationem  infitiationemque 
facti;  infitias  ire  braucht  L.  sQr 
erst  nach  den  Komikern  9;  9,  4; 
10,  10,  8;  31,  31,  9.  —  adseiH 
etc.,  8.  2,  16,  4;  4,  3,  14.  DäM 
folgende  gentium  scheint  syoonym 
mit  patres,  dem  Senate,  als  Ver- 
treter der  gentes,  gebraucht  la 
sein,  vgl.  4,  4,  7.  —  esse  vob^ 
istis,  s.  4,  3,    14. 

5.  pro  un,  re  p.,  indem  er  das 
Interesse  der  Palricier  aU  das  des 
ganzen  Staates  betrachtet.  —  toit- 
quam  al.  etc. ,  wie  es  allerdiogi 
lange  Zeit  gewesen  war,  c.  35,  5; 
2,  44,  8. 

6.  an  hoc  etc. ,  rascher  lieber* 
gang  zu  dem  vorliegenden  FaUe,  la 
welchem  gleichfalls  das  Wohl  des 
Staates  bedroht  ist,  und  zwar  in 
rhetorischer  Form  ausgedrückt, 
statt:    itaque  ne  hoc  quidem  etc. 
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sanguine  ortus,  sed  unus  Quiritium  quilibet,   qui  modo  me 
duobus  ingenuis  ortum  et  vivere  in  libera  civitate  sciam,  re- 
ticere  possim,  L.  illum  Sextium  et  C.  Licinium,  perpetuos,  7 
si  diis  placet,  tribunos,  taotum  liceotiae  novem  annis  quibus 
regDant  sunopsisse,  ut  vobis  negent  potestatem  liberam  suiTra- 
gii  non  in  cotnitiis  non  in  legibus  iubendis  se  permissuros 
esBe?  „sub  condicione/'  inquit  „nos  reficietis  decimum  tri-  8 
bnnos/'     quid  est  aliud  dicere:   quod  petunt  alii,  nos  adeo 
faslidimus,  ut  sine  mercede  magna  non  accipiamus.   sed  quae  9 
tandem  ista  merces  est,  qua  vos  semper  tribunos  plebis  ha- 
beamus?    „ut  rogaüones''  inquit  „nostras ,   seu  placent  seu 
displicent,  seu  utiles  seu  inutiles  sunt,  omnes  coniunctim  ac- 
cipiatis/'     obsecro  vos,  Tarquinii  tribuni  plebis,  putate  me  10 
ex  media  contione  unum  civem  succiamare  „bona  venia  ve- 
stra  liceat  ex  bis  rogalionibus  legere,   quas  salubres  nobis 
censemus   esse,   antiquare    alias.''     ,,non''    inquit   „licebit. 
tu  de  fenore  atque  agris,   quod  ad  vos  omnes  perlinet,  iu-  U 
beas,   et  —  hoc  portenti  non  fiat  in  urbe  Romana,    uli  L. 
Sextium  atque  hunc  Gaium  Licinium  consules,  quod  indigna- 
ris   quod  abominaris,   videas?    aut  omnia  accipe  aut  nihil 
fero/'    ut  si  quis   ei,   quem   urgeat  fames,  venenum  ponat  12 
cum  cibo,    et  aut   abstinere  eo  quod  vitale  sit  iubeat,    aut 


qui — ortum  y  ein  Freigeborener, 
ingenntu,  im  Gegensatze  zu  den 
Diedrig^er  stehenden  lihertini,  s.9,46. 

7.  perpetuos,  3,  19,  4.  —  ut 
vobis  n.  p.  L  s,  ist  der  Hauptge- 
danke der  Rede.  —  comitiis,  von 
den  legesy  den  vorgeschlagenen  Ge- 
setzen«  s.  §  9t  unterschieden,  be- 
zeichnet die  Wahlcomitien,  wie  sie 
nach  der  Rogation  sich  gestalten 
werden,  s.  §  16.  —  sub  condicione, 
wie  21,  12,  5:  sub  condicionibus, 
giebt  bestimmter  die  Unterwerfung 
unter  die  Bedingung  an,  als  der 
blosse  Abi.,  den  L.  sonst  braucht.  — 
inquit  dient  überhaupt  die  Entgeg- 
nung anzuführen,  auch  wenn  sie  von 
mehreren  ausgeht,  s.  8,  23,8;  34,3,9. 

8.  quid  est  a,  d,  n.  si  id-non 
est,  quod  isti  dicunt,  also:  =  id 
est  dicere,  mit  dem  Ausdruckte  des 
Unwillens,  s.  4,  2,  13;  ib.  4,  6; 
€ic.  Off.  3,  13,  55:  quid  est  enim 
aUud  erranti  viam  non  monstare, 


— si  hoc  non  est  etc. 

10.  Tarquinii,  3,  39,  3.  —  umim, 
ein  einzelner^  der  leicht  zum  Schwei- 
gen gebracht  werden  kann,  s.  §  12: 
frequentes.  —  succiamare,  3,  50, 
10.  Im  Folg.  wird  der  Beweis  in 
der  Form  der  Altercabio  gefuhrt, 
s.  4,  6,  1.  —  bona  ven.,  7,41,3. 

11.  tu  de  fen.  —  videas  gehört 
noch  zu  der  Antwort  des  Tribuns, 
in  welche  aber  Appius  zugleich  seine 
Ansicht  und  seinen  Abscheu  legt, 
mit  der  Andeutung,  dass  Jeder  von 
demselben  erfüllt  sein  sollte  {vi- 
deas, s.  3,  30,  6).  Die  Tribunen 
würden  nur  gesagt  haben  iu  et  de 
fenore  atque  agro  et  de  aliero 
utique  conside  e  plebe  creando 
iubeas.  Ebenso  ist  quod  —  perti- 
net  eingeschoben,  um  anzudeuten, 
dass  das  dritte  Gesetz  nur  weni- 
gen Plebejern  Vortheil  bringen 
werde.  —  ho€  port,  4,  2,  8. 

12.  vitale,  Lebenskraft  gebend. 
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mortiferum  vitali  admisceat.  ergo  si  esset  libera  haec  civi- 
tas,  non  tibi  frequentes  succlamassent  „abi  liinc  ciim  tribu- 
natibus  ac  rogationibus  tuis?'*  quid?  si  tu  non  tuleris,  quod 
commodüm  est  populo  accipere,  nemo  erit  qui  ferat  illud? 

13  si  quis  patricius  si  quis  —  quod  iili  voluot  invidiosius  esse 
—  Claudius  diceret  „aut  omnia  accipite  aut  nihil  fero^^  quis 

14  vestrum,  Quirites,  ferret?  numquamne  vos  ces  potius  quam 
auctores  spectabitis,  scd  omnia  semper,  quae  magistratos 
ilie  dicet,  secundis  auribus,  quae  ab  nostrum  quo  dicentur, 

15  adversis  accipietis?  at  hercule  sermo  est  minime.civilis:  — ^ 
quid?  rogatio  quaiis  est,  quam  a  vobis  antiquatam  indignan- 
tur?   sermoni,  Quirites^  simillima.    „consules^^  inquit  „rogo 

16  —  ne  vobis  quos  velitis  facere  liceat.*^  an  aliter  rogat,  qni 
utique  alterum  ex  plebe  fieri  consulem  iubet,  nee  duos  palri- 

17  cios  creandi  potestatem  vobis  permittit?  si  hodie  bella  sint, 
quale  Etruscum  fuit,  cum  Porsina  laniculum  insedit^  quäle 
Gallicum  modo,  cum  praeter  Capitolium  alque  arcem  omnia 
haec  hostium  erant,  et  consulatum  cum  hqc  M.  Furio  et  quo- 
libel  alio  ex  patribus  L.  ille  Sextius  peteret,  possetisne  ferre 
Sextium  haud  pro  dubio  consulem  esse,  Camiilum  de  repulsa 

18  dimicare?  hocine  est  in  commune  honores  vocare,.ut  duos 
plebeios   fieri   consules  liceat,   duos  palricios  non  Jiceat,  et 


—  libera,  von  der  Herrschaft  d«r 
Tribunen.  —  ctim,  5,  27,  5. 

13.  si  quis  —  accipietis,  ein  neuer 
Grund  ge^en  das  Verfahren  der 
Tribunen,  da  es  unter  anderen  Ver- 
hältnissen entschieden  gemissbilligt 
werden  wurde. 

15.  at — civilis,  s.  45,  32,  5: 
7iulli  civilis  animus,  neque  legum 
neque  libertatis  aequae  patiens. 
Es  ist  der  Einwurf  eines  Plebejers« 
der  aber  nur  den  Uebergan{]f  zum 
zweiten  Theiic  der  Kede  bildet: 
dass  die  Forderung  alter  utique 
consiilum  ex  plebe  crearetur  ehen 
SU  anniassend  als  staatsgciahrlich 
sei.  —  sertnoni,  sie  ist  auch  wi- 
nime  civilis.  —  consules  rogo  ne 
etc.,  der  Redner  giebt  wie  §  11 
dem  Vorschlag  sogleich  das  Gehäs- 
sige, was  er  darin  findet,  indem 
er  zeigt,  dass  die  Wahlfreiheit 
durch  denselben  beschränkt  werde. 


17.  si  —  sint — peteret,  wena 
Kl*iege  eintreten  sollten,  wts  ja 
wol  geschehen  kann,  and  ein  Sex- 
tius sich  bewerben  wollte,  was  der 
Redner  als  kaum  möglich  oderza- 
lässig  erscheinen  lassen  will.  Beide 
Sätze  sind  durch  et  logisch  gleich 
gestellt,  obgleich  der  erste  nar  die 
Verhältnisse  angeben  soll,  aoter 
welchen  das  im  zweiten  bezeichnete 
eintreten  würde,  wesshalb  sich  an 
diesen ,  als  die  eigentliche  Bedin- 
gung, der  bedingte :  possetisne  eKe. 
angeschlossen  hat.  —  modo,  von 
einem  Zeitraum  von  mehr  als  20 
Jahren;  s.  c.  37,  9;  22,  14,  13; 
1,  48,  7:  prope  diem.  —  haudp, 
d.,  so  dass  daran  nicht  gezweifelt 
werden  könnte,  4,  7,  3:  proeon- 
finnato.  —  de  rep.  dim,,  seiner 
Wahl  nicht  sicher  sein. 

18.  ut  duos elG.,  ein  neuer  Gtund 
gegen  die  Rogation,  der  aus  den 
alter  utique  c.  35»  5  entlehnt  ist. 
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alterum  ex  plebe  creari  necesse  sk,  .utromque  ex  patribus     < 
praeterire  liceal?  quaenam  ista  societas,  quaenam  consortio 
est?  parum  est,  si,  cuius  pars  tiia  nulla  adhuc  fuit,  in  par- 
tem  eius  venis,  nisi  partem  petendo  totum  traxeris?  „tinieo**  19 
inquit  „ne,  si  dluos  licebit  creari  patricios,  neminem  creetis 
plebeium/'    quid  est  dicere  aliud,   quia  indignos  vestra  vo- 
luntate   creaturi  non  estis,  necessitatem  vobis  creandi  quos 
non  vultis  inponam?    quid   sequitur,  nisi   ut  ne  beneficium  20 
quidem  debeat  populo,  si  cum  duobus  patriciis  unus  petierit 
plebeius,  et  lege  se  non  sufTragio  creatum  dicat?    quo  modo  41 
extorqueant,  non  quo  modo'petant  honores  quaerunt;  et  ita 
maxima  sunt  adepturi,   ut  nihil  ne  pro  minimis  quidem  de- 
beant;   et   occasionibus  potius  quam  virtute  petere  honores 
malunt.     est  aliquis,    qui  se  inspici  aestimari  fastidiat,  qui  2 
certos  sibi  uni  honores  inter  dimicantes  competitores  aequum 
censeat  esse,  qui  se  arbitrio  vestro  eximat,  qui  vestra  neces- 
saria  suffragia  pro  voluntariis  et  serva  pro  liberis  faciat  — 
omitto  Licinium  Sextiumque,  quorum  annos  in  perpetua  po-  3 
testate   tamquam  regum  in  Capitolio  numeratis  — ,  quis  est 
hodie  in  civitate  tarn  humilis,  cui  non  via  ad  consulatum  fa- 
cilior  per  istius  legis  occasionem  quam  nobis  ac  liberis  no- 


—  societas — cons.,  4,  5,  5:  si  in 
consortio,  si  in  societate  rei  publi- 
eae  esse — licet;  40,  8,  12:  soda- 
hilem  consortionem  inter  binos 
Lacedaemoniorum  reges, 

19.  quid  est  etc.,  s.  §  8,  doch 
ist  die  SteliuDg  von  aliud  unge- 
wöhnlich, s.  c.  39,  12.  —  indi- 
pios,  s.  c.  37,  8.  — r  necessitatem 
«te.  bezeichnet  die  Beschränkung 
der  Wahlfreibeit  nach  einer  ande- 
ren Seite  als  §  16. 

20.  ne  henef.  elc. ,  die  Eliren- 
steBen,  als  durch  den  fi^cien  Wil- 
len des  Volkes  übertragen  und  dess- 
kalb  zu  Dank  verpflichtend.  — 
iebeat;  Sall.I.  85,  37:  nobilitas 

—  omnis  honores  non  ex  merito 
fed  quasi  debitos  a  vobis  repetit 

41*  1.  ne  pro  min,  q.,  nicht  ein- 
mal in  dem  Verhältniss,  dem  Masse, 
iD  dem  man  sich  für  das  Geringste 
verpflichtet  fühlt,  geschweige  denn 
dtis  sie  für  die  höchsten  Ehren  als 
wiche  dankbar  sein  soUten.     Der 


Gedanke  war  mit  ut  nihil  debeant 
abgeschlossen,  wird  aber  durch  ne 
p.  m,  q.  gesteigert.  —  et  —  ma- 
lunt ist  Erklärung  des  Vorherge- 
henden. —  occasionibus,  wenn  sich 
niemand  weiter  bewirbt. 

2.  est  aliq,  vertritt  einen  Con- 
ditionalsatz,  der  §  3  durch  quis^ 
an  das  sich  dann  cui  anschliesst, 
in  anderer  Art  als  zu  erwarten 
war,  fortgesetzt  wird.  —  aesti- 
mari, seine;  Tüchtigkeit  zum  Amte 
prüfen,  abschätzen  lassen. 

3.  omitto  etc. ,  obgleich  beide 
nach  der  Ansicht  des  Redners  pas- 
sende Beispiele  wären,  will  er  sie 
nicht  anführen,  weil  sie  gerade  der 
Prüfung  sich  entziehen«  und  wegen 
ihrer  langen  Anitsdauer  nicht  so 
wol  frei  gewählten  Magistralen  als 
Königen  gleichen,  s.  c.  40,  7 :  re- 
gnant,  —  numeratis,  an  den  Ba- 
sen der  auf  dem  Capitole  aufge- 
stellten Köuigsstatuen  waren  die 
Jahre   ihrer  Regierung  angegeben. 
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slris  fial?  *  si  quidem   nos  ne  cum  volueritis  quidem  creare 
interdum  poteritis,  istos  eliam  si  noiueritis  necesse  sit.  — 

4  De  indignitate  satis  dicfum  est,  etenim  dignitas  ad  honiines 
pertinet:  quid  de  reiigionibus  atque  auspiciis,  quae  propria 
deorum  inmortalium  contemptio  atque  iniuria  est,  loquar? 
auspiciis  lianc  urbem  conditam  esse,  auspiciis  hello  ac  pace, 

5  domi  juilitiaeque  omnia  geri,  quis  est  qui  ignoret?  penes 
quos  igitur  sunt  auspicia  more  maiorum?  nempe  penes  pa- 
tres,    nam   plebeius    quidem    magistratus    nullus    auspicato 

6  creatur:  nobis  adeo  propria  sunt  auspicia,  ut  non  solum  quos 
populus  creat  patricios  magistratus  non  aiiter  quam  auspi- 
cato creet,  sed  nos  quoque  ipsi  sine  sufTragio  populi  auspi- 
cato  interregem  prodamus,   et  privatim  auspicia  habeamus, 

7  quae    isti   ne  in  magistratibus   quidem  habent.  «quid  igitur 


4.  satis,  von  c.  40,  19  bis  hier- 
her. Der  Redner  wendet  sieh  nun 
zu  dem  zweiten  Haupltheüe  der 
Hede,  in  dem  ein  ähnlicher  Ideen- 
gang wie  4,  2;  5,  52  verfolgt  wird. 

—  elenim,  der  Nachdruck  liegt 
auf  homines :  sonst  wurde  die  Sache 
weiter  auszuführen  sein.  —  reii- 
gionibus wird  §  9  entwickelt,  vor- 
her die  auspicia,  eine  Anordnung, 
die  sich  oft  bei  L.  findet.  —  quae 

—  contemptio  st.  quorum  contem- 
ptio deorum  contemptio  esL  — 
betio  —  militiae  bezeichnet  chia- 
slisch  dasselbe  Verhältniss  nach 
verschiedenen  Seiten,  s.  1,  3G,  6. 

5.  penes  patr, ,  der  Gegensalz 
plebeius  mag,  zeigt,  dass  die  Pa- 
tricier  gemeint  sind,  und  diesen 
das  Recht  die  Staatsauspicien  zu 
hallen  zugesprochen  wird,  s.  4,  2, 
5;  10,  8,  8.  —  plebeius  magist., 
wie  2,  56,  11,  eine  Magistratur, 
die  von  der  Plebs  ausgeht,  und  nur 
für  sie  bestimmt  ist;  diese  kann 
nicht  nach  Auspicien  übertragen 
werden,  da  von  denselben  die  Plebs 
ansf;eschlossen  ist.  Indess  sind  ge- 
wisse Auspicien  schon  nach  der 
zweiten Secessio  denTribunen  über- 
tragen >^urden,  s.  Marquardt  2, 
3,   121. 

6.  pal7*icios  mag,,  s.  c.  38,  7. 
Das  Volk  kann  keioea  Magistrat, 


auf  dem  die  Auspicien  ruhen,  ^väh- 
len,  wenn  nicht  vorher,  Datüi*licli 
von  Patriciern,  Auspiciea  gehaltea 
worden  sind.  —  sine  suffir.  ete. 
Die  Auspicien  sind  bei  der  Wahl 
so  sehr  die  Hauptsache,  dass  sie 
in  einem  Falle  allein  ausreichen, 
Rubino  1,  93,  und  es  der  Abstim- 
mung des  Volkes  gar  nicht  bedarf. 
—  et  privatim  etc.  Da  an  der  gaozea 
Stelle  von  den  Staatsauspicien  die 
Rede  ist,  die  Erwähnung-  der  ffi- 
vata,  s.  4,  2,  5,  den  Zusammea- 
hang  stören  würde,  so  ist  woUer 
Sinn:  wir,  die  Patricier,  haben - 
nicht  nur,  wenn  wir  Aemter  be- 
kleiden, auf  denen  die  Auspiciea 
ruhen,  sondern  auch  dann  die  An- 
spielen,  wenn  wir  als  Privatleate 
den  interrex  wählen;  nicht:  wir 
haben  sie  für  Privatverhältnisse, 
sondern :  obgleich  wir  nur  Private 
sind.  Sobald  nämlich  kein  Magi- 
strat in  dem  Staate  war,  welcher 
Träger  der  Auspicien  hätte  sein 
können ,  giengen  diese  seit  dem 
ersten  Interregnum  auf  die  Patri- 
cier über,  welche  sie  dem  interrex 
übertrugen  und  so  die  Continnität 
der  für  den  Staat  nothwendigen 
Institution  erhielten,  s.  Rubino  1, 
86  f.  Becker  2,  1,  305  ff.  —  th 
magistratibus,  es  sind  plebejische 
gemeint.     Wie  es  sich  bei  den  Ple- 
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aliud  quam  tollit  ex  civitate  auspicia,  qiii  plebeios  consules 
creando   a    patribus,   qui   soii   ea  habere  possunt,    aufert? 
eludant  nunc  licet  religiones:    quid   enira   est,   si  pulH  non  8 
pascentur,  si  ex  cavea  tardius  exierint,  si  occeernerit  avis? 
parfa  sunt  haec,   sed  parva  isla  non  contemnendo  majores 
vestri  maximam  hanc  rem  fecerunt:  nunc  nos,  tamqnam  iam  9 
nihil  pace  deorum  opus  sit,   omnes  caerimonias  polluimus. 
irulgo  ergo  pontifices  augures  sacrificuli  reges  creentur;  cui- 
übet  apicem  dialem,  dummodo  homo  sit,  inponamus;  trada- 
mus   ancilia  penetralia  deos  deorumque  curam  quibus  nefas 
est;  non  leges  auspicato  ferantur,  non  magistratus  creentur,  lO 
ncc   centuiiatis  nee  curiatis  comitiis   patres '  auctores  fiant: 
Sextius  et  Licinius  tamquam  Romulus  ac  Tatius  in  urbe  Ro- 


bejem »  welche  Consularlribunen 
wareo,  und  'wenigslens  im  Kriege, 
8.  5,  18,  und  weno  auch  nur  als 
Träger  der  patricischen  Auspiclen, 
dieselben  gehabt  haben  müssen, 
verbalten' habe ,  ist  nicht  berührt, 
s.  Becker  2,  2,  143. 

7.  quid  igitur  etc.  Der  hebt  die 
Anspielen  selbst  auf,  welcher  Ple- 
bejern als  Ungcweihlen  das  Con- 
salal,  auf  dem  dieselben  ruhen, 
übertragen  und  sie  so  den  allein 
Berechtigten  entre*issen  will ,  s. 
4.  2,  5. 

8.  eludant  nunc  etc. ,  mehr  in 
Bezug  auf  L*s  Zeit,  s.  Einleit.  S. 
12;  14;  eben  so  werden  im  Folg. 
die  damals  vorzüglich  gebräuchlichen 
Anspielen  ex  tripudiis  und  ex  avi- 
hus  erwähnt,  s.  Marquamlt  2,  3, 
74;  79.  —  occecineritj  eine  sonst 
nicht  gebräuchliche,  hier  von  den 
Wsten  Hdss.  gebotene  Form ;  s.  10, 
40,  14:  eorvus  voce  clara  occi- 
nttit;  das  W.  occinere  ist  das  tech- 
nische von  diesem  Augurium. 

9.  ceremonias,  was  §  4  religio- 
nes war.  —  vulgo,  ohne  Unter- 
schied der  Ungeweihten  quibus 
nefas  est  und  dazu  Befähigten.  — 
ioerificuli  r.,  2,  %  1.  —  apicem, 
li  20,  2.  —  ancilia  —  penetralia 
(das  Hciliglhum  der  Vesta),  5,  52, 
7*  Der  Gedanke  ist:  wie  zu  den 
IMiteB  Slaatsämtem  so  sind  auch 


zu  den  priesterlichen  nur  die  Pa- 
Iricier  vermöge  ihrer  Weihe  be- 
fähigt. 

10  non  leges  etc.  Die  Ueber- 
tragung  des  Consulates  an  Unbe- 
rechligte  wird  zur  Folge  haben, 
dass  kein  Beschluss  des  Volkes  und 
keine  Wahl  Gültigkeit  hat,  da  diese 
allein  auf  den  rechtmässigen  Au- 
spicien  ruhen,  und  das  Alles  nur 
damit  ein  Sextius  u.  s.  w.  —  au- 
spicato gehört  auch  zu  creentur, 
—  patres  auctor.,  1,  17,  8.  Da 
Claudius  in  dem  ganzen  Abschnitte 
nur  von  den  Vorrechten  der  Patri- 
cier,  nicht  des  Senates  gesprochen 
hat,  so  kann  auch  hier  patres  nur 
so  verstanden  werden,  wie  c.  42, 
10:  patrieii  auctores  futuros  ne- 
gabant,  und  L.  oder  sein  Gewährs- 
mann hat  die  Bestätigung  der  Volks- 
beschlüsse durch  die  Palricier  be- 
zeichnen wollen,  wie  an  der  ganz 
ähnlichen  Stelle  Cic.  p.  dorn.  14: 
ita  p.  R.  neque  regem  sacrorum, 
neque  ßaminem,  nee  salios  habe- 
bit  *—  neqtie  auctores  centuriato- 
rum  et  curiatorum  eomiiiorum. 
Doch  bleibt  es  unklar,  wie  sich  L. 
das  Verhältniss  der  patres  zu  den 
comitia  curiata  gedacht,  und  ob  er 
geglaubt  habe,  dass  in  denselben 
von  dem  ganzen  Volke,  aber  nur 
über  gewisse  Dinge,  s.  5,  52,  16, 
gestimmt,  und  dessbalb  eineBestä- 
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se  aiictores  fiUuros  negabant  prope  secessionem  pleb 

11  terribilesque  alias  minas  civilium  certaminum  veDil:  cc 
inen  per  dictalorem  condicionibus  sedatae  discordiae 
concessumque  ab  nobilitate  plebi  de  consule  plebeio,  a 
nobilitati  de  praetore  uho,  qui  iüs  in  urbe  diceret,  ex 

12  bus.  creando.  ita  ab  diutina  ira  tandem  in  concordia 
dactis  ordinibus  cum  dignam  eam  rem  senatus  censerel 
meritoque  id,  si  qtiando  umquani  alias,  deum  inmorl 
[causa  libenter  facturos]  fore,  ut  ludi  maximi  fierent  e 


.  sie  die  Plebiscile  selbst  verwerfen, 
sondern  indem  sie  die  daraus  her- 
vorgegangenen Wahlen  nicht  bestä- 
tigen, d.  h.  den  Gewählten  das 
imperium  nach  dem  c.  41,  5  auf- 
gestellleo  Grundsalze  verweigern, 
s.  Becker  2,  1,  300;  318.  Dass 
patricü  nicht  den  Senat  bezeich- 
nen könne,  geht  aus  der  bereits 
erfolgten  Zustimmung  desselben 
hervor;  eben  so  zweifelhaft  ist, 
dass  die  patricischen  Senatoren  ge- 
meint seien,  s.  Iluschke  Serv.  TuU. 
400,  da  diese  auch  im  Senate  die 
Majorität  haben  mussten. — prope 
sec.j  s.  26,  48,  8:  ea  conteniio 
cum  prope  seditionem  veniret;  3, 
27,  8.  —  terrib,  elc,  vgl.  Flut.  c.42. 
11.  cum  tarnen,  Gic.  Phil.  2,  18, 
45:  quotiens  custodes  posuit,  ne 
Urnen  intrares:  cum  tu  tarnen  — 
per .  tegulas  demitterere,  —  condi- 
cionibus, s.  c.  40,  8,  wird  erläu- 
tert durch  concessumque  etc.,  ein 
anderes  Zugeständniss  folgt  §  12. 
—  de  praet  uno,  die  Jurisdiction, 
von  jeher  ein  Prärogativ  der  Pa- 
tricier,  s.  3,  31,  8,  und  desshalb 
schon  unter  den  Consulartribunen 
dem  praefectus  urbis  übertragen, 
4,  31,  1,  wird  jetzt  ganz  von  dem 
imperium  consulare  getrennt  und 
einem  patricischen  Magistrate  er- 
balten, s.  Becker  2,  1,  333;  2,  2, 
182.  —  in  urbe,  um  ihn  als  städti- 
schen Magistrat  zu  bezeichnen,  wäh- 
rend die  Gonsuln  die  Jurisdiction 
zwar  auch  behalten  aber  vorzuglich 
auswärts  üben.  — '  patribus,  die 
Patricier. 


12.  dignam  — ut  ist  zu  ^ 
den,  24,  16,  19:  digna  re 
ut  simulacrum  pingi  iuber 
42,  13;  22,  59,  17.  Der 
Mitte  stehende  Satz:  meriti 
fore  ist  eine  vorausgeoomm« 
kläruog,  die  sich  an  ludima 
anschliessen  sollte.  Doch  i 
Madvig  zu  bezweifeln,  ob 
geschrieben  habe,  da  das  zu 
ros  zu  denkende  Subject  nii 
zeichnet;  libenter  an  diesei 
unpassend  ist,  und  beinahe  di< 
Worte  sogleich  in  angeme 
Zusammenhange  folgen.  Di 
bindung  von  forem  mit  dei 
fut.  act.  wird  zwar  von  L. 
braucht,  s.  9,  16,  7:  egri 
foret;  22,  57,  5:  futura 
25,  24,  8  u.  a. ;  aber  der  n 
und  Gic.  Att.  5,21,4  sich  fi 
Infinitiv  ist  zweifelhaft,  8. 
Vorlesungen  S.  483.  Der  G 
ferner  wird,  wenn  man:  ca 
facturos  als  aus  §  13  hierh 
setzt  betrachtet,  einfacher, 
sich  so  auch  an  fore  anscbl 
merito  mit  deum  verbundei 
den  kann,  43,  3,  6:  praestc 
merito  populi  R.:  die  Gott 
ten  es  verdient,  dass  n.  a. 
umq,  alias,  1,  28,  4.  —  / 
sind  wahrscheinlich,  wie  1, 
ludi  Romani,  s.  Gic.  Verr. 
36:  mihi  ludos  antiquissim 
primi  Romani  appellati  s 
faciundos  etc.,  und  da  diei 
lieh  gefeiert  werden ,  ist  c 
Ordnung  der  viertägigen  Fei« 
für  jenes  Jahr  allein ,  ^oad« 
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11DU8  ad  triduum  adiceretur,  recusantibus  id  munus  aedilibus  t3 
plebis  coDclamatum  a  patriciis  est  iuvenibus  se  id  honoris 
deam  inmortaliuin  causa  libenter  facturus,  ut  aediles  fierent. 
qaibus  cum  ab  universis  gratiae  actae  essent,  factum  sena- 14 
tos  consultum,  ut  duo  vires  aediles  ex  patribus  dictator 
populum  rogaret,  patres  auctores  omnibus  eius  anni  comi- 
iüs  fierent. 


TITI  LIVI 

AB    URBE    CONDITA 


LIBER  VII. 


Annus  bic  erit  insignis  novi  hominis  consulatu,  insignisl 
novis  duobus  magistratibus,  praetura  et  curuli  aedilitate.  hos 


iouDer  geltend.  —  triduum,  seit 
weoo  dieses  besteht,  ist  oicbt  be- 
boDt.  Nach  Plut.  c.  42  wird  zu 
^Blatioischen  Ferien  ein  4. 
Tig  hinzugefu^^    s.  Becker  %  % 

\Z.  recusantibus  eic,  wahrschein- 
lieber  ist,  dass  auch  dieses  Amt  zu 
<^  §  11  erwähnten  Zugeslundnis- 
■ea  gehörte,  s.  Nieb.  1,  406. 

14.  factum  sen.,  der  Senatsbe- 

tcUoss,    durch  welchen  die  Wahl 

'Hfcordnet  wird,  ist  wol  verschie- 

^a  von  dem,    durch   welchen   die 

Corien :  patres  auct  etc.  aufgefor- 

to  werden  die  Wahlen  {comitüs, 

c  40,  7)   und  wahrscheinlich  aucli 

die  Gesetze,   obgleich  diese  a.  a. 

0.  besonders   genannt  werden ,  zu 

bestätigen.     Die  patres  sind    hier 

die  Patricier,    da   der   Senat  sich 

liebt  selbst  auflbrdern   kann  eine 

Bestimmung  zu  treffen,  s.  §  10.  — 

Tit.  Liv.  Pars  UI. 


aediles  ex  p,,  die  aediles  curules, 
s.  Becker 2,  2,  296  f.;  2,3.  125. 

1«  Die  neuen  curulischen  Aem- 
ter.    Die  Pest  in  Rom. 

1.  Annus  etc.  Der  Anfang  des 
Buches  ist,  besonders  da  das  vor- 
hergehende mit  den  Worten:  eius 
anni  comitiis  schliesst,  etwas  ab- 
gerissen, desshalb,  und  weil  Livius 
bei  bedeutenden  Verfassungsverän- 
derungen mehrmals  die  Jahre  der 
Sladt  angiebt,  s.  3,  35;  4,  7;  7, 
18,  vermuthet  Nieb.  R.  G.  2,  207, 
es  sei  trecentesimus  octogesimus 
nonus  ah  urbe  condita  ausgefallen, 
kic  aber  später  hinzugefügt.  — 
erit,  indem  sich  der  Erzähler  in 
den  Anfang  des  Jahres  versetzt: 
es  wird  als  ausgezeichnet  erschei- 
nen, 21.  46,  8;  Lucan.  1,31:  nee 
tantis  cladibus  auctor  Poehus  erit; 
Flor.  2,  6,  11.  —  nöti  hom.  ist 
hier  (anders  als  4,  54,  6)  mit  be- 
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sibi   patricii  quaesivere  honores  pro  concesso  plebi  altere: 

2  coDsulatu.  plebes  consulatum  L.  Sextio ,  cuius  lege  pärtua 
erat,  dedit:  patres  praeturam  Sp.  Furie  Marci  fiUe  GamiUa^ 
aediiitatem  Gneo  Quinctie  Capitolino  et  P.  Coraelio  Sciptoni, 
suarum  genttiiin  viris,  gratia  campestri  ceperunt.    L«  Sexlie 

3  collega  ex  patribua  datus  L.  Aemilius  Mamercue.  pFiocipie 
anni  et  de  Gallis,  quos  primo  palatos  per  Apuliam  coogre* 
gari  iam  fama  erat,    et  de  Hernicorum  defectione  agitata 

4  mentio.  cum  de  industria  omnia,  ne  quid  per  plebeium  con- 
sulem  ageretur,  proferrentur,  silentium  omnium  rerum  ac  ia- 

5  stitio  simile  otium  fuit,  nisi  quod  non  patieotibus  tacitum 
tribunis,  quod  pro  coosule  uno  plebeio  tres  patricios  magi- 
stratus  curulibus  sellis  praetextatos  tamquam  consules  seden- 

6  tes  nobilitas  sibi  sumpsisset,  praetorem  quidem  etiam  iura 
reddentem  et  eoUegam  consulibus  atque  isdem  auspiciis  crea- 


soaderem  Nachdruck  gebraucht,  da 
erst  jetzt,  nachdem  das  Coasolat 
für  die  Plebs  erlangt  und  der  Zu- 
gang zurNobilität  eröffnet  war,  s. 
6,  37,  11,  es  novi  homines  geben 
konnte,  Sextius  aber  der  erste  war, 
s.  Becker  2,  1,  225  ff.  —  patricii, 
§  2:  patres,'  §  4:  nobilitas,  — 
quaesivere,  sie  verschafften  sie  sich, 
§  5:  sibi  sumpsisset,  was  jedoch 
eigentlich  schon  durch  das  Gesetz 
6,  42  geschehen  war. 

2.  plebes  —  dedit,  nicht  als  ob 
sie  allein  das  Consnlat  übertragen 
hätte,  sondern  durch  ihren  über- 
wiegenden Einfluss ;  viele  Patricier 
werden  für  einen  plebejischen  Con- 
sul  gar  nicht  gestimmt  haben.  — 
Furio  —  ceperunt,  sie  nahmen  sie 
durch  ihren  Einfluss  bei  der  Be- 
werbung für  dieselben  in  Beschlag. 
Wenn  nicht  L.  nur  den  Gegensatz 
der  Stande  markiren  will,  so  kön- 
nen die  Worte,  da  die  Anordnung 
nach  6,  42  schon  fest  stand,  eine 
Andeutung  enthalten,  dass  der  Her- 
gang im  vorhergeh.  Jahre  anders 
gewesen  sei,  als  ihn  L.  geschildert 
hat,  s.  Nieb.  R.  G.  3,  38  ff.  Sonst 
bat  maf^istratttm  capere  eine  an- 
dere Bedeutung,  s.  2,  33,  1  ;  5, 
13,  2.  —  gentium,  3,  27,  1.  — 
daius,  anders  als  2,  43,  11;  der 


Plebejer  ist  als  der  für  dieses  Jahr 
bedeutendere  zuerst  genannt.  — 
Mamercus,  5,   1,  2. 

3.  Jpuliam,  6,  42.  —  Hemieth 
rum,  sie  haben  an  den  letzten  Krie- 
gen der  Laliner  mit  Rom  keioM 
Theil  genommen ,  6 ,  30  ff. ;  der 
Grund  ihrer  jetzigen  TrennojigvoQ 
Rom  ist  nicht  zu  erkennen. 

5.  tacitum,  6,  12,  3.  —  patTt- 
dos,  hier  solche,  die  nar  von  Pa- 
triciern  bekleidet  werden  durfin, 
vgl.  4,  43,   10. 

6.  quidem  etc.,  als  die  bedeu- 
tendste: namentlich,  da  die  Jnrii- 
diction  so  wichtig  und  bis  dahia 
immer  nur  von  dem  boobiteB  Ma- 
gistrate geübt  worden  ist.  ^  cm»' 
stüibus  scheint  nur  von  eollega  ab- 
hängig, welches  schon  die  Bestim- 
mung für  einen  enthält,  wie  laga- 
tus,  tribunus  miliium,  Cic.  Sob«.  . 
Scip.  1 ;  Zumpt  §  681.  Der  praeter 
urbanus  war  der  nächste  naeb  den 
Consuln  und  vertrat  ihre  Stelle, 
wenn  sie  abwesend  waren.  Eine 
Erklärung  und  nähere  Bestimmung 
des  Ausdrucks  liegt  in  iisdem  ausw, 
CT.,  vgl.  3,  55,  1 1 ;  8,  32,  3;  Geil. 
13,  15,  6:  coUegam  esse  praeto- 
rem.  consuli  docet  (MessäWA),  quod 
eodem  auspicio  creantur.  maiora 
autem  dieuntur  auspicia  kaben^ 
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Unny.  veieciUMdta  ifidis  inposita  esi  senacai  ex  patribus  iukendi 
aedüea  oirales  creari.  primo  ut  akerais  annis  ex  plebe  fie- 
Ffsot  conveoerat;  pestea  promiscum  fuit 

lüde  L.  Genucio  et  Q.  Servilio  consuJibue  et  ab  $edt-  T 
tioo«  et  a  hello  quieüs  rebus,  ae  quando.a  metu  ac  peri- 
€ulie  vacareiit,.  pestilentia  ingens  orto»    censorem  aedilenS 
airalein  tres-  trifaunos  plebis  mortuoB  ferunt,  pro  portione  et 
ex  vniltitndiBe  alia  multa  fuoera  fuisse.   maximeque  eam  pe- 
stüentiam  insignem  mors  quam'  matura  tarn  acerba  M.  Furi 
fsdU    fuit  enim  vere  Yir  unicus  in  omni  fortuna,  princeps  9 
pace  bjftUoque  priusquam  exulatum  iret;  clärior  in  exilio  vel 
<kaiderio  eL?itatia,  quae  capta  absentis  inploravit  opem,  Tel 
feiicitale,  qua  restitutus  in  patriam  secum  patriam  ipsam  re- 
stiluit;  par  dcinde  per  quinque  et  viginti  aonos  — tot  enim  10 
postea  vixit  —  tituio  tantae  gloriae  fuit,  dignusque  habitus, 
quem  secundum  a  Romulo  conditorem  urbis  Romanae  ferrent. 

qam  eorum  atupicia  magis  rata 
surU  quam  aHorvm,  Doch  hatte 
der  Prator  ein  minta  tmperium, 
tmd  der  Consol  war  eollega  maior, 
JBeoker  2,  2,  182  f.  —  vereeundia, 

3,  62i  9.  —  inpentOy  um  das  Uo- 
freiwUli^e  za  bezeicfaoen.  —  ni- 
lenäi  ete.  &a  hätte  also ,  wie-  ia 
RöeLsieht  aaf  die  GoDsulartrihunen, 

4,  6t  St  io-  der  Macht  des  Senates 
geatandea  la  bestimmen,  dass  pa- 
trlcisefae  Aedilen  gewählt  wurden, 
eiflReeht,  welches  er,  wenn  er  es 
wirklich  gehabt  hätte,  woi  nicht  so 
leicht  würde  aufgegeben  haben.  — 
ctnoenerai  setzt  ein  Ueberein kom- 
men voraus,  das  vielleicht  schon 
im  Jahr  vorher  getroffen  war,  s. 
^ieb..  a.  a.  0.,  Becker  2,  2,  299. 
—  poiiea ,  wena  dieses  geschehen 
sei,  lässt  sieb  nicht  genau  bestim- 
nen;  doch  wurden  noch  zur  Zeit 
des  älteren  Scipio  Africanus  ab- 
weehselnd  zwei  Patricier  und  zwei 
Plebejer  gewählt.  —  promiscum 
n.  aedües  fieri;  es  war  erlaubt 
ohne  Unterschied  Patricier  und  Ple- 
bejer zu  wählen,  s.  4,  6,  8;  ib. 
4d,   12. 

7.  Genueio  (Aventmense) ,  En- 
kel des  Volstribuns,  2,  54.  — 
ServiUo  (Ahala).  —  ac  periouL, 


warum  ist  die  Praeposit  nicht  wie 
vorher  wiederholt? 

8.  alia,  4,  41,  8.  —  quam  — 
tarn,  21,  43,  11:  quam  magnino- 
minis  bellum  est,  tarn  difficüem 
existimaritis  victoriam  fore ;  8, 
27,  10  u.  a.  Doch  ist  die  Lesart 
nicht  sicher  und  vielleicht  quamvis 
matura  zu  lesen. 

9.  in  exilio  bildet  nur  den  Ge- 
gensatz zu  priusquam —^  iret ,  und 
kann  sieh  genau  genommen  nur  auf 
vel  —  opem,  auf  vel  —  restituif, 
was  in  die  Zeit  nach  dem  £xil 
fallt,  nur  in  sofern  bezieben,  als 
bei  seiner  Zuruckbcrufung  in  das 
Vaterland  dieses  in  derThat  nicht 
existirte,  er  also  ungeachtet  der 
restitutio  noch  im  Exil  war  und 
erst  das  Vaterland  herstellen,  auf- 
richten musste.  Es  ist  ein  Spiel 
mit  der  doppelten  Bedeutung  von 
restituere. 

10.  quinque  et  v.  L.  selbst  hat 
nur  24  Jahre;  aber  er  folgt  hier 
Annalen,  welche  das  von  ihm  6,  34 
übergangene  Jahr  mitrechneten.  — 
secundum  a  R.,  v§^.  1,  17,  10.  — 
ferrent  ,,dass  man  erklärte,  anei*- 
kannte,"  s.  praef.  7:  Martern  — 
forat 
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2         Et  hoc  et  insequenti  anno  C.  Sulpicio  Petico  C.  Lici- 

2  nio  Stolone  consulibus  pestilentia  fuit.  eo  nihil  dignum  me- 
moria actum ;  nisi  quod  pacis  deum  exposcendae  causa  teitio 

3  tum  post  conditam  urbem  lectisternium  fuit.  et  cum  vis 
morbi  nee  humanis  consiliis  nee  ope  divina  levaretur,  victis* 
superstitione  animis  ludi  quoque  scenici,  nova  res  bellicosa 
populo,   nam   circi   modo  spectaculum   fuerat  —  inter  alia 

4  caelestis  irae  placamina  instituti  dicuntur.  ceterum  parva 
quoque,  ut  ferme  principia  omnia,  et  ea  ipsa  peregrioa  res 
fuit.  sine  carmine  uilo,  sine  imitandorum  carminum  actu^ 
ludiones  ex  Etruria  acciti,  ad  tibicinis  modos  saltantes,  band 

5  indecoros  motus  more  Tusco  dabant.  imitari  deinde  eos  ia- 
ventus  simul  inconditis  inter  se  iocularia  fundentes  versibuft 

6  coepere;  nee  ^bsoni  a  voce  motus  erant.    accepta  itaque  res 


2  —  3*  Miltcl  gegen  die  Pest. 
Eiofubruog  der  sceoischea  Spiele. 
Val.  Max.  2,  4,  4.  Plut.  Quaest. 
Rom.  107.   Ei aschlagen  des  Nagels. 

2.  iertio,  5,  13;  das  zweite  ist 
voD  L.  Dicht  erwähnt. 

3.  nam  in  Bezug  worauf?  — 
circi  {maximi),  1,  35;  ib.  56.  — 
modo  fuer,,  als  öfientliche,  einen 
Theil  des  Cultus  bildende,  s.  §  5, 
wie  von  jetzt  auch  die  sceniscben. 
—  placamina,  ein  seltenes  Wort. 

4.  quoque  scheint  proleplisch  ge- 
braucht, als  ob  folgen  sollte :  non 
solum  peregrina.  —  et  ea  t,  und 
noch  dazu,  selbst  dieser  geringe 
Anfang  stammte  ans  der  Fremde. 
Im  Folg.  gicbt  L.  der  Ueberliefe- 
rung  folgend  eine  Uebersicht  der 
Entstehung  und  Eutwickelung  des 
Schauspiels  in  Rom,  in  welche  er 
künstlich  zeillichen  und  causalen 
Zusammenhang  gebracht  hat.  — 
sine  carmin.,  ohne  einen  Text  in 
gebundener,  feierlicher  Sprache.  — 
imitandorum  c.  a. ,  ohne  Gesticu- 
lation ,  wie  sie  zur  Veranschau- 
lichung des  Inhaltes  eines  Textes 
nothig  ist,  dazu  gebort.  Der  Ge- 
gensalz ist  §  5:  ?iec  absoni;  §  9: 
canlicumqun  etc.  —  ludiones^  lu- 
dio  oder  ludius  heisst  der  Schau- 
spieler, weil  die  Kunst  desselben 
iür  eine  ars  ludicra  galt.  —  sal- 


tautet  etc.  Die  sceniscbe  Kaott 
scheint  sich  in  Etrurien  auf  mimi- 
sche Tänze  beschränkt  zu  habeo». 
da  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  das» 
sie  die  Gesänge  in  Rom  als  anver- 
ständlich  weggelassen  hätten,  da 
dieses  der  religiöse  Zweck  kasin 
zuliess.  —  dabant,  vgl.  44,  9«  6: 
cum  alios  decursus  ediditsent  mo* 
tui;  4,  28,  1.  —  haud  indecar,, 
takt=kunstmässige.  —  mor0  Tuseo, 
wol:  würdige,   feierliche. 

5.  imitari  etc.  Die  zweite  Stufe 
der  EntWickelung,  deren  Verkofi- 
pfung  mit  der  ersten,  wie  sie  L. 
anzunehmen  scheint,  jedoch  zwei- 
felhaft ist.  Er  scheint  zu  glauben,, 
dass  die  im  Folg.  geschildertes 
Darstellungen  erst  damals  entstan- 
den seien,  während  nach  Virg» 
Georg.  2,  385;  Horat.  Epist.  2,  K 
139  ff.  u.  a.  solche  Scherze  and 
heitere  Spiele  schon  in  der  ältesten 
Zeit  mit  dem  Cultus  der  ländlicben 
Gottheiten  verbunden  waren.  — 
simul,  weil  die  Tusker  nur  Tänie 
aufgeführt  hatten.  —  inconditis  in- 
ter se  etc.,  improvisirte  Wechsel- 
reden.  Schwanke  u.  s.  w.  in  ro- 
hen (salurninischen)  Versen  mit  dra- 
matischer Darstellung.  —  nee  ab- 
soni  etc.  Diese  dem  scherzhaften 
Inhalte  angepasslen  Bewegungen 
kuunteu  nicht  feierlich,  wie  die  der 


a.  Ch.  361. 


LIBER  VII.    CAP.  2. 


85 


saepiusque   usurpando   excilata.     vernaculis  artiGcibus,   quia 
ister  Tusco  verbo  ludio  vocabätur,  nomen  histrioDibus  indi- 
tum,  qui  non,  sicut  ante,  Fescennino  ?ersu  similem  inconpo-  7 
situm  temere  ac  rudern  alternis  iaciebant,  sed  inpletas  modis 
saturas  descripto  iam  ad  tibicinem  cantu  motuque  congruenti 


Tusker,  soodera  nur  eine  Parodie 
derselbea  gewesen  sein,  wenn  die- 
ses der  wirkliebe  Ursprung  dersel- 
ben wäre.  Uebrigens  fehlten  den 
Darstellungen  Musik  und  Gesang, 
'weiche  in  der  dritten  Entwickc- 
lungsepocbe  §6—7  hinzutraten. 

6.  excitata,  belebt,  vervollkonim- 
oet.  —  artificibus  n.  scenicis:  es 
bildete  sich  ein  besonderes  Gewerbe 
iler  Scbaaspieler,  welche  nach  dem 
fremden  Worte,  ister,  histriones 
genannt,  unter  Flötenspiel  und  Ge- 
sang mit  entsprechender  Gestieula- 
tion  mannigfache  Schwanke,  satu- 
ras ,  aufführten. 

7.  sicut  ante   n.   fieri  solebat, 
oder  iaciebantur;  es   sind  die  io- 
4sularxa  etc. ,    Wie   sie   vorher  die 
Jugend   aufführte.    —    Fescennino 
versu  {=sversui)  sim.  Es  geht  aus 
den  Worten  nicht  klar  hervor,  ob 
L.  diesen  verstts  Fescenn.  mit  den 
iocularia  gleich  stellt,  oder  ange- 
ben will,  dass  derselbe,  schon  vor- 
her gebräuchlich,    in    den   Spielen 
nur  angewendet  worden  sei;    vgl. 
Horat.  1. 1.:  agricolae  prisci—  con- 
düa  post  frumenta  levantes  tem- 
pore festo   corpus  et  ipsum  ani- 
fBum  —  Silvanum   lacte  piabant 
—  Fßscennina  per  hunc  inventa 
iicentia  morem  versibus  alternis 
opprobria  rustica  fudit,  also  Neck- 
und  Spottverse  in  Zwiegesprächen, 
beissender  Wortwechsel.  Der  Name 
Fescennintis  ist  daher  schwerlich 
nach  Paul  Diac.  p.  85 :  Fescennini 
versus,  qui  canebantur  in  nuptiis, 
ex  urbe  Fescennia   (in   Etrurien) 
dieuntur,  allati  zu  erklären^  son- 
dern hängt  mit  fari  ifasi)  zusam- 
men, worauf  eine  zweite  Erklärung 
liei  Paulus :   sive  ideo  dicti,   quia 
fucinum  (Zauber)  putabaniur  ar*' 


cere,  hinweist.  —  temere,  wie  sie 
der  Augenblick  eingab,  ohne  vorher 
überlegten  Plan,  ist  wie  alternis 
mit  iaoiebant  zu  verbinden,  s.  1, 
10,  5:  apte.  Von  diesen  rohen 
Versuchen  waren  die  saturae  durch 
ihren  Inhalt,  die  Verbindung  mit 
Flötenspiel  und  Gesang  verschieden, 
ferner  weil  sie  von  Histrionen,  nicht 
von  wirklichen  Personen  aufgeführt 
wurden,  und  wahrscheinlich,  wie 
die  Tänze  derEtrusker,  einen  Theil 
der  auf  öffentliche  Autorität  ange- 
ordneten Festfeier  bildeten.  —  sa- 
turas, Paul.  Diac.  p.  315:  satura 
et  cibi  genus  dicitur  ex  variis  re* 
bus  conditum  (die  lanx  satura), 
et  lex  multis  aliis  conferta  legi- 
bus, et  genus  carminis,  ubi  de 
multis  rebus  dispiitatur.  Auf  die 
lanx  satura,  nach  der  wegen  der 
AJannigfalligkeit  des  Inhaltes  die 
satura  genannt  sein  soll,  spielt  auch 
dereigenthumliche  Ausdruck  in- 
pletas Tnodis  an,  welcher  bedeutet, 
dass  die  Gesänge  schon  vollständig 
nach  Melodie  und  Tempo  compo- 
nirt  gewesen  seien.  Denn  nur  wenn 
Beides  für  den  tibicen,  welcher, 
wenigstens  später,  eine  Doppelcla- 
rinelte  blies,  bestimmt  war,  konnte 
nach  dem  Vortrag  desselben  der 
Gesang  angeordnet  werden  {ad  ti- 
bicinem desc.  cantu),  und  die  Ge- 
sticulation  damit  harmoniren.  L. 
giebt  hier  die  drei  wesentlichen 
Bestandtheile  des  dem  römischen 
Theater  eigen thfimlichen  canticum 
an,  welches  nicht  mehr  exlemporirt 
werden  konnte,  und,  wie  schon  die 
Auffuhrung  durch  Schauspieler  be- 
weistj  grössere  Kunst  und  Uebung 
als  die  froheren  Versuche  forderte. 
—  modis,  vgl.  Val.  Max.:  paulla- 
tim  deinde  ludicra  ars  ad  satura» 
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sibi   patricii  quaesivere  honores  pro  concesso  plebi  alten 

2  coDSulatu.  plebes  consulatum  L.  Sextio ,  cuius  lege  partiu 
erat,  dedit:  patres  praeturam  Sp.  Furio  Marci  fiUo  CamiUa» 
aediiitatem  Gneo  Quinctio  Capitolino  et  P.  Cornelio  Sciptoni, 
suariim  genttmn  viria,  gratia  campestri  ceperunt.    L«  Sextio 

3  Gollega  ex  patribus  datus  L.  Aemilius  Mamercue.  ppiDcipie 
anni  et  de  Gallis,  quos  primo  palatos  per  Apuliam  coDgre- 
gari   iam  fama  erat,    et  de  Hernicorum  defectione    agitata 

4  mentio.  cum  de  industria  omnia,  ne  quid  per  plebeium  con- 
sulem  ageretur,  proferrentur,  silentium  omnium  rerum  ac  iu- 

5  stitio  simile  otium  fuit,  nisi  quod  non  patieotibus  tacitum 
tribunis,  quod  pro  coosule  uno  plebeio  tres  patricios  magi- 
stratus  curulibus  seliis  praetextatos  tamquam  consules  seden- 

6  tes  nobilitas  sibi  sumpsisset,  praetorem  quidem  etiam  iura 
reddentem  et  eollegam  consulibus  atque  isdem'auspiciis  crea- 


soDderem  Nachdruck  gebraucht»  da 
erst  jetzt,  nachdem  das  Coosolat 
für  die  Plebs  erlangt  und  der  Zu- 
gang zurNobilität  eröffnet  war,  s. 
6>  37,  11,  es  novi  homines  geben 
konnte,  Sextius  aber  der  erste  war, 
s.  Becker  2,  1,  225  ff.  —  patricii, 
§  2:  patres;  §  4:  nolnlitas.  — 
quaesivere,  sie  verscbafflen  sie  sich, 
§  5:  sibi  sumpsisset j  was  jedoch 
eigentlich  schon  durch  das  Gesetz 
6,  42  geschehen  war. 

2.  plebes  —  dedit ,  nicht  als  ob 
sie  allein  das  Coosulat  übertragen 
hätte,  sondern  durch  ihren  über- 
wiegenden Einfluss ;  viele  Patricier 
werden  für  einen  plebejischen  Con- 
sul  gar  nicht  gestimmt  haben.  — 
Furio — ceperunt,  sie  nahmen  sie 
dtirch  ihren  Einfluss  bei  der  Be- 
werbung für  dieselben  in  Beschlag. 
Wenn  nicht  L.  nur  den  Gegensatz 
der  Stände  markiren  will,  so  kön- 
nen die  Worte,  da  die  Anordnung 
nach  6,  42  schon  fest  stand,  eine 
Andeutung  enthalten,  dass  der  Her- 
gang im  vorhergeh.  Jahre  anders 
gewesen  sei,  als  ihn  L.  geschildert 
hat,  s.  Nieb.  R.  G.  3,  38  ff.  Sonst 
bat  magistraiwm  capere  eine  an- 
dere Bedeutung,  s.  2,  33,  1;  5, 
13,  2.  —  gentium,  3,  27,  1.  — 
datus,  anders  als  2,  43,   11;  der 


Plebejer  ist  als  der  für  dieses  Jahr 
bedeutendere  zuerst  genannt.  ^ 
Mamercus,  5,   1,  2. 

3.  Jpuliam,  6,  42.  —  Hernieo- 
rum,  sie  haben  an  den  letzten  Krie- 
gen der  Laliner  mit  Rom  keioea 
Theil  genommen ,  6 ,  30  ff. ;  der 
Grund  ihrer  jetzigen  TreoDimg  voa 
Rom  ist  nicht  zu  erkennen. 

5.  tacitum,  6,  12,  3.  —  patri- 
cios, hier  solche,  die  nor  von  Pfr* 
triciern  bekleidet  werden  dürfei, 
vgl.  4,  43,   10. 

6.  quidem  etc.,  als  die  bedeu- 
tendste: namentlich,  da  die  Jorii- 
diction  so  wichtig  und  bis  dabift 
immer  nur  von  dem  bdobsten  Ma- 
gistrate geübt  worden  ist.  — -'  cmt- 
suUbus  scheint  nur  von  co//e^a  ab- 
hängig, welches  schon  die  Bestim- 
mung für  einen  enthält,  wie  lega- 
tus,  tribunus  militum,  Cic.  Som^* 
Scip.  1 ;  Zumpt  §  681.  Der  praetor 
urbanus  war  der  nächste  naeb  den 
Consuln  und  vertrat  ihre  SteUe, 
wenn  sie  abwesend  waren.  Ein 
Erklärung  und  nähere  Bestimmung 
des  Ausdrucks  liegt  in  iisdem  amsm, 
er.,  vgl.  3,  55,  11 ;  8,  32,  3;  Geil. 
13,  15,  6:  eollegam  esse  praeith 
rem  consuli  docet  (MessnXiB),  quod 
eodem  auspicio  creantur,  maiörm 
autem  dieuntur  auspicia  kmämm, 
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tum^  vefeoNMiii  iiicb  inposita  est  senalni  ex  patribiis  iaiendi 
aedÜ68  cttvolea  Greari.  primo  ut  akerais  amiis  ex  ptebe  fie- 
reat  convenerat;  postea  promiscum  Aiit 

lüde  Lto  Genucio  ei  Q.  Servilio  consulibus  et  ab  sedt-  T 
tione  et  a  belio  quietis  rebti»,  ne  quando^a  naetu  ac  peri- 
«ulis  vacarent^  pesülentia  ingens  orto.    censorem  aedtlcHia 
<mrulein  lre&  tribunos  plebis  mortuos  ferunt,  pro  portiooe  el. 
ex  muitiliidftiie  alia  multa  funera  fuisse.   maximeque  eanr  pe^ 
stüentiam  insignem  mors  quam'  matura  Um  acerba  M.  Furi 
£6cit.    fait  enim   vere  yir  unicus  in  omni  Fortuna,  princeps  9 
pace  bjalloque  priusquam  exulatum  iret;  clarior  in  exilio  Tel 
öesiderio  elyitatia,  quae  capta  absentis  inploravit  opem,  Tel 
felicitale,  qua  re&tituuis  in  patriam  secum  patriam  ipsam  re- 
stituit;  par  dcinde  per  quinque  et  viginü  annos  — tot  enim  10 
postea  vixit  —  tituio  (antae  gloriae  fuit,  dignusque  habitus, 
quem  secundum  a  Romulo  conditorem  urbis  Romanae  ferrent. 

^uia  eorttm  auspicia  magis  rata 
sunt  quam  aliorum.  Doch  hatte 
&eT  Prätor  ein  minus  imperium, 
und  der  CodsuI  war  collega  maior, 
Becker  2,  2,  182  f.  —  vereeundia, 

3,  62,  9.  —  inposita,  um  das  Un- 
freiwillige zn  bezeicfaaeit.  —  m^ 
benäi  etc.  £8  hätte  alsa ,  wie-  ia 
RäcLsicht  auf  die  CoosuJartribuneo, 

4,  6,  8,  in  der  Macht  des  Senates 
gestanden  so  bestimmea,  dass  pa- 
tricische  AediJen  gewählt  wurden, 
ein  Hecht,  welches  er,  wenn  er  es 

.  wirklich  gehabt  hätte,  woi  nicht  so 
leicht  würde  aufgegeben  haben.  — 
convenerat  setzt  ein  Uebereio kom- 
men voraus,  das  vielleicht  schon 
im  Jahr  vorher  getroffen  war,  s. 
JNieb.  a.  a.  0.,  Becker  2,  2,  299. 
—  postea,  weno  dieses  geschehen 
sei,  lässt  sich  nicht  genau  bestim- 
men; doch  wurden  noch  zur  Zeit 
des  älteren  Scipio  Africanus  ab- 
wechselnd zwei  Patricier  und  zwei 
Plebejer  gewählt.  —  promiscum 
n.  aediles  fieri;  es  war  erlaubt 
ohne  Unterschied  Patricier  und  Ple- 
bejer zu  wählen,  s.  4,  6,  8;  ib. 
43,   12. 

7.  Genucio  ( AvenOnense) ,  En- 
kel des  Volslribuns,  2,  54.  -- 
Serviiio  (Ahala).  —   ae  perieuL, 


warum  ist  die  Praeposit  nicht  wie 
vorher  wiederholt? 

8.  alia,  4,  41,  8.  —  quam  — 
tarn,  2t,  43,  11:  quam  magnino" 
minis  bellum  est,  tarn  difßcüem 
existimaritis  victoriam  fore;  8, 
27,  10  u.  a.  Doch  ist  die  Lesart 
nicht  sicher  und  vielleicht  quamvis 
matura  zu  lesen. 

9.  in  exilio  bildet  nur  den  Ge- 
gensatz zu  priusquam -^  iret ,  und 
kann  ssah  genau  genommen  nur  auf 
vel  —  opem,  auf  vel  —  restituit, 
was  in  die  Zeit  nach  dem  Exil 
fallt,  nur  in  sofern  beziehen,  als 
bei  seiner  Zuruckberufung  in  das 
Vaterland  dieses  in  derThat  nicht 
existirte,  er  also  ungeachtet  der 
restitutio  noch  im  Exil  war  und 
erst  das  Vaterland  herstellen,  auf- 
richten musste.  Es  ist  ein  Spiel 
mit  der  doppelten  Bedeutung  von 
restiiuere. 

10.  quinque  et  v,  L.  selbst  hat 
nur  24  Jahre;  aber  er  folgt  hier 
Annaleo,  welche  das  von  ihm  6,  34 
übergangene  Jahr  mitrechneten.  — 
secUndum  a  R.,  vgl.  1,  17,  10.  — 
ferrent  ,,dass  man  erklärte,  aner- 
kannte/' s.  praef.  7:  Martern  — 
ferat 
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Speragebant.  Livius  post  aliquot  aonis,  qui  ab  saturis  auBu» 
est  primus  argumento  fabuiam  serere,  idem  scilicet,  id  quod 

9  omnes  ium  erant,  suorum  $ arroinuiB  actor,  dicitur,  cum  au- 
pius  revocatus  vocem  obludisset,  venia  petita  puerum  ad  ca- 
nendum  ante  tibicinem  cum  statuisset,  canticum  egisse  all* 
quanto  magis  vigente  motu,  quia  nihil  vocis  usus  inpediebat» 


rum  modos  .perrepsit^  Cic.  Leg^f. 
2, 15, 39 :  tUa  quae  golebant  quori" 
dam  compleri  —  Livianü  — 
niodit. 

8  —  10.     Die  vierte  Stufe.     Li- 
vius (Andronicus),  Cic.  Brat.  18: 
Livius  y    qui  primus   fabuiam   C, 
Claudio  Caeoi  fiUo  et  M.  Tuditano 
consulibus  doouit  anno  —  post  Ro- 
mam   condiiam  quarto  deehno  et 
quingentesimo.     Er   war  grieohi- 
flcher  AbkuDfl;  uad  482  d.  St.  bei 
der  Einnabnie  von  Tareot  geraugen, 
daoD  von  einem  Livius  frei  gelas- 
eeo  worden.  —  post  a,  annis,  32, 
5,   10:   post  paucis   diebus;    40, 
47,  4;  ib.  57,  2:  post  paulo,  aK- 
quanto,  —  ab  saturis,  von  den  S. 
weg  ,  sie  verlassend ;    dass  diesel- 
ben jetzt   ganz  aufgegeben   seien, 
liegt  nicht  in  den  Worten.  —  ar- 
gumento  f,  s,,  vermittelst  eines  zu- 
sammenhängenden   Stolpes,     durch 
ein  Sujet  ein  Schauspiel,  d.  b.  die 
einzelnen  Theile    desselben,    ver- 
knüpfen, so  dass  in  demselben  Ein- 
heit, nicht  mehr  wie  in  der  satura 
Mannigfaltigkeit,     herrscht,     plan- 
massige  ,    in   ihren  Theilen  zusam- 
menhängende Dramen,  wie  die  grie- 
chischen, welche  Livius  nach  Rom 
verpflanzte,    s.  Quintil.  5,   10,  9: 
fabulae  ad  actus  sconarum  com- 
positae  argumenta    vocantur.   — 
serere  =3  componere ,    38,  50,  8 : 
alia   Iota  serenda  fahula  est.     In 
diesen  VV.  ist  angedeutet,  wie  Li- 
vius das  römische  Schauspiel  inner- 
lich ,    im  Folg.  §  9  f. ,    wie   er  es 
äusserlich    unigestallele.    —    idem 
etc.    Dichter  und  Schauspieler  war 
wie   bei   den  Fescenninen   und  der 
satura    eine    Person.     Ebenso  wa- 
ren  im    griechischen   Drama    nach 


dem  Sinken  und  Eiogehen  des  Cho- 
res die  Gesänge  (Arien)  mk  Geati-- 
culation  von  einem  Scbani^ieler 
vorgetragen  worden;  waa  in  Rom 
wegen  der  Grösse  der  Tbeaker,  der 
Unruhe  in  denselben  u.  s.  w.  nicht 
möglich  war.  L.  giebt  im  Folg. 
nur  einen  hierdurch  veranlassto» 
Grund  an. 

9  —  10.    Die  Trennung   des  cmtr- 
tictim  von  den  diverbia.  —  revo- 
catus,   wenn   ein   Schauspieler  in 
der  Darstellung  einer  Passafpe  Jm» 
sonders  gefallen  hatte,   wunde  tr 
aufgefordert,  dieselbe  noch  einntl 
vorzutragen,  v^.  Cic.  p.  Arch.  8r 
18.  —  puerum,  -einen  nntergeord* 
neten  Schauspieler.  —  ante  ÜMe,, 
der  also  mehr  im  Hintergronde  dw 
Scene  zu  denken  ist.  —  vmna  — > 
statuisset^   das  etwas  harte  Asya- 
deton  findet  sich  zuweilen,    wen» 
von  -zwei  Sätzen  mit  eum  der  -einfr 
mit  dem  Nachsatze  in  engerer  Be- 
Ziehung  steht,  s.  1,  5,  3;  6,  34,  6. 
—  canticum y  ein  Gesang  oder-fe- 
sangartiger    Monolog,     der    onkor 
Flötenbegleitung  und  lebhafter -Ge- 
sticulation  vorgetragen  wird;  ■Dio-> 
med.  p.  489 :    diverbia  partes  e%^ 
moediarum  sunt,  in  quibus  phanfs 
personae  versantur^  cantimtm  iit 
quibus  una  tantum.    Der  Gesang 
wird   also  jetzt  dem  cantor  über- 
lassen, die  Gesticulation,  welehe,  am 
die  verschiedenartigen  im  Texte  und 
der    Musile    angedeuteten    GefnU» 
auszudrucken ,    in   pantomimischen 
Tanz  übergieng,   verblieb   dem  hi- 
strio,  und  wurde  im  engeren  Sinne 
actio,  daher  canticum  agere,  jol- 
tare,  genannt,  vgl.  Val.  Max.:  ad- 
hibilo  pueri  et  tibicinis  eeneentH 
gesticulalionem  tacilus  pmrtgit 
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lüde  ad  iDanam  cantari  bistrionibus  coeplum ,   diverbiaque  10 
lantam  ipsoTum  Toci  relicta.     postquam  lege  hac  fabulärum  il 
ffb  ri&u  ac  Bolüto  ioeo  res  avocabatur  et  ludu8  in  artem  pau- 
latim  verterät,  iuventu8  histrionibus  fabellarum  actu  relicto 
ipsa  iater  «e  more  antiquo  ridicola  intexta  versibus  iactitare 
ooepit;  quae  exodia  postea  appellata  consertaque  fabellis  po- 


10.  9d  numum  c.  c,    nach  der 
Gesticalation ,   welche  bei  dem  rö- 
mischen Schauspieler  das  Wichtig- 
^  ste  war,  ao  diese  sich  aaschliesseod. 

—  hisfyionilnu,  um  sie  zu  nater- 
tlütsea. 

11—12.  FunRe  Stufe,  lege  h.  f,, 
dass  plaomässige  Dramen  in  der 
bezeichaeten  Weise  kunstgemäss 
dargestellt  wurden.  Da  hierzu 
.grossere  Uebung  erfordert  wurde, 
nad  das  ältere  nationale  Drama  ver- 
drängt zu  werden  schien   {a  risu 

—  a}}oeahatur),'So  machen  junge 
Römer,  wie  gegen  das  etruskische 
Spiel  §  5,  auch  jetzt  gegen  das 
Fremde  Opposition,  und  erhalten 
neben  der  kunstreichen  die  ur- 
spruoglicbe  Form  des  Drama.  — 
fabellarum  actu,  die  gesammte 
Darstelluag  der  eigentlichen  Thea- 
terstncke,  Gomödien  wie  Tragödien. 

—  ridieulay  wie  §  5  iocularia,  § 
7  Fegeenntno  venu.    > —    exodia, 
Naehspiele,    die   sieb  an    andere, 
hier  an   die  nach  griechischer  Art 
▼erfssslen,  anschlössen.     Dass  die 
letzteren  vorausgegangen  sein  muss- 
■teo,  wird  theils  durch  actu  relicto 
angedeutet,    theils  liegt  es  in  dem 
Worte   exodia  selbst,    da   dieser 
Name   der  ridicula  (auf  diese  be- 
'»eht  sich  quae),  die  schon  so  lange 
bestanden    hatten ,    erst  durch  die 
Bene  Bestimmung  derselben  veran- 
lasst wurde. —  j?o*/eö,  wahrschein- 
liHi  schon  zu  Lebzeiten  des  Livius 
Aidronicus.    —    consertaque,    die 
lustigen  Schwanke   wurden    in  die 
Atellanen  verwebt,  in  dieselben  auf- 
K^Bommen,     und    dieses   war    der 
^ruad ,    dass  junge  Römer,    nicht 
flittrionen,  diese  aufführten.  Da  L. 
diesen    gerade    hervorheben    will, 


scheint  eine  andere  Lesart  conser- 
vataque  weniger  richtig.  —  potis- 
simum,  praef.  7,  gerade,  mit  Aus- 
schluss anderer  Spiele.  —  fabellis 
—  Atellanis,  Diomed.  p.  487:  ter- 
tia  species  est  fahularum  latina- 
rum,  quae  a  civitate  Stella  (in 
Campanien)«  in  qua  primum  coe- 
ptae,  Atellanae  dictaesunt,  argu- 
mentis  dt'ctisque  iocularibus  simi- 
les  Satyricis  faöulis  Graecis,  also 
eine  burleske  Volkscomödie ,  wie 
sie  sich  besonders  in  dem  reichen 
und  üppigen  Campanien  gebildet 
hatte,  mit  der  sich  der  Aehnlichkeit 
des  Inhaltes  und  Charakters  wegen 
die  Spiele  der  Römer  leicht  ver- 
binden konnten.  Von  diesen  war 
sie  jedoch  dadurch  verschieden, 
dass  sie  mehr  Zusammenbang  halte, 
daher  fabellae,  und  stehende  Cha- 
raktermasken (Maccus,  Pappus,  Buc- 
co,  Dossenos)  besass,  so  dass  die 
Römer,  während  sie  ihre  Spiele  in 
eigener  Person  aufgeführt  hatten, 
in  den  Atellanen,  mit  denen  sie  die- 
selben verbanden ,  in  Masken  auf- 
traten. Die  so  verknöpften  Stucke 
wurden  nun  exodia,  daher  Suet. 
Tib.  45:  in  Atellanico  exodio ;  lu- 
ven. Sat.  6,  7 1 :  exodio— Atellanae, 
obgleich  nicht  alle  Atellanen ,  na- 
mentlich die  später  schrifllich  und 
kunstlicher  bearbeiteteo,  exodia  ge- 
nannt sein  mögen,  sondern  auch 
selbständig  aufgeführt  werden  konn- 
ten. (Jebrigens  ist  es  kaum  glaub- 
lich, dass  die  Römer  erst  nach  Li- 
vius Andi*onicus  das  Campaniscbe 
Spiel  kennen  gelernt  und  aufgenom- 
men haben ,  da  der  bald  nachher 
ausbrechende  Hannibalische  Krieg 
und  der  Abfall  Capuas  dieses  eher 
hätten  verbiudern  müssen ;  vielmehr 
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8  jperagebfint.    Livius  post  aliquot  aonis,  qui  ab  saturis  aa 
est  primus  argumento  fabulam  serere,  idem  SGilicet,  id  qi 

9  omnes  Uim  erant,  suoruiB  jsarroinuiB  actor,  dicilur,  cum  a 
pdus  revocatus  vocem  obiudiaset,  venia  petita  poerum  ad 
oeDdum  ante  tibicinem  cum  atatuisset,  canticum  egisse  t 
quanto  magis  vigeute  motu,  quia  nihil  vocis  usus  inpediel 


rum  modo»  perrepsit;  Cic.  Leg^f. 
2, 15,  39 :  iüa  quae  soleöant  quon- 
dam  cotnpleri  —  Livianü  — 
modit. 

8  —  10.    Die  vierte  Stufe.     Li- 
vius (Androntcus),  Cic.  Brat.  18: 
Livius,   qui  primus   fabulam   C, 
Claudio  Caeoi  filio  etM,  Tuditano 
consuUbus  docuit  anno  —  post  Ro- 
mrnn   condiiam  quarto  decimo  et 
quingentesimo.     Er   war  grieobi- 
«cher  Abkunfl;  uad  482  d.  St.  bei 
der  EiDQabnie  von  Tareot  geraugen, 
daoD  von  einem  Livius  frei  gelas- 
«eo  worden.  —  post  a,  an?iis,  32, 
5,   10:    post  paucis   diebus;    40, 
47,  4 ;  ib.  57,  2 :  post  paulo,  ali- 
quanto.  —  ab  satuHSy  von  den  S. 
weg  ,  sie  verlassend ;    dass  diesel- 
ben jetzt   ganz  aufgegeben   seien, 
liegt  nicht  in  den  Worten.  —  ar- 
gumento  f.  s.,  vermittelst  eines  zu- 
sammenhängenden   Stolpes ,     durch 
ein  Sujet  ein  Schauspiel,  d.  h.  die 
einzelnen  Theile    desselben,    ver- 
knüpfen, so  dass  in  demselben  Ein- 
heit, nicht  mehr  wie  in  der  satura 
Mannigfaltigkeit,     herrscht,     plan- 
massige,    in   ihren  Theilen  zusam- 
menhängende Dramen,  wie  die  grie- 
chischen, welche  Livius  nach  Rom 
verpflanzte,    s.  Quintil.  5,   10,  9: 
fabulae  ad  actus  scenarum  com- 
positae  argumenta   vocantur.   — 
serere  =3  componere ,    38,  56,  8: 
alia  tota  serenda  fabula  est     In 
diesen  W.  ist  angedeutet,  wie  Li- 
vius das  römische  Schauspiel  inner- 
lich ,    im  Folg.  §  9  f. ,    wie   er  es 
äusserlich    umgestaltete.    —    idem 
etc.    Dichter  und  Schauspieler  war 
wie   bei   den  Fescenninen  und  der 
satura   eine   Person.     Ebenso  wa- 
ren  im    griechischen   Drama    nach 


dem  Sinken  und  Eingehen  des  C 
res  die  Gesänge  <Arieii)  mkCc 
culation  von  einem  Scbauipii 
vorgetragen  wordeoT  was  in  A 
wegen  der  Grosse  der  Tbeaber, 
Unruhe  in  denselben  u.  s.  w.  a 
möglich  war.  L.  giebt  im  F* 
nur  einen  hierdurch  veranlast 
Grund  an. 

9  —  10.    Die  Trennung    des  € 

ticum  von  den  diveröia,  ^—  ft 

catus,   wenn   ein   Schauspieler 

der  Dai^stellung  einer  Passage 

sonders  gefallen  hatte,    wurde 

aufgefordert,  dieselbe  noch  ein 

vorzutragen,  vgl.  Cic.   p.  Arch 

18.  —  puerum,  einen   untergec 

neten  Schauspieler.  —  ante  m 

der  also  mehr  im  Hintergründe 

Scene  zu  denken  ist.  —    vems 

statuisset,   das  etwas  harte  As 

deton  findet  sich  zuweilen,    w 

von  zwei  Sätzen  mit  cum.  der  € 

mit  dem  Nachsatze  in  engerer  '. 

Ziehung  steht,  s.  1,  5,  3;   6,  84, 

—  canticum,  ein  Gesang  oder 

sangartiger    Monolog,     der    un 

Flötenbegleitung  und  lebhaAer^ 

sticulation  vorgetragen  wird;  J) 

med.  p.  489 :    diverbia  partes  > 

moediarttm  sunt,  in  quibus  pht, 

personae  versantur$  eantüntm 

quibus  una  tantum.    Der  Gesa 

wird   also  jetzt  dem  cantor  nh 

lassen,  die  Gesticulation,  welche,  i 

die  verschiedenartigen  im  Texte  u 

der    Musile    angedeuteten    GefSl 

auszudrucken ,    in   pantomin^isck 

Tanz  ubergieng ,  -  verblieb   dem 

strio,  und  wurde  im  engeren  Sin 

actio,  daher  canticum  agere,  #i 

tare,  genannt,  vgl.  VaLMax.:   n 

liibito  pueri  et  tibicinis  ceneen 

gesticulaiionem  tacitus  pengiL 
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;  qui  praetor  maximus  sit  idibus  Septembribus  clavuin 
.    fixa  fuit  dextro  lateri  aedis  lovis  optinii  maximi,  ex 
urte  Minervae  templum  est.     eum  clavum ,   quia  rarae  6 
tempora  litterae  erant,  notam  numeri  annorum  fuisse  7 
eoque  Minervae  templo  dicatani  legem,  quia  numerus 
ae  inventum  sit.    Yulsiniis  quoque  clavos  indices  du- 
DDorum  fixos  in  templo  Nortiae  Etruscae  deae  conpa- 
Uigens  talium  monumentorum  auctor  Cincius  adfirmat. 
116  consul  ex  lege  templum  lovis  optimi  maximi  dedi-  8 
tDDO  post  reges  exactos ;  a  consulibus  postea  ad  dicta- 
quia  maius  imperium  erat,  sollemne  clavi  figendi  trans- 
est.     intermisso  deinde  more  digna  eliam  per  se  visa 

jähren  die  cyklUcheo  za  bezeichaen, 
und  dadurch  eine  feste  Zeitrech- 
nung zu  erhalten.  —  dicatam,  nicht 
wesentlich  von  fixam  verschieden, 
doch  mit  der  Andeutung,  dass  es 
zur  Ehre  der  Göttin  geschehen  sei. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich^  dass 
mit  den  Iden  des  September,  s.  { 
5  u.  7,  das  erste  Cpnsularjahr  und 
zugleich  das  erste  der  Aera  nach 
Vertreibung  der  Könige  begonnen 
habe,  s.  Nieb.  R.G.  1,  292;  Becker 
2,  2,  95.  —  inventum,  als  der  Ur- 
heberin und  Schutzerin  von  Zahl, 
Gesetz  und  Ordnung,  da  num-enu 
und  vofjios  gleichen  Ursprungs  sind. 

—  Nortiae,  der  tuskische  Name 
der  Fortuna.  —  Cincius,  ein  Alter- 
thumsforscher  zur  Zeit  Ciceros, 
nicht  der  Annalist  L.  Cincitis  Ali- 
mentus,  21,  38. 

8.  Horaiius,  s.  2,  8.  —  ex  lege 

—  dedicavit,  die  Stelle  scheint  luk- 
kenhaft,  da  nach  dem  Zusammen- 
hange gesagt  sein  musste,  dass  Ho- 
ratius  zuerst  den  Nagel  eingeschla- 
gen habe,  entweder  ails  er  den 
Tempel  weihte,  oder  er,  der  den 
Tempel  weihte  [ex  lege  primum 
fixit  clavum,  is  qui  —  dedicavit, 
Stroth),  oderL.  hat  sich  sehr  dun- 
kel ausgedrückt.  Die  lex  ist  die 
§  5  genannte,  daher  wol  ea  oder 
ex  ea  zu  lesen.  —  clavi  fig.,  s.  8, 
18;  9,  34,   12;   Becker  2,  2,  175. 

—  intermisso  etc. ,  die  regelmäs- 
sige ^Einschlagung  des  Nagels  zur 


in  verordnet  sei,  vgl.  Cic. 
!,  5,  obgleich  es  dann  avif- 
ss  nur  angegeben  wird,  wo 
!  aufgehängt  gewesen  {fixa 
Dicht  wo  es  zu  L's  Zeit 
ielleicht  hat  er  daher  ge- 
rn lex  vetusta,  priscis  — 
,  fixa.  —  praetor  m,,  Fest. 

maximum  praetorem  dici 
alii  eum  qui  maximi  im- 
t,  alii  eum  qui  aetatis  ma- 
pro  collegio  augurum  de- 

est  —  non  ad  aetatem  sed 
.  imperii  periinere.  Wenn 
T  Ausdruck  auf  die  Consuln 
so  konnte  nur  der  gemeint 
er  die    fasces  hatte,    doch 

das  Gesetz  nur  einen 
>r  (einen  Diclator)  voraus- 
I.  — ^  lateri,  aufiFallender 
;h  des  Dativ,  der  wol  als 
,  1,  26,  6,  oder  als  eine 
Porm  des  Ablat.  zu  nehmen 
.  C.  Phil.  5,  4,  12:  earum 
falsae  tabulae  —  toto  Ca- 
figebantur,  Marquardt  2,  3, 
•  templum,  die  Celle  der 
i,  s.  6,  4,  3. 
rae,  s.  6,  1,  2. 
7tam  num.,  s.  Paul.  Diac. 
clavus  annalis  appellaha- 
li  figehatur  in  parietibus 
im  aedium'per  annos  sin- 
ut  per  eos  numerus  colli- 

annorum.  Nach  Nieb.  R. 
!95;  311  war  der  Zweck 
gel  neben   den  Magistrats- 
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12  tissimum  Atellanis  sunt,  quod  genus  ludoruiii  ab  Ose 
ceptum  tenuit  iuventus  nee  ab  histrionibus  pollui  pass 
eo  institutum  manet,  ut  aclores  Alellanarum  nee  tribi 
veantur  et  stipendia,  tamquam  expertes  artis  lüdiorae,  fi 

13inter  aiiarum  parva  principia  rerum  ludorum  quoque 
origo  ponenda  visa  est,  ut  appareret,  quam  ab  sano  inil 
in  hanc  vix  opulentis  regnis  tolerabilero  insaniam  venc 

3  Nee  tarnen  ludorUro  priroum  iniüum  procurandh 
gionibus  dalum  aut  religione  animos  aut  eorpora  morl 

2yavit:  quin  etiam^  cum  medios  forte  ludos  circus  Tibc 
perfuso  inrigatus  inpedisset,  id  vero  velut  aversis  iai 
aspernantibusque   placamina    irae   terrorem   ingentem 

3  itaque  C.  Genucio  L.  Aemilio  Mamerco  iterum  cons 
cum  piaculorum  magis  conquisitio  animos  quam  cc 
morbi  adficerent,   repetitum  ex  seniorum  memoria  d 

4  peslilentiam  quondam  clavo  ab  dietatore  fixo  sedatam. 
ligione  adductus  senatus  dietatorem  clavi  figendi  caus 
iussit.     dictus  L.^Manlius  Imperiosus  L.  Pinarium  magi 

5  equitum  dixit.     lex  vetusta  est,  priscis  litteris  verbisqu< 


mag  die  enge  Verbindung  der  Caiii- 

Saoer  mit  Rom,  s.  c.  30;  8,  14, 
ie  Verwandtschaft  der  Sprache 
und  der  Völker  die  Aufnahme  des- 
seUien  schon  früher  vermittelt  ha- 
ben. —  ab  Oscis,  die  Bewohner 
Campaniens  (auch  die  Samniten  hat- 
ten die  Osliiscbe  Sprache  ange- 
nommen), daher  ludicrum  Oscum; 
doch  wurde  in  Rom-  nicht  die  Oski- 
^che  Sprache,' sondern  nur  die  äus- 
sere Form  der  Spiele  beibehalten. 

—  ab  histrionibus,  die  wegen  ihrer 
schlechten  Sitten  verachtet  waren, 
und  desshalb,  wenn  sie  röm.  Bür- 
ger waren,  in  die  niedrigste  Classe, 
der  Aerarier,  versetzt  wurden 
{tribu  movJ),  s.  4,  24,  7.  ~  eo 
etc.  Die  Atellanen  galten  als  na- 
tionales Lustspiel,  durch  dessen 
Auffuhrung  die  Ehre  des  Bürgers 
nicht  verletzt  wurde.  —  actores, 
bier  im  Gegensalz  zu  den  eigent- 
lichen Schauspielern,  den  hisiriones, 

—  et  stipendia   etc.     Val.  Max.  : 
quod  genus  {actores  Atellanarum) 

—  vacuum  ?iota  est,  —  neque  a 
militaribus    stipendiis    repeUitur, 


la  den 'Worten  des  L.  kann 
auch  nur  liegen,    dnss  ihr  J 
dienst  weniger  ehrenvoU  w< 
der  der  Vollbürger. 

13.  ponere,  23,  6,  8:  pom 
certo.  —  hanc,  praef.  4.  - 
opul.  r.  /.  etc. ,  schon  ^ttgi 
Ende  der  Republik  wurden  c 
nischen  Spiele  mit  aller  ersin 
Pracht  und  kostspieligen  V 
tungen  für  den  Genuss  und 
quemlichkeit  der  Zuschauer 
führt,  so  dass  selbst  reiche  S 
wie  Rom,  kaum  ^en  Aufwi 
tragen  vermochten. 

3«  3.  Genucio ,  nach  dei 
Cap.  und  Diod.  16,  2:  Cn, 
cius  (Aventinensis),  Marne. 
1.  —  magis,  über  die  Stell 
c.  2,  7 :  lemere,  —  clavo^ 
etc.,  dieselbe  Ceremonie  wii 
hei  anderen  bedeutenden  Stö 
des  regelmässigen  Lebens 
führt,  s.  §  8. 

5.  lex  V.  e.,  der  Zusatz :  j 
—  scripta  deutet  an ,  dass 
Gesetz  als  noch  exislirend  Im 
nen,  nicht  blos  sagen  will,  c 
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pla,  ut  qui  praetor  maximus  sit  idibus  Septembribus  clavum 
piDgat.    fixa  fiiit  dextro  lateri  aedis  lovis  optinii  maximi,  ex 
qua  parte  Minenrae  templum  est.     eum  clavum ,   quia  rarae  6 
per  ea  tempora  litterae  erant,  notam  numeri  annorum  fuisse  7 
feruDt,  eoque  Minervae  templo  dicatani  legem,  quia  numerus 
Minervae  inventum  sit.    Yulsiniis  quoque  clavos  indices  nu- 
meri annorum  fixos  in  templo  Nortiae  Etruscae  deae  conpa- 
rere  diligens  talium  monumentorum  auctor  Cincius  adfirmat. 
Horatius  consul  ex  lege  templum  lovis  optimi  maximi  dedi-  8 
cavit  anno  post  reges  exactos ;  a  consulibus  postea  ad  dicta- 
tores,  quia  malus  Imperium  erat,  sollemne  clavi  figendi  trans- 
latum  est.     intermisso  deinde  more  digna  eliam  per  se  visa 

jähren  die  cyklUcbeo  za  bezeichoen, 
und  dadurch  eine  feste  Zeitrech- 
nung^ zu  erbalten.  —  dicatam,  nicht 
wesentlich  von  fixam  verschieden, 
doch  mit  der  Andeutung,  dass  es 
zur  Ehre  der  Göttin  geschehen  sei. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich^  dass 
mit  den  Iden  des  September,  s.  § 
5  u.  7,  das  erste  Cpnsularjabr  und 
zugleich  das  erste  der  Aera  nach 
Vertreibung  der  Könige  begonnen 
habe,  s.  Nieb.R.  G.  1,  292;  Becker 
2,  2,  95.  —  inventum,  als  der  Ur- 
heberin und  Schützerin  von  Zahl, 
Gesetz  und  Ordnung,  da  num-erus 
und  vo^os  gleichen  Ursprungs  sind. 

—  Nortiae,  der  tuskische  Name 
der  Fortuna.  —  Cincitis,  ein  Alter- 
thumsforscher  zur  Zeit  Ciceros, 
nicht  der  Annalist  L,  Cincitis  Ali- 
mentus,  21,  38. 

S.  Horatius,  s.  2,  8.  —  ex  lege 

—  dedicavit,  die  Stelle  scheint  lük- 
kenhart,  da  nach  dem  Zusammen- 
hange gesagt  sein  musste,  dass  Ho- 
ratius zuerst  den  Nagel  eingeschla- 
gen habe,  entweder  als  er  den 
Tempel  weihte,  oder  er,  der  den 
Tempel  weihte  {ex  lege  primum 
fixit  clavum,  is  qui  —  dedicavit, 
Stroth),  oderL.  hat  sich  sehr  dun- 
kel ausgedruckt.  Die  lex  ist  die 
§  5  genannte,  daher  wol  ea  oder 
ex  ea  zu  lesen.  —  clavi  flg.,  s.  8, 
18;  9,  34,   12;   Becker  2.  2,  175. 

—  intermisso  etc. ,  die  regelmas- 
sige ^Einschlagung   des  Nagels  zur 


Tor  Alters  verordnet  sei,  vgl.  Cic. 
Plane.  2,  5,  obgleich  es  dann  auf- 
fiUt,  dass  nar  angegeben  wird,  wo 
dasselbe  aufgehängt  gewesen  {fixa 
fint),    nicht    wo  es    zu  L's  Zeit 
sei.    Vielleicht   hat   er  daher  ge- 
schriebea:  lex  vetusta,  priscis  — 
fongatj  fixa,  —  praetor  m,.  Fest. 
p.  160 :  maximum  praetorem  dici 
puiant  alH  eum  qui  maximi  im- 
perü  Sit,  aUi  eum  qui  aetatis  ma- 
ximae,  pro  collegio  auguru?n  de- 
cretum  est  —  non  ad  aetatem  sed 
ad  vun  imperii  perlinere.    Wenn 
sieh  der  Ausdruck  auf  die  Consuln 
bezog,  so  konnte  nnr  der  gemeint 
sein,   der  die   fasces  hatte,    doch 
sdieint    das    Gesetz    nur    einen 
praetor  (einen  Dictator)  voraus- 
zusetzen.   — ^    lateri,   auffallender 
Gebrauch  des  Dativ,    der  wol  als 
Locativ,   1,  26,  6,    oder   als  eine 
aadereForm  desAblat.  zu  nehmen 
ist;  vgl.  C.  Phil.  5,  4,    12:  earum 
ftrwn  falsae  tabulae  —  toio  Ca- 
pitolio  figebantur,  Marquardt  2,  3, 
112.  —   templum,    die   Celle   der 
Miaer^a,  a.  6,  4,  3. 

6.  rarae,  s.  6,   1,  2. 

7.  notam  num,,  s.  Paul.  Diac. 
h  56:  clavus  annalis  appellaba- 
^,  qui  figebaiur  in  parte tibus 
tacrarum  aedium'per  annos  sin- 
pUos,  ut  per  eos  numerus  qolli- 
geretur  annorum.  Nach  Nieb.  R. 
<«•  1,  295;  311  war  der  Zweck 
der  Nägel  neben   den  Magistrats- 
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9  res,  propter  quam  dictator  crearetur.  qua  de  causa  creatns 
L.  Manlius,  peruide  ac  rei  publicae  gerendae'ac  aen  aolven- 
dae  religione  gratia  creatus  esset,  bellum  Hernicum^adfecta» 
dHectu  acerbo  luventulem  agita?it,  tandemque  omnibua  id 
eum  tribunis  plebts  coortie,  seu  vi  seu  verecundia  vigU», 
dictatura  abiit. 

4  Neque  eo  minus  principto  insequentis  anni  Q.  Servilio 
Abala  L.  Genucio  vonsulibus  dies  Manlio  dicitur  a  M.  Pom- 

2  ponio  tribuDo  plebis.  acerbitas  in  dilectu  non  darano  molo 
civium  sed  etiam  laceratione  corporum  lata,  partim  Tirg» 
caesis   qui  ad  nomina  non  respondissent,  partim  in  vincuiB 

3ductis,  invisa  erat;  et  ante  omnia  invisum  ipsum  ingenimn 
atrox  cognomenque  Imperiosi  grave  liberae  civitati  ab  osten- 
tatione  saevitiae  adscitum,  quam  non  magis  in  alienis  -quam 

4  in  proximis  ac  sanguine  ipso  suo  exerceret.  criminique  tri 
tribunus  inter  cetera  dabat,  quod  filium  iuvenem,  nullius 
probri  conpertum,  extorrem  urbe  domo  penalibus,  foro  luce 
congressu  aequalium  prohibitum,   in  opus  servile,  prope  in 

5  carcerem  atque  in  ergastulum  dederit,  ubi  summo  loco  na- 
tus  dictatorins  iuvenis  cotidiana  miseria  disceret  vere  impe- 
rioso  patre  se  natum  esse,     at  quam  ob  noxiam?   quia  iu- 

6  facundior  sit  et  lingua  inpromptus.     quod  naturae  damnom 


Bezeichnung  der  Jahre;  jetzt  wird 
sie  zu  einem  anderen  Zwecke  vor- 
genommen. 

9.  rei  p.  g, ,  zur  Führung  eines 
Krieges,  s.  2,  64,  5;  4,  24,  4;  8, 
31,  2  u.  a.,  statt  des  gewöhnlich 
vom  Dictator  gebrauchten  rei  ge- 
rendae  causa  gesagt,  weil  nicht  die 
genauere  Bezeichnung  des  Dictators 
gegeben  und  rei  publicae  auch  zu 
solvendae  gezogen  werden  seil, 
8.  40,  44,  8 :  liherare  et  se  et  rem 
pnblicain  religione  votis  solvendis 
dixit  velle,  s.  5,  25,  4  n.  a.  Die 
religio  ist  die  unterlassene  religiöse 
Verpflichtung  den  Nagel  einzuschla- 
gen, die  es  jetzt  auch  in  dem  §  3 
bezeichneten  Sinne  war.  —  aafe- 
ctans,  er  suchte  ihn  ohne  genugen- 
den <irund.  —  victusj  s.  6,  38, 
13;  S,  34,  1.  Die  Tribunen  dür- 
fen sich  ihm  widersetzen,  da  er 
offenbar  den  ihm  gewordenen  Auf- 


trag überschreiten  will,  8.  Beeker 
2,  2,  171. 

4—5*  Anklage  des  L.  Manlins. 
Cic.  Off.  3,  31.   Val.  Max.  5,  4.  8. 

1.  Servilio,  Genneio,  c.  1. 

2.  acerbitas  etc.,  einen  aodeMtt 
Grund  giebt  Cicero  an.  —  damn», 
Abi.  des  Umstandes:  unter.  Zur 
Sache  s.  4,  53,  7.  —  latammper- 
lata,  tolerata, 

3.  Imperiosi  —  adsciimn,  0.  4» 
29.  —  ipso,  s.  2,  9,  5. 

4.  luce,  das  öffentliche  Lebea  in 
der  Stadt  im  Gegensatz  sa  iat»- 
brae.  Zur  Saohe  Cic.  Sex.  Rote. 
15;  17.  —  opus  servile  eic.^  rhe- 
torische Bezeichnung  von  vita  agne- 
sti,  §  7;  c.  5,  9.  —  ergastulum, 
2,  23,  6. 

5.  noxianty  Schuld,  3,  42,  2.  — 
in  facundior,  vgl.  36,  17,  3:  in- 
exsuperabilior ;  33,  23,  8:  inke- 
noratior  u.  a. 
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«IriiiB  nutrieodcun  patri,    si   quidqaam  in  eo  humani  esset, 
JOB  easügaadum  ac  rexatione  insigne  facieDdum  fuisse?   ne 
ODUtas  qiiiden  bestias  minus  »lere  ac  fovere,  si  quid  ex  pro- 
ffeoie  6ua  parum  prosperum  Bit.    at  bereute  L.  Manlium  ma-  7 
tom  maio  augere  filii  et  tarditatem  ingenii  insuper  premere, 
•et  si  quid  in  eo  exignum  naturalis  vigoris  sit,  id  extinguere 
ifsta  agresti  et  rustico  cuttu  inter  pecudes  habendo.^  Omnium  5 
potius  liis  crininatioRibus  quam  ipsius  iuvenis  inritatus  est 
•animas:  quin  contra  se  quoque  parenti  causam  invidiae  at- 
que  cciminum  esse  aegre  passus ,  ut  omnes  dii  hominesque  2 
scirent  se  parenti  opem  latam  quam  inimicis  eius  malle,  ca- 
fiit  oonsilium  radis  quidem  atque  agrestis  animi,  et  quam- 
quMm  non  civilis  exempli,  tarnen  pietace  laudabile.    inscien-  a 
liiius  cunctis  cuitro  succinctus  mane  in  urbem  atque  a  porta 
domum  confestim  aJ  M.  Poroponium  tribunum  pergit,  iani- 
tori  opus  esse  sibi  domino  eius  conyento  extemploait:  nun- 
aianet  Titum  Manlium  L.  filium  esse,     mox  introductus  —  4 
etenim  percitum  ira  in  patrem  spes  erat  aut  criminis  aliquid 
%wi  aut  consilii  ad  rem  agendam  deferre  —  salute  accepta 
redditaque  esse  ait,  quae  cum  eo  agere  arbitris  remotis  veJit. 
procul  inde  omnibus  abire  iussis  cultrum  stringit,  et  super  ^ 
iecUun   etans  ferro   intento,    nisi  in   quae   ipse  concepisset 
verba  iuraret,  se  patris  eius  accusandi  causa  concilium  ple- 
bis  numqnam  habiturum,  se  eum  extemplo  transfixurum  mi- 
natur.    pavidus  tribunus,  quippe  qui  ferrum  ante  oculos  nii-  6 
care,  se  solum  inermcm,  illum  praevalidiim  iuvenem  et,  quod 
haud  minus  timendum  erat,  stolide  ferocem  viribus  suis  cer- 
neret,  adiurat  in  quae  adactus  est  verba;  et  prae  se  deinde 
tulit  ea  vi   subactum  se  incepto  destitisse.    nee  perinde  ut  7 


6.  nuiriendtem,  der  Vater  halte 
«orgsame  Pflegte  anwenden  müssen 
an  den  Fehler  za  beseitigen,  nicht 
aber  u.  «.  w.,  vffl.  4,  52,  3. 

7.  agresH^  banriscb,  c.  5,  2:  agre- 
itu  animi,  rustico,  ländlich.  — 
kakmdo,  1,  56,  2. 

$♦  2.  da  hom,,  2,  5,  7.  —  ei- 
wßi,  6,  40,  5. 

d.  domum  —  ad  M.  Pomp, ;  CX- 
wro :  Pomponü  domum,  s.  5,  47, 
?•  --  convento,  Zumpt  §  464. 

4.  -criminis,  -einen  neuen  Ankla- 
IBpaakt. 


5.  in  quae  s=  in  (ea)  verba,  quae, 
wie  §  6  :  adiurat  in  {ea,  in)  quae 
adactus  est  {iurare).  Der  welcher 
den  Eid  abnahm,  sagte  die  Eides- 
formel vor  ipraeire  verba)*  —  con" 
CiL  pL,  6,  20,  11;  Becker  2,  l, 
359. 

6.  prae  se  tuL,  er  erklärte  öf- 
renllich.  —  destitisse,  4,  42,  8. 

7.  nee  perinde  ut,  nicht  in  glei- 
cher Weise  wie,  d.  h.  obgleich  un- 
ter anderen  Verhältnissen,  wenn 
der  Zwischenfall  nicht  eingetreten 
wäre,  das  Volk  ihn  lieber  hätte  ver- 
urtheilen  als  freigeben  wollen.  — 
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maluisset  plebes  sibi  suiffragii  ferendi  de  tarn  crudeli 
perbo  reo  potestatem  fieri,  ita  aegre  habuit  filium 
parenle  ausum.     eoque  id  laudabilius  erat,    quod  a 

$  eius  tanta  acerbitas  patria  oihil  a  pietate  avertisset. 
non  patri  modo  remissa  causae  dictio  est,  sed  ipsi 

9  adulescenti  ea  res  bonori  fuit,  et  cum  eo  anno  primu 
cuisset  If ibuDos  mililuro  äd  legiones  suffragio  fieri  - 
et  antea,  sicut  nunc  quos  Kufulos  vocant,  Imperator 
faciebant  — ,  secundum  in  sex  locis  tenuit  nullis  do 
litiaeque  ad  conciliandam  gratiam  meritis,  ut  qui  i 
procul  coetu  homiuum  iuventam  egisset        ' 

6         Eodem  anno  seu  motu  terrae   seu  qua  vi  alia 
medium  ferme  specu  vasto  conlapsum  in  inmensam  a 

2  nem  dicitur;  neque  eam  voraginem  coniectu  terrae,  ci 
se  quisque  gereret,  explere  potuisse  prius  quam  deu 
nitu  quaeri  coeptum,  quo  phirimum  populus  Romanus 

3  id  enim  ilii  loco  dicandum  vates  canebant,  si  rem  p^ 


a^re  h,,  Sali.  C.  51,  U:  multi 
eas  {iniurtas)  g-rarifts  aequo  ha- 
buere:  Tac.  Ano.  4,  21:  quae  — 
civHiier  habuit 

S.  remissa  etc.,  ein  anderer  Tri- 
bun hätte  die  Klage  aufnehmen 
können,  aber  die  Stimmung  des 
Volkes  war  dagegen. 

9.  ad  legiones  von  fieri  abhän- 
gig, 34,  6,  13:  servos  ad  remum 
—  dabamus;2%i9,A.  Zur  Sache 
vgl.  Ascon.  zu  Cic.  Verr.  I,  §  30 : 
tribufiorum  militarium  duo  gene- 
ra:  primum  eorum,  qui  Ruftili 
(nach  RutHii/s  Rufus,  der  ein  Ge- 
setz zu  ihren  Gunsten  in  Vorschlag 
gebracht  hatte)  dieuntur:  hi  in 
exercitu  creari  solent;  alii  sunt 
comitiatiy  qui  Romae  comitiis  de- 
signantur,  Sie  galten  als  Magi- 
strate, s.  c.  32,  16;  40,  9.  Ihre 
Anstellung  war  von  den  Königen 
auf  die  Consuln  übergegangen,  jetzt 
zieht  das  Volk  die  Wahl  eines 
Theiles  derselben  an  sich.  Dass 
sie  iu  TributcouNtien  gewählt  wur- 
den, geht  a.  u.  St.  aus  dem  Zu- 
sammenhange hervor,  vgl.  Sali.  I. 
63;  MarquardI  2,  3,  165;  3,  2, 
276  f.  —  in  sex  locis.  Später  we- 


nigstens hatte  jede  Legioi 
bunen,  welche  dieselbe  abw 
commandirten  und  vertratet 
clor,  incertns  magislr.  exf 
buni  militum  exercitus 
erant,  quales  tribuni  plebü 
pro  plebe.  Von  den  24  1 
die  4  gewöhnlich  ausgehob 
ginnen  wählt  jetzt  das  > 
sechs^  s.  9,  30. 

6,  1—7.     M.  Curtius;  ' 
L.  5,   148  ff.    Dion.  14,  2* 

1.  seu  —  alia,  nur  Venii 
L's,  s.  Zonar.  7,  25:  (f< 
To  nedioy  Xiyerai  to  (jibj 
HaXaiiov  xal  tov  Ktav 
i^dnwa  fdiJTS  osiofiov  ttQ 
fiiyov,  fÄiJT  äXXov  Jiyos  < 
ßatyeiy  eito&e  (pvotxolg  & 
Tois  Titt&ijfAnoi;  Klausen 
S.  738  ff. 

2.  gereret  n.  terram, — 
das  Subject  ist  in  pro  se 
angedeutet.  —  deum  monit 
Ol  im  TtSy  SißvXXeiioy  ; 
inioxeiffttjusyoi  t«  ßtßXu 
OTi  Tcc  nXiioiov  a^ia  t(^  *i 
d*ifA(fi  Xctßovott  ^  y^  ovyi} 

3.  vates  y   Varro-1.  1.: 
in  eo  loco  dehisse  terram 
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im  perpeUiam  esse  vellent.    tum  M.  Curtiuro,  iuvenem 
gregium,  castigasse  ferunt  diibitantes,  an  ulium  magis 
am  bonum  quam  arma  yirtusque  esset?  silentio  facto  4 
deorum  inmortalium,  quae  foro  inminent,  Capitolium- 
tuentem  et  manus  nunc  in  caelum  nunc  in  patentes 
hiatus    ad    deos    manes   porrigentero    se   devoyisse; 
e  deinde  quam  poterat  maxime  exornato  insidentem  5 
DD  se  in  specum  inmisisse;    donaque  ac  fniges  super 
multitudine  virorum  ac  mulieruro  congestas,  lacumque 
)  non   ab    antiquo  illo  Titi  Tati  milite  Curtio  Mettio 
hoc  appellatum.     cüra  non  deesset,  si  qua  ad  verum  G 
[uirentem   ferret;   nunc  fama  rerum  standum  est,  ubi 
derogat  vetustas  fidem:   et  lacus  nomen  ab  hac  re- 
i  insignitius  fabula  est. 

st  tanli  prodigii  procurationem  eodem  anno  de  Her-  7 
onsultus  senatus   cum  fetiales  ad  res  repetendas  ne- 
n  misisset,  primo  quoque  die  ferendum  ad  populum 

0  indicendo  Ilernicis   censuit,  populusque  id  bellum 

s  iussit.     L.  Genucio  consuli  ea  provincia  sorte  eye-  S 

1  expectatione  civitas  erat,  quod  primus  ille  de  plebe 
bellum  suis  auspiciis  gesturus  esset,  perinde  ut  eve- 
res,   ita   communicatos  honores  pro  bene  aut  secus 

0  babitura.     forte  ita  tulit  casus,  ut  Genucius  ad  bo-  9 

id  arutpices  relatum  esse :  eum  locum  fulguritum  et  ex  SC, 

m  deum  Manium  postilio-  septum  esse,  id  quod  factum  esset 

iulare  id,   civem  fortissi-  a  Curtio  consule,  quoi  M,  Genu- 

demitti.   L.  hat  die  mehr  cius  fuit  eoUega,  s.  4,   1,  bat  L. 

he  Erzählung  gewählt.  —  übergangen. 

8f,  nicht  als  ob  sie  Zwei-  6.  cura  n.  inquirendi.  —  fama 

sprochen  hätten,    sondern  st  e.,  man  muss  sich  an  die  Sage 

«bloss  dieses  aus  der  Un-  halten,    bei   derselben  stehen  blei- 

it  {quaeri  coepium)   über  ben,  4,  23,  3. 

plurimum  p.  R.  posset  6,  7  —  9,  1  •  Krieg  mit  den  Hcr- 

lum   ist  nicht  das  Object  nikern. 

tantes,   s.  Zumpt  §  354,  7.  primo  q.  t,  4,  58,  8. 

enthält   das    was   Curtius  8.  suis  ausp.,   nicht  den  recht- 

srn   tadelnd    vorwirft  (m-  massigen,  patricischen,  's.  §  10 ;  4, 

,  indem  er  fragt,  ob  wol  6,  2.  —  perinde  ut,  c.  5,  7.  — 

pro  —  consulto,  wie  pro  certo  a. 

pla  etc.,  s.  2,  49,  7.  —  a.,   1,  40,  2:  pro  indignissimo, 

m.,  eine  Andeutung,  dass  9.  forte — casu,  vgl.  1,  4,  4.  — 

Jen  Manen  geweiht  habe,  praecipitarelur ,  wie  25,   16,   15: 

lle  zu  §  3 ;  8,  9,  6.  Gracchus  —  in  insidias  praecipi- 

ab  a.  etc.,  s.  1,   12,  die  latus;    38,  2,   14:  multi  in  deru- 

5  Erkiärnng  s.  Varrol.l.:  pta  praecipitati ;    gewöhnlich   ist 
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atea  magnO'  conalu  pr«£ectu8.  us  insidias  praeci^tareti 
gioAifaufl.  nocopinaio   pamnre   fiüsis   coosui  circumvenl 

lainaoiis  tfimm  ialecfeciasent  occiderel.  quod  ubi  est  B 
mintialiM»^  nequaqua«  tantuiB  publica  ealamitate  ma«2 
tcea'  q^iantuni«  feroces  infelici  consulis  plebei  clucta  fi 
OHiniibua  loci&y  ireAt,   crearent  consiües  ex  plebe,  tn 

11;  v»nb  auapicia  quo  nefas  esset.  potuUse  patres  pleb 
pellt  hoiioribu8>  suis:  num  etiam  in  deos  inmortates  in 
catam  legem  valuisse?  viodieasse  ipses  suunii  numca 
auspioia^  quae  ut^prJaiuin  coatacta  sint.  ah  eo  a  quo  i 
nee  fas  fuerit,  deletum.  cum  duce  exereifium  doti 
fuisse,  n&  deinde  turbato  gentium  iure  eomUia  habei 

12  hia  ¥OGibus  curia  et  forum  personat.    Ap.  Claudium 
dissuaserat  legem,  roaiore  nunc  auctoritate  eventum 
hensi  ab  se  consilii  incusantem,  dictatorem  consensu  pi 
rum  Servilius  eonsul  dici4,  dileclusque  et  iustitium  im 

7         Priusquam  dictator  tegionesque  novae  in  Hernie 
nirent,  ductu  C.  Sulpici  legati  res  per  occasionem  ^tt 

2  gie.  est«    in,  Hermcos ,  morte  consulis  contempüra  ad 
Romana   cum  haud  dubia  expugnandt  spe  succedentes 
Xante  legato  et  plenis  irae  atque  indignitatis  militum 
eruptio  est  facta,     multum  ab  spe  adeundi  valli  res  H 

3  afuit:    adeo    turbatis   inde  ordinibus  abscessere.     di< 
deinde   adventu    novus   veteri   exercitus  iungitur   et 
duplicantur;  et  pro  contione  dictator  iaudibus  legati  m 

praecipitare,   6,  30,  4.  ^   quem  erwaboteo  zu  halteo,  a.  B< 

interfec,  kurz  ausgedrückt  statt:  2,   155.  —  nunc  {wie^dM] 

circumventus  occideret  {ab  hosU-  bist,  statt  des  gewöhnliob 

bus)  qui  interßetü  eomule  nescie-  n.  quam  ante,   ~  äietatm 

bantf   quem  interfeoisMent  —   ab  EroeoDungf    des  in«|^.    eqy 

inscüs  kann  sowol  za  ßireumvenr  überg^aogen.    —    oomensu 

tus  als  zu  occideret  gezogen  wer-  Patricier  waren  mit  derV 

den,  Cic.  Oflic.  2,  7:  Phäarünon  streogen  Aristokrateo  zufiri 

a  paucts  interüt  4,  51,  3;  nacb  Nieb.  R.  ( 

10.  pairet,  die  strengen  Aristo-  bezeichnet  es  die  Wahl  d 
kraten.  —  irent,  er.,  10,4,  tO:  üe,  Curien. 

di4nte  u.  a.  piebi  «et to,  6,  42,  9.  ?♦  1.  per  occas.,  vgl.  5, 

11.  inauspicatam  y  da   die  Tri-  4,  32,   10. 
buteomitien  nicht  von  patriciscben  2.  contemptim,  6,  38,  8 
Magistraten,  welche  allein  die  Au-  H.  a.,  2,  49,   10;  eine  uo 
spicien  haben,  gehalten  werden.  —  liehe  Condtruction   statt  ta 
gentium  i.,  4,   1,  2.  fiiit  ut—^ut,  vgl.  6,  32, 

12.  forum,  Aeusserungen  vor  3.  duplicantur,  so  dass 
dem  Volke.  —  Claudium,  6,  38.  nea  werden.  —  audient 
L.  scbeini  ihn  für  den  4,  48*  5  ff.  wegen  meritas  und  des  Geg 


sa. 
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[ooiam  virtttte  castra  defenisa  eiant,  simul  aadientibus 
iBBrilas  iollit  animos,  simal  ceteros  ad  aemulaodaft 
ft  aciiU.    aeque  segnius  ad  hoeles  beUum  apparatur,  4 
i  parti  anle  decocis  memores  oeque  ignari  aucUrum 
hojslis  Siuas  quoque  vires  augenL     omne  Hernicum 
1^  omnis  militaris  aetas  exciUir:   quadringenariae  octo 
«fi„  lecta  robora  virorum,  scribiintur.    hunc  eiimium  5 
I  ioventutis  eo  eüam,  qaod  ut  duplex  acciperent  sti- 
101  decreyerant,  spei  aaimoruiDque  inplevere.    iomuRes 
•  operum  militarium  erant,  ut  in  unum  pugnae  labo- 
•eaervati  plus  sibi   quam  pro  virili  parte  adniteDdum 
L    extra  erdinem  etiam  in  acie  locati,  quo  coDspectior  6 
cfiset.    duum  milium  plasities  castra  Romana  ab  Her- 
dirimebat:    ibi  pari  ferme  utrimque  spatio  in  medio 
UuD  est.    primo  stetit  ambigua  spe  pugna  nequiquam  7 
Konatis  equitibus  Romanis  impetu  turbare  hostium  aciem. 
\am  equestris  pugna  effectu  quam  conatibus  vanior  erat»  8 
to  prius  dictatore  equites  permissu  deinde  eius  relictis 
clamore  ingenti   provolant  ante  signa  et  novam  inte- 
pugnam.    neque  sustineri  poteranl,  ni  extraordinariae  9 
ea  pari  corporum  animorumque  robore  se  obiecissent 
inter  primores  duorum  populorum  res  geritur.    quid- 8 
hinc  aut   ülinc  communis  Mars  belli  aufert,  multiplex 
pro    numero    damnum   est.    vulgus  aliud   armatorum 
dielegata    primoribus  pugna  eventum  suum   in  virtute 
ponit.     multi  utrimque  cadunt,  plures  vulnera  acci- 
tandem  equiles  alius  alium  increpantes,  quid  deinde  2 
5t,    quaerendo,   si   neqne  ex  equis  pepulissent  hostem 


a*os  aaf  das  frühere  Heer 
^eo,  auf  das  jedoch  ^choa 
mÜitumque  hinweist. 

i  im  Sinne  des  gewöhnliche- 
!uf  ist  bei  L.  nicht  selten. 
dringen,  coh,,  wie  spater 
idesgenossencontingente  der 
bezeichnet  werden;  Mar- 
3,  2,  303. 

nmtmes  etc. ,  Lager-  und 
irbeiteo,  wie  spater  die  Ve- 
,  s.  Tac.  Ann.  1,  36:  ex- 
iri  —  ac  reüneri  sub  vexülo 
um  immunes  f  nist  propul- 
wsHs, 


8.  permissu  d.,  lässt  ein  länge- 
res Zögern  des  Dictators  annehmen. 

9.  sustineri  p.  n,,  3,  5,  8. 

S*  1.  primores,  auch  die  Her- 
niker  sind  lecta  robora  virorum, 
—  belU,  da  dieses  immer  mittelbar 
oder  unmittelbar,  wie  42,  14,  4, 
mit  Mars  communis  verbunden 
wird,  ist  das  handschriftliche  bello 
schwerlich  zu  billigen.  —  mtätiplex, 
%  64,  4.  Zur  Sache  21,  69,  9: 
maior  Romanis  quam  pro  numero 
iactura  fuit,  quia  equestris  ordi- 
nis  aliquot  —  sunt  interfecti ;  9, 
38,  8,  wo  equites  equo  publico 
gemeint  sind. 
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neque  pedites  quicquam  mbinenti  facerent?    quam  I 
exspectarent  pugnam  ?   quid  ante  Signa  feroces  prosili 

3  et  alieno  pugnarent  loco  ?  —  his  inier  se  vocibus  co 
clamore  renovato  inferunt  pedem,  et  primum  gradu 
runt  hostend,  deinde  pepulerunt,  postremo  iam  haud 

4  avertunt:  neque  tarn  vires  pares  quae  superaverit  res 
dictu  est,  nisi  quod  perpetua-fortuna  utriusque  populi 

5  tollere  animos  et  minuere  potuit.  usque  ad  castra  fuj 
Hernicos  Romanus  sequitur:  castrorum  oppugnatione 
serum  erat  diei,  abstinuere.  diu  non  perlitatum  te 
dictatorem,   ne  ante  meridiem  Signum  dare  posset: 

6  noctem  tractum  erat  certamen.  postero  die  deserU 
castra  Hernicorum  et  saucii  relicti  quidam  inventi,  agn 
fugientium  ab  Signinis,  cum  praeter  moenia  eorum  infn 
tia  conspecta  signa  essent,  fusum  ac  per  agros  trepid« 

7  palatum   est.    nee  Romanis  incruenta  victoria   fuit: 
pars   militum  amissa,   et  ubi  haud  minus  iacturae  fui 
quot  equites  Romani  cecidere. 

9         Insequenti  anno  cum  C.  Sulpicius  et  C.  Licinius 
consules  in  Hernicos  exercitum  duxissent,  neque  in?ei 
agro  hostibus  Ferentinum  urbem  eorum  vi  cepissent, 

2  tentibus  inde  eis  Tiburtes  portas  clausere.  ea  ultin 
causa,  cum  multae  ante  querimoniae  ultro  citroque  U 
essent,  cur  per  fetiales  rebus  repetitis  bellum  Tiburti  ] 

3.  hü,  1,  35,  6.  —  perpulerunty  9— 15»  Kriege  gegen  di 
1200  röm.  Rilter  schlageD  also  3200  niker,  Tiburliner,  Galliern 
Herniker  zurück.  lisker.     Maolius -Torquatos. 

4.  tarn  vir.  par,,  s.  Cic.  Atlic.  mil  Latium. 
3,  10,    2;    tarn  ex  amplo  statu; 

Verr.  5,  48,  1 27  :    tarn  in  paucis  1 .  Sulpicius,  Licinius,  c 

u.  a.,  wo  jedoch  immer  eioe  Prä-  nequh=:et  non,  die  Negat 

pos.  vor  dem  Adjectiv  steht.     Die  hört    zum    untergeordoeteo 

Eiorichtungen   der  Herniker  muss-  et   knüpft  den   zweiten    Ha 

ten  den  röm.  entsprechen.  —  per-  a»,  vgl.  6,   1,  12;    4, '27,  I 

petua,  bis  jetzt  sind  jedoch  beide  rent.,  4,  51.  —    Tiburtes,  i 

Völker  meist  verbunden  gewesen.  wohoer  von  Tibur  j.  Tivoli 

5.  diu  non  p.,  s.  über  bliesen  alten  latin.  Stadt  auf  einem 
L.  eigenthumlichen  Gebrauch  1,  53,  bögel  am  Aoio.  Früher  ni 
1 :  der  Umstand,  dass  erst  mehrere  verbunden,  s.  3,  58,  10,  dai 
Opferlhiere  geschlachtet  werden  leicht  von  den  Aequern  abl 
musslen ,  ehe  günstige  Zeichen  er-  tritt  es  jetzt  als  eben  so  sc 
schienen,  s.  6,  1,  12.  —  ienuerat,  dig  Rom  und  Latium  gegi 
3,  29,  5.  wie  Präneste,  6,  29,    vgl. 

6.  ab  Signinis,  eine  Verbesse-  17,  und  scheint  sich  wie  di< 
rung  von  Crevier  und  Reiz  st.  ab  Diod.  16,  45,  an  die  Hernil 
signis,  s.  1,  56^  3.  geschlossen  zu  haben. 


58. 
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retur.   dictatorem  T.  Quinctium  Pennum  eo  anno  fuisse  3 
constat  et  magistrum  equitum  Ser.  Cornelium  Malugi- 
n.    Macer  Licinius  comitiprum  babendorum  causa  et  4 
^nio  consule  dictum  scribit,  quia  collega  comitia  bello 
rre  festinante,  ut  continuaret  consulatum,  obviam  eun- 
pravae   cupiditati  fucrit.     quaesita  ea  propria  familiae  5 
eviorem  auctorem  Licinium  faciU    cum  mentionem  eins 
yetustioribus  annalibus  nuUam  inveniam,  magis  ut  belli 
i  jcausa  dictatorem   creatum   arbitrer   inciinat   animus. 
rte    anno  Galli  ad   tertium  Japidem  Salaria   via   trans  G 
in  Anienis  castra  habuere.    dictator  cum  tumultus  Gal- 
iQsa  iustitium  edixisset,  omnes  iuniores  sacramento  ad- 
ingentique  exercitu  ab  urbe  profectus  in  citeriore  ripa 
18  castra  posuit.    pons  in  rondio  erat  neutris  eum  rum-  7 
US,   ne  timoris  indicium  esset,     proelia  de  occupando 
crebra  erant,  nee  qui  poterentur,  incertis  viribus  saiis 
ni  poterat.     tum   eximia   corporis   magnitudine   in  va-  8 
pontem  Gallus  processit,  et  quantum  maxima  voce  po- 
quem  nunc^^  inquit  „Roma   virum  fortissimum  habet, 
iat   agedum    ad    pugnam,    ut    noster  duorum   eventus 
lat,   utra   gens  bello  sit  melior.'*    Diu  inter  primoreslO 
im  Romanorum  silentium   fuit,   cum  et  abnuere  certa- 


Hdnetiuni,  6,  42. 
'aeer,  4,  7, 1 2.  —  bello  praef., 
iDem  Abgange  zum  Kriege 
ablcomilien  hallen,  s.  39,  5, 
*aetulU  triumphi  diem.  — 
laret,  3,  21,  2.  —   cupidi- 

64,   11. 
^priae,  als  Licinier.  —  ve- 
ik.  an.,  4,  7,  10.    —  belli 
doch  weiss  L.  von  dem  Gal- 

Kriege   nichts  zu  berichten 

Zweikampf,  den  Andere  in 
Jahre  setzten,  6,  42. 
wallif    wahrscheinlich    neue 
iderer,    von   ihren  Volksge- 

in  Oberitalien  nach  Süden^ 
lerade  nach  Rom  gewiesen, 
1,   239.    —     Salaria,    die 

Id  das  Sabinerland,  5,  37, 
)8,  10.  —  tumultus  G.,  ein 
her  gefahrvoller  Krieg,  bei 
^06  die  gewöhnlichen'  For- 
BD  die  Soldaten  ausgehoben 
reidigt  wurden,  s.  Cic.  Phil. 

LiT.  ParsUI. 


8,  1 :  quid  est  aUud  tumultus  nisi 
perturbatio  tanta  ut  maior  timor 
oriatur.  —  Itaque  maiores  nostri 
tufnultum  Italicum,  quod  erat  do- 
mesticus,  Gallicum,  quod  erat  Ita- 
liae  finttimus,  praeterea  nullum 
tumultum  nominabant  gravius 
autem  tumultum  esse  quam  bel- 
lum hine  intelligi  licet,  quod  bello 
vacationes  valent,  tumultu  non 
valent;  Marquardt  3,  2,  293.  — 
omnes  tun.,  5,  37,  2. 

7.  eum,  l,  28,  10,  —  qui,  s.  1, 
6,  4;  22,  39,  6  u.  a.  —  poteren- 
tur,  besitzen,  behaupten  würde,  6, 
33,  10;  25,  11,  17.  üeber  das 
tempus  2,  55,  9.  —  disüemi,  un- 
terscheiden, beurtheilen. 

8.  quflntum  mit  potuit  zu  ver- 
binden, s.  Cic.  Att.  15,  26,  3: 
ut  quantum  homo  possit  quam 
cautissime  navigem,  gewöhnlich 
sagt  L.  quantus  oder  quam  ma- 
ximus.  —  noster  d.,  c.  40,  9. 

1 
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men  vererentur,  et  praecipuam  sortem  periculi  petere  i 
2  tarn  T.  Manlius  L.  filius ,  qui  patrem  a  vexatione  tri 
viodicaverat,  ex  statione  ad  dictatorem  pergit:  „iniuss 
ioquit,  ,4iiiperator,  extra  ordinem  numquam  pugnaveri 
.3  si  certam  victoriam  Tideam :  si  tu  permittis ,  volo  i 
beluae- ostendere,  quando  adeo  ferox  praesultat  hosti 
gnis,  me  ex  ea  fdmilia  ortum,  quae  Gallorum  agmen  ( 

4  Tarpeia  deiecit.*'  tum  dictator  „macte  virtute'/  inq 
pietate  in  patrem  ^atriamque,  T.  Manli,  esto.  perge  et 

5  Romanum  invictum  iuvantibus  diis  praesta.''  armai 
iuvenem  aequales:  pedestre  scutum  capit,  Hispano  ( 
gladio  ad  propiorem  habili  pugoam;  armatum  adorna 
adversus  Galium  stoiide  laetum  et  —  quoniam  id  quoq 
moria  digoum  antiquis  yisum  est  —  linguam  eliam  al 

6  exserentem  producunt,  recipiunt  inde  se  ad  Station 
duo  in  medit)  armati  spectacuii  magis  more  quam  le{ 
destituuntur,  nequaquam  tisu  ac  specie  aestimantibus 

7  corpus  alteri  magniludine  eximium ,  versicolori  veste 
que  et  auro  caelatis  refulgens  armis:  media  in  alter 
taris  statura  modicaque  in  armis  habilibus  magis  qu 

8  coris  species.     non  cantus,  non  exultatio  armorumque 
vana,   sed  pectus   animorum  iraeque  tacitae  plenum 

9  ferociam  in  discrimen  ipsum  certaminis  distulerat.  ul 
stitere  inter  duas  acies  tot  circa  mortalium  animis  s 
tuque  pendentibus,  Gailus  velut  moles  superne  inmine 

10«   2.  qui  patr,,  c.  5.  —  non  adornatum,    mit    allem    '. 

sisssne  tum  quidem  si,  s.  5,  51,  ausgerüstet.  —  stoiide  la 

1;  anders  3,  45,  8.  41,   1.  —  linguam  exs.,  ^ 

3.  praesultat,  nur  hier  gebraucht ;  Or.  2,  66 :  demonstravi  ä 

zur  BezeicbnuDg  der  Veracbtuag,  dum   Galium    in  Mariai, 

s.  2,  36,  2.  Cimbrico  (Marius  hatte  es 

5.   pedestre,   6,  8,  6;    8,  8,  3.  Cimbrischen  Beute  am  Fol 

—  Hispano,  ein  kurzes  zweischnei-  hängen  lassen)  —  distorti 

dlges    Schwerdt,    s.    22,    46,    5:  cta  lingua, 
Gallis  Hispanisque  —  dispares  ac 

dissimiles  gladii ;  Gallis  praelongi       .^,  ^.         .^ ,  .,  , 

sine mucronibus,  Hispano punctim  destituuntur,  verlassen,  ] 

magis  quam  caesim  adsueto  petere  geben,  s.  3,  38,  4  u.  a. 

hostem,    brevitate  habiles  et  cum  mantibus,  1,  8,  5;  3,   19 

mucronibus;  welches  jedoch   erst  7.  pictis,  gemahlt,  Virg 

im  2.  Panischen  Kriegein  Gebrauch  —  pectus,  1,   59,  8. 

kam.     Der  Anachronismus  Tand  sich  9.  velut  moL  eic,  L.,  si 

schon   bei   Claudius   Quadrigarius,  als  Claudius   an  die  Sage 

dessen   Schilderung    dieses   Zwei-  schildert  den  Gallier  als  eil 

kampfes  Gellius  9,  13  mittheilt.  —  liehen  Riesen,  so  dass  Mai 


6.   recipiunt,  wer?  — 
13,  8.  —  spectacuii,  1,  5 


Q.  Gh.  358. 
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iecto  lae?a   scuto  io  advenientis  arma  hostis  vanum  caesim 
cum  ingenti  sonitu  ensem  deiecit:  Romanus  mucrone  sub-  10 
recto,  cum  scuto  scutum  imum  perculisset,  totoque  corpore 
interior  periculo  vulneris  factus  insinuasset  se  inter  corpus 
armaque,  uno  alteroque  subinde  ictu  ventrem  atque  inguina 
hausit,  et  in  spatium  ingens  ruentem  porrexit  hostem.   iacen-  li 
tis  inde  corpus  ab  omni  aiia  Texatione  intactum  uno  torque 
spoliavit,    quem    respersum    cruore    collo    circumdedit   suo. 
defizerat  pavor  cum  admirationc  Gallos:   Romani  alacres  ab  12 
statione  obviam  militi  suo  progressi,  gralulantes  laudantesque 
ad  dictatorem  perducunt.    inter  carmioum  prope  modum  in- 13 
condita   quaedam  militanter  ioculantes  Torquati    cognomea 
auditum,  celebratum  deinde  posteris  etiam  familiaeque  honori 
fuit.     dictator  coronam  auream  addidit  donum,  mirisque  pro  14 
contione  eam  pugnam  laudibus  tulit.     £t  hercule  tanli  ea  ad  11 
universi   belli  eventum  momenti  dimicatio  fuit,   ut  Gallorum 
exercitus   proxima   nocte  relictis  trepide  castris  in  Tiburtem 
agrum,  atque  inde  societate  belli  facta  commeatuque  benigne 


V 


ter  seinen  Schild  kommen  kann, 
und  ihm  nur  bis  an  den  Leib  reicht, 
§  10.  —  vanum,  der  Hieb  auf  den 
über  den  Kopf  gehaltenen  Schild 
des  Manilas  geht  nicht  durch.  — 
caesim,  s.  §  5. 

10.  subreeto,  wegen  der  Grösse 
nicht  gerade  aus,    sondern  in  die 
Höhe    gerichtet,    s.  8,  8,  10.  — 
interior  p,,  weiter  in  den  Bereich 
der  Waffen,  dem  Feinde  näher,  als 
dass    er    hätte    getroffen    werden 
können;  24,  34,  10:  propius  quae- 
dam subihant  naves,  quo  interio- 
rei   icHbus    tormentorum   essent 
—  factus,  dieses  war  er  schon  als 
er  sich  noch  unter  dem  Schilde  be- 
r«Dd;    ein    neues    Moment    enthält 
insinuasset,  —   ventrem  a.   ing,, 
«Oders  Claudius  1. 1. :  Manlius  ite- 
nim  scuto  scutum  percutit,  atque 
is  loco  hominem  iterum  deiecit; 
90  pacta  ei  sub  Galticum  gladium 
tuccessit  —  atque  Hispanico  pe- 
ctus  hausit,  deinde  conänuo  hu- 
fnerum  —  incidit    —    hausit: 
dnrchbohrte,  wie  bei  Claudius,  s.  9, 
t;  Curt.  7,  8,   27,  sonst  mehr  bei 
Dichtem,  s.  Haupt  Ov.  Met.  5, 126 ; 


schon  bei  Hom.  IL  13,  507 :  diä 
d'  tyteqa  ^aXxos  >jg)va'.  —  spa- 
tium ing.,  IL  16,  776:  xhto  fxi- 
yag  /ueynktoarL 

1 1 .  vexatione,  ohne  zu  verletzen, 

12.  defixerat  etc.,  3,  47,  6. 

13.  inter  carm.  etc.  =  cogno- 
men  Torquati  auditum  inter 
ioculantes  militariter  incondita 
quaedam  prope  carminum  modum 
Gronov. ;  die,  verwickelte  Wort- 
stellung, s.  praef.  h,  ist  vielleicht 
dadurch  entstanden ,  dass  L.  eine 
Wendung  wie  5,  49,  7:  inter  io-> 
cos  militares,  quos  inconditos  ia- 
ciunt — appellatur  im  Sinne  hatte, 

.sie  aber  wegen  der  näheren  Be- 
stimmungen prope  und  militariter 
ioc.  aufgab.  —  familiaeque,  nä- 
here Bestimmung  zu  posteris,  er 
wurde  Beiname  dieser  Familie  der 
Manlier.  Gell.  1. 1. :  quo  ex  facto 
ipse  posterique  eius  Torquati  sunt 
cognominati, 

11»  1.  societate  f  Die  Tibur- 
tiner  suchen  in  den  Galliern  Bun- 
desgenossen gegen  die  Uebermacht 
Roms,    8.  8t  14,  9:    quod  taedio 

7* 
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2  ab  Tiburtibus  adiutus  mox  in  Campaniam  transierit. 
causa,  cur  proximo  anno  G«  Poeißliu9  Baibus  consul 
collegae  eius  {!•  Fabio  Ambusto.  H^rnici  provincia  evc 

3  ad  versus  Tiburtes  iussu  popuU  exercitum  duceret.  a< 
rüm  auxilium  cum  Galli  ex  Campania  redissent,  foed 
pulationes   in  Labicano  Tusculanoque  .et  Albano   agrc 

4  dubie  Tiburtibus  ducibus  sunt  factae.  .  et  cum  advers 
burtem  bestem  duce  consule  oontenta  res  publica  esse 
licus  tumultus  dictatorem  creari  eoegit.  cr^atiis  Q.  Sc 
Abala  T.  Quinctium  magistrum  equitum  dixit;  et  ex  a 
täte  patrum,  si  prospere  id  bellum  evenisset,  ludos  v 

5  voviL  dictator,  ad  continehdos  proprio  bello  Tiburti 
sulari  exercitu  iusso  inanere,  omnes  iuniores  nuilo  detn 

6  militiam  sacramehto  adegit.  pugnatum  liaud  procui 
Collina  est  totius  viribus  urbis  in  conspectu  parentun 
iugumque  ac  liberorum,  quae  magna  etiam  absentibus 
meiita   animi   tum   subiecta   oculis  simul  verecundia  i 

7  cordiaque  mililem  accendebant.     magna  utrimque  edita 
avertitur    tandem    acies   Gallorum.    fuga  Tibur  sicut 
belli  Gallici  petunt:   palati   a   consule  Poelelio  band 
Tibure  excepti,  egressis  ad  opem  ferendam  Tiburtibus 

8  cum  iis  intra  portas  conpelluntur.  egregie  cum  ab  di< 
tum  ab  Consule  reß  gesta  est.  et  consul  alter  Fabius 
liis  primum  parvis  postremo  una  insigni  pugna,  cum 

9  totis  adorti  copiis  essent,  Hernicos  devincit«  dictatoi 
sulibus  in  senatu  et  apud  populum  magnißce  conlaudj 
suarum  quoque  rerum  illis  remisso  honore  dictatura  i 
dicavit.   Poetelius  de  Gallis  Tiburtibusque  geminum  triun 

10  egit,  Fabio  satis  visum  ut  ovans  urbem  iniret.    inriden 


imperü  Rom.  cum  Gallis  —  arma 
quondam  sociassent. 

2.  Baibus,  statt  dieses  sonst  den 
Pöteliern  nicht  fcebräuchlichen  Zo- 
namens  haben  die  Fasten  Libo.  — 
Hemici,  c.  9,   1. 

/  3.  ad  q,  auaril.  gehört  zu  redis- 
tent,  4,  29,  8.  —  Labicano  etc., 
8.  3,  25,  6.  —  Albano  von  Alba 
Longa.  —  ducibus,  auf  ihren  An- 
trieb uud  unter  ihrer  Leitung,  s. 
c.  17,  6,  verwüsten  sie  das  frucht- 
barste und  Rom  angehörende  oder 
ihm  verbündete  Land.     ' 

4.  tumultus,  c.  9,  6.  -«•  creari, 


der  acc.  c.  inf.  bei  cogen 
sich  bisweilen  bei  L.  ,  sei 
Cicero.  —  magnos,  4,  27. 

6.  porta  Coli,  s.  praef. 
hortamenta,  Tac.  Germ.  7 
proximo  pignora,  unde  femi 
ululatus  audiri,  unde  vagi 
fanüum;  hi  cuique  sancHss 
stes,  hi  maximi  laudatores 

7.  avertitur,  kein  vollst« 
Sieg,  wesshalb  auch  der  B 
nicht  triumphirt. 

9.    Fabio,  für  den  Fab. 
ridere  etc.    Der  Zusatz  soll 
vorbereiten. 


4.a  367.  LIBER  VII.    CAP.  U.  12.  101 

(eil  Iriuoiphum  Tiburtes:  ubi  6nim  eura  secuoi  acte  conflixisse? 
spectatores  paucos  fugae  trepidatiooisque  Gallorum  extra  por* 
Usegressos,  postquam  in  se  quoque  lieri  impetum  viderint 
et  sine  discrimine  obms   c^edi,   recepisse  se  intra  urbem. 
eam  rem  Iriumpfao  dignam  visam  Romaiiis.    ne  nimis  mirum  ii 
magnumque   censerent  tumultum  exciere  in  hostium  portis, 
maiorem  ipsos  trepidationero  ante  moenia  sua  visuros.   Itaque  12 
insequenti    anno  M.  Popiiio  Laenate  Cn.  Manlio   consulibus 
priino  silentio   noctis   ab  Tibure  agmine  infesto  profecti  ad 
urbeoi  Romara  venerum,    terrorem  repente  ex  somno  exci-  2 
talis  subita  res  et  nocturnus  pavDr  praebuit,  ad  boc  multo- 
nim  ioscitia,  qui  aut  unde  bestes  advenissent.    conclamatum  3 
tarnen  celeriter  ad  arma  est,  et  portae  stationibus  rourique 
praesidiis  firmati ;  et  ubi  prima  lux  mediocrem  multitudinem 
ante  moenia   neque  aiiuin  quam  Tiburtem  bostem  ostendit, 
duabus  portis   egressi   consules  utrimque  aciem  subeuntium 
iam  muros  adgrediuntur.   apparuitque  occasione  magis  quam  4 
Tirtute  fretos  venisse:   adeo   vix  primum  impetum  Romano- 
ram  sustinuere.    quin  etiam  bonö  fuisse  Romanis  adventum 
eorum  constabat,   orienlemque   iam   seditionem  inter  patres 
et  plebem  metu  tam  propinqui  belli  conpressam. 

Alias  adventus  bostium  fuit  proximo  belle  agris  terribi-  5 
lior  quam  urbi:  populabundi  Tarquinienses  fines  Romanos  6 
maxime  qua  ex  parte  Etruriam  adiacent,  peragravere;  rebus- 

12*     1.    Manliut    (Capitoliniu  talU,  plebei  contra  patres  conci- 

hnperionu),  tatione  et  seditione  nuntiata,  ut 

1  t>i«ei^,  hiernur  Uokenntniss,  erat  laena  amictus,   ita  venit  in 

^|l.  c.  34,   13.  —  muUorum,  der  cantionem  seditionemque  cum  au- 

ZoMti  ist  in  Bezug  auf  §  3  nicht  ctoritate  tum  oratione  sedaviL 

Uar,   da   wenn   auch  nur  Wenige  5.    alitis  etc. ,    in  dem  unmittel- 

<s  gewnsst  hätten ,    die  Ungewiss-  bar  folgenden  Kriege  fand  ein  an- 

'     kctt  leicht   hätte   gehoben   werden  derer,  oder  auch  ein  Einfall  statt, 

*     kÖBien.  —  auty  1,  1,  7.  aber  dieser  u.  s.  w.    —    agris  in 

3.  eoneiamatum,  3,  15,  6.  —  Bezug  auf  §  2.  —  bello,  der  Krieg 
^  Stallones,  8.  3,  3,  5.  —  duabus,  begann  noch  in  dem  Jahre  396  von 
{     wol  die  Esquilina  und  Praenestina  den    Tarquiniensern ,    die     Römer 

•der  Collioa.  setzten  ihn  im  folg.  fort.    Die  Etrus- 

4.  occasione,  4,  32,  10'.  '■ —  se-  ker  haben  seit  d.  J.  369,  s.  6,  9 
äiäonem,  vielleicht  der  Schulden  ff.,  nichts  gegen  Rom  unternommen. 
Wegen.  Wahrscheinlich  bezieht  sich  6.  qua  ex  p.,  s.  6,  9,  4.  — 
ttf  dieses  Ereigniss  Cic  Brut  14,  Etruriam,  seltene,  mehr  dichte- 
Iki:  licet  aliquid  etiam  de  M,  Po-  rische  Construction  statt  Etruriae 
fiUii  ingmio  suspicari,  qui  cum  oder  ad  Etruriam,  vgl.  Ncpos  13, 
C9Hsul  esset  eodemque  tempore  sa-  2 :  gentes  quae  mare  illud  adia- 
trificium  publicum  cum  laena  for  cent,  —  Fabius(Ambustus).  Plau- 
csret,  quod  erat  flamen  Carmen-  tius  (Proculus). 
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que    nequiquam  repetitis  novi  consules  is   C.  Fabius  et  C. 
Plautius  lussu  populi  bellum  indixere;   Jß'abioque  ea  provin- 

7  cia,  Plautio  Hernici  evenere.  Gallici  qiioque  belli  fama  in« 
crebrescebat.  sed  inter  multos  terrores  solatio  fuit  pax 
Latinis  petenlibus  data,  et  magna  vis  militum  ab  bis  ex 
foedere  vetusto,   quod   multis  intermiserant  annis,   accepta. 

8  quo  praesidio  cum  fulta  res  Romana  esset,  levius  fuit  quod 
Gallos    mox    Praeneste    venisse    atque    inde    circa    Pedum 

9  consedisse   auditum   est.     dictatorem   dici  C.  Sulpicium  pla- 
cuit.    consul  ad  id  accitus  C.  Plautius  dixit.    magister  equi- 
tum    dictatori    additus   M.  Valerius.     bi   robora  militum  ex. 
duobus  consularibus  exercitibus  electa  adversus  Galios  duxe — 

10  runt.     lentius   id  aliquanlo   bellum   quam  parti  utrique  pla — 
cebat  fuit.    cum  primo  Galli  tantum  avidi  certaminis  fuisseol 
deinde  Romanus  miles  ruendo  in  arma  ac  dimicationem  ali- 

11  quantum  Gallicam  ferociam  vinceret;  dictatori  neutiquai 
placebat,  quando  nulla  cogeret  res,  fortunae  se  committer^ 
adversus  bestem,  quem  tempus  deteriorem  in  dies  et  loci^9 
alienis  faceret  sine  praeparato  commeatu,  sine  firmo  muoi  — 
mento  morantem,  ad  boc  iis  corporibus  animisque,  quorunn 


7.  pax  —  data,  wahrscheinlich 
wurde  wegen  der  von  den  Galliern 
drohenden  Gefahr  mit  den  zerstreu- 
ten, s.  6,  21,  2;  8,  3  ff. ,  Rom 
nicht  bereits  unterworfenen  latin. 
Studien  das  Bundniss  des  Cassius 
2,  33  wieder  hergestellt,  daher  ex 
foedere  vetusto.  Doch  haben  Prae- 
neste, Tibur,  vielleicht  auch  andere 
Städte  wie  Pedum,  wenigstens  jetzt 
sich  nicht  angeschlossen,  s.  JNieb. 
Vort.  l,  412  ff.  —  7nultis  int.  an,, 
seitd.  J.  370,   s.  6,   10,  6. 

8.  fulta,  vgl.  3,  60,  9.  Die 
bandschr.  Lesart  con fulta  wurde 
bedeuten :  zusammengedrängt ,  s. 
Lucret.  2,  98,  während  L.  nur  sa- 
gen will,  dass  das  rum.  Heer  ver-. 
stärkt,  nach  8,  8,  14  verdoppelt 
wurde.  —  Gallos,  die  wie  im  vor- 
hergeh. Jahre,  c.  11,  1,  andere  Ge- 
genden durchzogen  hatten.  —  Prae- 
neste ist  wie  Tibur  frei,  6,  29,  und 
mit  den  Gaü.  verbündet.  —  circa, 
in  der  Gegend  von  Pedum,  2,  39. 

9.  placuit,   der  zu  eroennendc 


Dictator  wird  vom  Senate  bezeictm  — 
net,  dasselbe  geschieht  dieses  mal* 
wie  additus  zeigt,    bei   dem  mas"* 
equitum,  der  sonst  gewohniich  von 
dem  Dictator  ausgewählt  wird,  s. 
c.  21,  9;    c.  28,  8;    Becker  2.  2, 
158 ;   176.     Dass  die  Curien  l»eide 
gewählt  haben,    s.   Nieb.  1,  418» 
liegt  nicht  in  den  Worteo. 

11.  et  locis  al. ,   der  noch  dtsff 
u.  s.  w.     Die  auffallende  Stellaog' 
der  Worte,  s.  c.  10,  13,  lässt  sidi 
vielleicht  daraus  erklären,  dass  L* 
bei  locis  schon  an  morantem  denkt, 
welches   durch   die  Zusätze  weiter 
als   er    ursprunglich    beabsiebtifte 
entfernt  ist.     Die  gewöhnliche  Lei- 
art  ist  locus  alienus,  wie  soost  eft 
tempus  und  locus  verbuDdenwiHr 
hier  aber  weniger  passend  erscheist, 
da   der  Nachdruck  auf  alienis , »» 
5,  48,  2,  liegt.  —  praeparato  ist 
Adjectiv,  daher  sine,  s.  3,  52,  J? 
42,  26,  9 :  quantam  —  praepart- 
tarn  —  copiam  inventuri  forenty 
3,  26,  11.  —   eadem:  die  jedK^ 
durch  u.  s.  w. 
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n  impetu  vis  esset,  parva  eadem  languesceret  mora. 
siliis  dictator  bellum  trahebat,  gravemque  edixeratl2 
,  si  quis  iniussu  in  hostem  pugnasset.  milites  aegre 
)Dtes  primo  in  stationibus  vigiliisque  inter  se  dicU- 
iermonibus  carpere,  interdum  patres  communiter  in- 
t    quod    non    iussissent   per    consules    geri   bellum: 

esse  eximium  imperatorem  unicura  dacem,  qui  nihil  13 
ibi  de  cäelo  devolaturam  in  sinum  victoriam  censeat. 
leinde  haec  interdiu  propaiam  ac  ferociora  bis  iactare: 
nu  imperatoris  aut  dimicaturos  aut  agmine  Romam 

inmiscerique   militibus   centuriones,  nee  in  circulisU 
remere   sed  iam   in  principiis  ac  praetorio  in  unum 
ts  confundi,  atque  in  contionis  magnitudinem  crescere 
.  vociferare  ex  omnibus  locis,  iit  extemplo  ad  dicta- 
retur,  verba  pro  exercitii  faceret  Sex.  Tullius,  ut  vir- 
8  dignum  esset.     Septimum  primum  pilum  iam  Tut- 13 
;ebat   neque   erat   in  exercitu,    qui  quidem  pedestria 
a  fecisset,  vir  factis  nobilior.    is  praecedens  militum  2 
ad  tribunal  pergit,   mirantique  Sulpicio  non  turbam 
uam  turbae  principem  Tullium,  imperiis  obedientissi- 
ilitem,  „sciiicet,  dictator/'  inquit:  „condemnatum  se  3 
18  exercitus   a  te  ignaviae  ratQs  et  prope  ignominiae 
estitutum  sine  armis  oravit  me,  ut  suam  causam  apud 
im.    equidem,  sicubi  ioco  cessum,  si  terga  data  hosti,  4 
.  foede  amissa  obici  nobis  pbssent,   tamen  hoc  a  te 
i  aequum  censerem,  ut  nos  virtute  culpam  nostram 
3  et  abolere  flagitii  memoriam  nova  gloria  patereris. 
1  Aliam  fusae  legiones  eandem,   quam   per  pavorem  5 

xerat,  s.  8,  6,  16;  4,  32,  den  Quellen  L's  ausführlich  darge- 

ttat  etc.,  wenn  sie  vor  stellt  gewesen  sein. 
p  oder  des  Nachts  Wache  13»  1.  sepÜm  pr,  p,  d,,  er  war 

-  patres,  s.  §  9.  zum  siebentenmale  Cenlurio  der  er- 

liuriones,    die  sonst  die  sten    Centurie    der  Triarier,    von 

iron  solchen  Excesseo  ab-  dem    mehrfach    dueere    gebraucht 

•    circulis,   wo  Einzelne  wird,  s.  c.  41,  4;  5,  vgl.  2,  27, 

standen.  —    principiis,  9;  Marquardt  3,   2,  282. 
Platz,    der   gewöhnliche  3.  *ci7tceMn  Bezug  auf miranÖ, 

nngsort  der  Soldaten,  vor  gleichsam:  wundre  dich  nicht,  son- 

ermzelte,  welches  sich  L.  dern  wisse,  s.  40,  9,  1 :  aperienda 

•eiten  Wege,  der  von  der  nimirum  nocte  ianua  fuit  —  rfe- 

palis   nach  der  porta  de-  stitutum,  s.  c.  10,  6. 
ihrte ,    gedacht  zu  haben  4.    sicubi  L  etc. ,  Gradation ,  s. 

j.    Marquardt  3,  2,  319;  2,  59,  9.     Ioco  eedere,  wenn  die 

I   ganze   Sache    mag    der  Soldaten  die  ihnen  in  der  Schlacht 

Sit   des  Sieges  wegen   in  angewiesene  Stelle  verlassen. 
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amiserant,  patriam  profectae  postea  a  Veis  virtute.recupera- 
vere.    nobis  rdeum  benigDitate  felicitate  tua   populique  Ro- 

6  mani  et  res  et  gloria  est  integra.  quamquaiii  de  glori^  vii 
dicere  ausim,  si  nos  et  hastes  haud  secus  quam  feminas 
abditos  intra  vallum  omnibus  contumeliis  eludunt,  et  tu  Im- 
perator noster,  quod  aegrius  patimur,  exercitum  tuum  sine 
animis,  sine  armi?,  sine  manibus  iudicas  esse,  et  priusquam 
expertus  dos  esses,  de  nobis  ita  desperasti,  ut  te  mancorum 

7  ac   debilium  ducem   iudicares  esse,     quid  enim  aliud 
causae  credamus,  cur.  Teteranus  dux,  fortissimus  bello ,  con- 
pressis,  quod  aiunt,  manibus  sedeas?  utcumque  enimse-ha- 
bet  res,  te  de  nostra  virtute  dubitasse  Tideri  quam  nos  d( 

8  tua  verius  est.  sin  autem  non  tuum  istuc  sed  puUici 
est  consilium,  et  consensus  aliqui  patrum  non  Gallicum  bei — 
lum  nos  ab  urbe,  a  penatibus  nostris  ablegatos  tenet,  quaeso  . 
ut  ea  quae  dicam  non  a  militibus  imperatori  dicta  censeas  ^ 
sed  a  plebe  patribus,  quae  sicut  tos  vestra  habeatis  consilift:  ^ 

9  sie  se  sua  habituram  dicat.  quis  tandem  succenseat  miiite^E 
nos  esse  non  servos  vestros,  ad  bellum  non  in  exilium  inis  — 
SOS,  si  quis  det  Signum,  in  aeiem  educat,  ut  viris  ac  RomaL- 
nis  dignum  sit,  pugnaturos,  si  nilfil  armis  opus  sit,  otiucac 
Romae  potius  quam  in  castris  acturos?  haec  dicta  sint  pa^— 

10  tribus.    te,  imperator,  milites  tui  oramus,  ut  nobis  pugnanAi 
copiam  facias.    cum  vincere  cupimus  tum  te  duce  yincer40, 
tibi   lauream  insignem  deferre,    tecum   triumphantes  urbem 
inire,  tuum  sequenles  currum  lovis  optimi  maximi  templiiiaa 

11  gratantes    oFantesque    adire/'     oralionem   Tulli   excepeniDt 
preces  multitudinis,  et  undique,  ut  Signum  daret,  ut  caper« 

14arma   iuberet,    clamabanU    Dictator  quamquam  rem  bopam 
exempio  haud  probabili  actam  cernebat,  tarnen  facturum  quod 


6.  quamquam  elc,  s.  Zuinpt  § 
341.  —  ausim,  praef.  l.  —  elu- 
dunt, verhöhnea  durfeD,  s.  1, 48,  2. 
—  mancorum = sine  manibus  ;  de- 
biliufn,  Invaliden,  unbrauchbar. 

8.  sin,  weil  auch  im  Vorbergeh. 
eine  Annahme  angedeutet  ist.  •— 
publicum  cons.,  dasselbe  was  con- 
sensus patrum,  welche  die  Plebs 
aus  der  Stadt  entfernen  wollen, 
vielleicht  in  Beziehung  auf  c.  12, 
4;  vgl.  3,  24,  1.  —  aliqui,  s.  4, 
35,  9:  aliqui  plebeius ,'  3,   17,  7: 


si  qui  inpediat 

9.  quis  t  s.,  wer  möchte  es  w» 
verargen,  dass  wir  —  sein ,  d.  k. 
sein  und  als  solche  behandelt  seh 
wollen.  —  ac  Rom,,  c.  35,  8;  1, 
28,  9.  Einleit.  S.  13. 

10.  oramus  ohne  nos,  weil  keii 
Gegensatz  zu  einem  anderen  Sul^ 
jeete  statt  findet,  s.  6,  6,  15:  /*«- 
cimus;  ib.  26,  1  u.  a.  —  insigjum 
bezieht  sich  eigentlich  auf  den  Sieg 
und  Triumph.  —  Signum,  s.  Gaei. 
B.  G.  2,  20,  vgl.  auch  prief.  l. 
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milites  yellent  se  recepit,  Tulliumque  secreto»  quaenam  haec 
res  sit   aul  quo  acta  more,    percunctatur.     Tuilius  magno  2 
opere  a  dictatore  petere,  ne  se  oblitum  disciplinae  militaris, 
ne  sui  neve  iroperatoriae  maiestatis    crederet:    multitudini 
concitatae,  quae  ferme  auctoribus  similis  esset,  non  sobtra- 
xisse  se  ducem,  ne  quis  alius,  quales  mota  creare  multitudo 
soleret,  existeret.    nani  se  qoidem  nihil  non  arbitrio  impe-3 
xatoris  acturum:  illi  quoque  tarnen  yidendum  magno  operc 
esse,  ut  exercitum  in  potestate  haberet.     differri  non  posse 
adeo  concitatos  animos.   ipsos  sibi  locum  ac  tempus  pugnandi 
sumplaros,  si  ab  imperatore  non  detur.     dum  haec  loquun*  4 
tur,  iomenta  forte  pascentia  extra  vallum  Gallo  abigenti  duo 
milites  Romani  ademenint.    in  eos  saxa  coniecta  a  Gallis; 
deiode  ab  Romana  statione  clamor  ortus,  ac  procursum  utrim- 
que  est     iamque  haud  procul  iusto  proelio  res  erant,  ni  ce-  5 
leriter  diremptum  certamen  per  centuriones  esset,    adfirmata 
certe  eo  casu  TuUii  apud  dlctatorem  iides  est,  nee  recipiente 
iam  dilationem  re  in  posterum  diem  edicitur  acie  pugnatu- 
res.    dictator  tamen,  ut  qui  magis  animis  quam  viribus  fre-  6 
tus   ad   certamen   descenderet,    omnia    circumspicere    atque 
agitare  coepit,   ut  arte^'aliqua   terrorem  hostibus  incuteret. 
soUerü  animo  rem  novam  excogitat,  qua  deinde  multi  nostri 
atque  externi  imperatores,  nostra  quoque  quidam  aetate,  usi 
sunt,    mulis  strata  detrahi  iubet,  binisque  tantum  centuncu-  7 
lis  relictis  agasones  partim  captivis  partim  aegrorum  armis 
omatos   inponit.     bis    fere  mille   elTectis   centum    admiscet  8 
equites,   et  nocte   super  castra  in  montes  evadere  ac  silvis 
se  occultare  iubet,  neque  inde  ante  moveri  quam  ab  se  ac- 

14*    1.  reeepit,  40,  35>  tl:    si  6.  mulii  nostri,  z.  B.  Marius  im 

iM^ve  de  fide  barbarorum  quid-  Kampfe  mit  den  Teulonen,  Front. 

pam  recipere  aut  adfirmare  no-  Slrat.  2,  4,  6:  agasones  lixasque 

htpotes;   Cic.  Farn.   t3,  72:  tU'  armatos  simul  ire  iussit  (Marius) 

9ve  mihi  te  facturum  liberalissime  iumentorumque   magnam  partem 

i'feepisli.     Doch  ist  die  weile  Eni-  instructorum  cum  centunculis,  ut 

fernoDg  des  Proo.  se  von  facturum  per  hoc  equitatus  species  adicere- 

tnfallend,  and  vieUeLcbt  in  se  re-  tur,  die  centunculi  sind  bunte  De- 

^9fü  za  lesen.     Daprcgeo  ist  §  5:  cken,    wie    sie   die  Reiter  hatten; 

fteipiente  —  re  zu  lassen.  die    strata    dageg^en    hohe    Pack- 

I.    videndum  =  providendum,  Saumsättel,  clitellae,   an  welchen 

VorkebniD^D  treffen.  sie  wären  erkannt  worden. 

4.  extra  v.,  das  Vieh  befand  sich  S.  movere,  entweder  ist  «eauch 

Most  iooerbalb    des   Walles  zwi-  hierzu    zu    denken,    oder  movere 

teben  deo  Zelten  und  dem  Graben.  reflexiv  zu  nehmen,  wie  10,  4,  9 : 

Zir  Sache  v^.  44,  40,  7.  —  sta-  nee  tamen    iniussu    movere    au- 

tüme,  der  Posten  vor  dem  Lager.  derent 
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9  ceperint  Signum«  ipse,  ubi  inluxit,  in  radicibus  montium 
extendere  aciem  coepit  sedulo,  ut  adversus  montes  consiste- 

10  ret  hostis.  instructo  vani  terroris  apparatu,  qui  qDidem  terror 
plus  paene  veris  Tiribus  profuit,  primo  credere  duces  Gal* 
lorum  non  descensuros  in  aequum  Romanos;  deinde  abi 
degressos  repente  viderunt,  et  ipsi  avidi  ceftaminis  in  proe- 
lium  ruunt,  priusque  pugna  coepit  quam  signum  ab  ducibas 

ISdaretur.  Aerius  invasere  Galli  dextrum  cornu;  neque  susü- 
neri  potuissent,  ni  forte  eo  loco  dictator  fuisset,  Sex.  Tullium 

2  nomine  increpans  rogitansque,  sicine  pugnaturos  milites  spo- 
pondisset?  ubi  illi  clamores  sint  arma  poscentium,  ubi  minae 
iniussu  imperatoris  proelium  inituros?  en  ipsum  imperato- 
rem  clara  voce  vocare  ad  proelium  et  ire  armatum  ante  prima 
Signa !  ecquis  sequeretur  eorum  qui  modo  ducturi  fuerini,  in 

3  castris  feroces,  in  acie  pavidi?  vera  audiebant:  itaque  tan* 
tos  pudor  stimulos  admovit,  ut  ruerent  in  hostium  tela  alie* 
natis  a  memoria  periculi  animis.  hie  primo  impetus  prope 
vecors  turbavit  bestes,  eques  deinde  emissus  turbatos  avertit. 

4  ipse  dictator  postquam  labantem  una  parte  vidit  aciem,  signa 
in  laevum  cornu  confert,  quo  turbam  hostium  congreguri 
cernebat';   et  iis   qui  in  monte  eraiit  signum  quod  conveDe- 

5  rat  dedit.  ubi  inde  quoque  novus  clamor  ortus,  et  tendere 
oblique   monte  ad  castra  Galiorum  visi  sunt,  tum  metu  ne 


tO.  instructo  etc.,  s.  5,  25,  7: 
adlubito.  Der  ganze  Satz  giebt 
nur  die  Zeit  an,  in  welcher  das 
credere  —  nen  descensuros  etc. 
stattfand;  das  Folg.  deinde  etc. 
bezieht  sich  auf  §  9.  —  qui  qui- 
dem:  der  jedoch;  Gegensatz  zu 
vamis ,  da  der  apparatus  an  sich 
zwar  Blendwerk ,  aber  in  seinen 
Folgen  von  Bedeutung  war. 

15.  1.  dextrum  c,  die  Schilde- 
rung der  Schlacht  ist  wahrschein- 
lich durch  Ls  Schuld  nicht  klar, 
denn  die  Gallier  greifen  den  rech- 
ten Flügel  der  Ruiner  an,  also  mit 
ihrem  linken ;  dennoch  wendet  sich 
der  Dictator  §  4  gegen  das  laevum 
cornu  der  Feinde,  und  §6  ist  von 
dem  dextrum  cornu  die  Rede,  als 
ob  dieses  das  §  1  genannte  wäre. 
L.  scheint  die  beiden  letzten  Be- 
zeichnungen \on  dem  Standpunkte 
der  Runier,  welche  den  links  ste- 


henden Flügel  der  Gallier  tob  sieh 
aus  rechts  und  den  rechten  links 
erblickten-,  gewählt  zu  haben.  Dra- 
kenb.  wollte  §  1  dextro  corku  le- 
sen. Uebrigens  enthalten  wie  olt 
die  beiden  cornua  die  ganzeSchlMhI- 
reihe,  eine  media  acies  ist  sieht 
vorhanden. 

2.  en,  um  den  Tadel  zu  sehflr^ 
fen ,  s.  28 ,  27 ,  8 :  in  casirii  en 
meis  etc.  —  prima  signa,  der 
hastaä,  s.  8,  8,  5.  —  sequeretur, 
5,  2,  9 ;  der  Conj.  wol  noch  is 
Bezug  auf  rogitans, 

3.  Vera,  s.  2,  59,  9. 

4.  labantem  etc.  schliesst  sieh 
an  turbavit  an.  —  signa  o.  ye- 
ditum. 

5.  obliquo  m.,  der  Berg,  wel- 
chen die  Gallier  sich  gegenüber  se- 
hen, erstreckt  sich  an  der  eines 
Seite  nach  dem  Lager  zu,  so  dsss 
die  agasones  schräg  an  demselben 
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exciuderentur  omissa  pugna  est,  cursuque  efTuso  ad  castra 
ferebantur.     ubi   cum  occurrisset  eis  M.  Valprlus  magister  6 
equitam,    qui    profligato   dextro   cornu  obequitabat  hostium 
munimentis,  ad  montes  silvasque  vertunt  fugam,  plurimique  7 
ibi  a  fallaci  equitum  specie  agasonibusque  excepti  sunt,    et 
eonim,   quos   pavor  perculerat  in  Silvas,   atrox  caedes  post 
eedatum  proelium  fuit.    nee  alius  post  M.  Furium  quam  C.  8 
Sulpicias   iustiorem   de  Gallis   egit  triumphum.    auri  quoque 
ex  Gallicis  spoliis  satis  magnum  pondus  saxo  quadrato  sae- 
ptum  in  Capitolio  sacravit.  —   Eodem  anno  et  a  consulibus  9 
^ario    eventu    bellatum.    nam  Hernici    a    C.  Plautio   devicti 
subactique  sunt,  Fabius  coliega  eius  incaute  atque  inconsulte 
adversus  Tarquinienses    pugnavit.     nee    in    aeie   tantum  ibi  10 
cladis  acceptum  quam  quod  trecentos  Septem  milites  Roma- 
nos captos  Tarquinienses  immolarunt,  qua  foeditate  supplicii 
aliquanto  ignominia  populi  Romani  insignitior  fuit.    accessit  iL 
ad   eam   cladem  et  Tastatio  Romani  agri,   quam  Privernales, 
Yeliterni   deinde,   ineursione  repentina  fecerunt.  —   Eodem 
anno  duae  tribus,  Pomptina  et  Publilia,  additae.    ludi  votivi,  12 


hinreitend  den  Feinden  in  den 
Bücken  kommen  konnten.  —  meiu, 
3,  35,  2.  —  ferebantur,  s.  9,  13, 
2;  6,  30,  4  u.  a. :  sie  eilten.  Das 
Snbject  ersieht  sich  aus  dem  Zu- 
sammenhange. 

7.  agasonibusque',  Erklärung  von 
fallaci  eq,  specie.  —  percuL, 
die  erreicht  hatten. 

8.  Furtum,  5,  49.  —  ex  spoL 
aUributiv.  —  saxo  q.,  s.  ! ,  26, 13;  es 
sind  Gewölbe  unter  demCap.Tempcl, 
8.  Nonius  p.  112:  favissas  easdici 
Varro  existimat,  quos  Graeci  the- 
VLwros  vocanL  —  quod  in  cos  non 
rüde  aes  argentumque ,  sed  flata 
n^alaque  pecunia  conderetur,  s. 
Becker  1.  396,  vgl.  5,  50.  6. 

9.  devicti  s.,  ein  zu  sUrker  Aus- 
iniek  für  den  Abschluss  des  Frie- 
AeDs,  durch  den  sie  wieder  in  das 
frühere  Verhältni^s  zu  Rom  treten 
*ls  gleichberechtigte  Bundesgenos- 
sen! s.  2,  41,  wie  die  Latiner  c. 
12,  7,  8.  Nieb.  1,  412. 

10.  tantum — quam,  s.  6,  9,  9. 
^  immolarunt,  sie  scheinen  sie 
*en  Göttern  geopfert  zu  haben,  wie 


auch  sonst  Menschenopfer  von  den 
Etruskern  angeordnet  werden,  s. 
22,  57,  6,  und-^auf  Bildwerken  dar- 
gestellt sind,  Deuys  die  Städte 
Etrur.  S.  487. 

11.  Es  folgen  abgerissene  Noti- 
zen, wie  sie  sich  in  den  Annalcn 
fanden.  Privernales,  die  Bewoh- 
ner von  Privernum,  einer  östlich 
von  den  Pontinischen  Sumpfen,  am 
Aniasenus  gelegenen  latin.  Stadt,  die 
aber  lange  den  Volskern  unterworfen 
gewesen  ist.  Sic  scheinen  sich  eben- 
so wenig  als  die  Veliterner  dem  Frie- 
den c.  12  angeschlossen,  und  die 
Aufnahme  in  die  sogleich  erwähnte 
tribus  Pomptina  verweigert  zu  ha- 
ben. —  f^eliterni,  der  Ausgang  der 
Belagerung 6,  42  ist  nicht  erwähnt, 
sie  erscheinen  aber  hier  als  unab- 
hängig. —  Pomptina,  die  Gegend 
an  den  Sümpfen,  s.  6,  6,  4.  Es 
werden  so  27  Trihus,  s.  G,   5. 

12.  ludi  V.  können  nicht  die  5, 
19  gelobten  sein,  da  diese  bereits 
gehalten  sind,  s.  5,  31 ;  auch  nicht 
die  6,  42  erwähnten,  weil  diese 
nicht   votivi  waren.     Wahrschein- 
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quos  M.  Furius  dictator  voverat,  facti,     et  de  ambitu 
Poetelio   tribuDo  plebis  auctoribus  patribus  tum  prim 

l3popuIum  latum  est,  eaque  rogatione  novorum  maximc 
Dum  ambitioneni,  qui  oundinas  et  coociliabula  obir 
erant,  conpressam  credebant. 

16         Uaud   aeque  iaeta  patribus  insequenti  anno  C. 
Cn«  Manlio   coosulibus  de  upciario   fenore  a  M.  Du< 
Menenio  tribunis  plebis  rogatio  est  peHata ;  et  plebs  ali 

2  eam   cüpidius   scivit  accepitque.   -—    Ad  bella   nova 
anno  destinata  Falisci  qupque  hostes  exorti  duplid  c 
quod  et  cum  Tarquiniensibus  iuventus  eorum  miiitav« 
eos  qui  Falerios  perfugerant,  cum  male  pugnatum  est 

3  teqtibus  felialibus  Romanis  non  reddiderant.  ea  pr 
Cn,  Manlio  obvenit.  Marcius  exercitum  in  agrum  Pf 
tem  integrum  pace  longinqua  induxit,  militemque  pra< 


lieh  sind  die  c.  tl  gelobten  ge- 
meint, und  von  L.  irrthünilicb  oder- 
nach  anderen  Annalen  dem  Cainillus 
zugeschrieben.  —  de  ambitu,  vgl. 
4,  25.  Das  Gesetz  ist  nicht,  wie 
spätere,  gegen  Bestechung  gerich- 
tet, sondern  gegen  die  im  Folgend, 
bezeichnete  unwürdige  Art  der  Be- 
werbung, welche  einzureissen  an- 
iieng.  —  auctor,  patr,,  nachdem 
es  der  Senat  gebilligt  hatte. 

13.  novorum  h.,  Plebejer,  s.  c. 
1.  —  ambitionem,  überhaupt  Be- 
wefbung:  ainhitio  nihil  est  aliud 
quam  intempestiva  captaiio  gra- 
Uae  ac  favoris,  plerumque  tarn 
efficaxy  ut  eius  ergo  iiu  et  offi- 
cium migremus.  Gronov.  —  nun- 
dinas,  Märkte,  wie  sie  alle  9  Tage 
nicht  allein  in  Rom,  s.  3,  35,  1, 
sondern  auch  in  anderen  Orten  ge- 
halten werden.  —  conciliabulis,  s. 
Paul.  Diac.  p.  38:  eoneiliabulum 
locus,  ubi  in  concilium  itur.  Die 
Candidaten  sollen  also  nur  in  Rom 
auf  dem  Forum  und  dem  campus 
Martius  sich  bewerben. 

16 — 18.  Innere  Verbältnisse; 
Kriege  gegen  dieFalisker,  Tarqui- 
nienser,  Privernaten;  Diod.  16, 
31;  36. 

1.  haud  aeque  etc.,  in  Bezug  auf 


c.  15,  13  patribus  auctori 
gaben  ungern  ihre  Zustimi 
dem  Gesetze,  weil  die  Patr 
sonders  Wucher  trieben.  • 
cio  (Rutilo).  Manlio,  c. 
unciario  f,,  das  Kapital  w 
das  Ganze  'durch  as  bezeicl 
Zinsen  sollten  eine  uncia 
desselben  betragen,  fiir  di 
monatliche  Jahr  S'/s.  fär  da 
monatliche  10  Procent,  Mi 
3,  2,  49;  wahrscheinlich 
auf  die  Uebertretung  des  I 
jetzt  eine  Mult  gesetzt,  ' 
die  Zwölf-Tafeln,  s.  6,  11, 
eine  Privatstrafe  angeordi 
tea.  —  cfipidius,  als  da 
dei^  ambitus ,  bei  dem  die 
Plebs  wenig  interessirt  ^ 
accepitque,  neben  dem  eigi 
Ausdrucke  {scivit,  plebiscitt 
tet  darauf  hin,  dass  der  V 
der  Plebs  erwünscht  war. 

2.  ad  ss^  praeter,  —  not 
15,   11,  der  Beschluss  übei 
ben   ist   dort  übergangen. 
lisci,  s.  5,  27.  —  mo/«  ) 
c.   15. 

3.  integrum,  wie  6,  7, 
sie   in  den  Kriegen  mit  Rä 
besonders  genannt  sind,    \ 
genommen,   dass   sie  uberl 
tiefem   Frieden  gelebt  hal 
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ple?tt.     ad  copiam  rerum  addidit  monificentiam,  quod  nihil 
in  ptiMrcum   secernendo  augenti   renti  privatam  militi  favit. 
Prtfernales  cum  ante  moenia  sua  castris  permunitis  conse-  4 
dissenl,  vocatis  ad  contionem  militibuä  „castra  nunc*'  inquit 
„vobis   hostium  urbemque  praedae  do,    si   mihi  pollicemini 
Tosförtiter  in   acie  operam   navatnros ,    nee  praedae  magis 
qaam  pugna^  paratos  esse.*'    Signum   pbseunt  ingenti   cla-  5 
raere,.  celsique  el  s]>e  haud  dubia  feroces  in  proeh'um  vadunt. 
ibi  ante  signa  Sex.  Tullius,  de  quo  ante  dictum  est,  excia- 
mal  „aspice,  imperator/'  inquit  „quem  ad  modum  exercitus 
tuus  tibi  promissa  praestet;'*  piloque  posito  stricto  gladio  in 
hostem  impetum  fecit.     secuntur  Tullium  antesignani  omnes  6 
pniaaque   impetu  avertere  hostem;   fusum  inde  ad  oppidum 
persecuti,  cum  iam  scalas  moenibus  admoverent,  in  deditio- 
nem  orbem   acceperunt.     triumphus  de  Privernatibus  actus, 
ab  altero  consule  nihil  me[norabiie  gestum,  nisi  quod  legem  7 
no?o  exemplo  ad  Sutrium  in  castris  tributim  de  vicesima  eo- 
rum  qui   manu  mitterentur  tulit.    patres,  quia  ea  lege  haud 
parvum  vectigal  inopi   aerario  additum  esset,    auctores  fue- 
ruDt.    ceterum   tribuni   piebis   non   tam  lege  quam  exemplo  8 
moti,  ne  quis  postea  populum  sevocaret,  capite  sanxerunt: 


nihil  etc.,  sonst  wird  wenigstens 
der  Erlös  ans  den  verkauften  Ge- 
faB|;eiiea  in  die  Staatscasse  gelie- 
fert. —  augenti,  conatus. 

4.  praedae,  zum  Beutemachen. 

5.  eeUi,  vgl.  30,  32,  11.  —  in- 
pät  ist  nach  exclamat  pleonas lisch 
kiozBgefugt,  24,  22,  8:  Dionysü 
iyrmmi  voeig,  qua  —  dixerit  — 
iikq^e  p.,  s.  6,  12,  8,  L.  denkt 
>oeh  hier  an  das  Niederlegen  des 
pihm,  obgleich  vielleicht  nur  das 
Fällen  desselben  gemeint  war,  wie 
33,  8,  13.  Den  Triariern,  wel- 
Hkea  ToUius  angehört,  werden  8, 
8,  10  hastae  beigelegt. 

6.  seetmiur  antes.,  s.  4,  37,  11; 
8,  8,  7.  Die  Schilderung  ist  jener 
Zeit  Dicht  angemessen,  da  nach  8, 
8»  11  die  Triarier  die  Schlacht 
■icfat  eröffneten.  Durch  die  Her- 
i^erhebang'des  Tullius  gewinnt  die 
DaraleJIuDg  mehr  Anschaulichkeit. 
-^  in  ded.,  s.  c^  27,  9.  Was  aus 
Veiitrae  geworden  wird  nicht  mit- 


getheilt.  —  triumphus  etc.  Nach 
den  Triumphalfasten  a.  u.  CCCXCVI 
K.  lun. 

7.  trtbuttm,  da  nach  Tribus  aus- 
gehoben wurde,  s.  4.  46,  und  die 
Tribus  ziemlich  gleichmässig  im 
Heere  vertreten  waren,  so  konnten 
auch  ausser  der  Stadt  im  Lager 
Tributcomitien  gehalten  werden, 
doch  ist  es  nicht  gewöhnlich  {novo 
exemplo);  eben  so  selten,  dass  der 
Consul  dieselben  beruft,  s.  3,  71, 
3.  —  de  vices.,  5  Procent  von  dem 
Werthe  der  Sclaven.  —  vectigal, 
Einnahme  aus  indirecter  Abgabe. 
—  inopi  V.  deutet  au,  dass  es  jetzt 
für  Staatszwecke  verwendet  wurde, 
später  hat  es  eine  andere  Bestim- 
mung, s.  27,  10,  11;  Marquardt  3, 
2,  16;  124.. 

8.  sevocaret,  wer  ausserhalb  der 
Stadt  und  somit  ausser  dem  Be- 
reich, wo  das  imperium  beschränkt 
ist,  eine  Volksversammlung  beriefe, 
vgl.  43,   16;  3,  20L;    Cic.  Mur.  7, 
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nihil  enim  non  per  miiites  iuratos  in  consulis  verba  quam- 
9  vis  perniciosum  populo,  si  id  liceret,  ferri  posse.  eodem 
anno  C.  Licinius  Stolo  a  M.  Popiiio  Laenate  sua  lege  decem 
milibus  aeris  est  damnatus,  quod  mille  iugerum  agri  cum 
filio  possideret,  emancupandoque  filium  fraudem  legi  feeisseU 
17         Novi  consules  inde,   M.  Fabius  Ambustus  iterum  et  H. 

2  Popilius  Laenas  iterum,  duo  bella  habuere,  facile  alterum 
cum  Tiburtibus  quod  Laenas  gessit,  qui  hoste  in  urbem  con- 
pulso  agros  vastavit.    Falisci  Tarquiniensesque  alterum  con« 

3  sulem  prima  pugna  fuderunt.  inde  terror  maximus  fuil^ 
quod  sacerdotes  eorum  facibus  ardentibus  anguibusque  prae* 
latis  incessu  furiali  militem  Romanum  insueta  turbayerant 
specie.    et  tum  quidem  velut  lymphati  et  attoniti  munimen- 

4  tis  suis  trepido  agmine  inciderunt;  deinde,  ubi  consul  lega- 
lique  ac  tribuni  puerorum  ritu  vana  miracula  paventes  inri- 
debant  increpabantque,  vertit  animos  repente  pudor,  et  in  ea 

5  ipsa  quae  fugerant  velut  caepi  ruebant.  discusso  itaque  vaDO 
apparatu  hostium  cum  in  ipsos  armatos  se  inlulissent,  aver« 
terunt  totam  aciem;  ca^trisque  etiam  eo  die  potiti  praeda 
ingenti  parta  victores  reverterunt,  militaribus  iocis  cum  ap- 

6  paratum  hostium  tum  suum  increpantes  pavorem.  concitatur 
deinde  omne  nomen  Etruscum  et  Tarquiniensibus  Faliscisque 


15:  ut  rursus  plebs  in  Aventinum 
sevocanda  esse  videatur,  von  einer 
Secession  der  Plebs.  —  capite  «., 
sie  setzen  eine  Capitalstrafe  dar- 
auf. —  iuratos  y  sie  waren  dem 
Consul  durch  den  Eid  zu  Gehorsam 
verpflichlel,  und  hätten  durch  das 
impcrium  desselben,  der  freien  Ent- 
scheidung beraubt,  gezwungen  wer- 
den können,  alle  Antrage  anzuneh- 
men. —  ferri,  prägnant  =  per- 
ferri. 

9.  Popiiio,  er  scheint  einer  an- 
deren Partei  als  Licinius  angehört 
zu  haben,  s.  c.  12,  4.  —  damna- 
tus,  die  Verurtheilung  wurde  durch 
Popilius  bewirkt,  der  (vielleicht  als 
Acdil,  s.  10,  13,  14)  hier  als  An- 
kläger auftritt,  und  die  im  Gesetze, 
s.  (),  35,  5,  bestimmte  Mult  bean- 
tragt. —  emancupando ,  an  sich 
hätte  die  Emancipation  genügt,  aber 
nach  Val.  Max.  8,  6,  3:  dissimu- 


landi  criminis  graHa 
partem  filio  emancipatfit  wur^tT 
beschuldigt  die  EmaocipatioD  OA 
das  Gesetz  zu  umgehen  {in  frWr 
dem  legis)  vorgenommen  xu  babw* 
s.  Puchta  Instit.  1,  204. 

17»     1.  Fabius,  c.  lt.    A^  . 
US,  c.  12. 

3.  anguibus,  aus  §4:  vanüwir 
j*acuia   und   §  5:   vano  apptBNii^ 
scheint  zu  folgen,  dass  L.  nicht  ta 
wirkliche  Schlangen  (s.  Com.  Htai* 
10)    gedacht   habe,    wie    e«  iMb 
Flor,  in  der  zu  4,  33,  2  erwähate» 
Stelle :  Fidenae  —  armaiae  äiteo' 
loribus  serpentum  in  modum  vii' 
tis  gefüsst  hat.  —  furiali,  ^tuf^  , 
rien    ähnlich.     —     lymphati,   19« 
28,   10. 

5.  victores  etc.,  das  Folg   VbB^ 
eher  eine  Niederlage  erwartea. 

6.  omne  n,  Eir.,   also  auch  di^ 
nördlichen    Staaten,    welche  Jet^^ 


a^Ch.  S5S. 


ÜBER  VU.    CAP.  17. 


111 


ducibus   ad  Saunas   perveniunt.    adversus  eum  terrorem  di- 
ctator  C.  Marcius  Rutilus  primus  de  plebe  dictus  magistrum 
eqnJtum  item  de  plebe  C.  PlaiUium  dixit.    id  vero  patribus  7 
indignum   videri,    etiam   dictaturam   iain   in  promisco  esse; 
omnique  ope  inpediebant,  ne  quid  dictatori  ad  id  bellum  de- 
cerneretur  parareturve.    eo  promptius  cuncta  ferente  dicta- 
tore  populus  iussit.    profectus  ab  urbe  ulraque  parte  Tiberis  8 
ratibus  exercitu,  quocumque  fama  hoslium  ducebat,  traiecto 
multos  populatores  agrorum  vagos  paiantes  oppressit.   castra  9 
quoque  necopinato  adgressus  cepit,  et  octo  milibus  hoslium 
capüs,  ceteris  aut  caesis  aut  ex  agro  Romano  fugatis  sine  au- 
cloritate  patrum  populi  iussu  triumphavit.  —   Quia  nee  per  10 
dictatorem  plebeium  nee  per   consulem    comitia   consularia 
haberi  volebant,  et  alter  consul  Fabius  belle  retinebatur,  res 
ad  interregnum  redit.    interreges  defnceps  Q.  Servilius  Ahala,  li 
M.  Fabius,  Cn.  Manlius,  C.  Fabius,  C.  Sulpicius,  L.  Aemilius, 
Q.  Servilius,  M.  Fabius  Ambustus.     in  secundo  interregno  12 


. 


Bom  mehr  als  die  Gallier  zu  furch- 
ten scheioeD.  —  ducibus,  c.  11,  3. 

—  ad  SaUnas,  auf  dem  recblea 
Tibemfer;  s.  5.  45,  8,  wo  der 
letzte  Zu;  der  Etrusker  bis  in  die 
Nähe  Roms  erzählt  ist.  —  Mar- 
eitUf  c.  16. 

.  7.  patribus,  obgleich  der  Senat 
io  der  Regel*  bei  wichtigen  Auge- 
^eoheiten  den  zu  erwählenden 
Bictator  bestimmt,  s.  c.  12,  9,  so 
seheiot  doch  der  denselben  ernen- 
■ende  CodsuI  nicht  nothwendig  an 
diesen  Reschluss  gebunden  zu  sein, 
1. 8, 12.  Wäre  Marcius  nach  dem 
Willen  des  Senates  ernannt  wor- 
den, so  liesse  sich  das  Folg.  nicht 
erkUren ,  um  so  mehr  als  nach  § 
9  ff.  die  strenge  Aristokratenpartei 
li  demselben    die   Oberhand    hat. 

-  in  promisco,  Gemeingut.  —  in- 
p^diebant,  suchten  zu  verhindern, 
2.  43,  6.  —  decemeretur,  der  Se- 
nat hat  das  Recht  den  dilectus  und 
die  Geldmittel  zur  Kriegführung  zu 
verwilligen.  Reides  sucht  die  dem 
Dietator  feindliche  Partei  zu  hin- 
tertreiben, wahrscheinlich  indem  sie 
lodert,  dass  die  nothigen  Senats- 
**wMfiiie  gefasst  werden;  vergl. 


28,  45,  13.  —  ferente  dicL  Der 
Dietator  scheint  ohne  Senatsbe- 
schluss  seine  Anträge  an  das  Volk 
(die  Cenlurien?)  gestellt  zu  haben. 

8.  utraque,  die  Feinde  sind  also 
auch  über  die  Tiber  gegangen.  — 
vagos  pal,  2,  50,  6. 

9.  populi  i.,  3,  63,  8. 

10.  consulem  n.  plebeium,  s.  c. 
21,  9.  —  interregnum,  da  die  In- 
terregen immer  Patricier  waren, 
so  liess  sich  eher  erwarten,  dass 
sie  die  Pläne  der  strengen  Aristo- 
kraten durchsetzen  würden.  Die 
lange  Reihe  derselben  setzt  hefti- 
gen Widerspruch  von  Seiten  der 
Tribunen  voraus. 

12.  in  secundo,  also  unter  Fa- 
bius, wahrscheinlich  dem  Schwie- 
gervater des  Licinius,  6,  22;  34; 
36,  dessen  Bestrebungen  und  An- 
sichten entweder  von  L.  nicht  rich- 
tig dargestellt  sind,  oder  sich  ge- 
ändert haben  müssten.  Der  zweite 
M,  Fabius,  der  um  diese  Zeit  lebte, 
s.  c.  17;  18,  22,  kann  es  nicht 
wol  gewesen  sein,  da  so  eben  §  11 
erzählt  ist,  dass  er  noch  im  Felde 
gestanden  habe.  Vielmehr  ist  die- 
ser der  letzte  der  Interregen.  — 
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orta  contentio  est,  quod  duo  patricii  consules  creabantur,  ii 
tercedentibusquie  tribunis  interrex  Fabius '  aiebat  in  duodiecn 
tabulis  legem  esse,  ut  quodcumque  postremum  populas  ius^ 
sisset,  id  ius  ratumque  esset;  iussum  populi  et  snffragia  ene«. 

13  cum  intercedendo  tribuni  nihil  aliud  quam  ut  diflferrent  co^ 
mitia  valuis^sent,  duo  patricii  consules  creati  sunt,  G.  Sulpi^ — 
cius  Peticus  tertium .  M.  Valerius  Publicola ,  eodemque  di^ 
magistratum  inierunt. 

18  Quadringentesimo  anno  quam  urbs  Romana  conditd  erat^ 
quinto  tricesimo  quam  a  Gallis  reciperala,  ablato  post  an — 
decimum  aonum  a  plebe  consulatu  patricii  consules  ämbo  ei^ 
interregno   magistratum  iniere,  C.  Sulpicius  Peticus  tertiuoai 

2  M.   Valerius  Publicola»     £mpulum    eo    anno   ex   Tiburtibo^ 
haud  memorando  certamine  captum,  sive  duoram  coffsirio] 
auspicio  bellum  ibi  gestum  est,  ut  scripsere  quidaftn,  seu  pei 
idem   tempus  Tarquiniensium    quoque  sunt  vastati  agrr' 
Sulpicio  consule,  quo  Valerius  adversus  Tiburtes  legfone^ 

3  duxit.  Domi  malus  certamen  consulibus  cum  plebe  ac  tri- 
bunis erat,    fidei  iam  suae  non  solum  virtutis  ducebant  esse^ 


creabantur,  die  Wahl  Tand  statt, 
konnte  aber  nicht  vollständig  durch- 
gesetzt   werden.       Der    Interrex 
scheint  für  Plebejer  keine  Stimmen 
angenommen ,    oder  die  Curien  die 
Bestätigung  verweigert,  die  Tribu- 
Den  vor  der  Renuntiation,  s.  5,  18, 
2,    Einsprache    gethan    zu   haben. 
Nur    daraus,     dass   die    Stimmea 
wirklich   abgegeben    sind,    erklärt 
sich  das  Foli?.:  quodcumque — suf- 
fragia  esse:   die    durch   das   Volk 
vollzogene  Wahl  (von  zwei  Patri- 
eiern)  sei,   da  jede  Wahl  ebenso, 
wie  die  Abstimmung  aber  Gesetze 
nach   einer  rogatio  erfolgte,    auch 
ein  iussus  popuU,   und    hebe    die 
Bestimmung    des    Licinischen   Ge- 
setzes, dass  ein  Plebejer  zu  wäh- 
len sei,  auf. 

13.  differrent,  die  Comitien  wur- 
den vertagt,  aber  dann  immer  das- 
selbe Verfahren  beobachtet,  so  dass 
die  Tribunen  zuletzt  von  der  In- 
tercession  abstanden,  s.  Becker  2, 
2,  103.  —  valuissent  n.  efficere, 
—  Sulpieiusy  c.  9;  12. 


18-20*  Streitigkeiten  am  im» 
Consulat;  Krieg  gegen  Tibur  Dod 
Etrurien. 

1.  quadringentesimo-  etc.  Biff 
Sache  war  also  io  den  Aonalei  tb 
besonders  bedeutend  dargestellt,  i. 
c.  1,  1.  Nach  den  Fast.  Cn.  ift 
es  das  Jahr  39S.  —  quam^  Zinut 
§  477.  —  quinto  tr,,  8.  5,  M,  I. 

—  a  Gallis  ist  wie  zu  nehneaf 

—  post  undec,  an.  n.  quam,  pUti 
erat  eoncessus,  das  11.  Jabr  iit 
bereits   abgelaufen. 

2.  Empulum,  wahrscheinlidi  4u 
j.  Ampiglioue  an  der  Strasse  umk 
Subiaco,  eine  von  Tibur  abbijogige 
Stadt,  wie  c.  19  Sassula,  vgl.  6, 
29,  6.  —  haud  findet  sieb  seltener 
bei  affirmativen  Begriffen,  s.  3,  lU 
4;  8.  40,  3;  33,  49,  2  a.  a. 

3.  fidei  i.  s,,  mit  Nachdruck  vor- 
angestellt: sie  hielten  es  für  ihre 
Pflicht,  da  ihre  Standesgenossen  so 
grosses  Vertrauen  in  sie  geseilt 
hatten,  nicht  blos  für  eine  AaQffabe 
ihrer  Tfichtigkeit  und  Energie.  — 
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^issent  duo  patricii  consulatum,  ita  ambobas  patriciis 
ire:  quin  aut  toto  cedendum  esse,  si  plebeius  lam  ma- 4 
Las  coDsulatus  fiat,  aut  totum  possidendum,  quam  pos- 
nem   inlegram  a  patribus  accepissent.    plebes  contra  5 
:  quid  se  vivere,  quid  in  parte  civium  censeri,  si,  quod 
m  hominum  virtute,  L.  Sexti  ac  C.  Licini,  partum  sit, 
tinere  universi  non  possint?  vel  reges,  vel  decemviros, 
i  quod  tristius  sit  imperii  nonien,  patiendum  esse  po-  6 
{uam   ambos   patricios  consules  videant,   nee  in  vicem 
:ur  atque  imperetur,  sed  pars  altera  in  aeterno  imperio  7 

plebem  nusquam  alio  natam  quam  ad  serviendum  pu- 
Bon  desunt  tribuni  auctores  turbarum,  sed  inter  conci-  8 
per  se  omnes  yix  duces  eminent,  aliquotiens  frustra  9 
mpum  descensum  cum  esset,  multique  per  seditione» 
omitiales  dies,  postremo  victae  perseverantia  consulum 
.  60  dolor  erupit,  ut  tribunos,  actum  esse  de  übertäte 
rantes  relinquendumque   non  campum   iam   solum  sed 

urbem,   captam   atque   oppressam  regno  patriciorum, 
a  plebs  sequeretur.     consules  relicti  a  parte  populi  per  10 
[uentiam  comitia  nihilo  segnius  perficiunk     creati  con- 

arobo  patricii,   M.  Fabius  Ambustus  tertium  T.  Quin- 
in  quibusdam  annalibus  pro  T.  Quinclio  M.  Popilium 
dem  invenio. 

Duo  bella   eo  anno  prospere  gesta,   cum  Tiburtibusque  19 
;dilionem  pugnatum.     Sassula  ex  bis  urbs  capta^  cetera- 

mnbolus,  hier  wie  §2u.  1;  9.  frusira  etc.,  wie  c.  17,  13: 

5  wenig  verschieden:    die  differrtnt  —  moesta  pL  wieder- 

-  tue  beide.  holt  des  Nachdrucks  und  der  Deut- 
nn,  nun,  von  jetzt  an ;  rhe-  lichkeit  wegen  den  Begriff  von  ple- 
e  Uebertreibung,  s.  §  1.  —  bis  dolor. 

p.-y  Zumpt  §  372  i  vergl.  4,  10.  relicti  a  p.  p,,  es  sind  nicht 

mehr  wie  früher  Clienten,   welche 

itfere,  In  orat.  recta:   vivi-  die  Patricier  unterstützen,  s.  2,  61, 

—  censeri,  weil  von  dem  2;  Becker  2,  1,  160,  sondern  nur 
;  das  Burgerrecht  abhieng.  die  Ritter  und  die  erste  Classe 
uam  ohne  ut,  vgl.  2,  15,  2,  scheinen  gewählt  zu  haben,  4,  60, 
8,  10;  40,  4,  7;  in  orat.  7;  Marquardt  2,3,  133.  —  per 
.  c.  30,  17;  40.  14  u.  a.  —  infreq.,  während,  ungeachtet,  vgl. 
i,  3.  30,  6.  —  in  vicem  etc.,  5,  2,  5;  2,  23.  12.  —  FabiuM,  c. 
,8.  11.  Quinctius,  c.  9.  Popilium, 
iiosssad  nullam  aliamrem,  er  war  wahrscheinlich  der  recht- 
>4,  7.  massig  gewählte,  für  den  aber  der 
tuetores,  die  gewöhnlichen  interrex  keine  Stimmen  hat  gelten 
er  von  Unruhen,  s.  4,  2,  4;  lassen. 

8;  24,  25,  9,  lassen  es  an  19«     1.   ad  dedit  ist  zu  sUrk 

cht  febleD.  ausgedrückt ,  es  ist ,  worauf  aneh 

Lhr.  Pari  ffl.  % 
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que  oppida  eandem  fortunam  habuissent,  ni  univers: 

2  positis  armis  in  fidem  consulis  venisset.  triumphati 
Tiburtibus,  alioquin  mitis  victoria  fuit.  in  Tarquin 
acerbe  saeTitum:  muliis  mortalibus  in  acie  caesis  ex  i 
captivorum  numero  trecenti  quinquaginta  octo  delecti, 
lissimus  quisque,  qui  Romam  mitterentur;  volgus  aliu 

3  cidatum.  nee  populus  in  eos  qui  missi  Romam  erant 
fuit:  medio  in  foro  omnes  virgis  caesi  ac  -securi  pe 
id  pro   immolatis  in  foro  Tarquiniensium   Romanis   [ 

4  hostibus  redditum.  res  belle  bene  gestae,  ut  Samnite 
que  amiciliam  peterent,  effecerunt.  legatis  eorum  c 
ab    senatu   responsum,    foedere   in    societatem   aeeep 

5  Non  eadem  domi  quae  militiae  fortuna  erat  plebi  Ror 
nam  etsi  uncjario  fenore  facto  levata  usura  erat,  sort 
obruebantur  inopes  nexumque  inibant :  eo  nee  patricios 
consules  lieque  comitiorum  curam'  publicave  studia  pn 

6  vatis  incommodis  plebs  ad  animum  admittebat.  con£ 
uterque  apud  patricios  manet:  consules  creali  C.  Sul 
Peticus  quartum  M.  Valerius  Publicola  ilerum. 

In  bellum  £truscum  intentam  civilalem,   quia  C» 


§  2:  alioquin  etc.  hinweist,  wol 
tur  der  Friede  hergestellt  worden, 
da  Tibur  bald  darauf  ebenso  selb- 
ständig erscheint  als  früher.  Nach 
Diod.  16,  45  wird  der  Friede  mit 
«  Praeneste  geschlossen,  welches  also 
auch  den  Krieg  fortgeführt  hat,  s. 
c.  12,  8.  —  Sassula,  etwas  wei- 
ter östlich  als  Empulum.  —  cele- 
raque,  sie  sind  nicht  bekannt.  — 
consulis,  nach  den  Fasten  trium- 
phirtFabius.  —  gens,  c.  9:  populus. 

2.  alioquin,  übrigens,  ungeachtet 
der  deditio  und  des  Triumphes. 
ber  Satz  bildet  zugleich  den  Ueber- 
Ifang  zum  Foltr.:  saevitum,  —  aliud, 
4,  41.  8. 

3.  medio  in  f.,  gewöhnlich  in 
med,  f.  —  pro  im,,  c.  15,   10. 

4.  Samnites,  s.  4,  44,  12;  ib. 
52,  G,  sie  sind,  jetzt  bis  an  den 
Liris,  der  römischen  Grenze  näher 
gerückt.  —  ab  sen,,  s.  4,  30,  l. 
—  foedere,  ein  focdus  aequum,  s. 
34,  57,  9,  in  dem  gegenseitig  freund- 
liche {amiciäa,  6,  2,  4)  und  gesetz- 
liche Verhältnisse  für  die  Burger 


beider  Staaten    festgesetzt, 
auch  die  Grenzen  für  Kriegfi 
Eroberung ,    Schifffahrt    u. 
stimmt  wurden,  s.  8,  1,  8. 

5.  unciario  etc. ,  s.  e. 
obgleich  durch  die  H^Tabi 
des  Zinsfusses  die  Zahlung 
teressen  erleichtert  war,  . 
doch  das^  Capital  so  gross,  i 
es  nicht  in  der  ausbedungesi 
zurückzahlen  konnten,  und 
wegen  Insolvenz  in  Schuld 
Schaft  {nexum  von  nexus  i 
des  Nectirens)  abfuhren  las 
6,  14;  2,  23  ff.  —  ambo 
der  Umstand,  dass  alle  hei 
w.  Dagegen  sogleich  iiier 
des  für  sich,  einzeln  gcnomi 
publicave,  durch  ve  kann  in 
ven  und  Fragesätzen  ein  al 
nerer  Begriff  angefügt  v 
oder  überhaupt,  s.  23,  7, 
14,  7. 

6.  consules,  dieselben  wi 
—  Caeritem,  bis  jetzt  sehe 
Rom  so  nahe  Caere  mit  de; 
in  friedlichem  VerbältoiMe 
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ihh  misericordia  consanguinitaüs  Tarquiniensibus  adian- 
fama  ferebat,  legali  Laiini  adVulscos  convertere,  nun- 
9-  exercitum  conscriptum  armatumque  iam  suis  finibus 
ere,  inde  populabundos  in  agrum  Romanum  venturos 

censuit  igilur  senalus  neutram  neglegendam  rem  esse,  7 
ie  legiones  scribi  consulesque  sorliri  provincias  iussit. 
mt  deinde  pars  maior  curae  in  Etruscum  bellum,  post-  8 

•iitteris  Sulpicii  consulis,  cui  Tarquinii  provincia  eve- 
,  eognitum  est  depopulatum  agrum  circa  Romanas  sa- 
praedaeque  partem  in  Caeritum  fines  avectam,  et  baud 

iuvenlutem  eius  populi  inter  praedatores  fuisse.   itaque  9 
um  consulem,  Yulscis  oppositum  castraque  ad  finem  Tu- 
lum   habentem,  revocatum  inde  senatus  dictatorem  di- 
ussit.     T.  Manlium  L.  filium  dixit.     is  cum  sibi  magi-  10 

equitum  A.  Corneliam  Cossum  dixisset,  consulari 
tu  conlentus  ex  auctorilate  patrum  ac  populi  iussu  Cae- 
»  bellum   indixil.     Tum   primum  Caerites,  tamquam  in  20 

bostium  vis  maior  ad  bellum  significandum  quam  in 
actis,  qui  per  populationem  Romanos  lacessierant ,  es- 
rerus  belli  terror  invasit;  et  quam  non  suarum  virium 
micatio  esset,  cernebant,  paenitebatque  populationis,  et  2 
linienses  exsecrabanlur  dcfectionis  auctores.  nee  arma 
»ellum^  quisquam  apparare,   sed  pro  se  quisque  legatos 

lubebat  ad   petendam   erroris  veniam.     legali  senatum  3 
adissent,  ab  senatu  reiecti  ad  populum  deos  rogaverunt, 
im  Sacra  belle  Gallico  accepta  rite  procurassent,  ut  Ro- 


<.  5,  50,  und  erst  bei  den 
efaeo  Unternebmung^ea  der 
1  Etrusker  an  diese  sich  an- 
»sseo  zu  baben,  s.  2,  6,  1. 
ie  nocb  nicbt  römische  Bur- 
wesen sind,  geht  daraus  ber- 
BM  sie  als  selbständiges  Volk 
4sn,  s.  §  10;  c.  20,  2;  8; 
•2,  1,  95.  —   Fulscos,  die 

33  sich  rubig  verhalten  ba- 
-  indepop.  etc.,  wahrschein- 
rderten  sie  nur  die  nach  dem 

ihnen  zu  leistende  Hülfe,  s. 

7. 

id  saL,  wie  c.  17,  6.  Die 
erzählte  Niederlage  war  also 
«sert. 

id  fin,  Tu$c,,  um  Latium  zu 
•n.  —  T,  Manlium,  L.  hält 


ihn  für  den  c.  5;  10  erwähnten, 
obgleich  dieser  nocb  nicht  Consul 
gewesen  ist,  s.  8,  12;  Becker  2, 
2,   155. 

10.   indixit,  durch  die  Fetialen. 

20«  1.  verhisy  der  Kriegserklä- 
rung. —  quam  non,  5,  9,   5.    ^ 

2.  legatos,  c.  19^  6.  —  ervorU, 
s.  3,  12,  8. 

3.  reiecti f  s.  5,  36,  10,  weil 
sonst  in  dieser  Zeit  der  Senat  al- 
lein über  Frieden  und  Bundnisse 
entscheidet.  Hier  bandelte  es  sich 
jedoch  darum  einen  Bescbluss  des 
Volkes  aufzuheben,  was  von  dem 
Senate  nicbt  einseitig  gesfebeben 
konnte,  s.  Marquardt  2,  3,  172. 
—  rite  proc,  durch  ihre  Aufnahme 
den  regelmässigen  Cultus  möglieli 
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manos  florentes  ea  sui  misericordia  caperet,  quiae  5e  r^biift 

4  adfectis  qupndaiB  populi  Romani  cepisset;   conversiqüe   ad 
delubra  Vestae  ho.spilium  flaminum  Vestaliumque  ab  se  caste^ 

5  ac  religiöse  cultum  invocabant:  eane  meritos  cirederet  'qdis- 
quam  hostes  r,epente  sine  causa  factos/aul,  si  quid  hösliliter* 
fecissent,  consilip  id  magis  quam  furore  lapsos  fecisse',' ti^ 
sua  vetera  beoeficia»  locata  praesertini  apud  täm  gratos;  no — 
vis  conrumpereot  maleficiis,  florentemque  populum  Rottiattuni^ 
ac  felicissimuiD  bello  sibi  desumereiit  bestem,  cuius  adflicA 
amiciliam  pelissent?   ne  appellarent  consilium,  quae'Viä 

6  necessitas  appellanda  esset,    transeuntis  agmine  infestö  pei 
agrum  suum  Tarquinienses,   cum  praeter  viäm  nihil  peti 
sent,  traxisse  quosdam  agrestium  populationis  eins,.qaaeMb5 

7  crimioi  detur,  comites.  eos  seu  dedi  placeat,  dedere  se  pk — 
ratos  esse,  seu  supplicio  adGci,  daturos  poehas.  Caere,  tm^ 
crariuii^  popqli  Romani,  deversorium  sacerdotum  ac  recepta^ 
culum  Romanorum  sacrorum,  intactum  inviolatumqüe  crtmiiae 

8  belli  hospitio  Vestalium   cullisque  diis  darent.    movit  popu- 
lum non  tam  causa  praesens  quam  vetus  meritum,  ut  male* 
ficii    quam    beneficii  potius  inmemores  essent.    itaque  pax 
populo  Caeriti  data,   indutiasque  in  centum  annos  factas  ia 

9  senatus  consultum  referri  placuit.  in  Faliscos  eodem  noxios 
crimine  vis  belli  conversa  est,  sed  hostes  nusquam  iavcteli* 
cum  populatione  peragrati  fines  essent,  ab  oppugnalione  ll^ 
bium  temperatum ;.  legionibusque  Romaai  reductis  relicum  aaai 


gemacbt  halten,    wie   ^  A  ab   se  des  Friedeos  daher  in  senahlt  ewr. 

caste  elo.  —  caperet,  sie  möcbtea  sultum  etc. ,   weiches   auch  j«lit|. 

geben,  bewirl^en,  dass.  s.  §  3,  als  die  Grundlage  def  Plria- 

4.  delubra,  der  Tempel  der  V.,  dens  betrachtet  wird.  —  paix  iM» 
das  alrium  regium,  s.  Becker  1,  Die  Bedingn^ngen  hat  L.  ubergM* 
289.  —  hotpiHum,  5,  40,   10.  gen,  s.  Cassius  Dio  CXLII:  U^ 

5.  crederet,  in  orat.  recta  cre-  Xaioe  (s.  1,  13)  dqiqynQ  knl  tf 
dat,  daher  nicht  credere.  ijuiaei    t^s    ^tiqag    Muipif* 

7.  dedere,  damit  sie  in  Rom  ge-  Wahrscheinlich    erhielleo    sie  da- 

straft  wurden,    1,  14,  1.  —   sive  mals  auch  die  civitat  sine  Muffr^ 

—  xzv0^  jedes  mit  einem  besonderen  gio,  s.   8,  14,  2;    10;   belielia» 

Nachsalze,  wenn  die  Entscheidung  aber  ihr  besonderes -Gemeiodeift- 

über  zwei  Fälle  mit  ihren  Folgen  seo,  s.  28,  45,  15,  wo  sie  als  «ia* 

Arei  gelassen  wird,  findet  sich  nicht  der    populi   Etruriae    erwihal    ] 


häufig,  s.  Cic.  Phil.  14,  5,  13;  p.  werden;  Marquardt  3,  1,9; 

Mil.  23,  63.  halb  die  Verzeichnisse  der  Bürger 

8.   movit  pop.    Das  Volk  fasst  ohne  Stimmrecht  tabulae  Caerilum 

den  Beschluss  den  Bitten  der  Cae-  genannt  wurden ,    s.  Becker  2,  1, 

riten  Gehör  zu  geben,  und  ermäch-  183.  193;    2,  3,  41.   —   inänUm 

iigt  dea   Senat   zum  Abschliessen  etc.,  s.  1,  16,  5. 
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turribusque  reficiendis  consamptum,  et  aedis  Apollinis 
ita  est. 
Istremo   anno  comitia  consularia  certamen  patrum  ac21 

diremit,  tribunis  negantibus  passnros  comitia  haberi, 
lundum  Liciniam  legem  haberentur,  dictatore'obBtinato 
I ,  potius  totum  e  re  publica  consulatuiri  qaam  promi- 

patribus  ac  plebi  facere.    prölatandis  igitur  comitiis  2 
fi^tator  magistratu  abisset,   res  ad  interregnum  rediit. 
im.  inde  patribus  plebem  ioterreges  cum  accepissent,  ad 
imum  interregem  seditionibus  certatura  est.    legis  Li-  3 

patrocinium  tribuni  iactabant;  propior  dolor  plebi  fe- 
iDgravescentis  erat,  curaeque  privatae  in  certaminibus 
18  erumpebant.     quorum  taedio   patres  L.   Comelium  4 
Dem  interregem  concordiae  causa  observare  legem  Li- 
I  comitiis  consularibus  iussere.     P.  Valerio  Pubiicolae 

e  plebe  collega   C.  Marcius  Rutilus.     inclinatis  semel  5 
(icordiam   animis  novi  consules  fenebrem  quoque  rem, 


urU  turr,,  vielleicht  we^en 
fSlle  der  Etrusker«  s.  c.  17 ; 
i  Tiburliner,  c.  U ,  bis  ia 
lie  der  Stadt,  vgl.  6.  32,  1. 
Eif.  jip.  ded,,  s.  4,  29,  7; 
lieinlieb  war  der  Tempel  im 
hsn  Kriege  zerstört  worden, 
:ef  1,  605. 


Streitigkeiten  um  das 
it  und  die  Censur.  Scbulden- 

iremit,  s.  1,  36,  7;  3,  20. 
I  Tribunen  inlercedirten  ge- 

Abbaltung  derselben,  oder 
sn  die  Vollendung  der  Wahl, 
rdt  2,  3,  109;  113.  —  ni, 
6.  —  dictalore  etc.,  s.  c. 
ie  Tribunen  widersetzen  sich 
^eil  er  offenbar  gegen  das 
bandeln  will,  8,  35,  1. 
•olatandis,  wie  sonst  pro- 
differre  comitia ,  s.  c.  17, 
brend  die  Comitien,  weil  sie 
eendigt  werden  konnten,  im- 
Q  neuem  aufgeschoben  wur- 

4,  29,  3;  Naegelsb.  Stil. 
-  undecimum,  c.  17,  11.  — 
libus,  die  Intercession ,  c. 
22,  7. 


3.  leffit  etc.,  conees^iv.  —  pro» 
pior  etc. :  berührte  die  Plebs  mehr, 
lag  ihr  näher.  —  fenoris  ingr,^ 
nicht  Wucher,  sondern  wie  c.  19, 
5:  Sorte  ipsa:  die  immer  mehr 
druckende  Schuldenlast,  mit 
Rneksieht  darauf,  dass  die  Capitale 
auf  Zinsen  ausgeliehen  werden. 
Wahrscheinlich  war  zur  Herstel- 
lung der  Mauern  ein  tributum  ge- 
fordert worden.  —  in  —  erumpe^ 
bant,  sie  brachen  während  des 
Streites  um  die  politischen  Rechte 
hervor. 

4.  concordiae  c,  man  wollte  es 
nicht  zum  Aeussersten  kommen  las- 
sen, wie"  2,  3 1  f.  —  observare,  es 
hängt  also  von  dem  Vorsitzenden 
Magistrate  ab,  wen  er  zur  Wahl 
zulassen  will,  doch  ist  dieser  von 
dem  Senate  abhängig:  patres  — 
iussere,  wahrscheinlich  so,  daäs  der- 
selbe erklärt,  es  sollten  die  Ge- 
wählten bestätigt,  oder  auf  deren 
Bestätigung  bei  den  Curien  ange- 
tragen werden,  s.  4,  6,  8;  6,  42, 
10;  14.  —  datus,  c.  1;  2.  —  Mar- 
cius, c.   16.    17. 

5.  novi  consules  etc.,  beide  Con- 
suln  sind  volksfreundllcb    gesinnt» 
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quae  distinere  una  animos  videbatur,  levare  adgressi  sola- 
tionem  alieni  aeris  in  publicam  curam  verterunt  quinquefiris 
creatis,   quos  inensarios  ab  dispensatione  pecuniae  appella- 

6  runt.  meriti  aequitate  curaque  sunt,  ut  per  omnium  anna- 
lium  monunaenta  celebres  nominibus  essent.  fuere  autem  C» 
Duellius  P.  Decius  Mus  M.  Papirius  Q.  Publilius.  et  T.  Aemi- 

7  lius ;  qui  rem  difficillimam  tractatu  et  plerumque  paiti  atri- 
que,   semper  certe  alteri  gravem  cum  alia  moderatione  tank 

8  inpendio    magis   publico   quam   iactura  sustinuerunt.     tairdi^ 
enim   nomina  et  inpeditiora  inertia  debitorum  quam  &calta— 
tibus  aut  aerarium  mensis  cum  aere  in  foro  positis  dissoWit,^ 
ut  populo  prius  caveretur,  aut  aestimatio  aequis  rerum'  pre — 
tiis  liberavit,  ut  non  modo  sine  iniuria  sed  etiam  sine'  qua — 
rimoniis  partis  utriusque  exbausta  vis  ingens  aeris  alieni  siC. 

9  Terror  inde  vanus  belli  Etrusci,  cum  coniurasse  duode — 

—  una  an,,  vergl.  2,  48,  1.  — 
mensarios,  eine  Conimission  von  5 
Männern,  welche  eine  Staatsbank 
eröffnen,  nicht  zu  verwecheln  sind 
diese  quinqueviH  mensarii,  vgl. 
23,  21,  6;  24.  18,  12;  26,36,  11, 
ausserordentliche  Magistrate  zur 
Ordnung  des  Schuldenwesens  oder 
für  andere  Zwecke,  gewöhnlich  an- 
gesehene Männer,  mit  den  ständi- 
gen Geldwechslern  für  öffentliche 
und  Privatzwecke  in  der  späteren 
Zeit,  mensarii,  argentarii,  s.  9, 
40,  16;  Marquardt  3,  2,  54.  — 
dispens,  pec,  Besorgung  der  Geld- 
angelegenheit. 

6.  omnium  an.,  der  ihm  bekann- 
ten, s.  Einleit.  S.  23.  —  celebres 
wird  vor  L.  nicht  von  Personen 
gebraucht,  und  auch  dieser  scheint 
hier  mehr  celebria  nomina  essent 
gedacht  zu  haben;  26,  27,  16  steht 
celebcrrimis  viris  nicht  sicher.  — 
et  T.  Aem.,  4,  42,  1.  £s  sind  2 
Patricier  3  Plebejer. 

7.  alteri,  1,  13,  3.  —  tum  in- 
pendio, sie  verwalteten  die  Sache 
so,  dass  der  Staat  wul  einen  Auf- 
wand zu  machen,  aber  keinen  Ver- 
lust hatte. 

8.  nomina,  Schuldposlen ,  die 
nicht  rechtzeitig  zurückgezahlt  wer- 
den,   und  Schwierigkeiten  machen 


mehr  wegen  der  Nachlässigkeit 
Schuldner  als  der  Ueberschuldunf.^ 

—  aerarium,  dieses  zahlt, 
dem  auf  dem  Forum   Tisdie-  bIi 
Geld   aufgesteUt  sind,    eioe 
eröffnet  ist,  die  Scbuldposten  bM 
aus  [dissolvit),  —  ut  p,  s^  iia 
men  ut,  so  dass  dem  Staate  filr  d 
ohne  Zinsen    vorgescbosseoe   Gel« 
Sicherheit   geleistet   wurde    dnrel^ 
Burgen  (praedes)  oder  Grundstäeke.^ 

—  aestimatio,  der  Schuldner  musste^ 
wenn    er    nicht    der   Streoge   de*^ 
Schuldrechtes    verfallen,    addidr^ 
oder  nectirt  werden   wollte,  de»> 
Gläubiger   Sachen    abtreten    nad» 
einem  von  der  Commission  festge- 
setzten billigen  Preise,    dieser  sie 
an  Zahlungsstatt  annehmen.     Wie* 
vorher  aerarium  statt  mensarii  9Bt 
aerario  steht,    so    hier  aestimaitQ 
st.    aequis  pretiis  aestimatione  € 
mensariis  constitutis,  —  tiberavitf 
auch    hierzu    ist    Object    nomina^ 
durch   die   aestimatio   werden  die 
Schuldposten   losgelöst,    abgewik- 
kelt,  wie  expedire,  obgleich  L.  wot 
mehr  an  die  Schuldner  denkt,  die  voa 
ihrer  Last  oder  Fessel  befreit  wer- 
den, s.Cic.Rep.  2,  34:  nexa  liberata, 

9.  duodecim,  5,  33,  9.  —  di- 
ctatorem,  das  Folg.  zeigt,  dass  er, 
wie  c.  22,   10,  mehr  der  Comitien. 
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populos  fama  esset,  dictatorem  dici  coegit:  dictus  io 
8  —  eo  enim  ad  consules  missum  senatiis  consultum 
-!•  C.  lulius,  cui  magister  equitum  adiectus  L.  Aerailius. 
im  foris  tranquilla  omnia  fuere.  Temptatum  domi  per  22 
orem,  ut  ambo  patricii  consules  crearentur,  rem  ad  in- 
;mim  perduxiL  duo  interreges  C.  Sulpicius  et  M.  Fa-  2 
interpositi  oblinuere,  quod  dictalor  frustra  teteoderat, 
rt  iani  plebe  ob  recens  merilum  levati  aeris  alieni,  ut 

patricii  consules  crearentur.    creati  ipse  C.  Sulpicius'3 
1$,  qui  prior  interregno  abiit,  et  T.  Quinctius  Pennus 
lidam  Caesonem   alii   Gaium  nomen  Quinctio   adiciunt. 
illum  ambo  profecti,  Faliscum  Quinctius,  Sulpicius  Tar-  4 
Wfie,  nusquam  acie  congresso   hoste  cum  agris  magis 

cum  hominibus  urendo  populandoque  gesserunt  bella; 
lentae  velut  tabis  senio  victa  ulriusque  pertinacia  po- 5 
ss(,  ut  primum  a  consulibus,  dein  permissu  eorum  ab 
1  indutias  peterent.    in   quadraginla   annos  impetrave- 

ita  posita  duorum  bellorum  quae  inminebant  cura,  dum  6 
I  ab  armis  quies  esset,  quia  solutio  aeris  alieni  multa- 
rerum  mulaverat  dominos,  censum  agi  placuit.  ceterum  7 
censoribus   creandis   indicta   comilia  esscnt,    professus 
iram  se  petcre  C.  Marcius  Rulilus,   qui  primus  dictator 


I  gewählt  wird,  deaa  wenn 
iiisaln   diese   hielten,  konnte 

der  plebejische  durch  das 
lazu  gelaugten  und  dann  auch 
ebejer  Stimmen  annehmen, 
tl,  4.  —  eo  enim  etc.,  das 
Beispiel,  dass  das  Senatscon- 
ler  den  zu  ernennden  Dicta- 

das  Lager  geschickt  wird, 
id  die  Ernennung  sonst  in 
rfolgt.  —  adiectus,  s.  c.  12, 

11 :  additus,  vgl.  c.  19,  10. 

1.   Temptatum,  s.  c.  8,  5. 

interr,,  dje  Consuln  sind  wol 

abgegangen ,  und  die  Tribü- 

ibeu  wie  c.  21,  1  Einsprache 

iterpositi,  zwischen  die  or- 
heo  Magistrate.  —  mitiore, 
Dg  auf  die  U  Interregen  c. 
Der  Grund  selbst  hutle, 
er  richtig  wäre ,  schon  bei 
ersuche  desDictators  eintre- 


ten können.  —  ut  —  crearentur 
ist  eine  unbeabsichtigte  Wiederho- 
lung von  §  1,  oder  einem  Irrthum 
der  Abschreiber  zuzuschreiben. 

3.  Sulpicius,  c.  19,  6.  Quin- 
ctius, c.  18;  9.  —  Gaium  nomen, 
s.  1,  2,  lt.  Auch  Diod.  16,  53 
nennt  ihn  Gaius.  —  populandoque, 
populari  wird  oft  von  L.  absolut 
gebraucht. 

.  5.  tabis  senio,  über  die  doppelte 
Metapher  s.  Naegelsbach  Stil.  S. 
375 ;  vgl.  5,  43,  7.  —  ab  senatu, 
s.  c.  20,  3.  Der  Krieg  hat  8  Jahre 
gedauert,  s.  c.  12. 

6.  multarum  rerum  etc. ,  s.  c. 

21,  8. 

7.  professus,  während  des  tri- 
nundinuni,  in  welchem  die  Wahl- 
comitien  angesagt  waren,  koonten 
die  Candidaten  sich  dem  Volke  vor- 
stellen ,  und  ihre  Absiebt  sieb  zu 
bewerben  erkläreo.  —  dictalor, 
c.  17. 
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8  de  plebe  fuerat,  concordiain  ordinui^.(jU^))ayjl^,  jquo4vÄ 
qüidem  'tJem(/ofe  'aireno  fecisse,  qjiji^a  amtxo  ,iiw  fartor 
cönsules  eraWtV^'qüi  rationem  leiu^^       babiUiros.  o^ 

9  sed  el'ip¥e 'cbnstäot^  inceptum  pjbt^nuit»  et,,^ibuni..< 
redperatüH'^lüs'cipnsu^  aiiii^^iioi,.  adJM 
et  cimi  ip^siüs' viri  maleslas  nuUius.  honöiri^  Jastjgii 
aäqiiäbät^,  tüiü  per  euDden),,qui  ^d  j^ictaturaon;  9P< 
viä[ü,''*V^i6näUraVn   q^^^              partpin.  yocari -pleb^./ 

10  nee  Vari2tiüiD''coinUüis  est,    qiiin  cup[i Jdaplio  Grndf^ 
Marclü!i'c^eai'etur^^  ,     ..,     .,       .,. 

Dictäiöi'inl  quoque  hic  annus   habuil  .B^.  ,F^biui] 
terrore  belli,  sed  neXicinia  lex  coipjüis  consularibuGi 

11  varetur.    mägistef   equitiim   dictatoi:!   additus  .  Q.  .& 
nee   landen'  dtctatüra  potentiprem    eum ,  ponsensuru 

23  consülariblis  comitiis  fecit  quam  censoris  fußraL  M 
Uns  Lä^nas  a  plebp  consul,  a  patribus  L.  Corpelius 
datüs.'förtänä'^uoqüe  inlustriorem  plebeium  cpnsulei 

2  nam  cum  lA^entem  Gallörum  exercitum  in  agro  L^t 
stra  posuisse  huntiiaitum  esset,  Scipione  gravi  morbo  i 

3  Gallicum  bellum  Popilio  extra   ordinem   datum.     ia 
exercitu  scripto,  cum  ömnis  extra  portam  Capenam  a< 
aedem  convenire  armalos  iuniores  iussisset,  signaque 
quaestores   ex    aerario   deferre,   quattuor  expletis  leg 
quod  superfuit  miljtum  P.  Valerio  Publicolae  praetor: 

4  dit,  aüctor  patribus  scribendi  alterius  exercitus,  quod 

8.  raäonem  etc.,    s.  c.  21,  4;  23 — 26«   Kriege  gegen 
Becker  2,  2,  58.  ]ier  und  Griechen;  Latiun 

9.  adiwterunt,  wahrscheinlich  nig;  Polyb.  2,  18;  Gell 
indem  sie  mit  Einsprache  drohen,  Zon.  7,  25;  App.  Gelt.  1 
weirn  für  Marcios  keine  Stimmen  1.  Popilitts,  s.  c.  16;  ! 
angenommen  werden.  —  inp.voc,  pL  datiis,  wie  c.  1,  2:  j. 
was  bisher  mir  einem  Anderen  ge-  diL,  oder:  von  Seiten  d( 
hört  hat,  zum  Theil  für  sich  in  —  quoque  worauf  zu  bez 
Anspruch  nehmen,  vgl.  6,  40,   18.  2.  Gallörum,  s.  c.   12. 

10.  -neo  variatum,  die  Stimmen  tino,  die  Römer  sind  den 
zersplitterten  sich  nicht,  8.  1,  43,  11:  Hülfe  verpflichtet.  —  ext 
er  wurde   einstimmig  gewählt.   —  3,  2,  2. 

quin,  1,  42,  2.  —  Manlio  Cn.,s,  3.  omnis,  s.  c.  11,  5.  - 

1 ,  56 ,   11.     Ueber  Manlios   s.  c.  quey  4,  22,   1 . 

16;  Marcius  c.   17.  4.  auctor  patr.,  er  truj 

11.  consensum  p.,    indem    der  nate   darauf  an.     lieber 
Senat  ihn  unterstutzte  und  die  Nicht-  struct.  s.  9,  20,  7:  pacis 
beachtung  des  Licinischen  Gesetzes  slandae   populo    Rom.    a 
beabsichtigte,  s.  c.  21,   1;  22,    1.  23,  41,    l:  auctor rebellio 
—  censoris  =s  censoriü.  dis,  —  alterius,   welches 
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ceitos  bell!  ^Tentas  stibsidium  riei  publicae  esset,    ipse  iam  5 
Ulis  ompibtfs  iiüstructiä  öonparatisqiie  ad  hostem  pergit;  cu- 
m  ut  prius nosteret  Vires  quam  periculö  ultimo  temptaret, 
io  tooniioy  quem  proximum  castris  Galloruin  capere  potuit, 
valltttii  diricere  coepit.   gens  ferox  et  ingepii  avidi  ad  pugnam  6 
com  prociil  Tisis  Romanorum  signis,  ut  extemplo   proelium 
iBiUira;  explicuisset  aciem,  postquam  neque  in  aequum  de- 
mitti  -agmen  tidit,    et  cum  loci  altitudine  tum  vallo  etiam 
iotqfi  Rott^anös,  perculsos  pavore  rata  simul  opporluniores, 
quod  intenti  tum  maxime  operi  essent,  truci  clamore  adgre- 
ditor.    ab '  Romaibis  nee  opus  intermissum  —  triarii   erant  7 
qoi  nmniebant  "--,    et  ab  hastalis  principibusque ,    qui  pro 
miinitoribus    Intenti  armatique  steterant,   proelium    initum. 
praeter  virtutem  locus  quoque  superior  adiuvit,  utpilaomniaS 
hastaeque  non  tamqüam  ex  aequo  missa  vana,  quod  plerum- 
qoe  fit,  cffderent,  sed   omnia  librata  ponderibus  figerentur; 
ODeratiqae  telis  Galli,  quibus  aut  corpora  transfixa  aut  prae-  9 
gniyata  inhaerentibus  gerebant  scuta,    cum.  cursu  paene  in 
adversuDDi  subissent,  primo  incerti  restitere;    dein  cum  ipsa  10 
canetatio  et  bis  animos  minuisset  et  auxissel  hosti,   inpuisi 
fetro  ruere  alii  super  alios,  stragemque  inter  se  caede  ipsa 
foediorem  dare:    adeo  praecipili  turba   obtriti  plures  quam 
ferro  necati.    Necdum   certa  Roroanis  victoria  erat;   alia  in  24 
campum  degressis  supererat  moles :  namque  multitudo  Gal-  2 

uoiores  besUadea  haben  könate,  Hälfle   aus   Eisen   mit   einer  oben 

Dnd  von   dem  Prätor  hätte  ausge-  gestählten    Spitze;    s.  2,  30;    46. 

^hm  werden  müssen,    s.  33,  43,  —  vana  etc.,    also   die   Entschei- 

7>  —  quod,  Zumpt  §  3t2.  düng    wird    nur  durdh   den  Nabe- 

6.  avidi  ad,  s.  4,  54,  4;  22,  21,'  kämpf  herbeigeführt.  —  librata  p., 
2:  am'da  in  novas  res,  lieber  die  s.  30,  10,  13:  gravior  ac  pondere 
Verbiodung  citm — postquam  s.  8,  ipso  libratior  supeme  —  ictus  erat 
27,  2;  22,  14,  1:  ut^ postquam;  9.  gerebant,  obgleich  zunächst 
25,  15,  15:  cum-^ubi,  mit  fC2//a  verbunden,  kann  sich  auch 

7.  iriarii,  die  auch  sonst  das  auf  corpora  beziehen,  Virg.  12, 
HiotertrefTen  bilden  und  das  Lager  472;  vgl.  10,  29,  6:  quibus  (pilis) 
^keo,  8.  2,  47,  5.  —  steterant,  plerisque  in  scuta  verrutisque  in 
die  bis  dabin  unter  den  Waffen  ge-  corpora  ipsa  fixis  sternitur  cu- 
«Uodeo  hatten,  s.  8,  32,   12.  neus, 

8.  pila  h.,  vgl.  9,  19,  7:  pilum  10.  alii  s,  a.,  s.  6,  10,  8,  hat 
^äud  paulo  quam  hasta  vehemen-  hier  locale  Bedeutung,  wo  super 
üus  ietu  missuque  telum,  8,  8,  6 ;  mit  seiueni  Casus  gewöhnlicher  vor- 
7,  10,  vielleicht  wird  die  hasta,  ansteht,  wie  a.  u.  St.  24,  39,  5. 
«.  1,  43,  2,    den  hastatis,  das  pi-  —  stragem  —  dare,  8,  30,  6 :  late 

K    Ami  den  principes  beigelegt.    Die-      stragem  dederunt,  u.  a. 
\   sei  war  ein  2'/4  Zoll  dicker,  etwa  24*     2.  multitudo  —  exoriente, 

6  Fass  4  2^11   langer    Spiess   zur      s.  1,  28,  10.    —    ciebat  auf  die 
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lorum  sensum  omnem  talis  damni  exsuperan»  vduC  nova  nir- 
sus  exoriente  acte  integrum  militem  adversus  yietorem  ho- 

3  stein  ciebat.  stetitque  suppresso  impetu  Roaaanus,  el  quia 
iterum  fessis  subeunda  dimicatia  erat,  et  quod  coasuly  dum 
inter   primores  incautus  agitat,  laevo  humero  Miatari  prope 

4  traiecto  cesserat  parumper  ex  acie.  iamque  omissa^  con- 
ctando  vietoria  erat,  cum'  codsuI  vulnere  aüigato  revecUu  ad 
prima  signa  „quid  stas,  miles?^'^  inquit:  „oon  cum  Latino 
Sabinoque  hoste  res  est,  quem  victum  armis  socium  ex  hoste 

5facias:  in  beluas  Btrinximus  ferrum;  hauriendus  aut  daadua 
est  sanguis.  propulistis  a  castris,  supina  valle  praecipites 
egislis,  stralis  corporibus  hostium  superstalis:  conplete  eadem 

6  strage  campos,  qua  montis  replestis.  nolite  expectare^  dum 
stanles   vos  fugiant:   inferenda  sunt  signa,   et  vadendmn  ia 

7  hostem.'*  bis  adhorta,tionibus  iterum  coorti  pellunt  loea 
primos  manipulos  Gallorum,  cuneis  deinde  in  medium  agmao 

8  perrumpunt.    inde  barbari  dissipati,  quibus  nee  certa  impe- 
ria  nee  duces  essent,  vertunt  iropetum  in  suos;  fusique  per 
campos  et  praeter  castra  etiam  sua  fuga  praelati,  quod 
tissimum  inter  aequales   tumulos   occurrebat  oculis, 

multitudo   bezof^en,    die   cur  deo 
Grund  enthält. 

3.  matari,  Nooios  Marc.  p.  556 : 
materae  tela  gravia  bellica,  Si- 
senna  Hist.  Üb.  111 :  Galli  materi- 
bus,  Hispani  lanceis  configtmt 
Auch  Strabo  4,  4,  196  braucht 
fjiaxuQK,  Auct.  ad  Her.  4,  32: 
materis. 

4.  alligato,  Cic.  Tusc.  2,  17,  39: 
abdticetPatroclet  — ut  vulnus  'obli- 
gel,  dann :  qm'esce  igitur  et  vul- 
nus alliga,  dieses  ist  das  weniger 
gewöhnliche. 

5.  hauriendus,  9,  1,  9.  —  supina 
V.,  6,  24,  3. 

7.  manipulos,  auf  die  Gallier 
übergetragen,  wie  leffiones,  2,  26, 
3.  —  cuneis,  vergl.  8,  10,  6:  in 
enge  geschlossenenGliedern  stehende 
Mannschaften,  hier  Manipel ;  im  Ge- 
gensatze zu  dem  weiteren  Räume, 
den  im  slatarischen  Kampfe  die 
Einzelnen  einnehmen.  Eben  so 
heisst  es  32,  17,  11:  cuneum  Ma- 
cedonum  —  phalangem  ipsi  vocant 
—  pernimperentj  vgl.  d.  Stelle  zu 


c.  23,  9;  2,  50,  9;  anders  40.  40» 
2:  Celtiberi,  übt  ordmaia  aeU-^ 
se  non  esse  pares  legioniku»  m»> 
serunt  cuneo  inpresstonem  f&ot- 
runt;  wo  die  keillurmige  SeUaehk- 
stellung  gemeint  scheint,  ■.  Mai^ 
quardt  3,  2,  333.  —  pernmj^mii, 
sie  drinrgen  in  das  Cenünm  te 
Gallier  ein,  hinter  d($m  jedoch  aiM 
zweite  Schlachtreihe  steht  {vwtmt 

—  in  suos),  wie  vor  demselbeii  dit 
primi  manipuli. 

8.  nee  certa  imp,  eto.^  ntekdar 
Art  der  Barbaren,  Tac.  Gera.  30; 
quodque  rarissimum  nee  niii  Jt- 
manae  disciplinae  concessumpäig 
reponere  (Chatli)  in  duee  fiMa 
in  exercitu,  —  praelati,  6,  iOi  S* 

—  aequales  tum,,  die  Hügel  4* 
Albanergebirges.  —  quod  iHt^tfr 
ter  aeq,  tum.  Der  eigenthuBÜichf 
Ausdruck  soll  andeuten ,  .  daM  dit 
Hügel  im  Ganzen  gleich  hoch,  ur 
einer  etwas  hoher  war,  die  äfS 
Albana,  Da  L.  kaum  so  den  b^ 
deutend  hohen  Monte  Cavo  ndnlM 
oder  den   Rocca  di  Papa    aiidUeb 


a.  Ch.  S47. 
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Albaoam  petunt.    consiil  non  ultra  castra  inseculus,  quia  et  9 
?u1dus  degravabat  et  subicere  exercitam  tamulis  ab  hoste  oc- 
cupalis  noiebat,  .praeda  omni  castrorum  militi  data  victorem 
exercitum    opulentumque    Gallicis    spoliis    Romam    reduxit« 
noranj  triumpho  vulnus  consulis  attulit,  eademque  caasa  di-  lo 
etatoris  desiderium  senatui  fecit,  ut  esset  qui  aegris  coasu- 
liboB   coiDitia    haberet.     dictator  L.  Furius  Camilhis  dictus  11 
addiio  magistro  equitum  P.  Cornelio  Scipione  reddidit  patrU 
bus  possessionem  pristinam  consulatus.   ipse  ob  id  meritum 
iBgenti  patram  studio  creatus  consui  collegam  Ap.  Claudium 
Crassum  dixit* 

Priusquam  inirent  novi  consules  magistratum,  triumphus  25 
a  Popilio  de  Gallis  actus  magno  favore  plebis,  mussantesque 
inter  se   rogitabant,   num   quem  plebei   consulis  paeniteret« 
liiDttl  dietatorem  increpabant,  qui  legis  Liciniae  spretae  mer-  2 
eedem    consulatura  privala   cupiditate  quam   publica   iniuria 


TOB  Alba-  bezeichneQ  konnte,  ist 
vol  aDCOoefamen,  dass  es  ein  Tbeil, 
nbradMiDlich  der  sudliche  des 
Bergrückens  war,  auf  dem  die 
Stadt  gelegen  hatte,  s.  Schwegler 
im.  Gesch.  I,  341.  Nach  dem 
Folg.  tumuUs  und  c.  25,  3  haben 
sie  aoeb  oabe  Höben  besetzt. 

9.  n»n  ultra  e,  i,,  die  Verfol- 
png  faad  also  am  Tage  der  Schlacht 
lUll,  die  wol  nicht  weit  von  dem 
SieBaonten  Punkte  geliefert  wurde. 
"-  tubieere,  er  trug  Bedenken  un- 
ter die  Höben  zu  rucken,  und  sich 
iiiem  Angriffe  von  da  auszusetzen, 
Hl  oicbt  dieselbe  Erfahrung  zu 
iteben  wie  die  Gallier,  c.  23,  10. 

10.  maram  etc.  Nach  dem  Vor- 
Wrgeb.  Romam  red,  ist  er  zu  Rom 
geweaen ,  s.  3,  10,  3.  —  qui  — 
MMttfa  etc.  Da  Popilius  noch  vor 
iim  Beginne  des  Coosniarjabres 
Iriampbirt,  s.  c.  25,  1,  so  hätte  er 
mb  wol  die  Comitien  halten  kön- 
Ma,  wenn  man  ihm  micht  den  Vor- 
Ag  bei  der  Wahl  hätte  entziehen 
wallen,  s.  c.  21,  9. 

11.  addito,  8.  c.  21,  9.  —  ipse 
er.,  was  ao  sehr  von  Quinctius  3, 
21  und  an  Appius  geladelt  wird, 
f.  3,  35,  8,  setzen  die  Palricier 
bei  Gam.   durch.  —   collegam  — 


dixit,  8.  37,  47,  7:  Fulvius  con- 
sui unus  creatur,  cum  ceteri  cen- 
turias  non  explessent;  isque  po- 
stero  die  —  collegam  dixit,  n$ml. 
comiiiis  collegae  rogando  iiabitis, 
wahrscheinlich  halten  auch  a.  u. 
St.  die  uhrigen  Candidaten  nicht 
die  nötbige  Stimmenzahl,  und  Clau- 
dius wird  in  einer  zweiten  Wahl- 
versammlung, in  der  filr  Plebejer 
keine  Stimmen  angenommen  wer- 
den, s.  c.  25,  2,  gewählt,  s.  Bek- 
ker  2,  2,  60.  Dass  eine  Coopta- 
tion  statt  gehabt  habe,  wie  Sigon. 
und  Merklin  die  Cooptation  S.  191 
annehmen,  ist  nicht  glaublich. 

25*  1.  triumphus  eie,  L.  denkt 
denselben  kurz  vor  dem  Amtswecb- 
sel,  damals  noch  an  den  Cal.  Quin- 
clij.,  5,  32 ;  8,  20,  wenn  es  daher 
in  den  Triumphalfasten  heisst  er 
habe  triumphirt  an.  CDIIl  Quiri- 
nalibus,  so  sind  schwerlich  die  Qui- 
rinalien  am  17.  Februar,  sondern 
die  am  29.  Juni  zu  verstehen ;  Bek- 
ker  2,  2,  99,  s  8.  20,3.  Der  im 
Folg.  geschilderte  Kampf  mit  den 
Galliern  bat  nach  Gell.  9,  1 1  an- 
nis  quadringentis  quinque  post 
Romam  conditäm  statt  gehabt. 

2.  privata,  weil  die  cupiditas 
nicht  in  ihm  als  Dictator,  sondern 
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idiorem   cej^issBt,   ut  se  ipse-  conMilem  dtcUtor  crtant 

inus   mullis  variisque  molibus  fuit  insignis.    Galli  eoL  AU 

lois  monlibus,  quia  kiemis  vim  pati  oequiverant,  per  cam- 

os  marituitiaqu^  lotiff  yagi  populabatitur;  mare  infestiun  clas- 

ibus  Graecorum  erat  oraqtie  litoris  Anlialis  Laureosqueitra- 

tus  et  Tiberis  ostia,  ut  praedones  maritimi  cum  terreslribns 

;ongressi  ancipiti'semel  proelio  decertarent,  dubüque  discai- 

serint  in  castra  Gaili,  Graeci  retro  ad  naves,   victot  sean 

victores  putareht.    intei*  hos  longe  maximus  extitit  tarrory 

concilia  populorum'  Latmorum  ard  lucum  Ferentinae  habita, 

responsumque  haud  ambiguum  imperantibus  milites  Ronania 

datum,    absisterent   imperare   iis   quoruoi   auxilio  egerent: 

jLatinos  pro  sua  Ubertate  poiius  quam  pro  alieno  imperio 

7  laturos  arma.  inter  duo  simul  bella  externa  defeetione  eliapi 
socioruni  senatus  anxius  cum  cerneret  metu  tenendoa  -qäos 
fides  non  tenuisset,  extendere  omnes  imperii  vires  conaolef 
dilectu  habende  iussit:   cifili  quippe  standum  exerciUi  eaae, 

8  quando  socialis  coetus  desereret.  undique  noo  urbana  lan 
tum  sed  etiam  agresti  iuventute  decem  iegiones  scriptae  di 
cuntur  quaternum  milium  et  ducenonim  peditum  equitu 

9  trecenonim,  quem  nunc  novum  exercilum,  si  qua  externa 


als  Menschen  und  Privatmano  ihren 
Grund  halle.  —  ut  se  etc.  enlbält 
eine  Erklärung  zu  privata  eup., 
wahrend  publica  iniuria  6\irch  le- 
gis Lic.  sprelae  schon  bestimmt  ist ; 
der  Nachdruck  liegt  auf  se  ipse, 
so  dass  der  Satz  auch  nach  eonsu- 
lattf/n  noch  zugesetzt  werden  konn- 
te. —  cepisset,  c.  1,  2. 

3.  per  camp,  etc. ,  die  Pompti- 
nische  Ebene. 

4.  infesL  cl.  ^  gewöhnlich  tritt  a 
zu  dem  Ablat.,  g.  6,  5,  3;  10.  46, 
9.  —  Graecorum,  s.  c.  26,  15.  — 
Laurens  trJ,  wahrscheinlich  das- 
selbe wie  1,  1,  4:  ager  Lauretis, 
s.  8,  13,  5:  Astur a,' — "  discesse- 
rint,  der  Salz  ist  erklärend  zu  an- 
cipiti  hinzugefilgt,  weniger  abhän- 
gig von  populabänlur  und  infestum 
erat,  und  erscheint  dessbalb  selb- 
ständiger. Die  Flotte  der  Römer 
scheint  damals  unbedeutend  gewe- 
sen zu  sein. 

5.  inter  hos  n.  terrores,  —  con- 


silia,   die   natürlich  voa.  4ei 
oern   allein    gehalten   werdea. 
lucum  Fer,,  1,  50.  —  imj 
bus,  8.  c.  12,  7;  4,  26,  11;  n 
8.  2.  12. 

7.  simul,  6,  4,  1.   -n- 
scbeint  die  GesauunthelU  Maasa  de.^^ 
Bundesgenosse«  zu  bexeiclBe«>  s«      /' 
Tao.  Ann.  11,  2Q:  coetus aUen^mm^      1 
rum,'  doch' ist  das  Wort  ¥erdäehtiff*     / 

8.  sed  etiam  agr.  Da»-LaadU0-     / 
ferle  damals  vorzüglich  die  Solds-     P 
leo ,  während  seit  Jlarius  die  ear    f 
pite  censi,   von  denen  die  neialei     r 
in   der   Stadt    wohnten,    wol   dit    P 
grössere  Zahl  bildeten,   quaiermum    f 
m.  e.  d.,  s.  6,  22,  8.  EpiU  laa.lH     ff 
vgl.  8,  8,  14.  Marquardt  3, 1,148.     f 
Dass  die  Römer  allein  10  Legiooei    / 
in   das  Feld   gestellt  haben,   a.  a    ' 

3,  41,  7,  ist  eben  so  iinwahraeheia- 
lich,  als  dass  sich  in  dieser  Gefahr 
die  Latiner  von  ihnen  getreoat  ha- 
ben, 8.  Nieb.  R.  6.  3.  91  f. 

9.  quem  m  n.  e.  DerNachdraek 


.  846. 
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ual,  bae  vires  papuli  Roipani,  quas  viiterranipa  capit 
8y  contractae  in  unum  haud  Cacile  efficUot:  adep  in  quae 
rainiis  ^sola  crevioius,  ,divilias  luxiirianique. 
IvilH^  cetera  iristia  «ius  «a/ifti  .cpo^l,  alter,  Ap*  Claudius  10 
pBO'beHi  24)paratu  moritur,  jrc^diiera|itque,|[:9$,adCainilliim,  ii 
Unico  oonsuli  vel  olv  aliam  dignationeni  liaud  /subicien- 
diclaturae  vel  ob  omen.  «faustum  ad.  GaUtcv,Qi  tidpultum 
mmims    dicl^Ttorem  adrogari,  bAud   $al4s  jd^porum  ^yiSMm 
patribus.    eonsul  duabus  legionibua  urbipraepositjß,  pcto  12 
L.  Pifiario  praetore  divisis,  mempir  pa^ternae,  vii'tMtis  Gal- 
B  fiibi  bellum  extra  sorteo»  suniit,  praetorem  roaritimam  13 
s'.  tutari  Graecosque  arcere  litoribua  iqssit.     et  cum  in 
m  Pomptinum  descendisset,  quia  neque  in  campis  con- 
i  nuUa  cogente  re  volebat,  et  probibendo  populationibus^ 
;  rapto  vivere  necessitas  cogerel,  salis  domari  credebat 
em,  iocum  idoneum  stativis  delegit.    Ubi  cum  stationibus  26 
ti    tempus   tererent,  Gallus   processit  magnitudine  atque 
s  insignis,   quatiensque  seutum  basta  cum  silentium  fe- 


wie  ti  qua  etc.  zeigt,  auf 
91  ••  weoQ  bei  einer  plötzlichen 
hr  ein  neues  Heer  von  10  Le- 
m  auf  einmal  gestellt  werden 
s,  vgl  6,  12,  4.  Bekannt  ist 
lestorzong  des  Augustus  über 
Verlast  der  3  Legionen  d^s 
s,  obgleich  er  25  Leg.  unter 
iVaffen  hatte.  —  in  quae  = 
i,  quibus,  s.  c.  5,  5. 

inier  ceL  ir.,  s.  4,  10,  4; 
9  vertritt  das  Snbstantivum, 
le^elsbacb  Stil.  76.  —  meri- 
D«ch  Gell.  1.  1.  waren  in  der 
beschriebenen  Schlacht  beide 
iIb  anwesend. 

redierant  scbliesst  zugleich 

Srfolg  des  redire  ein,  wie  L. 

sonst  um   diesen   anzudeuten 

lem  Imperr.    oder  den  erzäh- 

n  tempora  zu  dem  Plusquam- 

ubergeht,  s.  Zumpt  §  508. 
insdruck  ist  von  dem  inter" 
wi,  8.  1,  22,  auf  den  Consul 
etragen«  obgleich  dieser  schon 
ate  ist.  Das  Folg.  zeigt,  dass 
s^el  war  nach' dem  Tode  des 
Consuls  einen  anderen  zu  wäh- 
I.  2,  7«  6;  Becker  2,  2,  88; 


Caniillu$  scheint  sich  über  diese 
ebenso  wie  über  die  c.  24,  11  er- 
wähnte hinweggesetzt  zu  haben.  — 
cognominis  zu  omen  faustum  ge- 
borig, bezieht  sich  auf  Camillus, 
wie  L.  den  Vater  des  Consul  ge- 
wöhnlich nennt,  und  dessen  Siege 
über  die  Gallier,  5,  49.  —  adro- 
gari  scheint  wie  sonst  subrogare, 
was  von  dem  Dictator  nicht  ge- 
braucht werden  konnte,  gesagt  zu 
sein:  durch  eine  neue  Rogation 
ihm  an  die  Seite  gesetzt  werdenT 
obgleich  die  Ernennung  des  Dicta- 
tors  nicht  in  Folge  einer  Rogation 
eintrat,  und  der  Consul  ihm  unter- 
geordnet war.  Wäre  Camillus  nicht 
selbst  Consul  gewesen,  so  hätte 
er  zum  Dictator  ernannt  werden 
können.  —  haud  s.  d.,  c.   18,  2. 

12.  exlra  s.  s.,  also  ohne  den 
Senat  zu  befragen,  s.  3,  2,  2. 
Eben  so  betrachtet  er,  wie  iussii 
andeutet,  den  Prätor  als  sich  un- 
tergeordnet, s.  c.  1. 

13.  PompUn,,  s.  §  3.  ~  stati- 
vis, am  sie  von  Rom  abzuhalten. 

s6*  1 .  kastanif  sonst  haben  die 
Gallier  4äs  giesum  oder  die  mala- 
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cisset,  pro¥Ocat  per  inteppreCem  unum  ex  Romanis, 

2  ciim  ferro  decernat  '  M.  erat  Valerius  tribunas  militi 
lescens,  qui  baud  'indisniorem  eo^  decore  sequam  T.  I 
ratiis,  prius  scisoitatus  consiriis  yoluotalem  in  medial 

3  tus   processit.     minus  insighe   certamen  humanum 
interposito  >  deorum  factum :   namque  conserenii  iam 
Romano  cervus  rep«nte  in  galea  consedit,  in  Iiostem 

4  quod  prkno  ul  augurium  caelo  missum  laetus  accepi 
nufi,  precalus  deinde,  si  dims,  si  diva  esset  qui  sil 

5pelem   misisset,    volens  propiüus  adesset.     dictu   i 

'  tenuit   non   solum  ales  oaptam  semel  sedem,   sed  q 

cumque   certamen  initum  est,    levans  se  aiis  os  o( 

bostis  rostro   et  unguibus  adpetit,   donec  terrilum 

talis  visu,  oculisque  simul  ac  mente  turbatum,  Yal^j 

6  truncat.    corvus  ex  conspectu  elatus  oiientem  petit.   I 
quietae  «trimque  stationes  fuere.     postquam  spoJiare 
caesi  hostis  tribunus  coepit,  nee  Galli  se  statione  te 
et  Romanorum  cursus  ad  Tictorem  etiam  ocior  fuit. 
iaqentis  Galli   corpus   contracto  cerlamine  pugna  atr 

7  citatur.  iam  non  manipulis  proximarum  stationum  sc 
nibus  utrimque  effusis  res  geritur.  Camillus  laetum 
victoria  tribuni,  laetum  tarn  praesenlibus  ac  secundiä 
in  proelium   iubet;   ostentansque   insignem  spoliis  t 

ris,  8.  c.  24,  3.  —  per  int,  ge-      Gellius  I.  1.  —  numine, 
Dauer  als  c.  9,  8.  atque  ibi  vis  quaedam  d\ 

2.  M.  erat  rat.,  eine  Form,  mit  u.l  «"utt« ^i!'*  f'^Z 

welcher  gewöhnlieh  die  E.,äblu«g  ^  f^r^ -^'^^r 

beginnt    wenn  eine  noch  nicht  ge-  „.  ^,.„„  ^^     ,„,  p„^ht 
nannte  Person  e.ngefiihrt  wird,  25.  ^     ^     ^  •;  ,„^„„^0, 

3,  9;  wenn  dieselbe  schon  bezeich-  .      ■.      ,        ,     ..       .  „ 

nit  ist.   s.  8,  25.  10;  24.  37.  3.  ^^'^^''^  ""  "'' '™«te^ 

tritt  häunger  ü  hinzu,  s.  5.  34,  2;  „  ',  ^'  '"  ""  /'^"^P"^ 

24.  34.  2  u.  a.  -   ^cüoil^tui,  c  «•  3=  praepete*  aves  a. 

IQ    2  '^  appellantur,  quae  a 

*     *  tWM  praevolant,   aul  ia 

3*  minus  ins,,  der  an  sich  nicht  des  capiunt 

unbedeulende  Kampf  der  Menschen  6.  orieniem,  1,  18,  7. 

wurde  durch  das  Einlrelen  der  gött-  niu  ist   nicht  einfach  de 

liehen  Machtuusserunf^  weniger  be-  ment,    bis  zu   dem   etwi 

deutend,  als  er  ohne  dieses  gewe-  sondern    zugleich     die     i 

sen  sein  würde.     Daher  hebt  auch  einer   neuen    Reihe    von 

L.,  sich  an  die  Sage  haltend,  nur  oungen. 

diese  Seite   hervor,    und   geht  mit  7.   manipulis,  s.  3,  5, 

einem  Worte:  obtruneat,  über  den  qaardt  3,  2,  314  f. ;  vgl. 

menachlicheD  Kampf  weg;    aaders  —   praesentiöus ,    die    ( 


a.  Ch.  346. 
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.i  „hunc  imiUre,  miles/*  aiebat,  „et  circa  iacentem  ducem  Bteroe 
Gallorum  catervas/*     dii  hominesque-  Uli  adfuere  pugnae,  de-  8 

i|  pugnatumque    haudquaquam  certanoine  ambiguo   cum   Gallis 
est:    adeo  duopum  militum   ev«utum,    inter  quo8  pugnatum 
erat,  utraque  acies  aoimis  praeceperat.    ioter  primos,  quo- 9 
rum  concursus  aiios  exciverat,  atrox  proeliurn  fuit:  alia  mul- 
titudo,    priusquam  ad   coniectum   teli  veniret,   ierga  vertit. 
primo  per  Yulscos  Falernumque  agrum  dissipali  sunt;   inde 
Apuljam  ac  mare  inferum  pelierunt.     consul  conlione  advo-  10 
cata  laudatum   tribunum  decem  bubus  aureaque  corona  do- 
nat.    ipse  iussus   ab   senatu   bellum  marilimum  curare  cum 
praetore    iunxit  castra.     ibi   quia  res  trahi  segoilra  Graeco-  U 
rum  Don  committenlium  se  in  aciem  videbantur,  dictatorem 
comiliorum  causa  T.  Manlium  Torquatum   ex  auctorilate  se- 
nalus  dixit.     dictator  magistro   equitum  A.   Cornelio   Cossp  12 
dicto  comitia  consuiaria  habuit,  aemulumque  decoris  sui  ab- 
senlem  M.  Vaierium  Corvum  —  id   enim   Uli  deinde  cogno- 
ffilnis  fuit  —  summo   favore  populi,    tres   et  viginti  natum 
annos,  consulem  renuntiavil.     collega  Corvo  de  plebe  M.  Po-  13 
pilius  Laenas  quartum  consui  futurus  datus  est.  cum  Graecis 
a  Camillo   nulla   memorabilis   gesla   res:    nee  iili   terra  nee 
Romanus  mari   beliator  erat,     pqstremo  cum  litoribus  arce-  U 
rentur,  aqua  etiam  praeter  cetera  necessaria  usui  deficiente 
Itatiam  reliquere.     cuius   populi   ea   cuiusque   gentis  classis  15 


der  Gotler  und  damit  zugleich  ihre 
Theiloabme  und  Wirksamkeit.  — 
mebaty  1,  24,  4. 

8.  adeo  f  gleichsam  ein  Ausruf, 
der  die  Schilderung  unterbricht, 
da  inter  primos  etc.  eine  weitere, 
zu  §  7  nicht  ganz  passende.  Eint- 
Wickelung  von  haudquaquam  elc. 
ist.  —  praecep,,  kurz  statt:  prae- 
€eperal  eum  pugnae  universae  even- 
ium  qui  duorum  militum  fueraty 
vgl.  4,  27,  5;  5,  27,   10:  exitum, 

9.  aUoM  —  alia,  1,»7,  3.  -—  teli, 
wie  oft,  eoUectiv;  conieclus  teli 
ist  nur  die  abstracle  Thätigkeit, 
ohne  Rucksicht  auf  das  Eintreten 
derselben  und  den  Erfolg,  der 
durch  ielorum  bezeichnet  wurde, 
der  Sieg  selbst  muss  nicht  bedeu- 
tead  gewesen  sein,  da  Camillus  nicht 
Iriumphirt.  —  Falernumque,  jen- 
Mii  des  Lirii  an  der  Ostseite  des 


Mons  Massicus.  —  inferum,  da  die- 
ses an  der  Westseite  Italiens  ist, 
so  muss  man  entweder  annehmen, 
dass  ein  Theil  sich  nach  dieser 
gezogen  habe,  wie  vorher  dissipaii, 
oder  dass  infernum  verschrieben 
sei  St.  superum. 

10.  decem  bub,,  s.  e.  37,  1; 
28,  48,  4.   —  Manlium,  c.   19. 

12.  id  —  cognominis,  diese  Art 
Beinamen,  =  einen  solchen  B.  — 
tres  et  v,  a,  n,,  erst  später  wurde 
durch  die  leges  annales  ein  höhe- 
res Alter  festgesetzt,  Becker  2,  2, 
18.  —  renuntiavit,  3,  21,  6. 

13.  Popilius,  c.  23.  —  beliator, 
l,  28.   1. 

14.  cetera  nee,  s.  c.  25,  10.  — 
cuius  gentis,  da  sie  schon  als  Grie- 
chen bezeichnet  sind,  so  können  nur 
die  verschiedenen  Stamme  im  ei- 
gentlichen   Griechenland    (nachher 
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fuerit^  nihil  cerü  est.  «laxime  Siciliae  fuisse  tyran 
diderim,  nam  ulterior  Gra«cia  ea  tempestale  intesti 
hello  iam.  Macedonumope»  horrebat. 
21  Exercilibus  dimissis^  cum  et  foris  pax  «t  dornt 
dia  ordinum  otium  :e6set,  ne  nimis  laetae  res  essenl 
lentia  civitatem  adorta  «coegit  senalum  imperare  de< 
ut  libros  Sibyliino«  inspicerent;   eorumque  monita  1 

2  nium  fuit     eodeieft  anno  Satricum  ab  Antiatibus  col 
,  ducta  restitutaque  urbs;>  quam  Latini  dirueranl.   et  c 

thaginiensibus  legalis  Romae  foedus  iclum,  cum  ami( 

3  societatem   petentes  venissenl.     Idem   otium  domi 
mansit  T.  Manlio  Torquato   C.   Plautio   consulibus. 
ciarium   tantum   ex   unciario   fenus  factum,  et  in  p* 
aequas   triennii,   ita   ut  quarta  praesens  esset,   solul 

4  alieni    dispensala    est.     et  sie  quoque  parle  plebis 
fides  tarnen   publica   privatis  difßcultatibus  potior  a< 


ulterior  Graecia),  Asied,  Unter- 
Italien  und  Sicilien  gemeint  sein: 
welchem'  griechiscbes  Staate,  ja 
selbst  welchem  Stamme  sie  ange- 
hörte, s.  6,  12,4.  —  Siciliae  iyr. 
\wvz:  classem  a  tyranno  aliquo 
Siciliae  esse  missam.  tyrannos, 
Dionysius  II,  Hiketas  u.  a.  Indess 
ist  diese  Annahme  sehr  zweifelhafl^ 
da  damals,  um  die  Zeit  von  Timo- 
leons  Ankunft,  die  Staaten  Siciiiens 
in  sich  zerfallen  waren.  Nieb.  R. 
G.  3,  99  nimmt  an ,  dass  es  eine 
Söldnerschaar  aus  Griechenland  ge«- 
wesen  sei.  —  inteslino,  die  Zeit 
des  ersten  heiligen  Krieges. 

27^28*  Innere  Verhaltnisse; 
Kriege  mit  Volskern  u.  Aurunkem. 

1.  decemviris,  6,  42,  2.  —  lecH- 
stemium,  5,  13,  6.  Nach  anderen 
Nachrichten,  s.  Censorin  de  die 
nat.  c<  47,  sind  in  diesem  Jahre 
die  Säcularspiele  zum  zweitenmale 
gefeiert  worden,  vgl.  Fest.  p.  329: 
hidi  seeulares, 

.  2.  Satricum,  s.  6,  7,  1;  nach- 
dem die  römische  Colonie,  s.  6,  16 ; 
22,  vertrieben  und  die  Stadt  zer- 
stört ist,  wird  es  jetzt  von  Antium 
aus,  mit  dem  es  in  enger  Verbindung 
stand,  colonisirt.  —  cumCartkag, 
ete.     Es    ist    wabrsebelnlich    das 


zweite  Bündniss,  nicht  n 
16,  69  das  erste,  vgl.  z 
haeCf  und  9,  43,  26.  1 
aequum  foedus,  dessen  Be 
Polyb.  3,  24  ausführlich 

—  amicitiam,  6,  2,  3. 
3.  ManliOf  s.  c.  26 ;  in 

.heisst  es  mit  Unrecht  itet 
28.  —  Plautio,  mit  delu 
yenno,  —  semunciarium 
auf  5  Procent  {V/s  auf 
sehe  Jahr)  herabgesetzt,  t 

—  in  pensiones  etc.,  di< 
sollen  in  4  gleichen  Raten, 
{quarta,  weil  triennii  vor 
gen  ist)  sogleich,  die  3  i 
nach  Jahresfrist  atigetrage 
vgl.  30,  37,  5 :  pensionib 
in  annos  quinquaginta  ; 
Der  Grund  der  Massrege! 
Insolvenz,  sondern  die  AI 
Eintreten  des  strengen  E 
Verfahrens,  s.  c.  19,  5 
wenn  nicht  an  dem  bestim 
mine  das  Capital  zun 
wird ,  abzuwenden.  — 
wahrscheinlich  mussten 
Güter  abtreten,  oder  ko 
Geld  nicht  herbeischaffen 
V,,  um  den  öffentlichen  Ci 
haupt  (nicht  den  des  Sta; 
recht   zu    erhalten  wurd 


a.  Gk.  S48. 
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Mnatui  fiiU^    levatae  naaxime  res,  quia  (ributo  ac  dilectu  su- 
persessuft]«-  -^^  T^rtio  anno  post  Sairicum  restitatum  a  Vul-  5 
scis  M.  Valerius  Corvus  i(€fum  consul  cum  G.  Poetelio  factus, 
cum  ex  Latio  nunliatum   esset  legatos  ab  Antio  cireumire 
populos  Latinoruni  ad  conciiandum  beJhim,   priusquam  plus  6 
hosliuBi  fieret,  Vulscis  araia  inferre  iussus  ad  Satrrcum  exer- 
dUi  Infesto  pergit.     quo  «um  Antiates  aiiique  Ydsci  prae- 
paratis  iam  ante,  si  quid  ab  Roma  moveretiar,  copiis  öccur- 
rissentv   nulla   mora   inter  infensos   diutino  odit)  dimicandi 
{acta  est.     Vulsci,  ferocior  ad  rebeliandum  quam  ad  bellan- 7 
dum  gens,  certamine  victi  fuga  effusi  Satrici  moenia  petunt. 
et  ne  in  muris  quidem  satis^  firma  spe  cum  Corona  miHtum 
ciocta  iam  scalis  caperetur  urbs ,  ad  qualtuor  miJia  miiitum 
praeter  multitudinem   inbellem  sese  dedidere.     oppidum  di-  8 
raUim  atque  incensum ;  ab  aede  tantum  matris  Matutae  abs- 
tiouere   ignem.    praeda  omnis  militi  data,     extra    praedam 
quattuor  milia   deditorum   babita:    eos  vinctos   coosul   ante 
currum  triumphans  egit;  venditis  deinde  magnam  pecuniam 
io  aerariam  redegit.     sunt  qui  banc  multitudinem  captivam  9 
senroram  fuisse  scribant;  idque  magis  veri  simile  est  quam 
deditos  yenisse. 

Hos  consules  secuti  sunt  M.  Fabius  Dorsuo  Ser.  Sulpi-28 
(|   cius  Camerinus.     Auruncum  inde  bellum   ab  repentina  po- 
palafione  coeptum ;  metuque  ne  id  factum  populi  unius,  con-  2 
silium  omnis  nominis  Latin!  esset,  dictator  velut  adversum 
armatum   iam  Latium  L.  Furius   creatus  magistrum  equitum 


^'ele  druckende  Massrege]  angeord- 
net. —  tributo  üi'  dif  die  beidea 
IKo^e,  welche  die  Noth  der  Plebs 
^rheifubrteo ;  das  tributum  war 
■ichl  DÖtbig,  da  kein  Heer  zu  er- 
billea  war,  s.  4,  60. 

5.  Poetelio(LiboVüoluM),  wahr- 
Nhciolich  ein  anderer  als  c.  11.  — 
Utmarumy  vgl.  c.  25,  7;  S,  4>  2. 

6.  diutino,  es  hat  jedoch  seit  län- 
gerer Zeit  Friede  bestanden,  S.6,  33. 

8.  oppidum  etc.,  als  Colonie  der 
Feinde,  wie  6,  33  von  den  Lati- 
■era.  —  extra  pr.  etc.,  die  mul- 
Uiudo  inbellis  wäre  also  den  Sol- 
daten überlassen  worden. 

9.  quam  deditü,  s.  2,  17,  6; 
8. 13,  15.  Einige  Annalisten  woll- 
ten die  That  beschönigen. 

Tit.  LiT.  Pars  UI. 


28*  1»  Dormo,  5,  46.  L.  scheint 
nicht  bemerkt  zuhaben,  dass beide 
Consuln  Patricier  sind.  —  Aumn" 
cum,  s.  2,  16,  8;  sie  sind  seit 
2,  26  nicht  «rwähnt,  und  erheben 
sich  jetzt  wo],  weil  -die  Römer  ihren 
Grenzen  näher  rucken,  s.  Nieb.  R. 
G.  3,  101. 

2.  wnnis  n.  L.  Der  Name  ist 
in  seiner  späteren  Ausdehnung  ge- 
braucht ,  s.  Strabo  5 ,  3  p.  374 : 
Nvv\  fiky  oiy  ^  naQaXia  fiixQi^ 
7i6X€(og2iPoviaojjg  anb  TdSv'Oaritoy 
Aailyjj  KaX^iTM  ■  ngoTSQoy  ifk  fii- 
YQi  Tov  KiQxaiov  (aopov,  in  der 
Zeit  von  der  L.  spricht  halte  es 
nur  die  zuletzt  angegebene  Ausdeh- 
nung.  Purins  c.  25. 

9 
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3  Cd.  Manlium  Capitolinum  dixit.  et  cum,  quod  per  magnos 
lumultus  fieri  8olitum  erat,  iustitio  indicto  diiectus  sine  Ta- 
catioDibus  habilus  esset,  legiones,  quantum  maturari  potuir, 
in  Auruncos  ductae.     ibi  praedonum  magis  quam  hostium 

4  animi  inventi.  prima  itaque  acie  debellatum  est  diciator 
tarnen,  quia  et  ultro  bellum  inlulerant  et  sine  detractatione 
se  certamini  oiferebant,  deorum  quoque  opes  adhibendas  ra- 
tus'  inter  ipsam  dimicalionem  aedem  lunoni  Monetae  Tovit; 
cuiüs  damnatus  voll  cum  victor  Romam  revertissel,  dictatora 

5  se  abdicavit.  senatus  duumviros  ad  eam  aedem  pro  ampli- 
tudine  populi  Romani  faciendam  creari  iussit,  locus  in  arce 
deslinatus,    quae    area  aedium  M.  Manli   Capitoiini   fneraL 

6  consules  dictatoris  exercitu  ad  bellum  Vulscum  usi  Soram 
ex  hostibus,  incautos  adorti,  ceperunt.  —  Anno  post  quam 
Yota  erat  aedes  Monetae  dedicatur  C.  Marcio  Rutilo  tertimn 

7  T.  Manlio  Torquato  iterum  consulibus.  prodigium  extemplo 
dedicationem  secutum,  simile  vetusto  montis  Albani  prodigio^ 
namque  et  lapidibus  pluit  et  nox  interdiu  visa  intendi;  li- 
brisque  inspectis  cum  plena  religione  civitas  esset,  seiiatiii 

8  placuit  dictatorem  feriarum  conslituendarum  causa  dici.  dietus 
P.  Valerius  Publicola,  magister  equitum  ei  Q.  Fabius  Ambttstoa 
datus  est.  non  tribus  tantum  supplicatum  ire  placuit  sed 
finitimos  etiam  populos ,  ordoque  iis ,  quo  quisque  die  sup- . 

3.  iustitio,  s.  3,  3,  6.  —  vaca- 
Honibus,  3,  69,  6^  —  praedonum, 
2,  48,  5. 

4.  oiferebant,  d.  als  der  Dictator 
itiDea  die  Schlacht  anbot,  holt  wie 
auch  vovit  nach,    was  vor  -prima 

—  debellatum  est   geschehen    ist. 

—  Monetae,  dieser  Name,  in  den 
Hdss.  Monitae  geschrieben ,  soll 
erst  später  entstanden  sein,  s.  Cic. 
Div.  1,  45;  2,  32;  nach  Suidas  s. 
V.  Movrixa,     damnat  v.,  5,  25,  4. 

5.  duumviros,  2,  42,  5.  —  area, 
6,  20.  —  fuerat,  die  (bis  dahin) 
gewesen  war,  c.  23,  7. 

6.  Soram,  eine  Stadt  der  Anrun- 
ker  oder  Volsker,  am  obereti  Liris ; 
ob  sie  jetzt  schon  Colonie  gewor- 
den sei,  s.  9,  23,  hat  L.  nicht  be- 
merkt. —  aedes  M.  d,,  s.  Ov.  Fast. 
6,  183:  Arce  quoque  in  summa 
lunoni  templa  Monetae  Ex  voto 
memorant   facta,    Camille,    tuo; 


Becker  1 ,  409.  Später  war 
6,  20  die  Münzstätte  mit  demTe» 
pel  verbunden ,  und  die  libri  lliUil 
wurden  in  demselben  aufbewakrt, 
s.  4,  7.  — .  Marcio,  c.  21.  'MmU^ 
c.  27. 

7.  lapidibus  etc.,  1,  3t.  —  ii"   j 
tendi,    1 ,  57 ,  8.    —  plenm  etfr.   ^ 
vgl.  6,  5,  6.  —  feriarum,  f.  3.  Si 
14;  Macrob.  1,  16. 

8.  Falerius,  c.  23.  —  dtUm^  '. 
12,  9.  —  tribus  ist,' wie  der  G^  ^ 
gensatz  zeigt,  das  ganze  röniicki  - 
Volk,  nicht  wie  22,  10  die  wtei«  ^ 
mulHtudo  im  Gegensalze  za  dv  , 
agilstes:  an  anderen  Stellen,  f.  Xi% 
51;  34,  55  u.  a.,  findet  sich  die*  | 
Anordnung  nicht.  —    finitimat  ft  ' 
wol  Rom  verbündete  oder  beflreoir 
dete  Staaten;  über  die Tbeiloaha« 
derselben   an  Spielen  s.  4,  35.  4. 
—  ordoque  etc.,  eine  ähnliche  Ba- 
Stimmung  34,  55.  / 
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plicareDl,   statutus.    iudicia   eo  anno  populi  tristia  in  fene-  9 
ratores  facta,  quibus  ab  aedilibus  dicta  dies  esset,  traduntur. 
ei  res  haud  uUa  insigni  ad  memoriam  causa  ad  interregnum 
redit.  ex  interregno,  ut  id  actum  videri  posset,  ambo  patri-  10 
di  coDsules  creati  sunt,  M.  Valerius  Corvus  tertium  A.  Cor- 
nelius Cossus. 

Haiora   iam  hinc  bella  et  viribus   et  longinquitate  vel89 
regionani  vel  temporum  spalio,  quibus  bellatum  est,  dicentur. 
nanique  eo  anno  adversus  Samnites,  gentem  opibus  armisque 
falidam ,   mota  arma.     Samnitium  bellum  ancipiti  Marte  ge-  2 
filum  Pyrrbus  hostis,  Pyrrhum  Poeni  secuti.     quanta  rcrum 
molesl  quotiens  in  extrema  periculorum  ventum,  ut  in  hanc 
magDitudinem ,  quae   vix  sustinetur,   erigi  imperium  posset I 
Belli  autem  causa   cum  Samnitibus  Romanis,,  cum  societate  3 
imicitiaque  iuncli  essent,  extrinsecus  venit,    non  orta  inter 
ipsos  est.   Samnites  Sidicinis  iniusta  arma,  quia  viribus  plus  4 
poterant,  cum  intulissent,  coacti  inopes  ad  opulentiorum  au- 
Büum  confugere  Campanis  sese  coniungunt.    Campani  magis  5 
lomen  ad  praesidium  sociorum  quam  vires  cum  .attulissent. 


9.  feneratores ,  der  Wucher 
scheint  durch  die  neueren  Gesetze, 
«•  0.  16;  27,  mit  einer  Mnlt  be- 
droht gewegen  zu  sein,  aufweiche 
dieAedileo,  vermöge  ihres  polizei- 
Kebeo  Auftichtsrechtes,  vor  einem 
Volisgericbte  {dies  dicta)  Anträge 
ttdieo  uiid  die  VerurtheHung  be- 
^rken,  g.  Becker  %  2,  320. 

10.  ut  id  act  etc.,  s.  c.  17,  10. 
—  Falerius,  c,  27.  —  Cornelius, 
c26. 

20— VIII,  !♦  Der  erste  Sam- 
aitiscbe  Krieg. 

1.  iam  hinc,  es  folgen  von  die- 
ler  Zeit  an   u^  s.  w.      L.    deutet 
dtdorch  auf  die  neue  Epoche  hin, 
i>  1,  1,  1;  6,   1,   1.  —  spaüo  ist 
awar  wegen  der  Stellung  von  vel 
aach  longinquitate  weniger    pas- 
send, aber  wol  dadurch  veranlasst, 
dati   longinquitate   nicht   in   ver- 
iehiedener  Bedeutung  zu  regionum 
lad  zu  temporum  gezogen  werden 
«allte  und  nicht  gut  et  vel  longinq, 
gesagt  werdeo  konnte,  vgl.  2,  27, 
2:  ittit  ut;  9,  4,  10:    et  me  vel 
—  vel  —  me,  — jvalidam,  sie  be- 


sessen den  grosseren  Tb^il  Miltel- 
ilaliens  von  dem  oberen  Meer  bis 
zur  Grenze  Campaniens  und  an  den 
Liris,  stammverwandt  waren  ihnen 
die  nördlich  und  sudlich  wohnen- 
den sabellischen  Völker ,  8,  1 ;  29, 
und  die  Eroberer  Capuas. 

3.  societate,  c.  19,  4.  —  ipsos 
ist  worauf  zu  beziehen? 

4.  Sidicinis,  eine  ausonische,  den 
Oskern  verwandte  Völkerschaft,  8, 
15  f. ,  an  der  Nordseite  des  Mons 
Massicus.  Mit  ihnen  stiessen  die 
Samniler,  als  sie  an  den  oberen 
Liris  vordrangen,  zusammen.  — 
Campanis,  nicht  allein  die  Bewoh- 
ner Capuas  (obgleich  an  diese  zu- 
nächst im  Folg.  bei  Campani  etc. 
zu  denken  ist),  sondern  auch  des 
ager  Campanus  und  der  benach- 
barten Städte,  s.  c.  30,  6;  38,  10; 
4,  44,  12.  Die  Samniter,  welche 
sich  des  Landes  bemächtigt  hatten, 
4,  37,  scheinen  in  Schwelgerei  ver- 
sunken und  durch  die  .oskische  Be- 
völkerung der  Herrschaft  beraubt 
zu  sein;  s.  8,   14,   10. 

6.  nomenj  3,  65,  10.  —  fluen- 

9* 
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fluenres  luxu  ab  duratis  usu  armoninr  in  Sidicino  pulsi 

6  in  se  deinde  molem  omnem  belli  verterant.  narnqueSan 
omigsis  Sidicinis  ipsam  arcem  finitiaMrum  Campanosa 
tinde  aeque  faeilia  victoria,  praedae  atque  gloriae  plw 
Tifata   inminentes  Gapuae  celies  cum  praesidio' fii-ma 
passent,  descendunt  inde  quadrato  agmine  in  plsnitiem, 

7  Capuam  Tifataque  interiäcet.  ibi  rursus  aeie  äioiie^ 
adversoque  proelio  Campani  intra  moenia  conpulsf,  ein 
bore  inventutis  suae  acciso  nalla  propinqna  spes  essel 

)0  acti  sunt  ab  Romanis  pelere  auxilium.  Legati  introdoi 
senatum  maxime  in  hanc  sententiam  locoti  sunt:  „po 
nos  Campanus  legatos  ad  vos,  patres  conscripti,  misit 
citiam    in  perpetuum,    auxilium  praesens  a  vobis  pe( 

2  quam  si  secundis  rebus  nostris  petissemus,  sicut  coepl 
lerius  ita  infirmiore  vincuio  contracta  esset,  tunc  enin 
qui  ex  aequo  nos  venisse  in  amicitiam  meminissemus,  i 
forsitan  pariter  ac  nunc,  subiecti  atque  obnoxii  vobis  n 

Sessemus:  nunc  misericordia  vestra  conciliati,  auxilioqi 
dubiis  rebus  defensi,  beneficium  quoque  acceptum  coi 
oportet,  ne  ingrati  atque  omni  ope  divina  bumanaque  in 

4videamur.  neque  hercule,  quod  Samnites  priores  amic 
ciique  vobis  facti  sunt,  ad  id  valere  arbitror,  ne  nos  in 
citiam  accipiamur,  sed  ut  vetustate  et  gradu  honoris 
praeslent.    neque  enim  foedere  Samnilium,  ne  qua  nova 


tes;  fluere  dicunlur  quae  sublabun- 
tur,  non  constant,  el  fluxa,  quae  fa- 
eile  dilabuDlur,  quae  statain  et 
firmitudineni  non  habent,  Gron.  27, 
17.  4. 

6.  Tifata,  ösllich  von  Capua  an 
der  Grenze  von  Samniuni.  —  prae- 
sidio,  ein  bleibender  Posten  wie  2, 
49,  von  dem  aus  Plunderungszuge 
unternommen  werden  können,  s.  c. 
30,  15.  —  quad,  a^min.,  ein  in 
der  Form  eines  Recliteckes,  in  ge- 
rader Front  marschirendes  Heer, 
welches  sogleich  die  Schlachtordnung 
bilden  kann,  Marquardt  3,  2,  327  f. 
—  Capuam  Tif.,  vgl.  21,  30,  11: 
campum  interiaceiilem  Tiberi  ac 
moenibns  RomaJiis, 

80  — 31*    Die  Campaner  unter- 
werfen sich  den  Römern. 

1.    maaime,    im  Wesentlichen, 
die  Rede   sei  in  Rücksicht  auf  In- 


halt und  Form  nur  derHaopl 
nach  wiedergegeben,  s.  Einli 
39  f.  —  amicitiam,  c.  27,  3 

2.  infirmiore,  vgl.  5,  27,  1 
ex  aequo,  aus  dem  Zustand 
Gleichheit  heraus,  also  in  gli 
Selbständigkeit;  37,  36,  5: 
disceptatio  ex  aequo  —  reKcÜ 
2,  37,  8,  es  ist  ein  aequura  f 
gemeint,  wie  durch  subieeH 
das  Verhaltniss  der  dediticii, 
1,  10;  1,  50,  4:  es  wäre  no 
politische  Verbindung,  ohne  i 
fische  Motive,  welche  §  3  an, 
vgl.  Thucyd.  1,  32,  2. 

4.  Die  Römer  thun  nicht 
rechtes ,  wenn  sie  Capua  i 
stützen.  —  arbitror,  der  pri 
legationis  c.  31,  3.  —  neqtk 
etc.  Der  Redner  fasst  nur  ii 
Auge,  dass  die  Römer  mit  C 
welches  selbständig  sei  uodii 
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u  ioedera,  cautum  est    fuit  quidem  apud  vos  sempers 
iiMta  causa  amicitiae,   velle  eum  vobis  amicum  esse, 
D8  »ppeteret:  Campani,  elsi  fortuna  praesens  magniOce  6 
prohibel,  non  urbis  amplitudine,  non  agri  ubertate  uUi 
lo  praeterquam  vobis  cedentes  haud  parva,  ut  arbitror, 
BIO  boDis  rebus  vestris  in  amioiliam  venimus  vestram. 
i»Vul8cisque,  aeternis  bostibus  buius  urbis,  quandocum-  7 
le  oioverint,   ab  tergo  erimus,   et  quod  vos  pro  saiule 
t  priores  feceritis,  id  nos  pro  imperio  vestro  et  gioria 
er  faciemus.   subactis  bis  gentibus,  quae  inter  nos  vos-  8 
Bunt,    quod   prope  diem  futurum  spondet  et  virtus  et 
na  vestra,  continens  imperium  usque  ad  nos  babebitis. 
iWD  »c  miserum  est,  quod  fateri  nos  fortuna  nostra  co- 9 
eo  ventum  est,  patres  conscripti,  ut  aut  amicorum  aut 
corum  Campani  simus.     si  defenditis,  vestri,  si  deseri-  10 
larooitium  erimus:  Capuam  ergo  et  Campaniam  omnem 
is  an  Samnitium   viribus   accedere  malitis,    deliberate. 
In»  quidem,  Romani,  vestram  misericordiam  vestrumque  U 
um   aequum   est  patere;    bis  tamen  maxime,    qui  eam 
rantibus  aliis  auxilium  dum  supra  vires  suas  praestant, 
it  ipsi  in  hanc  necessitatem  venerunt.     quamquam  pu-  12 
Inua  verbo  pro  Sidicinis,  re  pro  nobis,  cum  videremus 


i!m  der  Samnilen  nicht  be- 
werde,  s.  2t,  18,  8,  einen 
febliessen  dürfen,  ohne  zu 
LCB,  da»s  dieselben  dadurch 
^  mit  ihren  Verbündeten  in 
geraliien  müssen,  s.  c.  31,  2. 
^•ampani  ist  Apposition  wozu? 
ete.,  diese  Verbindung  bringt 
pHWseo  Nutzen.  —  venimus, 
'ficklicher  als  venturi  sumus, 
Mf  ampL,  Flor.  1,  11  ,  6: 
^put  urbium  Capua,  quon- 
inter  tres  maximas  nume- 
\g\.  23,  10,  2.  —  ager,  das 
;  der  Stadt  Capua,  der  ager 
lus,  8.  8,  11,  das  Statellati- 
P'eld    u.  a. ;    Nieb.  R.  G.  3, 

4equu,  in  Bezug  auf  die  fru- 
Kriege,  6;  4,  8;  dass  auch 
ehe  Städte  dazwischen  lagen 
a  L.  übergangen,  weil  er  sie 
m  unterworfen  hält;  die  Au- 


runker,  s.  c.  32,  8,  scheinen  unter 
den  Volskern  begriffen  zu  sein,  s. 
2,  16,  8. 

9.  Um  die  angegebenen  Vortheile 
zu  erlangen  müsst  ihr  Capua  schü- 
tzen ,  da  es  sonst  den  Samnitern 
anheim  fallt.  Die  folg.  Ausfuhrung 
deutet  wie  §  2  ohnoxii  schon  auf 
die  dedltio  c.  31  hin. 

11.  Die  Lage  der  Campaner  macht 
sie  der  Unterstützung  würdig.  — 
eam  d.  misericordiam,  ohne  Rück- 
sicht auf  das  vorher  dazugesetzte 
vestram»  Doch  ist  eam  hart  und 
vielleicht  suam  oder  wieder  mise- 
ricordiam (miiim  geschrieben)  zu 
lesen.  Auch  omnes  ist  schwerlich 
richtig. 

12.  quamquam  etc.  Beschränkung 
von  inplorantibus  —  praestant  : 
nicht  allein  um  Anderen  zu  helfen, 
sondern  um  sich  selbst  zu  schützen 
haben   sie  Krieg  geHihrt;    da  die 
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finitimum  populum  nefario  latrocinio  Samnitium  peti, 
conflagrassent  Sidicini,  ad  nos  traiecturum  illud  ioce 

13  esse,  nee  enim  nunc,  quia  dolent  iniuriam  accepta 
mnites,  sed  quia  gaudent  oblatam  sibi  esse  causam, 

14  gnatum  nos  veniunt.  an,  si  ullio  irae  haec  et  non  o 
cupiditatiß  explendae  esset,  parum  fuit,  quod  semel  in 
cino  agro,  iterum  iii  Campania   ipsa  legiones  nostras 

15  dere?  quae  est  isla  tarn  infesta  ira^  quam  per  duas 
fusus  sanguis  explere  non  potuerit?  adde  huc  populal 
agrorum,   praedas  hominum  atque  pecudum  actas,    in' 

IGvillarum  ac  ruinas,  omhia  ferro  ignique  vastata:  —  1 
ira   expleri   non  potuit?    sed  cupiditas  explenda  est. 
oppugnandam  Capuam  rapit:  aut  delere  urbem  pulcher 

17  aut  ipsi  possidere  yolunt.  sed  vos  potius,  Romani,  bei 
vestro  occupate  eam,  quam  illos  habere  per  maleficii 
natis.  non  loquor  apud  recusantem  iusta  bella  popului 
tamen,  si  ostenderilis  auxiiia  vestra,  ne  bello  quidem 

18  tror  Yobis  opus  fore.  usque  ad  nos  contemplus  Sam 
pervenit,  supra  non  ascendit:  itaque  umbra  vestri  x 
Bomani,  legi  possumus,  quidquid  deinde  habuerimus, 

19  quid  fuerimus,  vestrum  id  omne  exislimaturi.  vobis  ai 
ager  Campanus  vobis  Capua  urbs  frequentabitur ;  condil 
parentium,  deoruni  inmortälium  numero  nobis  eritis, 
colonia  vestra  erit,  quae  nos  obsequio  erga  vos  fideqi 

Samniten  nur  die  Unterwerrung^  Ca-  17.    sed  etc.     Uin  die  Si 

puas  beabsichtigten.  —  latrocinio,  von  Capua  abzuhalten  ist  ni 

c.  28,  3.  —  traiecturum,  v%\.  31,  mal  ein  Kampf  nöthig,  ein 

48,  7.  Machtgebot   reicht    schon   \ 

13.    gaudent    etc. ,     allerdings  sed  tarnen,  in  Bezug  auf  d 

musste  den  Sainniten  eine  Gelegen-  räumung    in  ,  dem    vorherge 

heit  in  Capua  wieder  Macht  zu  ge-  Satze, 
winnen,  s.  4,  37,  sehr  erwünscht  18.  svpra  n,  a.,  darüber 

sein;  vgl.  c.  29,  4.  bis  zu  euch,    die   ihr  höhei 

14 — 16.    an,  si  etc.,    eine   sehr  mächtiger  seid,  steigt  sie  oi« 

naive  Auffassung  der  Verhältnisse,  auf.  —  ?/m6ra,  unter  dem  S 

wenn  nicht  angedeutet  werden  soll,  32,  21,  31  :  sub  umbra  aua 

dass    die  Samniten   die    ünterwer-  stri  latere  volunt;  38,  51, 

fungCapuas  zurückgewiesen  haben.  u.  St.  ist  in  Bezug  auf  §  7: 

—  parum  /l,  4,  2,  7.  —  semel —  deritis  mehr  an  den  blossen 

Herum,     in   Aufzählungen,    wenn  ten  der  Hülfe  zu  denken.  — 

mehr  die  Zahl  als  die  Aufeinander-  quid  etc.     Folgen    des   gelc 

folge  angegeben  wird,   1,  19,3.  —  Beistandes. 
villarum,  mit  denen  zu  L's  Zeit  die  19.  arabitur,  c.   31,   1.  - 

Gegend  übersäet  war.  —    sed  cu-  rum  elc.  Zeichen  der  tiefst 

pid.   geht  auf  §  13   zurück:    non  lerwürfigkeit,  wie  §20;  c. 

dolor  non  ira  fuit  sed  cupiditas  elc,  —  7iumero,  A,  4,   12. 
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pereU    adnuite,  patres  conscripti,  nutum  numenque  vestrum  20 
iDTiclum  Campaois,  et  iubete  sperare  incolumem  Capuam  fu- 
taram.    qua  frequentia  omnium  generum  muUiludinis  prose-  21 
qoente  crediiis  dos  illinc  profectos,  quam   omnia  Totorum 
lacrimarumque  plena  reliquisse,  in  qua  nunc  expectatione  se- 
natum populumque  Campanum,  coniuges  liberosque  nostros 
esse?  Stare  omnem  muUiludinem  ad  portas  viam  hinc  feren-  22 
tem  prospectantes  certum  habeo,  quid  illis  nos,  patres  con- 
scripU,  soliicitis   ac  pendentibus  animis  renuntiare  iubeatis. 
altenim  responsum    salutem  victoriam   lucem  ac  libertatem ;  23 
altenim  —  ominari  horreo,   quae  feraU     proinde  ut  aut  de 
vestris  futuris  sociis  atque  amicis  aut  nusquam  ullis  futuris 
nobis  consulite.*' 

Summotis  deinde  legalis  cum  consuUus  senatus  esset,  31 
eUi  magnae  parli  urbs  maxima  opulenlissimaque  Ilaliae,  über- 
rinos  ager  marique  propinquus  ad  varietates  annonae  bor- 
ream  populi  Romani  fore  videbatur,  tamen  tanta  utilitate 
-  fides  antiquior  fuit,  respondilque  ila  ex  auctorilate  senatus 
Gonsul:  „auxilio  vos,  Campani,  dignos  censet  senatus,  sed  2 
ita  vobiscum  amicitiam  institui  per  est,  ne  qua  vetustior 
amicitia  ac  societas  violetur.  Samnites  nobiscum  foedere 
iuncü  sunt,    ilaque  arma  deos  prius  quam  liomines  vioJatura 


20.  adnuile  —  nutum  wie  facere 
faeinus  o.  a.;  Virg.  12,  187:  sin 
noitnim  adnuerit  nohis  Fictoria 
Martern,  nutum  =  iussum,  —  nt/- 
«e»,  Varro  L.  L.  7,  85:  numen 
äieunt  esse  imperium,  dictum  ab 
liittu,  s.  L.  8,  34,  2:  dictatoris 
f^tofit  pro  numine  semper  ob- 
f^atum.  lieber  die  Zusammen- 
stellaog  gleichlauteader,  syaoDymer 
Attdräeke  s.  1,  16,  3;  6,  22,  8. 
■  Der  Darstelluog  scheint  II.  1 ,  528 
>B  Grnode  zu  liegen. 

22.  prospectantes,  5,  48,  6;  der 
^knl  in  Bezug  auf  die  in  multl- 
tudo  zu  denkenden  Personen :  con- 
iuges liberosque.  —  animis,  Cic. 
Tille.  1 ,  40 ,  96 :  quod  si  exspe- 
ttundo  et  desiderando  pendemus 
animis,  cruciamur,  angimur;  No- 
iius  204,  7 :  animo  pendens ;  ge- 
wübnlicher  ist  die  Form  animi, 

23.  alterum  etc. :    horreo  omi- 
nari quae  ferat  alterum.   Aus  fe- 


ral  ist  zu  dem  vorhergeh.  Satze 
feret  zu  denken.  Zum  Ausdruck 
vgl.  c.  40,  10;  4,  2,  4:  remini- 
scerentur.  —  horreo  wie  §  4:  ar- 
bitror.  —  ut  n.  consuleretis  de 
hominibus  qui  aut  —  aut,  —  nul- 
lis,  6,   18,  8. 

81*  1.  uberrimus  ag,,  Flor.  1, 
11,  3:  omnium  non  modo  Italiae 
sed  toto  orbe  pulcherrima  Cam- 
paniae  plaga  est,  nihil  mollius 
coelo  —  nihil  uberius  solo.  —  ad 
variet,  für  die  Schwankungen  der 
Getreidepreise ;  wenn  Theuerung 
eintreten  sollte ;  wie  Campanien 
schon  vorher  die  Kornkammer  Roms 
war,  4,  25,  und  es  his  zur  Erobe- 
rung Siciliens  blieb.  —  fides,  die 
Bundestreue  wäre  nicht  an  sich 
durch  ein  Bündniss  mit  Capua  ver- 
letzt worden ,  sondern  weil  dieses 
nur  von  ]\utzen  sein  konnte,  wenn 
die  Samnitcn  von  Rom  sogleich  an- 
gegriffen wurden. 
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3  adversu»  Sammtes  vobis  negamus:  legatos^  sioui  fas- ias- 
que  est;  ad  soeios  atque  amico»  preeatum  miUemuSy  ae 
qaa  robis  ym  fiat/'  ad  «a  princeps  legaüonis  -*  die  enim 
domo  roaifdatum  athilerant  — •  Y^quando  qaidem^'  inquit  VvOO- 
stra  tueri>  adversus  vim  atque  iniuriam  insta  vi  noa  ?«hity 

4Tedtra  certe  defendetis:  itaque  popuium  Campaniiin  Hrbea- 
que  Gapuamv  agreSj  delubra  demn,  di?ina  bumanaqu*  oisMia 
in  ves^ram,  patres  eonscsripii^  populique  Romani  dtcioiiein 
dedimua,  qtiidquid  deinde  patiemur,  dediticii  vestripaaauri/' 

5  sub  haec  dicta  omnes  manus  ad  consules  lendentes  pltai  Ja- 

6  crimarum  in  vestibulo  curiae  procubuerunt.  commoli  patres 
vice  forlnnarum  humanarum,  si  ille  praepotens  opibus  por 
pulus,  luxuria  superbiaque  ciarus,  a  quo  paulo  ante  auxÜMWi 
finitimi  petissent,  adeo  iofractos  gererei  animos,  ut  se  ipse 

7  suaque  omnia  potestatis  alienae  faceret.  tum  ia»  fidea  agi 
Visa  deditos'  non  prodi ,  nee  facturum  aequa  Samnitium  po- 
puium censebant,  si  agrum  urbemque  per  deditionem  factam 

8  populi  Romani  oppugnarent.  legatos  itaque  extemplo  mitd 
ad  Samnites  placuit.  data  mandata,  ut  preces  Campanomm, 
responsum  senatus  amicitiae  Samnitium  memor,  deditioDem 

9  postremo  factam  Samnitibus  exponerent.    peterent  pro  so- 


3.  legatos  —  mittemus  eotbält  die 
Andeutung  der  Bitte,  dahern«;  der 
Erfolg  war  leicht  vorauszoseben, 
s.  c.  30,  4.  —  iniuriam  —  vi,  Chi- 
asmus und  Oxymoron,  s.  1,  49,  12; 
Cic.  Sest.  42,  92:  inter  haue  vi- 
tam  perpolitam  htimanitate  et  il- 
lam  immanent  nihil  tarn  interest 
quam  ius  et  vis,  —  vestra  certe 
etc.  Durch  die  Dedition  wurde  Ca- 
pua  u.  s.  w.  Eigenlhum  der  Rö- 
mer, durch  dessen  Verletzung  nun 
die  Saniniten  das  Bundniss  gebro- 
chen hätten,  s.  c.  32,  1.  Dass  die 
deditio,  vgl.  1,  38,  jetzt  von  Sei- 
ten Capuas  erfolgt  sei,  ist  sehr  zu 
bezweifeln,  da  Capua  später  den 
Kömern  nicht  nnterthänig  war  und 
nach  dem  Abfalle  nur  eine  leichte 
Strafe  erlitt,  s.  8,  11.  Die  Kö- 
mer benutzen  die  Form  der  Dedi- 
tion, nur  um  das  Bundniss  mit  den 
Saniniten  zu  umgehen ,  s.  Nieb. 
1.  427. 

5.  in  vestibulo,  hier  stehen  die 


übrigen  Mitglieder  der  Gesaidt- 
scbaft,  2,  48,  10,  der  priaoejpf  I«- 
gationis  scheint  ia  der  Curie  ft* 
wesen  zu  sein.  Wegen  «Mmv— 
tendentes  wäre  anzooebmeB,  4am 
von  dem  vestibulum  aas  die-  V«^ 
handlung  in  der  Curie  siebtter  ge- 
wesen sei,  3,  41,  4. 

6.  eommoti  n.  sunt,  da  nit  IM» 
iam  ein  neuer  Satz  beginat  — - 
praepot.  op,  ^op.,  Alliteratiea.  — • 
luxuria  s,  c,  durch  beide  FaUar 
waren  die  Campaner  im  AltertkoBO 
berüchtigt  {clarus  hier  allga— ii» 
bekannt) ;  23,  5 ;  Cic.  leg.  ag.  1, 7  ; 
2,  35.  —  infraelas,  gant  gefcrf 
eben.  —  potestat  aL,  1,  38,  8« 

7.  tum,  als  die  Dedition  erM^^ 
und  von  den  Römern  angenomM^ 
war.  —  fidos,  sie  hielten  sieb  Ä^ 
verpflichtet,  s.  §  1. 

8.  data  mand.,  3,  19,  7.  — 


7nor,  aus  dem  man  sehen  könatff« 
dass  der  Senat  eingedenk  geweie^ 
war. 
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eieUte  anaicitiaque,  ut  dediticiis  suis  parcerent,  neque  in  eum 
agnin»,  qai  populi  Romani  facius  esset,  hostilia  arma  infer- 
reni.    si  leniter  agendo  panim  ppoficerent,  denuntiareDt  Sa-  lO 
.flNiiübvs  popali  Romani  senatusqua  verbis,  ut  Gapua  urbe 
Gampanoque  agpo  abstinerent«  baeoilegatis  agantibus  in  con-  ii 
ciKo  Samnitium  adeo  est  ferociter  responsum,  ut  non  solum 
gaatures  se  esse  dicerent  td  beiiuniy  sed  magistratus  eorum 
e  curia  egressi  stantibus  legatis  praefectos  cohorlium  voca- 
rentv  üsque  clara  voce  imperarent,  ut  praedatum  in  agrum  12 
GampaBun  eitenpio  proficiscerentur. 

Hae  legatione  Romam  relata  positis  omnium  aliarum  82 
rarum  curia  patres  fetialibus  ad  res  repetendas  missis  bel- 
kfae,  quia  non  redderentur«  sollenwi  more  indicto  decreve- 
niBt,  ut  prinio  quoque  .tempore  de  ea  re  ad  populum  ferre- 
tor.  iussuque  popuii  consules  ambo  cum  duobus  exercilibus  2 
ab  urbe  profecti,  Valerius  in  Campaniam,  Cornelius  in  Sa- 
■lium,   ille  ad  montem  Gaurum,    bic  ad  Saticulam  castra 


9.  neque,  2,  32,  10. 
'10.  Uniierag.,Z,  50,  12.  —  po- 
PfH  Rom,  setLf  die  Stellung  der 
norle  istuDgewohnlicb,  s.  24,  37, 
1'  Der  Senat  hat  die  ganze  Ver- 
^iflug  geleitet,  und  ertbeilt  jetzt 
des  Anftrag,  indem  er  die  Inter- 
MNi  der  Gesammtheit  vertritt; 
pe/mhu  Rom.  ist  also,  wie  1,  24, 
^  ia  leioer  ideellen  Bedeutung  als 
Staat  zu  nehmen.  —  verbis,  3,  50, 
U.  ^  Camp,  agro,  c.  30,  6. 

11.  eoncilio,  die  4  samnitischen 
Tflker:  Caodiner,  Hirpiner,  Pen- 
litr,  Prentaaer,  bildeten  einen  Bun- 
fttttaat,  and  hatten  wie  die  La- 
^r,  Etmsker  u.  a.  Landtage  (con- 
cäfg),  auf  welche  die  einzelnen 
Volker  Abgeordnete  schickten,  s. 
Nieb.  1.  421  ff.  —  maffistratibus, 
tt  ist  nicht  klar,  ob  sie  an  der 
Spitze  des  Bundes,  oder  der  ein- 
>^n  Völker  standen,  der  oskische 
Ktne  war  Tnedis  oder  tnedix,  23, 
3S  V.  a.  Nach  dem  Folg.  haben 
tie  auch  die  Militargcwait.  Das 
'^  wäre  nach  L.  nicht  mehr  in 
Spanien,  sondern  in  der  Nähe 
^*  Versammlungsortes.  —  praef, 
^^  Später  hiessen  so  die  Aniiib- 


rer  der  BuDdeslruppeo  im  romiseh. 
Heere;  vgl.  3,  69,  8.  siantibiiSf 
als  sie  noch  da  standen,  ehe  sie 
weggegangen  waren. 

32— 34«    Kriegserklärung  an  die 
Samniten;  Schlacht  am  Gaurus. 

1.  iegatione  rel.  Auch  das  was 
die  Gesandten  gethan  und  erfahren 
haben,  wird  legatio  genannt,  daher 
legationem  referre,  renuntiare,  — 
patres f  diese  treffen  auch  sonst  alle 
Einleitung  zum  Krieg;  aber  unge- 
wöhnlich ist,  dass  das  Volk  erst 
befragt  wird ,  nachdem  der  Krieg 
bereits  angekündigt  {belle  indicto) 
ist,  da  dieses  nur  iussu  populi  er- 
folgen- konnte,  s.  4,30,14;  1,32, 
12;  Marquardt  2,  3,  147.  Wahr- 
scheinlich hat  sich  L.  nicht  genau 
ausgedrückt,  und  zugleich  nicht  be- 
merkt, dass  der  Krieg  ein  Bundes- 
krieg war,  an  dem  auch  die  Lati- 
ncr  Autheil  nahmen,  oder  dieses 
schon  in  seinen  Quellen  nicht  ge- 
funden, s.  Nieb.  1,  429.  —  fetia- 
libus etc. ,  sie  fordern  Wiederer- 
stattung des  den  Canipanern  zuge- 
fügten Schadens,  den  die  Römer 
jetzt  als  den  ihrigen  betrachten. 

2.  Gaurum f    in   einem  Winkel 
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3  ponunt.  priori  Valerio  Samniüum  legiones  —  eo  na 
omnem  belli  molem  inclinaturam  censebant  —  occui 
simul  in  Campanos  stioutlabat  ira,    tarn  prcnnplos  nui 

4  ferenda  nunc  ad  accersenda  adversus  se  auxilia.  ut  vei 
slra  Romana  viderunt,  ferociter  pro  se  quisque  signun 
ces  poscere;   adfirniare  eadem  fortuna  Romanum  Can 

5  laturum  opem ,  qua  Campanus  Sidicino  tulerit.  Valerii 
yibus  certaminibus  temptandi  hostis  causa  haud  ita  n 
rooratus  dies  Signum  pugnae  proposuit,  paucis  suos  a 

6  tatus,  ne  novum  bellum  eos  novusque  hostis  terreret. 
quid  ab  -  urbe  longius  proferrent  arma ,   magis  magisq 

7  inbelles  gentes  eos  prodire.  ne  Sidicinorum  Campanoru 
cladibus  Samnilium  aeslimarent  virtutem:  qualescumque 
se  certaverint,  necesse  fuisse  alteram  partem  vinci.  Cs 
nos   quidem  haud   dubie  magis  nimio  luxu  fluentibus 

8  mollitiaque  sua  quam  vi  hostium  viclos  esse,  quid  i 
esse  duo  prospera  in  tot  saeculis  bella  Samnitium  adi 
tot  decora  populi  Romani,  qui  triumphos  paene  plures 

9  annos  ab  urbe  condita  numerent,  qui  omnia  circa  se, 
nos  Etruriam  Latinos   Hernicos  Aequos   Vulscos   Atini 
domita    armis    habeant;    qui  Gallos  tot  proeliis  caeso 


zwischen  Cuinae  uod  NeapoHs,  s. 
c  33,  18.  Ob  Valerius  absichüich 
oder  vom  Feinde  gedrängt  sieb  da- 
hin gezogen  habe,  wird  nicht  klar, 

8.  Peter  1,  254.  —  Saticulam,  auf 
der  Westseite  der  Berge  von  £la- 
latia,  in  der  Nähe  der  Caudinischen 
Pässe.  —  ponunt  auf  eonsules 
ambo  bezogen. 

3.  namque,  4,  9,  2;  s.  c.  31, 
12:  sie  glauben,  die  Römer  wur- 
den nicht  in  Samnium  einrucken 
(s.jedochc.  34,  1),  sondern  nur  Cam- 
panien  schützen;  ein  neuer  Grund 
wird  in  simul  etc.  ungegeben.  — 
accersenda;  diese  Form  findet  sich 
bisweilen   bei  L.,  s.  8,  20,  7;  9, 

9,  12;   10,   IS,  7  u.  a. 

6.  Die  Beschaffenheit  der  Feinde ; 
§  8  die  früheren  Erfolge  der  Rö- 
mer, §  11  die  Kriegserfahrung  des 
Anführers  lassen  den  Sieg  hoffen. 
—  quidquid,  8,  39,  5;  21,  54.  8; 
Zunipt  §  385.  —  inbelles  passt 
mehr  auf  die  Griechen   in  Unter- 


italien, die  Apuler,  Lucaoe 
die  Samnilen. 

7.  cladibus,  der  MasssU 
Schätzung  steht  bei  früheren  S 
steilern  mit  ex,  ab,  secundu, 
späteren  zuweilen  im  blossen  i 
22,  8,  4:  non  rerum  magni 
—  aestimandiim ;  7,  10,  6; 
Hist.  4,  73 :  bona  et  mala  m 
natura  —  aesHmanlur.  —  al 
c.  21,  7  alleri,  —  fluentib 
29,  5. 

8.  duo  prosp.  L.  kennt  ni 
nige  Momeulc  aus  der  Ges< 
der  Samnitcn,  s.  c.  29;  4,  3 
sonst  würde  er  den  Rednei 
so  sprechen  lassen.  —  in  \ 
im  Verlaufe ,  vergi.  2,  33,  ] 
adversus,  im  Vei'gleiche  m 
numerent  etc.,  die  einzelnen  F 

9.  domila  a.  h.,  dass  die  ^ 
nicht    unterworfen    waren    1 
Rücksicht  auf  einige  von  L. 
c.  30,  7  angedeutet,    von  ai 
zeigt  es  die  Geschichte  der  f 
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stremo  in  mare  ac  naves  fuga  conpulerint.    cum  gloria  belli  lo 
ac  virtute  sua  quemque  fretos  ire  in  aciem  debere,  tum  etiam 
inUieri,  cuius  ductu  auspicioque  ineunda  pugna  sit,  utrum,  11 
audiendus  dumtaxat  magnificus  adhorlator  sit,  verbis  tantum 
ferox,  operum  militarium  expers,  an  qui  et  ipse  tela  traclare, 
procedere  ante  signa,  versari  media  in  mole  pugnae  sciaU 
„hcta  mea  non  dicta  vcs,  milites/'  inquit  „sequi  volo,  nee  12 
disciplinam  modo  sed  exemplum  etiam  a  me  peiere.   non  ia- 
ctionibus  modo  nee  per  coiliones,  usitalas  nobilibus,  sed  hac 
dextra  mihi  tres  consulatus  summamque  laudem  peperi.   i'uit 
com  hoc  dici  poterat  „  „patricius  enim  eras  et  a  liberatoribus  13 
piUiae  ortus  et  eodem  anno  familia  isla  consulatum,  quo  urbs 
haecconsulem  habuit:''^*  nunc  iam  nobis  patribus  vobisque  14 
plebei  promiscuus  consulatus  palet,  nee  generis,  ut  ante,  sed 


in  Zeit.  —  GaUos  ist  wol  rhelo- 
litthe  Uebertreibung  des  c.  26,  9 
ErzihlteD. 

10.  ctfm  gloria:  schon  in  Ruck- 
ueht  auf  die  eben  erwähnten  Siege 
"-  noch  mehr  aber.  —  cuius  etc. 
CeberfaDg  zum  Folgenden. 

11.  audiendus,  mit  Nachdruck 
^'oriBgestellt :  der  nur  verdiene  ge- 
bort zu  werden,  wenn  er  glänzende 
Reden  faalte;  der  Gegensalz  ist 
obw  eiien  solchen  Begriff  etwa 
imitmdus  ausgedruckt.  Zur  Sache 
vgl.  Sali.  1.  85,  10  ff.  —  ma^i- 
frw,  8.  e.  30,  6;  9,  41,  9.  —  et 
^i  wie  er  von  Anderen  fordert. 

12.  inquit,  3,  19,   12.  —  disci- 
Pfifwm,  in  Bezug  auf  audiendus, 
«^Bterweisung,  Theorie,  Heden  über 
<ie  Kriegführung,  Sali.  1.  85,  12  f. 
^  exemplum,    Cnrt.  4,  55,  26: 
**•©  reeuso,   quominus  imiiemini 
*•  tive  farlitudinis  exemphan  sive 
VWWfle  fuero.  —  faciionibus  m., 
^Brdi  Parteianhang  allein  ,    diesen 
'^o  benutzend,  durch  diesen  un- 
*«niulzt;   modo   ist  wie  9,  8,   13 
Intdibus  modo,  7,  2,  3  drei  modo, 
^ori  vorher  lanium  in  verbis  tan- 
^  ferox  mit  faciionibus  zu  ver- 
binden,   nicht   7iön  modo  f=z  non 
tiodo  non  zu  nehmen ;  doch  würde 
^er  Gedanke  der  Ansicht  des  Red- 
ners mehr  entsprechen,  wenn  modo 


entfernt  wäre,  und  leicht  konnte  es 
aus  der  vorhergeh.  Zeile  wieder- 
holt werden.  Die  factiones  {Izai- 
qfXai),  8.  1,  17,  1 ;  2,  27,  3,  sowol 
als  die  coitiones,  s.  3,  35,  9,  sind 
Verbindungen  der  Optimaten  um 
die  Ihrigen  bei  der  Bewerbung  zu 
unterstutzen,  s.  Cic.  Kep.  1,  45: 
ut  existat  —  ex  optimatibus  fa- 
ciio;  beides  ist,  wie  auch  nobi- 
lium  zeigt,  aus  der  späteren  Zeit 
entlehnt. 

13.  Aufforderung  zurTapferkeit^ 
die  zu  den  höchsten  Ehrenslellen 
fuhren  kann.  —  fuit,  die  Zeil  ist 
vorüber.  —  poterat,  gewöhnlicher 
ist  der  Conjuncliv ,  aber  poi.  wol 
nach  Zumpt  §  518  zu  fassen.  — 
patricius  enim:  du  konntest  das 
leicht  erreichen,  denn ;  ja  du  warst 
auch  u.  s.  w.  —  a  liberal,  etc., 
steigernd;  über  a  s.  3,  Gl,  2.  — 
et  —  habuit,  dadurch  wurde  die  Er- 
langung des  Consulales  noch  mehr 
erleichtert,  s.  Sali.  1.  03,  7:  con- 
sulatum nobiliias  inter  se  per  ma- 
nus  iradebat,  novus  homo  nemo 
tarn  clarus  —  erat,  quin  is  indi- 
gntis  illo  honore  —  habereiur, 

14.  nufic  iam  im  Gegensalz  zu 
fuil:  der  Grund  gilt  nicht  mehr, 
denn  jetzt  ist  es  bereits  dahin  ge- 
kommen, dass,  5,  17,  7.  —  plebei, 
Dativ,  4,   1,  1.  —  generis,  6,  34, 
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a.  1 


Tirtutis  est  praemium.     proinde  summum  quodque  spe^ 

15  miiites,  decus..  non  si  mihi  noviun  hoc  Corvini  cognomei 
auGloribus  homioes  dedisUs,  Publicolarum .  velu&Mim  fan 

16  Doatrae  cognomen  memoria  excessiu  semper  ego  ptebeii 
manam  miliüae  domique,  privatus  in  magistradbu»  ( 
magnisque,  aeque  tribunus  ac  consul,  eodem  tenore  per  • 

17  deinceps  consuiatus  colo  atque  coiui.  nunc  quodinstal 
bene  iiivantibus  novum  atque  integrum  de  Samnilibus  ti 

33  phnm  mecum  petite/'  Non  alias  militi  familiarior  dm 
omnia  inter  infimos  militum  haud   gra^ate  rounia  obei 

2  m  Ittdo  praeterea  militari,  cum  veiocitatis  viriuroque 
se  aequales  certamina  ineunt,  comiter  facilis,  vincere  ac 
TttltU:  eodem,  nee  quemquam  aspernari  parem  qui  se  offf 

3  factis^benignus  pro  re,   dictis  haud  minus  libertatis  al 
quam  suae  dignitatis  memor;   et,   quo  nihil  popuiarius 

4  quibus  artibus  petierat  magistraXus,  isdem  gerebat.  i 
uniyersus   exercitus  incredibili  alacritate  adhortationem 

5  secutus  ducis  caslris  egreditur.    proelium,  ut  quod  mi 


11.  —  summa  q,,  das  Coosulat. 

15.  non,  s.  5,  51,  1;  3,  Sr,  10. 
— ^  Corvini j  obgleich  der  Zuname 
Corvut  war,  findet  sich  doch  auch 
diese  i^igeleitete  Form  nicht  selten, 
s.  Dion.  15,  2;  Gell.  9.  11;  Val. 
Max.  3,  2,  6  u.  a. ,  vgl.  5,  1,  2 
Mamerous. 

16.  tribunus  u.  militum,  s.  c. 
5,  9.  —  deinceps,  attributiv.  — 
colo  a.  c,  das  Präsens  bezeichnet 
das  colere  als  charakteristischen 
Zug,  das  Perfect  giebt  dazu  eine 
Bestätigung  aus  der  Vergangenheit, 
es  ist  also  kein  hysteron  proteron. 

17.  novum,  weil  der  Feind  neu 
ist.  —  integrum,  wie  er  noch  von 
Niemand  erlangt  ist. 

SS*  1.  non  alias,  fast  gleich 
numquam,  s.  45,  7,  2:  non  alias 
—  tanta  multitudo  occurrit,  s.  3, 
69,  1.  —  munia,  Lager-  und 
Wachdienste  u.  s.  w. 

2.  bido  sind  wol  zum  Vergnügen 
angestellte  Hebungen  und  Wett- 
kämpfe, verschieden  von  den  eigent- 
lichen Exercirubungen ,  decursio, 
ambulatio  u.  a.,  vgl.  Plin.  Paoeg. 


13  vonTraian:  qtdd  apudv 
quam  admirationem ,  quem» 
dum  comparasti?  —  cum  \ 
fneditatione  campeslri  mHii 
turmis  imperatoriun^  pulvere 
doremque  misceres,  —  cum 
Marte  nunc  cominus  tela 
res  nunc  vibrata  susciperes 
cer  virtute  militum  et  laetm 
ties  cassidi  tuae  aut  clypei 
vior  ictus.  incidereL  —  eo 
herablassend;  facilis,  so  d 
nichts  vor  anderen  vorauf 
wollte.  Ueber  die  Zusamm< 
iung  s.  4,  41,  1.  —  parem, 
Gegner. 

3.  factis  b.  p,  re,  in  den 
lungen  gütig,  mittheilend  nach 
gäbe  der  Umstände  oder  J 
Caes.  5,  8 ;  Sali.  1.  50.  —  i 
etc.  Sali.  I.  85,  1 :  scio  eg 
rosque  non  isdem  artibus 
rium  —  petere,  et  postqua 
epti  sunt,  garere, 

4.  prosecutus  schliesst  sici 
32.  17  an. 

5.  ut  quod  ?n.,  5,  25,  9 ;  2 
12.  —  aequis  vir,,  s.  dagej 
32,  6  f. 
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inquam,  pari  tpe  utrimque  aequis  viribus  ^  cum  fiducia  sui 
'  sine  eoffteniptu  hostium  of^mmissuni  est.    Saamitibus  fero-  S 
dam  augetranl  novae  res  gestäe  et  paucos  ante  dies  gemitiaU 
Tictoria,  Romanis  contra  quadringentorum  annorum  decora 
et  eonditae  urbi  aequalis  victoria:  ntrisque  tarnen  novus  ho-  7 
stis  caram  addebat.    pugna  indicio  fuit,  quos  gesserint  ani- 
mos:  namqne  ita  conflixerunt,  ut  aliquamdiu  in  neutram  par* 
tein  inclinarent  acies.    tum  consul  trepidationem  iniciendam  S 
ratas,  quando  vi  peHi  non  poterant,   eqnitibus  inmissis  tur- 
bare  prima  signa  hostium  conatur.     quos  ubi  nequiquam  tu-  9 
multoantes  in  spatio  exiguo  rolvere  turmas  vidit,  nee  posse 
iperire  in  hostes'yiam,  revectus  ad  antesignanos  legionum 
Clin  desihiisset  ex  equo ,  „nosirum'*  inquit  „peditum  illud,  10 
milites,  est  opus:  agitedum,  ut  me  videritis,  quacumque  in- 
cessero  in  aciem  hostium,  ferro  viam  facientem,  sie  pro  se 
quisqüe  obvios<  sternite:   illa  omnia,   qua  nunc  erectae  mi- 
cant  hastae,  patefacta  slrage  vasta  cernelis/'    haec  dicta  de-  U 
derat,  cum   equites  consulis  iussü  discurrunt  in  cornua,  le- 
gionihusque  in  mediam  aciem  aperiunt  viam.   primus  omnium 
consul  invadit   hostem,    et  cum   quo  forte  contuJit  gradum, 
obtnincat.    hoc   speclaculo  accensi  dextra  laevaque  ante  se  12 
quigqoe  memorandum  proelium  ciet.    stant  obnixi  Samnites, 
quamquam  piura  accipiunt  quam  inferunt  vulnera.    aliquam- 13 
diu  iam  pugnatum  erat,  alrox  caedes  circa  signa  Saninitium, 

6.  paucos  a,  d.,  s.  3,  13,  1,  ist  omnia,  wegen  illa  in  räumlicher 

■icbt  so  nrgiren,  da  die  Verband-  Bedeutung  zu  nehmen :    der  ganze 

loBgen  mit  Capna,  die  Gesandtschaft  Raum  wo,  s.  5,  47,  2;   10,  5,  6: 

«•31,8,  die  rerum  repelilio  c.  32,  intervalla  —  qua ;  21,  48,  5:  vada, 

1.  anf  welche  die  Kriegserklärung  qua,   —    erectae  m,  h,  sollte   man 

^t  in   33  Tagen   erfolgte,     der  nicht   erwarten,    da  sie    noch  Biit 

Marsch    nach   Capua  längere  Zeit  den  Reitern  im  Kampfe  sind, 
ia  Anspruch  nahm,  vgl.  c.  31,   12.  11.  dicta  d.,  3,  61,  7.  —  con- 

1.  aliquamdiu  etc.  Das  FussvoIIl  sulis,    nachdrucklicher    statt  eius. 

^mt  also  den  Kampf,  dann  folgt  —  iussu,  den   er  nicht  in  Person 

^rADgriflf  der  Reiterei,  die  bei  den  ertheilt  zu  haben  scheint,  s.  1,27, 

Samoiten  a.  u.  St.    nicht  erwähnt  7.  —    cornua j  wahrscheinlich  der 

fei.  darauf  ruckt  wieder  das  Fuss-  Römer ,  sonst  ziehen  sich  die  Rei- 

▼olkvor,    s.  3,  61;  70;  6,  32,  7  ter  auch   durch  Oeffnungen  in  den 

"'.'•  —  prima  signa,  die  ersten  Reihen    des   Fussvolks   zurück.   — 

Reihen,  die  antesignani,  4,37,  11.  cum   quo,   s.  1,   1,  3:   Troia.  — 

9.  spatio  ex.,  zwischen  Leiden  conl.  grad.,  wie  pedem  conferre, 
^teren,  — iumultuemtem—volvere,  s.  6,  12,  10  u.  a.  Tacit.  Hist.  2, 
Bit  leerem  Getümmel  sich  herum-  «  42 :  in  aggere  viae  collato  gra4u 
treiben.  —  revectus,  er  hat  selbst  corporibus  et  umbonibus  niti. 

4eD  Reiterangriff  geleitet.  12.    circa  s.,  wie  8,  11,  7:    et 

10.  nostrum — ped,^  c.  40,  9.  —      ante  signa  et  post  signa,  —  nul- 
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fuga  ab  nulladum  parte  erat:  adeo  morte  sola  vinci  d( 

14  verant  animis.  itaque  Romani,  cum  et  fluere  iam  laasi 
vires  sentirent  et  diei  haud  multiim  superesse,  accei 

15  concitant  se  in  hostera.  tum  primum  referri  pedem 
inclinari  rem  in  fugam  apparuit;  tum  capi,  occidi  Ss 
nee  superfuissent  mulli,  ni  nox  victoriam  magis  quam 

16  lium  diremisseL  'et  Romani  fatebantur  numquam  cun 
tinaciore  hoste  conflictHm,  et  Samnites,  cum  quaer< 
quaenam   prima    causa    tam  obslinatos   movisset  in   1 

17  oculos  sibl  Romanorum  ardere  visos  aiebant  vesanosqi 
tus  et  furentia  ora:  inde  plus  quam  ex  alia  ulla  ire  M 
ortum :  quem  terrorem  non  pugnae  solum  Sventu  sed  no 

18  profectione  confessi  sunt,  postero  die  vacuis  hostiü 
stris  Romanus  potitur,  quo  se  omnis  Campanorum  mu 
gratulabunda  elfudit. 

34         Ceterum  hoc  gaudium  magna  prope   clade   in  S 
foedatum   est.    nam  ab  Saticula  profectus  Cornelius 
exercitum  incaute  in  saltum  cava  valle  pervium  circaq 

2  sessum  ab  hoste  induxit,   nee  prius  quam  recipi  tuto 

3  non  poterant,  inminentem  capiti  bestem  vidit.  di 
morae  Samnitibus  est,  quoad  totum  in  vallem  infima 
milteret  agmen,  P.  Decius  tribunus  militum  conspicit 
editum  in  saltu.collem,   inminentem  hostium  castris. 


ladum,  3,  50,  16.  —  destin.  an., 
sie  waren  fest  eDtschlosseo,  mit  dein 
lofiniliv,  wie  43,  7,  3;  mit  dem 
acc.  c.  iof.  24,  2,  1. 

14.  fluere,  c.  29,  5.  —  accensi 
ira,  über  den  langen  Widerstand, 
und  weil  sie  den  Kampf  yor  dem 
Einbrach  der  Nacht  vollenden  wollen. 

17.  vultus  — oroD.  esse,  s.  Doe- 
derlein  Synonyme  5,  87.  Flor.  1, 
16,  12  versetzt  diesen  Zug  in  die 
Zeit  nach  dem  Caudioisehen  Un- 
glück. 

18.  quo  se  setzt  voraus,  dass 
die  Schlacht  nahe  bei  Capua  vor- 
fiel, also  c.  32,  2  nicht  der  Gau- 
rus  beiNuceria  gemeint  sein  kann, 
8.  Nieb.  1,  429. 

S4 — 88.  5.  Decius  Mus;  die 
Schlacht  bei  Suessula  und  deren 
Folgen. 

1.  ab  Saticula,  s.  c.  32,  2,  das 
Heer  scheint  nach  Beneventnm  zu 


in  Samoium  eingeruckt  und 
Nähe  der  Candinischen  Päi 
geschlossen  worden  zu  sei 
Oertlichkeit  und  Stellung  de 
'  ist  nicht  ganz  klar,  da  es 
darauf  ankommt  die  Grossl 
Decius  zu  schildern.  — 
wahrscheinlich  am  mons  Ta 
—  ab  hoste,  die  Samniten  f 
dieses  zweite  Heer  (nach  T 
es  der  Landsturm)-  zum 
der  Grenze  gegen  Latium 
stellt  zu  haben. 

3.  demitteret,  der  Cons 
über  eine  Höhe  in  das  Tl 
fima  vallis)  einrückt.  —  t/na 
angestellt,  hebt  den  Begri 
einen ,  hervorragenden ,  ic 
des  Gebirges.  —  inmineni 
her  als  der  Punkt,  wo  die 
ihr  Lager  haben,  §  4:  fUj 
stem;  c.  35,  6;  so  dass  si 
sie  aus  demselben  ruckten, 
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arduum  inpedito  agmini,  expeditis  haud  difficilem.     itaque  4 
coosuli  terrko  animi  „videsne  tu''  inquit,  „A.  Coroeli,  cacu- 
mea  illud  supra  hostem?  arx  illa  est  spei  salutisque  nostrae, 
A  eam,  quoniam  caeci  reliqnere  Samnites,  inpigre  capimus. 
oe  tu  mihi   plus  quam  unius  legionis  principes  hastatosque  5 
dederis;   cum  quibus  ubi  evasero  in  summum,    perge  hinc 
omni  über  metu,  teque  et  exercitum  serva:  neque  enim  mo- 
veri  hoslis  subiectus  nobis  ad  omnes  ictus  sine  sua  pernicie 
poterit.     nos  deinde  aut  fortuna  populi  Romani  aut  nostra  6 
virüis  expediet/'    conlaudatus  ab   consule  accepto  praesidio  7 
vadit  occultus  per  saltum;  nee  prius  ab  hoste  est  visus  quam 
Ipco  quem  petebat  adpropinquavit,    inde  admiratione  paven-  8 
tibus  cunctis  cum  omnium  in  se  vertisset  oculos,  et  spatium 
coosuli  dedit  ad  subducendum  agmen  in  aequiorem  locum, 
et  ipse  in  summo  constitit  vertice.     Samnites,  dum  huc  il-  9 
lue  Signa  verlunt,  utriusque  rei  amissa  occasione  neque  in- 
seqai  consulem  nisi  per  eandem  vallem,   in  qua  paulo  ante 
sobiectum  eum   telis  suis   habuerant,    possunt   nee   erigere 
f([inen  in  capitum  super  se  ab  Decio  tumulum.    sed  cum  ira  10 
in  hos  magis,  qui  fortunam  gerendae  rei  eripuerant,  tum  pro- 
pinquitas  loci   atque  ipsa  paucilas  incitat;   et*  nunc  circum- IL 
dare  ondique  collem  armatis  volunt,  ut  a  consule  Decium  in- 
lercludant,   nunc  viam  patefacere,    ut   degressos  in   vallem 
adoriaotur.    incertos,   quid  agerent,  nox  oppressit.    Decium  12 
primum  spes  tenuit  cum  subeuntibus  in  adversum  collem  ex 
superiore   loco    se  pugnaturum;    deinde   admiratio   incessit, 
<|Qod  nee  pugnam  inirent,  nee;  si  ab  eo  consilio  iniquitate 
ioei  deterrerentur,  opere  se  valloque  circumdarent.  tum  cen-  13 


kea  oder  von  der  Seite  aD^^egriffen 
Verden  koDoten. 

4.  areem,  6,  37, 10.  —  capimttSy 
%  45.  13. 

5.  ne  —  dederis,  Zumpt  §  529. 
"7  unius  etc.,  in  der  späteren  Le- 
SUa  etwa  2400  Mann,  s.  8,  8.  — 
**iec/i«  n.  i,  vgl.  5,  54,  4:  ex- 
f^lmn,  und  c.  24,  4. 

7.  oceulHis  p.  s.f  wie  dieses  habe 
StMhehen  können,    da  die  Feinde 

'^  Höhen  besetzt  haben,  ist  nicht 
deotlich. 

8.  admiratione  pav.,  vor  Stau- 
Mn  bebend  hatten  sie  alle  Beson- 
leiheit  verloren,  Ov.  Fast.  3, 362: 


sollicitae  mentes  speque  metuque 
pavent.  —  cunctis^  alle  zusammen 
nicht  Einzelne  hier  und  da ;  omnium, 
alle  keinen  ausgeschlossen.  —  cum 
—  oeulos  muss  schon  vor  dem  pa- 
vere  eingetreten  sein,  und  giebt  nur 
genauer  an,  wie  das  Folg.  habe  ge- 
schehen können.  —  aequiorem,  aus 
der  Cava  vallis  zurück,  s.  §  9: 
per  eandem  etc, 

.  11.  iniercludant,  dass  er  sich 
nicht  wieder  mit  dem  Consul  ver- 
einigen könne.  —  viam  pat,  indem 
sie  sich  zurückziehen  um  ihn  her- 
abzulocken. 
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turionibu8  ad  se  Tooatis  „quaenam  illa  inscilia  belli  a 
gritia  est,  aut  quonam  modo  isti  ex  Sidicinis  Campan 
Yictoriain  pepererunt?  huc  atque  illuc  signa  moTeri  ac ; 
in  unum  conferri  modo  educi  videtis:  opus  qaidem  ii 

14  nemo,  cum  iam  circumdaü  vallo  potuerimus  esse,   tum 
nos  similes  istorum  simus,    si   diulius  hie  moremur 
commodum  sit.     agitedum  ite  mecum,   et  dum  lucis  al 
supeirest,  quibus  locis  praesidia  ponant,  qua  pateat  hiD< 

15tu8,  exploremus.'^  haec  omnia  sagulo  gregaii  amictiui 
turionibus  item  manipularium  militum  habitu  ductis,  n« 

35cem  circumire  hostes  notarent,  perlustravit.  Vigiliis  d 
dispositis  ceteris  omnibus  tesseram  dari  iubet,  ubi  seci 
vigiliae  bucina  datum  Signum  esset,  armati  cum  silent 

2  se  convenirent.  quo  ubi,  sicut  edictum  erat,  taciti  con 
runt,  „hoc  silentium,  milites,^^  inquit  „omisso  militar 
sensu  in  me  audiendo  servandum  est.  ubi  sententiam  i 
vobis  peregero,  tum  quibus  eadem  placcbunt  in  dextram 
tem  taciti  transibitis:  quae  pars  maior  erit,  eo  stabitur 

3  silio.    nunc,   quae  mcnte  agitem,  audite.    non  fuga  di 


13.  qnaenam,  Zumpt  §  772.  — 
inscitia,  s.  c.  12,  1 ,  bedeutet  ei- 
gentlieh  ÜDgeschicklicbkeit ,  und 
wird  desshalb  io  Prosa  gewöhnlich 
mit  einem  Gerundium,  selten  mit 
dem  genitiv.  obiectivus  eines  No- 
men verbunden,  s.  Cic.  Offic.  1,  40, 
144 :  inscitia  tenvporis;  Tac.  H. 
1,  1.  —  educiy  von  dem  durch  in 
unum  bezeichneten  Orte,  dem  La- 
^er  aus ;  doch  würde,  besonders  da 
educere  sonst  von  den  Trappen 
selbst  gesagt  wird,  der  Gegensatz 
deutlieber  sein,  wenn  diduci  gele- 
sen wurde.  —  quidem,  adversativ. 
—  potuerimus,  ohne  ctim  hiesse 
es  potuimus,  s.  c.  32,  13. 

15.  sagulo  greg,,  der  Kriegs- 
mantel der  Tribunen  und  Centurio- 
nen  war,  wie  es  scheint,  der  Farbe 
nach  verschieden  von  dem  der  ge- 
meinen Soldaten,  gregaii,  wie  ihn 
die  Soldaten  im  Heere  tragen  im 
Gegensatze  zu  den  Odicieren  in 
demselben ;  manipularium,  der  ge- 
meinen Soldaten  im  Gegensatze  zu 
^  den  Centorionen,  s.  Nipperdey  Tac. 


An.  1,  21.  Statt  haec  ven 
Dobree  hine. 

85«    1.  tesseram,  die  HoL 
eben,  auf  denen  die  Parole 
dienten    zugleich   um  Befehl« 
Anzeigen  an  die  einzelnen  ä 
lungen   gelangen  zu  lasseo, 

36,  7 ;  9,  32,  4.  —  secundm 
2,  64,  9 :  VegeL  3,  8 :  a  Im 
omnes  vigiliae  commiUuni 
finitis  horis  a  comicine  ret 
iur;  gewöhnNch  wurde  jedm 
Zeichen  zur  Ablösung  der  1^ 
mit  der  bucina,  einem  hör 
gekrümmten  Blasinstruroeale 
Erz,  gegeben.  —  cum  siL,  \ 
1 ;  nämlich :  beim  Kommen ; 
Blasen  mit  der  bucina  konol 
Feinden,  die  als  bekannt  mi 
römischen  Kriegswesen  g( 
werden,  s.  27,  47,  5,  nicht 
fallen. 

2.  militari  ads,,  sonst  geh 
Soldaten  ihren  Beifall  durcl 
schrei   zu  erkennen,    s.  c.  3 

37,  3  u.  a.  —  quibus  n.  vm 
8. 4,  4,  7.  —  eo,  AttracltOB  tt 
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nee  inertia  reiictos  hie  vos  circumvenit  hostis:  virtute  cepi- 
stis  locuHi,  virtute  hinc  oportet  evadatis.   venieDdohuc  exer-  4 
titam   egregium   populo  Romano   servastis:  erumpendo  hinc 
yosmet  ipsos  servate.     digni  estis  qui  pauci  pluribus  opem 
luleritis,  ipsi  nullius  auxilio  egueritis.    cum  eo  hoste  res  est,  5 
qui  hesterno  die  delendi  omnis  exercitus  fortuna  per  socor- 
diam  usus  non  sit,  hunc  (am  opportunum  collem  inminentem 
capiti  stto  non  ante  viderit  quam  captum  a  nobis;  nos  tarn  6 
paucos  tot  ipsi  milibus  hominum  nee  ascensu  arcuerint,  nee 
tenentes  locum,   cum  diei  tantum  superesset,  vallo   circum- 
dederint.     quem  videntem  ac  vigilantem  sie  eluseritis,  sopi- 
tum  oportet  fallatis,  immo  necesse  est.    in  eo  enim  loco  res  7 
snnt  nostrae,   ut  vobis  ego  magis  necessitatis  vestrae  index 
quam  consllii  auctor  sim.     neque  enim,  maneatis  an  abeatis  8 
hinc,  deliberari  potest,  cum  praeter  arma  et  animos  armo- 
nim  memores  nihil  vobis  fortuna  reliqui  fecerit,  fameque  et 
Biti  moriendum   sit,    si   plus  quam  viros  ac  Romanos  decet 
ferrum  timeamus.     ergo  una  est  salus  erumpere  hinc  atque  9 
abire.    id  aut  interdiu  aut  nocte  faciamus  oportet,    ecce  au-  10 
tem  aliud  minus  dubium.     quippe  si   lux  expectetur,    quae# 
spes  est  non  vallo  perpetuo  fossaque  nos  saepturum  hostem, 
qui  nunc   corporibus  suis  subiectis  undique  cinxerit,  ut  vi- 
äetis,  collem.     atqui  si  nox  opportuna  est  eruptioni,    sicut 
est,  baec  profecto  noctis  aptissima  hora  est.     signo  secun-  U 


4.  veniendo  etc.,  in  der  nur  zum 
ScbiDocke  eingefuglen^,  matten  Rede 
^ermht  die  Anapher  vor.  —  ipsos, 
ui  Gegensatze  zu  exercitum,  s.  2, 
^5;  33,  17,  10:  armis  magis 
^'^^trot  quam  se  ipsos  moenihus 
iuUiri,  —  qui —  egueritis  si.:  qui, 
*"«—  tuleriiis,  ipsi  etc. ;  egueri- 
^  in  Bezug  auf  den  in  servate 
'BScdeoteteo  Erfolg:  dass  ihr  als 
••fchc  erscheint,  die  —  nicht  be- 
*«rft  haben,  6.  14,  4. 

6.  tot  ipsi,  sie  selbst  mit  so  vie- 

*n»  da  sie  so  viele  sind,   vgl.  5, 

^)  6;  8,  2,  5:    Samnites   copiis 

^iem  profecti;    10,  5,  4:  Etru- 

^--Omnibus  copiis  aderant.  An 

^'  haben  sich  die  folgenden  PIu> 

nie  angeschlossen!  vgl.  c.  33,  12: 

pUsque  —  ciet 

8.  neque  —  potest,  es  kann  nn- 

Tlt.Liy.  Partm. 


möglich.  —  viros  ac  R.,  c.  13,  9.. 

9.  una  e.  s. ,  es  giebt  nur  eine 
Rettung,  nämlich  u.  s.  w. 

10.  eccea.  a.,  s.  1,  21,  6:  etwas 
Anderes,  ein  Zweites,  ist  eben  so 
wenig  zweifelhaft,  als  das  eben 
Gesagte :  id  —  oportet  Statt  des 
gewöhnlichen :  iam  vero  oder  at- 
qui  ist  ecce  gebraucht,  um  das 
Folg.  als  der  Aufmerksamkeit  wür- 
diger zu  bezeichnen,  während  Ci- 
cero damit  häufig  das  Unerwartete, 
Auffallende  einführt.  —  subiectis, 
am  Fusse  des  Hügels,  vgl.  c.  34,  3: 
vallo.  —  undique,  c.  36,   1. 

1 1.  signo  s.  V,,  nach  Mitternacht, 
vgl.  Sil.  llal.  7,  154:  mediamso- 
mni  cum  bucina  noctem  divideret; 
iamque  excubias  sortitus  iniquas 
Tertius  abrupta  vigil  iret  ad 
arma  quiete, 

10 
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dae  vigiliae  convenistis,  quod  tempus  mortales  Scomno  altis- 
simo  premit.  per  corpora  sopita  vadetis  vel  silentio  incaa- 
tos  fallenles,   vel  sentientibus  claraore  subito  pavorem  inie- 

12  cturi.  me  modo  sequimini,  quem  seculi  estis:  ego  eandem, 
quae  duxil  huc,  sequar  fortuiiam.  quibus  baec  salutaria 
videntur,    agitedum    in  dextram    partem    pedibus    traosite.** 

36  Omnes    trausieruat,    vadentemque   per  intermissa    custodüs 

2  loca  Decium  secuti  sunt,  iam  evaserant  media  castra^  cum 
superscandens  vigilium  strata  somno  corpora  miles  offenso 
scuto  praebuit  sonitum;  quo  excitatus  vigil  cum  proximiim 
movisset,  erectique  alios  concitarent,  ignari,  cives  an  best« 

3  essent,  praesidium  erumperet  an  consul  castra  cepisseL  De- 
cius,  quoniam  non  failerent,  clamorem  tollere  iussis  militi- 
bus  torpidos  somno  insuper  pavore  exanimat,  quo  praepiMliti 
nee  arma  inpigre  capere  nee  obsistere  nee  insequi  poteranL 

4  inter  trepidationem  tumultumque  Samnilium  praesidium  Ro- 
manum  obviis  custodibus  caesis  ad  castra  consulis  pervadit 

5  Aliquantum  supererat  noctis  iamque  in  tulo  videbaDlur 
esse ,   cum  Decius  „macte  virlule/'  inquit,  „milites  Romani, 

^  este:  vestrum  iter  ac  reditum  oninia  saecula  laudibus  ferentS 

6  sed  ad  conspiciendam  tantam  virtutem  luce  ac  die  opus  est, 
nee  vos  digni  eslis,  quos  cum  tanla  gloria  in  castra  redo- 
ces   Silentium   ac  nox  tegat.     bic  lucem  quieti  opperiemur.'' 

7  dictis  obtemperatum.  atque  ubi  primum  inluxit,  praemisso 
nuntio  ad  consulem  in  castra  ingenti  gaudio  concitanlur,  et 
tessera  data  incolumes  reverti,  qui  sua  corpora  pro  saluta 
omnium  haud  dubio  periculo  obiecissent,  pro  se  quisque  ob- 
viam  efl'usi  laudant,  gratulantur,  singulos  universos  servatorei 


36*  1 .  intermissa  c.  L,  vgl.  24, 
35,  8,  die  Wachen  bildeten  nicht 
eine  vollständige  Kelle  um  den  Hü- 
gel, sondern  sie  lagern  in  einzelnen 
Truppen, 's.  §  10  castellatim ;  in 
den  freigelassenen  Zwischenräumen 
sind  die  von  den  custodiae  ver- 
schiedenen vigiles  zu  denken,  die 
aber  in  Schlaf  versunken  sind. 

2.  evaserant  m.  c. ,  bis  in  die 
Mitte  des  Lagers  nach  dem  Freien 
zu.  Unter  castra  kann  nicht  das 
unter  dem  Hügel  betindliche  Lager 
c.  34,  3  gedacht  werden,  sondern 
die  am  Fusse  desselben  lagernden 
Posten.  —   viffilium,  4,  35,  4.  — 


offenso  sc,  es  ist  wol  der  dei  vi" 
gil  gemeint,  über  den  der  RöMtf, 
gerade  schreitet.  —  excitatus,  ▼oS- 
Aufwecken  aus  dem  Schlafe,  5,  iV 
3.  —  praebuit,  erregte,  25,26,5  «.a. 

4.  ad  castra,  §  7,  das  nicht  wdt. 
von  dem  Engpasse  zu  denken  iit 

5.  macte,  2,   12,   14. 

6.  iuce  ac  d,,  hendiadyoiD,  wii 
im  Folg.  Silentium  ac  nox.  —  ti 
conspic,  =s  ut  conspiciatur. 

7.  ad  cons,  i.  c,  s.  45,  6,  12: 
in  castra  ad  consulem  misit,  vgl 
5,  47,  7.  —  concitanlur,  die  Sol- 
daten im  Lager.     Gron.  wollte  i%\ 
vor  castra  cnlferneD.  —  tessera  d,\ 
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cant,  diis  laudes  gratesque  agunt,  Decium  in  caelum 

hie  Decii   castrensis   triumphus  fiiit   incedentis  per  8 
^astra  cum  armato  praesidio  coniectis  in  eum  omnium 
^t  omni  honore  tribunum  consuli  aequantibus.   ubi  ad  9 
ium  ventum  est,  consul  classico  ad  eontionem  convo- 
usque  meritas  Decii  laudes  interfante  ipso  Decio  dis- 
ntionem,  qui  auctor  omnia  poslhabendi,  dum  occasio  10 
ibus  esset,  perpulit  consulem,   ut  hostes  et  nocturno 
attonitos   et   circa    coilem    castellatim   dissipatos  ad- 
tur:   credere  etiam  aliquos  ad  se  sequendum  emissos 
tum  vagari.    iussae  legiones  arma  capere,   egressae-  11 
stris,    cum  per .  exploratores  notior  iam  saltus  esset, 
mtiore  ad  hostem  ducuntur;  quem  incautum  inproviso  12 
,  cum  palati  passim  Samnitium  milites  plerique  iner< 
c  coire  in  unum  nee  arma  capere  nee  recipere  intra 
se   possent,    paventem   primum  in  castra  eonpellunt, 
castra   ipsa   turbatis   stalionibus   capiunt.     perfertur  13 
lollem   clamor   fngatque   ex   suis   quemque  praesidiis. 
;na  pars  absenti  hosti  eessit:  quos  intra  vallum  egerat 
—  fuere  aulem  ad  Iriginta  milia  —  omnes  caesi,  ca- 
i*epta.     Ita   rebus    gestis  consul  advocata  contione  ?•  37 
non    coeptas   solum   ante   sed   ciimulatas  nova  virlute 
peragit,   et  praeter  militaria  alia  dona  aurea  Corona 


.  —  laudes  gr.  wird  von 
lit  agere  verbunden,  wenn 
i  gegen  die  Götter  bezeich- 
len  soll,  s.  5,  23,  3;  26, 
a. ,  selten  braucht  er  in 
Falle  gratias  agere,  wie 

'trensis  tr.,  er  zog  glcich- 
mphirend  im  Lager  ein,  in 
uf  c.  38,  3.  —  per  med, 
der  porta  praetoria  nach 
dherrnzelte,  s.  8,  7,  12. 
'^sico  etc.  Veget.  2 ,  22 : 
w  appellatur,  quod  buci- 
per  cornu  dicunt.  —  ad 
im,  eben  so  wird  zu  Rom 
.  zur  Versammlung  berufen, 
j.  L.  5,  91:  classicos  a 
qui  lituo  cornuve  canunt 
n  classes  (s.  1,  44,  2)  co- 
id  comitiatum  vocant  — 
fe,  1,  28,  10. 


10.  qui  ist  auf  das  grammatisch 
untergeordnete  aber  die  Hauptper- 
son bezeichnende  Deeio  bezogen, 
4,  58,  4.  —  castellatim  kann  nur 
von  den  Posten,  vgl.  §  13 :  prae- 
sidiis,  verstanden  werden,  da  ei 
gentliche  Castelle,  s.  5,  5,  5,  nicht 
vorhanden  waren,  s.  c.  34,  13. 

12.  Valium  dann  castra  ist  das 
Lager  auf  der  Bergwand,  c.  34,  3. 

13.  circa  c,  auf  die  entgegenges. 
Seile  des  Hügels.  —  absenti,  sie 
glaubten  das  Geschrei  von  der  Seite 
zu  vernehmen,  wo  sie  standen,  und 
dass  daher  der  Feind  komme. 

S7*  1.  aurea  c,  3,  29,  3;  7, 
10,  14  u.  a.  —  centum,  vgl.  26, 
48,  14.  —  eximio,  Paul.  Diac.  82: 
eximium  inde  dici  coeptum,  quöd 
in  sacrificio  pecus  e  grege  e.xvme- 
batur;  der  Stier  war  zum  Opfer 
für   die   oberen   Gotter  [albo)  be- 

10* 


148 


LIBER  VII.   CAP.  37. 


eum   et   centum  bubus  eximia^ue  uno  albo  opimo  - 

2  comibus  donat.  milites,  qui  in  praesidio  simul  fuera 
plici  frumento  in  perpetuum,  in  praesenHa  [singulis] 
privis  binisque  Uinicis  donati,  secundum  consulis  d 
nem  legiones  gramineam  coronam  obsidialem,  clamore 

.   adprobantes,  Decio  inponunt.  altera  corona,  eiusdem  1 

3  index,  a  praesidio  suo  inposita  est.  bis  decoratus  t 
bus  bovem  eximiiim  Marti  immolavit,  centum  boves  m 
dono  dedir,  qui  secuni  in  expeditione  fuerant.  isdem 
bus  legiones  libras  farris  et  sextarios  vini  contulerunt;i 
que  ea  ingenti  alacritate  per  clamorem  militarem,  ii 
omnium  adsensus,  gerebantur. 

4  Tertia  pugna  ad  Suessulam  commissa  est,  qua  i 
a  M.  Yalerio  Samnitium  exercitus  omni  robore  iuv 
domo   accito  certamine  ultimo  fortunam  experiri  statu 

5  Suessula  nunlii  trepidi  Capuam,  inde  equites  citati  ad 

6  rium  consulem  opem  oratum  veniunt.    confestim  signi 
relictisque    inpedimentis   castrorum   valido   praesidio 
agitur   agmen;    nee  procul   ab  hoste  locüm  perexiguu 
quibus    praeter   equos    ceterorum    iumentorum    caloo 


stimmt.   —  auratü  etc.,  vgl.  25, 
12,   13. 

2.  duplici,  2,  59,  U;  24,  47, 
11.  —  privis,  Paul.  Diac.  p.  226: 
privos  privasque  antiqui  dicebant 
pro  singulis,  —  hinc  et  Privile- 
gium et  privaius,  L.  braucht  das 
bei  ältereo  Schriftstellero  gewölm- 
lichere  Wort  nur  noch  in  einem 
Senatsconsulte ,  nach  älteren  Quel- 
len, s.  30,  43,  19.  An  u.  St.  ist 
die  Lesart  unsicher,  da  in  mehreren 
Hdss.  das  ungebräuchliche  privis 
ganz  übergangen,  in  anderen  pri- 
visque  geschrieben  ist.  Wahrschein- 
lich ist  singulis  Glossem  von  pri- 
vis; Andere  hallen  binisque  für 
unächt.  —  obsidialem.  Diese  Form 
haben  die  Hdss.  statt  der  gewöhn- 
lichen obsidionalem ,  sie  ist  von 
obsidium  gebildet.  Ueber  die  Sache 
8.  Feslus  p.  190:  obsidionalis  Co- 
rona est,  quae  datur  imperatori 
et,  qui  obsidione  liberavit  ab  ho- 
stibus  obsessos ,'  ea  fit  ex  gramine 
viridi  fere  ex  eo  loco  deeerpto,  in 
^o  erant  inolusi,    Quae  corona 


magnae  auctoritatis  fuit, 
Decio   datae   duae  sunt, 
exercitu  universo,   altera 
qui  fuerunt  in  praesidio 
Marqu.  3,  2, 442.  —  clamore 
—  secum — fuerant,  Zumpt 

3.  dono  ded. ,  vgl.  Plio. 

5.  —  libras  f.,  4,  15,  6.  • 
tarios  v. ,  5 ,  47 ,  8.  —  « 
9,^  23,  14.  Die  ganze  Er 
ist  der  bei  Gell.  3,  7  sehr 

4.  Suessulam,  am  sudliel 
hange  des  M.  Tifata,  j.  1 
Sessola.  —  accito,  5,  25 
ad  Falerium,  den  sich  L. 
seiner  früheren  Stellung  a 
rus  denkt. 

6.  inpedimentis  etc.  Da 
ziehenden  ein  Lager  aufsc 
also  viel  Gepäck  mit  sich  i 
und  überhaupt  nicht  deuüi 
was  die  inpedimenta  cas 
seien,  so  ist  vielleicht  et  i 
castrorum  zu  lesen.  —  rapi 

6,  28,  2.  —-  procul  ab,  % 
lieber  ist  der  blosse  Abia 
praeter  equos  vertritt  einei 
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abesset,  castris  cepiu    SamiHtiuin  exercitus»  irelut  haud  7 
nora  pugnae  futura  esset,  aciem  instruit;  deiode,  posl- 

nemo  obvius  ibat,   infestis  signis   ad  castra  hostium 
dit    ibi   ut  militem  in  vallo  vidit,  missique  ab  omni  8 

expioratum   quam   in  eiiguum  orbem  contracta  castra 
t,  paucitatem  inde  hostium  colligentes,  reltulerunt,  fre-  9 
omnis  acies  conplendas  esse  fossas  scindendumque  val- 
ei  in  castra  inrumpendum;  transactumque  ea  temeritate 
D  foret,  ni  duces  continuis^sent  impetum  militum.   cete- 10 
quia  multiludo  sua  commeatibus  gravis,  et  prius  sedendo 
lessulam  et  tum  certaminis  mora,  haud  procul  ab  re- 
omnium  inopia  esset,  placuit,  dum  inclusus  paveret  ho- 
frumentatum  per  agros   militem   duci:    interim  quieto  11 
DO,  qui  expeditus  quantum  umeris  inter  arma  geri  pos- 
iimenti  secum  attulisset,  defutura  omnia.    consul  pala-  12 
Cfr  agros  cum  vidisset  hostes,  stationes  ini'requentes  re- 
f  paucis  milites  adbortatus  ad  castra  oppugnanda  ducit. 
cum  primo  clamore  atque  impelu  cepisset  pluribus  ho-  13 

in  tentoriis  suis  quam  in  portis  valloque  caesis,  signa 
ra  in  unum  locum  conferri  iussit,  reliclisque  duabus  le- 
bus  custodiae  et  praesidii  causa  gravi  edicto  monitis,  ut, 
e  ipse  revertisset,  praeda  abstinerent,  profectus  agmine  14 
acte,   cum   praemissus   eques  velut  indagine  dissipatos 


*  dass  sie  —  bei  sich  haUen. 
^arorum  isl  w'ie.4, 41,  8  alius 
imen. 

ih  o,  p.,  voo  allen  Puakten 
Bt  auch  zu  rettulerunt  zu  be- 
,  —  quam  in,  Cic.  Fin.  5, 
:  quam  m  oplimo  —  statu, 
4.  —  colligentes,  indem  sie 
I  schlössen ,  und  diese  ihre 
it  zugleich  niittheilten. 
tdndendum  valL,  4,  29,  3; 

B.  G.  3,  5> 

C9mmeaL  grav. ,  lästig  für 
iterbalt,  den  herbeizuschaffen 
r  war.  da  man  bereits  Alles 
cehrt  hatte.    —   sedendo,  2, 

* 

umeris,  Marius  machte  die 
htung,  dass  das  Gepäck  an 
Stange  auf  der  Schulter  ge- 
I  wurde,  Marquardt3,  2,  331. 

duabus  leg.  gehurt,  wenn  es 


acht  ist,  zu  den  Uebertreibungen, 
dieL.  selbst  oft  tadelt,  s.  3,  5,  12; 
26,  49,  3;  30,  19,  11  u.a.  Denn 
ein  Grund  eine  so  starke  Besatzung 
des  kleinen  Lagers  zurückzulassen 
lag  nicht  vor;  dann  musste  Vale- 
rius,  da  schon  in  dem  früheren  La- 
ger eine  starke  Besatzung  geblieben 
ist,  wenn  jetzt  noch  zwei  Legionen 
zurückgelassen  werden ,  ein  Heer 
von  5—6  Legionen  gehabt  haben, 
was  kaum  glaublich  ist.  Nieb.  1, 
432  nimmt  an,  dass  auch  das  Heer 
des  Cornelius  anwesend  gewesen 
sei,  wovon  sich  jedoch  sonst  keine 
Andeutung  findet.  —  edicto,  s.  5, 
20,  7;  10. 

14.  velut  ind.  gehört  zu  ageret, 
welches  auch  sonst  von  Feinden 
gebraucht  wird,  die  wie  Thiere 
getrieben  werden,  s.  1,  12,  8;  2, 
47 ,  2  u.  a.    Jetzt  jagen  die  Bei- 
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15  Samnites  ageret,  caedem  ingentem  fecit.  nam  neq 
signo  coirent  inter  se,  neque  ulrum  castra  peterent  i 

16  giorem  intenderenl  fugam,  territis  constare  poterat:  I 
que  fugae  ac  foriuidinis  fuit,  ut  ad  qiiadraginta  milia 
rum,  nequaquam  tot  caesrs,  et  signa  militaria  cum  hi: 
in   castris   capta.  erant,   ad  cenluni  septuaginta  ad  co 

.17  deferrentur.     tum   in  castra  hostiüm  reditum,   ibique 

38praeda    militi    data.     Huius   certaminis   fortuna   et  F 

cum  in  indutiis  essent,    foedus  petere  ab  senatu  coe 

Latinos  iam  exercitibus  conparalis  ab  Romano  in  Pac 

2  vertit  bellum,     neque   ita   rei   gestae  fama  Ilalia   se 
tenuit,  sed  Gartbaginienses  quoque  legatos  gratulatum  1 
misere  cum  coronae  aureae  dono,  quae  in  Capitolio  i 

3  cella  poneretur.    fuit  pondo  viginti  quinque.     consule 
de  Samnitibus  triumpbarunt  sequente  Decio  insigni  cur 
donisque,   cum   incondito   mililari  ioco   band   minus 
celebre  nomen  quamconsukim  esset. 

4  Campanorum  deinde  Suessanorumque  auditae  lega 
precantibusque  datum,  ut  praesidium  eo  in  hiberna  n 

5  tur,  quo  Samnitium  excursiones  arcerentur.  iam  tum  i 
salubris  militari  disciplinae  Capua  instrumento  omnii 
iuptatium  delenitos  militum  animos  avertit  a  memoria  p 
inibanturque    consilia   in   bibernis   eodem  scelere  adii 


ter  die  Samniten  wie  bei  einem 
Treibjagen  sie  umzingelnd  dem 
agraen  instructiim  entgegen. 

15.  quo  siffnOy  c.  34,  13;  24,  8. 

16.  quadrag,  m.  gehört  wahr- 
scheinlich derselben  Quelle  an,  wie 
§  13:  duabus  leg.  u.  c.  36,  13: 
iriginta  m,  —  tot  n.  hostibus, 

88.  1.  in  indutiis,  c.  22,  5.  — 
foedus,  wie  schon  5,  26.  —  La- 
tinosy  wa*hrscheinlich  gehörte  diese 
Unteroehmung  der  Latiner  zu  dem 
ganzen  Kriegsplane,  s.  32, 1 ;  da  die 
Paeligner  Slanimgenossen  der  Sam- 
niten waren  und  von  ihrem  Lande 
aas  das  östlich  und  südlich  angren- 
zende Saronium  bedroht  werden 
musste.  Es  wSre  dieses  der  dritte 
Punkt,  von  dem  aus  die  Samniten 
aagegriSen  worden  wären,  s.  Peter 
1,  257;  Wieb.  1,  433  f. 

2.  ita,  durch  die  TreoouDg  voo 


gestae  gehoben.  —    in  la 
50,  6.  —  vig.  q.,  vgl.  4,  20 

3.  triumpharunt ,  nach 
sten  Decius  anno  CDX.X  Ki 
Cornelius  Villi   Kai.  Octbi 
lungere  Zeit  nach  Ablauf  ( 
sularjahres,  s.  c.  25. 

4.  Suessanorum ,  die  B* 
von  Suessa  Aurunca,  s.  8, 
westlichen  Abhänge  des  M 
cus.  Ungeachtet  der  Siege 
mer  müssen  also  die  Einf 
Raubzuge  der  Samniten  bis 
Liris  gefürchtet  wordea  c 
in  hiberna,  schon  unter  d« 
sulate  des  C.  Marcius  und 
vilius. 

88,5^42.   Empörung  i 
res  in  Canipanien.  Gesetze 
derselben ;  Appian  Samn.  1 
7,  25;  Aurel.  Vict.  c.  29. 

5.  iam  tum,  in  Bezog 


1.  Ol  339. 


ÜBER  VII.   CAP.  38.  39. 


151 


Campanis  Capuae,  per  quod  illi  eam  antiquis  cultoribus  ad- 
emissent:   neque  inmerito   suum   ipsoriim   exemplum  in  eos  6 
Tersurum.     cur  autem  potius   Campani  agrum  Italiae  uber- 
rimum,  dignam  agro  urbem,  qui  nee  se  nee  sua  tutari  pos- 
lent,  quam  vietor  exercitus  haberet,  qui  suo  sudore  ae  san- 
guine  inde  Samnites  depulisset?  an  aequum  esse,  dediticios  7 
suös  illa   fertilitate  atque   amoenitate   perfrui,    se  militando 
fetöOB  in  pestilenti  atque  arido  eirea  urbem  solo  luctari  aut 
in  urbe  insidentem  labern   creseentis   in  dies  fenoris  pati? 
haec  agitata  occultis  eoniurationibus  necdum  vulgata  in  omnes  8 
coDsilia  invenit  novus  consul  C.  Mareius  RuUlus,   cui  Cam- 
pania  sorte  provincia  evenerat,  Q.  Servilio  eoliega  ad  urbeno 
reiicto.     itaque  eum  omnia  ea  sicut  gesta  erant  per  tribunos  9 
Gooperta   haberet,   et  aetate  et  usu  doctus,   quippe  qui  iam 
(partum  consul  esset  dictatorque  et  censor  fuisset,  optimum 
ntus  dififerendo  spem,  quandocumque  vellent,  eonsilii  cxse- 
quendi   militarem   impetum  frustrare,    runiorem   dissipat  in 
udem   oppidis    et    anno   post   praesidia  hibernatura.     divisa  10 
^m  erant  per  Campaniae   urbes,    nianaverantque   a  Capua 
GODsilia   in   exercitura   omnem.    eo   laxamento  cogitationibus 
^to  quievit  in  praesentia  seditio.     Consul  educto  in  aestiva  39 
oüilite,  dum  quietos  Samnites  habebat,  exercitum  purgare  mis- 


18.  —  Campanis y  die  Bewohner 
VOB  Capoa,  genau  genommen  nur 
n'o  Tiieil  derselben,  die  samniti- 
«4eD  Eroberer,  s.  4.  37 ;  28,  28, 
6:  Campani  Capuam  Tuscis  vete- 
'^  cultoribus  ademptam  elc. 
V«rher  §  4  sind  die  Bewohner 
Ciiipaniens  gemeint,  s.  §  10;  c. 
39.4. 

6.  autem  soll  die  Erbitterung  an- 
feateo.  —  haberet,  c.  20,  5;  da- 
8^n  an  aequum  esse  st.  an  ae- 
fVMR  est  in  orat.  recta. 

7.  m  pestilenÜ  etc.,  s.  5,  54,  4. 
"^  labem,  2,  44,  8 :  id  unum  ve- 
*Vium,  eam  labem  civitatibus  opu- 
^ia  repertam;  39,  9,  t :  huius 
*•&'  labes  —  Romam  velut  con- 
ffigione  morbi  penetravit;  daher 
^ittt  es  2,  23,  6:  tabenu  Weit 
Itfrker  wird  dieser  Punkt  von 
A^ian  hervorgehoben,  vgl.  c.  42, 
!•  Viele  hatten  wol  in  Rom  Schuld- 
iaeditichait  za  erwarten,   da  der 


Krieg  ausser  den  personlichen  Dien- 
sten auch  Steuern  uöthig  machte, 
8.  c.  42,  3  ff. 

8.  Mareius,  c.  28.  Servilius, 
c.  22. 

9.  frustrare  findet  sich  auch  bei 
den  Komikern,  sonst  ist  friistrari 
gewöhnlich. 

10.  per  Camp,  urb,,  wie  Cumae, 
4,  44;  Atella,  Acerrae,  8,  14;  17 
u.  a.,  s.  c.  39,  4,  es  ist  also  ganz 
Campanien  militärisch  besetzt,  und 
das  Heer  oder  ein  grosser  Theil 
desselben  ungeachtet  der  Triumphe 
dort  zurückgelassen. 

S9«  1.  aestiva,  s.  c.  38,  5.  — 
quietos,  da  es  sehr  unwahrschein- 
lich ist,  dass  die  Samniten  die  Em- 
pörung des  römischen  Heeres  nicht 
benutzt  haben  sollen,  so  vermuthet 
Nieb.  R.  G.  3,  145,  dass  in  diesem 
Jahre  die  Latiner  den  Oberbefehl 
gehabt  haben,  s.  8,  1,  7.  —  mis- 
sionibus  umfasst  alle  im  Folgenden 
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sionibus  turbulentoruin  hominain  instituit,  aliis  emei 
cendo  stipendia  esse ,   alios  grares  iam   aetäte  aat 

2  paramr  validos.    quidam  in  commeatus  mittebantur, 
primo,   deinde  et  cofaortes  quaedam^    quia  prooul  al 
ac  rebus  suis  hiberrtassent;  per  speciem  etiam  mil 

3  usuum,  cum  aiii  alio  mitterentur,  magna  pars  ablegaü. 
muititudinem   consul  alter  Romae  praetorque  alias  e 

4  fingendo  tmoiras  retiriebat.  et  primo  quidem  ignari  li 
tionis  midime  inviti  domos  revisebant.  postquam  ne< 
verti  ad  signa  primos,  nee  ferme  alium  quam  qui  ii 
pania  hrbernassent,  praecipueque  ex  bis  seditionis  a 
mitti  viderunt,  primum  admiratio,  deinde  haud  dubim 

5  incessit  animos  consiiia  sua  emanasse :  iam  quaestioii< 
indicia,  iam  occulta  singulorum  supplicia  inpolensque 

6  dele  consulum  ac  patrum  in  se  regnum  passuros.  ha 
in  castris  erant  occultis  sermonibus  serunt,  nervös  c 

7  tionis  eiectos  arte  consulis  cementes.  cohors  una  cui 
prooul  Anxure  esset,  ad  Lautulas  saltu  angusto  inte 
ac  montis   consedit  ad   excipiendos   quos  consul  aliii 

8  aliis,  ut  ante  dictum  est,  causis  mittebat.  iam  valida 
dum  numero  manus  erat,  nee  quicquam  ad  iusti  ei 
formam  praeter  ducem  deerat.     inconpositi  itaque  pi 


aufgrezählteo  Arten,  zuerst  in  aliis 

—  esse  die  honesta ,  in  alios  —  va- 
lidos  die  causaria  missio,  dann 
dieAbsendung  für  bestimmteZwecke. 

—  emerifa  st,  3,  57,  9.  —  ffra- 
ves  an.,  3,  69,  8;  Horat.  Sat.  1, 
1,  4:  gravis  annis  miles, 

2.  cohortes,  diese  gab  es  damals 
im  späteren  Sinne  nicht,  3,  69,  8, 
und  die  Sache  an  sich  ist  wenig 
wahrscheinlich.  —  ablegati,  Zumpt 
§  366. 

4.  revisebant  hat  ein  anderes 
Snbject  als  viderunt  —  m  Camp,, 
nicht  in  Suessa  und  anderen  aurun- 
kischen  Städten. — fimor  etc.,  5, 2 1,6. 

5.  quaesHones,  ausserordentliche 
Gerichte,  4,  50,  6.  —  indicia,  von 
denen,  die  nur  von  der  Sache  ge- 
hört hatten,  oder  von  Mitschuldigen, 
wenn  ihnen  Straflosigkeit  zugesi- 
chert wurde,  Sali.  Cat.  47.  —  oc- 
culta, wie  4,  51,  3.  —  inpotens, 
3,  36,  2.  --  patrum,  vgl.  c.  40, 


7 :  crudele  senatus  consuU 
fürchten  die  ganze  Sache 
dem  Volke  entzogen,  nur  ' 
Senate  und  den  Gonsula  i 
den  werden. 

6.  eiectos,  vgl.  Gic.  Sul 
aculeos  —  exctissos;    doi 
eicere    besser  auf   die   M 
als  auf  nervös,  wesshalb 
vcrmuthet  wird. 

7.  Anxure,  4,  59.  —  L 
ein  Volskischer  Flecken.  - 
ang,,  die  Verbindungsstra 
sehen  Latium  und  Campai 
22,  15,  11;  Wieb.  1,  433. 
hors  —  consedit,  diese  mi 
erst  weggeschickt  sein, 
Consul  nichts  von  der  Ai 
der  Empörer  in  seiner  ^ 
hört  haben. 

8.  validam  m.,   nach 
dia/uvQ  10 1  ytyoyoTSS.    — 
2.  praed.  <=  dum  praedm 
compositi,  perveniunt,  3, 


a.  Ch.  389. 
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tes  in  agram  Aibanum  peireniunt,  et  sub  iugo  Albae  longae 
castra  Tallo  oingunt.    perfecto  inde  opere  reliquum  diei  de  9 
imperatore  suinendo  sententiis  decertant,  nulli  ex  praesenti- 
■bus  satis  jQdeBtes:  quem  aulem  ab  Roma  posse  exciri  ?  quem  10 
pitnim  aut  plebis  esse,  qui  aut  se  tanto  periculo  sciens  of- 
feritv   aut   cui  ex  iniuria  insanientis  exercitus  causa  recte 
committatur?  postero  die  cum  eadem  deliberatio  teneret,  ex  11 
praedatoribus  vagis  quidam  conpertum  attulerunt  T.  Quioctium 
in  Toscnlano  agrum  colere,  urbis  honorumque  inmemorem. 
pafaiciae  hie  vir  gentis  erat;  cui  cum  militiae  magna  cum  12 
gloria  actae  finem  pes  alter  ex  Yulnere  claudus  fecisset,  ruri 
agere  Yitam   procul  ambitione  ac  foro   constituit.     nomine  13 
aadito  extemplo  agnovere  virum,  et,  quod  bene  verteret,  ac- 
ein  iüsserunt.    sed  parum  spei  erat  voluniate  quicquam  fa- 
ctarum:    vim    adbiberi   ac  metum    placuit.     itaque   silentio  14 
ikoetis  cum   tectum  villae  qui   ad   id  missi  erant  intrassent, 
somno  gravem  Quinctium  oppressum,  nihil  medium,  aut  im- 
periuiD  atque  honorem,  aut,  ubi  restitaret,  mortem  ni  seque- 
retar  denuntiantes,   in   castra  pertraxerunt.     imperator  ex- 
templo  adveniens  appellatus,    insigniaque   honoris  exterrito  15 
subitae  rei  miraculo  deferunt,   et  ad  urbem  ducere  iubent. 
SQO  magis  inde  impetu  quam  consilio  ducis  convulsis  signis  16 
infesto  agmine  ad  lapidem  octavum  viae,   quae  nunc  Appia 
est,  penreniunt;  issentque  confestim  ad  urbem,  ni  venire  con-  17 
In  exercitum  dictatoremque  adversus  se  M.  Yalerium  Gorvum 


f. 


tO.  quem  a,,  wer  aber  erst,  c. 
^6.  —  plebis ,  angesehene  Fle- 
ier. —  qui  aut  —  aut  cui,  2, 
27,  2.  —  ex  iniur.  Die  Worte 
*iid  ki  L.  dunkel ,  da  eine  Ver- 
«^^  der  Empörer  nicht  erwähnt 
^;  ii  seiner  Quelle  bezogen  sie 
^  mlleicht  auf  die  druckende 
WmMenlast,  c.  38,  7;  c.  41,  1: 
•«www»  civium;  Appian :  cfa- 
^ftxüif  mvXaxtoy  ^v — rjjy  ahiav 
^  '*  X^^^  fp^Qovt(av,  ra  Iv  'P(6- 
i*9'  —  iruanientis,  zur  Empörung 
trieben,  c.  42.  3. 

U.  teneret^  2,  3,  5.  —  Quin- 
***•«»,  welcher  oder  ob  einer  der 
'^  erwähnten  Quinclii  gemeint 
*^*  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

H.  oppressum  y  plötzlich  über- 
tuen. ^  nihil  med,,  2,  49,  5.  — 


aut  tibi  restit,  oder  wenn  er  sich 
widersetzen,  den  Oberbefehl  nicht 
annehmen  sollte,  den  Tod,  in  dem 
Falle  da'ss  er  nicht  mitgehen  wollte. 
Doch  ist  wegen  der  Tautologie 
wahrscheinlich,  dass  die  Stelle  ver- 
dorben sei,  vielleicht  war:  ubi 
haud  restitaret  (nach  Heerwagen: 
aut  ubi  haesitaret)  aut  mortem 
geschrieben.  —  imperator,  nur  fac- 
tisch  Anfuhrer,  während  sonst  die 
Soldaten  den  schon  vom  Volke  mit 
dem  imperium  bekleideten  Feld- 
herrn nach  einem  Siege  über  die 
Feinde  als  imperator  begrussen.  — 
extemplo  adv.,  1,  26,  3. 

16.  lap.  octav,,  2,  11,  7. 

17.  exercitum,    ein   neues,    in 
Rom  ausgehobenes. 
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dictum  audissent  et  magistrum  equitum  L.  Aemilium  1 

40  cum.    Ubi  primum  in  conspectum  ventum  est,  arma  si, 

agnovere,  extemplo  omnibus  memoria  patriae  iras  per 

2  nondum  erant  tam  fortes  ad  sanguinem  civilem,  nee  ] 
externa  noverant  bella ,  uitimaque  rabies  secessio  a 
habebatur.     itaque  iam  duces,  iam  milites  utrimque  cc 

3  sus  quaerere  ad  conloquia.    Quinctius,  quem  armorun 
pro  patria  satietas  teneret,  nedum  adversus  patriam; 
nus,  omnes  caritate  cives  praecipue  milites  et  ante  alioi 

4  exercitum  conplexus,  ad  conloquium  processit.  cogi 
extemplo  haud  minore  ab  adversariis  verecundia  qu 
suis  Silentium  datum:  „deos'^  inquit  „inmortales,  ( 
vestros  publicos  meosque  ab  urbe  proficiscens  ita  i 
veniamque  supplex  poposci,  ut  mihi  de  vobis  concordh 

5  tae  gloriam  non  victoriam  darent.  satis  fuil  eritqut 
belli  decus  pariatur:  hinc  pax  petenda  est.  quod  de 
mortales  inter  nuncupanda  vota  expoposci,  eius  me  cor 

6  voti  vos  facere  poteslis,  si  meminisse  vultis,  non  tos 
mnio  nee  in  Vulscis  sed  in  Romano  solo  castra  habe 
illos  coUes,  quos  cernitis,  patriae  vestrae  esse,  si  hun< 
citum  civium  vestrorum,  si  me  consulem  vestrum,  cui 
ctu  auspicioque  priore  anno  bis  legiones  Samnitium  fi 

7  bis  castra  vi  cepistis.  ego  sum  M,  Valerius  Corvus,  i 
cuius  vos  nobilitatem  beneficiis  erga  vos  non  iniuriis 
stis,  nullius  superbae  in  vos  legis,  nullius  crudelis  s 
consulti   auctor,    in    omnibus    meis   imperiis  in  me  8< 

8  quam  in  vos.  ac  si  cui  genus,  si  cui  sua  virlus,  st  cui 
maiestas,  si  cui  honores  subdere  spiritus  potuerunt,  is 


40«  1.  ventum  est,  arma,  ein 
hartes  Asyndeton;  Gron.  verniu- 
thet:  ventum  et  a, 

2.  fortes  ad  etc.,  s.  Einleit.  S. 
9;  n.  als  jetzt.  —  nee  n.  bella,  — 
rabies,  wie  oben  insanientis. 

3.  Quinctius  —  processit  Liv. 
scheint  ein  auf  beide  Anführer  pas- 
sendes Prädicat  im  Sinne  gehabt, 
dann  aber,  da  Valerius  zuerst  vor- 
tritt, und  als  der  eigentliche  Frie- 
densstifter bezeichnet  werden  soll, 
processit  an  diesen  angeschlossen 
zu  haben,  da  Quinctius  nach  §  15 
noch  unter  den  Seinen  steht,  und 
erst  als  diese  seine  Ansicht  gebil- 


ligt haben ,    in    die  Mitte  t 
41,   1.  —  Corvini,  c.  32, 

4.  vestros  p.  m.,  die  de 
beschirmenden  Götter,  die  e 
mir  gemeinschaftlich  sind; 
passend  zu  eueren  Göttern 
des  Staates  und  den  meinii 

5.  hinc^=  e  civibus. 

6.  non  vos,  c.  32,  15.  — 
2,  40,  7.  —  consulem   dui 
ore  anno  bestimmt,  eben 
ist  auch  §  17 :   suis  miUix 
verstehen. 

8.  si  cui  g,,  c.  32,  14, 
Gliedern  mit  si  entsprech 
Reihe  nach  die  JblgeadeD  is  - 
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natus,  id  specimen  mei  dederam,  ea  aetate  consulatum  ad- 
eptus    eram,  ut  poluerim  Iris  et  viginli  annos  natus  consul 
patribus   quoque   ferox  esse   non  solum  plebi.     quod  meum  9 
factum  diclunive  consulis  gravius  quam  tribuni  audistis?  eo- 
dem   teoore  duo  insequentes  consulatus  gessi;   eodem  haec 
imperiosa  dictatura  geretur,  ul  neque  in  hos  meos  et  patriae 
meae  milites  mitior  quam  in  vos  —  horreo  dicere  —  hostis. 
ergo  vos   prius   in  me  strinxeritis  ferruni  quam  in  vos  ego.  10 
isÜDc  signa  canent,.istinc  clamor  prius  incipiet  atque  impe^ 
tus,  si  dimicandum  est.     inducite  in  animum,  quod  non  in-  U 
^uxerunt  patres  avique  vestri,  non  illi  qui  in  Sacrum  mon- 
tem  secesserunt,    non   hi   qui   postea  Aventinum  insederunt. 
expeclate,  dum  vobis  singulis,  ut  olim  Coriolano,  matres  con-  12 
iugesque   crinibus  passis  obviae  ab  urbe  veniant!    tum  Vul- 
ftcorum  legiones,    quia  Romanum    babebant  ducem,   quieve- 
nint:  vos,   Romanus   exercitus,   ne   destiteritis   inpio   bcllo! 
T.  Quincti,    quocumque   istinc  loco  seu  volens   seu  invilus  13 
eonstilisti,  si  dimicandum  erit,  tum  tu  in  novissimos  te  reci- 
pito;  fugeris   etiam   boneslius   tergumque  civi  dederis  quam 
pugDaveris  contra  palriam.    nunc  ad  paciOcandum  bene  atque  14 
boneste  inter  primos  stabis,  et  conloquii  buius  salutaris  in- 


Uaatalu,  —  id  specim.,  c.  26.  — 
potuerm,  ohne  ut  siSmdepotui. — 
feroa  etc.,  im  jugendlichen  Ueber- 
»ölhe  eotgegenlreten. 

9.  meum  —  consulis,  wenn  ein 
Geoitiv  als  Apposition  zu  einem 
PossessivproD.  tritt,  ist  es  gewohn- 
Kch  ^wieder  ein  Pronomen ,  selten 
w»  Substantiv,  vgl.  c.  33,  10:  no- 
*irum  peditum;  Cic.  Plane.  10, 
26;  Phil.  2.  43,  111 :  tuum  homi- 
•w  Hmplicis.  —  quam  trib,,  c.  32, 
16.  ^  imperiosa,  3,  26,  12.  — 
^  neque  etc.  Das  Fehlen  von  sit 
^er  nm,  und  neque,  welches  kaum 
fir  ne  —  quidem  genommen  wer- 
ben kann ,  lässt  ein  Verderbniss, 
^r  ein  die  Aufregung  des  Reden- 
MR  bezeichnendes  Anacolutb  vcr- 
Jiiitiieo,  indem  L.  statt  mit  neque 
lortiarahren ,  an  den  Comparativ 
^m  aoiugte,  s.  2.  40,  8.  Der 
^DB  ist  Dach  dem  Zusammenhange: 
^  Werde  als  Dictator  eben  so  mild 
*it  euch  verrabren,    obgleich    ihr 


Feinde  seid,  als  mit  meinem  Heere ; 
woran  sich  dann  ergo  schliesst; 
so  dass  nicht,  wie  Walch  annimmt, 
aus  hostis  zu  dictatura  etwa  /to- 
stilis  genummen  werden  kann.  Der 
Gedanke  enthält  schon  eine  Hindeu- 
tung auf  c.  43,   3. 

10.  strinxeritis,  ihr  musst  erst 
gezogen  haben,  bevor  u.  s.  w., 
vgl.  §  14:  fueris,  du  wirst  erlan- 
gen, dass  du  erscheinst,  s.  8,  33, 
8:  videro. 

12.  expectate,  dum,  3,  11,  13. 
—  ne  destit.  entspricht  den  Im- 
perativen ijiducite,-  expectate,  und 
ist  eine  ironische  Ermahnung  nicht 
abzulassen  :  steht  ja  nicht  ab ;  ohne 
Ironie:  vobis  igitur  magis  etiam 
desistendum  est 

13.  fugeris  —  dederis,'  weil  erst 
der  vollendeten  Handlung  das  Prä- 
dicat  honestius  d.  h.  tibi  erit  ho- 
nestius,  s.  1,  13,  3:  melius,  bei- 
gelegt werden  kann,  Zumpt  §  590. 

14.  Interpret,  2,  33,  11.  —  et 
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terpres  fqeris.    postulate  aequa  et  ferte«  quarnquam  vel 
quis  staodum  est  polius  quam  inpias  inter  nos  consera 

15  Kuanus.''  T.  Quinctius  plenus  lacrimarum  ad  suos  ve 
„me  quoque/'  inquit  ,,milites,  8i  quis  usus  mei  est,  m( 

lerem  pacis  quam  belli  habetis  ducem.  non  enim  illa  nc 
Vulscus  aut  Samnis,  sed  Romanus  verba  fecit,  vester  coi 
vester  imperator,  milites;  cujus  auspicia  pro>vobis  ex| 

17  nolite  adversus  vos  velle  experiri.  qui  pugnarent  yobis 
infestius,  et  alios  duces  senatus  habuit:  qui  maxime  f 
suis  iQililibus  parceret,   cui  plurimum  vos  imperatori  ?< 

18  crederetis ,  eum  elegit.  pacem  etiam  qui  vincere  pos 
Yolunt:  quid  nos  velle  oportet?  quin  omissis  ira  et  spe, 
iacibus  auctoribus,  nos  ipsos  nostraque  omnia  cognitae 

41  mittimus  fidei?'*  Adprobantibus  clamore  cunctis  T.  Q 
ctius  ante  signa  progressus  in  potestate  dictatoris  mi 
fore  dixit:  oravit,  ut  causam  miserorum  civium  suscip 
susceptamque   eadem  fide,    qua  rem   pubKcam  adminisi 

2  solitus  esset,  tueretur.  sibi  se  privatim  nihil  cavere ;  ] 
alibi  quam  in  innocentia  spem  habere:  militibus  caven< 
quod   apud  patres  semel  plebi  iterum  legionibus  cautuno 

3  ne  fraudi  secessio  esset.  Quinctio  conlaudato  ceteris  bc 
animum  habere  iussis  dictator  equo  citato  ad  urbem  i 
ctus  auctoribus  patribus  tulit  ad  populum  in  luco  Pete 
ne  cui  miiitum  fraudi  secessio  esset,     oravit  etiam  boni 


ferte,  und  ihr  sollt  es  erbalten, 
wie  sonst  das  Futurum,  s.  6,  18, 
7;  13;  vgl.  34,  2,  13:  date  fre- 
nos  ^  et  sperate;  Hör.  Ep.  1,  18, 
107:  Sil  mihi  quod  nunc  est  — 
et  mihi  vivam.  Andere  erklären : 
und  bietet  an ,  was  mit  postulate 
zusammenfallen  wurde.  —  standum 
e.,'  dabei  stehen  bleiben,  darauf 
eingehen,  vgl.  3,  36,  8. 

15.  usus  m,  e.,  1,  56,  3. 

16.  modo,  d.  h.  quae  modo  dt- 
cta  sunt   —    experti  —  experiri, 

5,  54,  6.  —  nolite  —  velle,  Cic. 
Phil.  7,  8,  25 :  nolite  igitur  velle, 
quod  fieri  non  potest  u.  a. 

17.  plurimum,   adverbial,    wie 
24,  20,   13  u.  a.  —   quin,  1,  45, 

6.  —  fallacibus  a.,  s.  SalJ.  I.  64, 
5:  cupidijie  atque  ira  pessumis 
consultoribus ;  auctor  ist  als  gen. 
commune  zu  nehmen. 


41*  1.  progressus,  c.  40, 
miserorum  civium,  wahrscbe 
wieder  eine  Ande.utung  der  i 
denlast,  vgl.  Appian:  xal  rot 
T(Sy  eqytav  iy  rolg  äyQOiff 
fAivovs  (Schuldgefangene)  JxH 
TBS  —  fjXavyoy  is  'PoSfÄf^y, 

2.  sibi  —  cavere,  er  beding 
sich  keine  Sicherstellung,  St 
sigkeit  aus.  —  alibi  quam, 
4.  —  plebi,  2,  33,  3  ist  i 
nicht  erwähnt;  3,  54,  14  wi 
durch  ein  Plebiscit  festgesetxl 
her  ist  apud  patres  zu  neli 
zur  Zeit  der  Vorfahren,  Cic. 
2,  24,  85 :  haec  apud  maiort 
Siros  factitala;  Phil.  5,  17,4t 

3.  ad  pop.,  es  sind  wol  di« 
turien,  nicht  nach  Nieb.  1,  4; 
Gurien  zu  verstehen.  —  luci 
6,  20,  11.  —  oravit  bona  \ 
möchten  ihm  die  Bitte  gestall 
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nia  Quirites,  ne  quis  earo  rem  ioco  seriove  cuiquam  expro- 
braret.     lex   quoque  sacrata  milttaris  lata  est,  ne  caius  ini^4 
litis   scripti  Domen   nisi  ipso  Tolente  deleretur;  additumque 
legi,  ne  qais,  ubi  tribanus  militum  fuisset,  postea  ordinum 
ductor  esset,     id  propter  P.  Saloniam    postulatum   est  ab  5 
coniuratis,    qui  alternis  prope  annis  et  tribunus  militum  et 
primus  centurio  erat,  qirem  nunc  primi  pili  appellant.    buic  6 
infensi  milites  erant,  quod  semper  adversatus  novis  consiliis 
faisset,    et  ne  particeps  eorum  esset,  [qui]  ab  Lautulis  fu- 
gisset,    itaque  cum  hoc  unum  propter  Salonium  ab  senatu  7 
.  noa  impetraretur,  tum  Salonius  obtestatus  patres  conscriptos, 
ne  suum  honorem  pluris  quam  concordiam  civitatis  aestima- 
rent,  perpulit,  ut  id  quoque  ferretur.    aeque  inpotens  postu-  S 
latam  fuit,  ut  de  stipendio  equitum  —  merebant  autem  tri- 


6,  40,  10 ;  29,  17,  6 :  cum  bona 
tmia,  quaeso,  audiatis,  also  keia 
Besehlass  des  Volkes.  —  ioco,  ad- 
verbial. 

4.  lex  sacr.,  hier  ein  Plebiseit, 
dessen  Uebertretu Dg  mit  dersacra- 
^  capitis  bedroht ,  schwerlich  eia 
solches,  welches  durch  einen  Eid 
kckriftigl  wurde,  s.  2,  33 ;  4,  26, 
3;  5,  II,  3.  —  ne  cuius  etc.,  es 
soll  der  Name  keines  Soldaten  aus 
der  Masterrolle  gestrichen  werden, 
vje  es  wahrscheinlich  bis  jetzt 
^'ilkiirlieh  von  den  Feldherrn  ge- 
tchebeB  war.  Warum  dieses  so 
«liwer  verpönt  wurde,  ob  durch 
^s  Aosstreicben  aus  der  Liste  dem 
Binzelaen  Nachtheil  oder  Schande 
erwochs,  lässt  sich  nicht  entschei- 
den, s.  Nieb.  R.  G.  3,  74  f.  — 
^^idUum  l. ,  er  war  ein  Theil  des 
Cjesetzes.  «-  ordinum  d.,  Centurio, 
^ier  vielleicht  der  primipilus,  s.  c. 
13.  1;  vgl.  3,   44,   2. 

5.  id  propter  etc. ,    der  Grund 

Ud  die  gpanze  Sache  ist  nicht  klar, 

^D,  wenn  der  einfachste  Sinn  der 

Worte,  dass  der,    welcher  einmal 

des  höheren  Rang  des  tribunus  mi- 

liton  erlangt  hat,  nicht  wieder  den 

■lederen   des    centurio    einnehmen 

•oll,  statt  bat,  so  sieht  man  nicht, 

vie  sich   die  Soldaten  dadurch  an. 

Solonias    haben    rächen    können; 


wenn  aber  L.  meint,  dass  der  ge- 
wesene Kriegstribun,  wenn  er  diese 
Wurde  nicht  wieder  erlangt,  selbst 
als  Geraeiner  dienen,  nicht  als  Cen- 
turio diese  hart  behandein  soll,  so  ist 
dieses  sehr  unwahrscheinlich:  dess- 
halb  vermuthet  INieb.  R.  G.  3,  75. 
dass  in  Rücksicht  auf  Solonius  ein 
Missverstundniss  obwalte,  und  die- 
ser in  seiner  Wurde  als  Tribun 
habe  geschützt  werden  sollen.  — 
a  coni,,  sie  sind  die  Fordernden. 
—  nunc,  L.  selbst  hat  die  Bezeich- 
nung schon  2,  27 ;  s.  8,  8,  7 ;  42, 
32,   7;  44,  33,  7. 

6.  qui  ah  Laut.  Die  Stelle  ist 
verdorben,  da  die  Hdss.  fugissent 
haben.  Gron.  hält  qui  für  unächt 
und  vermuthete  fugisset  Vielleicht 
ist  ein  Satz  ausgefallen,  etwa :  eo- 
rum esset,  princeps  eorum  fuis- 
set, qui.  Nach  Appian  verlassen 
die  Soldaten  den  Tribun. 

7.  propter  Sal.,  s.  §  5.  —  ob- 
testatus etc.,  als  ob  er  in  dem  Se- 
nate gewesen  wäre.  —  suum  hon., 
er  findet  also  in  der  Anordnung 
eine  Schmach  für  sich.  —  ferretur, 
dass  der  Senat  die  Beantragung 
gestattete. 

8.  inpotens,  anmassend,  unver- 
schämt. —  triplex,  s.  5,  12,  12. 
Die  Forderung  würde  sich  nur  auf 
die    suis    equis    dienenden   Ritter 
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plex  ea  tempestäte  —  aera  demerentur,  quod  adversati  con« 
iurationi  fuissent. 
42         Praeter  haec  invenio    apud   quosdam  L.  Genucinm  tri- 

2  bunum  plebis  tulisse  ad  plebem,  ne  fenerare  liceret;  item 
aliis  plebi  scitis  cautum,  ne  quis  eundem  magistratum  intra 
decem  annos  caperet,  neu  duos  magistratus  uno  anno  gere- 
ret,  utique  liceret  consules  ambos  plebeios  creari.  quae  si 
omnia  concessa  sunt  plebi,  apparet  baud  parvas  vires  defe- 

3  ctionem  habuisse.  aliis  annalibus  proditum  est,  neque  di- 
ctatorem  Valerium  dictum,  sed  per  consules  omnem  rem 
actam;  net]ue  antequam  Homam  veniretur,   sed  Romae  eam 

4  multitudinem  coniuratorum  ad  arma  consternatam  esse,  nee 
in  T.  Quincti  villam,  sed  in  aedis  C.  Manli  nocte  impetum 
factum,  eumque  a  coniuratis  conprehensum,  ut  dux  fieret; 
inde  ad  quartum  lapidem  profectos  loco  munito  consedisse; 


beziehen.  Ob  die  Forderung  durch- 
gegangen sei ,  gehl  aus  den  Wor- 
ten nicht  hervor;  aber  später  ha- 
ben die  Ritter  noch  den  dreifachen 
Sold. 

42«  1.  Genucium,  vielleicht  ein 
Sohn  des  c.  1  genannten.  —  ne — 
liceret  Die  Gesetzgebung  geht  in 
gleichem  Verhältnisse  weiter:  nach- 
dem 10,  dann  5  Procent  bestimmt 
waren,  c.  16;  27,  wird  jetzt  das 
Ausleihen  von  Geld  aufZinsen  ganz 
verboten;  Tacit.  Ann.  6,  16:  po- 
stremo  vetita  versiira;  Appian,  B. 
C.  1 ,  54 :  yo/uov  xipos  naXaiov 
^myoQ^vovxog  /urj  dccy^fCsiy  '  inl 
Toxoi^,  5  CrjfÄtccy  roy  ovtoj  dayei- 
aayrtt  nqoaorphXy.  Dass  überhaupt 
an  Zinsen,  nicht  an  W^ucher  zu 
denken  sei,  wurde  auch  eine  lex 
Marcia  adversus  feneratores :  ut  si 
iiswas  cxcgissenL  de  bis  redden- 
dt's  per  manus  iniectionem  cum 
ih  ap;eretury  welche  Gaius  4,  23 
erwähnt,  beweisen,  wenn  sie  in 
dieses  Jahr  gehurte,  s.  lluschke  das 
Nexum  S.  121;  141;  Keller  der 
röm.  Civilprocess  S.  84.  Später 
findet  das  Ausleihen  auf  Zinsen 
wieder  statt,  und  das  Nexuni  ist 
durch  das  erwähnte  (iesetz  nicht 
nurgehoben.  Einen  anderen  Erfolg 
des  Aufstandes  hat  L.  übergangen, 


s.  Aurel.  Viel.  29:  hie  (Valerius) 
cum  intens  multitudo  aere  alieno 
oppressa  Capuam  occupare  lern- 
p lasset  —  sublato  aere  alieno  se- 
ditionem  oppressit,  s.  Appian.  1. 1. 

2.  ne  quis  etc.,  s.  10,  13;  Bek- 
ker  2,  2,  29.  —  neu  duos,  es  sind 
magistr.  ordinarii  gemeint  (23,  24 
ist  ein  aedilis  zugleich  mag.  eqai- 
tum) ;  vielleicht  war  der  patrieische 
Consul  oft  auch  Prätor.  —  uHqu» 
etc.  Das  Gesetz  ist  noch  lange  naeii- 
her,  s.  23,  3t,  nicht  in  AnwendaBg 
gekommen,  s.  Becker  2,  2,  104« 
dagegen  das  Licinische  Gesell  seit 
dieser  Zeit  nicht  wieder  verteilt  . 
worden ,  s.  Nieb..  1 ,  435  f.  — 
quae  s.  o. ,  allerdings  scheint  die 
Bewegung  viel  bedeutender  gewe- 
sen zu  sein  als  sie  L.,  wahrscheii- 
lich  späteren  Annalen  folgend,  dir- 
geslelit  hat. 

3.  sed  Romae,  eine  secessio  we* 
gen  der  Schulden  wie  die  erste,  2, 
32.  —  consternatam,  Auflregung 
und  Verwirrung  des  Geistes,  wie 
sie  sich  auch  in  Empörung  und 
Aufruhr  zeigt,  vgl.  c.  39,  10:  fn- 
sanire.  —  ad  arma,  21,  24,  3; 
10,  43,  13:  in  fuffam  cofuier- 
nantur, 

4.  aedis,   in   der  Stadt.    —   C 
Manli,  ob  es  der  6,  30  genannte 
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b  ducibus  mentione^i  concordiae  ortam,   sed  repente,  5 
n  aciem   armati   exercilus  processissent,   salutationem 
,  et  permixtos  dextras  iungere  ac  conplecti  inter  se  la-  6 
ttes  milites  coepisse,   coaiMosque  consules,   cum  vide- 
iversos    a    dimicatione  militum  animos,  rettulisse  ad 
de   concordia  reconcilianda.     adeo  nihil  praeterquam  7 
nein   fuisse   eamque   conpositam   inter  antiquos  rerum 
es  constat.  —  £t  Imius  fama  seditionis  et  susCeptum  8 
amnitibus  grave  bellum  aliquot  populos  ab  Romana  so- 
i  avertit,  et  praeter  Latinorum  infidum  iam  diu  foedus 
nates   etiam  Norbam   atque  Setiam,   finitimas  colonias 
las,  ineursione  subita  depopulati  sunt. 
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am  consules  erant  C.  Plautius  iterum  L.  Aemilius  Ma- 1 
s,   cum   Setini  Norbanique   Romam  nunlii   defectionis 
natium     cum    querimoniis    acceptae    cladis    venerunt. 
>rum  item  exercitum  duce  Antiati  populo  consedisse  ad  2 
um  adlatum  est.     utrumc|ue  bellum  Plautio  sorte  venit. 
ad  Prrvernum  profectus  extemplo  acie  conilixit.    haud  3 

isst  sich  eben  so  wenige  eot-  Sache  s.  c.  38,  1.  —  Privemates, 

0,    als  warum  man  gerade  c.   16.     Norbam ,  2,  34.     Setiam, 

Patricier  zum  Anfuhrer  be-  6,  30.     Romanas,  vgl.  8,  3,  9. 

1 — 2,5.    Krieg  mit  den  Priver- 

ilutationem,  als  Waffenbrü-  naten    und*  Volskern;    Friede    mit 

1,  1,  9.  den  Samniten. 
(2eo,  also,  deutet  zugleich  den  t.  Plautius,  7,  27.     Mamercus, 

Grad  der  Verwirrung   und  5,  1,  2.  —    defectionis,   weil  sie 

issheit  an.  —  antiquos  e\.c.,  L.  seit  7,  t6  unterworfen  glaubt. 
,10.  2.    duce,   Antium  steht  an   der 

raeter,  vie  c.  37,  ^^^prae-  Spitze  der  Volsker,  2,  33.  —  Satri- 

n  quod'-  erat    üebcr  die  cum,  7,  27.  —  venit,  s.  1,  7,  1. 
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magno  certamine  devicti  hostes;  oppidum  captum  n 
que  Privernatibus  praesidio  valido  ioposito;  agri  par 

4  ademptae.     inde  victor  exercitus  Satricum   contra 
ductus.    ibi  magna  utrimque  caede  atrox  proelium 
cum  tempestas  eos  ncutro  inclinata  spe  dimicantes  i 
set,  Romani  nihil  eo  certamine  tarn  ambiguo  fessi  ii 

5  rum  diem  proelium  parant.  Vulscis  recensentibus,  qv 
in  acie  amisissent,  haudquaquam  idem  animus  ad  it< 
periculum  fuit:  nocte  pro  victis  Antium  agmine  trepi 

6  ciis  ac  parte  inpedimentorum  relicta  abierunt.  armoi 
gna  vis  cum  inter  caesa  hostium  corpora  tum  in  cai 
venta  est.  ea  Luae  matri  dare  se  consiil  dixit,  : 
hostium  usqae  ad  oram  maritimam  est  depopulatus. 

7  Alteri  consuli  Aemilio  ingresso  Sabeilum  agrum 
stra  Samnitium,  non  legiones  usquam  oppositae.    fei 
que  vastantem  agros  legati  Samnitium  pacem  orantes 

8  a  quo  reiecti  ad  senatum  potestate  facla  dicendi  poi 
rocibus  animis  pacem  sibi  ab  Romaiiis  bellique  ins  a 

9  Sidicinos  petierunt,  quae  se  eo  iustius  petere,  que 
amicitiam  populi  Romani  secundis  suis  rebus,  non  ; 
ut  Campani,  venissent,  et  adversus  Sidicinos  sumerei 

10  suos  semper  hostes,  populi  Romani  numquam  amic< 
nee  ut  Samnites  in  pace  amicitiam,  nee  ut  Campani  a 
in  hello  petissent,  nee  in  üde  populi  Romani  nee  in 

3.  reddüum,  zum  Besitz,  wuh-  luckenhafleQ  Darstellung  1 

reod  die  Römer  wie  mit  Veji  hat-  hervor,  s.  c.  3,  6;    7,  3( 

leu  verfahren  können.  —  partes  d.,  39,   1 . 
zwei    Drittheile ;    gewöhnlich    nur  8.  bellique  i.,  s.  7.  30, 

ein  Drltlheil,  s.  1,  11,  4;    10,  1,  gegen    die  Sidiciner  zu  fS 

3;  Marquardt  3,   1,  14.    Die  Stadt  den  Samniten  in  dem  zus« 

i^ird  nicht  Colonie,  sondern  erhält  den   Bunde   nicht  unterM( 

nur  eine  Besatzung.  als  Verletzung  desselben  he 

6.  Luae,  vergl.  45,  33,  2,    die  also   das   frühere  Vcrhälti 
Sühnegöttin,  Gemahlin  oder  Tochter  ständig  wieder  hergestellt 
des  Saturn ;    durch   das  Opfer  soll  s.  7,  29,  4.  —  semper  A., 
das  Heer  gereinigt  werden.  9.    numquam   am,,  du 

7.  Sabeilum,  der  allgemeine  Na-  seien  durch  kein  Bundoiss 
me  für  die  angeblich  von  den  Sa-  Sidicinern  verhindert  dies 
binem  ausgegangenen  Völker,  aus-  rung  zu  erfüllen,  s.  7,  30 
ser  den  Samniten ,  die  Lucaner,  10.  nee  in  f.  etc.  Di 
Marser,  Vestiner,  Marruciner,  Pe-  Sätze  sind  nicht  eine  Foi 
ligner,  ist  an  u.  St.  von  den  Sam-  der  zwei  vorhergehenden 
niten  gebraucht.  —  non  caslra  sondern  bilden  ein  selb] 
etc.  Die  Ursachen  der  Unthätigkeit  Glied  neben  jenem;  durch 
der  Samniten  in  diesem  und  dem  nee  —  nee  werden  speciell 
vorhergeh.    Jahre   gehen   ans    der  das    zweite  neo  —  nee  al 
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essent.    Cum  de  postulatis  Samnitium  T.  Aemilius  praetor  2 
senatum  consuluisset  reddendumque  iis  foedus  patres  censu- 
issent,  praetor  Samnitibus  respondit,  nee  quo  minus  perpe  •  2 
tua  cum  eis  amicitia  esset,  per  populum  Romanum  stetisse, 
nee  contradici  quin,  quoniam  ipsos  belli  culpa  sua  contracti 
taedium  ceperit,  amicitia  de  integro  recpncilietur.     quod  ad  3 
Sidicinos  attineat,  nihil  intercedi,  quo  minus  Samniti  populo 
pacis  bellique  liberum  arbitrium  sit.     foedere  icto  cum  do-  4 
mam  revertissent,    extemplo   inde  exercilus  Romanus  dedu- 
etos  annuo   stipendio  et  trium  mensum   l'rumento  accepto, 
qood  pepigerat  consul,  ut  tempus  indutiis  daret,  quoad  le- 
gati  redissent. 

Samnites   copiis  isdem,   quibus  usi  adversus  Romanum  5 
bellum  fuerant,  contra  Sidicinos  profecti,  haud  in  dubia  spe 
,    ennt  mature  urbis  liostium  potiundae.     tum  ab  Sidicinis  de-  6 
\    ditio  prius  ad  Romanos  coepta  fieri  est;  dein,  postquam  pa- 
tres ut  seram  eam  ultimaque  tandem  necessitate  expressam 
»pemabantur,  ad  Latinos  iam  sua   sponte  in  arma  motos 


VerbälLoisse  oeben  einander  gestellt. 
—  fide.  Die  fides  ist  im  Allge- 
neinea  ein  Schutz-  und  Abhängig- 
Iteitsverbältoiss,  in  welches  fremde 
SUit«B  zn  Rom  gewöhnlich  durch 
«in  foedos  treten ,  aber  ihre  Selb- 
<taodigkeit  bebalten ,  s.  c.  19,  1 ; 
25.  3;  27,  2;  4,  30,  1  u.  a. ;  bis- 
^eüeo  ist  es  gleich  polestas  und 
^ichoet  die  g^anzliche  Abhängig- 
kit  nod  Unselbständigkeit,  welche 
^€r  deditio  folgt,  und  gewöhnlich 
Aeio  genannt  wird,  s.  c.  2,  13; 
7.  31,  4;  während  dicio  zuweilen 
vn  dem  Verhältniss  der  Staaten, 
^  ein  foedus  non  aequum  haben, 
gebraocht  wird,  s.  9,  20,  8;  41, 
6.  12. 

i*  1.  praetor,  der  in  der  Ab- 
wesenheit der  Consuln  deren  Stelle 
Tenritt  —  reddendutn,  ein  aequum 
loedos,  wie  es  vor  dem  Kriege  ge- 
wesen war,  7, 19,  4.  Wahrschein- 
lich habeo^  die  Römer  dasselbe  ein- 
leitig  geschlossen  und  dadurch  die 
Latiner  verletzt,  Nieb.  1,  438. 

2.  quo  minus,  6,  33,  2.  —  quin : 
der  Widerspruch  sei  nicfatderArt, 

Tit.  LiT.  Pars  UI. 


dass  nicht  doch  u.  s.  w. ,  ist  ob- 
jectiv,  vgl.  2,  31,  11;  8,  40,  1; 
23,  6,  2  u.  a. ;  quo  minus,  subje- 
ctiv :  der  Grund  des  Hinderns  liege 
nicht  in  ihnen. 

3.  Sidicinos,  die  Römer  geben 
dieselbe  auf  um  freie  Hand  gegen 
die  Latiner  zu  erhalten. 

4.  annuo,  5,  27,   15. 

5.  adversus  R,  b.,  diesem  entge- 
gen, um  ihn  abzuhalten ;  doch  liegt 
eine  Vertauschung  der  Person  und 
Sache  zu  Grunde,  s.  c.  17,  7;  26, 
25,  10:  adversus  quod  (bellum) 
Acamanum  gens  se  —  inparem 
cemens,  —  haud  in  rf.,  21,  49,  1 1 : 
kaud  cum  inparatis,  s.  c.  13,  4; 

7,  8,  4. 

6.  ad  Lat  Diese  nehmen  die 
Sidic.  so  auf,  wie  Rom  früher  die 
Campaner ;  dass  sie  dazu  berechtigt 
waren  zeigt  §  13.  —  sua  sp.,  7, 
38,  1;  jetzt  kam  hinzu,  dass  sie 
aus  dem  eben  geschlossenen  Bund- 
niss,  s.  §  4,  die  Absichten  der 
Römer  gegen  Latium  erkannten, 
und  sich  gleichfalls  durch  Bundes- 
genossen verstärkep  musslen. 

11 
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7  facta  est.  ne  Campani  quidem  —  adeo  iniuriae  Samnitioiii 
quam  beneficii  Romanorum  memoria  praesentior  erat  —  bis 

8  se  armis  abstinuere.  ex  bis  tot  populis  onus  ingeos  exerci- 
tus  duce  Latino  fines  Samnitium  ingressus  plus  populatio- 
nibus  quam  proeliis  cladinm  fecil.  et  quamquam  superiores 
certaminibus  Latini  .erant,  haud  inviti,  ne  saepius  dimican-' 

9  dum  foret,  agro  hostium  excessere.  id  spatium  Samnitibus 
datum  est  Romam  legatos  mittend! ;  qui  cum  adissent  sena- 
tum, conquesti  eadem  se  foederatos  pati  quae  hostes  essent 

10  passi,  precibus  infimis  petiere,  ut  satis  ducerent  Romani  vi- 
ctoriam,  quam  Samnitibus  ex  Campano  Sidicinoque  hoste 
eripuissent,  ne  vinci  etiam  se  ab  ignavissimis  populis  sioe- 

11  rent.  Latinos  Campanosque ,  si  sub  dicione  populi  Romani 
essent,  pro  imperio  arcerent  Samniti  agro,  sin  imperium  ab- 

12  nuerent,  armis  coercerent.   adversus  haec  responsum  ancep 
datum,  quia  fateri  pigebat  in  potestate  sua  Latinos  iam  noi 

13  esse ,  timebantque  ne  arguendo  abalienarent.    Campanorui 


7.  ne  Camp,  q.,  nach  dem  Ver- 
lauf der  Ereignisse  haben  die  Sa- 
mnilen  Campanien  aufgegeben  und 
es  den  Römern  überlassen;  die 
Campaner  suchen  daher  Hülfe  bei 
den  Latinem,  welche  das  gegen  die 
Samnilen,  im  Namen  des  Bundes- 
Staates,  mit  Capua  eingegangene 
Bundniss,  7,  31,  3,  aufrecht  zu 
halten  scheinen  konnten. 

8.  ingens — {tamen)plus.^  La- 
tino, die  Latioer  stehen  an  der 
Spitze  des  Bundes. —  nesaep.eic; 
die  Samniten  lassen  es  zu  keiner 
entscheidenden  Schlacht  kommen, 
sondern  suchen  die  Feinde  in  vie- 
len kleinen  Gefechten  zu  ermüden. 

9.  quae  hostes  etc.  setzt  voraus, 
dass  die  Latiner  an  dem  Kampfe 
gegen  die  Samniten  Antheil  genom- 
men haben,  s.  7,  38,  1,  wenn  sie 
auch  L.  nach  §  12:  iam  non 
esse  Rom  untergeordnet  denkt.  — 
precibus  inf,  ist  rhetorische  Ueber- 
trcibung. 

10.  satis  duc,  vict,  sie  möchten 
sich  damit  begnügen,  die  Samniten 
vom  Siege  abgehallen  zu  haben, 
sie  nicht  auch  noch  besiegen  lassen. 


Sonst  wird   satis  ducere  &a 
habere  mit  dem  accus,  c  iof.  od»  ^ 
si  verbunden,    daher  ist  a.  u.  S^« 
entweder  esse  zu  satis  zu  deokcis« 
oder  satis  ducere  wie  satis  faur^^s 
satagere  als  ein  Begriff  zu  nehmeOR- 
12.  in  pot.,  was  vorher  nti  €^'^ 
cione  heisst,  s.  c.  1,  10-  —  itf** 
non  etc.     Da  nach  §  13  die  LalS^ 
ner  ein   aequum  foedus  mit  Rotfi* 
haben,    kann  in  potestate  — '  ei9^ 
wenigstens  rechtlich  nicht  die  rid»" 
tige  Bezeichnung  des  VerbältBisi0^ 
sem;    obgleich    factiscb  Rom  wo» 
schon  lange,  s.  6,  2,  3,  das  lieber^ 
gewicht  in    dem  Bundesstaate  gtf' 
habt  und  die  Hegemonie  Aber  Lft' 
tium  ausgeübt  hatte.    Dessbalb  b0^ 
achtet  L.   in   der  Regel    nur  dM 
letzte   Verhältniss,    bezeichnet  0^ 
durch  imperium  und  imparareg  •• 
6,  2;  7,  25,  5;  ib.  28,  2;  38,2« 
8,4,2;  ib.  5,  4;  14,  9  u,  a.,  «»* 
sieht  in  der  Trennung  Latioms  vo^ 
Rom    einen  Abfall  von  demselben« 
8.  c.  3,  8,    obgleich  er  §  13  d»^ 
Richtige    angiebt.    -^    arguend^^ 
wenn  sie  dieselben  überführen  b*** 
zurechtweisen  wollteo,  vgl.  3,  tfti 
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aliam  condicionem  esse,  qui  non  foedere  sed  per  d€ditionein 
in  fidem  venissent;  itaque  Campanos,  sea  velint  seu  nolint, 
quieturos.     in   foedere  Lalino  nihil  esse,  quo  bellare  cum 
quibus  ipsi  yelint  probibeantur.     Quod  responsum  sicut  du-  3 
bios  Samnites,   quidnam  facturum  Romanum   censerent,   di- 
misit,  ita  Campanos  melu  abalienavit,  Lalinos  velut  nihil  iam 
non  concedentibus  Romanis  ferociores  fecit.    itaque  per  spe-  2 
ci^  adversus  Samnites   belli  parandi   crebra  concilia  indi- 
centes  omnibus   consultationibus   inter  se   principes  occuUe 
Romanum  coquebant  bellum,     huic  quoque  adversus  servato- 
res  suos  hello  Campanus  aderat.     sed  quamquam  omnia  de  3 
industria  celabantur  —  priusquam  moverentur  Romaoi,  toUi 
ab  tergo  Samnitem  hostem  volebant  —  tamen  per  quosdam 
pri?atis  hospiliis  necessitudinibusque  coniunctos  indicia  con- 
iurationis    eius  Romam    emanarunt,    iussisque    ante   tempus  4 
<^nsulibus   abdicare   se  magistratu,  quo  maturius  novi  con- 
«ules  adversus  tantam  molem  heilig  crearentur,  religio  inces- 
^it  ab  eis  quorum  inminutum  Imperium  esset  comitia  haberi. 
itaque  Interregnum  initum.    duo  interreges  fuere  M.  Valerius  5 
ac  M.  Fabius:  creavit   consules  T.  Manlium  Torquatum  ter- 
tium  P.  Decium  Murem.  —  Eo  anno  Alexandrum  Epiri  regem  6 
in  Ilaliam  classem  appulisse  constat^  quod  bellum,  si  prima 


13.  aliam,  1,  1,  1.  —  in  fid,v,, 
*•  1,  10.  —  in  foedere  Lat ,  es 
«l  das  2,  33,  7 ;  7,  12,  7  erwähn- 
te, nach  dein  beide  Staaten  einan- 
der gleich  gestellt  sind,  s.  c.  4,  3 ; 
^ibsländig  Kriege  beginnen  und 
fuhren  dürfen,  und  nur  in  gemein- 
^afUich  unternommenen  einem 
>wischen  beiden  Staaten  jährlich 
Wechselnden  Bundes.feldherrn  die 
Oberleitung  des  Heeres  anvertrauen, 
*'  Pestus  p.  241 :  praetor  adportam, 
S— 6,  8.  Der  AbfaU  der  Latiner 
Qad  Campaner. 

1.  responsum  —  dimisit,  2,  4,  3. 
^  metu  abal.,  s.  c.  2,  7. 

2.  concilia,  7,  25,  5.  —  prin- 
^pes,  1,  50  f.  —  coquebant,  3, 
■^6,  2.  —  huic  q,,  c.  2,  7. 

3.  priusquam  etc. ,    der  Grund 
'  <lei  celarL  —  hospiliis  nee,  Gast- 

'^cht  und  Verwandtschaflsverhält- 

«iase,    8.  1,  49,  8;   4,  3,  4,  vgl. 

"^^f  38,  8.  —  CQniurat,  Das  Com- 


plott  verbündeter,  s.  §  8,  Völker. 

4.  abdicare,  2,  2,  10,  nicht  we- 
gen ihrer  Untüchtigkeit,  sondern 
damit  die  neuen  Consuln  zeitig  alle 
Vorbereitungen  treffen  können,  Bek- 
ker  2,  2,  55;  100.  —  inminut,, 
weil  sie  vor  dem  gesetzlichen  Ter- 
mine haben  abtreten  müssen;  in 
einem  ähnlichen  Falle  5,  9,  8  finden 
solche  Bedenken  nicht  statt. 

5.  ac,  und  dann.  —  creavit  n. 
Fabius,  nur  in  einer  Hds.  ist  is 
hinzugefügt.  —  Manlium,  7,  28. 
Decium,  7,  34. 

6.  eo  a,,  diese  synchronistische 
Bemerkung  ist  nicht  genau.  Alex., 
der  Sohn  des  Molosserfürsten  Neo- 

Stolemus  ist  wahrscheinlich  einige 
ahre  später  nach  Italien  gekom- 
men, s.  Nieb.  R.  G.  2,  637;  3, 
187.  —  quod  bell,  1,  30,  4.  — 
prima  etc.  Dass  er  im  Anfang 
glücklich  gewesen  sei,  sagt  L.  selbst 
c.  24. 
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satis  prospera  fuissent,  haud  dubie  ad  Romanos  penrehisseU 

7  eadem  aetas  rerum  magni  Alexandri  est,  quem  sorore  huius 
ortum  in  alio  tractu  orbis  invictum  bellis  iuvenem  fortuna 
morbo  exstinxit. 

8  Ceterum  Romani,  etsi  defectio  sociorum  nominisque  La- 
tin! haud  dubia  erat,  tarnen,  tamquam  de  Samnitibus  non  de 
se  curam  agerent,   decem  principes  Latinorum  Romam  evo- 

9  caverunt,  quibus  imperarent  quae  vellent.  praetores  tum  duos 
Latium  habebat,  L.  Annium  Setinum  et  L.  Numisium  Cerceien-: 
sem,  ambo  ex  colonis  Romanis,  per  quos  praeter  SigDiam 
Velitrasque,  et  ipsas  colonias  Romanas,  Vulsci  etiam  exciti 

10  ad  arma  erant.  eos  nominatim  evocari  placuit.  haud  cui- 
quam  dubium  erat,  super  qua  re  accirentur.  itaque  conci- 
lio  prius  habito  praetores  quam  Romam  proficiscerentur,  evo- 


7.  aetas  zu  eadem  und  zu  re- 
rum  gehörig  giebt  nur  die  Zeit  im 
Allgemeinen  an,  nicht  dass  AI.  in 
diesem  Jabre  gestorben  sei,  s.  9, 
16.  —  magni,  1,  46,  5. 

8.  celerum  wie  sed  um  die  un- 
terbrochene Erzählung  wieder  auf- 
zunehmen,  s.  38,  55,  4.  —  socior. 
nom.  Lat,  eine  spätere  Formel; 
hier  können  die  socii  nur  die  Cam- 
paner  sein.  Welche  Staaten  das 
nomen  Lat  bildeten,  lässt  sich 
nicht  genau  bestimmen,  s.  c.  14; 
6,  21,  doch  scheinen  die  früher 
allein  handelnden  Staaten,  s.  6, 
27—29;  7,  9;  12;  18;  6,  25  f.. 
mit  den  übrigen  verbunden  gewe- 
sen zu  sein.  —  tamquam  etc.,  sie 
gaben  sich  den  Schein,  als  ob  sie 
nur  die  Verhältnisse  zu  den  Samni- 
ten  ordnen  wollten,  an  der  Treue 
der  Lat.  nicht  zweifelten.  —  de- 
cem pr,  sind  wol  nur  10  der  an- 
gesehensten Männer,  oder  es  ist  an 
die  decem  primi  in  dem  Senate 
der  Municipien  und  Colonien  zu 
denken,  s.  29,  15,  5;  Becker  2,  2, 
400.  —  imperarent,  c.  2,   13. 

9.  praetores,  wie  in  Rom  die 
zwei  Consuln ,  leiten  sie  die  Bun- 
desversammlungen, §  10,  und  sind 
Anfuhrer  im  Kriege,  c.  11,  6.  — 
tum  deutet  darauf  hin ,  dass  eine 
Veränderung  stattgehabt  habe  ;  und 


allerdings   werden   früher  Dictato* 
ren  erwähnt,  1,  23,  4;  ib.  49,  9; 
2,  19,    10,    welche   für  religiöse 
Zwecke,    s.  c.  14,   10,    wol   nocb 
gewählt  wurden,    Nieb.  R.  G.  2, 
38;  3,   108.  —  Setinum,  Setia,  c. 
1  noch  zu  Rom  haltend,    hat  sick 
jetzt  an  die  Latiner  angeschlosseo  ; 
ebenso    Cercei,   s.    6,   12;    21«  — 
Colon,  Rom.  L.  hält  diese  und  die 
beiden  folgenden  Colonien  furrom. 
Burgercol.,  s.  c.  5,  3 ;  doch  schliesst 
der  Ausdruck   nicht  aus,    dass  sie 
nur  Colonien   des  Bundes  gewesen 
sein  können  ,  an  denen  die  Römer 
vorzüglichen  Antheil  hatten,  s.  Mar- 
quardt  3,   1,  32.    —    Signiam,  % 
21;  7,  8;    Felitras,^,  12;  7,  16; 
beide   scheinen   sich  erst  jetzt  mit 
den  Latinern  verbunden  zu  haben.. 
—  Fulsci,  welche,  in  Gefahr  tbeils 
von    den    Römern    theils    von    den 
Samniten ,    s.    c.   19,   1 ;    c.  23,  6» 
unterdrückt   zu    werden,    an   dem 
Kriege  Theil  nehmen,  c.   12,  indem 
Antium   ungeachtet  der  6,  33  er- 
wähnten Dedition  an  der  Spitze,  s. 
c.   13,  4,  steht.     Unter  den  Vols- 
kern  sind  wahrscheinlich   auch  die 
Aurunker  begrilfen,  s.  zu  c.  12,  1, 
von    denen   nur  einige  Städte  neu- 
tral bleiben,  s.  c.  14,   10. 

10.  super  q.  r.,  2,  4,  4.  —  con- 
cilio,  wie  in  Rom  der  Senat,  von 
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catps  se  ab  senatu  docent  Romano,  et  quae  actum  iri  se- 
cum   credant,    quidnam   ad  ea  responderi  placeat,  referunt. 
Cum  aliud  aiii  censerent,  tum  Aunius:  „quamquam  ipseego4 
rettuli,   quid  responderi  placeret,   tamen  magis  ad  summam 
rerum    nostrarum   perlipere  arbitror,    quid  agendum   nobis 
quam  quid  loquendum  sit.     facile  erit  explicatis  consiliis  ac- 
commodare    rebus   verba.     nam  si   etiam   nunc  sub   umbra  2 
foederis  aequi  servitutem  pati  possimus,  quid  abest  quin  pro- 
jditis  Sidicinis  non  Romanorum  solum  sed  Samnitium  quoque 
diclo  pareamus,  respondeamusque  Romanis  nos,  ubi  innue- 
rint,  posituros  arma?  sin  autem  tandem  libertatis  desiderium  3 
remordet  animos,   si  foedus  est,   si  societas,  aequatio  iuris 
est,  si  consangüineos  nos  Romanorum  esse,  quod  olim  pu- 
debat,   nunc  gloriari  licet,  si  socialis  illis  exercitus  is  est, 
quo  adiuncto   duplicent  vires   suas,    quem  secernere  ab  se 
consules  bellis  propriis  ponendis  sumendisque  noiint,  cur  non 
omnia  aequantur?    cur  non   alter  ab  Latipis  consul  datur?  4 
ubi  pars  virium,  ibi  et  imperii  pars  est?    est  quidem  nobis  5 
hoc  per  se  haud  nimis  amplum,   quippe  concedentibus  Ro- 
main Caput  Latio  esse:   sed  ut  amplum  videri  posset,   diu- 
turna  patientia   fecimus.     atqui   si   quando  umquam   conso-  6 
ciandi  imperii,  usurpandae  libertatis  tempus  optastis,  en  hoc 


deo  Pritoren  berufen  und  geleitet: 
dibcr  referunt  (nach  c.  '4,  1 ,  ist 
"DP  von  Annius  zu  verstehen,  der 
ZDgleieh  die  Ansicht  seines  Colle- 
gen  vertritt,    vgl.  3,  39,   1)  und 

4»  1.  summam  r.  n,,  das  Wohl 
(uid  Interesse  des  Staates. 
■  2.  sub  um,,  unter  dem  Schatten- 
Mde,  7.  30,  18,  vgl.  c.  2,  12.  — 
P^otUtiSf  wenn  ihnen  wegen  des 
Bundes  der  Römer  mit  den  Samni- 
ten  der  versprochene  Schutz  nicht- 
«CMhrt  wird,  c.  2. 

3.  libertatis,  Befreiung  von  der 

"'Eckenden   Hegemonie    Roms.   — 

^^^ordet,     sonst    dichterisch.    — 

f^^uatio   iur.y    die   Gleichstellung 

^^ider  Staaten    als   Glieder   eines 

^^ndesstaates,  und  die  darauf  he- 

r^bende  Rechtsgleichheit  in  vielen 

•jY^rhältnissen ,  c.  6,   15,    ist  nicht 

**5dicat  von  societas,  da  die  socii 

^f;h  ein  non  aequum  foedus  haben 


können,  sondern  es  ist  si  zu  wie- 
derholen, wie  auch  sonst  bei  Auf- 
zählungen ein  anaphorisch  wieder- 
holtes Wort  oft  nur  in  den  ersten 
Gliedern  steht,  vgl.  §  4 :  ubi  pars^ 
wo  wieder  cur  non  zu  denken  ist. 
Mit  si  cons.  beginnt  eine  neue 
Reihe.  —  pudebat,  als  Rom  noch 
unbedeutend  war,  1,  45,  3.  —  rfw- 
plicent,  c.  8,  1 4.  —  ponendis  sum,, 
ein  hysteron  proteron,  weil  Rom  die 
für  seine  eigenen  {propriis)  nicht 
furBundesz  wecke  begonnenenKriege 
nur  mit  Hülfe  der  Latiner  beendi- 
gen kann,  und  dieses  besonders  ur- 
girt  werden  soll.  —  sumendis  b, 
=  incipiendis,  aufnehmen.  Ueber 
den  blossen  Abi.  3,  39,  7. 

4.  ab  Latin.,  wie  c.  5,  5:  ex 
Latio. 

5.  captit  L.,  23,   10,  2,  vgl.  1, 
52,  4. 

6.  quando  umquam,    eine  von 
anderen  Schriftstellern    wegen  der 
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tempus  adest,  et  virtute  vestra  et  deum  benignitate  vobis 
7  datum.     temptastis  patienliam  negando  militem.  quis  dubiUi 

exarsisse  eos,  cum  plus  ducentorum  annorum  morem  soke* 
Sremus?   pertulerunt  tarnen   hunc  dolorem,     bellum   Dostro 

nomine  cum  Paelignis  gessimus.     qui  ne  nostrorum  quidem 

finium  nobis  per  nos  tuendorum  ius  antea  dabant,  nihil  in- 
9  tercesserunt.    Sidicinos  in  fidem  receptos,  Campanos  ab  se 

ad  nos  desci^se,  exercitus  nos  parare  adversus  Samnites  foe- 

10  deratos  suos  audierunt,  nee  moverunt  se  ab  urbe.  unde  haec 
illis  tanta  modestia  nisi  a  conscientia  virium  et  nostraruin 
et  suarum?  idoneos  auctores  habeo  querentibus  de  nobi» 
Samnitibus  ita  responsum  ab  senatu  Romano  esse,  ut  facile 
appareret,  ne  ipsos  quidem  iam  poslulare,  ut  Latium  sub 
Romano  imperiov  sit.     usurpate  modo  pbstulando  eo,   quod 

11  illi  Tobis  taciti  concedunt.  si  quem  hoc  metus  dicere  pro- 
hibet,  en  ego  ipse  audiente  non  populo  Romano  modo'sena- 
tuque  sed  love  ipso,  qui  Capitolium  incolit,  profiteor  me 
dicturum,  ut  si  nos  in  foedere  ac  societate  esse  yelinl^ 
consulem   alterum  ab  nobis  senatusque    partem    accipianU*^ 

12  haec  ferociter  non  suadenti  solum  sed  pollicenti  clamore  et 
adsensu  omnes  permiserunt,  ut  ageret  diceretque,  quae  e  re 

5  publica  nominis  Latini  fideque  sua  viderentur.  Ubi  est  Ro*- 
mam  ventum,  in  Capitolio  eis  senatus  datus  est.  ibi  cum 
T.  Manlius  consul  egisset  cum  eis  ex  auctoritate  patrum,  oe 


verschiedenen  Bedeutung  beider 
Worte  gemiedene  Verbindung,  wie 
jemals  einmal,  die  sich  beiL. 
auch  c.  6,  14;  6,  42/12;  10,  14, 
11  findet,  vgl.  1,  28,  4. 

7.  temptastis,  1,  32,  4.  —  ne- 
gando, 7,  25,  7.  —  plus  ducent, 
von  welchem  Zeitpunkte  an,  ob 
von  TuUus  Hostilius  1 ,  25 ,  oder 
Servius  1,  45,  3,  oder  Tarquinius 
1,  52  L.  gerechnet  habe,  lässtsich 
nicht  entscheiden,  s.  c.  5,  8;  dass 
die  Verbindung  mehrmals  aufgelöst 
und  umgestaltet  war  wird  nicht  be- 
achtet; eben  so  wenig  dass  §  8: 
qui  ne  nostroiniin  etc.  mit  c.  2,  13 
nicht  im  Einklänge  steht,  vgl.  2, 53, 5. 

8.  Paelignis,  7.  38,   1. 

9.  parare,  zum  neuen  Kriege,  c. 
3,  2.  —  7noveruntse  eic,  um  uns 
zu  strafen. 

10.  ?ie  ipsos  etc.,  vgl.  c.  2,   12. 


—  usurpate,  macht  euer  Recht  gel» 
tend,  indem  ihr  den  Besitz  der  Rnk 
mer  unterbrecht,  ihre  Herrschaft 
nicht  bleibend  werden  lasst.  •»— 
postuL  eo ,  das  sonst  seltene  Neu- 
trum iaUt  hier  wegen  quod  ni^t 
auf;  29,  2,  1 :  primo  negligendo^ 

1 1 .  love  i.,  wenn  in  desseo  Tem- 
pel Senat  gehalten  wird,  c.  5,  1, 
soll  das  Folg.  vorbereiten. 

12.  c/amore  e^a.,Beirallsgeschrei» 
5*     1.  Romain  etc.,  wenn  nicht 

Rom  faclisch  eine  Hegemonie  fiber 
Latium  ausgeübt  hätte,  sollte  man 
eher  rum.  Gesandle  in  dem  conci- 
lium  der  Latiner  erwarten.  —  t9- 
flatus  d.,  es  wurde  eine  Senals- 
sitzung  veranstaltet  um  ihnen  die 
Forderungen  mitzutheilen.  —  egis^ 
sei,  milderer  Ausdruck  statt  impe- 
rasset,  c.  3,  8.  —  ne  Samn,,  sie 
sollen    dtts    von   Rom    im    Namea 
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Samnitibus  foederatis  bellum  inferrent,  Annius,  tamqiiam  vi-  2 
clor  armis  Capitolium  cepisset,   non  legalus  iure  gentium 
Uitus  loqueretur,  „lempus  erat''  ioquit,  „Tite  Manli  vosque  3 
patres  conscripti,  landem  iam  vos  nobiscum  nihil  pro  impe- 
rio  agere,  cum  florentissimum  deum  benignitate  nunc  Lalium 
armis  virisque  Samnitibus  belio  victis,  Sidicinis  Campanisque 
sociis  nunc  etiam  Vulscis  adiunctis  videretis,  colonias  quoque 
Testras  Latinum  Romano  praetulisse  imperiuni.  sed  quoniam  4 
vos  regno  inpotenli  finem  ut  inponatis  non  inducitis  in  ani- 
mum,    nos    quamquam  armis   possumus  adserere  Latium  in 
libertatem,  consanguinitati  tamen  hoc  dabimus,  ut  condicio- 
nes  pacis   feramus   aequas   utrisque^   quoniam  vires  quoque 
aequari  diis  inmortalibus  placuit.     consulem  alterum  Roma-  5 
num  alterum  exLatio  creari  oportet;  senatus  partem  aequam 
ex  utraque  gente  esse;  unum  populum,  unain  rem  publicam 
fieri;   et  ut  imperii  eadem  sedes  sit,  idemque  omnibus  no-  6 
men,  quoniam  ab  altera  utra  parte  concedi  necesse  est,  quod 
utrisque  bene  vertat,  sit  haec  sane  patria  potior,  et  Romani 
omnes  vocemur.''    forte  ita  accidit,  ut  parem  ferociae  hiuus  7 
et  Romani  consulem  T.  Manlium  haberent,  qui  adeo  non  te- 
nuit  iram,  ut  si  tanta  dementia  patres  conscriptos  cepisset, 
ut  ab  Setino  homine  leges  acciperent,  gladio  cinctum  in  se- 
natum venturum  se  esse  paiam  diceret,   et  quemcumque  in 
curia  Latinum  vidisset,  sua  manu  interempturum.    et  conver-  8 
sus   ad  simulacrum   lovis  „audi,  luppiter,  haec  scelera''  in- 
quit,  „audite,  lus  Fasque :  peregi  inos  consules  et  peregrinum 


des  Bundes  geschlossene   Bündniss 
auch  anerkennen. 

3.  tempus  er,,  die  Zeit  war  da, 
aber  ihr  achtet  nicht  darauf:    es 
wäre  Zeit;    denn  dass  er  von   der 
Gegenwart  spricht  zeigt  §4;  aber 
videretis  hat  sich,  wie  oft,  bcson- 
^rs  in  Bedingungssätzen  und  un- 
geachtet der  Partikel  nunc,  an  die 
Form  des  Hauptsatzes  angeschlos- 
sen, praef.  13 ;  Madvig.  Cic.  Fin. 
It  7,  25.  —  pro  imp.,  s.  §  1 ;   1, 
^U  2,  nicht  als  herrschender,  son- 
dern als  gleichgestellter  Staat.  — 
'^^wjtt«,  5,  37,  4.  —  colonias  etc., 
»•  1.  7,  6. 

4.  adserere  in  L,  3,  44,  5,  von 
dem  Privatrechte  auf  das  öffentliche 
«beriragen.  —  dabimnsy  5,  17,  9. 


—  aequas,  auf  die  hin  ein  billiges 
Friedeiisverhältniss  zu  Stande  kom- 
men kann. 

5.  consulem  alt,  wie  jetzt  aus 
Patriciern  und  Plebejern.  —  Ro- 
manum,  die  Hdss.  haben  Romam 
oder  Roma,  was  jedoch  schwerlich 
richtig  ist,  obgleich  auch  bei  Val. 
Max.  6,  4,   1 :    Capua  sieh  findet. 

—  unum  p,  etc.,  eine  Nation,  ein 
Gemeinwesen,  mit  gleichen  Gesetzen, 
Bügerrecht  u.  s.  w.,  vgl.  5,  24,  8. 

6.  potior,  nicht  der  Geburt,  son- 
dern der  Nationalitat,  Cic.  Lcgg. 
2,  2,  5.  —  Romani,  wie  1,  13,  4: 
Quirites,  vgl.  Nicb.  R.  G.  3,   149. 

7.  fei'ociae,  2,  13,  8.  —  huius, 
4,  46,   5:  euius. 

8.  scelera,  diese  Ruchlosigkeit. 
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senatum  id  tuo,  luppiter,  augurato  templo  captus  atque  ipse 

9  oppressus  visurus  es !  haecine  foedera  Tulius  Romanus  rex 
cum  Albanis,    patribus  vestris,  Latini,    haec  L.  Tarquiniog 

10  vobiscum  postea  fecit?  non  veDit  in  mentem  pugna  apud 
Regillum  lacum?  adeo  et  cladium  veterum  vestrarum  et  be- 

6neßcioruni  nostrorum  erga  vos  obliti  estis?^*  Cum  consulis 
vocem  subsecuta  patrum  indignatio  esset,  proditur  memoriae 
adversus  crebram  inplorationem  deum,  quos  testes  foederum 
saepius  invocabant  consules,   vocem  Anni  spernentis  numioa 

2  lovis  Romani  auditam.  certe  cum  commotus  ira  se  arasii- 
bulo  templi  citato  gradu  proriperet,  lapsus  per  gradus  capite 
graviter   offenso   inpactus    imo  ita  est   saxo,    ut  sopiretur. 

3  exanimatum  auctores  quoniam  non  omnes  ^unt,  mibi  quoqae 
in  incerto  relictum  sit,  sicut  inter  foederum  ruptorum  testa- 
tionem  ingenti  fragorc  caeli  proceliam  eiTusam:  nam  et  vera 
esse  et  apte   ad   repraesentandam  iram  deum  Acta  possunL 

4  Torquatus  missus  ab  senatu  ad  dimittendos  legatos  cum  ia- 
centem  Annium  yidisset,  exclamat,  ita  ut  popuio  pa^ribusqae 

5  audita  vox  pariter  sit:  „bene  habet;  dii  pium  movere  bellum, 
est  caeleste  numen,  es  magne  luppiter;  haud  frustra  te  pa- 

6  trem  deum  hominumque  hac  sede  sacravimus.  quid  cessatis» 
Quirites  vosque  patres  conscripti,  arma  capere  deis  ducibus? 


—  XUS  f.y  1,  32,  6.  —  atigurato, 
alterthumlicli  statt  inauguratOy  s. 
Cic.  Valin.  10,  24;  Pbil.  13,  5, 
12,  vgl.  1.  36,  3;  4;  ib.  55,  2  u.  a. 

9.  Tulltis  etc.,  s.  c.  4,  7.  — 
palribm,  weil  die  latin.  Staaten  als 
Colonien  von  Alba  galten,  s.  1,  3, 
7;  ib.  52,  2. 

10.  pugna  y  2,  19;  über  die 
Conslr.  5,  54,  3.  —  beneficiorum, 
dass  sie,  obgleich  oft  besiegt,  so 
mild  behandelt  worden  sind. 

6«  1.  Romani f  gegenüber  dem 
luppiter  Latiaris,  1,  31,  3. 

2.  certe  im  Gegensatze  zu  pro- 
ditur etc. ,  welches  die  mythische 
Ursache  des  Falles  enthält.  —  ab 
vest,  als  er  aus  dem  Senate  sich 
cntl'ernt  hat,  3,   18,  8.  —  gradu 

—  gradus  ist  wol  unabsichtlich  zu- 
saninicngestcllt.     Die  gradus   sind 
die,    welche   von  dem  Tempel  auf 
die    area     Cnpilolina,     nicht    die, 
welche  den  Hügel  berabführlen.  — 


per,  1,  48,  3.  —  capite  gra»,  A, 
schon  bei  dem  Fall  auf  der  Treppe 
verletzte  er  den  Kopf  und  seUoff 
dann  u.  s.  w. 

3.  e;ramma/2/metc.,  obgleieh.die 
meisten  Annalisten  so  eraSblten, 
hält  es  doch  L.  für  sagenhafte 
Ausschmückung  wie  das  Folgeader 
s.  5,  22.  —  repraesent,  um  n 
veranschaulichen,  vgl.  2,  36,  6. 

4.  popuio,  das  auf  der  area  Ca- 
pit.  versammelt  zu  deakeo  ist.  — 
bene  h.,  6,  35,  8;  die  Götter  ha- 
ben die  Bitten,  §  1,  erhört-  — 
pium  etc.,  die  Situation  ist  wieia 
ersten  Latinerkriege,  s.  1,  22,  4 
ib.  23,  4. 

5—7.  est,  3,  56.  7.  —  sacrMoi- 
mm:  dich  geweiht,  statt  deissa 
Tempel ,  oder  deine  Verehrosg  it 
dem  Tempel  augeordnet,  vgl.  5, 
52,  10:  Juno  —  dedicata  m/;  22, 
37,  12:  in  ea  arce  —  sacraUa^ 
(Victoriam).  —  stratas  L,  4,  19, 3. 
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sie  Stratos  legiones  Latinorum  dabo,  quem  ad  modum  lega- 
tnm  iacentem  Yidetis/*    adsensu  populi  excepta  vox  consulis  7 
tantum  ardoris  animis  fecit,    ut  legatos  proficiscenles  cura 
magistratuum  magis,  qui  iussu  consulis  prosequebantur,  quam 
ius  gentium  ab  ira  impetuque  hominum  tegeret. 

Consensit  et  senatus  bellum;  consulesque  duobus  scri- 8 
ptis  exercitibus  per  Marsos  Paelignosque  profecti  adiuncto 
Samnitium  exercitu  ad  Capuam,  quo  iam  Latini  sociique  con- 
Tenerant,  castra  locant.    ibi  in  quiete  utrique  consuli  eadem  9 
dicitnr  yisa  species  viri  maioris  quam  pro  humano  habitu 
augustiorisque ,  dicentis  ex  una  acie  imperatorem,  ex  altera  10 
exercitum  deis.manibus  matrique  terrae  deberi.   utrius  exer- 
cilus  Imperator  legiones  hostium  superque  eas  se  devovisset, 
eias  populi  partisque  victoriam  fore.    hos  ubi  nocturnos  vi-  il 
SOS  inter  se  consules  contulerunt,  placuit  averruncandae  deum 
irae  victimas  caedi;    simul  ut,   si  extis  eadem  quae  somnio 
Tisa  fuerant  portenderentur,  alter  uter  consulum  fata  inple- 
ret     ubi  responsa  haruspicum  insidenti  iam  animo  tacitae  12 
religioni  congruerunt,    tum  adbibitis  legatis   tribunisque  et 
imperiis  deum  propalam  expositis,  ne  mors  voluntaria  con- 


,1* 


—  odMmtu,  beifallisr,  2,  13,  2;  ib. 
28,  2.  —  ardorü,  1,  53.  9.  — 
tnagistrat,  wol  die  Aedilen.  — 
ins  genL,  c.  5,  2;  6,   17,  8. 

6.  8.  —  IS,  10.  Kriee:  mit  den 
LiUnera  und  ibrea  Verbündeten ; 
Biod.  16,  90;  Flor.  1,  14. 

8.  eomensit,  1,  32,  12;  27,  9, 
14:  idem  socios  consensisse;  Cic. 
Rb.  2,  35,  117.  —  et  sen,,  weil 
uken  §  4  das  Volk  sich  zum  Kriege 
Weit'  gezeigt  bat.  —  Marsos,  öst- 
•Keh  von  den  Hernikern  um  den 
^oersee,  s.  4,  57,  7.  —  Paeli- 
^f,  7,  38.  Wenn  auch,  wie  es 
KlieiDt,  die  Herniker  zu  Rom  ge- 
lallten haben,  so  sieht  man  doch 
Bidit,  wie  das  Heer  durch  das  öst- 
'^  Latium  hätte  gelangen  können 
^  auf  einem  grossen  Umwege 
^  Campanien  zu  ziehen,  s.  über 
^D  aDgeblichen  Kriegsplan  der  Rö- 
;«fNieb.  1,  440,  vgl.  Mommsen 
*wn.  Gesch.  1,  227  ff.  —  adiun- 
^  n.  «t^    Die    Samniten    haben 


also  ein  förmliches  Schutz-  und 
Trutzbündniss.  —  quo  iam  Lat, 
'diese  hätten  also  ihr  Land  (wie 
auf  der  anderen  Seile  die  Römer) 
Preis  gegeben  um  Campanien  zu 
schützen,  wo  sie  nicht  an  der  Nord>, 
sondern  nach  c.  8,  19  an  der  Sud- 
grenze stehen. 

9.  atigustioris,'\,  7,  9. 

10.  dicentis  =  qui  diceret.  — 
terrae,  c.  9,  8;  10,  28,  13:  Tel- 
luri  als  unterirdische,  chthonische 
Gottheit,  vergl.  Virg.  6,  149.  — 
utrius,  wie  §  13  a&  utra,  relativ. 
—  super,  ausser  diesen  sich  selbst, 
c.  10,  11.  —  partisque,  genauere 
Bestimmung. 

11.  averruncandae,  Paul.  Diac. 
373:  vef*runcent,  vertont,  Pacu- 
vius  —  averruncassent  id  est  aver- 
tissent,  Ueber  die  Constr.  3,  24, 
1.  —  somnio,  Val.  Max.  1,  7,  3: 
exta  somnio  congrtiemnt,  vgl.  2, 
36,  4.  —  fata  inpl,  1,  7,   11. 

12.  propalam  etc. ,  nach  dem 
Beschlüsse  des  Kriegsrathes. 


} 
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13  sulis  exercitum  in  acie  terreret,  conparant  inter  se, 
utra  parte  ceclere  Romaous  exercitus  coepisset,  inde  8 

14  sui  devoyeret  pro  populo  Romano  Quirilibusque.  a| 
etiam  in  consilio  est,  ut  si  quando  umqiiain  serera 
imperio  bellum  administratum  esset,  tunc  uli  discipltl 

15  litaris  ad  priscos  redigeretur  mores,  curam  acucEbai 
adversus  Latioos  bellandum  erat,  lingua  moribus  an 
genere  institiitis  ante  omnia  militaribus  congruenCes;  : 
militibus,  centurionibus  centuriones,  tribuni  tribunis  coi 
collegaeque  isdem  praesidiis  saepe,  isdem  manipuHs  pi 

16  fuerant.  per  haec  ne  quo  errore  milites  caperentur,  < 
consules,  ne  quis  extra  ordinem  in  hostem  pugnareU 

1  Forte  inter  inter  ceteros  turmarum  praefectos,  q 
ploratum  in  omnes  partes  dimissi  erant,  T.Maniius  c^ 
filius  super  castra  hostium  cum  suis  turmalibus  evas: 

2  ut  vix  teli  iactu  ab  statione  proxima  abesset,  ibi  Tui 
erant  equites.    praeerat  Geminus  Maecius,  vir  cum 

3  inter  suos  tum  l'actis  clarus.  is  ubi  Romanos  equitei 
gnemque  inter  eos  pi*aecedentem  consulis  fllium  ^ 
omnes  inter  se  utique  ihlustres  viri  noti  erant  —  cgj 

4  „unane'^  ait  „turma,  Romani,  cum  Latinis  sociisque  ', 
gesturi  eslis?  quid  interea  consules,  quid  duo  exercitu 

5  sulares  agent?''    „aderunt  in  tempore*^  Manlius  inqi 


13.  conparant,  wie  über  die 
Provinzen  u.  andere  Staatsg^eschäfte. 

14.  agitatum,  ein  anderer  Be- 
scbluss  des  Kriegsrathes.  —  n  q. 
u,,  c.  4,  6.  —  üt^uH,  3,  64,  10. 

—  ad  prisc,  red.  m.,  dass  dieselbe 
gesunken  gewesen  sei,  ist  nicht 
wahrscheinlich,  wol  aber  war  grosse 
Genauigkeit  und  Slrenge  oötbig  um 
Irrthum  und  Verrath  zu  vermeiden. 

15.  lingua  etc. ,  eine  für  die 
Kenntniss  der  Verhältnisse  der  bei- 
den Bundesstaaten  wichtige  Stelle, 
c.  4,  3.  —  arm.  gen.,  c.  8,  14  ff. 

—  institutis,  schon  die  Gleichheit 
der  Kriegsorganisation  machte  die 
vieler  anderen  Verhältnisse  nöthig. 
^  praesidiis  etc.,  auf  Posten  und 
in  dem  Kampfe  (manipulis) ,  wo 
also  die  1,  52,  6  angegebene  Ein- 
richtung noch  immer  beobachtet 
wurde.     Der   ganze   Satz  mitites 


milit  etc.  ist  asyndetiseh 
rend,  und  als  Nominativ,  qi 
entsprechend,  zu  fassen;  c 
zelnen  Glieder  sind  chiaatii 
anaphorisch  geordnet. 

16.  edicunt,  diese  immer  ( 
Bestimmung,  s.  7r  10;  26 
nur  jetzt  besonders  eingesc 

7*  1 .  praefecti,  im  aUgi 
Orficiere,  s.  44,  40,  5:  Ai 
mae  SamniHum  equitum,  q 
praeerat  M.  Sergius,  hi> 
decuriones,  4,  38,  2,  nicht 
wechseln  mit  den  praefiteH 
und  den  praefecti  equitum  t 
teren  Zeit,  s.  Caes.  B.  G.  l 

2.  Tusculani,  c.  14,  4. 

3.  inlustres,  wahrscheinli« 
L.  an  die  equites  illustre« 
Zeit,  s.  Becker  2,   1,  285. 

4.  ait,  1,  24,  4. 

5.  Manlius  inq.,  sonst  i 
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lis-aderit  lappiter  ipse,  foederum  a  vobis  vioiatonim 
qui  plus  potest  polletque.     si  ad  Regillum  lacum  ad  6 
lern  yestram  pugnavimus,  hie  quoque  eilßciemiift  pro- 
ne  nimis  acies  vobis  et  conlata  signa  nobiscum  cordi 
ad  ea  Geminus  paulum  ab  suis  equo  provectüs  „visne  7 
dum  dies  isla  venit,  qua  magno  conatu  exercttus  mo- 
interea   tu  ipse  congredi  mecum,   ut  nostro  duorum 
buc  eventu  cernatur,   quantum  eques  Latinus  Romano 
!t?*'    movet  ferocem  animum  iuvenis  seu  ira  seu  de- 8 
di  certaminis  pudor  seu  inexsuperabilis  vis  fati.   obli- 
que imperii   patrii  consulumque  edicd  praeceps  ad  id 
en   agitur,    quo   vinceret  an  vinceretur  haud  multum 
set.     equiübus  ceteris  velut  ad  spectaculum  summotis  9 
quod    vacui   interiacebat    campi    adversos    concitant 
et  cum  infestis  cuspidibus  concurrissent,  Manlii  cu- 
iper  galeam  hostis,  Maecii  trans  cervicem  equi  elapsa 
rcumactis  deinde  equis  cum  prior  ad  iterandum  ictum  10 
3  consurrexisset,   spiculum  inter  aures  equi  fixit.     ad 
rolneris   sensum  cum  equus  prioribus  pedibus  erectis 
vi  Caput  quateret,  excussit  equitem,  quem  cnspidi  par-  11 
innixum  attollentem  se  ab  gravi  casu  Manlius  ab  iu- 
U  ut  per  costas  ferrum  emineret,  terrae  adfixit.   spo-  12 
lectis  ad  suos  revectus  cum  ovante  gaudio  tunna  in 
atque  inde  ad  praetorium  ad  patrem   tendit,  ignärus 


inquit    stehende   Nomen 
gl.  jedoch  Cic.  Or.  1,  33. 

B,  31  u.  a. 

sttL,  24,  38,  9.  —  cordi, 
n,  elwas  Erfreuliches,  26, 
30,  17,  12  u.  a.,  gewühn- 
ird  es  von  den  Göttern  ge- 

6,  9,  3  u.  a. 
tiro  d,,  7,  40,  9.  —    iam 

sogleich,  40,  35,   14,  vgl. 

■ 

rxsuper,,  37,  53,  11;  Ovid. 
,  807:  insuperahilis  u.  a. 
Hy  schon  dem  hätte  der  Sohn 
lüssen,  §  15,  aber  der  Va- 
i  den  Befehl  auch  als  Con- 
»eo.  —  vinceret,  weil  der 
iberhaupt  verpönt  war. 
Tui  campi  ist  in  den  Rela- 
l^ezogen,  wie  sonst  dieAp- 
,  2,  20,  5  a.  a. ,   und  als 


partitiver  Genitiv  von  quod  ab- 
hängig gemacht,  s.  1,  12,  1.  —  cm- 
spidibus,  lange,  oben  und  unten 
mit  eiserner  Spitze  versehene  Lan- 
zen, 4,  38,  4;  §  lOjfptCM/wm;  Virg. 
10,  891 :  hasta,  —  elapsa,  vgl.  3, 
37,  2. 

10.  excussit;  Tac.  Ann.  1,  65: 
excussis  recioribus,  sonst  deicere, 
oder  bei  geringerer  Anstrengung 
efjpundere. 

11.  parma,  4,  39,  1.  —  attol- 
lentem, conatus,  4,  19,  5;  vergl. 
Virg.  Aen.  4,  690. 

12.  atque  inde,  und  so^ fort,  vgl. 
7,  36,  8;  5,  47,  7.  —  facH,  er 
wussle  nicht  was  er  gethan  hatte 
(hielt  falschlich  seineThat  für  löblich, 
%\^'.ut me  omnes etc. ) und  was  dar- 
aus folgen,  wie  sie  aufgenommen 
werden  wurde ;  was  ft*eUicb  nach  c. 
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13  facti  futurique,  laus  an  poeoa  merita  esset,  „ut  me  om 
inquit,  „pater,  tuo  sanguine  ortum  vere  ferrent,  provc 

t4  equestria    haec  spolia  capta   ex  hoste  caeso  porto." 
ubi  audivit  consui,  extemplo  filium  aversatus  contioneip 

15  sico  advocari  iussit.  quae  ubi  frequens  couvenit,  „qu 
que*'  inquit  „tu,  T.  Manli,  neque  imperium  consulara  i 
maiestatem   patriam  veritus  adversus  edictum  nostrum 

16  ordinem  in  hostem  pugnasti,  et  quantum  in  te  fuit  dis 
nam  militarem,  qua  stetit  ad  hanc  diem  Romana  res,  «o 
meque  in   eam  necessitatem  adduxisti,   ut  aut  rei  pul 

17  mihi  aut  mei  meorumque  obliviscendum  sit,  nos  potiu 
stro  delicto  plectemur,  quam  res  publica  tanto  suo  d 
nostra  peccata  iuat.     triste  exemplum,   sed  in  posterui 

18  lubre  iuventuti  erimus.  me  quidem  cum  ingenita  c 
liberum  tum  specimen  istud  virtutis  deceptum  ?ana  im 

19  decoris  in  te  movet :  sed  cum  aut  morte  tua  sanciends 
consulum  imperia,  aut  inpunitate  in  perpetuum  abrog 
ne  te  quidem,  si  quid  in  te  nostri  sanguinis  est,  rec 
censeam,    quin  disciplinam  militarem   culpa  tua   prola 

20  poena  restituas.  i ,  lictor,  deliga  ad  palum.'*  exan 
omnes  4am  atroci  imperio,  nee  aliter  quam  in  se  qu 
destrictam  cernentes   securem,    metu   magis  quam  mo( 

21  quievere.     itaque  velut  emerso  ab  admiratione  animo, 
silentio    defixi  stetissent,   repente,   postquam  cervice 
fusus  est  cruor,  tum  libero  conquestu  coortae  voces  su 


6,  16  nicht  zweifelhaft  sein  konnte. 
Andere  lesen  faliy  aber  die  That 
war  nach  dem  erwähnten  £dicte 
zu  beurlheilen ,  nicht  nach  dem 
fatum. 

13.  ferrent,  7,   1,   10. 

15.  quandoque,  alterthumlich, 
ein  verstärktes  quando:  da  du  ein- 
mal, wie  ubique  u.  a.,  s.9,  10,  9; 
Cic.  Verr.  3,  80,  187 ;  in  anderem 
Sinne  g^ebraucht  1,  31,  4.  —  ma- 
iestatem p,j  4,  45,  8. 

17.  tanto  s.  d,,  Auflösung  der 
Kriegszucht. 

18.  deceptum,  könnte  pur  so  auf 
specimen  bezogen  werden,  dass  es 
der  That  statt  der  Person  beigelegt 
wäre:  bei  dem  du  dich  täuschtest, 
hervorgegangen  aus  einem  falschen 
Begriff  von  Ehre,   vgl.  Sut.  Silv. 


2,  1,  97:  post  cineres  dee^l 
vulnera  matris  st.  deeept» 
tris,-  Prop.  1,  3,  44:  exi» 
in  amore^  s.  6,  24,  11;  N« 
Stil.  410.  Doch  ist  diese  \ 
düng  eben  so  hart  als  die  Aai 
dass  deceptum  Apposition  zi 
sei,  o,  0,  o. 

19.  sandenda,  24,  37,  9. 
lict.,  1,  26,  11.  —  ad palumy* 

20.  destjnctam ,  sonst  vo 
Schwerdte:  entblösst,  gezuc 
securem,  seltnere  Form  st.ie 

2t.  velut  emerso  a.  a.  a, 
die  Hauptsache  vorangesteU' 
erst  mit  repente  und  tum  c 

3,  56,  1 ,  wird  der  Gedank 
gesetzt,  während  cum  —  d»^ 
den  vor  emerso  vorausgegan 
schon  §  20  geschilderten  Z 
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1 

s.  lamentis  neque  execrationibus  parceretur;    spoliisque  22 
Btum  iuvenis  corpus,  quantum  militaribus  studiis  funus 
concelebrari  polest,  structo  extra  vallum  rogo  crema- 
;  Hanlianaque  imperia  non  in  praesentia  modo  borrenda, 
lempli  etiam  tristis  in  posterum  essent. 
^ecit  tarnen  atrocitas  poenae  obedientiorem  duci  mili-  8 
et  praeterquam  quod  custodiae  vigiliaeque  et  ordo  sta- 
DD  iotentioris  ubique  curae  erant,  in  ultimo  etiam  cer- 
e,  cum  descensum  in  aciem  est,   ea  severitas  profuit. 
lütem   civili    maxime  bello   pugna   similis:    adeo    nihil  2 
Latinos  dissonum  ab  Romana  re  praeter  animos  erat, 
s  antea  Romani   usi  sunt,  dein,  postquam  stipendiarii  3 
sunt,  scuta  pro  clipeis  fecere.    et  quod  antea  phalanges 
is  Macedonicis,  hoc  postea   manipulatim   structa   acies 
:  esse:  postremo  in  plures  ordines  instruebantur.  [ordo  4 


ils  kurz  'wiederholt,  s.  3,  5, 
t  etc.,  die  Veranlassung  des 
heos  aus  dem  Slaunen  an- 
¥gl.  7,  34,  8. 

fimus,  3,  43,  7.  —  3fan- 
4,  29,  6. 

[HeMaDipuIarstellung,  s.  Po- 
i  19 ff.;  VarroL.  L.  5,  88 f.; 
iSt.  3,-128.  L.  scheint  diese 
thrtre  andere  antiquarische 
cbten,  s.  c.  9;  10,  11,  schon 
en  Quellen  gefunden  zu  ha- 
gl.  Nieb.  K.  G.  1,  531;  2, 
112r.;  MommsenR.G.  1,228. 
uiodiae,  uherhaupt  Wachen 
wehr  der  Feinde ;  im  Ge- 
»  zu  vigiliae,  besonders 
eiien,  excubiae,  —  ordo  stat, 
^Imässige  Dienst  der  Posten 
n  Lager,  3,  5,  4.  —  intent, 

ein   Gegenstand    grösserer 
t,  30,  28,  9. 

W/t  h,  =  fugnae  qvalis  in 
'Mo  esse  solet  —  Romana 
)  rom.  Einrichtung;  seit  1, 
sich  L.  nicht  daran  erinnert. 
Hpeis  ist    nicht  genau ,    da 

43,  4  nur  die  erste  Classe 
atte.  Die  Veränderung  fallt 
Zeit  der  Gallischen  Kriege, 
2,  6;  Plut.  Garn.  40;  dass 
n  Uebrigen  Veränderungen 
Waffeo  yorgenommea  sind 


geht  aus  dem  Folgend,  hervor.  — 
postquam  st  f,  s,,  nach  Einfuhrung 
des  Soldes;  stipendiarii j  Soldem- 
pfangende, sonst  Tributpflichtige, 
s.  4,  59  f.  —  fecere,  sie  üessen 
sie  sich  machen ,  verschaflTtca  sie 
sich.  —  qtiod  —  hoc,  verallgemei- 
nernd st.  quae  acies  —  haec,  vgl. 
2,  38,  5.  quod  n.  fuit,  —  antea, 
vor  der  Einfuhrung  der  Manipular- 
Stellung,  die  wahrscheinlich  Camil- 
lus  in  den  Kämpfen  gegen  die  Gal- 
lier zuerst  anwendete  um  den  hef- 
tigen Ansturm  derselben  zu  brechen 
und  sie  dann  mit  neuen  Truppen 
anzugreifen,  s.  §  4.  —  phalanges, 
nicht  Aufstellungen  in  verschiedenen 
Schlachten,  sondern  mehrere  Ab- 
theilungen, welche  die  Gestalt  von 
Phalangen  hatten,  Colonnen,  indem 
schon  vorher  die  Triarier  eine  ab- 
gesonderte Stellnng  einnahmen,  2, 
47,  5.  —  Macedonicis,  ^ie  römi- 
sche Phalanx  war  wahrscheinlich 
von  den  Griechen  in  Unteritalien 
entlehnt.  —  hoc  etc.  Diese  Masse 
bildete  später  eine  nach  Manipeln 
aufgestellte  Schlachtreihe,  die  Pha- 
langen wurden  in  Manipeln  auf- 
gelöst. 

4.  postremo  ist  schwerlich  auf 
die  Zeit  zu  beziehen ,  so  dass  es 
antea — postea  entspräche,  weil  es 
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sei^ligeiu)s  milites,  duos  centuviones,  vexillarium  un 
5  bat.]    prima  acies  ha&Uli  erantj  manipuli  quindeeii 


sonst .  piimum  —  postea  heissen 
wurde,  und  §  5 — 7  die  manipula- 
iim,  nicht  eine  nach  ordines  geord- 
nete Seblach treibe  geschildert  wird ; 
sondern  locai :  der  letzte  Theil  der 
acies  war  in  ordines  aufgestellt, 
so  dass  dadurch  hoc  —  esse  be- 
schränkt wird.  Deutlicher  würde 
die  Stelle  sein,  wenn  mit  Huschke 
postrema  —  instruebatur  gelesen 
würde,  s.  §  8.  —  ordines  wird 
neben  seiner  allgemeinen  Bedeur 
tuog:  Abtheilung,  Colonne,  c.  9,  2, 
auch  für  Manipel,  §  10  u.  12,  und 
Centurie  gebraucht,  kann  aber  hier 
weder  in  dieser  noch  in  jener  Be- 
deutung genommen  werden,  weil 
sonst  ordines  und  manipulatim  sich 
nicht  unterschiede,  oder  im  anderen 
Falle  erwartet  werden  müsste,  dass 
L.  im  Folg.  eine  Stellung  nach 
Genturien,  nicht  wie  es  ge- 
schieht, nach  Manipeln  schildern 
werde,  und  überhaupt  eine  Cenlu- 
rienaufstellung  nicht  besonders  er- 
wähnt, sondern  dermanipulus,  wenn 
auch  in  zwei  Flügel  {centuriae)  ge- 
theilt,  als  ein  Gaazes  betrachtet 
wird.  ?] och  weniger  kann  orcfine« 
auf  die  3  Abtbeilungen  der  hastati 
etc.  gehen,  welche  acies  heissen; 
sondern  es  muss,  wie  §  7,  von  den 
Theilen  der  dritten  acies  verstan- 
den werden.  Die  Schlachtordnung 
nämlich,  welche  geschildert  wird, 
sollte  die  Vortbeile  der  Manipular- 
und  phalangitischen  Stellung  ver- 
binden, die  beiden  ersten  acies 
waren  manipulatim  geordnet,  die 
dritte  dagegen  rückte  noch  als  Pha- 
lanx, §  12:  eonpressis  ordinibus 
«te.,  gegen  den  Feind,  der  durch 
den  statarischen  Kampf  mit  den 
Manipeln  bereits  ermüdet  war.  Für 
die  Abtheilungen  der  letzten  acies, 
welche  von  denen  der  beiden  er- 
sten geschieden  waren,  wurde  der 
Ausdruck  ordOy  vielleicht  der  älte- 
ste für  die  kleinste  Abtbeilung  der 


Legion,  beibehalten , 
auch  für  die  Manipel 
wurde.  —  ordo  —  habi 
Jetzt  die  Schlachtordoii 
Allgemeinen  dargestelll 
eben  bemerkt  wurde, 
ordines  an  die  §  7  ge 
dines  zu  denken,  ist,  i 
sehr  hart,  wenn  in  de 
den  Zusätze  ordo  eine 
deutung  haben  sollte, 
erklärende  ordines,  um 
in  dem  Folg.  nicht  von 
dern  von  Manipeln  di 
und  prima  acie  —  ma 
sich  an  hoc  postea  — 
wie  §  7  an  postremo  — 
tur  anschliesst.  Die 
daher  als  ein  den  Zu! 
und  das  Verständnis] 
Glossem  zu  betracblei 
Cent.  Nach  der  Ansich 
polators  ist  ordo  eine  < 
einem  cenlurio  und  sul 
18.  —  vexillarium  w 
nipel  nicht  die  Centuri 
halte  einen  Fahnenträgei 
einen  Stellvertreter,  P< 
Sowol  duo  (besser  bino 
unum  wäre  daher  ung 
drückt. 

5.  hastati.  Nach  Pol 
beo   die   hastati  nicht 
dern  pila,  s.  9,  19,  7, 
lieh  aber  fand  dieses, 
stand,    dass   die  leves 
haben,    schliessen  läss 
der  von  L.  geschildert 
Ordnung  statt,    da  die 
23,  8,    gerade   gegen 
s.  Plut.  Cam.  40 ,    di< 
mit  langen   Schwerteri 
und  zum  Durchstossen 
Schiide  derselben  mehi 
den  Kampf  in  der  Phal 
oete   hasla    geeignet  >i 
Name  hastati  war  da 
der   früheren  Zeit  bei 
d.  St.  aus  Varro  bei  { 
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iter  se  modicum  spatium.     manipiilus  levis  vicenos  mi- 

aliam   turbam  scutatorum  habebat;   leves  autem  qai 

D   tantum   gaesaque   gererent   vocabanlur.    haec  prima  6 

in  acie  florem  iuvenum  pubescentium  ad  militiam  ha- 

robustior  inde   aetas   totidem  manipulorum,   quibus 

pibus  est  nomeo,  hos  sequebantur,  scutati  omnes,  in- 

ins  maxime   armis.     hoc   triginta   manipulorum   agmen  7 

ilanos  appellabant,   quia  sub  signis  iam  alii  quindecim 


,.  der  eigeatliche  Name   für 

itheiluDgen  der  hastati   und 

es.  —  quindecim,  später  hat 

^00  nur  10  Manipei  in  jeder 

acies,  doch  ist  nicht  zu  über- 

dass  die  von  L.  beschriebene 

5000,  die  spätere  nach  Po- 

21  gewöhnlich  4000  Mann 

und   im   Verlauf  der   Zeit 

/eräaderungen  getroffen  wer- 

noten.  —   disiantes  —  spa- 

EWisehea  den  einzelnen  Ma- 

waren  Zwischenräume,  hin- 

nen  jedesmal  ein  manipulus 

ineipes  stand.  —   levis  vic, 

«B  Gegensatze    scutatorum 

daas  fie  keine  Schilde  gehabt, 

ler  4  Classe  1,  43,  6   ange- 

md  wül  die  letzten  Glieder 

lonne  gebildet  haben.    Sonst 

lieh   über   den    Grund     und 

der  Anordnung   nichts   be- 

!n.     Eben  so  wenig  ist  klar, 

liBB  die  Zahl  der  sculati  ge- 

sei.     Nach   Polyb.    6,  21; 

te  der  Manipei  120  M.,  aber 

wtnn   diese  Zahl  bei  L.  an- 

nea  würde,  bleibt  ungewiss, 

)  leves  besonders  zu  zählen 

»der  nicht,     hastas,  1,  43,  2, 

'ielleicht  nicht  so  schwer  als 

10  erwähnten.  —  gaesa,  gal- 

Wurfspiesse    sind    an    die 

des    verrutum ,    1 ,  43 ,  6, 

IB. 

W>n«  etc.,  10,  14,  17,  doch 
die  Hdss.  foris.  —  florem 
10  war  es  zur  Zeit  des  2ten 
ben  Krieges,  Polyb.  6,  22; 
st  es  zweifelhaft,  dass  schon 
die  Servianische  Verfassung, 


nach  der  die  Vermögens-  nicht  die 
Altersclasse  die  Stellung  in  der  Le- 
gion liestimmte,  in  Bezug  auf  das 
Kriegswesen  beseitigt  gewesen  sei. 
Wahrscheinlich  gehörten  sie  der 
dritten,  die  principes  und  triarii 
der  ersten  und  zweiten  Classe  an, 
Huschke  die  Verf.  des  Serv.  Tuli. 
466  ff.  483.  —  principibus,  der 
Name  deutet  an,  dass  sie  wie  im 
Staate,  so  in  der  Phalanx  die  erste 
Stelle  inne  hatten,  während  die 
Triarier  die  Reserve  bildeten,  s.  2, 
46;  Varro  1.  1.  hastaä  dicH,  qui 
primi  hastis  pugnabant;  pilani 
qui  pilis,  principes,  qui  a  prind- 
pio  gladiis :  ea  post  corrimutata  re 
militari  minus  illustria  sunL  pi- 
lani triarii  quoque  dicti  etc. ; 
Marquardt  3,2,  253.  —  sctUati 
om.  ist  in  Bezug  worauf  bemerkt? 
—  insignibus  m.  a,,  wahrscheinlich 
hatten  sie  neben  dem  pilum  bessere 
Schwerdter,  s.  d.  St.  aus  Varro, 
Marquardt  269. 

7.  antepilanos,  Weil  die  Triarier 
pilani  beissen,  s.  Varro  1.  ].,  und 
wahrseheinlich  auch  einmal  das  pi- 
lum hatten,  obgleich  sie  jetzt,  s.  § 
10,  c.  10,  6,  und  später,  s.  Polyb. 
6,  23  extr.,  die  hasla  führen.  — 
sub  signis,  sie  haben  ihre  Fahnen 
vor  der  Fronte,  die  hastati  und 
principes  hinter  derselben ,  wess- 
faalb  diese  auch  antesignani  ge- 
nannt werden.  Später  stand  bei 
den  Triariern  die  Hauptfahne 
der  Legion,  Marquardt  267  ff.  — 
alii  soU  nicht  die  ordines  den  Ma- 
nipeln  gleich  stellen,  sondern  es 
ist:    15  andere  Abtheilungen,  die 
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ordines  locabantur,  ex  quibus  ordo  unus  quisque  trei 
habebat.  —  earum  unam  quamque  primam  pilum  y< 
8 —  tribus  ex  vexillis  constabat,  [vexillumj  centum  oc 
sex  homines  erant.  primum  vexillum  kiarios  ducefa 
teranum  militem  spectatae  virtutis;  secundam  roraru 
nus    roboris    aetate   factisque;    tertium   accensos,    n 


aber  ordines  waren,  nicht  Manipel, 
s.  4,  41«  8,  von  denen  sie,  aus 
verschiedenen  Truppentheilen  zu- 
sammengesetzt, verschieden  waren. 
»-  partes,  dasselbe,  was  nachher 
vexilla  heisst.  —  earum  —  voca- 
hanty  in  den  Hdss.  steht  ear,  unam 
quamque  primum  pilum  v.,  was^ 
nicht  richtig  ist,  da  nicht  bewiesen 
werden  kann,  dass  alle  Manipel  der 
Triarier  primi  pili,  oder  dass  auch 
die  vexilla  der  rorarii  und  accensi 
pili  geheissen  haben;  pilum  aber 
deutet  auf  aniepilani  zurück  und 
enthält  dessen  Erklärung. 

8.  tribus  —  erant,  die  Worte  sind 
nicht  klar,  weil  constabat  nicht  zu 
pilus,  sondern  zu  ordo  Prädicat 
sein  kann,  und  tautologisch,  da  tri- 
bus etc.  wesentlich  dasselbe  ist, 
wie  ordo  unus,  quisque  —  habe- 
bat, wesshalb  sie  von  Mommsen  u. 
A.  für  unächt  erklärt  werden,  s. 
Marquardt  S.  273.  Allein  da  im 
Folg.  vexillum  ganz  unvorbereitet 
eintreten  wurde,  wenn  nicht  er- 
wähnt wäre,  dass  ^xa-partes  auch 
vexilla  seien  genannt  worden,  und 
dieses  zu  L*s  Zeit  wol  schon  lange 
nicht  mehr  bekannt  war,  so  konnte 
ein  solcher  Zusatz  nicht  unnöthig 
erscheinen.  —  vexillum  kann  nicht 
richtig  sein,  da  sonst  jeder  ordo 
grösser  sein  wurde  als  die  ganze 
Legion.  Es  ist  wahrscheinlich  aus 
der  folg.  Zeile  hierher  gekommen, 
oder  mit  Huschke  vexilla  tria  zu 
lesen.  Dass  die  vexilla  gleich  gross 
zu  denken  seien  liegt  zwar  nicht 
bestimmt  in  den  Worten,  ^eht  aber 
tbeils  aus  dem  Zusammenhange, 
theils  daraus  hervor,  dass  nach  c. 
10,  2  die  accensi  für  die  Triarier 
gehalten  werden;    und   nach  §  13 


novam  —  auctam  num.  c 
acies  grösser  ist  als  jede 
ersten.  Wenn  daher  Pol; 
die  Zahl  der  Triarier  auf 
giebt,  die  auch' bei  der  Vei 
der  Legion  nicht  sei  üb> 
worden,  so  scheint  diesem 
frühere  Zeit  nicht  sicher 
und  von  L.  wenigstens  i 
der  Triarier  nicht  geringe 
der  übrigen  Truppengattui 
dacht  zu  werden.  —  octc 
in  dieser  Zahl  sind  wol 
meine,  6  Officiere ;  denn  w 
nach  Polyb.  6,  24  die  Vclil 
Officiere  haben,  so  folgt 
nicht  dasselbe  für  die  früt 
rarii  und  accensi,  die,  an 
sie  den  Triariern  folgen,  wi 
vexilla,  so  auch  Fuhrer,  ^ 
optiones  der  Centurionen 
arier  hatten.  Die  vexilk 
nicht  besonders  bezeichnet 
bei  dem  vexillum  nicht  fehl 
ten.  Das  vexillum  ist  e 
Tuch,  welches  an  einer  Qa 
befestigt  ist,  die  signa  hi 
stimmte  insignia  (Wolf,  j 
rius  u.  s.  w.),  doch  umfai 
St.  vexilla  auch  die  §  7:  rti 
vgl-  §  10,  genannten  Signa 
teranum  mit.  Das  höhere  > 
Triarier  wird  mehrfach  < 
vgl.  jedoch  §  6.  —  rorar 
nius  Marc.  p.  552:  rorari 
labantur  miliies,  qui  m 
congressae  essent  acies  pr 
multis  iacitlis  inibant  p't 
tractum,  quod  ante  maxii 
vias  coelum  rorare  incip 
entsprechen  der  5.  Clause, 
Dion.  4,  17  beschreibt,  s. 
6.  —  accensos,  s.  ib.  §  'i 
Diac.  p.  14 :  adscripticH  - 
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fidaciae  manum:    eo  et  in  postremam    aciem   reiciebantur. 
vbi  his  ordinibus  exercitus  instructus  esset,  hastati  oronium  9 
primi  pugnam  inibant.   si  haslali  profligare  bostem  non  pos- 
seot,  pede   presse  eos  retro  cedenles  in  intervalia  ordinum 
priocipes  recipiebanL     tum   principum   pugna   erat;    bastati 
seqoebantur.    triarii   sub   vexillis  considebant  sinistro  crure  10 
porrecto,  scuta  innixa  humeris,  bastas  suberecta  cuspide  in 
terra  fixas,  band   secus  quam  vallo  saepta  inborreret  acies, 
tenentes.     si   apud   principes    quoque  baud    satis    prospere  U 
esset  pugnatum,  a  prima  acie  ad  triarios  sensim  refereban- 
tnr.    inde  rem  ad  triarios  redisse,  cum  laboratur,  proverbio 
increbuit.     triarii   consurgentes,    ubi   in   intervalia   ordinum  12 
suorum  principes  et  bastalos  recepissent,  extemplo  conpres- 
sis  ordinibus  velut  claudebant  vias,  unoque  continenti  agmine  13 
iam  nulla  spe  posl  relicta  in  bestem  incidebant:  id  erat  for- 
midolosissimum   bosti,  cum   velut  victos  insecuti  novam  re- 
penle  aciem  exsurgentem  auctam  numero  cernebant.  scribe-  14 


^temtos  dicebant  —  nonnulli  fe- 
ftftiarios,  quod  fundis  lapidibus- 
ftte  proeliaturi  ea  modo  ferrent, 
fttae  m  hostes  iacerent;  sie  eot- 
s^reehen  also  dem  Tbeile  der  6. 
Claue,  ivelcbeo  L.  1,  43,  7  im 
Angt  bat.  Gewöhnlich  werden  die 
Mceou  als  Ersatzmannscbafl  dar- 
S'Mtelll,  allein  das  folg.  minimae 
Uuetae  manum  und  die  c.  10,  2 
erwähnte,  wenn  auch  ungewöhnliche 
Vemeadung  derselben  lässt  sie  als 
iKsoodere  Abtbeilung  der  Legion 
wwbeinen. 

9.  his  ordinib,,  in  diesen  Abthei- 
Ibdi^o.  —  instructus  esset  und  si 
fouent,  wiederholte  mögliche  Falle, 
*•  1,  32,  13.  —  hastati,  also  nicht, 
^  man  erwarten  sollte ,  die  ro- 
'•rii,  c.  9,  14.  — -  pede  presso,  in 
Sehemmtem,  langsamem  Schrille; 
J  11:  sensim.  —  sequebantur,  »it 
füdeleo  das  Hinter  Ire  flVn  derselben, 
iBden  sie  ihnen  nachruckten;  erst 
iMter,  §  12,  ziehen  sie  sich  hin- 
l*r  die  Triarier. 

10.  considebant,  um  nicht  durch 
Sieben  ermüdet  zu  werden.  —  sub- 
^9€ia,  8.  6,  24,  5,  gewöhnlicher 
^  tubreeius,  7,  .10,  10;  vgl.  Uom. 

Tiu  LiT.  Pars  HI.     . 


11.  3,  135:  äaniai  xexXiuiyoi,  na- 
Qct  d"  *yj|f««  fÄaxqa  ntntjy^.  — 
vallo  von  vallus:  wie  mit  Palli- 
saden. 

^  12.  conpressis  ord,,  im  Gegen- 
satze zu  den  laxatis  ordinibus  der 
hastati  u.  principes,  wo  jeder  Ein- 
zelne einen  weiteren  Spielraum  hat, 
bilden  die  Triarier  eine  Phalanx 
in  enggeschlosseneo  Gliedern,  daher 
continenti  agmine  im  Gegensatze 
zu  §  5:  distantes.  Ihnen  folgten, 
wie  es  scheint  unmittelbar  die  ro- 
rarii  und  accensi,  nachdem  sie  den 
lianipf  eröffnet  oder  die  erste 
acies  unterstützt  halten,  s.  c.  9, 
um  der  Phalanx  Nachdruck  zu  ge- 
hen, vielleicht  auch  um  Wurfspiesse 
und  Steine  auf  den  Feind  zu  schleu- 
dern, 8.  Dion.  5,  67 :  T^y  Ic^niriy 
anMfjßayoy  iy  rolg  noXhfxoig 
Xiüqay  ol  to  iXaj^iaToy  t^ovr^g 
jov  ßiov  TifAijfAa,  xal  oii  nQoc- 
d^t^xrig  [xoiQciy  intl^oy  oviot  xoXs 
iy  (pc'dayyi  Tiray/jlyoig,  xaianXi^' 
Itwi"  iyixa  TtoynoXi/Ltiojy  ffvyoyrsg, 
ola  drj  fjr^dey  (piqoyr^s'onXoy,  on 
fÄrj  <S{piyd6yag, 

13.  incidebant,  im  Sturmschritte. 
—  auctam,  s.  §  8. 

12 
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bantur  autem  quattuor  fere  legiones  quinis  milibus 
equitibus  in  singulas  legiones  trecenis.  alterum  U 
Latino  dilectu  adiciebatur,  qui  ea  tempestate  hosi 
15 Romanis,  eodemque  ordine  instruxerant  aciem.  nc 
cum  yexillis  tantum,  universi  baslati  cum  bastatis,  ] 
cum  principibus,  sed  centurio  quoque  cum  centui 
ordines  turbati  non  essent,  concurrendum  sibi  esse 

16  duo  primi  pili  ex  utraque  acie  inier  triarios  erant,  '. 
corpore  baudquaquam  satis  validus,  ceterum  strenui 

17  ritusque  militiae,  Latinus  viribus  ingens  bellatorque 
notissimi    inter   se,   quia    pares    semper   ordines    < 

IS  Romano  haud  satis  fidenti  viribus  iam  Romae  permis 
ab  consulibus,  ut  subcenturionem  sibi  quem  veliel 
qui  tutaretur  eum  ab  uno  destinato  hoste,    isque  ii 

19  acie  oblatus  ex  centurione  Latino  victoriam  tulit.  { 
est  haud  procul  radicibus  Vesuvii  montis,  qua  vi« 
serim  ferebat. 

9  Romani  consules  priusquam  educerent  in  acie 
laverunt.    Decio    caput   iocineris  a  familiari    parte 


14.  quinis  m,,  dieses  war  also 
damals  die  gewuholiche  Zahl,  §  5, 
vgl.  42,  31 ,  2  u.  a. ,  doch  wird 
auch  die  Legion  von  4000  M.  er- 
wähat,  8.  7,  25,  8  u.  a. ;  Marqu. 
3,  2.  248  f/  Wie  die  5000  Mana 
UDter  die  eiazelaeD  Truppengattun- 
gen vertheilt  gewesen  seien,  lässt 
sith  nach  den  unvollständigen  An- 
gaben L's  nicht  sicher  bestimmen. 
Wenn  §  8  tribus  —  erant  acht  ist, 
wurden  auf  die  15  ordines  2700, 
auf  je  15  maoipuli  je  1150  Mann 
kommen.  Andere  Berechnungen  s. 
Marquardt  3,  2,  274.  — •  alterum 
t,  1,  36,  7.  Ueber  die  Sache  s. 
c.  4,  3.  —  trecenis,  an  anderen 
Stellen,  s.  22,  36;  39,38;  42,  31 
u.  s.  w.,  werden  nur  200  angege- 
ben, 0.  Marquardt  258. 

15.  vexilla  statt  der  manipuli 
und  ordines. 

16.  duo  pr,,  in  jeder  Schlacht- 
reifae  waren  vier,  von  diesen  zwei, 
aus  jedem  Heere  einer.  —  stre- 
nuus  vir  etc.;  vgl.  Polyb.  6,  24: 
ßovXoyrai  <f'  thai  Tovf  Ta^iaQ- 
XOVff  ovx  ovroi  d-^acilß  Kai  tpiXo^ 


axaaifjiovs  etc. 

17.  viribus y  an  Körpe 

18.  subcenturionem,  \ 
genannt,  §  4,   er  commi 
ter  dem  Centurio   und 
ersetzen.  —  oblatus  aus 
L,  zu  vervollständigen. 

19.  ad  Veserim,  ni 
Vict.  26  u.  28  ein  Fluss 
via  qua  eher  eine  Sta 
lässt,  auch  nach  ander 
Cic.  Fin.  1,  7,  27;  Of 
Val.  Maxim.  6,  4,  1, 
nicht  darüber  entscheide 

9  — 14»  ünterwerfunj 
Devotion  des  Decius,  s. 
e.  8,  19;  Zonar.  7.  21; 

1.  educerent,  absolu 
10;  ib.  60,  5  u.  a. ,  ^ 
—  Caput  ioc,  Herz,  Lui 
namentlich  die  letzte  w 
stand  der  Opferschau, 
eine  Protuberation  an  d< 
Lappen  derselben,  vergj 
443.  —  iocineris  nebi 
41,  14,7;  ib.  15,  3;  3C 
familiari  p,,  Gie.  Div.  : 
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Kurtispex  dicitur  ostendisse;   alioqui  acceptam  dis  hostiam 
iBSse:  Manlium  egregie  litasse.     „atqui  bene  habet/'  inquit 
Decius   „si  ab  collega  litatum  est."     instructis   sicut  ante  2 
idictom  est  ordinibus  processere  in  aciem.    Manlius  dextro, 
Decius  Jaevo  cornu  praeerat.     primo  utrimque  aequis  viribus  3 
«ödem  ardore  animorum  gerebatur  res;  deinde  ab  Jaevo  cornu 
liastati  Romani,  non  ferentes  inpressionem  Latinorum,  se  ad 
gprincipes   recepere.    in  hac  trepidatione  Decius  consul  M.  4 
^alerium  magna  voce  inclamat:  „deorum''  inquit  „ope,  Va- 
leri,  opus   est:    agedum,    pontifex  publicus  populi  Romani, 
ipraei  verba,  quibus  me  pro  legionibus  devoveam.''    pontifex  5 
«Qm  togam  praetextam  sumere  iussit,  et  velato  capite  manu 
sttbter  togam  ad  mentum  exserta  super  telum  subiectum  pe- 
^bus  stantem  sie  dicere :   „lane^  luppiter,  Mars  pater,  Qui-  8 
rine,  Bellona,  Lares,  divi  novensiles,  di  indigetes,  divi  quo- 
Tom  est  potestas  nostrorum  hostiumque,  diique  manes,  vos  7 
precor,    veneror,  veniam  peto  feroque,   uti  populo  Romano 
(jairitiura  vim  victoriamque  prosperetis,  hostesque  populi  Ro- 
mani Quiritium  terrore  formidine  morteque  adficiatis.     sicut  8 


^vae  pars  inimici,  quae  pars  fa- 
miliaris  esset.  —  caesum,  mit  eiDem 
KiBsehiiiUe;  Cic.  Div.  1.  39,  85: 
^  Jpuhno  incisus  in  bonis  extis 
fffimat  teffiptts  et  proferat  diem; 
'^*  2,  13,  32:  Caput  lecoris  ex 
■<Ma«i*  parte  diligentissime  consi- 
■^^f^fUf  si  vero  id  non  est  inven- 
^1  nihil  putant  accidere  potuisse 
^Hus.  —  egregie,  giebt  genauer 
-*&!  was  schon  in  litasse  liegt,  6, 
1»  12.  —  atqui  —  si,  immer  ge- 
trenot:  nun  gut,  wenn;  die  Sache 
^ht  gut,  wenn. 

2^4.  ordinibus,  c.  8,  9.  — 
'^^niUj  nicht  Flügel  am  Centrum, 
^^es  nicht  da  ist,  sondern  der 
«lAeTheil  der  Schlachlreibe.  -incL, 
^8'.  1, 25,  9.  — pontifex  p,p,  IL,  des 
'om.  Staates,  s.  7, 31, 10,  das  Volle 
-^  solches  hat  die  religiösen  Ce- 
'BVODien  nicht  zu  besorgen,  1,  20. 
^b  sich  daraus  schliessen  lässt, 
^tt  immer  ein  Abgeordneter  des 
^■ieslereoUegiums  bei  dem  Heere 
'^^«sen  sei,  um  die  Gebräuche  bei 
^ubdea,  Devotionen,  Testamenten 
^  volbieheo ,   ist  nicht  sicher.  — 


publicus,  s.  1,  24,  7.  —  praei  v,, 

2.  8.  7. 

5 — 7.  velato,  l,  36,  5. —  lane, 
wahrscheinlich  in  der  ältesten  Zeit 
als  Sonnengott  verehrt,  Dianus 
von  ditis,  dies,  —  luppiter  M.  Q., 
1,  20,  2.  —  Lares,  die  öffentlichen, 
lares  praestites,  die  genii  des  Ro- 
mulus  und  Remus,  1,  4,  6.  —  No- 
vensiles, nach  Anderen  Novensides, 
über  deren  Bedeutung  schon  die 
Alten  unsicher  waren,  s.  Arnob. 
adv.  gent.  3,  38:  Novensiles  Piso 
deos  esse  credit  novem  in  Sabinis 
—  constitutos,  —  Cincius  numina 
peregrina  novitate  ex  ipsa  appel- 
lata  pronuntiat,  nam  solere  Ro- 
manos religiones  urbium  super- 
atarum  — publice  sacrare :  ac  ne 
aliquid  deorum  multitudine  '  aut 
ignorantia  praeteriretur,  brevita- 
tis  et  compendii  causa  uno  no- 
mine cunctos  Novensiles  invocari, 
also  nove  in  deos  insiti;  der  Ge* 
gensatz  zu  indigetes,  1,  2,  6.  — 
manes,  3,  19,  1;  7,  6,  4;  vdrgl* 
1.  20,  7, 

12* 
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verbis  nuncupavi,  ita  pro  re  publica  QuiritiuiDy  exerd 
gionibus  auxiliis  populi  Romani  Quiritium  legiones  auxi 
9  bostium  mecum  deis  manibus  Tellurique  devoveo.'^  hi 
precatus  lictores  ire  ad  T.  ManUutn^  iubet,  matureque 
gae  se  devotihii  pro  exercltu  nuntiare.  ipse  incinctus 
Gabino  armatus   in  equum  insiluit,   ac  se  in  medloa  '. 

10  inmislL     conspectus  ab  utraque  acte  aliquanto  augusü* 
mano  visu,  sicut  caelo  missus  piaculum  ononis  deorum 

11  qui  pestem  ab  suis  aversam  in-bösles  ferret:  ita  omn 
ror  pavorque  cum  illo  latus  signa  primo  Latinorum  tui 

12  deinde*  in  totam  penitus  aciem  pervasit.     evidentissim 
fuit,    quod   quacumque   equo   invectüs   est,    ibi   haud 
quam  peslifero  sidere  icti  pavebant:  ubi  vero  corruit  ol 
teiis,  inde  iam  baud  dubie  consternatae  cobortes  Latii 

13  fugam  ac  vastitatem  late   fecerunt.     simul  et  Romani 
lutis  religione  animis,  velut  tum  primum  signo  dato  c 


8.  nuncupavi,  s.  c.  11,  1,  feier- 
liche und  bestimmte  mit  der  Cere- 
mooie  verbundene  Worte  und  For- 
meln,   in   denen   genau   bezeichnet 
"wird,    was   man   von  den  Göttern 
bittet   und  ihnen   dafiir  verspricht, 
daher  selbst:  voH  sponsio  bei  Cic. 
Legg.  2,  16,  41.     Hiermit    hängt 
vielleicht  auch  das  dunkele  feroque 
§  7  zusammen:  ich  biete  an ;  Düker 
vermuthet  dafür  quaesoque,  und  in 
einer  ähnlichen  Formel  bei  Macrob. 
3,  9   findet  es  sich   nicht  —  pro 
r.  Q.,  gewöhnlicher  ist  wie  vorher 
pro  populo  R.  Quiritiu?n  oder  Qui- 
ritibusque,  doch  scheint  hier  neben 
exercitu  etc.    die  res  publica  mit 
Recht    erwähnt   zu    werden ;     nur 
p.  f.  konnte,  wie  Gron    annimmt, 
leicht   neben    f.    p.    ausfallen.    — 
auxiliis  ist  wahrscheinlich  erst  in 
späterer  Zeit,  in  welcher  das  Heer 
aus    legiones   und   sodi    (nachher 
auxili'a)  bestand,    in    die  Formel 
gekommen,  s.  Marquardt  3,  2,  347 ; 
297 ,   jetzt  könnteu   nur  etwa  die 
Samniten  darunter  gedacht  werden. 
—  Telluri,  c.  6.   10. 

9—10.  incinctus  j  5,  46,  2.  — 
kum.  visu,  die  Art,  wie  der  Mensch 
«rscheint,  die  Erscheinung,  vgl.  c. 


6,  11;    6,  8,  5:  species,  — 
culum,  A\iYc\i  pestem  etc.  g 
bestimmt.  —  irae,  der  sich 
Traumgesicblen  und  bei  dem 
gezeigt  hatte. 

11.  terror  etc.    Der  Dev 
formel  wurde  wol  ursprungli 
gische  KraTt  zugeschrieben, 
rend  sie  zu  Ciceros  Zeit,  s. 
deor.  3,  6,   15,  von  Vielen 
CTQccTi^yrifÄa  betrachtet  wnr 
Signa,  die  ersten  Reihen,  &ie 
niussten    nach    späterer   We 
diesen  gestanden  haben,  s. 
7;  Marquardt  3,  2,  265.  — 
ac,  die  principes  und  triarii 

12.  cohortes,  nicht  genaue 
druck  aus  späterer  Zeit,  s. 
4;  14.  Uebrigens  müsste  di( 
wirrung  nur  an  einer  Stelle 
treten  sein,  denn  die  Schlach 
sonst  ihren  Gang  fort  und  wii 
ganz  natürliche  Weise  entsch 
—  fugam  —  fecerunt,  verst 
fugerunt^  durch  diese  Flucht 
Alles  verödet. 

1 3 .  religione,  die  ängstliche 
die  c.  7  u.  9  erwähnten  Er 
nungen  hervorgerufene  Slim 
und  Furcht  vor  dem  götti.  Z 
c.  10,  7:  minas. 
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iDtegram  ediderunt.     nam  et  rorarii   procarrebant  14 
itepilanos,   addiderantque  vires  hastatis  ac  principi- 
triarii  genu  dextro  innixi  nutum  consalis  ad  consur- 

expectabant.      Procedente    deinde    eertamine   cum  10 
rtibus  multitudo  superaret  Latinorum,  Manlius  consul 
»venlu  collegae  cum,  ut  ius  fasque  erat,  laerimis  nou 
quam   laudibus  debitis   prosecutus  tarn  memorabilem 
esset,  paulisper  addubitavit,  an  consurgendi  iam  tri-  2 
npus  esset ;  deinde  melius  ratus  integros  eos  ad  ulti- 
iscrimen    servari,    accensos   ab  novissima   acie  ante 
rocedere  iubet.    qui  ubi  subiere,  extemplo  Latini,  tam-  3 
dem   adversarii  fecissent,   triarios  suos  excitaverunt; 
[uamdiu  pugna   atroci   cum  et  semet  ipsi  fatigassent 
is  aut  praefiegissent  aut  hebetassent,  pellerent  vi  ta- 
stem,  debellatum  iam  rati  pervenlumque  ad  extremam 
tum  consul  triariis  „consurgite  nunc'*  inquit,  „integri  4 
$  fessos,  memores  patriae  parentumque  et  coniugum 
*orum,   memores   consulis   pro   vestra  victoria  morte 
tis.'^     ubi    triarii   sürrexerunt   integri,    refulgentibus  5 
lova  ex  inproviso  exorta  acies,  receplis  in  inlervalla 
1  antepilanis  clamore  sublato  principia  Latinorum  per- 


m  et  etc.     Erklärung  des  •--   accensos,  diese  Verwendang  der 

ils  ob  erstjetzt  die  Schlacht  accensi  ist,  wie  das  Verfahren  der 

—  procurrebant,  um  die  Laliner  zeigt,  durchaus  ungewöbn- 

1  der  c.  8,   13  bezeichne-  lieh,  aber  von  den  Consuln  wegen 

le  anzugreifen,  rücken  sie  der  Grösse  der  Gefahr  vorbereitet 

Stellung  hinter  den  Tria-  Da  die  Feinde  die  Täuschung  nicht 

.     inter  antep,  scheint  zu  merken,  müssen  die  accensi  in  glei- 

,    dass    sie   nur  zwischen  eher   Zahl    und    Rüstung,  gedacht 

poli  in  die  inlervalla  Ire-  werden ,    namentlich  den  Triainero 

,   18,  3 :  procedunt  inter  der  Lal.  gegenüber  mit  Lanzen  be- 

fra;  5,  27,  2.  —  addide-  waffnet,  §.  3.  —  ante  s,,  nach  c. 

enthält   zugleich    den  Er-  8,  7    die    der    Triarier;    zugleich 

lezug  auf  expectabant,  7,  müssen  sie,  wie  diese  §  5,  die  ha- 

-  hastatis  ac  princ,  erst  stall  und  principes  durch  ihre  Rei- 

iQ  diese,  c.  3,  5;    wahr-  hen  sich  zurückziehen  lassen. 

I  zogen  sie  sich  dann  wie»-  3.  excitaverunt  =  surgere  iuS" 

T  die  Triarier  zurück.  serunt. 

..    aliis  p. ,   im  Gegensalz  4.  occubanfts,  der  lodt  da  liegt, 

12,  und  dieses  beschrän-  sonst  dichterisch.  Die  Triarier  ubri- 

i  scheint  der  rechte  Flügel  gens   sind  die  des  ganzen  Heeres, 

er  geraeint.  ~  addubita-  nicht  allein  die  des  linken  Flügels. 

K/'ie  dubito  an :  er  war  un-  5.    recepüs  etc.,    c.    8,    7.    — 

ob  nicht,  vgl.  2,  4,  7.  principia,  die  Triarier  der  Latiner, 

isu,rgendi,   Zumpt  §  659.  2»  65,  2. 
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6  turbant,  hastisque  ora  fodientes  primo  robore  vironim  caeso 
per  alios  manipulos  velut  inermes  prope  intacti  evasere,' 
tantaque  caede  perrupere  cuneos,  ut  vix  quartam  partem  re* 

7  linquerent  hostium.  Samnites  quoque  sub  radicibus  montis 
procul  instrucli  praebuere  terrorem  Latinis.  cetenim  initt 
omnes  ciyes  sociosque  praecipua  laus  eius  bellt  penes  coo» 
sules   fuit,   quorum  alter  omnis  minas  periculaque  ab  deis 

8  superis  inferisque  in  se  unum  vertit ,  alter  ea  virtate  eoque 
consilio  in  proelio  fuit,  ut  facile  convenerit  inter  Romanos 
Latinosque,  qui  eius  pugnae  memoriam  posteris  tradiderunt» 
utrius  *partis  T.  Manlius  dux  fuisset,  eius  futurara  band  dubie 

9  fuisse  victoriam.  Latini  ex  fuga  sä  Menturnas  contuleninL 
castra   secundum  proelium  capta,  multique  morlales  ibi  ▼ivi 

10  oppressi,  maxime  Campani.  Decii  corpus  ne  eo  die  invenU 
retur,  nox  quaerentes  oppressil:  postero  die  inventam  intef 
maximam  hostium  stragem  coopertum  telis;  funusque  ei  par 

11  morti  celebrante  collega  factum  est.  illud  adiciendum  vide- 
tur,  licere  consuli  dictatorique  et  praetori,  cum  legiones  ho-* 
stium   devoveat,    non   utique  se,   sed  quem  velit  ex  legione 

12  Romana  scripta  civem  devovere.  si  is  homo  qui  devotus  est 
moritur,  probe  factum  videri :  ni  moritur,  tum  Signum  Septem 
pedes  altum  aut  maius  in  terram  defodi,  et  piaculum  hostis 


6.  hasHSy  c.  8,  10.  —  fodientes, 
sonst  mehr  von  dem  Kampfe  mit 
dem  Schwerte,  s.  Tac.  Ann.  2,  2t  ; 
A^.  36.  —  robore  etc. ,  wie  die 
Triarier.  —  alios,  die  accensi,  ro- 
rarii,  auch  die  bastati  und  princi- 
pes,  die  sich  hinter  den  Triariera 
aufi^eslellt  haben.  —  cuneos,  7, 
24,  7. 

7.  sub  rad,  etc.,  wahrscheinlich 
halten  sie  die  Römer  nicht  beglei- 
tet, s.  c.  6,  8;  11,  2,  um  unthä- 
tig  dem  Kampfe  zuzusehen.  —  so- 
dos,  c.  9,  8.  —  belli,  des  Kam- 
pfes. —  minas  etc.,  c.  6,  10;  9, 
1.  —  ab  deis,  die  von  den  Göttern 
ausgegangenen. 

8.  Latinosque,  es  gab  also  ]at. 
Historiker,  dass  sie  aber  von  L. 
Benutzt  seien,  ist  sehr  zu  bezweifeln. 

9.  ex  fuga,  s.  6,  29,  4 ;  22.  55, 
4.  —  Menturnas,  eine  Aurunkische 
Stadt  am  Ausflusse  des  Liris.  —  op' 
pressi  —  oppr.,  in  etwas  verschie- 


dener Bedeutung,  im  letzteren  liegt 
'der  Begriff  des  Hinderos :  die  Naelt 
überraschte  die  welche  —  saefatea, 
und  binderte  so,    dass   der  Ldeh* 
nam  gefunden  wurde. 

11.  non  ut,  nicht  gerade;  D^ 
eius  That  erscheint  dadurch  um  lo 
edelmuthiger.  —  scripta,  f5nnlieli 
ausgehoben,  im  Gegensatz  za  des 
voluntarii  oder  dem  latrocinian,  u 
2,  48,  5;  also  ein  durch  das  it'^ 
cramentum  Verpflichteter  und  Kim 
Kriege  Berechtigter,  s.  Cic.  Olle. 
1,   11. 

12.  ni,  1,  22,  6. —  Signum  tVt,^ 
es  ist  wol  ein  symbolisches  Mei 
schenopfer  gemeint,  da  der  den« 
Manen  Geweihte,  sacer,  eigentlich  ^ 
nicht  leben  darf.  —  piacuL  h.  e,,  -^ 
vermittelst  eines  Opferthieres  solf^V 
ein  Sühnopfer  u.  s.  w. ;  caedi  m^mm 
caesa  fieri.  Da  das  W.  in  dieser  ^ 
Bedeutung  sonst  nicht  vorkommt,  -^^ 
liest  Gron.  mit  mehreren  Hdss. 


a.  Gh.  887. 
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caedf.    ubi  illud  Signum  defossum  erit,  eo  magistratum  Ro- 
manum  escendere  fas  non  esse,    sin  autem  sese  devovere  13 
volet,  sicuti  Decius  devovit,  ni  moritur,  neque  suum  neque 
^ablicom  divinum  pure  faciet  qui  sese  deToverit.    Yulcano 
arma  sive  cui  alii  divo  vovere  volel,    sive  hostia  sive  quo 
alio  Tolet,  ius  est.    telo,  super  quod  stans  consul  precatus  14 
est,  hostem  potiri  fas  non  est:  si  potiatur,  Marti  suovetau- 
ittibus  piaculum  fleri.    Haec,  etsi   omnis  divini  humaniquell 
moris  memoria  abolevit  nova  peregrinaque  omnia  priscis  ac 
patriisi|»raeferendo,  haud  ab  re  duxi  verbis  quoque  ipsis  ut 
Iradita  nuncupataque  sunt  referre. 

Romanis  post  proelium  demum  factum  Samnites  venisse  2 
Bubsidio,  expectato  eventu  pugnae,  apud  quosdam  auctores 
infenio.    Latinis  quoque  ab  Lanuvio  auxilium,   dum  deiibe- 3 
rando  terant  tempus,  victis  demum  ferri  coeptum,    et  cum  4 
iam  portis  prima  signa  et  pars  agminis  esset  egressa ,  nun- 
tio  adlato  de  clade  Latinorum  cum  conversis  signis  retro  in 
ubem  rediretur,  praetorem  eorum  nomine  Milionium  dixisse 
ferant,  pro  paulula  via  magnam  mercedem  esse  Romanis  sol- 
^«ndam.     qui  Latinorum  pugnae  superfuerant  multis  itineri-  5 


*^^nL  —  caedi  und  defodi  ist  von 

^iäni  *m  censeri  abhängig,  2,  5, 1. 

n.publ  d,,  2.  1,  3;  23.  19,  14.  — 

9*1  t»te  d,,  Genauigkeit  wie  sonst 

''^  Mlchen.  Formeln.   —  hostia  s, 

9*  tt,  n.  vovere,  vermittelst  oder 

^nter,  indem  er  schlachtet,  wie  §  12. 

14.  tuovetaur,,  1,  44,  2. 

iL    1.    omnis  etc. ,    s.  Einleit. 

^.  14  f.  —  moris,   5,  6,   17.   — 

^^immria  abol,  3,  55,  6.  —  nova 

^»*  etc. ,    unter  Augustus   fanden 

^«kinntlieh   viele   fremde  Culte  in 

-Hom  Eingang.  —  praeferendo:  in- 

^^  man  vorzieht  (durch  Bevorzu- 

Sttog),  ein  nicht  häufiger  Gebrauch 

^eg  Gerund. ,    da   kein  bestimmtes 

Sthject  angegeben  ist,  s.  9,  5,  11; 

^>  82,  4:   ubi  promovendo  ad- 

^ynetam  muro  viderunt  turrem; 

^^t  5,  3  u.  a.   —  nuncupataque, 

■•  c  9.  8. 

2*  quosdam,  die  meisten  erzähl- 
**"f  wie  c.  10,  7  ;    oder  dass  sie 
'Bi^efoehten  hätten. 
^«  Lanvxfio  ist  hier  zu  lesen, 


nicht  Lavinio,  da  dieses  zum  Ge- 
biet der  Laurenter  gebort,  s.  1, 
4;  7,  25,  die  nach  §  15  nicht  ab- 
gefallen sein  sollen,  während  La- 
nuvium  c.  14  unter  den  bestraRen 
Städten  vorkommt,  und  wenn  nicht 
hier,  unter  den  abtrünnigen  nicht 
genannt  wäre,  während  es  unter 
denen  ist,  die  den  Krieg  fortsetzen, 
c.  12.  lieber  die  frühere  Treue 
der  Stadt  s.  6,  21. 

4.  praetorem  e.,  der  pr. ,  d.  h. 
der  höchste  Magistrat  von  Lanuvium, 
denn  eorum  wird  weniger  passend 
auf  die  ausziehenden  Soldaten  be- 
zogen, und  praetor  wie  9,  16,  17 
von  deren  Anführer  genommen. 
Wie  dem  Bunde,  s.  c.  3,  9,  so 
scheinen  auch  einzelnen  Städten 
Prätoren  vorgestanden  zu  haben. 
Uebrigens  zeigt  die  Stelle,  dass  die 
einzelnen  Staaten  frei  und  selb- 
ständig waren. 

5.  ^MiZrfl^.  zu  verbinden.  —  dis- 
sipati,  s.  6,  29,  3.  —  Fescia,  eine 
ausonische  Stadt  am  westlichen  Ab- 
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bus  dissipati  cum  se  in  unum  conglobassent,  Vescia  urbs  eis 

6  receptaculum  fuit.  ibi  in  conciliis  Numisius  imperator  eo- 
rum  adfirmando  communem  vere  Martern  belli  utramque  aciem 
pari  caede  prostravisse,  victoriaeque  nomen  tantum  peoes 
Romanos  esse,  ceteram  pro  victis  fortunam  et  illös  gerere; 

7  funesta  duo  consulum  praetoria,  alterum  parricidio  filii  alte- 
rum  consulis  devoti  caede;  trucidalum  exercitum  omnem, 
caesos  hastatos  principesque ,  stragem  et  ante  signa  et  post 

8  Signa  factam,  triarios  postremo  rem  restituisse:  Latinoruin 
etsi  pariter  accisae  copiae  sint,  tarnen  supplemento  vekLatium 

9  propius  esse  vel  Vulscos  quam  Romam :  —  itaque^  si  videa- 
tur  eis,  se  ex  Latinis  et  ex  Vulscis  populis  iuventute  propere 
excita  rediturum  infesto  exercitu  Capuam  esse,  Romanosque 
nihil   tum  minus  quam  proelium  expectantes  necopinato  ad- 

10  ventu  perculsurum.  fallacibus  litteris  circa  Latium  noroea- 
que  Vulscum  missis,  quia  qui  non  interfuerant  pugnae  ad 
credendum    temere    faciliores   erant,    tumultuarius    andique 

11  exercitus  raptim  conscriptus  conveoit.  huic.  agmini  Torqua- 
tus  consul  ad  Trifanum  —  inter  Sinuessam  Menturnasque  is 
locus  est  —  occurrit.  priusquam  castris  locus  caperetur, 
sarcinis  utrimque  in  acervum  coniectis  pugnatum  debellatum- 

12  que  est:  adeo  enim  accisae  res  sunt,  ut  consuli  victorem 
exercitum  ad   depopulandos  agros   eorum   ducenti    dederent 


hange  des  mons  Massicus,  vgl.  10, 
20;  21;  31. 

6.  conciliis,  c.  3,  10;  6,  10, 
Berathungea  der  Buodcsbäupter 
über  die  Fortsetzung  des  Krieges, 
nicht  Kriegsrath,  daher  §  10:  H 
videatur  iis.  Numisius  heisst  im- 
peratoPy  s.  c.  2,  7:  duce,  weil  er 
jetzt  an  der  Spitze  des  Heeres  steht; 
der  andere  Prätor,  Annius,  ist  wol 
nicht  erwähnt,  weil  er  für  todt  galt, 
8.  c.  6,  3.  —  vere,  in  der  Tbat, 
nicht,  wie  man  gewohnlich  so  sage. 
—  j)ro  victis,  wie  es  bei  Besiegten 
der  Fall  ist,  s.  2,  7,  3.  —  gerere, 
3,  02,  3. 

7.  duo,  7,  18,  3.  —  praetoria, 
L.  denkt  jedes  Heer  besonders  ge- 
lagert, s.  Marquardt  3,  2,  318.  — 
parricid.  fil,,  3,  50,  5.  —  ante  s,, 
die  hastali,  welche  die  signa  im 
Kampfe  hinter  sich  haben ;  jjost  Si- 
gna,   die    principes.     Doch    kann 


L.  ante  signa  auch  von  den  anto- 
pilani  gebraucht,  bei  post  s,  an  die 
accensi  gedacht  haben,  c  10,  2» 
Marquardt  3,  2,  265  f. ;  vgl.  5,  35, 
4:  eis  Padum  etc. 

8.  accisae,  3,  10,  8.  —  propiui, 
weil  die  Römer  in  Campaniea  ttfr- 
hen.  —  quam  Rom.  n.  Romanis, 

9.  itaque  etc.  giebt  das  za  ad' 
firmando  gehörende  Hauptverbma 
wegen  der  Zwischensätze  ia  ande- 
rer Form,  s.  l,  40,  5;  26,  12,  15; 
4,  54,  4  u.  a.  —  nihil  mintu  t\»,^ 
22,  19.  8;  3,  3,  2  u.  a. 

10.  circa  L,,  1,  9,  2.  —  tutmd' 
tuarius,  s.  5,  37,  7,  hier  durch 
raptim  consc,  erklärt. 

11.  Trifanum^  wol  eine  Gegend, 
wie  c.  30,  4,  nicht  eine  Stadt,  im 
Gebiet  dcrAurunker.  —  dederent, 
s.  1,  38,  dass  nicht  alle  sich  er- 
gaben, zeigt  die  Fortsetzung  des 
Krieges  in  den  beiden  folg.  Jahren. 
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Ines  Latini,  deditioneinque  eam  Campani  seqaereotur. 
Q  Capuaque  agro  multati.    Latinus  ager  Privernati  ad-  13 
gro  et  Falernus,  qui  populi  Campani  fuerat,  asque  ad 
num  flumen  plebi  Romanae  di?iditur.    bina  in  Latino  ,14 
,,  ita  ut  dodrantem  ex Priveroati  conplerent,  data;  ternä 
lerno    quadrantibus    etiam   pro   longinquitate  adiectis. 
poenam  fuere  Latinorum   Laurentes    Campanorumque  15  ' 
ts,    quia    non  desciverant.     cum   Laurentibus  r^novari 
I  iussum,  renovaturque  ex  eo  quotannis  post  diem  de- 


LaÜTL  ag,,  wo  dieser,  und 
in  einer  Gegend  oder  zer- 
gelegen habe,  das  Gemeinde- 
ies Bundes  oder  einzelner 
gewesen  sei,  ist  nicht  klar. 
vemaii  wird  besonders  er- 
weil Privernum  eine  abge- 
te  Stellung  einnahm,  s.>  c.  7, 
,  und  wahrscheinlich  das  c. 
Uinte  Land  gemeint  ist.  — 
Mg,  7,  26,  9.  —  pleM  n. 
tf  eine  Assignation  wie  5, 
durch  welche  die  Errichtung 
Tribus,  s.  c.  17,  vorberei- 
rd. 

Hm,  s.  6,  36,  11.  —  do- 
fm,  *U  Jucbart  erhielt  jeder 
ne  von  dem  Privern.  Lande, 
8  man  (die  Vertheilenden)  das 
des  anzuweisenden  Landes 
diese  Ergänzung  voll  machte, 
,4,  10:  explere.  Wie  so 
it  liegende  Länder  bewirlh- 
l  werden  konnten ,  ist  nicht 
b;  jedenfalls  war  dies  er- 
*t,  und  der  Besitz  unsicherer, 
auch  Klagen  aber  die  Ver- 
g,  s.  c.  12,  12.  —  quadran- 
zn  den  2^4  Jucbart  wurde 
*  weiteren  Entfernung  wegen 
[^,  so  dass  die  Einzelnen  hier 
lart  erhielten.  Nach  L.  ist 
signation  noch  während  des 
s,  vor  der  Rückkehr  des 
s,  durch  den  Senat  erfolgt. 
Laurentes,  die  Bewohner  des 
s.  1,  1,  4;  7,  oder  tractus, 
4,  Laurent,  vgl.  37,  3,  4, 
I  aneh  Lavinium  gehört,  wäh- 
lte Bewohner  von  Lanrentnm 


Laurentini  heissen.  —  Campano- 
rum  eq.,  diese  waren,  wie  es  scheint, 
die  Nachkommen  der  samnitischea 
Eroberer,  die  später  gestürzte  Ari- 
stokratie in  Capua,  s.  7,  29,  4, 
die  sich  jetzt  an  ihre  Stammgenos- 
sen und  die  Römer  angessbiossea 
hat,  s.  Nieb.  R.  G.  3,  125.  — 
renovari  f,,  das  Bundniss  mit  den 
übrigen  Staaten  wird  aufgelöst, 
oder  mit  einzelnen  auf  andere  Be- 
dingungen geschlossen,  mit  den 
Laurentinern,  also  auch  Lavinium, 
den  principia  des  röm.  Staates  und 
dem  Sitze  der  Penaten  desselben, 
s.  1,  1,  11,  dagegen  das  frühere 
erneuert,  und  dadurch  der  lauren- 
tische Staat  als  selbständig,  wie  es 
vorher  der  latiniscbe  gewesen  war, 
mit  gemeinschafllichen  sacra  und 
gleichen  politischen  Rechten  mit 
Rom  verbunden.  Welches  Bund- 
niss, ob  das  des  Cassius,  2,  33, 
oder  das  schon  von  Romulus  1,  14 
erneuerte  jetzt  wieder  hergestellt 
sei,  ist  nicht  sicher ;  aber  wol  an- 
zunehmen, dass  das  ältere  aus  re- 
ligiöser Scheu  in  dem  Cassischea 
nicht  sei  verändert  worden.  —  re- 
novaturque ,  es  geschah  also  noch 
zu  L's  Zeit,  und,  wie  wir  aus  ei- 
ner Inschrift,  s.  Orelli  1463,  Zell 
1647,  wissen,  noch  unter  dem  Kai- 
ser Claudius  und  zwar  auf  Befehl 
der  sibyllinischen  Bucher:  Sp.Tur^ 
ranius  —  pater  patratus  populi 
Laurentis  foederis  ex  libris  Sibul- 
Unis  percuUendi  cum  p,  Jt.  sacro- 
rum  principiorum  populi  Rom. 
Quiritium  nominisque  latini,  quae 
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16  cimum  Latinarum.  equitibus  Campanis  civitas  Romana  data, 
monumentoque  ut  esset  aeneam  tabulam  in  aede  Castoris 
Romae  fixerunt.  vectigal  quoque  eis  CainpaDus  populus  lus- 
sus  pendere  in  singulos  quotannis  —  fuere  autem  mille  et 
sexcenti  —   denarios   nummos   quadringenos   quinquagenos* 

12  Ita  hello  gesto  praemiis  poenaque  pro.  cuiusque  merito  per- 
soiutis  T.  Manlius  Romam  rediit,  cui  veni^nti  seniores  tan- 
tum  obviam  exisse  constat,  iuventutem  et  tunc  et  omni  vita 

2  deinde  aversatam  eum  execratamque.  —  Antiates  in  agnun 
Ostiensem  Ardeatem  Solonium  incursiones  fecerunt.  Manlius 
consul,  quia  ipse  per  valeludinem  id  bellum  exequi  nequi- 
erat,  dictatorem  L.  Papirium  Crassum,  qui  tum  forte  erat 
praetor,  dixit;  ab  eo  magister  equilum  L.  Papirius  Cursor 

3  dictus.  nihil  memorahile  adversus  Antiates  ab  dictatore  ge- 
stum  est,  cum  aliquot  menses  stativa  in  agro  Antiati  habuisset« 

4  Anno  insigni  victoria  de  tot  ac  tam  potentibus  populii» 
ad  hoc  consulum  alterius  nobili  morte,  alterius  sicut  trad 
ita  claro  ad  memoriam  imperio,  successere  consules  Ti.  Ae- 

5  milius  Mamercinus  Q.  Puhlilius  Philo  neque  in  similem  mi- 
teriam  rerum,  et  ipsi  aut  suarum  rerum  aut  partium  in  n 


afud  Lauf^ntis  coluntur,  —  post 
d.  d.,  10  Tage  nach  den  lalinischen 
Ferien. 

1 6.  civitas  d,,  wahrscheiolicb  die 
civitas  sine  suffragio,  s.  c.  14. 
Denn  die  Ritter  bleiben  meist  in 
Capna,  s.  23,  4;  31;  46;  vgl.  23, 
2 ;  26,  6,  werden  nicbt  in  die  Tri- 
bus  eingeschrieben ,  und  dienen  in 
besonderen  alae  neben  der  röm. 
Reiterei,  10,  26;  29.  —  in  aede 
CasL,  er  ist  der  Beschützer  der 
runi.  Ritter,  denen  die  campanischen 
an  die  Seite  gestellt  werden.  — 
vectigal,  eine  jährliche  Rente,  äbn* 
lieh  dem  aes  equettre  und  hordea- 
rium  der  runi.  Ritler.  —  Camp, 
Jfop.,  die  übrigen  Campaner,  wie 
die  rum.  Plebs  oft  populus  genannt 
wird.  Die  Aristokratie  wird  so 
gehoben  und  ihr  Interesse,  von  dem 
der  übrigen  getrennt,  an  die  Rö- 
mer geknüpft.  —  denarios,  wahr- 
scheinlich ein  spaterer,  erklärender 
Zusatz  zu  nummos,  da  dieser  in 
Capua,  '/s  Thlr.  Preussisch  an  Sil- 
berwerth,    6   nicht   tO  Liberassen 


gleich  stand,  s.  Mommsen  dii  rte 
Münzwesen   S.  316;   307.   —Ob 
die  Samniten  einen  Vortfaeil  donh 
den  Krieg  erlangt  haben,  wird  ■kÜ  ' 
berichtet;  Nieb.  R.  G.  3,  160. 

12.  1.  rediit,  nach  den  FtitM 
triumphirt  er  a.  CDXIII.  XV  EA. 
lun.  de  Latineis  Campaneü  ^Ei^ 
cineis  Aurunceis;  Diod.  16t  90* 

2.  Antiates,  Die  Volsker  geh« 
ihre  Sache  noch  nicht  verloreD,ai  . 
sie  schliessen  sich  mehrere  latia-  \ 
Staaten  an.  —  Solonium,  Cie.IH«  J^ 
vin.  1,  36,  79:  in  Solonto^  pd  j 
est  Campus  agri  LanuvinL  —  j 
Papirius,  er  ist  noch  nicht  Caoiil  j 
gewesen,  doch  ist  dieses,  da  tf .  ; 
Prütor  ist,  weniger  auffallead,  Bet 
ker  2,  2,   155.  ; 

3.  stativa,  er  führt  den  KrIiS. : 
nur  defensiv,  denn  die  Romer  wa* 
reu  wol  auch  geschwächt. 

4.  anno  ins,,  4,  11,  2.  —  TL 
Aem.,  s.  3,  1 ;  Diod.  16,  91  neui 
ihn  Tiberius;  die  Hdss.  Tiliui, 

5.  aut  etc.,  mehr  in  ihrem  eder 
dem  Interesse  der  polititeliea  Par> 
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poblica  magi9  quam  patriae  memores.    Latinos  ob  iram  agri 
imissi  rebsllantes  in  campis  Fenectanis  fuderunt  castrisque 
exaerunt    ibi  Publilio,   cuiiis  ductu  auspicioque  res  gestae  6 
erant,  in  dedilionem  accipiente  Latinos  populos  quonim  ibi 
iarerilas  caesa  erat,   Aemilius  ad  Pedum  exercitum   duxit. 
Pedanos  tuebatur  Tiburs  Praenestinus  Veliternusque  populus;7 
▼enerant  et  ab  Lanuvio  Antioque  auxilia.     ubi  cum  proeliis  8 
quidem  snperior  Romanus  esset,    ad  urbem   ipsam  Pedum 
castraqae  socipnim  populorum,  quae  urbi  adiuncta  erant,  in- 
teger labor   restaret ,    bello   infecto   repente  omisso  consul,  9 
qnia  collegae  decretum  triumphum  audivit,  ipse  quoque  tri- 
Bmpbi   ante  victoriam  flagitator  Romam  rediit.     qua  cupidi-  10 
täte  offensis  patribus,  negantibusque  nisi  Pedo  capto  aut  de- 
dito  triumpbum,  hinc  alienatus  ab  senalu  Aemilius  sediliosis 
tribnnatibus  similem  deinde  consulatum  gessit.    nam  neque,  11 
fooad  fuit  consul,  criminari   apud  populum   patres  destitit 
nllega  haudquaquam  adversante,  quia  et  ipse  de  plebe  erat, 
—  materiam  autem  praebebat  criminibus  ager  in  Latino  Fa-  12 
lernoqae  agro  maligne  plebei  divisus  — ,  et  postquam  sena- 
tos,  fioire  Imperium  consuiibus  cupiens,  diclalorem  adversus 
Kbellantes  Latinos  dici   iussit,   Aemilius,   cuius  tum  fasces  13 
mnt,  eoUegam  dictatorem  dixit;    ab   eo  magister  equitum 

tüi,  der  sie  angpehorteD ;  beide  sind 
fiepier  der  strengea  Aristokralen, 

tu.  aui  —  aut  dient  hier  mehr 
I  memoria  patriae  auszuschlies- 
■w.  —  Fenectanis,  die  Gegend  ist 
■ieht  weiter  bekannt. 

S— 7.  Pedum,  7,  12.  —  Tiburs, 

t.  30,    7    dagegen:     Tiburtini, 

hiit  Völker  suchen  ihre  Selbstan- 

^eit,  8.  7,  11  f.,  auch  jetzt  zu 

*  wahren ,  ebenso  Felitrae ,  c.  3, 

[  Od  Lanuvium,  c.  11. 

•.  hello  inf,  r.o.,  1,   14,  4;  4, 
Ji,  4.   —  flagitator,  1,  66,  8: 

10  hinc  im  Nachsalz,  wie  sonst 
■•fcr  inde,  s.  c.  9,  12.  —  sediti- 
üö  fr.,  wie  der  3,  1,  3  genannte 
'Acmmus. 

11.  populum,  die  Plebs,  ilaher 
tff  ipse  de  plebe,  indem  et  ipse  nur 
dfe  dadurch  bedingte  politische  Rich- 
toig  andeutet,  s.  t,  30,  6. 

12.  maligne,  es  war  weit  mehr 


für  die  Occupation  der  Reichen  zu- 
rückbehalten. —  et  gehl  auf neque 
zurück.  —  finire,  nicht  beendigen, 
sondern  beschranken,  4,  24,  7,  in- 
dem sie  dem  Dictator  untergeordnet 
wurden,  2,  18,  6. 

13.  fasces  etc. ,  in  der  Stadt 
hatten  die  Consuln  nach  Monaten 
abwechselnd  die  Amtsführung  und 
die  fasces,  s.  2,  1,  8;  Becker  2, 
2,  112.  Nach  u.  St.  scheint  es 
ein  Vorrecht  des  die  fasces  gerade 
habenden  gewesen  zu  sein  den  Dic- 
tator zu  ernennen;  doch  wiAt  die- 
ses 4,  26,  1 1  durch  das  Loos ,  4, 
21,  10  durch  Uebereinkunft  unter 
den  Consuln  besLimnit.  —  colle- 
gam,  wenn  der  Senat  wirklich  so 
erbittert  über  die  Consuln  gewesen 
ist,  wie  L.  sagt,  so  hat  er  entwe- 
der den  zu  ernennenden  nicht  be- 
zeichnet, oder  Aemilius  sich  nicht 
an  die  Bestimmung  desselben  gebun- 
den geglaubt,  8.  Becker  2, 2, 156.  — 
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14  lunius  Brutus  dictus.  dictaUura  popularis  et  orstionibus  ia 
patres  crimino^is  fuit,  et  quod  tres  leges  secuodissiiDas  ple- 
bei  adversas  oobiiitati  tulit,  unam  ut  plebi  scita  omnes  Qui- 

15  rites  teuereDt;  alteram  ut  legum,  quae  comitiis.ceoturialif 
ferrentur,    ante   initum  suffragium  patres   auctores   fierent; 

16  tertiam  ut  alter  utique  ßx  plebe,  cum  eo  veotom  sitt  ^ 
utrumque  plebeium  consulem  fieri  licaret,  censor  crearetnr. 

17  plus  eo  anno  dpmi  acceptum  cladis  ab  consulibus  ac  dicU* 
tore  iquam  ex  victoria  eorum  bellicisque  rebus  foris  auctnm 
imperium  patres  credebant. 

13  Anno  insequenti,  L.  Furio  Camrilo  C.  Maeoio  consuii- 
bus,  quo  insignitius  omissa  res  Aemilio  superioris  anni  con- 
suli  exprobraretur,  Pedum  armis  virisque  et  omni  vi  expor 
gnandum  ac  delendum  senatus  fremit,  coactique  novi  consul« 

2  Omnibus  eam  rem  praeverti  proQciscuntur.  iam  Latio  N 
Status  erat  rerum,  ut  neque  bellum  neque  pacem  pati  poi* 
sent.    ad  bellum  opes  deerant,   pacem  ob  agri  adempti  ih 

3  lorem  aspernabantur.  '  mediis  consiliis  standum  videbattfi 
ut  oppidis  se  tenerent,   ne  lacessitus  Romanus  causam  beB  \ 


lunius,  der  Vorname  Decimus  fehlt. 

14.  et  oration.  etc.  Uebcr  den 
Wechsel  der  Form  1 ,  4 ,  1 .  — 
tulit,  3,  17,  9.  —  unam  —  alteram, 
23,  49,  2  u.  a. ,  seltner  primus. 
—  ut  plebi  sc,  etc.,  dem  Wort- 
laute nach  dasselbe  Gesetz  wie  3, 
55,  es  ist  also  eine  blosse  Wieder- 
holung desselben,  oder  L.  hat  die 
näheren  Beslinimungen,  die  es  jetzt 
erhielt,  überfcangen,  am  wahrschein- 
lichsten ist,  dass  die  Bestäti^^ung 
der  Plebiscite  durch  die  Patri- 
cicr,  s.  6,  42,  14,  aufgehoben 
wurde,  s.  Marquardt  2,  3,  161, 
wie  durch  das  zweite  Gesetz  die 
der  in  ■  Centuriatconi.  angenomme- 
nen Gesetze.  —  secundiss,,  2,  38,  !• 

15.  ante  iniL  etc.  Bis  jetzt  war 
zur  Abhaltung  der  Centuriatcom. 
ein  Senatsbescbluss ,  und  nach  der 
Annahme  eines  Gesetzes  dessen  Be- 
stätigung durch  die  Patricier  no- 
thig  gewesen ;  von  jetzt  an  wird 
nur  das  den  Comitien  vorangehende 
Senatsconsult  erfordert,  dieses  zu- 
gleich als  Bestätigung  des  Gesetzes 
betrachtet,  s.  1,  17,  9;  Becker  2, 


1,  323  ff.;  2,3,  115;  IGOff.;  18i 

16.  ut  alter  etc.  Die  Stelle  iit 
nicht  sicher,  da  consulem  ia  ta 
besten  Hdss.  fehlt,  doch  iit  kb 
jetzt  nur  von  der  Zulässigkeit  dif 
Wahl  von  zwei  plebejisch»  GW" 
suln,  s.  7,  42,  nicht  aber  Ceaiont 
die  Rede  gewesen ,  wenn  nicht  !«• 
mehreres  übergangen  hat.  * 

17.  plus  etc. ,   der  Demoknli^^ 
ist  nach   der  Ansiebt  der  st 
Aristokraten,  deren  MeinuDgL. 
spricht,  zu  viel  eingeriiaint, 
werden  die   Gesetze   des  Pol 
gelobt,  s.  Sali.  Fragm.  IIb.  lU. 
c.  Licin.  §  14;    Cic.  Plaae.  3, 
—  ab  cons.,  durch- die  Consob. 

13«     1.  Furio,  rfaeb  den  Fi 
der  Sohn   des  7,   1   geoanntei« 
coactique,  vom  Senate,  2,  6Si 
Omnibus,    1,  53,   1.  — 
hier  Deponens:  vorher,    erst 
Sache  vornehmen, betreiben,  3, 22, ' 

2.  ob  agri  etc. ,  wahrscheii 
war  die  Furcht  vor  dem  Verli 
der  politischen  Selbständigkeit 
der  Härte  der  Sieger  noch  gröiMr«! 

3.  mediis,  3,  13,  6.  ^  iM 
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Bt,  et  si  cuius  oppidi  obsidio  nuotiata  esset,   undique 
inibus  populis  auxilium  öbsessis  ferretur.  neqüe  tarnen  4 
dmodum  a  paucis  populis  Pedani  adiuti  sunt.  Tiburtes 
estinique  quorum  ager  propior  erat  Pedum  pervenere: 
08  Lanuvinosque  et  Veliternos    Antiatibus  Vulscis    se  5 
igentes  ad  Astürae   fliimen  Maenius  inproviso  adortus 

CamiHus  ad   Pedum   cum  Tiburtibns  maxime  valido  6 
tu  maiore  mole,  quamquam  aeque  prospero  eventjj,  pu- 

tumultum    maxime  repentina  inter  proelium   eruptio  7 
inorum  fecit,   in  quos  parte  exercitus  conversa  Camil- 
>n  conpulit  solum  eos  intra  moenia,  sed  eodem  etiam 
im  ipsos  auxiliaque  eorum  perculisset,  oppidum  scalis 

placuit  inde  iam  maiore  conatu  animoque  ab  unius  B 
latione  urbis   ad   perdomandum  Latium  victorem   cir- 
icere  exercilum.     nee  quievere  ante  quam  expugnando 

deditionem   accipiendo   singulas  urbes  Latium  omne 
!re.     praesidiis  inde  dispositis  per  recepta  oppida  Ro-  9 
id  destinatum  omniqm  consensu  triumphum  secessere. 
s  triumpho  bonos,  ut  statuae  equestres  eis  —  rara  illa 
res  —  in  foro  ponerentur.     priusquam  comitiis  in  in-  10 
liem  annum  consules  rogarent,  Camillus  de  Latinis  po- 


v   Beweggrund.    —     belliy  die  Pranestiner  waren  in  geringer 

enen  Kampfe,  da  der  Krieg  Zahl  erschienen. —  maiore  jn.,m\i 

D  vollem  Zuge  war.  —   et  grösserer   Anstrengung,    in   Bezug 

auf  inyroviso  ad.,  7,  24,  1 ;  2,  16, 

Imodum  a,  6,  34,  8:  ad-  2.  —  quamquam,  4,  53,  1. 

in    viTum    honorificam;  8.  ab  un,,  1,  1,  4.  —  circum" 

I,  5.  —   Tiburtes  elc,  wie  ducere  ex.,  accus,  und  inf.  —  in 

B  vorher,  c.  12,  7.  ded.  acc,  wie  11,  12.  —  Latium 

temof^  sie  sind  vorher  nicht  omne,  s.  7,  28,  1. 

aber  wol  schon  am  Kriege  9.  pei*,  durch  hin.  —  consensu, 

t  gewesen.     Sie   und   die  4,  51,  1.   —   triumpho,  Camillus 

er  schliessen   sich    an    die  triumpbirt  nach  den  Triumphal  fasten 

leoachbarten    Volsker    an,  an.  CDXVIIII  Kai.  Oct  de  Peda- 

t  nm  die  Macht  der  Römer  neis  et  Tiburtibus ;  MSlüius  ide  j4n- 

m.   Die  Aurunker  und  Cam-  tiatibus,  Lavtram (verschrieben  statt 

]iese,  wol  in  Folge  der  c.  Lanuvineis,  da  die  Bewohner  von 

»ffenen  Einrichtungen,  ver-  Lavinium  Laviniates  oder  Lavini- 

icb  ruhig.  —  Asturae,  s.  enseshei8sen),f^elitemeispri€L  Kai. 

14:  locus  Averni;  41,  1,  Oct,   also  lange  nach  Beendigung 

r  Timavi  u.  a. ,  vgl.  Fest.  des  Amtsjahres.  —  statuae,  4,  16, 

Stura   flumen   in    agro  2;  ib.  17,  6. 
%  est,  quod  quidam  Astu-  10.  rogarent,  auch  bei  Wahlco- 

Mcnt  mitien  gebraucht,  7,  17,  12;  vgl. 

Jtime ^thonzvL  Tiburtibus,  1,  46,  1;  3«  63,  10  u.  a. 
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a. 

11  pulis  ad  senatum  rettulit,   atque  ita  disseruit:     patre 
Script! ,  quod  hello  armisque  in  Latio  agendum'fuit 

12  deum  benignitate  ac  virtute  militum  ad  fioein  venit  *^ 
ad  Pcdum  Asturamque  sunt  exercitus  hostium,  oppida  I 
omnia  et  Anlium  ex  Vulscis  aut  vi  capta  autVecepta 

13  ditionem  praesidiis  tenentur  vestris.  reliqua  consuh  r 
quoniam  rebeilando  saepius  nos   sollicitant,    quonain  * 

14  perpetua  pace  quietos  obtineamus.     di  inmortales    it 
poteilVes  huius  consilii  fecerunt,  ut,  sitLatium  deinde   ^ 
sit,  in  veslra  manu  posuerint.    ilaque  pacem  vobis    au' 
Latinos  attinet,  parare  in  perpeluum  vel  saeviendo\e/ 

15  scendo  potestis.  vultis  crudeliter  consulere  in  deditos  vi 
que  — :  licet  delere  omne  Lalium,  vastas  inde  solitu 
facere,  unde  sociali  egregio  exercitu  per  multa  bella  m; 

16  que  saepe  usi  eslis.  vultis  exemplo  maiorum  augere 
Romanam  victos  in  civitatem  accipiendo  — :  materia 
scendi  per  summam  gloriam  suppeditat.    certe  id  firn 

n  mum  longe  imperiuni  est,  quo  obedienles  gaudent  sed 
turato  opus  est,  quidquid  statuere  placet.  tot  populos 
spem  metumque  suspensos  animi  habelis,  et  vestram  ii 
de  eis  curam  quam  primum  absolvi  et  illorum  animos, 
expeclaüone   stupent,  seu   poena  seu  beneficio  praeocc 

18  oportet,  nostrum  fuit  efBcere,  ut  oninium  i^rum  vob 
consulendum    potestas   esset,   vestrum    est  decernere 

tl.  patres  e.    Leber  die  Wort-  plo  mau,  1,  33.  1.  —   crm 

Stellung  8.  l.  28,  4.  dazu  dass  der  SUat  mächtiger 

12.  rec,  in  dediL,  gewöhnlicher      durch  neue  Bürger tu/tpg 

ist  in  ded.  aeeipere,  doch  findet  intransitiv.    --   firmu^imum 

sich  21.  61,  7:  in  tM*  dicionem-  sichtlich  vor  longe  gesteIH,  ; 

que  receptis.  1-     Zur  Sache  vgl.  c.  21.  4. 

13.  qyoniam.  wie  es  bereits ge-  H.  totv^ieadeo^  praer.ll; 
schehen .  und  für  die  Zukuna  xu  es  sind  so  viele  V  olker  ».  i 
entarten  war.  daher  nicht  «e.  dass  ihr  um  Ruhe   zu  habet 

14.  potente*  e!c. .  sie  haben  es  Verhältnisse  sobald  als  ■ 
so  ganz    in    euere   Macht  gelegt,      ordnen  niusst. 

dass.   22.  42.  12  u.  a.    Waram  IS.    nosimm.    Ca«illas  a 

eit  nicht  estet?  auch  im  ^amea  seines  GoUen 

lö.  vultis,  Zumpt  §  7S0.  -  de-  3.  10.  steUt  aber  keinea  besln 

ditos  r..   das    Letztere   geht  .vor  Antrag,  s.  c,  20,  12.  soadci 

de«  lirsteren  vorher,  ist  aber  als  zeichnet  nur  im  Allgemeiaea 

Habere  Bestimmung,  da  nicht  jede  ma   remm)  den    GegeosUai 

dediiio  Folg«  eines  Sieges  ist,  a^ch-  Berathung :    qMtd  de  dediiii 

IwsteUi.  *.  2,   IT.  6;  7,  27.  7.  -  plaeet:  dessen  zweiSeitea  e 

inde  «.  AT  IM  /ocj>.  —  soemli^  s.  berührt  hat   -   md  cojwmj. 

*,  2$.  7.  darüber  Ralb  an  pleg».  a.  I 

15.  m/üf  «.na  m/f».  —  «mr-  2,  2,  423.  —  Aeamtr^  Mi 
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bis  reique  publicae  sit."    Principes  ftenatus  re- 14 
iisulis  de  summa  rerum  laudare;  sed  cum  alio- 
ilia  esset,  ita  expediri  posse  consiiium  dicere,  ut 
cuiusque  statueretur,  si  de  smgulis  nominatim 
»pulis.     relatum   igilur  de  singulis  decretumque.  2 
ivilas  data  sacraque  sua  reddita  cum  eo  ut  aedes 


UuDg   entscheidet  al- 

,  doch  sind  wol  die 
e  über  die  civitas 
aten  nur  oicht  er- 
T»   12;  c.  21,  10.  — 

zu  vobis  etwa  esse 
ebmen. 

.  weist  auf  si  bin  : 
set,  ita,  si  de  —  po- 
i  —  consiliMm,  t^^etc. 
lata,  aus  dem  Gegen- 
tine  suffragio,  der 
ang  der  auf  andere 
len  Latiner  §  10,  dem 
>s  bald  darauf,  s.  c. 

neue  Tribus   einge- 
D,  deren   einer,    der 
anuviner  wahrscbein- 
;n,    ist   abzunehmen, 
mtas  cum  suffragio 
las  volle  Bürgerrecht, 
ens  damals  noch  nicht 
^    der  späteren    Zeit 
cb  die  nationale  und 
istandigkeit  der  Slaa- 
3,  die  Bürger  nölhigte 
^esen  grössten  Theils 
das    römische    Recht 
ind  vor  dem  römischen 
zu  suchen.     Wenn  L. 
(teilen  sich  nicht  deut- 
mmt  in  Rücksicht  auf 
isdrückt,  s.   10,   1,  2 

doch  kaum  anzuneh- 

a.  u.  St.  durch  cixii- 
habe  bezeichnen  wol- 
.0  durch  civitas  sine 
t  ihm  schon  als  Be- 
leinL  Nach  Paulus  p. 
num  id  genus  homi' 

qui,  cum  Romam  ve- 
ve  cives  Rom.  essent, 
rnen  fuerunt  omnium 
unus  fungendum  una 


cum  Romanis  civibus  praeterquam 
de    suffragio  ferendo  aut  magi- 
stratu    capiendo,    sicut    fkierunt 
Fundaniy  Formianiy  Cumani,  Acer- 
rani,  Lanuvini,  Tusculani,  quipost 
aliquot  annos  cives  Romani  efft" 
cti  sunt  könnte  es  scheinen,  dass 
die  Lanuviner  damals   noch    nicht 
VoUbürger  geworden  seien;   allein 
in  dem  Municipalverbande,  der  hier 
bezeichnet  wird,    hatten   dieselben 
schon  durch  das  Cassische  Bündniss 
gestanden%    das   neue  Verbältniss, 
in  das  sie  eintreten,  ist  durch  post 
aliquot    annos    etc.     angedeutet. 
Auch  Cassins  Dio  fr.   Vat.  31  be- 
zeugt, dass  damals  Latiner  das  volle 
Bürgerrecht   erhalten    haben:    ori 
avd-vnayoutvoi  rovg  Aaxiyovs  iis 
svyoiay  oi  'PtafÄuloi  ri^y  noXiTtiav 
avTols  M(oxay,    a»ar£  xal  T(av 
ofxoitoy  aq>ioi  fXBTaXaußd- 
yeiy.  —  sacra  reddita.    Bei  der 
deditio,    c.  13,  8,    sind   auch  die 
Sacra  den  Siegern  übergeben  wor- 
den, 8.  7,  31,  4,  und  werden  jetzt 
den  Lanuvinern  zurückgegeben  {red- 
dita im  Gegensatze  zu  data,  durch 
welches  ein  neues  Verbältniss  an- 
gedeutet wird),    8.    Fest.  p.  156: 
municipalia  sacra  vocantur,  quae 
ab  initio  habuerunt  ante  civitatem 
Rom,   acceptam,    quae  observare 
eos  voluerunt  pontifices  et  eodem 
more  facere,  quo  adsuessent  antU 
quitus.      Die   Lanuviner    behalten 
also  ihren  besonderen  Cultus,    nur 
der  der  Inno  Sospita,    der  Haupt- 
gottheit,    die    von   ihnen    verehrt 
wurde,    bleibt  ihnen  nicht  allein, 
sondern  mit  Rom  gemeinschafllicb, 
sie  wird  Gottheit  des  ganzen  Staa- 
tes, und  über  die  sie  betreflPenden 
Prodigiea  haben  die  rom.  Priester 
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11  pulis  ad  senatum  rettulit,  atque  ita  dUseruit:  ,,patr 
Script],  quod  hello  armisque  in  Latio  agendum  fuit, 

12  deum  benigoitate  ac  virtute  militum  ad  finem  venit 
ad  Pedum  Asturamque  sunt  exercitus  hostium,  oppidi 
omnia  et  Anlium  ex  Vulscis  aut  vi  capta  aut  recepta 

13  ditioneni  praesidiis  tenentur  vestris.  reliqua  consult 
quoniam  rebellando  saepius  nos   sollicitant,   quonai 

14  perpetua  pace  quietos   obtineamus.    di  inmortales 
poteiftes  hüius  consilii  fecerunt,  ut,  sit  Latiuro  deindc 
bit,  in  vestra  manu  posuerint.     ilaque  pacem  vobis, 
Latinos  attinet,  parare  in  perpeluum  vel  saeviendo  > 

15  scendo  potestis.  vultis  crudeliter  consulere  in  deditoi 
que  — :  licet  delere  omne  Latium,  vastas  inde  so) 
facere,  unde  sociali  egregio  exercitu  per  multa  bella 

16  que  saepe  usi  estis.  vultis  exemplo  maiorum  aug 
Romanam  victos  in  civitatem  accipiendo  — :  mate 
scendi  per  summam  gloriam  suppeditat.    certe  id 

17  mum  longe  Imperium  est,  quo  obedientes  gaudenL 
turato  opus  est,  quidquid  statuere  placet.     tot  popu 
spem  metumque  suspensos  animi  habetis,  et  vestrac 
de  eis  curam  quam  primum  absolvi  et  illorum  anim 
expeclatione   stupent,   seu   poena  seu  beneficio  prae 

18  oportet,  nostrum  fuit  efficere,  ut  omnium  i^rum  ' 
consulendum    potestas   esset,    vestrum    est  decernei 

11.  patres  c.    Ucber  die  Wort-  plo  mau,  1,  33,  1.  — 
stelluDg  8.  1,  28,  4.  dazu  dass  der  Staat  mächt 

12.  rec.  in  dediL,  gewöhnlicher  durch  neue  Bürger.  —  *i 
ist  in  ded.  aecipei*e,  doch  findet  intransitiv.  —  firmissin 
sich  21,  61,  7:  in  ius  dicionem-  sichtlich  vor  longe  geste 
que  recepHs,  1.     Zur  Sache  vgl.  c.  2 

13.  quoniam,  wie  es  bereits  ge-  17.  tot  wie  adeo,  prael 
schehen,  und  für  die  Zukunft  asu  es  sind  so  viele  Völker 
erwarten  war,  daher  nicht  ne,  dass   ihr  um  Ruhe   zu  1 

14.  potentes  etc. ,  sie  haben  es  Verhältnisse  sobald  ab 
so  ganz    in    euere   Macht  gelegt,       ordnen  musst. 

dass,   22,  42,  12  u.  a.     Warum  18.    nostrum.    Camilli 

Sit  nicht  esset?  auch  im  Namen  seines  C< 

15.  vtUtis,  Zumpt  §  780.  —  de-  3,  10,  stellt  aber  keinen  l 
ditos  V,,  das  Letztere  geht. vor  Antrag,  s.  c.  20,  12,  sc 
dem  Ersteren  vorher,  ist  aber  als  zeichnet  nur  im  Allgeme 
nähere  Bestimmung,  da  nicht  jede  ma  rerum)  den  Gegen 
deditio  Folge  eines  Sieges  ist,  nach-  Berathung :  quid  de  dt 
gestellt,  s.  2,  17,  6;  7,  27,  7.  —  placet;  dessen  zwei  Seit 
inde  mm  ex  üs  locis.  —  sociali,  s.  berührt  hat  —  ad  co. 
7,  25,  7.  darüber  Rath  zu  pflegen, 

16.  vultis  ^isintmltii.^  M90m*  2,  2,  423.  —  decemero^ 
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I  vobis  reique  publicae  sit/'    Principeft  ftenatus  re-14 
i  consulis  de  summa  rerum  laudare;  sed  cum  alio- 
isa  alia  esset,  ita  expediri  posse  consiiium  dicere,  ut 
rito  cuiusque  statueretur,  &i  de  smgulis  Boroinatim 
i  populis.    relatum   igilur  de  singulis  decretumque.  2 
ia  «ivitas  data  sacraque  sua  reddita  cum  eo  ut  aedea 


krslellaDg  entscheidet  al- 
^enat,  doch  sind  wol  die 
Müsse   über    die    civitas 

Staaten    nur    nicht   er- 

c.  IT,  12;  c.  21,  10.  — 
IS  ist  zu  vobis  etwa  esse 
zu  nehmen. 

.  ita  .  weist  auf  si  hin : 
ia  esset,  ita,  si  de  —  po- 
tediri  —  consiiium,  ut  etc. 
tas  data,  aus  dem  Gegen- 
10:  sine  sufpragio,  der 
rsteliang  der  auf  andere 
straften  Latiner  §  10,  dem 
,  dass  bald  darauf,  s.  c. 
zwei  neue  Tribus  einge* 
erden,  deren  einer,  der 
lie  Lanuviner  wahrschein- 
hörten,  ist  abzunehmen, 
lie  civitas  cum  su/fragio 
Msi,  das  volle  Bürgerrecht, 
ibrigens  damals  noch  nicht 
utung  der  späteren  Zeit 
d  doch  die  nationale  und 

Selbständigkeit  der  Staa- 
sbtete,  die  Bürger  nölhigte 
iodewesen  grössten  Theils 
SD,  das  römische  Recht 
len  und  vor  dem  römischen 
»eht  zu  suchen.  Wenn  L. 
t  bisweilen  sich  nicht  deut- 
bestimmt in  Rücksicht  auf 
u  ausdrückt,  s.  10,  1,  2 
0  ist  doch  kaum  anzuneh- 
8  er  a.  u.  St.  durch  civi- 
dbe  habe  bezeichnen  wol- 
t  §  10  durch  civitas  sine 
\f  die  ihm  schon  als  Be- 
erscheint.  Nach  Paulus  p. 
nieipium  id  genus  homi" 
Uur,  qui,  cum  Romam  ve- 

neque  cives  Rom,  essent, 
w  tarnen  fuerunt  omnium 
4  munus  ftmgendum  una 


cum  Romanis  civibus  praeterquam 
de    suffragio  ferendo  aut  magi- 
stratu    capiendo,    sicut    ftierunt 
Fundani,  Formiani,  Cumani,  Acer- 
rani,  Lanuvini,  Tusculani,  quipost 
aliquot  annos  cives  Romani  effe" 
cti  sunt  könnte  es  scheinen,  dass 
die   Lanuviner  damals   noch   nicht 
Vollbürger  geworden  seien;   allein 
in  dem  Municipalverbande,  der  hier 
bezeichnet  wird,    hatten   dieselben 
schon  durch  das  Cassische  Bündniss 
gestanden^    das   neue  Verhältniss, 
in  das  sie  eintreten,  ist  durch  post 
aliquot    annos    etc.     angedeutet. 
Auch  Cassins  Dio  fr.   Vat.  31  be- 
zeugt, dass  damals  Latiner  das  volle 
Bürgerrecht   erhalten    haben:    ori 
ttvdvnayouBvoi  rovg  Aatiyovs  tis 
tvyoiay  oi  'PiafAuiot  rijy  noXiTBiay 
avTols  M(oxay,    coarc  xal  tüp 
ofxoiftiy  atpiai  fx^raXafjißd' 
ytiv*  —  Sacra  reddita.    Bei  der 
deditio,    c.  13,  8,    sind   auch  die 
Sacra  den  Siegern  übergeben  wor- 
den, s.  7,  31,  4,  und  werden  jetzt 
den  Lanuvinern  zurückgegeben  {red- 
dita im  Gegensatze  zu  data,  durch 
welches  ein  neues  Verhältniss  an- 
gedeutet wird),    8.    Fest.  p.  156: 
municipaUa  sacra  vocantur,  quae 
ab  initio  kabuerunt  ante  civitatem 
Rom.   acceptam,    quae  observare 
eos  voluerunt  pontifices  et  eodem 
more  facere,  quo  adsuessent  anti-' 
quitus.      Die   Lanuviner   behalten 
also  ihren  besonderen  Cultus,    nur 
der  der  Inno  Sospita,    der  Haupt- 
gottbeit,     die    von   ihnen    verehrt 
wurde,    bleibt  ihnen  nicht  allein, 
sondern  mit  Rom  gemeinschaftlich, 
sie  wird  Gottbeit  des  ganzen  Staa- 
tes, und  über  die  sie  betrefiPenden 
Prodigien  haben  die  rSm.  Priester 
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lucusque  Sjospitae  lunonis  communis  Lanuvinis  mui 

3  cum  populo  Romano  esset.    Aricini  Nomentanique  e 

4  eodem  iure  quo  Lanuvini  in  civitatem  accepti.  Tu 
servata  civitas  quam  habebant,  crimenque  rebellioni 

5  blica  fraude  in  paucos  auctores  versum.  in  Veliteri 
teres  cives  Romanos,  quod  totiens  rebellassent,  gravi 
vitum:  et  muri  deiecti,  et  senatus  inde  abductus, 

6  trans  Tiberim  habitare,  ut  eius,  qui  eis  Tiberim  de 
sus  esset,  usque  ad  mille  pondo  clarigatio  esset,  m 
quam   aere  persoluto  is  qui  cepisset  extra  vincula. 

7  haberet.     in  agrum   senatorum  coloni  missi,  quibus 


zu  eatscheiden,  s.  21,  62;  22,  1  ; 
23,  31.  —  cum  eo  ut,  4,  56,  1. 
— ^  Lanuv.  munic,  da  durch  die 
Aufnahme  in  den.  röm.  Staat  die 
ciyitas  Lanuvina  aufgehört  fiat,  so 
giebt  es  keine  cives  Lanuvini  mehr, 
weil  der  röm.  Burger  nicht  in  zwei 
Staaten  das  Burgerrecht  haben 
kann,  sondern  nur  Bewohner  der 
Stadt  Lanuv.,  die  ihre  politischen 
Rechte  und  Pflichten  in  Rom  aus- 
üben, municipes, 

3.  Aricini,  s.  1,  50,  2:  vergl. 
Paul.  1.  1. :  alio  modo  {municipium 
dicitur)  cum  id  genug  hominum 
definitury  quorum  civitas  universa 
in  civitatem  Romanam'  venit,  ut 
Aricini,  Caeriies,  Anagninu  Wenn 
hier  Aricia  mit  zwei  Stadien  zu- 
sammengestellt wird,  welche  das 
volle  Burgerrecht  nicht  haben ,  s. 
7,  20,  8;  9,  43,  24,  so  soll  nur 
gezeigt  werden,  dass  die  Verschie- 
denheit des  Burgerrechts  in  Ruck- 
sicht auf  die  Staatsverhältnisse  kei- 
nen Unterschied  macht;  dass  der 
Aricinische  Staat  jetzt  aufgelöst 
und  dessen  Burger  Vollburger  in 
Rom  wurden,  geht  aus  eodem  iure 
hervor,  ebenso  die  von  Nomentum, 
s.  4,  32,  und  Pedum,  7,  12.  Ob 
darin  auch  liege,  dass  ihre  wichtig- 
sten Gottheiten  römische  geworden 
seien,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

4.  servata  civ.  Sie  haben,  s.  6, 
26;  33;  36,  nach  L.  schon  das 
Vollbürgerrecht,  was  auch  Cicero 
»eint,   wenn  er  p.   Plaoc.  8,  19 


Tusculum  das  municipii 
quissimum  nennt;  und  di 
dadurch  noch  wahrscheinli* 
schon  432  d.  St.  ein  T 
Consul  wird ,  f.  c.  38. 
es  auffallend,  dass  Tusco 
in  eine  der  neuen  Tribus 
in  die  Papiria  eintritt,  ¥» 
scheinlich  erst  später  gesc 
vgl.  Val.  Max.  9,  10,  1, 
sen  Zeugniss  jedoch,  da 
selbst  widerspricht,  8. 
nicht  zu  bauen  ist.  —  l 
sie  haben  sie  durch  den  K 
verloren.  —  a  pubL  fir\<, 
ist  wol  nicht  zu  urgireo, 
in  Tuscul.  noch  eine  sei 
res  publica' bestanden,  so 
es  §  10;  c.  37,  9  aus 
folgt.  Die  rebellio  fallt 
der  perduellio  zusammen. 
5 — 7.  veteres  civ,,  s.  1 
senatus,  s.  6,  17,  3.  —  ir 
s.  3,  13,  10;  26,  34,  8, 
Exil,  unter  einer  dem  lal 
fremden  Bevölkerung,  in  d 
perduelles,  welche  hätten  I 
tet  werden  sollen,  gescbi 
den.  —  ad  m,  ^  esset,  < 
ist  die  rerum  repetitio,  1 
hier  die  Bestimmung,  dass 
seils  der  Tiber  Ergriffene 
Pfd.  Erz  losgekauft,  um 
geschieht  in  Fesseln  gehal 
den  soll ,  sie  werden  also 
ternirt.  —  coloni  etc. ,  ii 
scheint  Velitrae  später  i 
Colonie,    8.  27,    9;    10, 
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peeiem  anliquae  frequentiae  Velitrae  receperunt.   et  An-  8 
nova   colonia  missa   cum  eo  ut  Antiatibus  permittere- 

et  ipsi  adscribi  coloni  vellent:  naves  inde  loDgae  ab- 

interdictumque  mari  Antiati  populo  est;  civitas  data, 
es  Praenestinique   agro   multati   neque  ob  recens  tan*  9 
sbellionis  commune  cum  aliis  Latinis  crimen,  sed  quod 

imperii  Romani  cum  Gallis,  gente  efferata,  arma  quon- 
onsociassent.    ceteris  Latinis  populis  conubia  commer-  10 

et  concilia  inter  se  ademerunt.  Campanis  equitum 
s  causa,  quia  cum  Latinis  rebellare  noluissent,  Fun- 
ue  et  Formianis,  quod  per  fines  eorum  tuta  pacataque 
r  fuisset  via,  civilas  sine  suffragio  data.  Cumanos  Sues-  11- 


!ieiolich   eine   civilas  foede- 

t  einem  foedus  non  aequum 

eo. 

wa,  s.  3,  1.  —  colonia  n. 

—  et  ipsi  eic,  ob  sie  auch 
e  civitas  erhielten  ist  nicht 
f.  34,  42,  aber  wahrschein- 
9  dass  die  wichtige  Stadt, 
reiche  die  Latiner  von  der 
^geschnitten  wurden ,  alle 
idigkeit  verlor  und,  in  jeder 
Bg  den  Anordnungen  der 
eo  Magistrate    unterworfen 

—  naves  inde  longae,  die 
chiffe,  die  es  also  ungeach- 

deditio  6,33  gehabt  hätte; 
le,  nicht  auf  Handelsschiffe, 
sich  interdictum  mari,  — 
An,,  insofern  auch  die  Co- 
le  res  publica  (ein  dem  rom. 
ildetes  Gemeinwesen)  hatte. 
%s  d.,  den  nicht  in  die  Colonie 
immenen,  9.  20,  10 ;  3,  4,  4. 
Hhurtes  Pr.,  beide  Staaten 
Bundesstaaten,  und  gehören 
socii  Latini  nominis,  sie 
nit  Rom  das  Asylrecht,  43, 
yb.  6,  14,  8.  —  imperii 
t'gl.  c.  2.  12;  7,  11,  l. 
conubia  com.  Die  Vcrhei- 
;  ans  einer  Stadt  in  die  an- 
nd  der  Ankauf  von  Grund- 
I  durch  Uürger  des  einen  in 
ebiete  und  nach  dem  Rechte 
deren  wird  untersagt,  s.  9, 
:  45,  t8;  29,  und  hierdurch 

t-i».  Pars  m. 


ebenso  wie  durch  tlas  Verbot  der 
concilia,  der  politischen  Bundes- 
versaminlnngen ,  s.  8,  3  (die  reli- 
giösen an  den  latin.  Ferien  bliebea 
besteben),  also  Aufhebung  des  Bun- 
desstaates, die  Städte  isolirt  und 
ihre  Macht  gebrochen.  Wahrschein- 
lich wurde  mit  den  einzelnen  das 
^undniss  unter  ungünstigeren  Be- 
dingungen, nicht  wie  mit  Lavinium, 
erneuert;  daher  socii  nominis  La- 
tini. —  inter  se  bezieht  sieb  nor 
auf  die  ceteri  populi;  die,  welche 
die  civitas  erhielten,  hatten  conub. 
commerc.  und  concilia  mit  den  rö- 
mischen Burgern.  —  Campanis, 
nach  dem  Folg.  die  Bewohner  von 
Capua.—  honor.  c.,in  Rucksicht  auf. 
—  quia  cum  L.  r,  n,  ist  Asyndeton 
und  bezieht  sich  auf  die  Campaner» 
die  Plebs,  nicht  auf  die  Ritter.  — 
cum  hat,  in  dem  letzten  Kriege, 
c.  12.  —  Fundanis  Form.,  aurnn- 
kische  Städte,  Formiae  am  sinns 
Caietanus,  Fundi  am  lacus  Funda- 
nus. —  tuta  etc.,  während  des 
Samniten-  und  Latinerkrieges  wa- 
ren sie  neutral  geblieben.  —  dvir 
las  s.  s.  Dieses  unter  Umständen 
drückende  Verhältniss,  7,  19;  9, 
43,  24,  erscheint  hier  als  Beloh- 
nung, und  bietet  den  Staaten  ähn- 
liche Vortheile  wie  früher  den  La- 
tinern der  Bund  mit  Rom,  s.  d. 
Stelle  aus  Paulus  zu  §  2 ;  Fest.  p. 
142:  municipei'-initio  fuissequi 
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sutanosque  eiusdem  iuris  condicionisque  cuius 
12  esse  placuit.  naves  Antiatium  partim  in  navalia  Ro 
ductae.  partim  incensae,  rostrisque  earum  suggc 
foro  extructum  adornari  placuit;  Rostraque  id  temj 
pellatum. 
15  C.  Sulpicio  Longo  P.  Aeliö  Paeto  consulibus  cu 
non  opes  magis  Romanae  quam  beueficiis  parta  gn 
pace   obtineret,    inter  Sidicinos  Auruncosque   bellui 

2  Aurunci  T.  Manlio   consule  in   deditionem   accepti 
inde  moverant:   eo  petendi  auxilii  ab  Romanis  caus 

3  fuit.     sed  priusquam  consules  ab  urbe  —  iusserat 

4  natus  defendi  Auruncos  —  exercitum  educerent,  fan 
tur  Auruncos  metu  oppidum  deseruisse,  profugos 
coniugibus   ac  liberis  Suessam  communisse,   quae  i 


ea  condicione  cives  Romani  fuis- 
sent,  ut  $emper  rempublicam  se- 
paratim  a  populo  Rom,  haberent, 
Cumanos,  Acerranos{c.  17),  Atel- 
lanos,  qui  aeque  cives  Romani 
erant  et  in  legione  merebant,  d.  h. 
sie  bUdeten  besondere  Legionen  ne- 
ben den  römischen,  bleiben  beson- 
dere Staaten  mit  eigenen  Gesetzen 
23,  2,  3,*' haben  als  socii  mit  Rom 
ein  aequum  foedus,  s.  9,  6,  4; 
23,  5,  9:  adicite  ad  haec,  quod 
foedtis  aequum  deditis,  quod  leges 
vestras  dedimus;  31,  31,  11,  und 
können  unter  den  bei  Festus  ange- 
führten Beschränkungen  die  Rechte 
der  römischen  Burger  in  Anspruch 
nehmen. 

11.  Cumanos,  bisher  Capua  un- 
terworfen, s.  4,  47,  wird  ihm  jetzt 
gleich  gestellt,  wahrscheinlich  in 
gleicher  Weise  Suessula,  7,  37. 
vgl.  23,  35;  36. 

12.  naves  Anty  nach  Flor.  1,  11 
sechs,  vielleicht  waren  nur  so  viele 
in  die  Mauer  der  Rednerbuhne,  s. 
p.  35,  8,  eingefugt.  —  navalia,  3, 
26,  sie  dienten  zur  Aufnahme  der 
Reserveschiffe,  der  eigentliche  Ha- 
fen war  Ostia,  27,  48;  36,  3.  — 
in  foro,  im  weiteren  Sinne  s.  1, 
47,  8,  da  die  rostra  wahrschein- 
lich auf  dem  Comitium  standen,  s. 
Becker  1,  279;  290.  —  tetnplum, 


2.  56,  9;  Cic.  Vat.  10 
f^etlium  —  in  rostris,  t 
gurato  templo  ac  loco 

15  — 17*  Unternehm 
Römer  an  der  Grenze  von 
Peter  1,  267 ;  Mommsen 

\.  beneficiis,  die  mil( 
lung  der  Besiegten,  da 
sie  hätten  vernichten  k 
c.  13,  15.  —  Sidicinoi 
von  Manlius,  s.  c.  12,  1, 
den ,  fuhren  sie  den  K 
doch  sind  die  Verhälti 
klar.  —  Auruncos,  7,  ! 

2.  iti  dedit.  acc,  s.  a 

3,  9,  L.  selbst  hat  \ 
Theilnahme  an  dem  Kri 
ihre  Unterwerfung  ber 
nihil  mov.,  sie  hatten  a 
pörung  der  Laliner  keii 
genommen. 

3.  iusserat,  c.   13,   1. 

4.  oppidum,  wahrscl 
Aurunca  gemeint;  Paul 
18:  dicta  est  Ausonia 
duce  (AusoJie) ,  a  quo 
fuisse  Aurxmcam  urbi 
ferunt  Es  ist  nur  an  i 
ner  dieser  Stadt  zu  deu 
an  das  ganze  Volk,  welc 
in  melireren  Städten  \< 
Suessam,  am  wesllichei 
des  M.  Massicus.   —    A 
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ninca  appellata,  mocnia  antiqua  eorum  urbemque  ab  Sidici- 
nis    deletam.     ob   ea   infensus  consulibus  senatus,    quorum  5 
cunctatione  proditi  socii  essent,  dictatorem  dici  iussit.  dictus 
C.  Claudius  Regillensis  magistrum  equitum  C.  Claudium  Hor- 
tatorem  dixit.     religio  inde  iniecta  de  dictatore,  et  cum  au-  6 
gares    vitio   creatum   videri  dixissent^    dictator  magisterque 
cqaitum   se  magistratu  abdicarunt.  —  Eo  anno  Minucia  Ve-  7 
Stalls  suspecta  primo  propter  mundiorem  lusto  cultum,  in- 
simulata  deinde  apud  pontifices  ab  indice  servo,  cum  decreto  S 
eorum   iussa  esset  sacris  abstinere  familiamque  in  potestate 
habere,   facto  iudicio  viva   sub   terram  ad  portam  Collinam 
dextra  viam  stratam  defossa  Sceleralo  campo.    credo  ab  in- 
ceslo  id  ei  loco  nomen  factum.  —  Eodem  anno  Q.  Publilius  9 
Philo  praetor  primum  de  plebe  adversante  Sulpicio  consule, 
qui  oegabat  rationem  eius  se  habitürum,   est  factus  senatu, 
<n  in  summis  imperiis  id  non  obtinuisset,  minus  in  prae- 
tora  tendente. 


zon  Unterschied  von  Suessa  Pome- 
»ii.  t,  41. 

5.  cunctatione,  vgl.  4,  58,  4.  — 
^wH,  Rom  scheint  nach  ihrer  Un- 
icrwerrung  ein  Bundniss  mit  ihnen 
geschlossen  zu  haben.  —  Regillen-' 
^,  in  den  Hdss.  und  den  Fasten 
*o  mehreren  Stellen  wird  der  Name 
^fo^Uensis  geschrieben.  . 

6.  augureSy  obgleich  sie  nicht 
^abei  gewesen  waren,  c.  23.  — 
»«cri,  1.  23,  7. 

7.  mundiorem,  4,  44,  11.  — 
^MbmiLy  nach  dem  Zusammenhange 
^  incestus. 

8.  familiam  etc.,  sie  solle  ihre 
^aveif  nicht  frei  lassen,  damit  das 
2eugniss  derselben,  durch  die  Fol- 
ter erpresst,  von  dem  Ankläger  bei 
^on  Prozesse  benutzt  werden  könne, 
^  Ascen.   zu   Cic.    Mil.    §  25.  — 
/«c/o  iud,,  durch  das  Priestcrcol- 
l^inin,  welches  an  die  Formen  des 
Anklageprocesses  nicht  gebunden  ist. 
*■  ad  fort  C,  nach  Dion.  2,  67; 
»lot.  Nam.  10  noch  innerhalb  der 
Slidt.  —   dextra  v.  str.,   dextra 
•^eint  wie  supra,  infra  bisweilen 
Jjt  dem  Accus,  verbunden  zu  wer- 
^^   8.   Fest.   p.  207:   petra  est 


qui  locus  dextra  ac  sinistra  for- 
nicem  expletur  usque  ad  Hbra- 
mentum  summt  fomicis ;  xMülIer  z. 
d.  St.  Andere  lesen  dextra  via 
strata,  —  ab  incesto  (ungewöhn- 
liche Form  statt  inceslu)  id  etc., 
eine  wol  nicht  richtige  Etymologie, 
da  es  auch  einen  vlcus  scelerattis 
1,  48;  eine  porta  scelerata  giebt, 
8.  Becker  1,  381  f.  Aus  der  An- 
gabe derselben  geht  jedoch  hervor, 
dass  diese  Hinrichtung  der  Art  die 
erste  war,  welche  L.  kannte;  an- 
ders Dion.  8,  89. 

9.  Publilius,  c.  12  r  14.  —  ra- 
tionem etc.,  7,  22;  3,  21.  Der 
Senat  scheint  nach  dem  Folg.  dem 
Consul  befohlen  zu  haben,  Stimmen 
für  Publilius  anzunehmen.  Auffal- 
lender ist,  dass  er  von  den  Patri- 
ciern  bestätigt  wird,  wenn  nicht 
"die  lex  Maenia  1,  17  jetzt  schon 
gegeben  war.  —  minus  in  pr.  ist 
nur  das  Urtheil  L's,  da  allerdings 
die  Prätur  für  die  Patricier  sehr 
wichtig  war,  s.  7,  1,  3,  und  ihr 
Verlust  eines  der  bedeutendsten 
Vorrechte  derselben  erschütterte. 
—  id  aus  dem  Zusammenhange  zu 
erklären,  Nieb.  1,  456. 
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16         Insequens   annus,   L.  Papirio  Crasso  Caesone  Duellio 
consulibus,  Ausonum  magis  novo  quam  magno  belle  fuit  in- 

2  signis.  ea  gens  Cales  urbem  incolebat.  Sidicinis  finitimis 
arma  coniunxerat,  unoque  proelio  haud  sane  memorabili  duo> 
rum  populorum   exercitus  fusus  propinquitate  urbium  et  ad 

3  fugam  pronior  et  in  fuga  ipsa  tutior  fuit.  nee  tarnen  omissa 
eius  belli  cura  patribus,  quia  totiens  iam  Sidicini  aut  ipsi 
moverant  bellum,  aut  moventibus  auxilium  tulerant,  aut  causa 

4  armorum  fuerant.  itaque  omni  ope  adnisi  sunt,  ut  maximum 
ea   tempestate  imperatorem  M.  Valerium  Corvum  consolem 

5  quartum  facerent.  coUega  additus  Corvo  M.  Atilius  Regulas» 
et  ne  forte  casu  erraretur,  petitum  ab  consuiibus,  ut  extra 

6  sortem  Corvi  ea  provincia  esset,  exercitu  Victore  a  supe- 
rioribus  consuiibus  accepto  ad  Cales,  uncle  bellum  ortum 
erat,    profectus   cum  bestes   ab  superieris  etiam  certaminis. 

*     memoria  pavidos  clamere  atque  impetu  primo  fudisset,  moe- 

7  nia  ipsa  oppugnare  est  adgressus.  et  militum  quidem  is  erat 
ardor,   ut  iam   ind^  cum  scalis  succedere  ad  muros  vellent 

8  evasurosqne  contenderent.  Corvus,  quia  id  arduum  facta  erat» 
labere  militum  potius  quam  periculo  peragere  inceptum  vo- 
luit.   itaque  aggerem  et  vineas  egit  turresque  mure  admovit» 

9  quarum  usum  forte  oblata  opportunitas  praevertit.  namque 
M.  Fabius,  captivus  Romanus,  cum  per  neglegentiam  custo- 
dum  feste  die  vinculis  ruptis  per  murum  inter  epera  Roma- 
norum religata  ad  pinnam  muri  reste  suspensus  manibus  86 


16«     1.     Ausonum  f    wesentlich 
gleich   mit  Aurunci,  s.  2,  16,  8; 
9,  25,   1.     Der  mit  beiden  Namen 
bezeichnete  Volksstamm  erscheint  in 
mehrere  Gaue  gespalten,  von  denen 
-sich   einer  an   die  Rumer,    c.   15, 
der  andere  an  die  gleichfalls  auso- 
nischen  Sidiciner  angeschlossen  hat, 
dieser  in  e  n  g  e  r  e  m  Sinne  Ausones, 
jener  Aurunci  genannt;    Nieb.  1, 
457.  —  Cales,  j.  Calvi,  sonst  zu 
Campanien  gerechnet. 

3.  patribus  j  1,  23,  10.  —  aut 
ipsi,  c.  15,  1.  —  aut  mov.,  c.  2, 
G.  —  aut  causa,  7,  29. 

4.  i/aque  etc. ,  es  ist  kaum  zu 
glauben,  dass  der  unbedeutende 
Krirg  die  Ursache  der  Anstrengung 
gewesen  sei.     Eben  so  ist  es  dun- 


kel, warum  in  dieser  Zeit  so  viele 
Dictaturen  stattlinden.  —  Cormm^ 
s.  7,  26;  39. 

5.    casu,    wenn  es   dem  LooiD 
überlassen  würde,  welches  gleieke 
Berechtigung  und  Befähigung  vsr- 
aussetzt.    —  petitum  ab  c,  s*  o* 
20,  3;  3,  2,  1;  Becker  2,  2,  tl8. 

7.  iam  inde,  sofort,  unmittsUwr 
nach  dem  Geschehenen,  s.  c.  7i  7. 
—  contenderent,  der  Ansicht  dfl* 
Feldherrn  entgegen. 

8.  aggerem^  5,  7,  2;  vinfiVf 
2,  27,  l;  turres,  5.  5,  6.  — /»f**' 
vertit,  trat  eher  ein  als. 

9.  inter,  s.  c.  9,  14,  zu  rf*y 
sisse?it  zu  nehmen ,  auch  sind  a>' 
in  verschiedenen  Formen  au«Ä*' 
drückten  Nebenbestimmungea  <!''' 
ses  Verb,  zu  beachten. 


'     k 


1. 


LIBER  VIII.   CAP.  16.  17. 


197 


sset,  perpuHt  imperatorein,  ut  vino  epulisque  sopitos  10 

adgrcderelur.  nee  maiore  certamine  capti  cum  urbe 
is  sunt  quam  acie  fusi  erant.  praeda  capta  ingens  est, 
lioque    inposito    Calibus    reductae    Romam    legiones. 

ex  senatus  consulto  triumphävit,  et  ne  Atilius  expers  11 
I  esset,  iussi  arobo  consules  adversus  Sidicinos  ducere 
um.    dictatorem  ante  ex  senatus  consulto  comitiorum  12 
dixerunt  L.  Aemilium  Mamercinum ;  is  magistrum  equi- 
.  Publilium  Philonem  dixit.     dictalore  comitia  habente 
es  creati   sunt  T.  Yeturius  Sp.  Postumius.     etsi  belli  13 
um  Sidicinis  restabat,  tarnen  ut  beneficio  praevenirent 
-ium   plebis,    de  colonia  deducenda  Caies  rettulerunt; 
le   senatus   consulto,   ut  duo  milia  quingenti  homines  14 
iberentur,  triumviros  coloniae  deducendae  agroque  di- 
0  creaverunt  Caesonem  Duellium  T.  QuinctumM.Fabium. 
ovi   deinde   consules   a   veteribus  exercitu  accepto  in- 17 
hostium   fines  populando  usque  ad  moenia  atque  ur- 
ervenerunt.     ibi  quia  ingenti  exercitu  conparato  Sidi-  2 

ipsi  pro  extrenia  spe  dimicaturi  enixe  videbantur  et 
im  fama  erat  conciri  ad  bellum ,   dictator  ab  consuli-  3 

auctorilate  senatus  dictus  P.  Cornelius  Rufinus,  ma-  4 


^iumph.,  nach  den  Fasten : 
IIX  de  Caleneis.  Valerius 
i  Zunamen  Calenus  davon 
haben.  —  Sidicinos,  sie 
illein  den  von  den  Römern 
ihrlen  Krieg  fort. 
lemilium,  c.  12.  —  f^etu- 
'alvi7ius)f-    Postumius  (AI-: 

Taevenirent,  wol  ein  erdich- 

►tiv,  da  die  an  einem  festen 

instigen    Punkte     angelegte 

dazu    bestimmt    war   die 

nach  Campanien  und  in  das 
rgebiel ,  c.   II,  zu  decken, 

,  458.  Es  war  die  erste 
lolonie  nach  Auflösung  des 
,    in   die   sich  jedoch  auch 

wenn  sie  das  röm.  Bürger- 
nfgaben,  konnten  aufnehmen 

Marquardt  3,   1,  34  f. 
senatus  c,  der  Volksbeschluss 
ch  trium  etc.  angedeutet.  — 
,  in  diese  neuen  laiin.  Colo- 
;rden  des  Zweckes  wegen,  s. 


27,  9,  11 ;  Marquardt  a.  a.  0.,  immer 
viele  Colonisten  gefuhrt.  —  Dual' 
lium,  §  l.  Quinctium,  7,  22. 
Fabium,  7,  17,  11. 

Yl*  l-  Novi  c.  L.  denkt  ofifen- 
bar,  s.  §  8,  an  die  c.  16  genann- 
ten; doch  muss  er  nach  10,  31  ein 
Consulpaar:  L,  Papimus  Cursor 
und  C.  Poetelius  hier  oder  §  5 
übergangen  haben,  s.  i\ieb.  R.  G.  2, 
626  f.  —  populando,  2,  32.  4.  — 
urbem,  das  feste  (daher  moenia  a, 
u.)  Teanum  Sidlcinum. 

2.  ingenti  ist  nicht  zu  urgiren, 
da  das  Volk  selbst  nicht  so  gross 
war,  §  8,  und  schon  mehrere  Nie- 
derlagen erlitten  hatte.  —  et  ipsi 
in  Bezug  auf  das  heftige  Vordrin- 
gen der  Römer,  1,  30,  6.  —  Sa- 
mnium,  es  musste  den  Samniten 
bedenklich  erscheinen,  dass  die  Ro- 
mer an  ihrer  Grenze  immer  weiter 
vordrangen  und  sich  befestigten. 

3.  ab  cons.,  von  einem  dereel- 
ben,  c.  12,   13. 
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gister  equitum  M.  Anlonius.  religio  deinde  incessit  vitio  eo» 
creatos;  magistratuque  se  abdicaverunt.  et  quia  pestiientia 
insecuta  est,  velut  omnibus  eo  vitio  contactis  auspiciis  re» 

5  ad  interregnum  rediit.  ab  interregno  inito  per  quiDtum  de- 
mum    interregem    M.   Valerium   Corvum    creati   consules    A. 

6  Cornelius  iterum  et  Cn.  Domitius.  tranquillis  rebus  fama 
Gallici  belli  pro  tumullu  valuit,  ut  et  dictatorera  dici  placeret. 
dictus  M.  Papirius  Crassus  et  magister  equitum  F.  Valeria» 

7  Publicola ;  a  quibus  cum  dilectus  intentius  quam  adversu» 
finitima  belia  haberetur,  exploratores  missi  attuleruut  quieta 

8  orania  apud  Gallos  esse.  Samnium  quoque  iam  altenim  an- 
num  turbari  novis  consiliis  suspectum  erat:   eo  ex  agro  Si* 

9  dicino  exercitus  Romanus  non  deductus.  ceterum  Samnites 
bellum  Alexandri  £pirensis  in  Lucanos  traxit,  qui  duo  po- 
puli   adversus  regem  escensionem  a  Paesto  facientem  signU 

lOconlatis  pugnaverunt.     eo  certamine  superior  Alexander,  in* 

certum   qua  fide  culturus,   si   perinde   cetera  processissent, 

11  pacem  cum  Romanis  fecit.    eodem  anno  census  actus,  Do?i- 


4.  mag,  eq.,  er  scheint  von  dem 
Senate  bezeichnet  zu  sein,  7,  12, 
9.  —  eo  Vit,,  das  hei  der  Ernen- 
nung des  Diclators  begangene.  — 
coiitactia  ausp.,  vgl.  6,  5,  6;  5, 
31,  7;  ib.  52,  9;  Beclter2, 1,  308. 
Auch  der  Prulor  u.  s.  w.  muss 
also   abtreten. 

5.  per  q.  d.,  der  Grund  der  lan- 
gen Störung  lässt  sich  aus  L's  Er- 
zählung nicht  erkennen.  —  Corne- 
lius, 7.  32.     Domitius  (Calvinus), 

6.  fama  b.  G.  NachPolyb.  2, 18 
haben  die  Römer  um  diese  Zeit  ein 
Uünduiss  mit  den  Galliern  geschlos- 
sen. —  pro  tum.,  schon  das  Ge- 
rücht wurde  für  einen  wirklichen 
tumultus,  7,  9,  6,  gehallen,  und 
desshalb  ein  Diclalor  ernannt. 

7.  adversus,  c.  2,  5. 

8.  allerum,  L.  selbst  also  hat  das 
Jahr  ausfallen  lassen,  §  1.  —  no- 
vis =:  rerum  Jiovandarum,  —  ex 
ag.  S.  Es  ist  §  2  nicht  angegeben, 
was  gegen  die  Sidiciner  geschehen 
sei;  nach  u.  St.  sind  sie  besiegt, 
aber  die  Truppen  an  der  Grenze 
von  Samnium  zurückgelassen. 


9.  Alexandri  Ep,,  c.  24,  5; 
Mommsen  1,  232  f.  Seine  Unleroeb- 
mungen  haben  auch  wol  früher  die 
Samniten  gehindert  den  Krieg  %^$9f» 
Rom  und  Lalium  fontzufuhreta.  — 
a  Paesto:  er  landete  an  der  Seite 
von  Püstum,  und  drang  von  daher 
weiter  vor,  s.  38,  32,  2 :  navibmt 
a  mari  fines  eorum  vastaü  n.  •• 

10.  qua  f.  c.  ist  aus  dem  Folg. 
pacem  fac,  zu  ergänzen.  —  eulü^ 
rus  ist;  da  die  Auslassung  von /Im- 
rit  hart  und   ungewöhnlich   wtre, 
als  Attribut  zu  Alex.,  s.  3,  60,  8» 
23,  14,  6u.  a.,  zu  nehmen,  inee/^ 
tum  qua  wie  mirum  quantum,  n$* 
scio  an  bisweilen  u.  a.  als  adverjäeUe 
Bestimmung,  s.  Curtius  6,  26i  18: 
Philotas  incertum  quam  ob  eath 
sam    substiterat;   ib.    5,  15,  19* 
incertum  an  satis  fidens,  ^  9Mr 
cem   kann ,    weil   ein   Krieg  Dicht 
vorausgegangen,    nur    das    durch 
ein  Bündniss   herbeigeführte  IHetf- 
liche  Verhallniss  bezeichnen,  s.  7, 
12,  7;  9,  5,  2:  pa.r  Caudina;  6. 
28 ,  7  :   pax  obnoxia,     Ueber  die 
Sache  s.  >iieb.  1,  467. 
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que  ci?e8  censi.     tribus  propter  eos  additae  Maecia  et  Sca- 
ptia.  censores  addiderunt  Q.  Publilius  Philo  Sp.  Postumius. 
Romani  facti  Acerrani  lege  ab  L.  Papirio  praetore  lata,  qua  12 
civitas   sine  sulTragio  data,     haec  eo   anno   domi  militiae- 
que  gesta. 

Foedus  insequens  annus  seu  intemperie  caeli  seu  hu- 18 
mana  fraude  fuit,  M.  Claudio  Marcello  T:  Valerio  consulibus. 
Flaccum  Potitumque   varie  in   annalibus   cognomen  consulis  2 
inyenio:  ceterum  in  eo  parvi  refert  quid  veri  sit.    illud  per- 
veiiiD  —  nee  omnes  auctores  sunt  —  proditum  falso  esse, 
venenis  absumptos,  quorurn  mors  infamem  annum  pestilentia 
fecerit:  sicut  proditur  tarnen  res,  ne  cui  auctorum  (idem  ab-  3 
rogaverim,  exponenda  est.     cum  primores  civitatis  similibus  4 
morbis  eodem^ue   ferme   omnes  eventu  morerentur,    ancilla 
quaedam  ad  Q.  Fabium  Maximum  aedilem  curulem  indicatu- 
ram  se  causam  publicae  pestis  professa  est,    si  ab  eo  Gdes 
sibi  data  esset  haud  futurum  noxiae  indicium.     Fabius  con-  5 


,  * 


11.  riovi  trib,,   die  welche  das 

Tolle  Büffrerrecht  erballen  haben, 

e.  14,  2  ff.  —    Maecia,  6,2.-— 

SeapÜa,  nach  einem  frühzeitig  ud- 

Verge^angeneD  Orle  Scaptia,  wahr- 

•dMialieh  in  der  Nähe  von  Pedum, 

SeotuL    Es   werden   so   29  Tri- 

boi.  —  eensores,  ebenso  10, 9  extr. 

(MBit  keisst  es  nur  tribus  additae, 

>•  6,  S,  9;  9,  20);  ob  nach  einem 

Volksbesehlusse  oder  von  den  Cen- 

twen  in  eigener  Machlvollkommen- 

heit,  8.  Cic.  Legg.  3,  3;  7;  ib.  4, 

il,  ist  nicht  klar. 

12.  Romami  f.  Die  Staaten,  wel- 
^  die  civitas  sine  suffragio  er- 
hielten, galten  ungeachtet  ihrer 
^bständigkeit  anderen  Staaten  ge- 
leiiber  als  Römer,  s.  c.  21,  9: 
^ruM  etse,  qui  Romani  fiant 
^'^  Bewohner  von  Acerrae ,  einer 
^dt  in  Gampanien,  werden  den 
^  U  (cenannten  campanischen  Staa- 
^  gUich  gestellt.  —  praetore,  er 
^^  also  den  Vorsitz  in  Tribut- 
«•■ilieo.  Marquardt  2,  3,  127.  — 
f*'^  eio.  s»  t,  d,  soll  wol  nur  die 
HiQptiache  des  durch  Romani  fa- 
^  im  Allgemeinen  bezeichneten, 
'*^  c*  14,  11   angeführten  Rechte 


zusammen   fassenden  Verhältnisses 
hervorheben. 

18*  Giftmischerei  der  römischen 
Malronen.    Val.  Max.  2,  5,  3. 

2.  Flaccum  P,,  in  den  Fasten 
hat  er  beide  Zunamen.  —  illud, 
praef.  9.  —  nee  etc.,  und  ich  darf 
es  wol,  da  nicht  alle  es  erzählen, 
4(  29,  6.  —  pestilentia,  dass  man 
es  falschlich  für  Pest  hielt. 

3.  ne  —  ahrogaverim,  um  nicht 
den  Schein  zu  haben,  als  wollte 
ich.  —  fidem,  Glaubwürdigkeit. 

4.  Maximum  ist  anticipirt,  9, 
46,  15.  —  aedilem,  nicht  die  Gifl- 
mischerei  an  sich  wird  ihm  gemel- 
det, sondern  ab  Ursache  der  ver- 
meintlichen Pest,  die  Untersuchung 
selbst  gehört  nicht  zu  dem  Amte 
der  Aedilen.  Der  Prozess  wird  ab- 
weichend von  der  Regel  auf  Befehl 
des  Senates  von  den  Consuln  ge- 
führt, s.  4,  50  f.;  nicht  vor  den 
Comilien  durch  einen  öffentlichen 
Anklugei*,  sondern  nach  inquisito- 
rischem Verfahren;  dasselbe  ge- 
schieht bei  einer  ähnlichen  Gele- 
genheit, 40,  37,  wo  auch  die  Sache 
wie  §  11  für  ein  prodigium  er- 
klärt wird.  —  fides  etc.,  die  mit 
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festim  rem  ad  consules,  consules  ad  senatum  referon 

6  sensuque  ordinis  fides  indici  data,  tum  patefactum 
bri  fraude  civitatem  premi,  matronasque  ea  yenena  c 
et   si   sequi    extemplo  velint,    manifesto  deprehendi 

7  secuti  indicem  et  coquentes  quasdam  medicamenta  ei 

8  dita  letalia  invenerunt;  quibus  in  forum  delalis  et  ad 
matronis,  apud  quas  deprehensa  erant,  per  viatorem 
duae   ex   eis   Cornelia   ac  Sergia,   patriciae  utraque 
cum   ea  medicamenta  salubria  esse  contenderent,   ab 
tante  indice  bibere  iussae,   ut  se  falsum  commentam 

9  rent,  spatio  ad  conloquendum  sunfpto  cum  summoto 
in  conspectu  omnium  rem  ad  ceteras  rettulissent,  hi 
nuentibus   et  illis  bibere,   epoto  medicamento  suame 

10  fraude    omnes    interierunt.     conprehensae    eitemplo 
comites  magnum  numerum  matronarum  indicaverunt; 

11  bus  ad  centum  septuaginta  damnatäe.  .  neque  de  v€ 
ante  eam  diem  Romae  quaesitum  est.  prodigii  ea  r 
babita,  captisque  magis  mentibus  quam  consceleratis 

12  Visa,  itaque  memoria  ex  annalibus  repetita  in  secess 
quondam  plehis  clavum  ab  dietatore  fixum  alienatas 
scordia  mentes  hominum   eo   piaculo   conpotes   sui 


Genebmigang  des  Senates  ertheilte 
ZusicheruDg  der  Straflosigkeit.  — 
noxiae,  wie  7,  41,  3  fraudi. 

6.  ea  ven,,  die  das  in  m.  fraude 
pr.  Angedeutete  bewirkten. 

7.  letalia,  die  Hdss.  baben  vi- 
talia  oder  alia,  s.  Lucret.  3,  831. 

8.  ad  vig.  m.,  4,  59,  7.  —  de- 
prehensa n.  medicamenta^  —  per 
viat,  durch  den  Vorladungen  und 
Verhaftungen  besorgenden  Amtsbo- 
ten des  Magistrates,  der  die  Un- 
tersuchung fuhrt. 

9.  cum  —  cum^  s.  7,  2,  9. 

10.  centum  s.,  nach  Orosius  4, 
10  waren  es  370.  —  damnatäe, 
wahrscheinlich  nach  einem  Gesetze 
in  den  Zwölf  Tafeln ,  welches  bei 
diesem  Falle  zum  ersten  Mdle  zur 
Anwendung  kam:  neque — quaesi- 
tum est;  dass  jelzt  eine  lexdeve- 
nefxcio  gegeben  sei,  wie  es  in  der 
Epilome  heissl,  ist  nicht  richtig. 

1 1 .  neque  ^^^  ei  —  quidem  -  non, 
gewöhnlich   iu  Parenthesen    so  ge- 


braucht, wie  §  2,  s.  Na< 
Stil.  S.  539.  —  captisqw 
rei,  qualis  captarum  men 
esse  solet,  s.  6,  25,  10: 
pavidis  —  simile;  2,  13, 
25,  1 :  plerisque  aequan^ 
Campanorum  noxae;  Cic 
splendorem  tuum  —  cuit 
infimo  antelaturus?  u.  ti, 
tibus  ist  wegen  der  Ve 
'  mit  consceleratis  für  'den 
halten;  s.  §  12:  alienatas 
39,  13,  12:  velut  menU 
gewöhnlicher  ist  mente  a 
12.  annalibus,  wahrfl 
waren  es  die  annales  p 
oder  maximi,  in  denen  mi 
Erscheinungen  aufgezeichi 
s.  6,  1,  2.  —  secessionibu 
2,  32  noch  3,  50  if. ;  7,  4 
L.  berichtet,  .vgl.  7,  3,  3: 
niorum  memoria  repet 
eo  piaculOy  durch  dieses  S 
mittel  des  göttlichen  Zori 
7,  3,  9:  religione,  —  coi 


«•  Ch.  S27. 


ÜBER  VIH.    CAP.  18.  19. 


201 


dictalorem    clavi   ßgendi    causa   creari   placuit.     crealus  Cn.  13 
QuiDCtilius  magistrum  equitum   L.  Valerium  dixit,   qui  fixo 
davo  magistraiu  se  abdicaverunt. 

Creati  consules  L.  Fapirius  Crassus  iterum  L.  PlautiuslQ 
Tenox.     cuius  principio  anni  legali  ex  Vulscis  Fabralerni  et 
Lucani  Romain  venerunt  orantes,  ut  in  ßdem  reciperentur: 
El  a  Samnitium  armis  defensi  essent,  se  suh  imperio  populi  2 
Romani  fideliler  atque  obedienter  futuros.    missi  (um  ab  se-  3 
natu  legati,  denunliatumque  Saninitibus,  ut  eorum  populorum 
finibus  vim  abstinerent,   valuitque  ea  legatio,   non  tarn  quia 
pacem  volebant  Samnites,   quam   quia   nondum  parali  erant 
ad  bellum.  £odem  anno  Privernas  bellum  initum,  cuius  socii  4 
Fandani,  dux  etiam  l'uit  Fundanus  Vitrubius  ßaccus,  vir  non 
domi  sqlum  sed  etiam  Romae  clarus.    aedes  fuere  in  Palatio 
ttus,  quae  Racci  prata  dirulo  aedificio  publicatoque  solo  ap- 
pdiata.     ad  versus  lumc  vastantem  eifuse  Selinum  Norbanum-  5 
que  et  Coranum    agrum  L.  Papirius  profectus   haud   procul 
castris    eins   consedit.     Vilrubio  nee  ut  vailo  se  teneret  ad-  6 
versus  validiorem  bostem  sana  constare  mens,  nee  ut  longius 


4,  40,  3.  —  fecisse,  als  ob  dicta- 
iwrtm,  oder  nicht:  eo  piaculo  vor- 


e. 


1^  QuincHlius  (Farits),  nach 
deo  Fast.  Cap.  rei  gerendae  causa. 

!•— 21»  Empörung^  der  Priver- 
aatea  nod  Fundaner;  Nieb.  1, 
468;  462. 

1.  Papirius j  c.  16.  —  Fabra- 
^fni,  Fabrateria  j.  Falvaterra  bei 
^QQ  Zusammenflüsse  des  Trerus  und 
IJris.  —  Lucani,  nietet  die  Lucaner 
iBlnterilalien,  wie  aus  c.  17,  9  u. 
25,  3  hervorgeht,  sondern  eine 
Most  unbekannte  Stadt  der  Volsker. 

2.  Samnitium,  diese  drinp^en  am 
Liris  weiter  vor,  s.  c.  23,  6,  um 
4ie  nach  Samnium  führende  Strasse 
'B  decken  und  die  Verbindung  der 
Römer  mit  Campanieu  zu  bedrohen. 
"*  nib  imp.,  sie  verlangen  die  Auf- 
athme  in  ein  Schutzbündniss  und 
^«rgprechen  die  Oberhoheit  der  Rö- 
■|«P  anzuerkennen.  Im  Fol}?,  ist 
^ie  Aurnahme  selbst  übergang;en, 
und  deren  Folge  berichtet.  Die 
Waie  Verhandlung  wird   nur  vom 


Senate  gefuhrt.  —  fideliter,  Z.§  365. 

3.  ul  eorum  etc.,  7,  32,  9.  — 
volebant,  warum  der  Indicativ  aach 
non  —  quia?  —  nondum  etc.,  s. 
c.   17,  9. 

4.  Privernas,  s.  c.  11,  13;  1,  3. 

—  cuius  s,  =  quorum  in  eo  bello. 

—  Fundani,  s.  c.  14,  10;  beide 
Städte ,  namentlich  Fundi ,  waren, 
da  sie  die  Strasse  nach  Campanien 
beherrschten,  für  Rom  sehr  wich- 
tig, s.  Nieb.  R.  G.  3,  200.  —  ae- 
des i.  P.,  die  cives  sine  suffragio 
haben  das  commercium  mit  Rom; 
Vitrubius  hat  sich  also  daselbst  an- 
gekauft und  ist  municeps  geworden, 
8.  d.  St.  aus  Feslus  c.  14,  11. — 
Bacci  prata,  Becker  l,  422.  Der 
ganze  Satz  ist  Erklärung  von  Ro- 
tnae  clariis. 

5-8.  Selinum  tlG.,  s.  c.  3;  2,  16; 
34.  —  sana  c.  m.,  s.  Ovid.  Met. 
8,  35  :  vix  sanae  virgo  —  compos 
mentis  erat,  gewöhnlich  heisst  es 
nur  sana  viens  est  oder  mens  con- 
siat.  Im  Folg.  entspricht  dieseu 
Worten    sine   consilio ,   wie   sine 
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7  a  castris  dimicaret  animus  subpetere.  vix  tota  extra  portam 
castrorum  explicala  acie,  fugam  magis  retro  quam  proeliam 

Saut  hosteni  spectante  milile,  sine  audacia  depugnat.  ut  et 
levi  momento  nee  ambigue  est  victus,  ila  brevitate  ipsa  loci 
facilique  receplu  in  tarn  propinqua  castra  haud  aegre  mili- 

9  tem  a  multa  caede  est  tutatus;  nee  fere  quisquam  in  ipso 
eertamine,  pauci  in  turba  fugae  extremae  eum  in  castra  nie« 
rent  eaesi ;  primisque  tenebris  Privernum  inde  petitum  agmine 
trepido,  ut  muris  potius  quam  vallo  sese  lutarentur.  a  Pri- 
verno  Plautius  alter  consui  pervastatis  passim  agris  praedtqüe 

10  abacta  üi  agrum  Fundanum  exercitum  inducit.  ingredienti 
fines  senatus  Fundanorum  occurrit;  negant  se  pro  Vitruhio 
seetamque  eius  secutis  precatum  venisse,  sed  pro  Fundano 
populo,  quem  extra  culpam  belli  esse  ipsum  Vitrubium  iudi- 
easse,  eum  receptaculuni  fugae  Privernum  habuerit  non  pa- 

11  triam  Fundos.  Priverni  igitur  bestes  populi  Romani  quae- 
rendos  persequendosque  esse,  qiii  simul  a  Fundanis  ac  Ra- 
menis  utriusque  patriae  inmemures  defecerint.  Fundaow 
pacem  esse  et  animos  Uomanos  et  gratam  memoriam  acca^ , 

12  ptae  civitatis,  orare  se  consulem,  ut  bellum  ab  innoxio  po- 
pulo abstineat:  agros  urbem  corpora  ipsorura  coniugumqut 
ac   liberorum   suorum  in  potestate  populi  Romani  esse  futu- 

13  raque.  conlaudatis  Fundanis  consui  litterisque  Romam  missis» 
in  officio  Fundanos  esse,  ad  Privernum  tlexit  iter.  prii» 
animadversum  in  eos,  qui  capita  coniurationis  fuerant,  a  coli- 

14  sule  scribit Claudius;  ad  trecentos  quinquaginta  exconiuriüs 
vinctos  Romam  missos,  eamque  deditionem  ab  senatu  DOi 
acceptam,  quod  egentium  alque  humiliuni  poena  defungi  veile 
Fundanum  censuerint. 


audacia  dem  animus  siippelere.  — 
vix  Iota,  8.  3,  60,  y.  —  reiro,  at- 
tributiv. —  et  und  nee,  ita  und  tU 
correspondiren. 

9.  extremae,  s.  1,  1,  4 :  ad  ini- 
tia.  —  Plautius,  seine  Ankunft  ist 
nicht  erwähnt. 

10.  senatus',  vgl.  6,  26.  —  iu- 
dicasse,  wie  man  aus  dem  sehe,  was 
er  gethan  habe,  s.  7,  6,  2:  an  u, 

11.  utriusque,  da  sie  Römer  und 
Fundaner  sind,  s.  c.   17,  12;  5,6. 

12.  a^o«  etc.  Beschreibung  der 
dedilio,  s.  7,  31,  4;  5,  27.  14, 
welche   nach   §  14  wahrscheiulicii 


erfolgt  ist;  weniger  sicher  ist  flCr 
ob  nach  der  barteo  Strafe  f  i' 
damals  Fundi  eine  Frafeotur  fe1V0^ 
den,  und  nach  Verlust  seiner  Sd^ 
standigkeit  unter  die  JnrisdictfH^ 
des  Praetor  in  Roiu  gestellt  wsT" 
den  sei,  s.  Festus  p.  233 :  pUBfH^ 
(prae/ecturarum)  duo  —  ^W!** 
fuerunt,  a Herum  —  altemm,  *• 
quas  ibant,  quos  praeter  urbiff^ 
quoiannis  in  quaeque  ioca  MUt^ 
rat  legibus,  ut  Fundos  etc. 

13.  capita  coni.  etc.,  6,  10.  ^ 
—  Claudius,  (>,  42. 

1 4.  eam  ded,  aa  eorum  homin^ 
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rivernum  duobus  consularibus  exercitibus  cum  obside-  20 
alter  consul  comitiorum  causa  Romam  revocatus.    car- 
lo  anno  in.  circo  priraum  statuti«    Dondum  perfunctos  2 
'ivernatis  belli  tumultus  Gallici  fama  atrox  inyasit  haud 
umqua;n   neglecta  patribus.     extemplo  igitur  consules  a 
.Aemilius  Mamercinus  et  G.  Plautius  eo  ipso  die,  Kai.      ' 
ilibus,  quo   magislratum  inierunt,  conparare  inter  se 
»as  iussi,  Mamercinus,  cui  Gallicum  bellum  evenerat, 
9  exercitum  sine  ulla  vacalionis  venia,    quin  opificum  4 

Yulgus  et  sellularii,  minime  militiae  idoneum  genus, 
licuntur,  Veiosque  ingens  exercitus  contractus,  ut  inde 

Gallis  iretur.     longius  discedi,  ne  alio  itinere  hostis  5 

ad  urbem  incedens,  non  placuit.  paucos  deinde  post 
tis  explorata  temporis  eius  quiete  a  Gallis  Priyernum 
conversa  vis.  duplex  inde  fama  est:  alii  vi  captam  ^ 
Vitrubiumque  vivum  in  potestatem  venisse,  alii,  prius- 
illima  adhiberetur  vis,  ipsos^se  in  dicionem  consulis 
im  praeferentes  permisisse  auctores  sunt,  Vitrubium- 

suis*  traditum.     senatus  de  Vitrubio  Privernatibusque  T 
US   consülem  Plautium   dirutis  Priverni  muris  praesi- 

valido  inposito  ad  triumphum  accersit;  Vilrubium  in 
m  adservari  iussit,  quoad  consul  re.disset,  tum  verbe- 

0m.  —  defungi,  2,  35,  3,  s.  Gell.  16,  10,  12:  proletariorum 

Vornebnen    duq  ausfeile-  ordo    honestior   —    quam    capite 

iD,  s.  c.  20,  9,    ^ebt  nur  censorum  fuit,  nam  et  asperis  rei- 

Gegensalze  bervor.       ^  publicae  temporibus — inmilitiam 

l.  car Ceres f  s.  VarroL.  L.  tumultuariam  legehantur,  arma- 

carceres  dicH,   quod  co-  que  is  sumptu  publico  praebeban- 

equi  (Kampfwa^cen)^    ne  tur  etc.;    Marquardt  2,  3,  45.  — 

Bant  antequam  magistra-  Feios,  s.  5,  37.  —  falleret,  2, 19,  7. 
um  mint,  Becker  1,  665;  5.  a  Gallis:  von  Seiten,  ist  zu 

1  4  für  4  Wagen.  -    conversa   u.  zu  quiete  zu  denken. 

mltusG.j  der  ErfoJg  zeigte,  6.  duplex  i.  /!,  1,  1,  6.  —  pH- 

nur    ein    leeres    Gerücht  usquam  etc.,  7,  16,  6.  —   ipsos 

G.  17,  8.  im  Gegensatze  zu  vi  capt  —  di- 

milius,  c.   1.  —  Plautius  cionem  nicht  deditionem,  welches 

US).     Kai.   Q'uinct,   s.  5,  sieb   nicht  mit  dem   Genitiv,    wie 

—   comparare  i.  s.,    freie  hier  consulis,  verbunden  findet, 
kunft,    ebne  das  Leos,  s.  7.  Plautium,  die  Eroberung  vod 

.  —  vadationis,  4,  26,  12.  Privernum    war    die    berühmteste 

cum  etc.,  Gewerblreibende,  Waffentbat  der  gens  Plautia,  s.  Ci. 

*ker,  im  Gegensatze  zu  den  1. —  m  carcerem,  prägnant :  coici 

Bern,    s.    Cic.    Cat.  4,  8,  in   carcerem  et  in  eo  servari,  s. 

rscbeinlich  sind  Leute  der  22 ,  25 ,  6 ;    6 ,    39 ,    6  u.  a.     Er 

e  gemeint,    die   sonst  vom  wird   also  nicht  im  Triumphe  auf- 

engte  ausgeschlossen  wareuj  gefuhrt.  —   tum  verb.,  der  Senat 
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8  ratum  necari.  aedes  eius  quae  essent  in  Palatio  diniendas, 
bona  Semoni  Sango  censuerunt  consecranda;  quodque  aeris 
ex   eis  redactum  est,   ex  eo  aenei  orbes  facti  positi  in  8a- 

9  cello  Sangus  adversus  aedem  Quirini.  de  senatu  Privernate 
ita  decretum,   ut  qui  Senator  ^riverni  post  defectionem  ab 

*     Romanis  mansisset,  trans  Tiberim  lege  eadem  qua  Yeliterni 

10  habitaret.  bis  ila  decretis  usque  ad  triumphum  Plauti  Si- 
lentium de  Privernatibus  fuit :  post  triumphum  consul  necato 
Vitrubio   sociisque  eius   noxae   apud   satiatos  iam  suppliciis 

11  nocentium  tutam  mentionem  de  Privernatibus  ratus  „quoniain 
auctores  defectionis"  inquit  „meritas  poenas  et  ab  diis  ia- 
morlalibus  et  a  vobis  babent,  patres  conscripti,  quid  placet 

12  de  innoxia  multitudine  fieri?  equidem,  etsi  meae  partes  ex- 
quirendae  magis  sententiae  quam  dandae  sunt,  tarnen,  cum 
videam  Privernates  vicinos  Samnitibus  esse,  unde  nunc  no- 
bis   incertissima   pax   est,   quam  minimum  irarum  inter  dos 

21  illosque  relinqui  velim.*'  Cum  ipsa  per  sese  res  ancepi 
esset,  prout  cuiusque  ingenium  erat  atrocius  miliusve  soa- 
dentibus,  tum  incertiora  omnia  unus  ex  Privernatibus  legatit 
fecit,  magis  condicionis,  in  qua  natus  esset,  quam  praesentis 

2  necessitatis  memor,  qui  interrogatus  a  quodam  tristioris  seil* 
tentiae  auctore,  quam  poenam  meritos  Privernates  censeret, 
„eam'^    inquit  „quam   merenlur  qui  se  übertäte  dignos  cen- 

3  sent.^'     cuius  cum  feroci  responso  infestiores  factos  videnl 

richtet  als  die  oberste  Behörde  über  grossen    Kurze    c.    14   über  weit 

4ie  verbundenen  Staaten.  'wichtigere   Verhaltnisse,    aed  irt 

8.  Semoni  S,,  s.   1,  7,  3;    dem  Mahrscheinlich    ans    Familieaiiek* 

Dhis  Fidius,  bei  Strafen  röpi.  Bür-  richten  der  Plautier  in  die  Aaulei 

ger  wird  anderen  Göttern  dasVer-  gekommen;  Diou.  14,  23  seUl  P* 

mögen  geweiht,    s.  2,  33;  41;  3,  früher  an;  s.  IMieb.  R.  G.  3,  Ktt* 

55  u.  a.  —   ex  eis  7*e(L,   sie  sind  12.    exquirendae,    s.  3,  30i  3t 

also  verkauft  worden,  wie  die  des  ib.  41,   1.  —   quam  dandme,  dflf 

Cassius,  2,  41.  —  Sangus ,  diese  Magistrat,  der  den  Senat  hielt,  i>A 


J 


Genitivform  findet  sich  auch  32,  i,  die  übrigen,  welche  das  Reeht  b**  : 

10;    Fest.  p.  239:    m  aede  San-  ben  den  Senat  zu  berufen  uod  Vir* 

cus;  vgl.  Piin.  8,  48,  74.  —  ad-  trag  an  denselben  zu  halten,  stifl*^ 

versus  =^e  regione.  —  aed.  Quir.,  len  nicht  ab,    durften  aber  uiirf' 

am  westlichen  Bande  des  Quirina-  gefordert  das  Wort  ergreifen,  vM 

lis,  Becker  1,  576.  den    ührigen   Senatoren    niebt  p' 

9.  £?c  ^ena/M,  wahrscheinlich  sind  stattet  war. 

4lie  Senatoren  ausgeliefert,  s.  c.  19,  2l4     1—5.   prou-l  etc.,  39,  25, 

13.  —  ira?is  Tib.,  s.  c.   14,  5.  2:    pro    ingenio   quisque  —  fletr* 

10.  sociis  etc.,  vgl.  c.  19,  14.  bius  loniusre  agebat, —  condiä»' 
—  mentionom  etc. ,  die  ausfuhr-  iiis,  §  (i :  at  liberi.  —  necessitüÜM^ 
liehe  Verhandlung  über  die  Priver-  da  er  nach  c.  20,  0  deditieius  war; 
iialen  sticht  bedeutend  ab  von  der  daher  ist  auch  legatU  nicht  ia  atreo* 


ise. 
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I  eos,    qui  ante  Privernalium  causam  inpugnabant,  ut 
lienigna  interrogalione  milius  responsum  eliceret  „quid,  4 
enam''  inquit  „remillimus  vobis,  qualem  nos  pacem  vo- 
ll habituros  speremus?*'    „si  bonam  dederitis/*  inquit 
dam  et  perpeluam:  si  malam,  haud  diuturnam/*  .  tum  5 
minari,  nee  id  ambigue,  Privernatem  quidam,  et  Ulis  yo- 
ad  rebellandum  incitari  pacatos  populos;  pars  meliorß 
IS  ad  meliora  responsa  trahere,  et  dicere  viri  et  liberi 

I  auditam:  an  credi  posse  ullum  populum  aut  hominem 
iie  in  ea  condicione,  cuius  eum  paeniteat,  diutius  quam 
le  sit  mansurum  ?  ibi  pacem  esse  fidam,  ubi  voluntarii  7 

sint;  neque  eo  loco,  ubi  servitutem  esse  velint,  fidem 
idam   esse,     in   banc   sententiam   maxime  consul  ipse  8 
ivit  animos   identidem  ad  priucipes  senlentiarum  con- 
s,  iiti  exaudiri  posset  a  pluribus,  dicendo  eos  demum,  9 
ihil  praeterquam  de  übertäte  cogitent,  dignos  esse  qui 

II  fiant.     itaque  et  in  senatu  causam  oblinuere,  et  ex  10 
itale  patrum   latum  ad  populum  est,   ut  Priveroatibus 

daretur.     eodcm  anno  Anxur  trecenti  in  coioniam  missi  It 
bina  iugera  agri  acceperunt.  —  Secutus  est  annus  nulla22 
li  domive  insignis,  P.  Plautio  Proculo  P.  Coruelio  Sca- 


iine  zu  nehmen.  —  ante, 
for  der  Antwort.  —  fidam, 
3.  —  nee  id,  s.  c.  18,  11. 
atos,  sie  wurden  auch  ein 
s  Verhältniss  fordern. 
elior  —  meliora,  absichtlich 
lengestellt,  der  bessere,  ed- 
eil   gab   der   Antwort    eine 

Deutung,  fand  darin  eine 
Besinnung.  Düker  verniuthet 
§  1  atrocius  mit.  auch  hier 
iHor,  —  liberi,  wie  sie  sich 
eo  solchen  zieme.  —  deni- 

56.   11. 

i,  nachdrucklich :  nur  da.  — 
\rii,  aus  eigenem  Antriebe, 

jxiine  fifehort  zu  consul  — 
nt,  —  principes  sent.,  die 
'es ,  wenigstens  nach  der 
I  Praxis  zuerst  gefragt, 
Antrage  stellen,  s.  3,  39 
waren  dann  principes  sen- 
im,  Antragsteller;  s.  3,  39 
ker  2,  2,  427 ;  432.  —  di- 


cendo, ohne  das  Wort  zu  nehmen» 
im  Privatgespräch. 

9.  Romani,  c.   17,   12. 

10.  civitas;  die  ganze  Verhand- 
lung, die  Aeusserungen,  §  2:  qui 
se  libertate  etc. ;  §  4 :  bonam  etc. 
u^  s.  w.,  und  die  c.  20,  12  ange- 
deutete Absicht  den  wichtigen,  der 
Samnitischen  Grenze  benachbarteD 
Ort  enger  an  Rom  zu  fesseln  las- 
sen nur  an  volle  Civität  denken. 

11.  Jnxur,  s.  5,  16,  die  Stadt 
wird  wie  Antium,  c.  14,  8,  eine 
eolonia  civium  und  zwar  eine  ma- 
ritima, s.  27,  38;  36,  6.  um  den 
für  die  Verbindung  mit  Campaniea 
und  die  Bewachung  des  Meeres 
wichtigen  Punkt  nicht  einem  selb- 
ständigen Staate  zu  überlassen,  son- 
dern von  Rom  aus  zu  beherrschen. 

2ä— 23.  Fregellu  wird  coloni- 
sirl,  Krieg  mit  Palaepolis,  Kriegs- 
erklärung an  die  Samniten.  Dion. 
15,  4;  Nieb.  1,  474;  Mommsen 
1,  233. 
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2  pula  consulibus,  praeterquam  quod  Fregellas  —  Sidicinonim 
is  ager,  deinde  Viilscorum  fuerat  —  colonia  deducta,  et  po- 

3  pulo  visceratio  data  a  M.  Flavio  in  funere  matris.  erant  qui 
per  speciem  honorandae  parentis  meritam  mercedem  populo 
solutam   interpretarenlur,   quod  eum   die  dicta  ab  aedilibas 

4  crimine  stupratae  matris  familiae  absolvisset.  data  visceratio 
in  praeteritam  iudicii  gratiam  honoris  etiam  ei  causa  fuit; 
tribunatumque  plebei  proximis  comitiis  absens  petenübus 
praefertur.  ^ 

5  Palaepolis  fuit  haud  procul  inde,  ubi  nunc  Neapolis 'sita 
est.     duabus  urbibus  populus  i(}em  habitabat.     Cumis  eraat 

6  oriundi ;  Cumani  Chalcide  Euboica  originem  (rahunU   classe. 


2.  Fregellas,  wie  Fabrateria,  s. 
€.  19,  1 ,  dem  es  benachbart  ist, 
ein  wichtiger  Punkt,  um  den  Ueber- 
gang  der  nach  Samnium  führenden 
Strasse  (der  nachmaligen  viaLatina) 
über  den  Liris  za  beherrschen  und  so 
den  Zugang  nachSaninium  offen  zu  er- 
halten. Durch  die  Colonisirung  der 
Stadt  wurde  das  Recht  der  Samniten 
verletzt,  s.  c.  23,  6.  Die  Colonie 
selbst  ist  eine  latinische.  —  Sidici- 
norum  ist  nicht  sicher,  da  die  Fldss. 
segninorum  haben.  —  visceratio, 
eine  Austheilung  von  Fleisch  an  das 
Volk  bei  Gelegenheit  eines  Leichen-, 
begungnisses,  statt  der  Theilnahme 
desselben  am  Leichenmale. 

3.  dicta  die  a,  a.,  die  Aedilen 
hatten  über  die  öffentliche  Sittlich- 
keit, besonders  die  Keuschheit  zu 
wachen ,  und  traten  wenn  diese 
verletzt  wurde  als  Anklager  vor 
den  Tributcomilien  auf.  —  matris 
f.,  hier  anstundiges  Frauenzimmer, 
nicht  Hausfrau,  sonst  wäre  es  adul- 
terium  nicht  stupntm,  —  ahsol- 
visset,  Val.  Max.  8,  1,  7  de  ab- 
sol. :  Q,  Flavius  a  C.  Falerio  ae- 
diii  apud  populum  reus  factus 
cum  quattuordecim  suffragiis  da- 
mnatus  esset,  proclamavit  se  In- 
nocejitem  perire  etc.  Es  fehlte 
also  nur  eine  Tribus,  c.   17. 

4.  in  praeteritam  elc,  vgl.  Cic. 
Sesl.  4,  10.  —  iudicii,  die  sich  in 
diesem    ausgesprochen    hatte.     — 


absens,  s.  4,  42,  1,  kann  den  6^ 
gensalz  zu  petenUbut  bilden. 

5.  Palaepolis,  s.  7,  26,  2.   Di0 
Ereignisse   sind  ohne  Verbindaif, 
wie  in  den  Annalen,  nebeneinaDdcr 
gestellt,    der  Grund  der  UaterMk- 
mung  gegen  die  beiden  SjtSdte  fav 
wol  darin,    dass  sie  zu  den  oran- 
gen   m    Campanien   gehorten,  die 
sich  Rom  noch  nicht  angesehlMiei 
hatten  und  in  Gefahr  waren  in  (öa 
Gewalt  der  Samniten  zu  konMi. 
Palaepolis    war   die   ursprüngiick 
vor   Gründung    von    Neapolis  Wil 
anders  genannte  Stadt,    aa  weitr 
lichen  Abhänge  des  Posilippo,  Dickt 
fern    von    dem    Eingange   in  ^ 
Meerbusen ;  Neapolis  etwas  wtUtf 
östlich  an  dem  Flusse  Sebethos. — 
ubi  nunc  etc.    ist  nicht  genta,  ^ 
Neapolis  auch  in  der  besprocbeMt 
Zeit  schon  bestand.  —  popuhuÜ^ 
sie    bildeten    eine    polilisehe  Ge- 
meinde, s.  5,  24,  8.  —  CimUtyVH 
Cumae  aus  in  Folge  eines  Orakel' 
Spruches  gegründet,  und  wahrsebeii- 
lich  erweitert  als  Cumae  von  det 
Samniten  erobert  wurde,  s.  4. 44* 
a6;  s.  21,  7,  2:  oriundi  a  Zaq/nr 
tho;  vergl.   1,  49,  9;  26,   19,  IL 
Ueber  Cumae  2,  14,  6. 

6.  Euboica,  zum  Unterschiede 
von  Ghalcis  in  Epirus  und  Aetolien; 
nach  Strab.  V,  7.  246  ist  es  voB 
Cuniuern  aus  Aeolis  u.Chalcidensen 
gegründet.  —  classe,  qua,  s.  VeD. 


26. 
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idvecti   ab   domo   fuerant,    multum  in   ora   maris  eius 
accolunt  poluere,  piimo  in  insulas  Aenariam  et  Pithe- 

egressi,   deinde  in  continentem  ausi  sedes  transferre. 
civitas  cum  suis  viribus  tum  Samnitium  infidae  adver-  7 
)inanos  societati  freta  sive  peslilenliae,  quae  Romanam 
I  adorta  nuntiabatur,  fidens  mulla  hostiiia  ad?eF8U8  Ro- 
s  agrum  Campanum  Falernumque  incolentes  fecil.    igitur  8 
»Enelio  Lentuio   Q.  PubliHo   Pbilone   iterum   consulibus 
bus  Palaepolim   ad  res  repetendas  missis  cum  relatum 
a  Graecis,  genta  iingua  magis  slrenua  quam  factis,  fe- 
esponsum,  ex  auctoritale  patrum  populus  Palaepolitanis 
n  fieri  iussil.     inter  consules  provinciis  conparatis  bello  9 
i  persequendi  Publilio  evenerunt;   Cornelius  altero  ex- 

Samnitibus,  si  qua  se  meverent,  oppositus.    fama  au-  10 
Tat  defectioni  Campanorum  inminentes  admoturos  castra. 
)timum  Visum  Cornelio  stativa  habere.     Ab  utroque  con-2S 
exiguam    spem   pacis  ^  cum   Samnilibus   esse   certior  fit 
IS.     Publilius  duo  miiia  Nolanorum  militum  et  quattuor 
itium  magis  Noianis  cogentibus  quam  voluntate  Graeco- 
recepta  Palaepoli  miserat  Romam  conpertum ;  Cornelius  2 
Aim    indictum   a   magistralibus   universumque  Samnium 
tiiD  ac  vicinos  populos,  Privernatem  Fundanumque  etFor- 
lUD,  haud  ambigue  solJicilari«    ob  haec  cum  legatos  milti  3 


^  4.  —  Aenariam  et  P.,  s. 
Mel.  2,  7  :  Piiheciisa,  Leu- 
,  Aenaria,  Prochyta,  von 
n  wird  Pilhecusa  selbst  Ae- 
l^eaannl.  Sie  liefen  ao  der 
;ile  des  Meerbusens  von 
1. 

fifidae,soe.y  s.  4,  37,  6.  — 
mum,  entweder  weil  das 
Gebiet  als  römisch  belrach- 
rd,  s.  7,  31;  odernäberbe- 
und  eingeschränkt  durch 
lumque,  s.  c.  12. 
'hibliliOj  c.  12,  4.  —  ferox, 
\  der  Senat  erwartet  und  ge- 
bt hatte. 

\onparatis,  c.  20,  3. 
defectioni,  wie  nach  dem  er- 
rege. —  mmm.  etc.»  sie  war- 
uf  den  Abfall,  um  u.s.w.  —  ibi, 
\  scheint,  in  Campanien,  oder 
lupt,  da  wo  man  den  Einbruch 


der  Samn.  fürchtete,  s.  c.  23,  13. 
23«  1.  Samnitium  etc.,  L.  hat 
nicht  erwähnt,  dass  ausser  den  Sa- 
mniten  u.  Nolanern  die  Tarentiner 
die  Paläpolitaner  zum  Kampfe  ge- 
gen Rom  angetrieben  und  ihnen 
Hülfe  versprochen  hatten,  s.  c.  25, 
8.  — ■  Palaepoli y  s.  24,  32,  6: 
Hexapylo  agm,en  receptum,  —  mi- 
serat n.  c,  indem  mitlere  mit  An- 
^  gäbe  des  Zieles  oft  den  Begriff  des 
Meldens  einschliesst^  doch  ist  die 
Stelle  unsicher,  da  die  Hdss.  Ro- 
mae  haben. 

2.  Cornelius  n.  hatte  melden  las- 
sen. —  magistrat.,  s.  7,  31,  11; 
die  Häupter  des  Bundes,  da  Uni- 
versum Sam.  folgt.  —  Privemat, 
an  der  Strasse  nach  Samnium ; 
Fund.  u.  Form.,  an  der  nach  Ca- 
pua,  wahrscheinlich  sind  die  Ver- 
hältnisse c.  29  f.  gemeint. 
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placuisset  prius  ad  Samnites  quam  bellum  fieret,  resp< 
redditur  ab  Samnitibus  ferox.  ultro  incusabant  iniuris 
4  manorum ;  neque  eo  neglegentius  ea  quae  ipsis  obice 
5purgabant:  haud  ullo  pubiico  consilio  auxiliove  iuvari 
cos;  nee  Fundanum  Formianumve  a  se  sollicitatos:  i 
minime    paenitere    se   virinm    suarum,    si    bellum   p 

6  ceterum   non   posse  dissimulare  aegre  pati  civitatem  S 
tium,  quod  Fregellas  ex  Vulscis  captas  dirutasque  ab 
stituerit  Romanus  populus,  coloniamque  In  Samnitiun 

7  inposuerint,  quam  coloni  eorum  Fregeiias  appellent.    c 
contumeliam  iniuriamque,  ni  sibi  ab  bis  qui  fecerint 

8  tur,  ipsos  omni  vi  depulsuros  esse,  cum  Romanus  1 
ad  disceplandum  eos  ad  communes  socios  atque  amic 
caret,  „quid  perplexe  agimus/^  inquit.  „nosträ  cerU 
Romani,  non  verba  legatorum  nee  hominum  quisquam 
ptator,  sed  campus  Campanus,  in  quo  concurrendum  < 

9  arma   et  communis  Mars  belli  decernet.     proinde  inte 
puam  Suessulamque    castra    castris   conferamus,    et  S 

10  Romanusne  imperio  Italtam  regant  decernamus/'  lega 
manorum  cum  se  non  quo  hostis  vocasset,  sed  quo  in 
tores  sui  duxissent,  ituros  esse  respondissent,  iam  Pui 
inter  Palaepolim  Neapolimque  loco  opportune  capto  dl 
rat  hostibus  societatem  auxilii  mului,  qua,  ut  quisque 

11  premeretur,  inter  se  usi  fuerant.  itaque  cum  et  comil 
dies  instaret,  et  Publilium  inminentem  hostium  muris  a 


5.  pubiico,  s.  6,  6,  4;  die  Sa- 
mniten  in  Palaepolis  wären  also 
Soldner,  ,und  als  solche  dienten  die 
Samniten  oft.  Nach  Dion.  besteht 
seit  alter  Zeit  Freondschaft  zwi- 
schen den  Samniten  und  Palaepolis. 

6.  civitatem,  der  ganze  Bundes- 
staat, s.  7,  29,  1.—  Fregellas  — 
captas,  sie  besassen  sie  nach  Kriegs- 
recht« vielleicht  nach  einem  Ver- 
trage mit  Rom,  wie  dieses  seine 
Eroberungen  in  Ausonien  und  Cam- 
panien,  c.  2,  6.  —  i7i  S.  a.,  s.  36, 
12,  11:  praesidio  Mediojie  inpo- 
sito  et  in  qutbusdam  aliis  Acar- 
?ianiae  oppidis.  —  Fregeiias,  viel- 
leicht halle  die  Stadt  vorher  einen 
anderen  Namen,  oder  L.  will  sa- 
gen :  und  sie  sogar  Freg.  genannt. 


7.  ipsos  wiederholt  ntel 
lieh  se, 

S.  disceplandum^  als  S 
Hehler,  \g\.  5,  4,  2;  3,  71 
inquit,  der  Magistrat  der  'd 
handlung  leitet,  s.  7,  3d,  4 

9.  inter  Cap,  S, ,  wie  i 
ersten  Kriege«  vgl.  42,  47, 
imperio  etc. ,  es  war  allerdii 
Zweck  des  Krieges,  zu  eDts< 
ob  das  latinische  oder  die  i 
sehen  Völker  in  Italien  hei 
sollten,  wie  sich  jetzt  die  Sa 
nicht  mehr  verhehlen  konnti 

10.  iain  PiibL,  die  Ankn 
ist  nach  der  Darstellung  L' 
hart.  Durch^  ?!aw  und  im  / 
wird  angedeutet,  dass  der 
bis  dahin  vor  der  Stadt  g 
gewesen  ist. 


a.  Cii.  324. 
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ab  spe    capiendae   in  dies   urbis   haud  e  re  publica  esset, 
actum  cum  tribunis  est,  ad  popiilum  ferrent,  ut,   cum  Q.  12 
Publiliüs  Philo  consulatu  abissel,   pro   consule  rem  gereret, 
quoad  debellatum  cum  Graecis  esset.    L.  Cornelio ,  quia  ne  13 
eum  quidem  in  Samnium  iam  ingressum  revocari  ab  impetu 
bdli  placebat,  lilterae  missae,  ut  dictatorem  comitiorum  causa 
diceret.     dixit  M.  Claudium  Marcellum;  ab  eo  magister  equi-  14 
tarn  dictus  Sp.  Postumius.     nee  tarnen  ab  diclatore  comitia 
suDt  habila,  quia,  vitione  creatus  esset,  in  disquisilionem  ve- 
nit.   consulti  augures  vitiosum  videri  dictatorem  pronuntia- 
TeruDt.     eam-  rem  tribuni  suspeclam  infamemque  criminando  15 
fclcerunt:  nam  neque  facile  fuisse  id  Vitium  nosci,  cum  con- 
sol  oriens   de   nocte   silenlio   diceret  dictatorem,    neque  ab 
consule  cuiquam  publice  privatimve  de  ea  re  scriptum  esset ; 
nee  quemquam  morlalium  exlare,  qui  se  vidisse  aut  audisse  16 
quid  dicat,    quod  auspicium  dirimeret;   neque  augures  divi- 
Bare  Romae  sedentes  potuisse,   quid  in  castris  consuli  vitii 


11..  in  dies,  kurz  st  :  ihn  von 
^er  Belagerung  abzurufen,  da  er  von 
Stande  zu  Stunde  die  Stadt  einzu- 
■eWn  hoffte,  s.  34,  11,  4:  dtmi- 
^«iidtan  tibi  in  dies  expectet;  in- 
des« ^dauert  die  Belagerung  fast 
ooeb  ein  Jahr  und  die  Einnähme 
^olgl  durch  Verrath,  der  jedoch 
>c^D  früher  eingeleitet  zu  sein 
•eheint. 

12.  actum  c.  tr,  etc.,  nach  einem 
o^oatsbeschluss  sollen  sie  die  Sache 
Vor  die  Tributcomitien  bringen. 
IHeges  ist  das  regelmässige  Ver- 
'liiren ;  oft  jedoch  wird  das  Volk 
Bieht  gefragt,  s.  Marquardt  2,  3, 
U8;  169.  —  pro  consule,  vgl. 
3«  4.  10 ;  Publiliüs  ist  der  erste, 
••  c.  26,  7 ,  welcher  nach  Ablauf 
^  Gonsulatsjahres  das  Imperium 
kefcÄlt,  s.  Becker  2,  2,  31;  65; 
%  3,  168. 

13.  ne  —  quidem,  auch  nicht.  — 
pi  Samnium  eic.  ist  nicht  deulHch^ 
da  erst  c.  25,  2  der  Krieg  erklärt 
wird.  —  litierae,  mit  dem  Senats- 
iieschlusse,  dass  er,  vgl.  ly  21. 

14.  in  disquis,  v.,  26,  31,  2: 
non  quid  ego  fecerim  in  disqui- 
iiUanem  venu, 

Tit.  Liv.  Pars  DI. 


15..  oriens,  s.  Vel.  Long,  de 
Orthogr.  p.  2234 :  oriri  apud  anti- 
quos  surgere  frequenter  significa- 
bat,  ut  apparet  in  eo,  quo  dicitur : 
consul  oriens  magistrum  populi 
dicat  —  de  nocte,  im  Verlaufe 
der  JNacht,  vgl.  10.  40,  2:  tertia 
vigilia  noctis  Papirtus  silentio 
surgit.  —  silentio,  Festus  p.  348: 
hoc  est  proprio  sihntium,  omnis 
vitii  in  auspiciis  vacuitas;  Becker 
2,  2,  161;  ib.  3,  76;  doch  scheint  es 
a.  u.  St.  die  tiefe  Stille  der  Nacht 
zu  bezeichnen,  die  durch  nichts  ge- 
stört werden  darf.  —  neque  ab 
cons.  steht  nicht  in  Beziehung  zu 
dem  vorhergehenden  neque,  sondern 
enthält  den  eigentlichen  Grund  zu 
non  facile  fuisse,  der  durch  cum 
—  diceret  nur  vorbereitet  wird,  st. 
cum  a  consule  qui  —  dice7*et  — 
71071  scriptum  esset.  Derselbe  Ge- 
danke^  der  in  neque  facile  —  nosci 
liegt,  ist  in  qui  —  dirimeret  und 
quid  —  vitii  ob,  wiederholt. 

16.  dicat,  jetzt,  oder  überhaupt; 
dirimeret,  in  Bezug  auf  die  Zeit 
in  audisse.  dirvmere,  ungültig 
machen,  s.  1,  36,  6.  —  augures, 
welche   also   die  Magistrate   nicht 

14 
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obyenisset.  cui  non  apparere,  quod  plebeius  dictator  b 
17  Vitium  auguribus  visum?  haec  aliaque  ab  tribunis  nequi 
iactata :  tarnen  ad  Interregnum  res  rediit,  dilatUque  all 
que  alia  de  causa  comitiis  quartus  decimus  demum  inl 
L.  Aemilius  consules  creat  C.  Poetilium  L.  Papirium  ] 
lanum.  Ciirsorem  in  aliis  annalibus  invenio. 
24  Eodem  anno  Aiexandream  in  Aegypto  proditum  c 
tarn,  Alexandrumque  Epiri  regem   ab   exule  Lucano  in 

2  ctum  sortes  Dodonaei  lovis  eventu  adfirmasse.  acci 
Tarentinis  in  Italiam  data  dictio  erat,  caveret  Achen 
aquam  Pandosiamque  urbem;   ibi   fatis  eins  terminum 

3  eoque  ocius  transmisit  in  Italiam ,  ut  quam  maxime  f 
abesset  urbe  Pandosia  in  Epiro  et  Acberonte  amni,  quc 
Molosside  fluentem  in  stagna  inferna  accipit  Tbesproti 

4  nus.  ceterum  ut  ferme  fugiendo  in  media  fata  ruitur, 
saepe  BruUias  Lucanasque  legiones  fudisset,  Heraclean 
rentinorum    coloniam,    Potentiam  ex  Lucanis,    Sipontu 


begleiten,  so  dass  diese  alleio  die 
Auspicien  halten.  -^  Vitium  obv., 
ein  Fehler  begegnet  sei,  s.  4,  7,  3. 

17.  ad  int  r,  r,,  die  ungewöhn- 
lich« Stellung,  s.  1,  22,  11,  statt 
res  ad  inier,  redit,  soll  den  Gegen- 
satz zwischen  dem  interregnum  und 
der  Dictatur  hervorheben.  —  dila- 
tis  etc.,  s.  7,  21.  Das  Interreg- 
num hat  also -über  2  Monate  ge- 
dauert, und  setzt  heftige  Bewegun- 
gen voraus,  s.  Nieb.  R,  G.  3,  175; 
214.  —  Poetelium,  7,  27,  nach  den 
Fasten  tertium,  das  zweite  Consu- 
lat  ist  übergangen,  s.  c.  17,  1.  — 
Mugilanum,  so  heisst  er  auch  in 
den  Fast.  Cap.,  Liv.  selbst  nimmt 
9,7,15  an  dass  Ct^r^or  richtig  sei. 

24*  Untergang  Alexanders  von 
Epirus. 

1.  Aiexandream  etc.  L.  oder 
sein  Gewuhrsmann  irrt  hier,  da 
Alex,  im  J.  d.  St.  422  oder  423, 
nach  Diüd.  17,  49  Olymp.  112,  2, 
nach  Anderen  112,  1  gegründet 
wurde,  sei  es  dass  in  der  Berech- 
nung der  Olympiaden  gefehlt  oder 
statt  in  das  erste  Consulat  des 
Papirius,  c.  17,  die  Gründung  hier- 
her versetzt  wurde,  s.  Nieb.  R.  G. 


2,  637;  3,  187.  In  Rucksh 
Alexander  von  Epirus  ist  w< 
das  Jahr  seiner  Ankunft,  s. 
falsch  angesetzt,  da  er  so 
Jahre  in  Italien  gewesen  seini 
—  sortes,  l,  56,  5. 

2.  ab  Tarent,  um  die  L 
und  Messapier  von  sich  tbi 
ren.  —  dictio,  xQl^f^og,  — 
rmsia  aq.  kann  sowol  der 
Acheron  sein, als  diepalusAcb 
§  3 :  stagna  inferna  mit  i 
lung  auf  den  Acheron  in  d 
terwelt  genannt,  zwischen  Fi 
und  dem  sinus  Thesprotius. 

3.  Molosside,  der  östliche 
von  Epirus,  der  von  Dodon 
lieh  sich  hinzieht;  Tbesproti 
Küstenland.  —  fluentem  geh 
wol  zu  ex  Molosside,  als 
stagna  in  f.,  der  Fluss  A 
fliesst  durch  den  See.  —  Dl 
Orakel  auf  Alexanders  Pl&a 
fluss  gehabt  habe  ist  schwer 
glauben,  s.  Nieb.   \,  466. 

4.  fugiendo,  3,  71 ,  5. 
den  Gedanken  5,  37,   1.  — 
tias  Luc,  so  lange  er  roU 
verbunden  war;  die  Erobert 
racleas    kann   erst    später 


a.  Gb.  3S3. 
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Apulorum  Consentiamque  Bruttiorum  ac  Terinam,  alias  inde 
Messapioruni  ac  Lucanorum  cepisset  urbes,   et  trecentas  fa- 
milias^  inlustres   in  £pirum,   quas  obsidum  numero  haberet, 
misisset,   haud  procul  Pandosia  urbe  inminente  Lucanis  ac  5 
Bruttiis  finibus  tris   tumulos  aliquantum  inter  se  distantes 
insedit,  ex  quibus  incursiones  in  omnem  partem  agri  hostilis 
faceret.     et  ducentos  ferme  Lucanorum  exules  circa  se  pro  6 
fidis  habebat,  ut  pleraqne  eius  generis  ingenia  sunt,  cum  for- 
tuna  mutabilem  gerenles  fidem.   imbres  continui  campis  omni-  7 
bus  inundantes  cum  interclusissent  trifariam  exercitum  a  mu- 
tuo  inter  se  auxilio,  duo  praesidia,    quae  sine  rege  erant, 
inproviso  hostium  adventu   opprimuntur;    deletisque  eis  ad 
ipsius  obsidionem   omnes  conversi.    inde  ab  Lucanis  exuli-  8 
bus  ad  suos  nuntii  missi  sunt,  pactoque  reditu  promissum 
est  regem    aut  vivum  aut  mortuum  in  potestatem  daturos. 
ceterum  cum  delectis  ipse  egregium  facinus  ausus  per  me-  9 
dios  erumpit  hostes,   e(  ducem  Lucanorum  comminus  con- 
gressus  obtruncat;  contrahensque  suos  ex  fuga  palatos  per-  10 
venit  ad  amnem  ruinis  recentibus  pontis,    quem  vis  aquae 
^bstulerat,  indicantem  iter.     quem  cum  incerto  vado  transi-  11 
Tt\  agmen,  fessus  metu  ac  labore  miles  increpans  nomen  ab- 


sein. -^.  Potentia  etc.  Die  Stelle 
b^isst  io  den  Hdss. :  conseniiam 
in  Lucanis  sipontumque  bruttio- 
fwa  acerinam,  doch  feblt  Consen- 
tum  in  einer  der  älteren.  Da 
Consentia  nicht  den  Lucanern,  die 
Her  nicht  in  weiterer  Bedeutunf^, 
in  der  sie  auch  die  Bruttier  um- 
^ssen  konnten,  genannt  sind,  son- 
<lerQ  den  Brattiern  angehört,  s.  23, 
^,  und  Sipontum  weder  diesen 
Hoch  jenen ,  sondern  den  Apulern 
oder  Dauniei^n,  so  ist  die  Stelle 
fBr  verdorben  und  lückenhaft  zu 
^Iten;  die  Veränderungen  und  £r- 
IfSnzungen  im  Texte  können  daher 
Bieht  für  sicher  gelten.  Consen- 
^  wird  mit  Terina  auch  25,  1 
verbunden :  Consentini  et  Terinaei, 
ae  Terinam  hat  Sigon.  hergestellt. 
—  Messapiorum  östlich  von  Ta- 
reBt,  in  Calabrien.  —  Lucanis,  c. 
25.  —  trecentas  etc.,  aus  den  er- 
oberten und  verbündeten  Städten, 
die   er  an  sich  fesseln  und- selbst 


in  Italien  ein  Reich  gründen  wollte. 

5.  Pandosia  in  Bruttium,  auch 
an  einem  Flusse  Acberon.  Die  ganze 
Stelle  zeigt,  dass  Alexander  bereits 
von  seinen  Bundesgenossen  verlas- 
sen den  Krieg  vertheidigungsweise 
fuhrt. 

6.  exules,  die  grosse  Zahl  setzt 
innere  Zerwürfnisse  in  dem  Staate 
der  Lucaner  voraus.  —  eiu^  g^n., 
es  ist  nicht  deutlich ,  oh  die  Ver- 
bannten oder  Lucaner  gemeint  sind. 

—  cum  fort,  4,  48,  8.  —  geren- 
tes  geht  auf  exules  zurück. 

7.  inundantes,  absolut  gebraucht 
wie  22,  2,  2 :  fluvius  Armo  —  in- 
undaverat,  daher  campis  Ablativ. 

—  omnes,    die  Feinde   sind   nach 
dem  Folg.:  suos  Lucaner. 

10.  ex  fvga  p.,  6,  29,  4.  — 
ruinis  etc.,  die  Brückenpfeiler  zeig- 
ten, dass  man  dort  über  den  FIuss 
kommen  konnte,  in  dem  Flusse 
selbst  konnte  immerbin  der  Weg 
unsicher  sein  (vado  incerto). 

14* 
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ominandum  flutninis  „iure  Aclieros  vocaris^'  inquit.  quod  ubi 
ad  aures  accidit  regis,  adiecit  extemplo   animum.faüs  suis 

12  substilitque  dubius  an  transiret.  tum  Solimlis  minister  ex 
regiis  pueris,  quid   in  tanto  discrimine  periculi  cunctaretur 

13  interrogans,  indicat  Lucanos  insidiis  quaerere  locum.  quod 
ubi  respexit  rex  procul  grege  facto  venientes,  stringit  gla- 
dium  et  per  medium  amnem  transmittit  equum.  iamque  io 
vadum    egressum    eminus   verruto   Lucanus    exul   transfigit 

14  lapsum  inde  cum  inhaerente  telo  corpus  exanime  detulit 
amnis  in  hostium  praesidia.  ibi  foeda  laceratio  corporis  fa- 
cta,   namque  praeciso  medio  partem  Consentiam  misere ;  pars 

15  ipsis  retenta  ad  ludibrium.  quae  cum  iaculis  saxisque  pro- 
cul incesseretur,  mulier  una  ultra  bumanarum  irarum  fidem 
saevienti  turbae  inmixta,  ut  parumper  sustinerent  precata, 
.flens  ait  virum  sibi  liberosque  captos  apud  hostes  esse; 
sperare  corpore  regio  utcumque  mulcato  se  suos  redemptu- 

16  ram.     is  finis  lacerationi  fuit,  sepultumque  Consentiae  quod 

17  membrorum  reliquuni  fuit  cura  mulieris  unius;  ossaque  Me- 
tapontum  ad  hostes  remissa,  inde  Epirum  devecta  ad  Cleo- 
patram  uxorem  sororemque  Olympiadem,  quarum  mater  magu^ 

IS  Alexandri   altera   soror   altera   fuit.     baec  de  Alexandri  Epi— 
rensis   tristi   eventu,   quamquam  Romano   bello  fortuna  eanc^ 
abstinuit,  tarnen,   quia  in  Italia  bella  gessit,   paucis   dixis^^ 
satis  sit. 

25         Eodem  anno  lectislernium  Romae,  quinto  post  condttiEaa 
2  urbem,  isdem  quibus  ante  placandis  habitum  est  deis.    no^^i 
deinde  consules  iussu   populi  cum   misissent  qui  indicereKSt 
Samnitibus  bellum,  ipsi  maiore  conatn  quam  adversus  Gra^* 


11.  Acheros,  eine  sonst  unge- 
bräuchliche Form :  ra  «/€cr  qitav, 
—  dubius  an,  nicht  wile  dubito 
an  gebraucht. 

12.  ca?  re^,,  45,  6,  7.  —  discr, 
per,,  3,  18,  3.  —  Lucanos,  die 
Verbannten. 

13.  quod  ubi,  G,  8.  2;  Caes.  B. 
G.  2.  23;  Zuinpt  §  807.  —  pro- 
cul, nach  dem  Folg.  sollte  man 
haud  procul  erwarten. 

14.  foeda  etc.,  wol  eine  Folge 
seiner  eigenen  Grausamkeit.  — 
praeciso  m.  n.  corpore:  in  der 
Mitte  ahgeschniUen,  s.  40,  6,  1: 
Caput  canis  mediae  praecisae.  — 


ipsis,  1,  23,  10. 

15.  una,  nur  eine,  eine  eiozi; 

16.  lacerationi,  2,  30,  9.  - 
pultum,  verbrannt,  Justia.  8,  4. 

17.  hostes,    vielleicht    eine    00" 
Satzung  Alexanders ,    oder  ist  hO' 
spites  zu  lesen?  —   Metaponium, 
1,   18,  2. 

18.  Romano,  c.  17,  5. 
25—26.     Beginn  des  Kriegs  mit 

den  Samnilen,  Bundniss  mit  deo 
Lucanern,  Apulern  (Nieb.  1,  481} 
und  JNeapolitanern;  Momms.  1,233. 
1 .  quinto ,  7  ,  2 ,  2 ;  das  vierte 
ist  nicht  erwähnt.  —  quibus,  5» 
13,  6. 


tt.  Ch.  333. 


ÜBER  Vlir.   CAP.  25. 


213 


cos  cancta  parabant.    et  alia  nova  nihil  tum  animo  tale  agi- 
tantibus  accesserunt  auxilia.    Lücani  atque  Apuli,  quibus  gen-  3 
libus  nihil  ad  eam  diem  cum  Romano  populo  fuerat,  infidem 
Tenerunt,  arma  virosque  ad  bellum  pollicentes.    foedere  ergo 
in  amiciti^m  accepti.     eodem   tempore  eliam  in  Samnio  res  4 
prospere  gesta.     tria  oppida  in  potestatem  venerurit,  Allifae 
Cailifae  Rufrium,  aliusque  ager  primo  adventu  consulum  longe 
lateque  est  pervastatus.     hoc  belio  tarn  prospere  commisso  5 
alten  quoque  hello,  quo  Graeci  obsidebantur,  iam  flnis  ad- 
erat,   nam  praeterquam  quod  intersaeptis  munimenlis  hostium 
pars  parti  abscisa   erat,   foediora  aliquanto  intra  muros  iis 
quibus  hostis  territabat  paliebantur,  et  velut  capti  a  suismet  6 
ipsis  praesidiis  indigna  iam  liberis  quoque  ac  coniugibus  et 
quae  captarum  urbium  extrema  sunt  patiebantur.   itaque  cum  7 
et  a  Tarento  et  a  Samnitibus  fama  esset  nova  auxilia  Ventura, 
Samnitium   plus   quam   vellent  inlra  moenia   esse   rebantur, 
Tarentinorum  iuventulem   Graeci  Graecos,   haud   minus  per  S 
quos  Samniti  Nolanoque  quam  ut  Komanis  hostibus  resiste- 
rent,  expectabant.     postremo  levisssimum   malorum   dedilio 


2.  Graecos,  die  Paläpolitaner.  — 
et  alia,  und  dazu  (io  Bezug  auf 
ip«i  m.  con.)j  um  el>vas  Neues  aa- 
ZQknüpfeo,  5,  53,  3. 

3.  Lucaniy     eine    sabellische 
Völkerschaft  südlich  von  Saiuaium, 
'Vor  Kurzem  mit  den  Samniten  ge- 
feo  Alexander  verbunden,  s.  c.  17, 
^1  jetzt  mit  diesen  und  den  Taren- 
tiaern  verfeindet  und  desshall)  zum 
AQscbluss  an  Rom  geneigt,  vgl.  c. 
27,  10.    —    Ayuli,    im    östlichen 
fbeile  der  Halbinsel,  inDaunienund 
l*eucetien,  meist  Feinde  der  Samni- 
l^n,  s.  c.  37.  —  nihil,  s.  c.  17,  1.  — 
^  fidem,  c.  1,   12.  —  foedere  in 
«W.,  6.  2,  3;  7,   19,  4,  es  ist  ein 
^utzbundniss,  wol  ein  foedus  ae- 
^uni,  da  den  Rumern  Alles  daran 
"Cgeu  musste,  im  Rucken  der  Sa- 
iDoiten  Bundesgenossen  zu  haben. 

4.  res  prosp,  g. ,  die  Samniten 
scheioeo  noch  nicht  gerüstet  gewe- 
tta  zu  sein,  vgl.  c.  19,  3.  Das 
Folg.  geschieht  in  den  ersten  Mo- 
Baten  des  J.  429  d.  St.  (427  der 
Fasten),  da  die  Consuln  erst  im 
September  ihr  Amt  angetreten  ha- 


ben. —  Allifae  etc.,  die  3  Städte 
liegen  im  Vulturnusthale ,  Allifae 
in  der  Mitte,  Cailifae  südöstlich, 
Rufrium  wol  nordwestlich  davon. 

5.  commisso,  begonnen.  —  in- 
tersaeptis, c.  23,  10,  vgl.  6,  9,  7. 

6.  suismet  ipsis,  vgl.  2,  12,  7, 
der  Gegensatz  zwischen  den  ihnen 
zum  Schutz  gegen  Feinde  gegebe- 
nen und  feindlichen  Truppen  soll 
hervorgehoben  werden.  —  indigna 
i,  l.  etc.,  was  zu  leiden  für  diese 
unwürdig  war,  vgl.  29,  8,  8;  31, 
30,  3 :  misera  magis  quam  indigna 
patienti;  Gron.  vermuthet:  in  li- 
bins.  —  et  quae,  und  was  sonst 
noch,  2,  40,  8.  —  captarum  urb., 
die  höchsten  Bedrängnisse  einer  er-, 
obertcu  Stadt,  3,  47,  2.  —  patie- 
bantur ist  nur  an  dieser  Stelle 
passend,  vorher  entweder  dui*ch  ein 
Versehen  der  Abschreiber  oder  L's 
selbst  zugesetzt,  s.  7,  22,   1—2. 

7.  a  Tarent.,  c.  23, 1.  —  Samn. 
plus,  4,  52,  7;  Chiasmus  wie  § 
11  u.  12. 

8.  Graecos,  Tarent  war  eine  do- 
rische Colonie ;  Nola  oskisch,  aber 
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9  ad  Romanos  visa.  Charilaus  et  Nymphiuä  principes  civitatis 
communicalo  inter  se  consilio  partes  ad  rem  agendam  divi<- 
sere,  ut  alter  ad  imperatorem  Romanorum  trandl'ugeret,  alter 

10  subsisteret  ad  praebendam  opportunam  consilio  urbem.  Cha* 
rilaus  fuit  qui  ad  Publilium  Philonem  venit,  et  quod  bonum 
faustiim  felix  Palaepolitanis  populoque  Romano  esset,  tradere 

IL  se   ait   moenia   statuisse.     eo   facto  lUrum  ab  se  prodita  an 

12  servatai  palria  videatur,  in  fide  Romana  positum  esse,  sibi 
privatim  nee  pacisci  quicquam  nee  petere,  publice  peterQ 
quam  pacisci  magis,  ut  si  successisset  inceptis,  cogitaret  po» 
pulus  Romanus  potius,  cum  quanto  studio  periculoque  redi- 
tum  in  amicitiam  suam  esset,  quam  qua  stultitia  et  temeri- 

13  täte  de  officio  decessum.  conlaudatus  ab  imperatore  tria 
milia  militum  ad  occupandam  eam  partem  urbis,  quam  Sa- 
mnites   insidebant,  accepit:   praesidio  ei  L.  Quinctius  Iriba- 

26  nus    militum    praepasitus.      Eodem    tempore    et   Nympbia» . 
praetorem  Samnitium  arte  adgressus  perpulerat,  ut,  quoniaa 
omnis  Romanus  exercitus  aut  circa  Palaepolim  aut  in  Samnio 
esset,  sineret  se  classe  circumvehi  ad  Romanum  agruro,  pon  • 
oram  modo   maris  sed  ipsi  urbi  propinqua  loca  depopulatu- 

2  rum.  sed  ut  falleret,  nocte  proficiscendum  esse  extemploque 
naves  deducendas.  quod  quo  maturius  fieret,  omnis  iuvea- 
tus  Samnitium  praeter  necessarium  urbis  praesidium  ad  liUii^ 

3  missa.     ubi  dum  Nymphius  in  tenebris  et  multitudine  semet 


sonst  den  Griechen  befreundnt.  — 
dediiio,  hier  nicht  wie  7,  31  nach 
einem  otfenüichen  Beschluss,  son- 
dern nach  einer  geheimen  Verab- 
redung^, daher  c.  26,  6:  proditio, 

9.  principes,  die  Römer  suchen 
in  den  feindlichen  Staaten  immer 
die  Optimaten  zu  gewinnen.  —  op- 
portunam,  6,  24,  3. 

10.  Charilaus,  s.  7,  26,  2. 

11.  in  fide,  es  komme  auf  die 
Redlichkeit  der  Römer  an,  welche 
die  durch  Verrath,  ohne  Bedingung 
§12,  in  ihre  Gewalt  gekommene 
Sludt  hart  oder  mild  behandeln 
konnten. 

12.  magis  —  potiiis,  5,  3,  9.  — 
success.  i.,  so  wird  succedil  oft 
von  L.  unpersönlich  gebraucht.  — 
red.  in  amicii.  und  de  off,  dec,  als 
ob  die  Städte  Rom  schon  unterwor- 


fen oder  verbündet  gewesen  wiren. 

13.   eam  p.,  die  Nolaner  habea 
einen  anderen  Tbeil  der  Stadt  be- 
setzt, s.  c.  26,  als  die  Samoitea» 
Dass  diese   einen  Theil   derselbe 
bewohnt  haben,  liegt  nicht  in  dei 
Worten. 

26«  1.  in  Samnio,  s.  o.  25.4. 
—  sineret  se,  der  praetor,  d.  fc. 
der  Anführer,  s.  24,  47,  7,  i«r 
Samnitcn  hat  also  den  OberbefeU 
in  der  Stadt.  Dass  auch  die  Si- 
mniten  sieb  an  dem  Zuge  belheili- 
gen  sollen,  geht  aus  dem  Folg.  her* 
vor.  Solche  Zuge  waren  wahr^ 
scheinlich  schon  mehrfach  uatef* 
Dommen  worden,  und  mussten  den 
Römern  die  Verbindung  mitNeapolb 
um  so  wfinschenswerlher  macbeii, 
"da  sie  nur  von  hier  aus  bedreht 
werden  konnten. 


r  I 
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ipsa  iopediente  sedulo    aliis  alia  imperia  turbans  terlt  tem- 
pus,  Cbarilaus  ex  conposito  ab  sociis  in  urbem  receptus  cum 
summa  urbis  Romano  milite  inplesset,  toUi  clamorem  iussit, 
ad    quem    Graeci    signo    accepto    a    principibus    quievere. 
Molaui  per  aversam   partem  urbis  via  Noiam  ferente  effugi-  4 
unL    Samnilibus  exciusis  ab  urbe  ut  expeditior  in  praesen- 
tia  fnga  ita  foedior,  postquam  periculo  evaserunt,  visa,  quippe  5 
qui  inermes  nulla  rerum   suarum  non   relicta   inter  hosles, 
ludibrium  non  externis  modo  sed  etiam  popularibus,  spoliali 
atque   egentes  domos  rediere.     baud  ignarus  opinionis  alte-  6 
rius,  qua  baec  proditio  ab  Samnilibus  facta  traditur,  cum  au- 
ctoribus  hoc  dedi,  quibus  dignius  credi  est,  tum  foedus  Nea- 
politanum  —  eo  enim  deinde  summa  rei  Graecorum  venit — 
ftimilius  vero  fqcit  ipsos  in  amicitiam  redisse.     Publilio  tri-  7 
umpbus   decretus,   quod   satis   credebatur  obsidione  domitos 
bosies    in  fidem   venisse.     duo   singularia   liaec  ei  viro  pri- 
mum  contigere,  prorogatio  imperii  non  ante  in  ullo  facta  et 
)Gto  honore  triumphus. 


! 


3-5.  ipsa,  vergl.  c.  25,  6.  — 
^dis  D.  conturattonis,  die  übrigen 
prioeipes,  c.  25,  9,  mit  denen  je-  ' 
^och  a.  n.  St.  das  Volk  hariiio- 
»»rt,  —  ngno,  5,  36,  7.  —  aver- 
ww,  nach  Osten.  —  inermes,  die 
WiiTen  waren  wol  schon  auf  den 
Riffen  und  das  Thor  hinter  ihnen 
geschlossen  {exciusis). 

6.  dignius  er,,  s.  4,  49,  11;  1, 
H,  3 :  minus  aegre  quam  dignum 
erot  —  proditio,  c.  25,  8.  —  dedi, 
•■  c.  5,  4  u.  a.  —  foedus  Neap., 
^r  Umstand ,  dass  ein  Bund  mit 
^eap.  geschlossen  ist,  weil,  wenn 
^ieSamoiten  die  Stadt  den  Römern 
überliefert,  nicht  die  Neapol.  sich 
iclbst  aa  diesedben  angeschlossen 
Eitlen«  dieses  nicht  hätte  geschehen 
^BBeo.  Unerklärt  aber  lässt  L., 
^tnun  nicht  Palaepolis  das  Bund- 
*itt  schloss,  und  es  ist  nicht  un- 
Vthrscheinlich ,  dass  es  als  feind- 
Üefae  Stadt  behandelt*  und  zerstört 
(^D  es  wird  nur  noch  c.  27,  2 
erwähnt  und  Publilius  triumphirt 
«1.  C.DXXni  K,  Mai  de  Samni- 
Uku*  PalaepoUtaneis ,  nicht  auch 
aber  Neapolis),  oder,  wi«  summa 


rei  vermuthen  lässt,  Neapolis  un- 
tergeordnet wurde.  Das  Bundniss 
mit  Neap.  war  übrigens  ein  aequum 
foedus  und  räumte  demselben  be- 
deutende Vortheile  ein,  Mommsen 
das  röm.  Munzrccht  S.  244;  Mar- 
qnardt  3,  1,  30.  —  summa  rei 
Gr.,  gewöhnlicher  ist  summa  res, 
oder  summa  rerum,  s.  jedoch  10, 
39,  5.  Der  Sinn  scheint  zu  sein: 
Neapolis  wurde  der  Sitz  des  Staa- 
tes ,  das  alte  Verhältniss  c.  22,  5 
aufgehoben ;  dass  Neapolis  an  die 
Spitze  von  Grossgriechenland  ge- 
stellt worden  sei,  wird  sonst  nicht 
gemeldet. 

7.  triumphus,  s.  §  6.  —  obsi- 
dione, wenn  er  auch  die  Stadt  nicht 
wirklich  erobert,  sondern  nur  zur 
Uebergabe  gezwungen  habe.  —  duo 
sing,  haec,  diese  beiden  Auszeich- 
nungen. —  primum — prorogat  i. 
ist  kein  Widerspruch  mit  3,  4,  10, 
vgl.  c.  23,  12.  primum,  zum  er- 
sten Male,  2,  18,  4.  —  acto  h., 
bisher  hatten  die  Feldherrn  gewöhn- 
lich, s.  jedoch  c.  13,  9,  während 
ihrer  Amtszeit  triumphirt,  während 
später  das  Gegentheil  regelmässig 
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27         Aliud  subinde  bellum  cum  alterius  orae  Graecis  exor- 

2  tum.  namque  Tarentini  cum  rem  Palaepolitanam  vana  Bpe 
auxilii  aliquamdia  sustinuisseot,  postquam  Romanos  arbe 
potitos  accepere,  velut  destitudi  ac  non  qui  ipsi  destituissent, 
increpare  Palaepolitanos,  ira  atque  invidia  in  Romanos  fu- 
rere,  eo  etiam  quod  Lucanos  et  Apulos  — nam  utraque  eo 
anno  societas  coepta  est  —  in  fidem  populi  Romani  venisae 

3  adlatum  est:  quippe  propemodum  perventum  ad  se  esse, 
iamque  in  eo  rem  fore,   ut. Romani   aut  hostes  aut-domioi 

4  habendi  sinU  discrimen  profecto  rerum  süarum  in  beiio 
Samnitium  eventuque  eins  verti.  eam  solam  gentem  restare, 
nee   eam  ipsam  satis   validam,    (|uando  Lucanus    defecerit, 

5  quem  revocari  adhuc  inpellique  ad  abolendam  societalem 
Romanam  posse,   si  qua  ars  serendis  discordiis  adhibeatur. 

6  haec  consilia  cum  apud  cupidos  rerum  novandarum  yaluis- 
sent,   ex   iuvätitute   quidam  Lucanorum  pretio  adsciti,    i^lari 

7  magis  inter  populäres  quam  honesti,  inter  se  muicati  ipsi 
virgis  cum  corpora  nuda  intuHssenl  in  civium  coetum,  voci- 
ferati  sunt  se,  quod  castra  Romana  ingredi  ausi  essent,  a 
consulibus   virgis   caesos   ac    prope    securi   percussos   eise. 

8  deformis  suapte  natura  res  cum  speciem  iniuriae  magis  quam 
doli   prae  se  ferret,   concitati   homines  cogunt  clamore  wo 

9  magistratus  senatum  vocare,   et  alii  circumstantes  conciliuni 


war,  wovoQ  Publilius  das  erste 
Beispiel  giebt,  s.  Becker  2,  2,  82. 
Ob  ihm  wie  später  das  imperiwn 
in  der  Stadt  für  den  Tag  des  Tri- 
umphes verlieben  wordeu  sei,  wird 
uicht  bemerkt. 
27*     Abfall  der  Lucaner. 

1.  subinde,   unmillelbar  darauf. 

—  aller.,  der  Ostkuste. 

2.  Tarenlini,  sie  bedurften  nach 
Alexanders  Tode  wieder  den  Schutz 
der  Saninilcn  gegen  ihre  nächsten 
Nachbarn,  Lucaner  und  Messapier. 

—  cum — postquam,  7,  23,'  6.  — . 
vana  spe,  c.  25,  8.  —  desiiiuti, 
7,  10,  G.  —  eo  a,,  c.  25,  3.  Da 
die  beiden  Volker  jetzt  erst  an 
Koni  sich  anschlössen,  glaubt  L. 
sie  seiiMi- Feinde  desselben  gewesen, 
obgleich  sie  mehr  den  Tarentiueru 
gefährlich  gewesen  waren. 

4.  reslare,   als  Gegner   der  Rö- 


mer, wie  nach  der  Verbiodoog  dtf 
Lucaner  und  Apuler  allerdisgi  äie 
Samnilen  allein  standen. 

5.  serendis  d,,  zum  Aostiftsi  ■• 
s.  w.,  vgl.  3,   17,  2. 

6.  cupidos  r.  n.,  die  Verfassii| 
Taren  ts  war  demokratisch ,  to 
Volk  neuerungssüchtig.  —  iniBfif 
nicht  ^e  inter  se,  weil  mulcoH»^ 
reflexiv  ist;  vgl.   1,  53,  5. 

7.  castra,  wahrscheiolich  ist  iii   \ 
c.  24,  4  bezeichnete  Heer  gemeiik* 

8.  magistratus senaium,h.  4eakl 
sich  die  Verhaltnisse  wie  in  RfBi 
s.    c.  2^,  6;    2,  23,   11,   obgleiä  .| 
die   Lucaner  zerstreut   in   StidliS 
und  auf  dem  Lande  wohnten,  wi 
eine  Versammlung  der  Abgeordne- 
ten   {concilium,    wie    in    Laiiiui, 
Etrurien  u.  a.)  schwerlich  so  bald, 
als   hier  angenommen  wird,  lieni- 
feu  werien  konnte. 
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beiium  in  Romanos  poscunt,  alii  ad  concitandam  in  arma 
multitudinem  agrestium  discurrunt,  tumultuque  etiam  sanos 
consternante  animos  decernitur,  ut  societas  cum  Samnitibus 
renovaretur,  legatique  ad  eam  rem  mitterenlur.  repentina  10 
res  quia  quam  causam  nullam  tam  ne  fidem  quidem  habebat, 
coacti  a  Samnitibus  et  obsides  dare  et  praesidia  in  loca  mu- 
nita  accipere:  caeci  fraude  et  ira  nihil  recusarunt.  dilucere  11 
deinde  breri  fraus  coepit,  postquam  criminum  falsorum  au- 
clores  Tarentum  commigravere,  sed  amissa  omni  de  se  po- 
testate  nihil  ultra  quam  ut  paeniteret  frustra  restabat. 

Eo   anno  plebei  Romanae   velut  aliud  initium  liberlatis28 
iactum   est,   quod  necti   desierunt:    mutatum    autem  ius  ob 
«nius  feneratoris  simul  libidinem  simul  crudelitatem  insigncm. 
L.  Papirius  is  fuit,  cui  cum  se  C.  Publilius  ob  aes  alienum  2 
paternum   nexum   dedisset,   quae   aelas  formaque  misericor- 


9.  Qonstemante,  s.  7,  42,  3.  — 
lugatiqtie,  und  so,  in  Folge  davon. 

10.  quam  —  tam  ,7,1,8.  — 
toacH  etc. ,  die  Lucaaer  scheinea 
u  zwei  Parteiea  gespalbea  zu  sein, 
vgl  c.  24,  6,  voQ  denen  die  eine, 
waluneheinlich  die  Volksparlei,  zu 
^  verwandten  Samniten,  die  an- 
dere KU  Rom  ball;  um  diese  un- 
sehädiicliza  macben  müssen  Geissein 
f<istellt  werden  u.  s.  w. 

U.  Tarentum  c,  aus  der  Ue- 
^rsiedlong  sah  man,  dass  sie  von 
Tirenl  gewonnen  waren.  —  omüsa 
^.,  sie  haben  sich,  wie  auch  o6- 
•Ww  —  accipere  zeigt,  den  Samni- 
teo  anlerwerfen  müssen.  Die  Ver- 
'^dang  von  de  und  seinem  Casus 
■ik  einem  andreren  Subst.  ist  bei 
!<•  nicht  selten,  s.  3,  51,  4;  7; 
4,  6,  4  u.  a.  An  u.  St.  kann 
>Q  de  se  auch  statuendi  gedacht 
Pferden ;  der  Sinn  ist  =  suae  po- 
^fttatis  esse,  s.  23,  30,  9  u.  a. 

%«    Aufhebung  des  Nexum. 

1.  eo  anno,  ob  das  Pole  lisch  e 
pesetz  in  diesem  Jahre  gegebeu 
itt,  moss  nach  anderen  Nachrichten 
zweifelhaft  erscheinen,  Dion.  16, 
^,  Valer.  Max.  6,  li  9  erwähnen 
«s  nach  dem  Caudinischen  Vertrage, 
Varro  L.  L.  7,  105  unter  der  Di- 
eUtur  des  Poeteiius,  440  nach  den 


Fast.  Cap. ;  dann  würde  sich  die 
Nachgiebigkeit  der  Patricier  leich- 
ter erklaren.  —  novum  init.,  in 
Bezug  auf  2,  1,  7;  für  die  Plebs 
war  es  dieses  in  dem  Sinne,. weil 
sie  immer  als  verschuldet  und  so 
der  Scbuldknechtschaft  unterworfen 
erscheint,  die  Patricier  die  Gläu- 
biger sind,  s.  2,  23;  28;  29;  31; 
6,  14ff.;  31;  34;  35;  37;  7,  16; 
19,  nicht  als  ob  die  Schuldgesetze 
nur  für  sie,  nicht  auch  für  die  Pa- 
tricier gegolten  hätten,  was  wenig- 
stens seit  den  Zwölf  Tafeln  nicht 
mehr  der  Fall  war,  s.  3,  34,  3. 
—  necti  desier.j  Cic.  Rep.  2,  34: 
nectier  postea  desitum.  Die  Ple- 
bejer als  Schuldner  wurden  von 
den  Gläubigern  nicht  mehr  in  Schuld- 
haft gebracht.  —  ius,  wie  es  in 
den  Zwölf  Tafeln  festgestellt  war 
und  schon  vorher  gegolten  hatte, 
vgl.  3,  33,  5.  —  feneratores,  un- 
geachtet des  Gesetzes,  7,  42. 

2.  Papirius  —  Publilius,  es  sind 
die  Namen  der  Consuln  im  Jahre 
nach  dem  Caudinischen  Vertrage, 
9,  7,  15.  —  is,  s.  7,  26,  2.  — 
paternum,  AüiS  er  von  seinem  Va- 
ter empfangen  halte,  denn  der  Sohn 
ist  erst  nach  dem  Tode  des  Valers, 
als  dessen  Erbe,  in  Schuldknecht- 
schaft getreten,    Dion.  1.  1.  cüf  iy 
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diam   elicere  poterat,  ad  libidinem  et  contumeliam  an 

3  accenderunt.  ut  florem  aetatis  elus  frucluai  adventiciuo 
diti  ratus  primo  perlicere  adulescentem  sermone  ioces 
conatus;  dein,  postquam  aspernabantur  flagitium  auret 

4  nis  lerritare  atque  identidem  admonere  fortunae;  po»l 
cum  ingenuilatis   roagis  quam  praesentis  condicionis  n 

5  rem  videret,  nudari  iubet  verberaque  adferri.  quibus  lac 
iuvenis  cum  se  in  publicum  proripüisset,  libidinem  er 

6  tatemque  conquerens  feneratocis,  ingens  vis  hominua 
aetaiis  miseratione  atque  indignitate  iniuriae  accensa, 
suae  condicionis  liberumque  suorum  respectu,  in  forum 

7  inde  agmine  facto  ad  curiam  concurrit;  et,  cum  coi 
tumuUu  repentino  coacti  senatum  vocarent,  introeuntit 
curiam  patribus  laceratum  iuve*nis  tergum,  procumbeol 

8  singulorum  pedes,  ostentabant.  victum  eo  die  ob  inpot 
iniuriam  unius  ingens  vinculum  fidei;  iussique  consules 
ad  populum,  ne  quis,  nisi  qui  noxam  meruisset,  done< 


TioXX^  xaT€tX€i(p&€h  mviff  u.s.  w. 

—  nexum  ist  proleplisch  gebrauch- 
tes Particip,  und  bezeichnet  den 
Zustand,  in  welchem  der  das  nexum 
Bingehende  einzutreten  sich  ver- 
pflichtet, der  jedoch  erst  durch  das 
dare  vollendet  wird.  —  quae  aet., 
statt:  in  einem  Älter,  welches  u. 
s.  w.,  s.  24,  4,  2.  —  poterat  (s. 
4,  42,  7)  —  accenderunt,  da  bei 
zwei  Subjecten  der  Singular  und 
Plural  stattfindet,  so  konnte  der 
Wechsel  des  Numerus  eintreten, 
und  accenderunt  zugleich  auf  cui 
bezogen  werden.  —  ad  libidinem, 
6,  39,  5. 

3.  ut  flor.,  um  einen  in  der  An- 
sicht eines  Anderen  liegenden  Grund 
^anzugeben,    2>  42,  8;  3,  16«  2; 
21,   18,  5  u.  a.     florem,  21,  3,  4. 

—  fructum  adv,,  ein  zu  dem  ge- 
setzlich erlaubten  hinzukommender 
Gewinn,  wie  Cic.  Inv.  2,  21:  pe- 
cunia  adventicia  u.  a.  —  crediti, 
6,  36,  12.  —  perlicere,  das  Object 
ist  in  incesto  angedeutet. 

4 — 6.  ingenuilatis,  die  Freiheit 
selbst  wird  durch  die  Schuldhaft 
nicht  berührt;  über  die  praesens 
condicio  s.  2.  23;   6,   14,  3.  — 


in  publicum,  2,  23,  3,  —  j 
liberumqvß,  weil  sie  und  ihi 
der  gleiche  Miisshandlungen  zq 
ten  hatten.  —  forum.  —  t\ 
5,  55,  l;  2,  23,  11. 

8.  victum,  wie  einen  Felo 
ein  Bollwerk.  —  vinculum 
die  Privatverträge  Gber  zu  Id 
Knechtsdienste,  und  das  ix 
bedingte  schnelle  Executioot^ 
ren,  s.  2,  23,  1,  hatte  den 
befestigt,  gestützt.  —  iiusiq 
Senatsbeschluss  wird  den  Cei 
vorgelegt.  —  ne  quis  —  iem 
nur  wirkliche  Criminalverb 
sollen  künftig  in  Block  undf 
gehalten  werden,  s.  6,  36, 
zum  Vollzug  der  Strafe  (pt 
lueret),  also  nicht  mehr  die 
da  diese  kein  lodeswürdigei 
brechen  begangen  haben.  J 
wahrscheinlich  an  die  Aufli 
der  Haft  selbst,  nicht  blos  d( 
sein  gedacht,  wie  soluti  zeig 
gleich  dieses  in  den  Worte 
Gesetzes  nicht  bestimmt  liegt 
die  Allgemeinheit  des  Verhol 
auch  die  Lage  der  iudicati, 
14,  3;  ib.  11,  8,  weseoüic 
leichtert;  doch  lässt  sicboiel 
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leret,  in  conpedibus  aut  in  nervo  teneretur^  pecuniae  9 
e  bona  debitoris  non  corpus  obnoxium  esset,    ita  nexi 
cautiimque  in  posterum  ne  necterentur. 
idem  anno  cum  satis  per  se  ipsum  Samnitium  bellum  29 
ctio  repens  Lucanorum  auctoresque  defectionis  Taren- 
Jicilos  baberent  patres,  accessit  ut  et  Vestinus  popu- 
onitibus  sese  coniungeret.     quae  res  sicut  eo  anno  2 
ibus  magis  passim  bominum  iactata  quam  in  publico 
ncilio  est,   ila   insequentis  anni  eonsulibus,  L.  Furio 
iterum  lunio  Bruto  Scaevae,   nulla    prior  potiorque 
t,   de   qua  ad  senatum  referrent.    et  quamquam  non  3 
!8  erat,   tarnen   tanta  cura  patres  incessit,   ut  pariter 
isceptam  neglectamque  limerent,  ne  aut  inpunitas  eo- 
scivia  superbiaque  aut  bello  poenae   expetitae  motu 


,  ob  bloss  L.,  weil  er  sie 
neans  nicht  UDlerscheidet, 
,  10,  dieselben  nicht  er- 
d«r  das  Gesetz  selbst  nur 
ihnng  des  nexum,  von  dem 
regang  ausgegangen  war, 
t  hat. 

mniae  —  esset,  die  zweite 
m|;  des  Gesetzes :  für  Dar- 
oUcD  soll  nur  noch  das 
!D,  nicht  mehr  die  Person 
[flen ;  das  Abfuhren  in  die 
eefatschaft,  s.  2,  23,  6; 
0,  soll  abgeschafft  sein.  — 
ut£,  Cic.  1.  1.:  cum  sunt 
tmius  lihidinem  omnia 
berata,  L.  stellt  dieses 
Folg.;  was  wahrscheinlich 
,  Theil,  des  Gesetzes  war, 
3  desselben  dar.  Da  das 
ür  unwirksam  erklärt  ist, 
die  nexi  frei ,  das  Ge- 
iSlt  rückwirkende  Kraft, 
Dor  durcli  den  Zusatz  ge- 
wird bei  Varro  1.  1. :  ut 
uibonam  copiam  iuramnt 
•  hinreichende  Mittel  haben 
ibiger  zu  befriedigen),  ne 
pa?iV  —  ne  necterentur,  es 
•boten  den  Schuldnern  fer- 
Versprechen  abzunehmen, 
im  Falle  des  Nichtzahlens 
üenste  thun  wollen,  und  alle 
srsprechen  für  ungültig  er- 


klärt, s.  Varro:  Über,  qui  suas 
operas  in  servitutem  pro  pecunia 
quadam  debehat,  dum  solveret  ne- 
XUS  vocatur,  —  hoc  —  subla- 
tum  ne  fieret, 

29«  Krieg  mit  den  Vestinern; 
Nieb.  1.  479. 

1.  Tarentini,  deren  Verbiddung 
mit  den  Samniten  zu  furchten  war. 

.  —  FesHnus  pop. ,  ein  sabellisches 
Volk  am  Gran  Sasso,  zwischen  dem 
Matrinus,  Aternus  und  dem  adria- 
tischen  Meere  wohnend.  Durch  ihr 
Land  führte  eine  Strasse  nach  dem 
mit  Rom  verbundenen  und  für  das- 
selbe sehr  wichtigen  Apulien. 

2.  publico  u,  c,  im  Senate  oder 
der  Volksversammlung.  —  Furio, 
c.  13,   1.  —  lunio,  c.  12,  13. 

3.  non,  von  Düker  zugesetzt,  ist 
nöthig,  da  die  Sache  nicht  allein 
besprochen,  sondern  auch  nach  ih- 
rer Wichtigkeit,  §  3,  bekannt  war. 
—  susceptam,  s.  5,  36,  10 :  acce- 
ptac;  eben  so  ist  inpunitas  und 
poenae  exp.  bedingungsweise  zu 
nehmen:  wenn  sie  ungestraft  blie- 
ben dafür,  dass  sie  es  gewagt  ha- 
ben sich  mit  den  Feinden  Roms  zu 
verbinden,  oder  das  Buodniss  mit 
diesem,  welches  L.  vorauszusetzen 
scheint,  zu  verlassen,  vgl.  6,  21, 
3.  —  ne  etc.  erklärend  wie  2,  36, 
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4  propinquo  atque  ira  concirent  finitimos  populos,  —  et  erat 
genus  omne  abunde  bello  Samnitibus  par,  Marsi  Paeligniqae 
et  Marrucini — ,  quos,  si  Ve'slinus  attingeretur;  omnes  haben- 

5  dos  hostes.  vicit  tarnen  pars,  qiiae  in  praesentia  videri  po- 
tuit  maioris  animi  quam  consilii:   sed   eventus  docuit  fortes 

6  fortunam  iuvare.  bellum  ex  auctoritate  patram  popuias' ad- 
versus  Veslinos  iussit.    provincia  ea  Brulo,  Samnhim  Camillo 

7  Sorte  evenit.     exercitus   utroque   ducti,    et  cura  tuendorum 

8  finium  hostes  prohibiti  •  coniungere  arm'a.  celernm  altelum 
consuleni  L.  Furiuro,    cui  maior  moles  rerum  inpositt  erat, 

9  morbo  gravi  inplicitum  fortuna  beilo  subtraxit;  iussusquedi- 
ctatorem  dicere  rei  gerendae  causa  ionge  clarissimum  bello 
ea  leropestate  dixit  L.  Papirium  Cursorem,  a  quo  Q.  Fabiui' 

10  Maximus  Rullianus  magister  equitum  est  dictus,  par  nobile 
rebus  in  eo  magistratu  gestis,  discordia  lamen,  qua  prope  rf  , 

n  ultimum  dimicationis  ventum  est,  nobilius.  ab  altero  con- 
sule  in  Vestinis  multiplex  bellum  nee  usquam  vario  eveoCi 
gestum  est.  nam  et  pervastavit  agros  et  populando  atqin 
urendo    tecta    hostium    sataque    in    aciem    invitos   e^trazit; 

12  et  ita  proelio  uno  accidit  Vestinorum  res  haudquaquam  ta- 
rnen incruento  milite  suo,  ut  non  in  castra  solum  refugereot 
hostes,  sed  iam  ne  vallo  quidem  ac  fossis  freti  dilaberenlur 

13  in  oppida,  situ  urbium  moenibusqiie  se  defensuri.  postreDO 
oppida  quoque  vi  expugnare  adortus  primo  Culiuam  iogeali 
ardore  niilitum  aut  vulnerum  ira,  quod  haud  fere  quisquua 
integer  proelio   excesserat,   scalis   cepit,    deinde   Cingiliui« 


3.  —   metu  pr.  =  mein  periculi 
propinqui, 

4.  etf  und  in  der  That,  erklureo- 
der  Zusatz  L's.  —  genus,  s.  1,  5, 
2 ;  ib.  IS,  4:  der  ganze  Volksstainm ; 
die  4  Völker,  s.  7,  31,  bildeten 
neben  den  ihnen  verwandten  Sani- 
nilen  eine  besondere  Eidgenossen- 
schaft, ^obgleich  sie  jetzt  nicht  zu- 
sammen handeln,  s.  §  11,  und  waren 
wegen  ihrer  Tapferkeit  berühmt, 
vgl.  .Nieb.  R.  G.  1,  112.  —  Marsi 
Paeliffni,  c.  6,  8.  —  Marrucini, 
Abkömmlinge  der  Marser,  um  den 
Berg  Majella  bis  zum  Meere.  — 
atlingeretury  wenn  man  angriffe. 

5.  vicit,  wegen  der  Wichtigkeit 
der  Saciie,  §  K  —  fortes  fortan,, 
34,  37,  4  u.  a. 


8—10.   inplicitum,  3,  2,  !•  T  .5 
Papirium,  nach  L.,  s.  c.  23«  lli 
l,  ist  es  nicht  sicher,  ob  ervtrkif 
Cousul   gewesen   sei.     longß  c^^.] 
ist  mehr  in  Bezug  auf  seine  SfiM^f 
ren  Thalen  gesagt,  vergl.  aaeh  8ij 
16,  4.  —   MaximtUj  c.  18,  4.  ^ 
Rullianus,  auch  Rulluf,  30,  26«  t;'^ 
24 ,  9 ,  8.   ^   nobile  —  noMÜflbl 
schon   berühmt  —  aber  noch 
rfihmter. 

11.  consule,  er  fuhrt  auch  BtA*! 
der  Ernennung   des   Diclators  dW 
Krieg  selbständig  fort. 

12—13.  oppida  —  urbium,  M 
abzuwechseln.  —  aut,  oder  viet 
mehr.  —  Cingiliam  wird  wie  Qth 
tina  nur  hier  erwähnt.  Ueber  4b 
Zeit  des  Krieges  s.  Nieb.  R.  G.3|221« 
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|ne  urbis  praedam  militibus,  quod  eos  neque  poriae  14 
ari  hbstium  arcuerant,  concessU. 

1  Samnium   incertis  itum  auspicü»  est;  cuius  rei  vi- 30 
dOD  in  belli  eventum,  quod  prospere  gestum  est,  sed 
iem   atque  iras  imperatorum  yerüL    naroque  Papirius  2 
r  a  pullario   monitus  cum  adi  auspiciuni' repetendum 
a  proficisceretur,  magislro  equitum  denuntiavit,  ut  sese 
eneret,   neu  absente  se  cum  hoste,  manum  consereret. 
lius  cum  post  profectionem  dictatoris  per  exploratores  3 . 
isset   perinde    omnia   solula   apud  bostes  esse,  ac  si 
Rpmanus  in  Samnio  esset,  seu  ferox  adulescens  indi-  4 

accensus,  quod  omnia  in  dictatore  viderenlur  reposita 
eu  occasione  bene  gerendae  rei  inductus,  -exercitu  in- 

paraloque  profectus  ad  Inhriniuin  —  ita  vocant  lo- 
-  acie  cum  Samnitibus  conflixit.  ea  fortuna  pugnae  5' 
t  nihil  relictum  sit,  quo,  si  adfuisset  dictator,  res  me- 
;ri  potuerlL  non  dux  militi,  non  milefi  duci  defuit. 
etiam  auetore  L.  Cominio  tribuno  militum,  qui  aliquo-  6 
mpetu  capto  perrumpere  non  poterat  hostium  agmen, 
t  frenos  equis,   atque  ita  concitatos  calcaribus  permi- 


10«  Krieg  in  Samnium,  Streit 
lAton  Papirius  und  des  ma- 
H[.  Fabius;  Val.  Max.  2, 
,  2.  9;  Nieb.  1,  485. 
leriis  ausp.,  v^].  c.  34,  4: 
tuspiciis,  iurbatis  religio- 
Erst  nach  dem  Abzüge  des 
wurde  entdeckt,  dass  die 
selben  zu  Rom  genommenen 
n  nicht  sicher,  zuveriussig 
seien.  In  einem  solchen 
lusste  der  Magistrat,  der 
]  genommen  hatte,  auf  rö- 
Gebiet  zurückkehren ,  um 
Neuem  anzustellen  (repe- 
fts  wol  zu^unterseheiden  ist 
gänzlichen  Erneuerung  der 
Q  {renovatio  ausp.)  durch 
errex,  s.  c.  17,  4;  6,  41, 
der  jedoch  5,  17,  3  auch 
gebraucht  wird. 
Mario,  da  die  Augurn  nicht 
BS  Feld  ziehen,  c.  23,  16, 
ea  die  heiligen  Hühner  mit- 
;n,  und  der  Wärter  der- 
ertritt  die  Stelle  der  Au- 


gurn. Dieser  bemerkt  jetzt  aus 
dem  Gebaren  der  Hühner,  dass  in 
den  Auspicien  ein  Fehler  vorge- 
kommen sei;  s.  Marquardt2,  3,  79. 

4.  ferox  ad.,  als  heftiger  Jung- 
ling; er  ist  übrigens  schon  6  Jahre 
vorher  Aedil  gewesen.  —  inslructo 
par.,  mit  Allem  versehen  und  kampf- 
bereit; eine  häufige  Verbindung. 
—  Inbrinium,  eine  Gegend  {locum, 
c.  11,  11),  nicht  eine  Stadt,  die 
nicht  so  nahe  bei  Rom  gewesen 
sein  muss,  da  der  Dictator  nach  § 
\2maximis  iiineribus  dahin  kommt, 
während  sich  aus  c.  33,  3 ;  4  über 
die  Entfernung  nichts  bestimmen 
lässt.  Daher  ist  auch  zu  bezwei- 
feln, dass  der  Ort  an  den  Simbrivini 
colles  im  Aequerlande  gelegen  habe, 
und  Jmbrivium  zu  schreiben  sei, 
3.  Nieb.  1,  483. 

5.  ut  nih.,  3,  9,  6. 

6.  tribuno  mit.,  4,  19,  1. —  im- 
petu  c,  2,  65,  5.  —  poterat,  im- 
mer nicht  konnte ;  oder  es  ist  po- 
tuerat  zu  lesen.   —   detraxit  fr.y 
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Sit,  ut  sustiflere  eos  nuUa  vis  posset.    per  anna,  per 

7  late  stragem  dedere.  seculus  pedes  impetum  equituo 
batis  hostibus  ißtulit  signa.  viginti  milia  hoslium  ca« 
die  traduntur.  auctares  habeo  bis  cum  hoste  signa  c 
diotatore  absente,  bis  rem  egregie  gestam.  apud  aoti« 
mos   scriptores  una    haec   pugna    invenitur;    in    quib 

8  annalibus  totsl  res  praetermissa  est.  Magister  equitui 
ex  tanta  caede,  mullis  potitus  spoliis  congesta  in  ing 
acervurn  hostilia  arma  subdito  igne  concremavit,.  seu 

9  id  deorum  cuipiam  fuit,  seu  credere  Jibet  Fabio  auct« 
factum,  ne  suae  gloriae  fructum  dictator  caperet,  nom 

10  ibi  scriberet,  aut  spolia  in  iriumpho  ferret.  litterae  q 
de  re  prospere  gesta  ad  senatum  non  ad  dictatorem  i 
argumentum  fuere  minime  cum  eo  communicantis  laude 
certe  dictator  id  factumv  accepit,  ut  laetis  aliis  victoria 

11  prae  se  ferret  iram  tristitiamque.     misso  itaque  repen 
natu  se  ex  curia  proripuil,  tum  vero  non  Samnitium 
legiones  quam  maiestatem  dictatoriam  et  disciplinam  i 
rem  a  magistro  equitum  victam  et  eversam  dictitans, 

12  inpune  spretum  imperium  fuisser.  itaque  plenus  mii 
iraeque  profectus  in  castra  cum  maximis  iiineribu^s  isse 

13  tamen  praevenire  famam  adventus  sui  potuit.     praecur 

4,  33,  7;  40,  40,  5.     Etwas  an-  leicht  war  Id  Familieoscbrii 

ders   stellt  Valer.  Max.  die  Sache  Fabier   der  Vorgang   ausßl 

dar.  erzählt. —  nomenque  ibi  elß, 

7.  viginti,  da  die  ganze  Sache  die  Spolien  öffentlich,  elwi 
UDgewiss  ist,  so  iiigt  L.  mit  Recht  nem  Tempel  aufgehängt  i 
traduntur  hinzu.  —  bis,  s.  c.  33,  s.  4,  20;  9,  40  {ibi^^i 
21.  —  antiquissimos,  nach  §  9  Fa-  doch  ist  dann  die  NachsteUi 
l)ius  Pictor.  Worte  aut  —  ferret  störend 

8.  ut  ex  t,  wie  es  sich  erwar-  halb  Freinsheiin  ein',    bei  d 
ten  liess.  —  congesta  etc.,  45,  33,  inern   indess  selten  vorkomii 
2 :  arma  cumulata,  ingentem  acer-  Tropäum    versteht ,    s.    1 , 
vum,  a.  u.  St.  kann  die  Präposit.  Tac.  Ann.  2,   18. 

wegen  der  Wortstellung  nieht  wohl  10.  ad  sen.,  was  nur  dei 

fehlen,   10,  29,  18:  spolia  —  con-  inandirenden  Feldhcrrn  znki 
tecta  in  acervurn,   vgl.  8,   1,  6;  11.  (um  vero,  jetzt  habe 

1,  37,  5.  That.  —   maiestatem,   4, 

9.  seu  cred,  lib.  F,,  eigentlich  ^Becker  2,  2,  70.  —  «  — , 
sollte  der  hiervon  abhängige  Satz  statt  eines  fulur.  exact. ,  i 
dem  vorherg.  mit  seu  entgegenste-  rect. :  si  inpune  fuerit,  evm 
hen;  seti,  si  credere  libet  Fabio,  s.  21,  43,  2:  si — habuerit 
oder  seu,  id  quod  Fabius  auctor  est,  cimus,  —  Uli  gehört  zu 
eo  est  factum.  Die  Construetion  ist  fuissel;  nach  Anderen  zu  § 
ähnlich  der  von  quod  —  diceret,  Z.  «=*  ab  illo. 

§  651.  —  Fabio,  1,  44,  2;   viel-  13.  Manli,  c.  7. 
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«Bim    ab   arbe   qui    nuntiarent   dictatorem    avidum   poenae 
Tenire,   allernis  paene  verbis  T.   Manlii   factum   laudanlem. 
Fabios  contione  extemplo  advocata  obtestatus  milites  est,  utSl 
qua  virlute  rem  publicam  ab  inrestissimis  hostibus  defendis- 
sent,  eadem  se,  cuius  ductu  auspicioque  vicissent,  ab  inpo- 
tenti  crudeikate  dictatoris  tutarentur.     venire   amentem  in-  2 
vidia,  iratum  virtuti  alienae  felicilatiqne ;    furere,   quod  se 
abaente   res  publica   egregte  gcsta  esset;  malle,   si   mutare 
fortuoam   posset,   apud   Samnites   quam  Romanos  victoriam 
esse.     Imperium    dictitare   spretum:    tamquam    non    eadem  3 
meote  pugnari  vetuerit  qua  pugnatum  doleat.     et  tunc  invi-  4 
dia  inpedire  virlutem  alienam  voluisse  cupidissimisque  arma 
ablaturum  fuisse  militibus,  ne  se  abs^ente  moveri  possent;  et 
nonc  id  furere,  id  aegre  pati,  quod  sine  L.  Papirio  non  in- 
ennes,  non  manci  milites  fuerint,  quod  se  Q.  Fabius  magi- 
'  Urum    equitum   duxerit  ac   non   accensum  dictatoris.     quid  5 
üom  facturum  fuisse,   si,   quod   belli   casus  ferunt  Marsque 
(ttimunis,  adversa  pugna  evenisset,  qiii  sibi  devictis  bostibus 
n  publica  bene  gesta,  ita  ut  non  ab  illo  unico  duce  melius 
fst'i  potuerit,  supplicium  magistro  equitum  mineturl    neque  6 
illum  magistro   equitum   infestiorem   quam  tribunis  militum, 
quam  cenlurionibus,  quam  militibus  esse,  si  posset,  in  omnes 
saevilunim   fuisse;    quia   id   nequeat,    in    unum    saevire    — 
eliam  lovidiam   tamquam   ignem  summa  petere  —  in  caput  7 
Consilii,    in   ducem   incurrere.     si    se   simul  cum  gloria  rci 
gestae  eitinxisset,  tunc  victorem  velut  in  capto  exercilu  do- 
minantem, quidquid  licuerit  in  magistro  equitum,  in  militi- 
kos  ausurüm.     proinde  adessent  in  sua  causa  omnium  liber-  8 
Uti.    si  consensum  exercitus  eundem,  qui  in  proelio  fuerit, 


SI,  1.  ductu  ausp,,  c.  33,  22, 
Un  nur  dem  OberaDfuhrer  zu, 
>id  bätte  von  Fabius  nur  gesagt 
werileD  können,  wenn  der  Diclator 
ika  seine  Auspicien  übertragen 
kälte,  s.  21.  40,  3:  ibi  fraler  — 
*9is  auspictis  res gerit.  Denn 
der  mag.  equit.  hat  wol  auch  Au- 
ifieien,  die  aber  denen  des  Dicta- 
ton  untergeordnet  sind.  —  inpo- 
imti,  3,  36,  2. 

2—5.  res  p,,  7,  3,  9.  —  quam 
Bom,y  3, -19,  4.  —  eupidissimis  n.* 
pvgnandi,  was  durch  arma  ange- 


deutet ist.  —  id  fiirere,  Zumpt  § 
385.  —  manciy  7,  13,  6.  —  ac- 
censum, 3,  33,  8.  —  Mars  com,, 

7,  8,   1. 

6.  si  posset,  die  Lesart  der  mei- 
sten Hdss.:  si  possit  scheint  wegen 
des  Gegensatzes :  quia  id  nequeat 
und  wegen  fuisse  nicht  zulässig. 

7.  invidiam  etc.,  45,35,  5:  in- 
tacta  invidia  media  sunt,  ad  sum- 
ma ferme  tendit;  VeU.  Pat.  1 ,  9,  6. 
—  in  mag,  eq.;  in  miliL,  3.  17, 
8;  5,  3,  8. 
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in  tuenda  victoria  videat,  et  salutem  unius  omnibü 
esse,  inclinaturum  ad  clementiorem  sentenliam  a 
9  postremo  se  vitam  fortunasque  suas  iilorum  fidei  vi; 
32  permittere.  Clamor  est  tota  contione  orlus,  uti  boni 
mura  haberet,  neminem  illi  vim  adlaturum  salvis  le$ 
Roinanis.    band  multo  post  diclator  advenit,  classico 

2  templo  ad  contionem  advocavit.  tum  silentio  facto 
Q.  Fabium  magistrum  equitum  citavit;  qui  simul  ex  i 

3  loco  ad  Iribunal  accessil,  tum  dictator  „quaero*'  inq 
te,  Q.  Fabi,  cum  summum  imperium  dictatoris  sil,  ) 
que  ei  consules,  regia  potestas,  praetores  isdem  a 
quibus    consules   creati,    aequum  censeas   necne   ma 

4  equilum  diclo  audientem  esse?  ilemque  iiiud  interro, 
me  incerlis  auspiciis  profectum  ab  domo  scirem,  utri 
turbatis  religionibus  res  publica  in  discrimen  como 
fuerit,.an   auspicia  repetenda,   ne  quid  dubiis  dis  a 

5  simul  illud,  quae  dictatori  religio  inpedimento  ad  ren 
dam  fuerit,  num  ea  magister  equitum  solutus  ac  ii 
tuerit  esse?  sed  quid  ego  baec  interrogo,  cum,  siege 
abissem,  tamen  tibi  ad  voluntatis  interpretationem  ik 

6  rigenda  tua  scntentia  fuerit:  —  quin  tu  respondes, 
rimne  te  quicquam  rei  me  absente  agere,   vetuerimn 

7  cum  h'ostibus  conferre?  quo  tu  imj5erio  meo  spreto, 
auspiciis,  turbatis  religionibus  adversus  morem  miiita 
sciplinanique  maiorum  et  numen  deorum  ausus  es  cu 


8.  videat  n.  dictator,  was  auch 
§  2  bei  venire  zu  denkeq  ist. 
82.     1.  classico,  7,  36.  9. 

2.  praeco,  der  in  Gerichtsver- 
handlungen die  Beklagten  vorlud. 
—  ad  trib.,  es  ist  links  vor  dem 
praetorium,  nach  den  principia  zu, 
und  ziemlich  geräumig  zu  denken, 
da  nach  c.  33,  1  die  Tribunen  auf 
demselben  Platz  haben. 

3.  summum'  «.  d.  s.  ==  dictato- 
ris imperium  summum  imperium 
Sit  —  regia  pot.,  2,  1,  7;  über 
die  Apposition  1,  20,  3.  —  iisdem 
a.,  7,  1,  6.  Der  mag.  equit  sieht 
niedriger,  s.  6,  39,  3.  Die  Stelle 
zeigt  dejitlich,  dass  selbst  die  höch- 
sten Magistrale  dem  Dictator  unter- 
geordnet waren,  vergl.  c.  35,  1. 
Nachdem  §  3  überhaupt  die  Pflicht 


des  mag.  eq.  dem  Dictato 
horchen  nachgewiesen  ist, 
4  —  5  dass  dieses  besondei 
ligiösen  Hindernissen ;  §  5 

—  §  8,  dass  es  namentlicli 
ausdrücklichen  Befehle  de 
tors  geschehen  müsse.    • 

4-5.  in  discrim.,  4,  2 
turbatis  etc,,  c.  30,  1.  — 
religiöse  Bedenken  und  H'tw 

—  inped.  ad,  5,  25,  3.  — 
lunt.  int.:  du  hättest  dar 
nen  Willen,  dass  (in  der  Ä 
heit  des  Obcrfeldherrn)  ni 
tcrnommen  werden  solle,  < 
können. 

6 — 8.  quin  t.  r. ,  antwo 
mehr,  indem  quin  den  G 
zu  dem  Vorbergeh.  und  ei 
gerung  enthält.  —  quo  tu^ 
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confligere.    ad  haec  quae  interrogatus  es  responde,  at  extra  8 
ea  cave  vocem  mittas.    accede,  Hctor/^     adversus  quae  sin-  9 
gula   cum  respondere  haud  facile  esset,   et  nunc  quereretur 
eandem   aecusatorem   capkis  sui  ac  iudicem  esse,  modo  Ti- 
tam  sibi  eripi  citius  quam  gloriam  rerum  gestarum  posse  vo- 
äferaretur,    purgaretque  se  in  vicem  alque  ultro  accusaret,  10 
tuQc  Papirius  redintegrata  ira  spoJiari  (nagistrum  equitum  ac 
virgas   et  secures  expediri  iussit.     Fabius  fidem  militum  in-  11 
plorans  lacerantibus  vestem   lictoribus  ad  triarios  tumultum 
iam  [in  contionem]  miscentes  sese  recepit.     inde  clamor  in  12 
totam  contionem  est  perlatus:   alibi  preces,  aJibi  minae  au- 
diebantur.     qui  proximi  forte  tribunali  steterant,  quia  subiecti 
oculis   imperatoris   noscitari  poterant,   orabant,    ut  parceret 
magistro  equitum,  neu  cum  eo  exercitum  damnaret:  extrema  13 
eontio   et  circa  Fabiiim  globus  increpabant  indem entem  di- 
ctatorem,  nee  procul  seditione  aberant.     ne  tribunai  quidem 
utis  quietum  erat,     legati   circumstantes  sellam  orabant,  ut  14 
Um  in  poslerum  diem  differret,  et  irae  suae  spatium  et  con- 
'  lilio  tempus  daret.    satis  castigatam  adulescentiam  Fabii  esse,  15 
Balis  deformalam  victoriam :  ne  ad  extremum  finem  supplicii 
tenderet,   fieu   unico  iuveni,    neu  patri  eins  clarissimo  viro, 
neu  Fabiae   genti   eam  iniungeret  ignominiam.     cum  parum  16 
precibus,  parum  causa  proiicerent,  intueri  saevientem  eontio- 


4 


^  eo.  —  at  e.  e.  etc. ,   aber  hüte 
^ysk  wohl.  —  accede,  3,  41,  3. 

9.  quae  s.j  da  die  Hdss.  fast  alle 
fvigula  quae  haben,  ist  vielleicht 
^ngula  quaeque  zu  lesen ;  Lucret 
Jil65;  396.  —  accusator  cap,, 
^  man  sagt  accusare  capitis, 
^  nach  der  Analogie  von  retis 
^iis.  —  nunc  —  modo,  sonst 
^hr  dichterisch,  Ov.  Met.  13.  922 
^  I.  —  citius  q.,  schneller,  eher» 
Qc  Off.  1.  18,  59. 

10.  spoliari  ist  wie  im  Folgend. 
^^c^nntibiu  als-  couatus  zu  neh- 
••Oi  8.  2,  55,  5.  —  expediri,  aus 
^  mit  purpurnen  Bändern  um- 
^udencD  fasces. 

U.  triarios,  die  Soldaten  stan- 
*^  auch  in  der  eontio  nach  Mani-' 
J«1b  geordnet,  wie  in  der  Schlacht, 
y*  Triarier  also  zuletzt ,   s.  Tac. 
^  1,  34.  —  in  contionem  ist 

Tit.  Ut.  Pars  m. 


wahrscheinlich  aus  der  folg.  Zeile 
hierher  gekommen.  —  miscentes, 
Lärm  und  dadurch  Unordnung  ver- 
anlassen. 

12.  steterant,  s.  7,  23,  7 ;  Virg. 
Aen.  3,  110;  vgl.  l,  28,  2:  qui 
proximi  constitere, 

13.  extrema  c,  Tac.  Ann.  1, 
35:  extrema  et  conglobata  inter 
se  pars  contionis.  —  et  circa  etc., 
die  Triarier,  Erklärung  des  Vor- 
hergehend. —  increpabant,  Zumpt 
§  367. 

14.  sellam,  s.  Suet.  Galha  18: 
neque  militcs  allocuturo  castren- 
sem  sellam  de  more  positam  pro 
tribunali.  —  irae  sp.,  2,  56,   16. 

15.  extrem,  fin.,  Pleonasmus  um 
den  Begriff  zu  steigern.  —  Fabiae 
g.,  vgl.  3,  58,  2. 

16.  causa,  die  Entschuldigung  und 
Vertbeidigung.  —  eius,  4,  16,  7. 

15 
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nem   iubebant.    ita  inritatis  milituni  animis  subdere  ignem 
ac  materiam  seditioni  non  esse  aetatis  non  prudentiae  eios. 

17  neminem  id  Q.  Fabio  poenam  deprecanti  suam  vitio  versu- 
rum,  sed  dictatori,  si  occaecatus  ira  infeslam  multitudinem 

18  in  se  pravo  certamine  movisset.  postreiDo  ne  id  sc  gratiae 
dare  Q.  Fabii  crederet,  se  ius  iurandum  dare  paratos  esse 
non  vidcri   e  re  publica  in  Q.  Fabium  eo  tempore  animad- 

33verti.     His    vocibus   cum  in   se  magis  incitarent  dictatorem 
quam  magistro  equitum  placarent,  iussi  de  tribunali  descen- 

2  dere  legati;  et  siientio*  nequiquam  per  praeconem  temptatp, 
cum  prae  strepitu  ac  tumultu  nee  ipsius  dictatoris  nee  ap- 
paritorum  eins  vox  audiretur,  nox  veiut  in  proelio  cerfamini 

3  finem  fecit.  magister  equitum  iussus  postero  die  adesse, 
cum  omnes  adfirmarent  infestius  Papirium  exarsurum  agita« 
tum  contentione  ipsa  exacerbatumque,  clam  ex  castris  Roroam 

4profugit;  et  patre  auctore  M«  Fabio,  qui  ter  iam  consul  di- 
ctatorque  fuerat,  vocato  exteinplo  senatu  cum  maxime  con- 
quereretur  apud  patres  vim  atque  iniuriam  dictatoris,  repente 

5  strepitus  ante  curiam  lictorumsummoventium  auditur:  etipse 
infensus  aderat,  postquam  conperit  profectum  ex  castris,  cum 
expedito  equitatu  secutus.   iterata  deinde  contentio ;  et  prendi 

6  Fabium  Papirius  iussit.  ubi  cum  deprecantibus  primoribas 
patrum    atque    universo   senatu  perstaret  in  incepto  iomitis 

7  animus,  tum  pater  Itf.  Fabius  „quando  quidem^'  inquit  „apirf    ' 
te  nee  auctoritas  senatus  nee  aetas  mea ,   cni  orbitatem  pi-     | 
ras,   nee  virtus  nobiiitasque  magistri  equitum  a  te  ipso  kh   )•; 
minati  vaiet,  nee  preces,  quae  saepe  bestem  mitigavere,  foae 

8  deorum  iras  placant,   tribunos  plebis  appello  et  provoco  ad 

18.  gratiae  d.,  3,  58,  4.  «^  cum  max.,  die  beiden  PerMfi 

33.    2.  silentio,  43,  16,  8:  at/-  §  1—2   und  3-4  sind  grleieh  g9- 

dienüam  facere  praeconem  iussit  formt:  cum  —  et  —  cum,  —  Weto- 

3.  adesse,   von    dem   Beklagen  rum  sum.,  vgl.  6,  34,  6. 
gebraucht.  —   contentione  j   durch  5.  et  ipse,  und  sogleich,  aaddt- 
die   leidenschartliche  Verhandlung,  mit  war  er  selbst  da  and  liets.'-' 
Cic.    Or.  1,  It,  47;    doch   haben  prendi,  als  Scbuldigeo,  s.  3,  (^ 
die  meisten  Hdss.  Conventions  4;  2,  56,  13  u.  a.' 

4.  ter  iam  ed.,  7,  22,  10;  ib.  6.  univfBrsofi.reliquo,s,^h\,%' 
18,  10.  —  vocato,  da  nach  Cic.  7.  nominati,  6,  20,  8.  ■:- ft^ 
Legg.  3,- 4,  10  der  mag.  equit.  bunos  pL  a.,  3,  56,  5;  ib.  41,  4; 
das  Recht  hat  den  Senat  zu  beru-  Becker  2.  2,  265.  —  provoeOi  der  _ 
fen,  hat  L.  wahrscheinlich  nicht  Vater  provocirt  vermöge  der  pttrii  m 
sagen  wollen,  dass  Fabius  auf  den  potestas  für  den  Sohn ;  soist  iit 
Rath  seines  Vaters  den  praefectus  die  Situation  dier  1,  26,  S  getebil- 
nrbis  zur  Berufung  des  Senates  ver-  derten   sehr  ähnlich.     Es  Itt  das 


•i. 


anlasst  habe,  s.  Becker  2,  2,  402.      einzige  Beispiel  einer  ProvoettMi 


u 

^ 
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populum,  eumque  tibi  fugienti  exercilus  tui,    fugienti  sena- 
ixis  iudicium   iudicem   fero,   qui  certe  unus  plus  quam  tua 
^ictalura   polest  polletque.    videro  cessurusne   provocatiooi 
:sis,  cui  rex  Romanus.  Tulliis  Hostilius  cessit/^     ex  curia  in  9 
4;oDtionein  itur..    quo  cum  paucis  dictator,  cum  omni  agmine 
principum  magister  equitum  cum  escendisset,  deduci  eum  de 
Tostris  Papirius   in   partem  inferiorem  iussit.     secutus  pater  10 
,4)ene  agis/*    inquit  „cum  eo  nos  deduci  iussisti,  unde  et 
4)riyati  vocem   mittere  possemus.''    ibi  primo  non  tam  per- 
petuae  orationes  quam  altercatio  exaudiebantur.  vincit  deinde  11 
«(repitum  vox  et  indignadoFabi  senis,  increpantis  superbiam 


-voD  dem  Dictator  an  das  Volk,  die 
nach    Festus    p.  198    Optima    lex 
^stattet    gewesen    sein    soll.     Im 
Yorliegenden    Falle    wird   sie   nur 
Tersucht,   und  nach  §  8  und  c.  34, 
2  für  beispiellos  und  unrechlmässig 
«rklärt,    vgl.  3,  55,  4;  4,  14,  4; 
wenigstens    Papirius    erkennt   das 
Recht   zur  Provocation    gegen    die 
Dlctatdr  nicht  an,  sondern  betrach- 
tet sie.  als  die  Vernichtung  dersel- 
lien,  e.  34,  5  f.,  und  würde,  selbst 
wenn  sie  gestattet  war,  da  es  sich 
Jetzt  om   ein  Vergehen  gegen  das 
jmperium  militare  handelt,  schwer- 
lich verpflichtet  gewesen  sein  sich 
derselben  zu  unterwerfen,  vgl.  Ru- 
bino  1.  440;  Becker  2.  2,  168  f. 

8.  fugienti,  6,  27,  6.  —  iudi- 
dum  iudicem,  absichtlieh  zusam- 
mengestellt, obgleich  iudicem  das 
Volksgerich  t,  iudicium  Urth eil ,  An- 
sicht bezeichnet.  —  iudicem  f,,  3, 
57, 5.  —  unus,  einzig  und  allein,  als 
Quelle  aller  Macht,  §  17,  deren 
Ausübung  es  nur  den  Magistraten 
überträgt,  2,  7,  7.  —  tua  dictat, 
gerade  diese  wurde  nicht  von  dem 
Volke  oder  im  Auftrage  desselben 
verliehen,  s.  5,  46,  sondern  nach 
einem  Senatsbeschlusse  und  den 
Auspicien ;  daher  der  Gegensatz,  c. 
34,  2.  —  potest  p,,  1,  24,  8.  — 
videro,  der  Erfolg  wird  sein,  dass 
ieh  sehe.  —  rex  Rom*,  der  höher 
4Btand  als  der  Dictator,  da  diesem 
4ie  königliche  Gewalt  nur  auf  6 


Monate  übertragen  wird.  —  Tullus, 
1,  26.  —  cessurusne,  ob  du  deine 
Strafgewalt  hemmen  wirst,  dass 
das  Volk  seine  Ansicht  aussprechen 
kann. 

9.  in  contionem,  in  Folge  der 
Provocat. ,  die  eigentlich  ein  Her- 
ausrufen aus  dem  Gerichte  an  das 
Volk  ist,  geht  man  aus  der  Curie 
auf  das  Comltium,  wo  das  Volk 
versammelt  ist,  und  als  contio  be- 
trachtet wird.  In  der  contio  konnte 
die  Sache  nicht  entschieden  wer- 
den, da  hierzu  Comitien  hätten  be- 
rufen werden  müssen,  s.  1,  26,  5, 
sondern  es  soll  sich  nur  zeigen,  ob 
die  Tribunen  und  das  Volk  geneigt 
sind  sich  der  Sache  des  Fabius  an- 
zunehmen ,  1 ,  26,  8 :  ita  de  pro- 
vocatione  certatum  ad  populum, 
—  quo  ist  wie  2,  7,  7:  in  con- 
tionem escendit  gesagt,  jedoch  mit 
Rücksicht  auf  die  sogleich  erwähn- 
ten rostra.  —  deduci  de  r,,  als 
Magistrat  hätte  der  mag.  eq.  von 
den  rostra  sprechen  dürfen,  aber 
nicht  dem  Dictator  gegenüber  und 
als  Beklagter. 

10.  hene  ag,,  ironisch.'  —  eum, 
dadurch  dass,  gewöhnlicher  ist 
qu>od.  —  privati,  s.  45,  36,  1,  sie 
dürfen,  wenn  ihnen  das  Wort  ge- 
geben ist,  nur  de  piano,  §  9 :  lo- 
cum  inferiorem,  reden.  —  alter- 
cat,  4,  6,  1. 

11 — 14.  vincit,  er  schafifte  sich 
Gehör.  —  vox  et  in.,  hendiadyoin. 

15* 
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crudelitatemque  Papiri;  se  qüoque  dictatorem  Romae  fuisse 

12  nee  a  se  quemquam  ne  plebis  quidem  hominem,  non  centu- 

13  rionem,  non  militem  violatum:  Papirlum  tamquam  exbostium 
ducibus  sie  ex  Romano  imperatore  victoriam  et  triumphum 
petere.     quantum   Interesse  inter  moderationem  antiquonim 

14  et  novam  superbiam  crudelitatemque !  dictatorem  Quinctium 
Ciiicinnatum  in  L«  ^inucium  consulem  ex  obsidione  a  se 
ereptum  non  ultra  saevisse,  quam  ut  legatum  eum  ad  exer- 

15  citum  pro  consule  relinqueret.  M.  Furium  Camillum  in  L» 
Furio,  qui  contempta  sua  sehectute  et  auctoritate  foedissima 
cum  eventu  pugnasset,  non  solum  in  praesentia  moderatum 
irae  esse,  ne  quid  de  collega  secus  populo  aut  senatui  scri- 

16  beret,  sed,  cum  revertisset,  polissimum  ex  tribunis  consula^ 
ribus  habuisse,  quem  ex  collegis  optione  ab  senatu  data  so- 

17  cium  sibi  imperii  deligeret.  nam  populi  quidem,  penes  quem 
potestas  omnium  rerum  esset,  ne  iram  quidem  umquam  atro- 
ciorem  fuisse  in  eos,  qui  temeritale  alque  inscitia  exercitu» 
amisissent,  quam  ut  pecunia  eos  multaret:  capite  anquisitum 
ob  rem  belle  male  gestam  de  imperatore  nullo  ad  eam  diem 

18  esse,  nunc  ducibus  populi  Romanj,  quae  ne  victis  quidem 
bello   fas   fuerit,   virgas  et  secures  victoribus  et  iustissimos 

19  meritis  triumphos  intentari.  quid  enim  tandem  passuruiB 
fuisse  filium  suum,  si  exercitum  amisisset,  si  fusus  fugatu» 
castris  exutus  fuisset?  quo  ultra  iram  violentiamque  eins  ex- 

20  cessuram  fuisse,  quam  ut  vierberaret  necaretque?  quam  coD: 
veniens  esse,  propter  Q.  Fabium  civitatem  in  iaetitia  victoria 

21  supplicationibus  ac  gratulationibus  esse ;  eum,  propter  qua» 


—  nee  —  non,  und  doch  nicht  — 
ebenso  wenig.  —  dictatorem  Q., 
obgleich  auch  Dictater,  durch  die 
chiastiscbe  Stellung  gehoben.  — 
Minucium,  3,  29.  —  pro  cons,, 
c.  Xi,  12.  —  ultra  quam  ist  wie 
contra,  supra  quam  bei  L.  nicht 
selten. 

15.  in  Furio,  c.  31,  7.  —  sua, 
auf  das  logische  Subject  bezogen, 
1,  5,  5 ;  4,  33,  5.  Ueber  die  Sacbe 
6,  25.  —  aut  sen,,  oder  vielmehr, 
da  an  das  Volk  nicht  berichtet 
wurde. 

16.  polissimum,  1,  34,  6.  —  ex 
coUef(.  soll  sein  Verhällniss  zu  ihnen 
näher  bezeichnen,  sonst  könnte  es 
fehlen. 


17.  nam  —  quidem,  voo  den 
Volke  erst  verstehe  es  sich  voa 
selbst,  §  8.  —  inscitia,  7,  34,  Id* 

—  pecunia  eos  m,,  2,  52;  54;   4» . 
40  u.  a.  —  capite  anq,,  Klage  myt 
eine  Kapitalstrafe,  Tod  oder  Exil* 

18.  quae  verallgeoieinert,  verif^ 
auch  3,  70,  1.  -—  victis,  c.  29,  3: 
suscept 

19.  ems,  wessen? 

20.  quam  —  esse,  in  orat.  reei*' 
quam  —  est    Im  Folg.  ist  prapi^ 

—  esse  dem  folg.  Satze  gleicbgcfafc^^ 
statt  untergeordnet.  Die  Geda"^ 
kenreihe  wie  1.  26,  10.  —  in  «'•" 
Ctoria  supp.  etc.  bat  sich  in  d^^ 
Construct.  an  Iaetitia  esse  ao^' 
schlössen.  —  ac  graiuL  stellt  0^^ 
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deum  delubra  pateant,  arae  sacrificiis.  fument,  honore  donis 
«umulentur,  nudatum  virgis  lacerari  in  conspectu  populi  Ro- 
mani,  intueotem  Capitollum  atque  arcem  deosque  ab  se  duo- 
bus  proeliis  häud  frustra  advocatos?    quo   id  animo  exerci- 22 
tum,   qui   eius  diictü  auspiciisque  vicisset,  laturum?    quem 
luctum  in  castris  Romanis,  quam  laetitiam  int^r  hostes  fore? 
faaec  simul  iurgans,  querens,  deum  hominumque  fidem  obte-  23 
stans,    et   conplexus  fiiium   plurimis   cum    lacrimis    agebat. 
Stabat  cum  eo  senatus  maiestas  favor  populi  tribunicium  au-  34 
Milium  memoria  absentis  exercitus.   ex  parte  altera  imperium  2 
invictum  populi  Romani,  et  disciplina  rei  militaris,  et  dicta- 
toris  edictuin   pro  numixie  semper  observatum,   et  Manliana 
imperia,  et  posthabita  iilii  Caritas  publicae  utilitati  iactaban- 
tur.    hoc  etiam  L.  Brutum ,   conditorem  Romanae  libertatis,  3 
antea  in  duobus  liberis  fecisse:  nunc  patres  comes  et  senes 
faciles  de  alieno  imperio  spreto,  tamquam  rei  parvae,  disci- 
plinae   militaris  eversae  iuventuti  gratiaro  facere«     se  tarnen  4 
perstaturum   in  incepto ,  nee  ei,    qüi  ad  versus  dictum  suum 
toibatis  religionibus  ac  dubiis  auspiciis  pugnasset,  quicquam 
«X   iusta    poena    remissurum.     maiestas  imperii   perpetuane  5 


1>en  das  Genus  die  Species,  welche 
ha  Folg.  weiter  ausg^efiibrt  wird. 

21—23.  propter  quem  =  cuius 
-causa,  vorher  =  cuius  opera.  — 
honore,  was  auf  und  an  den  Allä- 
1^0  zu  Ehren  der  Götter  geschieht, 
Ct«bete,  Libationen  u.  a.  —  nuda- 
-tum,  2,  5,  8.  —  Capitol,  etc.,  6, 
^0,  9.  —  quo  id  a.  etc.,  3,  47,  7. 
—  duetu  atisp.,  c.  30,  1.  —  si- 
^n-ul — et  gehören  zusammen:  unter 
Schellen,  Klagen  u.  s.  w. 

.  84*     1 .  maiestas ,  c.  30,  11;  '§ 
* :  maie^t  imp.  Rom.  ^   ^ 

2  imperium  inv.  p.  R.  Das  röra. 
Volk^im  ideellen  Sinne,  s.  1,  24,  5, 
^^  Staat,  hat  das  imperium  milit., 
^Qd  überträgt  es  durch  die  lex  cu- 
^cta,  5,  52.  16;  Becker  2,  1,  333 
"•  Vermöge  desselben  wird  die 
^UdpUna  mil.,  um  die  es  sich  be- 
^ooders  handelt,  aufrecht  erbalten. 
7^  pro  numine,  vgl.  c.  33,  8 ;  6, 
}ö.  3;  Becker  2,  2,  163.  —  Man- 
^^lOi  c.  7,  22. 

3*  etiam  und  lintea,  in  Bezug 


auf  posthabita  elc.  —  de  alieno  i. 
sp,  ist  wahrscheinlich  mit  faciles 
zu  verbinden :  nachsichtig  in  Rück- 
sicht auf,  wenn  es  sich  handelt  um; 
so  dass  der  Nachdruck  auf  alieno 
liegt,  da  sie  (Fabius  besonders) 
nicht  von  dem  Ihrigen,  sondern  von 
dem  Besitze  der  Dictatur  etwas 
verschenkten,  s.  3,  1,  3:  largiendo 
de  alieno;  Plin.  Ep.  4,  13,  8:  de 
alieno  negligenies,  certe  de  suo 
diligentes  erant  Die  Worte  auf 
gratiam  facere,  s.  3,  56,  4,  zu 
beziehen  ist  wegen  der  dazwischen 
stehenden  Genitive  nicht  möglich. 
—  tamquam  r.  p.,  vorangestellte 
Apposition. 

4.  dictum  statt  des  gewöhnlichen 
edictum,  s.  2,  18,  8;  22,  25.  13,; 
diclo  audientem  esse  u.  a. 

5.  maiest,  imp.,  c.  30,  11.  — 
perpftuane  von  non  esse  in  s,  p, 
abhängig,' c.  25,  11;  Cic.  Fin.  % 
32,  104:  in  nostrane  potestate  est, 
fUid  memiriertmus?  Sali.  I.  14,  4; 
31v  5:   vegum  id  frust?*a  an   ob. 
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6eäset,  non  esse  in  sua  potestate:  L.  Papirium  nihil  e  iure 
eins  deminuturum.  optare  ne  potestas  tribunicia,  invioiata 
ipsa,  yiolet  intercessione  sua  Romanum  imperium,  neu  po- 
pulus   in  se   potissiroum  dictatorem  et  ius  dictaturae  extin- 

7  guat.  quod  si  fecisset,  non  L.  Papirium,  sed  tribunos,  sed 
pravum  popuü  iudicium  nequiquam  posteros  accusaturos,  cum 
polluta  semei  militari  discipiina  non  miles  centurionis,  notn 
centurio  tribuni,  non  tribunus  legati,   non  legatus  consuiis^ 

8  non  magister  equitum  dictatoris  pareat  imperio;  nemo  ho* 
minum,   nemo  deorum  verecundiam  habeat;   non  edicta  im- 

Operatorum,  non  auspicia  observentur,  sine  commeatu  vagi 
milites  in  pacato,  in  hostico  errent,  inmemores  sacramenti 
licentia  sola  se  ubi  velint  exauctorent,  infrequentia  deseran- 

10  tur  Signa,  neque  conveniatur  ad  edictum,  nee  discernatur^ 
interdiu  noete,  aequo  iniquo  loco,  iussu  iniussu  iinperatori» 
pugnent,  et  non  signa,  non  ordines  servent;  latrocinii  moda 

—  discipiina,  der  zweite  §  2  be» 
rührte  Gegenstand,  da  es  sich  da- 
rum handelt,  ob  das  imperium  mi- 
litare  aufrecht  erhalten  werden  uU^ 
Die  Frage  hätte  bei  einem  Coosul 
nicht  in  der  Stadt  erhoben  werden 
können,  da  hier  dessen  imper.  lül» 
durch  die  provocatio  beschränkt  war. 

—  71071  miles  etc. ,  vgl.  Tac.  H. 
1 ,  84 :  ne  miles  centurioni,  jur 
centurio  tribuno  obsequatur  ebk 

8.  nemo  h,  n,  d,,  derselbe  Gegea- 
satz  findet  statt  in  edicta  etc.  ni 
atispicia  ;  sacramenti  und  licentia^ 
latrocinii  und  sacrata  etc. 

9.  hostico,  6,  31,  7.  —  sola,t, 
3,  4.  —  exauctorent,  die  Verab- 
schiedung, das  Entlassen  von  de» 
Fahneneide,  konnte  nur  von  \ieBi 
geschehen  dem  er  geleistet  war^ 
vgl.  7,  39,  1.  —  infrequentia  #.^ 
s.  7,  8,  6;  es  ist  proieptiscbf  ge- 
sagt. Dieses  sowoi  als  das  Folg- 
ist Ausführung  von  inmemores  sa- 
cramenti. s.  3,  20,  3. 

10.  interdiu  etc.,  das  Fehlen  der 
Fragworter   hebt    die    Gegensätze. 

—  71071  Signa,  die  Manipel ;  Faboea  - 
der  Legionen  werden  bei  L.  niebt 
erwähnt,  s.  4,37,  11;  9,  13  u.  a.; 
Marquardl  3,  2,  265.  —  latroeinii^^ 
ohne  gesetzliche  Aokuadigaog  ud<^ 


rem  faciam,  in  vostra  manu  situm 
est  Andere  fassen  ne  als  Prohi- 
bitivpartikel ,  wo  jedoch  ut  oder 
ne  non  zu  erwarten  wäre. 

6.  nihil  e,  etc.,  in  einigen  Hdss. 
fehlt  iure,  in  allen  die  Präposition, 
die  meisten  haben  eius  iure,  s.  2, 
1,  7  :  quod  deminutum  quicquam 
Sit  ex  regia  potestate;  Caes.  B. 
G.  1,  53,  6.  iure  bezieht  sich  auf 
den  Gesammtbegriff  maiestas  imp,, 
zunächst  auf  imperii,  —  interces- 
sione, gegen  die  Vollziehung  der 
Strafe  an  dem  mag.  equitum,  s.  c. 
35,  1 ;  das  Folg. :  neu  populus  be- 
zieht sich  auf  die  Provocation.  — 
invioiata,  2,  1,  4.  —  in  se,  an 
ihm  während  seiner  Amtsführung. 
—  dictatorem,  eine  harte  Metapher, 
8.  5,  16,  9,  die  durch  das  Folg.: 
et  ius  dicL,  wo  statt  des  persön- 
lichen der  sächliche  Ausdruck  ein- 
tritt ,  erklärt  wird.  Die  Stelle 
deutet  an,  dass  eine  Intercession 
und  Provocation  gegen  den  Dicta- 
tor  noch  nie  erhoben  sei ;  obgleich 
der  Dictator  dem  Willen  der  Tri- 
bunen und  des  Volkes  nachzugeben 
bereit  ist,  dasselbe  aber  abmahnt,  ein 
neues  Recht  einzuführen,  c.  32,  7. 

7.  sed  —  sed,  um  beides  mehr  za 
scheiden  und  zu  hebeu,«.  24, 14,  8. 
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caeca    et   fortuita   pro   sollemni   et   sacrata  militia  sit  — : 
horum   criminum  vos  reos  in  pmnia  saecula  Offerte,  tribuni  11 
plebi,    vestra    obnoxia   capita  pro  licentia  Q.  Fabii  obicite. 
Stupentes   tribunos   et  suam  iam  vicem  magis  anxios  quam  35 
eius,  cui  auxilium  ab  se  petebatur,  liberavit  onere  consensus 
populi  Romani  ad   preces  et  obtestationem  versus,    ut    sibi 
poenam  magistri  equitum  dictator  remitteret.   tribuni  quoque  2 
inclinatam  rem  in   preces  subsecuti   orare  dictätorem  insi- 
stUDt,  ut  veniam  errori  humano,yeniam  adulescentiae  Q.  Fa- 
bii daret,  satis  eum  poenarum  dedisse.    iam  ipse  adulescens,  3 
iam  jater  M.  Fabius   contentionis  obliti  procumbere  ad  ge- 
Dua  et  iram  deprecari  dictatoris.    tum  dictator  silentio  facto  4 
„bene  babet''  inquit,  „Quirites:  vicit  disciplina  militaris,  vi- 
cit  imperii  maiestas,  quae  in  discrimine  fuerunt  an  ulla  post 
hanc  diem  essent.     non  noxae  eximitur  Q.  Fabius,  qui  con-  5 
tra  edictum  imperatoris  pugnavit,  sed  noxae  damnatus  dona- 
tur  populo  Romano,  donatür  tribuniciae  potestati,  precarium 
non  iustum  auxilium  ferenti.    vive,  Quinte  Fabi,  felicior  boc  6 
coQsensu   civitatis   aJ  tuendum  te  quam  qua  paulo  ante  ex- 
suitabas  victoria.    vive,  id  facinus  ausus,   cuius  tibi  ne  pa- 
rens  quidem,   si  eodem  loco  fuisset,    quo  fuit  L.  Papirius, 


regelmäsages  Comniando,  2,48,5.  verfahr,    schlössen   sie  sich   dem- 

^  taerata,  durch  das  sacrameatum,  selbea  an.  —  contentionis,  c.  33,  3. 

Marquardt  3,  2,  293.  4.  bene  A.,  6,  35,  8.  —  quae  — 

11.  obnoxia,  als  schuldbeladen,  fuerunt,   die   persönliche  Constru- 

gehört  zürn  Pradicate  obicite,  ^  ction  ist  durch  das  Relativum  ver- 

85*    1.    suam  vic,    1,  26,  5,  anlasst.  —    an    enthält   hier   eine 

wegen  der  schweren   Verantwort-  wirJ^liche  Ungewissheit,  daher  ulla 

Hchkeit,  welche  der  Dictator  ihnen  nicht  nulla.  —    essent  konnte  we- 

^ad,    zugleich   eine   Andeutung,  gen  post  fi  d,   die  Stelle   von  fu- 

^s  das  auxilium  tribunitium  ge-  tura  essent  vertreten. 

seil  den    rechtmässigen    Gebrauch  5.  noxae,  vgl.  6,  24,  8 :  er  wird 

.^rDictatur  nicht  schützte,    s.  4,  nicht  freigesprochen  von  dem  Ver- 

^4;  6,  16,  wenn  es  auch  gegen  den  breeben,    das   er  durch  seine  Wi- 

^UUrechtmässigen  von  den  Tribunen  dersetzlichkeit  gegen  das  Recht  der 

'^gewendet   wurde ,    s.  6,  38,  9 ;  Dictatur  und  das  imperium  militare 

^>  3,  9 ;    ib.  21,   1 ;    Becker  2,  2,  begangen  hat,  sondern,  obgleich  fiir 

j7l.    Eben  so  ze'igl  ad  preces  eic,  schuldig  erklärt  der  strafbaren  Wi- 

'^8s  das  Volk  sich   nicht  für  be-  dersetzlichkeit,  begnadigt,  vgl.  Val. 

^chligt  hält  auf  die   Provocatioa  Max.  2,  7,  8;    testatus  est  (Papi- 

^iOzngehen.  —  consensus,  s.  i,  51,  rius)  se  poenam  illam  non  Fabio 

^»   ~  sibi — remitt,  ihm  zu  Liebe  sed  populo  et  tribuniciae  conce- 

^^'lassc.  dere  potestati,  —  precarium,  §  1 . 

2—3.   inclin,  rem  etc.,    ails  sie  6.   confensu,  §  1.  —  Papiriits 

^^lieo,  dass  das  Volk  nur  bittweise  st.  ego,  wie  c.  34,  5. 
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7  veniam  dedisset.  mecum  ut  voles  reverleris  in  gratiam :  p«- 
pulo  Romano,  cui  vi  tarn  debes,  nihil  maius  praestiteris  quam 
si  hie   tibi   dies   satis   documenti  dederit,    ul  hello  ac  pace 

8  pati  legitima  imperia  possis/'  cum  se  nihil  morari  magi- 
strum  equilum  pronuntiasset ,  degressum  eum  tempio  laetiu 
senatus  laetior  populus,   circumfusi  ac  gratulantes  hinc  loa- 

9  gistro  equitum  hinc  dictatori,  prosecuti  sunt;  firmatum^ue 
imperium  militare  haud  minus  periculo  Q.  Fabii  quam  sup- 

10  plicio  miserabili  adulescentis  Manlii  videbatur.  f^rte  ita  eo 
anno  evenit,  ul  quotienscumque  dictator  ab  exercilu  rece^sit, 
hostes  in  Samnio  moverentur.  ceterum  in  ocuiis  exemplum 
erat  Q.  Fabius  M.  Valerio  legato,  qui  castris  praeerat,  ne 
quam  vim  hostium  nia^is  quam  trucero  dictatoris  iram  lime- 

11  ret.  itaque  frumentatores  cum  circumventi  ex  insidiis  cäesi 
loco  iniquo  essent,    creditura  vulgo  est  subveniri  eis  ab  le- 

12  gato  potuisse,  ni  tristia  edicla  exhorruisset.  ea  quoque  ira 
alienavit  a  dictatore  militum  animos  iani  ante  infensos,  quod 
inplacabilis  Q.  Fabio  fuisset,  et,  quod  suis  precibus  Degas- 
set,  eins  populo  Romano  veniam  dedisset. 

36  Postquai!)  dictator  praeposito  in  urbe  L.  Papirio  Grasso 

magistro  equitum,  Q.  Fabio  vetito  quicquam  pro  magistraUi 

7.  reverterisy  je  nachdem  du  ctatur  desPapirius  auch  das  ^anze 
willst  kannst  du  dich  mit  mir  ver-  folgende.  Jahr  gedauert  haben  mU, 
söhnen,  der  Erfohg  wird  nicht  feh-  was  jedoch  gegen  alles  Gesetz  ge- 
len.  L.  will  die  Grossmuth  des  wesen  sein  würde,  s.  ?jieb.  B.  G. 
Pap.  darstellen,  obgleich  c.  36,  1  2,  627;  3,  221;  226;  Beflker  2, 
damit  nicht  übereinstimmt,  wess- ,  2,  100.  —  quottenscumquB  etc. 
halb  Garatoni  zu  Cic.  Phil.  2,  46  bezieht  sich  auf  die  'c.  30  md  33 
reverteris  in  gratiam  für  ein  Glos-  erwähnte  Abwesenheit  des  Dictatitfs, 
sem  erklärt.  und  die  letztere  scheint  längere  Zeit 

8.  non  mor,j  4,  42,  8.  —  tem-      gedauert  zu  haben.  —    exempl\ 


plo,  c.  14,  12,  er  hat  während  der  er. — we,  vgl.  7,  6,  11:  documentB 

Verhandlung  die  rostra  nicht  ver-  fuisse  ne;  vgl.  24,  8,  20. 

lassen.  —  hinc  —  hinc,  1,   13,  2.  12.  ea  ==  eius  cladi^,  l,  30,  4- 

9.  imperium  miL  wird  als  der  — populo  R,,  obgleich  auch  die 
Hauptgrund,  um  den  es  sich  gehan-  Soldaten  zu  dem  Volke  in  eoncre- 
delt  hat,  nochmals  hervorgehoben,  tem  Sinne,  der  Volksmenge,  ^bö- 
da  es  durch  die  Zulassung  der  In-  ren,  ist  doch  schon  §  1  u.  7  pop. 
lercession  und  Provocation  wäre  Rom.  gebraucht,  weil  zunächst  die 
vernichtet  worden,  Becker  2,  2,  285.  Bürgerschaft,  s.  §  6 :  consenm  ei' 

10.  eo  an,  kann  nur  das  Amts-  vitatis,  das  Volk  in  ideellem  Sinne» 
jähr  der  c.  29  genannten  Consula  den  Staat  vertritt,  s.  c.  34,  2.  - 
sein,  obgleich  vielleicht  in  der  36-37*  Sieg  über  die  Samniten» 
Quelle  L's  ein  anderer  Sinn  in  den  Volksgericht  über  die  Tusculaner. 
Worten  lag,  da  nach  den  Capitol.  1.  praeposito  i,  u.,  et  wird  als 
und  den  Triumphalfasten   die  Di-  praefectus  urbis  eingesetzt.  — pro 
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1  castra  rediit,  neque  civibus  saiis  laetus  adventus 
,   nee  hostibus   quicquam  adtulit  terroris.     namque  2 
die,    seu  ignari  venisse  dictatorem,  seu  adesset  an 
parvi  facientes,  instructa  acie  ad  castra  accesserunt. 
tantum  momenti  in  uno  viro  L.  Papirio  fuit,  ut  si  3 
nsilia   favor   subsecutus  militum  foret,   debeilari  eo 
Samnitibus   potuisse   pro'  haud  dubio  habitum  sit: 
uxit  aciem  loco  ac  subsidiis,    ita  omni  arte  bellica  4 
cessatum  a  milite,  ac  de  industria,  ut  obtrectaretur 
ducis,  inpedita  victoria  est.     plures  Samnitium  ce- 
plures  Romani  vulnerati   sunt     sensit  perilus   dux^  5 
victoriae  obstaret,  temperandum  ingenium  suum  esse 
taten)  miscendam  comitate.     itaque  adhibitis  legatis  6 
;um  saucios  milites  inserens  in  tentoria  caput,  sin- 
»  ut  sese  haberent,  rogitans  curam  eorum  nominatim 
ribunisque    et    praefectis   demandabat.     rem   per  se  7 
m    ita    dexter   egit,    ut   medendis  corporibus  animi 
rius   militum  imperatori  reconciliarentur,    nee  quic- 
1    salubritatem    efficaciu3   fuerit,    quam   quod   grato 
i  cura  accepta  est.     refecto  exercitu  cum  boste  con-  8 
baud  dubia  spe  sua  militumque  ita  fudit  fugavitque 
(,  ut  ille  ultimus  eis  dies  conferendi  signa  cum  di- 
aerit.     incessit  deinde,  qua  duxit  praedae  spes,  vi- 9 
rcitus,    perlustravitque    bostium    agros   nulJa   arma, 
'im   nee  apertam  nee  ex  insidiis  expertus.     addebat  10 

$,  38,  9.     Fabius  behält  praefecti,  es  sind  die  praefecH  so- 

tnit,  darf  aber  die  Fun-  dum,  welche  dieselbe  Stelluug  bei 

esselben    nicht    ausüben.  diesen  wie  die  tribuni  in  der  Le- 

4)r  untersagt  dieses  ver-  gion  haben«  s.  Marquardt  3,  2,  302. 

5S  höheren  imperiuni  den  7.  dexter,  pracf.  11.  —  meden- 

s^eordneten   Magistraten;  dis  corp.,  indem  er,  dadurch  dass 

ition   des    mag.    equitum  er  für  die' Heilung  sorgte,  gewann 

en  so  wenig  angeordnet,  er  die  Liebe   der  Soldaten   früher 

14 ;  3,  29,  3 ;  Becker  2,  wieder,  als  es  ohne  dieses  geschehen 

,  als  Papirius  zum  mag.  sein  würde;    wie  seine  Sorge  für 

int.  den  Körper  eine  Wirkung  auf  den 

\sse,  inor.  recta:  sisub-  Geist  hatte»   so  die  dankbare,  ge- 

ret,  potuit  müthvolle  Aufnahme  derselben  eine 

iraef.  1 1 :  adeo,  —  sub-  Wirkung  auf  den  Körper  {ad  sa- 

tellte  eine  starke  Reserve  lub.  eff.).    lieber  die  Constrpctioa 

2,  31,  2;  4,  28,  2.  in  medend.  corp,  Zu^pt  §.657. 

%m,   bei  —  herum.    —  9  —  11.  qua,  1,  27,  6,  hier  .wie 

.  t,    indem    er   die    das  3,  51,  10:  media  urbe^-pergunt, 

idea  Felle  {vela)  bM  Seite  vado  transire  u.  a.  —  expertus, 

:1.  Tac.   Ann.  1 ,  71.  —  s.  4,  10,  5.  —  edueerat^ss  edicto 
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alacritatem  quod  dictator  praedam  omnem  edixerat  milUibus; 
nee  ira  magis  publica  quam  privatum  conp^udium  in  hostem 

11  acuebaU  his  cladibus  subacli  Samnites  pacem  a  dictatore 
petiere;    cum  quo  pacti,  ut  siugula  vestimenta  militibus  et 

12  annuum  Stipendium  darent,  cum  ire  ad  senatum  iussi  esseut, 
secuturos  se  dictatorem  respondei;unt,  unius  eins  fidei  virUi- 
tique  causam  suam  commendantes.    ita  deductus  ex  Samoi- 

37tibus  exercitus.    Dictator  triumphans  urbem  est  ingressm; 

et  cum  se  dictatura  abdicare  veilet,  iussu  patrum  priusquaa 

,    abdicaret  consules  creavit  C.  Sulpicium  Longum  iterum  Q, 

2  Aemilium  Cerretanum.  Samnites  infecta  pace,  quia  de  coa- 
dicionibus  agebatur,  indulias  annuas  ab  urbe  rettulerant,  nee 
earum  ipsarum  sancta  fides  fuit:  adeo,  postquam  Papiriua 
abisse  magistratu  nuntiatum  est,  arrecti  ad  bellandum  anini. 

3  sunt.  C.  Sulpicio  Q.  Aemilio  —  Aulium  quidam  annales  hi- 
bent  —  consuiibus  ad  defectionem  Samnitium  Apulum  novnii 
bellum  accessit.     utroque  exercitus  missi.     Sulpicio  Sanini« 

4  tes,  Apuli  Aemilio  sorte  evenerunt.  sunt  qui  nonipsisApn* 
lis  bellum  inlatum,  sed  socios  eins  gentis  populos  ab  Sam- 

5  nitium  vi  atque  iniuriis  defensos  scribant.     ceterum  fortum 
Samnitium,  vix  a  se  ipsis  eo  tempore  propulsanlium  beilom, 
propius  ut  sit  vero   facit,    non  Apulis  ab  Samnitibus  anM  '' 
inlata,  sed  cum  utraque  simul  gente  bellum  Romanis  folsae. 

6  nee  tamen  res  ulla  memorabilis  acta:  ager  Apulus SamniiUh 
que  evastatum,  hostes  nee  hie  nee  illie  inventi.    Romae  et- 


concesserat,  4,  49,  9.  —  publica^ 
als  Burger  eioes  feiadlicben  Staates. 
—  pacti,  c.  2,  4. 

37*  !•  triumphans  etc. ,  nach 
L.  ia  dem  Jahr  nach  dem  Trium- 
phe des  Publilius  c.  26,  6;  nach 
den  Triumphalfasten  an.  CDXXIX 
111  NoD.  Marl.,  s.  c.  35,  10.  — 
iussu  p.,  vgl.  5,  49,  9.  —  Sulpi- 
cium, c.  15. 

2.  ag'e6a^r,man  verhandelte 
darüber,  konnte  sich  nicht  einigen. 
Da  jedoch  dieses  schwerlich  in  dem 
Worte  lieg^  so  ist  vielleicht  ne^a- 
batur  zu  lesen,  lieber  die  Bedin- 
gungen s.  Nieb.  1,  487.—  nee  ea- 
rum etc.,  s.  Nieb.  R.  G.  3,  226; 
wenigsten»  der  Grund  für  die  Treu- 
losigkeit scheint  erdichtet. 

3.  Aulium,  80  nennt  ihn  L.  selbst 


9,  15  und  die  Fast.  Capit.    Aut- 
gen ist  es  zweifelhaft,  ob  dh  M- 
milier    den    Beinamen    CennttU» 
gehabt  haben;    und   Diod.  18't  H,' 
nennt  den  Consul  Aelius,  —  Afih4 
lum,  s.  c.  25.  ü/.! 

4  -  5.  socios  etc.  Die  Aldie,, 
bestanden  aus  vielen  kleineD  9ll•b^ 
ten,  von  denen  einige  za 
andere  zu  den  Sanmiten  btllML 
mochten,  wie  bei  den  LoeaMfii' 
8.  c.  27.  Der  Krieg  konnte  kiir^. 
auch  mit  den  Samniten  ohoe  iie 
Walenstillstand  zu  brechen  gcfUit 
und  mit  beiden  Völkern  (ctMf>  wlr*^ 
que  gente)  auch  dann  geklafft 
werden,  wenn  die  Samniten  iUt 
Bundesgenossen  ioApulienscbüUtei- 

6.   ager  ApuL,   wahrscheinUek 
wurde  der  Krieg  gegen  die  VeiÜ« 


■ 
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I  terror  ita  ex  isomno  trepidam  repente  civitatem  ex- 
ut  ^üapitolium    atque  arx  moeniaque  et  portae  plena 
nun   fuerint.     et   cum  concursatum .  clamatumque  ad  7 
»mnibus  locis  esset,  prima  luce  nee  auctor  nee  causa 
i  conparuit.  —  Eodem  anno  de  Tuscalanis  Flavia  ro-  S 

populi  fuit  iudicium.  M.  Flavius  tribunus  plebis 
c  populum,  ut  in  Tusculanos  anhnadverteretur,  quo- 
ie  ac  consiiio  Veliterni  Privernatesque  populo  Romano  . 

fecissent.     populus  Tusculanus  cum  coniugibus  ac  9 
Romam  venit.     ea  multitudo  veste  mutata  et  spede 

tribus  circuit,  genibus  se  omnium  advoivens.    plus  10 
misericordia    ad   poenae  vehiam   inpetrandam    quam 
ad  crimen  purgandum   valuit.     tribus  omnes  praeter  11 
I  äntiquaFunt  legem.    Polliae  sententia   fuit   puber^s 
tos  necari,.  coniuges  liberosque  sub  Corona  lege  belli 

memoriamque    eius   irae  Tuscuianis  in  poenae  tam  12 
•auctores  mansisse   ad  patrum  aetatem  constat,    nee 
lam  ferme  ex  Pollia  tribu  candidatum  Papiriam  ferre 


9  später  geführt  als  L.  an- 
ind   das  Heer  zog^  von  da 

'  anta,  3,  15,  6.  —  nee 
fL  Nieb.  3,  229  f. 
^madvertereiur,  g^enauer  § 
TascDlaner  haben  sich  des 
leos  der  perdueilio  schul- 
lelit,  da  sie  cives'siod,  s. 
i  und  würden  schwerlich 
'  Weise  angeklagt  worden 
300  sie  das  nicht  gewesen 
la  sie  dann  der  Senat  ge- 
ilte. Wahrscheinlich  mach- 
loe  Staaten  in  Latium  einen 
^ersuch   sich   von  Rom   zu 

gestützt  auf  die  Siege  der 
,  c.  30;  35;  Nieb.  R.  G. 

Dass  auch  dieTusculaner 
lort  haben  berichtet  Pilo. 
136;  und  der  Abfall  der 
\T  und  Privernaten  ist  ein 
nicht   der   cc.  15;  19  er- 

die  Empörung  selbst  hat 
faogeo,  sie  vielleicht  mit 
ep«i  verwechselt,  die  Ro- 
racfaeiot  daher  bei  ihm  oicht 


9.  populus y  s.  c.  14,  4;  8.  — 
cum  conty  vgl.  1,  9,  9:  SaMno- 
rum  omnis  muUitudo  cum  liberü 
et  coniugibus  venit,  —  tribus  c, 
3,  72,  2.    Zur  Sache  vgl.  7,  20,  8. 

11.  antiquarunt,  6,  38,  5.  — 
sententia  f,,  sie  stimmen  fQr  deo 
Antrag  des  Flavius,  sonst  wird  das 
Wort  VCD  den  Senatoren  gebraucht» 
s.  3,  17,  4.  —  pubereseXA,,  s.  2, 
7.  —  necarin,  sollen,  Ä,  5, 1.  —  leg» 
belli,  wie  Kriegsgefangene.  Nach 
PHn.  ].  1.  sind  die  Tusculaoer  wirk- 
lich besiegt  .worden,  s.  zu  c.  39, 16. 

12.  ad  patrum,  bis  in  die  letzte 
Zeit  der  Republik.  —  nee — fermcy. 
nicht  leicht,  oder:  gar  nicht.  — 
Papiriam,  s.  Val.  Max.  9,  10,  1 : 
Papiria  tribus,  in  qua  plurimum 
postea  Tusculani  in  civitatem  re* 
cepti  (s.  c.  14,  4)  potuerunt,  ne^ 
minem  umquam  candidatum  Pol- 
liae tribus  fecit  magistratum. 
Wann  die  Tusculaoer  in  die  tribus 
Papiria  eipgetreteo  sind  lässt  sich 
nicht  bestinimeo ,  dass  sie  io  der- 
selben durch- ihr  Zusammenhalten» 
s.  Mommseo  die  Tribus  S.  13,  den 
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38  Insequenti  anno,  Q.  Fabio  L.  Fulvio  consulibus,  i 
nelius  Arvina  dictator  ei  M.  Fabius  Ambustus  magistei 
tum  metu  gravioris  in  Samnio  belli  —  conducta  enii 

'    tio  a  finitimis  iuventus  dicebatar  —  intentiore  dilecta 

2  egregium  exercitum   adversus  Samnites  duxerunt.     cai 
hostico  incuriose  ita  po^ita  tamquam  procul  abesset 
cum   subito  advenere  Samnitium  iegiooes   tanta  feroc 

3  Valium  usque  ad  stationem  Romanam  inferrent.  no 
adpetebat;   id  probibuit  munimenta  adoriri.    nee  disf 

4  bant  orta  luce  postero  die  facturos.  dictator  ubi  proj 
spe  dimicationem  vidit,  ne  miiitum  virtuti  damno  locui 
ignibus  crebris  relictis,  qui  conspectum  hostium  frasi 
tur,  silenlio  legiones  educit;  nee  tarnen  fallere  propte 

5  pinquitatem  eastrorum  potuit.  eques  extempio  inseca 
institit  agmini,  ut,  donee  lucesceret,  proelio  abstioere 

6  pedestres  qüidem  eopiae  ante  lueem  castris  egressae. 
ausus  luee  demum  incursare  in  hostem  carpendo  novii 
premendoque  iniquis  ad  transitum  locis  agmen  detinoi 
terim   pedes   equitem  adsecutus;   et  totis  iam  copiis.f 

7  urgebat.     tum   dictator,    postquam   sine   magno   incop 
progredi  non   poterat,  eum  ipsum  in  quo  eonstiterai 
castris  dimetari  iussit.    id  vero  circumfuso  undique  ef 
ut   Valium    peteretur    opusque    inciperet,   fieri  non   f 

Ausschlag  gaben,    geht  aus  d.  a.  erwarten:   pedesL  —  ne  ^ 

St.  hervor.  —  ferre  soL,  er  habe  quidem  castris  ante  luemk 

ihre  Stimmeo   nicht  erhalten ,   wie  beiden  Sätzen  gemeinsehalUi 

puncta  ferre  u.  a. ,  Marquardt  2,  griff  scheint  ante  lucem,  4 

3,   104.  sanimenhang  derGedankea' 

88 — 40*    Siege  über  die  Sam-  sein :   so  wie  die  Reiter  ■! 

niten.  Tagesanbruch   angriffen,    • 

1 .  Fabio,  der  mag.  eq.  ,des  Pa-  das  Fussvolk  nicht,  welclMf 
pirius  c.  30  ff. ;  Fulvio  (Curvus),  aus  dem  Lager  ruckte.  0 
ein  Tusculaner.  —  conducta  etc.,  Schiebung  dieses  Salzes  bat  k 
von  den  sabellischen  Völkern,  viel-  dass  der  vorbergeh.  Gedii 
leicht  mit  Tarentinischem  Gelde.  leichter  Veränderung  im  F( 

2.  castra  etc.,  durch  die  Bemer^  eques  —  hostem  wiederhol 
kung  c.  40,  2  wird  die  ganze  Er-  6.  carpendo,  s.  3,  5,  1. 
Zählung  unsicher.  —  vallum  —  in  f.,  7.  dimetari,  nach  defi  G 
mit  dem  Wall  vorrücken,  wie  sonst  der  Limitation ,  s.  3,.  5,  5 
eastra  castris  conferre,  daher  müsste  den  folg.  Salz^  ut' 
§  4:  propter  propinquitatem  ca-  peret  nur  ankundigM,  w<j 
strorum,  und  steif  wäre ;  vielleicht  ü 

3.  prohibuit  n.  hostes,  ibi,   in  Bezug  auf  eum  ifk 
5.  ita — ti^  bescbränfkend.  -^  ne      eum,  entstanden.  —  valtm 

pedestr,  quidem  etc.   ist  nicht  ge-      dem  gewöhnlichen  Spraclifel 
nau  ausgedruckt,  und  eher  vf^  zu      müsste  es  vallus  beissen,  a 
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Bf  ubi  neque  eundi   neque   manendi  copiam  esse  videt,  8 
lit   aciem    inpedimentis  ex  agmine   remotis.    instruunt 
i  et  hostes,  et  animis  et  viribus  pares.   auxerat  id  ma-  9 
animos,  quod  ignari,  loco  iniquo  non  hosti  cessum,  veiut 
ites  ac  territos  terribiles  ipsi  secuti  fuerant.  id  aliquam-  la 
equavit  pugnam  iam  pridem  desueto  Samnite  ciamorem 
mi  exercitus  pati.     et  hercuie  illo  die  ab  bora  diei  ter- 
1  octavam  ita  anceps  dicitur  certamen  stetisse,  ut  neque 
Wy  Ut  primo  semel  concursu  est  sublatus,   iteratus  sit, 
I  Signa   promota  loco  retrove  recepta,  neque  recursum 
IIa  Sit  parte,     in  suo   quisquis  gradu   obnixi  urgentes  11 
\  sine  respiratione  ac  respectu  pugnabant;  fremitus  ae- 
\'  tenorque  idem  pugnae  in*  defatigationem  ultimam  aut 
m  spectabat.     iam  viris  vires,    iam  ferro  sua  vis,  iam  12 
lia  ducibus  deerant,  cum  subito  Samnilium  equites,  cum 
I  una    longius  provecta  accepissent  inpedimenta  Roma- 
a  procul   ab   armatis   sine   praesidio,    sine  munimento 

aviditate  praedae  impetum  Taciunt.    quod  ubi  dictatori  la 
Ins  nuntius   adtulit,   „sine  modo''  inquit,  „sese  praeda 
ediant/*     alii  deinde  super  alios  diripi  passim  ferriquc 
ia8  miiitum  vociferabantur.     tum  magistro  equitum  ac-  14 
„Tides  tu,''  inquit  „M.  Fabi,  ab  bostium  equite  omissam 
?  baerent  inpediti  inpedimentis  nostris.     adgredere,  15 

quis  ia  dieser  Weise  stdtt  quisque 
gebraucht,  s.  3,  37,  7,  seltener  da^ 
Masc. ,  s.  Tabula  Herac.  I,  13: 
quod  quemquem  h,  L  profiteri 
oportebit;  Cic.  Fam.  6,  1,1:  quo- 
cumque  in  Icfco  quisquis  est;  Plin. 
Ep.  1,  20,  13:  suae  quisquis  in- 
ventioni  favet;  Sen.  Ep.  3,  6  (27), 
7 ;  Gato  r.  r.  7 ;  48 ;  Ciris  v.  88 ; 
wesshalb  hier  gewöhnlich  quisque 
gelesen  wird.  —  obnixi  etc.,  6, 
12,  8.  —  in  defat  etc.,  der  Kampf 
schien  erst  mit  gänzlicher  Erschöp- 
fung oder  dem  Einbruch  der  Nacht 
endigen  zu  wollen,  lieber  spectare 
in  s.  1,  9,  6. 

12.  viris  vires  wie  §  13:  praeda 
praepediant;  §14:  inpediti  inpe- 
dimentis,  Annomination ;  6,  22,  7. 
—  longius  prov,,  sie  umgieng  die 
Reihen  der  Römer.  —  sirie  praes., 
auch  die  Triarier  scheinen  also 
schon  im  Kampfe  gewesen  zu  sein. 


I.  25,  36,  5.  —  'inciperet=: 
tretur  n.  die  Scbanzarbeit. 
npedxmentisy  auf  dem  Zuge 
dieselben  nach  den  einzelnen 
ntfaeilen  vertheilt,  s.  Marqu. 
»26;  331. 

uod  ignari  etc.,  sie  waren 
er,  weil  sie  nicht  wussten, 
le  Römer  nur  um  sich  von 
»günstigen  Orte  zu  entfernen 
ins  Furcht  zurückgewichen 

iam  prid, ,  in  den  2  letzten 
war  es  nach  L.  nicht  zu 
»ffenen  Schlacht  gekommen. 
hercuie  etc.  ist  weitere  Aus- 
l  voD  §  9  und  von  aliquam- 
elches  an  sich  nicht  auf  eine 
e  Dauer  des  Kampfes  schlies- 
ist  —   Signa  etc. ,    vgl.  4, 

ßiio  quisquis,  sonst  findet 
tehr  das  Neutrum  von  quis- 


^8 


ÜBER  VIII.   GAP.  38.  39. 


quod  inter  praedandum  omni  multitudini  eTenit,  'dissi 
raros  equis  insidentes,  raros  quibus  ferrum  in  manu  t 
venies;  equosque  dum  praeda  onerant,  caede  inermes  < 
16  tamque  illis  praeidam  redde.  mihi  legiones  peditumqi 
89gna  curae  erunt:  penes  te  equestre  sit  decus/'  E^ 
acies,  qualis  quae  esse  instructissima  potest,  invecta  i 

2  sipatos  inpeditosque  hostes  caede  omnia  replet.  int€ 
cinas  omissas  repente,  obiacentes  pedibqs  fugientiun 
sterhatorumque   equorum,    neque  pugnae  neque  fugai 

3  potentes  caeduntur.  tum  deleto  proper  equitatu  hostii 
Fabius  circumductis  paulum   alis  ab  tergo  pedestrem 

4  adoritur.     clamor  inde  novus  accidens  et  Samnitium 
animos,  et  dictator,  ubi  respectantes  bostium  antesif 
turbataque  signa  et  fluctuantem  aciem  vidit,  tum  app 
tum  adhortari  milites,  tribunos  principesque  ordinum 

5  natini  ad  itefandam  secum  pugnam  Vocare.  novato  d 
Signa  inferuntur;  et  quidquid  progrediebantur,  magU  i 
que  turbatos  hostes  cernebant.     eques  ipse  iam  primi 

6  in  conspectu;  et  Cornelius  respiciens  ad  manipulog 
quod  manu,  quod  voce  poterat,  monstrabat  vexillaa 

7  parmasque  cernere  equitum.  quod  ubi  auditum 
sumque  est,  adeo  repente  laboris  per  diem  paene  toti 
lerati  vulnerumque  obliti  sunt,  ut  haud  secus,  quam  \ 
integri  e  castris  Signum  pugnae  accepissent,  concitaT« 


15.  qiiod  inter  etc.  n.  dass  sie 
sich  zerstreuen. 

16.  mihi  leg.  etc.  Der  Dictator 
war  in  derselben  Weise  zunächst 
Apfübrer  der  Fusstruppen,  wie  der 
mag.  equit.  der  Keiterei. 

S^*  1.  acies,  seltenr  von  der  Rei- 
terei gebraucht.  Auch  der  Aus- 
druck qualis — potest  ist  nicht  ge- 
wöhnlich, vgl.  7,  33,  5. 

2.  obiacentes,  über  das  harte 
Asyndeton  s.  6,  7,  3.  —  potentes 
=s  pugnandi — potestate  adempta. 

3.  alis,  sonst  wird  alae  von  der 
Reiterei  der  Bundesgenossen,  s.  40, 
40,  9 :  et  alarii  equites,  postquam 
Romanorum  equitum  —  facinus 
videre,  und  nur  selten  und  we- 
niger genau  von  der  römischen  ge- 
braucht, s.  2.  49,  11;  vgl.  29,  1, 
1 1 ;  Marqaardt  3,  2,  305. 


4.  novus,  s.  c.  38,  10.  - 
signanos,  s.  c.  8,  7;  4»! 
die  turbata  signa  scheiMt 
hastati  zu  sein,  welche  ins  S 
ken  gerathen;  derGegeniil 
10.  —  principesque  ard., 
genthömliche  Bezeicbnaog  i 
turionen  statt  ductores  or 
vgl.  7,  41,  4. 

5.  novato  st.  renovato^ 
2;  anders  4,  33,  7.  —  ^ 
s.  7,  32,  6;.  21,  54,  8.   J 
die   hinter  den    hastati  tt 
Linien. 

6.  quod  manu  etc.,  and< 
Ann.  2,  17;  Sali.  I.  98 
monstrabat  bezieht  sich  ii 
eigentlichen  Bedeutung  nur 
nu;  vexilla  etc.  (s.  4,  38, 
von  voce  monstrabat  ■■ 
bat  ab. 
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in  hostem.    nee  ultra  Samnis  tolerare  terroreni  equitum  pe-  S 
ditnmque  virn  potuit:  partim  in  medio  caesi,  partim  in  fugam 
dissipati  sunt,    pedes  restantes  ac  circumventos  cecidit;  ab  9 
equite  fugientium  strages  est  facta,  inter  quos  et  ipse  Impe- 
rator cecidit.    Hoc   demum   proelium  Samnitium  res  ita  in-  10 
fregit,    ut   Omnibus   conciliis   fremerent  minime  id   quidem 
minim  esse,   si  inpio  bello  et  contra  foedus  suscepto,  rnfe- 
stionbus   merito  deis  quam  hominibus,  nihil  prospere  age- 
rent:  expiandum  id  bellum  magna  mercede  luendumque  esse. 
id  referre  tantum,  utrum  supplicia  noxio  paucorum  an  om-  11 
oiam  innoxio  praebeant  sanguine.    audebantque  iam  quidam 
nominare  auctores  armorum.    unum  maxime  nomen  per  con- 12 
1^  «ensum  clamantium   Brutuli  Papi   exaudiebatur.    vir  nobilis 
E    potensque  erat,  haud   dubie  pröximarum  indutiarum  ruptor. 

de  eo  coacti  referre  praetores  decretum  fecerunt,  ut  Brutu- 13 
Lvlns  Papius  Romanis  dederetur,  et  cum  eo  praeda  omnis  Ro- 
niana    captivique   ut  Romam   mitterentur;    quaeque  res  per 
tetiales  ex  foedere  repetitae  essent,  secundum  ins  fasque  re- 
f  stituerentur.     fetiales  Romam,  ut  censuerunt,  missi  et  cor- 14 
i  pas  Bmtuli  exanime:  ipse  morte  voluntaria  ignominiae  se  ac 
supplicio  subtraxit.     placuit  cum  corpore  bona  quoque  eins  15 
^edu    nihil  tamen   earum  rerum  praeter  captivos  ac  si  qua 
eognita  ex  praeda  sunt  acceptum  est ;  ceterarum  rerum  inrita 
fuit  deditio.     dictator  ex  senatus  consulto  triumphavit. 


4 

r 


9.  ac  eirc,  und  in  Folge  davon 
a.  8.  w.  —  imperator  (oskisch 
mbraiur),  verschieden  von  den 
fraeiores  §  12,  s.  7,  31,  11; 
flieb.  R.  6.  3,  209. 

10.  eonciHis,  s.  7,  31,  11.  — 
9m^fra  foed.\,  es  ist  das  c.  2  ge- 
acUossene  gemeint,  welches  nach 
L*8  Ansicht,  s.  c.  23,  3ff. ,  die 
Sunniten  ebenso  gebrochen  haben, 

E>  §  t3:    per  fetiales  etc.,    9,  1, 
\4ff.,  wie  den  Waffenstillstand,  § 
^\t\  c.  37,  2,  daher  inpium,  s.  9, 
1,  10. 

11.  id  ref.,  es  handle  sich  nur 
dtmin.  —  supplicia  ist  Sfihnöpfer, 
Sfifane  für  das  gebrochene  Bfind- 
«itt,    s.  Isid.  5,  27:   supplicium 

^proprie  dicUur  non  quo  qvis  pu- 
nOur,  sed  qui  ita  damnatury  ut 
bona  eius  consecrentur  et  in  pu- 


blicum redigantur;  der  welcher 
das  Bnndniss  gebrochen  hatte,  wurde 
eigentlich  als  Sühnuogsmittel  den 
Göttern  oder  den  Feinden  überlie- 
fert, er  war  mit  Allem  was  er  be- 
sass  sacer,  s.  §  12. 

12.  ßrutulus  ist  nicht  Vor-  son- 
dern Zuname;  Papius  Gentilname, 
s.  Mommsen  Unterital.  Dial.  202; 
284.  —  referre  u.  decretum  fec, 
§  15 :  placuit,  setzt  eine  berathende 
Behörde  voraus,  wie  in  Latium,  s. 
c.  3,  10. 

13 — 14.  per  fet,,  im  Anfange  des 
Krieges,  c.  23.  —  fetiales,  das  In- 
stitut fand  sich  bei  mehreren  itali- 
schen Völkern. 

15.  hoTia,  s.  c.  20,  8.  —  inrita 
f  d,,  sie  war  ohne  Erfolg,  wurde 
nicht  angenommen.  Die  Forderungen 
des  Senates  hat  L.  übergangen,  s. 
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40  Hoc  bellum  a  consuiibus  bellatum  quidam  auctorei 
eosque  de  Samnitibusr  triumphasse ;  Fabium  etiam  in  Af 
processisse,  atque  inde  magnas  praedas  egisse.    nee  dis 

2  quin  dictator  eo  anno  A.Cornelius  fuerit:  id  apobigitu 
line  gerendi  causa  creatus  sit,  an  ut  esset  qui  ludis  Ro] 
quia  L.  Plautius   praetor  gravi   morbo   forte  inplicitus 

3  Signum  mittendis  quadrigis  daret,  functusque  eo  haud 
memorandi  imperii   ministerio   se    dictatüra  abdicaret. 

4  facile  est  aut  rem  rei  aut  auctorem  auctori  praeferre. 
tam  memoriam  funebribus  laudibus  reor  falsisque  imaj 
titulis,    dum   familia   ad  se  quaeque  famam  rerum  ges 

5  honorumque  fallenti  mendacio  trahunt.  inde  certe  et  : 
lorum<  gesta  et  publica  monumenla  rerum  confusa.   nee 


App.  Samn.  4:  {  ßovXrj  nuvv  vo- 
fiiCovaa  TSTQvad-ai,  nqoaMxa  x«- 

riysfjioviag,  sie  sollten  die  Oberho- 
heit Roms  anerkennen,  dann:  om 
ixdo>ix6fÄ€yot>  dtj  jas  noXsig  atpanav 
tixHP ,  ttAA'  1^  (fiXiay  avyaJ^oyreg, 
das  frühere  Bündniss. 

40*  1.  a  consuL,  so  die  Trium- 
phalfasten nnd  Aurel.  Viel.  32,  an- 
ders Plin.  7,  43,  136:  est  et  L, 
Fulvius  inter  insignia  [honorum) 
exempla  Tusculanorum  rebellan- 
ttuni  (s.  c.  37),  consul,  eodemque 
honore  cum  transisset,  exomatui 
confestim  u  po,  Üom.,  qui  tolus  eo- 
dem  anno,  quo  fuerat  hostis,  Ro^ 
mae  trivmpkavit  ex  üs,  quorum 
consul  fueraL  —  in  Apuliam 
schliesst  sich  an  c.  37,  4,  dasselbe 
berichtet  Appian  1.  1. ,  und  in  den 
Triumphal  fasten  triumpbirt  Q.  Fa- 
bius  an.  CDXXXl  XI  K.  Mart.  de 
Samnitibus  et  Apuleis,  L.  hat 
über  der  Schilderung  der*  Schlacht 
c.  38  die  genauere  Angabe  der 
Verhältnisse  des  Jahres  verabsäumt. 
—  discrepat,  3,  31,  8.  —  quin, 
wie  nach  non  ambigitur,  2,  1,  3. 

2.  id,  nur  das.  —  qui  ludis 
RoTo.,  eben  so' berichten  die  Fasti 
Capit. ;  und  die  Triumphalfasten 
melden  seinen  Triumph  nicht.  — - 
iudis  A,  8.  6,  42,  12,  dem  Jupi- 


ter, der  Juno  und  Minerva  g< 
Das  Zeichen  für  die  Abfah 
Wagen  zu  geben  lag  eigentl 
Consuln  ob,  s.  45,  16;  dem 
nur  in  deren  Abwesenheit,  f. 
2,  2,  326. 

3.  haudj  s.  7,  18,  2.  —  J 
randi,  erwähnenswerth,  wie 
dv^  u.  ä.  —  ministeriuMf  ^ 
—  rem  etc. ,  weder  in  der 
noch  in  den  GewährsmäBpi(r 
ein  Grund  des  Eine  oder  d) 
dere  vorzuziehen. 

4.  f.  laudibus,  die  Leicbei 
s.  Plin.  7,  43,  139:  suprem 
des,  eigentlich  das  in  der  Im 
s.  5,  50,  7,  ausgesprochen 
vgl.  Cic.  Brut.  16:  quamqm 
laudaiionibus  historia  rem 
strarum '  facta  est  menä 
multa  enim  scripta  sunt  i 
quae  facta  non  sunt,  falsi  M 
plures  consulatus,  genera 
falsa  etc.  —  falsis  u  L,  Aal 
ten  auf  den  Ahnenbildero,  t, 
4;  22,31,  11;  Plin.  35,2,  8  t 
mentiri  clarorum  imagtM 
aliquis  virtutum  amor.  —  fi 
welche  leicht  irre  führen  k» 
adjectivisch  genommen.  —  Ir 
s.  1,  7,  1. 

5.  singulorum,  einzelne  1 
tende  Männer,  deren  erdi 
Thaten  und  Ehren  dann  in  i 
fentlicben  Documeote  übergi« 


9.  LIBER  IX.   CAP.  1.  341 

aequalis  temporibus  illis   scriptor   exstat,    quo   saus 
auctore  stetur. 


TITI  LIVI 

AB    URBE    CONDITA 
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equitur   hunc   annum  nobilis    clade   Romana   Caudioa  1 
.  Veturio  Calvino  Sp.  Postumio  consulibus.     Samnites  2 
10  irnperatoreni  C.  Ponlium  Herenni  Olium  habuerunt, 
longe  prudentissimo  natura,  primum  ipsum  bellatorem 
qu€.     is,  ubi  legati,  qui  ad  dedendas  res  missi  erant,  3 
ififecta  redierunt,    „ne  nibil  actum''  inquit  „hac  lega< 
eenseatis,  expiatum  est  qurdquid  ex  foedere  rupto  ira- 
Q  nos   caelestium    fuit.     satis  sc^o,  quibuscumque  dis  4 
fuit  subigi  nos  ad  necessilatem  dedendi  res,  quae  ab 
ex  foedere  repelitae  fucrant,   is  non  fuisse  cordi  tarn 
e  ab  Romanis  foederis  expialionem  spretam.   quid  enim  5 
leri  ad  placandos  deos  miügatidosque  homines  potuit, 

;  ein  Geschichtschreiber  der  1.  nobilis ,  berühmt,  berüchtigt, 

i^ahrsmann  .dienen    könnte.  22,  50,  1.  —  pax,   insofero  der- 

isten  Annalisten  haben  über  selbe  durch  den  Vertrag  garantirt 

ire  später  geschrieben.    Die  war,  s.  8,   17,  10.  — -    Feturio  — 

mit  6,  1  nicht  ganz  überein-  Postumio,  8,   16. 

id,  ist  für  die  Beurtheilung  2.  PohHus,  s.  6,   46,  8,  oskisch  , 

ichichle    der   früheren   Zeit  'nofjinug;  Herenni,  hier  und  39, 

ideutend.     Dass  L.  nur  die  13^  9  Vorname,    vgl.  23,  43;  Ci- 

ten,  nicht  die  alten  Annalen  qqj,q    nennt    auch     den    Vater    C. 

lenutzt  habe ,  ist  in  dersel-  Pontius, 

bt  bestinimt  ausgesprochen.  ^;  ^  .^ .^           ^    ^g    ^^     22, 

«'  4.  ,  Die  Romer  werden  ^         ^,^^  ^^^  ^^1      g^^^ 

Caudinischen  Passen  einge-  ^^    ___  ^^  ^^^^        g    39    ^^  g 

;d;  Appian.  Samn.  4;  Zon.  ^.            «     A    4              -^ 

Cic.  Sen.  12;  Offic.  3,  30;  4.  *aft*  *c.    l    9,  4.  -  gutbus- 

. ,  489  f. ;   Mommsen  R.  G.  cumque,  Zumpt  §  706. 

ff.  5.  placandos  etc.,  8,  33,  7.  — 

Lit,  Parsm.  16 
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quam  quod  nos  fecimus  ?  res  hostium  in  praeda  captas,  qoae 

6  belli  iure  nostrae  videbantur,  remisimus ;  auctores  be]ti,  quia 
vivos  non  potuimus,  perfunctos  iam  fato  dedidimus;  bona 
eorum,  ne  quid  ex  contagione  noxae  remaneret  penes  nos, 

7  Romam  porlavimus.  quid  ultra  tibi ,  Romane,  quid  foederi, 
quid  diis  arbitris  foederis  debeo?  quem  tibi  tuarum  irarun 
quem  meorum  suppliciorum  iudicem  feram,  neminem,  neqoe 

8  populum  neque  privatum,  fugio.  quod  si  nihil  cum  polen- 
tiore  iuris  humani  relinquitur  inopi,  at  ego  ad  deos  vindiccs  - 

9  intolerandae  superbiae  confugiam,  et  precabor,  ut  iras  suis  : 
vertant  in  eos,  quibus  non  suae  redditae  res,  non  aiienie 
adcumulatae  satis  sint;  quorum  saevitiam  non  mors  noxio- 
rum,  non  deditio  exanimatorum  corporum,  non  bona  sequen- 
tia  domini  deditionem  exsatient,  placari  nequeant  nisi  han- 
riendum  sanguinem  laniandaque  viscera  nostra  praebueriBun. 

10  iustum  est  bellum,  Samnites,  quibus  necessarium,  et  pia  anni, 

11  quibus  nulla  nisi  in  armis  relinquitur  spes.  proinda  cum 
rerum  humanarum  maximum  momentum  sit,  quam  propkib 
rem,  quam  adversis  agant  diis,  pro  certo  habete  priori  befla 


in  praed.,  unter,  in  der  Eigenschaft 
als,  als  Beute,  Naegelsb.  Stil.  343. 

6.  auctores,  s.  §  9,  L.  denkt 
nur  an  Brutulus,  Appian  1. 1.  veaqa 
aJfiaca  ardQdSy  (pl^opT^g  (ag  ai- 
riovg  xovde  rov  noXifxov  ysyoyo- 
rw.  —  ex  cont  w.,  4,  15,  8. 

7.  arbitris,  welche  nach  ihrem 
Ermessen  zu  bestimmen  haben,  ob 
Alles  nach  dem  foedus  Erforder- 
liche gethan  ist  —  irarum  etc., 
der  entscheiden  soll  ob  dein  Zorn 
gerecht,  meine  Sohne  {supplic.)  ge- 
nügend sei.  —  iudicem  fl,  s.  3, 
24,  2,  mit  Bezug  auf  8,  23,  8, 
vgl.  3,  71.  —  privatum,  der  Ein- 
zelne im  Volke.  —  ftigio^^reioio, 

8.  ctnn  poL,  s.  3,  37,  7;  cum, 
weil  der  Gedanke  zu  Grunde  liegt, 
dass  sie  als  Parteien  vor  Gericht 
mit  einander  streiten  wollen ,  vgl. 
43,  2,  6 :  cum  M.  Titinio  —  recu- 
peratores  sumpsenmt;  40,  34,  14: 
pacemqve  cum  iis  pop,  Romanus 
—  praestitit.  —  at,  3,   17,  3. 

9.  suas,  4,  33,  6.  —  placari; 


aus  einem  casus  obl.  dei  nklhr* 
kann  der  nominat  oder  aeeaii  m^ 
gänzt  werden,  so  hier  ^tfi  au  fM^ 
rum,  s.  Cic.  Vatin.  10,24:  «Atf 
incltisione  contentus  nontmUfii^ 
terficere  volueras,  spoUarm  «ito.; 
Tusc.  1,  30,  72:  quibutp»  flt^ 
sei  minima  cum  corporikm  49^ 
tagio  seseque  ab  iis  semffit  ^^ 
vocassent, 

10.  iustum  est — pia,  eigHlKik 
Kriege  die  uotemoniniea  wtrin 
nachdem  Alles,  was  dai  mmt^ 
liehe  Recht  und  der  Cultu«  IMHt» 
§  5,  geschehen  ist,  s.  1,  tt, 4' 
a.  u.  St.  ist  die  wirklieke  in  itf 
Nothwendigkeit  liegende  akhlHM 
formale  Gerechtigkeit  geneial;  t, 
II.  12,  243.  —  neeessar^m,  ■ 
Bezug  auf:    nisi  haurienämm  ^ 

1 1 .  quam  prop,  etc. ,  ek  ail 
Gunst  oder  Ungunst  u.  t.  w.  -* 
agant,  das  Sobject  ist  ii  AtfM* 
7ta/*?/m  angedeutet;  oder  alifaMii< 
m  a  n ,  '2,  7,  1 :  adiciunt  —  «^ 
versus,  gegen  die  Gotter  geriefeM 
s.  6.  35,  4;  3,  67,   11  a.  t.  - 


: 
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rsus  deos  magis  quam  homines  gessisse,   hoc  quo.d  in- 
ducibus  ipsis  diis  gesturos.    Haec  non  laeta  magis  quam  2 

Taticinatus  exercitu  educto  circa  Gaudium  castra  quam 
li  occultissime  locat,  inde  ad  Calatiam,  ubi  iam  consuIes2  3 
amos  castraque  esse  audiebat,  milites  decem  pastorum 
u  mittit,  pecoraque  diversos  aiium  alibi  haud  procul 
inis  pascere  iubet  praesidiis:  ubi  incideriut  in  praeda- 
,  ut  idem  omnibus  sermo  constet,  legiones  Samnilium  in 
ia  esse,  Luceriam  omnibus  copiis  circumsedere,  nee  pro- 
ibesse,  quin  vi  capiant.  iam  is  [et]  rumor  ante  de  in-  4 
"ia   Yolgatus  venerat  ad  Romanos,  sed  fidem  auxere  ca- 

eo  maxime  quod  sermo  inter  omnes  congruebat.  haud  5 
dubium  quin  Lucerinis  opem  Romanus  ferret,  bonis  ac 
bus  sociis,  simul  ne  Apulia  omnis  ad  praesentem  terro- 
deficeret.  ea  modo,  qua  irent,  consultatio  fuit.  duae  ad  6 
riam  ferebant  viae,  altera  praeter  oram  superi  maris, 
18  apertaque,  sed  quanto  tutior  tanto  fere  longior;  altera 
^urcuias  Gaudi nas  brevior.     sed    ita    natus    locus    est:  7 


te  —  gesturos  n.  vos  odernos; 
Ut.   1,7;    Fin.    5,   11.   31: 
nur  praecipitaturos, 
1.  circa  C,  in  der  Nähe  von 
lei  dem  j.  Arpaja,   der  Pass 

la^  zwischen  diesem  Orte 
ürienzo  oder  Montesarcbio,  s. 
iseo  S.  237. 

Oalatiamj  j.  S.  Giacomo  delle 
8e,  sudlich  vom  Vulturnus, 
zu  verwechseln  mit  dem  nörd- 
'on  demselben  liegenden  Car 
Cajazzo. 

fiwersos,  nach  verschiedenen 
iD^en,  näher  bestimmt  durch 

aL   —  ut  —  constet,    dem 

Bach  noch  von  iubet  abhän- 
wistetj  immer  dieselbe  Sprache 
I.  —  leffioneSj  2,  26,  3.  — 
•iam,  eine  bedeutende  Stadt 
»s  an  der  Grenze  von  Sani- 

wahrscheinlich  von  Samniten 
iot. 

iam  is  et  ist  wahrscheinlich 
rbeo,  da  sich  nicht  annehmen 
dass  L.  habe  fortfahren  wol- 
et  fidem  etc.  Da  eine  Hds. 
at,  ist  vielleicht  mit  einer  al- 
usfabe  tarn  iste  zu  lesen. 


5.  ferrent,  bringen  mussten,  da 
der  Besitz  von  Apulien  von  dem 
dieser  Stadt  abhieng,  vgl.  2,  55,  9. 

—  öonis  ac  fid,  etc.  L.  scheint  an 
8,  25,  3  zu  denken  und  anzuneh- 
men, Lucerla  sei  bei  dem  Abfall 
der  Apulier  8,  37,  4  treu  ge]||^e- 
ben ,  obgleich  sonst  die  Stadt  auf 
der  Seite  der  Samniten  steht,  s.  c. 
12f.~  Vielleicht  war  sie  in  dem 
letzten  Kriege,  s.  8,  39,  16,  von 
den  Römern  eingenommen  werden, 
denn  Fabius  hat  nach  den  Trium- 
phalfasten auch  über  die  Apuler 
triumphirt,  s.  Aurel.  Vict.  32.  — 
simul,  7,  32,  3. 

6.  praeter  or,,  es  ist  der  Weg 
durch  das  Gebiet  der  Vestiner,  s. 
8,  29,  und  Frentaner,  vgl.  c.  13, 
6;  Wieb.  R.  G.  3,  221.  —  altera, 
mitten  durch  Samnium,  wo  später 
die  Strasse  von  Capua  nach  Apulien 
führte.  —  fere,  gerade.  —  Furc, 
d,  s.  §  1,  noch  jetzt  heisst  ein 
Ort  an  dem  Zugang  zu  dem  Thale 
Casale  di  Forchia. 

7.  sed  bricht  die  Erzählung  ab, 
um   die  Schilderung  einzuschieben. 

—  natus,   von  Oertlichkeiten   ge- 

16* 
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saltus  duo  alti  angusti  siivosique  sqnt,  montibus  circa  per- 
petuis  inier  se  iuncti.  iacet  inter  eos  satis  patens  clauM» 
in  medio  campus  herbidus  aquosusque,  per  quem  mediom 
S  iter  est.  sed  anteqnam  venias  ad  eum ,  iotrandae  primae 
angustiae  sunt,  et  aut  eadem,  qua  te  insinuaveris,  retro  via 
repetenda,  aut  si  ire  porro  pergas,  per  alium  saltum  artio- 

9  rem  inpeditioremque  evadendum.  in  eum  campum  via  alii 
per  cavam  rupem  Romani  demisso  agmine,  cum  ad  alias  lo- 
gustias  protinus  pergerenf,  saeptas  deiectu  arborum  saxonuB- 
que  ingentium  obiacentem  molem  invenere.  cum  fraua  hosli- 
lis  apparuisset,  praesidium  etiam  in  summo  saitu  conspicitv. 

10  citati  inde  retro,  qua  venerant,  pergunt  repetere  viam.  ean 
quoque  clausam  sua  obice  armisque  inveniunt.  sistuot  inde 
gradum    sine  ullius  imperio,    stuporque  omnium  animos  le 

11  velüt  torpor  quidam  insolilus  membra  tenet,  intuentesque  aiii 
alios,  cum  aiterum  quisque  conpotem  magis  mentis  ac  con- 

12  silii  ducerent,  diu  inmobiles  silent.  deinde  ubi  praetorii 
consulum  erigi  videre,  et  expedire  quosdam  utilia  operi, 
quamquara    ludibrio    fore    munientes  perditis  rebus  ac  ape 

13  omni  aderopta  cernebant,  tamen,  ne  culpam  malis  addereiU, 
pro  se  quisque  nee  horlante  ullo  nee  imperantc  ad  munien- 

14  dum  versi  castra  propter  aquani  vallo  circumdant,  sua  ipsi 


braucht,  s.  22,  4,  2  u.  a.  —  an- 
gtisii  Sil.  sind  nicht  a//i  coordinirt, 
sondern  gehören  zu  saltus  alti: 
welche  zugleich  —  sind.  —  circa, 
attributiv:  die  auf  beiden  Seiten 
sind,  1,  17,  4.  —  perpeluis  etc., 
die  Berge  laufen  auf  beiden  Seiten 
von  einem  Passe  zum  anderen  und 
verbinden  beide.  —  patens  etc., 
die  localen  Bestimmungen  gehen 
dem  Substantiv  voran,  die  der  Be- 
schaffenheit folgen  als  Apposition 
nach.  —  claus,  in  med,  scheint  zu 
bezeichnen,  dass  die  Berge  in  der 
Mitte  sich  weiter  von  einander  ent- 
fernen, und  eine  nähere  Bestimmung 
von  ititer  eos  zu  enthalten.  —  her- 
bidus aq.,  ,,ein  feuchter  Wiesen- 
gruiid,"  vg>.  Verg.  Aen.  11,  .S22. 
8.  retro  —  repet ,  ein  häufiger 
Pleonasmus.  —  alium,  den  anderen 
Pass.  Eben  so  stehen  sich  im  Fol- 
gend, via  alia  —  ad  alias  ang,  ent- 
gegen, der  eine  —  der  andere,  s. 


1,  21,  6,  nur  ist  im  ersten  GM 
der  Begriff  angustiae  umscfarieki' 

9.  demisso,  s.  7,  34,  3.  J^ 
Wechsel  des  Ausdrucks  in  ntflt» 
deiectu  und  obiacentem  moL,  f>  ^ 
27,  12 ,  und  der  Chiasmus  ■  i>^ 
borum  s.  ist  zu  beachten. 

10.  citati,  8.  praef.  11.  —iW 
ob.,  für  diesen  geeignet  und  Hf* 
bereitet,  vgl.  c.  1,  8.  L.  deiU 
das  Thal  ziemlich  ausgedehit,  ^ 
das  ganze  Heer  bis  an  das  ciM 
Ende  zieht,  und  ehe  es  in  schuDM 
Zuge  zurückkommen  kann,  beniü 
die  Verschanzung  des  anderen  atf- 
geführt  ist.  —  sistunt  gr,,  iiaelü 
Hall.  —  ullius,  Mascul.  wie  |  U 
ullo,  4.  11,  4  Ulli,  8.  6.  37,  Qi- 
a.,  vgl.  2,  59,  7. 

12.  praetoria,  die  vereioigi  K 
denken  sind,  s.  §  15  praetoHtoßt 
und  §  13  castra  etc.,  s.  Polyb.  6» 
32,  8;  Marquardt  3,  2.  316.— 
operiy  ^  \S  ad  muniendum. 
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aborenique    inritum,    praeterquam   quod  hostes    su- 
Dcr^abant,    cum    miserabili    confessiooe   eludentes. 
•ules  maestos,    he  advocantes   quidem  in  consilium,  15 
nee  consilio  nee  auxilio  locus  esset,  sua  sponte  le- 

tribuni   conveniunt,    militesque  ad  praetorium  versi 
quam  vix  dii  inmortaies  ferre  poterant,  ab   ducibus 
Qt.     Querentes  magis  quam  consultantes  nox  oppres-  3 
n  pro  ingenio  quisque  fremerent,    alius  „per  obices 
"  alius  „per  adversa  monlium,  per  silvas,  qua  ferri 
oterunt,   eamus.     modo  ad  hostem  pervenire  liceat,  2 
er  annos  iam  prope  triginta  viocimus;   omnia  aequa 
a   'erunt  Romano   in  perfidum  Samnitem  pugnanti:** 
qifo   aut  qua   eamus?    num  monles  moliri  sede  sua  3 
>?  dum  haec  inminebunt  iuga,  qua  tu  ad  hostem  ?e- 
rmati  inermes,  fortes  ignavi  pariter  omnes  capti  atque 
mus.     ne  ferrum    quidem  ad  bene  moriendum  obla- 
gt hostis,  sedens  bellum  conßciet/*    bis  in  vicem  ser-  4 
3  qua  cibi  qua  quietis  inmemor  nox  traducta  est. 

Samnitibus   quidem   consilium   in   tam  laetis  suppe- 
bus.     ilaque  universi  Herennium  Pontium  patrem  im- 
s  per  litteras    consulendum   censent.     iam  is  gravis  5 
on  militaribus  solum  sed  civilibus  quoque  abscesserai 
ms;  in  corpore  tamen  adfecto  vigebat  vis  animi  con- 

is    ubi    accepit  ad  Furculas   Caudinas   inter  duos  6 
slausos  esse  exercitus  Romanos,   consultus  ab  nuntio 

gantea  gethan.  —  ne  ferrum  q.,  s. 
c.  4,  1.  —  bene  mor.,  s.  21,  42.  4: 
bene  morientium  fortuna  laudatur, 

4.  in  vicem,  3,  71,  2;  1,  39,  3. 
—  inmemor,  s.  7,  31 ,  8;  8,  7, 
1 8 :  deceptum,  L.  scheint  nur  eine 
Nacht  bis  zur  Uebergabe  za  dcD- 
ken,  obgleich  das  Folg.  längere  Zeit 
voraussetzt;  Appiaa  1.  1. :  Ae^cS  ' 
nuCofiivoi,  vgl.  c.  4,  1. 

5.  Herennium  P,,  s.  Cic.  See. 
12;  Nieb.  1,491.  -^  imperat,  8.» 
39,  9.  —  vigeb,  v,,  6,  22,  7. 

6.  accepit,  schon  vor  der  An- 
kunft des  Boten.  —  ad  F,  Cl,  bei, 
in  denselben.  —  ab  nunt,  nach  § 
4:  per  litteras  zu  erklären;  wie 
auch  §  7 :  eodem  rem,  nuntio,  in- 
dem  der  Bote  u.  s.  w. ,  zeigt. 
Ueber  den  Rath  selbst  s.  Mommsea 
1,  237. 


.erep.,  1,  26,  3.  —  con- 
.ia  Bezug  auf  inritum,  — 
r,  2,  45,  6. 
nsilio  —  auxilio,  2,  29,  9 ; 

• 

per  ob.,  vor-  oder  rück- 
-  adversa  m.  =  adversos 

1,  57,  .9;    7.  29,  2:  ex- 
wiculorum;  8,   25,  6  u.  a. 
da  —  wo  nur,  §  3;  4. 
►rfo  =  dummodo.  —    tri- 

7,  33;  vom  J.  412  an.  — 
r^,, siegreich  kämpfen  mit/' 
Germ.  37 :  tam  diu  Ger- 
jindtur.  —  aequa  e.  p., 
114:  alia  omnia  virtuti 
ma  esse,  —  perfidum,  c. 
tgnanti  =  si  pugnare  li" 

8,  29,  3. 

liri,  mit  Anstrengung  ent- 
6,   11,  8;   wie  es  dfe  Gi- 
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filii  censuit  omnes  inde  quam  primum  inviolatos  dimitteiidos. 

7  quae  ubi  spreta  sententia  est  iterumque  eodem  remtsiDte 
nunlio  consulebatur,    censuit  ad  unum  omnes  interficiendos« 

8  quae  ubi  tarn  discordia  inter  se  velut  ex  ancipiti  oracolo 
responsa  data  sunt,  quamquam  filius  ipse  in  primi&  iara  aiii- 
mum  quoque  patris  consenuisse  in  adfecto  corpore  rebatur, 
tarnen  consensu  omnium   vietus  est,  ut  ipsum  in  consiiiua 

9  acciret.  nee  gravatus  senex  plaustro  in  castra  dicitur  ad- 
vectus,    vocatusque  in  consilium  ita  ferme  locutus  e8se,.it 

10  nihil  sententiae  suae  mutaret,  causas  tantum  adiceret:  prior« 
se  consilio,  quod  Optimum  duceret,  cum  potentissimo  populo 
per  ingens  beneficium  perpetuam  firmare  pacem  amicitiamr 
que;  altero  consilio  in  multas  aetates,  quibus  amissis  dueboB 
exercitibus  haud  facile  receptura  vires  Romana  res  esset,  bel- 
li ium  differre:  tertium  nullum  consilium  esse,  cum  filius  alii- 
que  principes  percunctando  exsequerentur,  quid,  si  mediana 
consiiii  caperetur,  ut  et  dimitterentur  incolumes  et  leges  ia 

12  iure  belli  victis  inponerentur:  „ista  quidem  sententia"  ingoit 
„ea  est,  quae  neque  amicos  parat  nee  inimicos  toilit.  sorate 
modo  quos  ignominia  inritaveritis :  ea  est  Romana  gens,  quae 

13  victa  quiescere  nesciat.  vivet  semper  in  pectoribus  iHonifli 
quidquid  istuc  praesens  necessitas  inusserit,  nee  eos  aota 
multiplices  poenas  expetitas  a  vobis  quiescere  sinet/' 

4         Neutra  sententia  accepta  Herennius  domum  e  castris  eit 


8.  ex  anc.  or.,  anceps  passt  ge- 
nauer zu  responsa:  eia  Orakel, 
das  zweideutige  Spruche  ertheilt. 
—  consilium,  den  Kriegsralh,  an- 
ders 8,  39,   10:  conciliis, 

9.  nihil  sentent,  nichts  von,  an 
derselben. 

10.  in  multas  etc.,  dass  auch 
die  Latiner  und  die  übrigen  Bun- 
desgenossen sich  würden  erhoben 
haben,  ist  nicht  berührt.  —  differre, 
bewirke  den  Aufschub,  da  der  Ent- 
scheidungskampf  doch  einmal  ge- 
führt werden  muss,  8,  23,  9. 

11.  exseq.,  s.  3,  20,  2.  —  me- 
dia via  etc. ,  vielleicht  schien  der 
dem  Frieden  geneigten  Partei,  8, 
39,  dieser  Ausweg  besser.  —  iure 
b,  ist  mehr  zu  inponerentur  zu 
ziehen,  s.  praef.  5. 

12.  parat  ist  (unter  mehreren) 


gerade  diejenige,  nicht:  eine  wi- 
che. —  neque  —  neo  wird  tack 
sonst  ohne  wesentlichen  UntencUai 
verbunden,  s.  1,  18,  5;  8,  3fti  1^ 
u.  a.  —  mo(/o,  immerhin,. iroaiick. 
13.  quidquid  istiic,  nealr.  vM 
iste  SB  istinc  ortum :  durcb  to 
was  von  euch  geschieht,  naioh  ^ 
Analogie  von  Conslructionen ,  «'* 
die  1,  30,  4  erwähnten:  qtu  ter* 
rore  »>  inde  orto;  24.  37,  5:  f** 
incendio,  c.  9,  2  u.  a.  Ueber  tf* 
Verbindung  von  quidquid  mit  mMB 
anderen  Pron.  s.  Qxiiolil.  6  piw& 
3 :  Optimum  fuit  —  quidquid  Aaf 
est  in  me  —  literarum  —  flammt 
inicere;  12,  6,  2:  ut — nee  qiti^ 
quid  est  illud  adhuc  aeerku* 
proferalur.  Andere  erklären  »lÄ'^ 
durch  istis,  s.  1,  34,  4.  —  iW' 
serit,  8,  32,   15. 
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K     et  in   castris  Romanis  cum   frustra  multi  conatus 
mpendum  capti  essent,  et  iara  omnium  rerum  inopia 
victi  necessitate  legales  mittunt,   qui  primun  pacem  2 
a  peterent;  si  pacem  non  inpetrarent,  Qti  pro?ocarebt 
;fiam.     tum  Pontius  debellatum  esse  respondit,  et  quo*  3 
le  yicti  quidem  ac  capti  fortunam  fateri  sctrent,  iner- 
am   singulis  vestimentis  sub  iugum  missurum ;  ,  alias 
iones  pacis  aequas  victis  ac  victoribus  fore :   si  agro  4 
ium  decederetur,  coloniae  abducerentur,  suis  inde  le- 
Romanum   ac  Samnitem  aequo  foedere  Ticturum.     bis  5 
ionibus    paratum    sc  esse  foedus  cum   consulibus  fe- 
il  quid  eorum  displiceat,  legatos  redire  ad  se  vetuit. 
om  legatio  renuntiaretur,  tanlus  gemitus  omnium  su-  6 
:ortus  est,  tantaque  maestitia  incessit,  ut  non  gravius 
iri  viderentur,  si  nuntiaretur  omnibus  eo  loco  mortem 
adam  esse,     cum  diu  sileotium  fuisset,   nee   consules  7 
) '  foedere  tarn  turpi  aut  contra  foedus  tam  necessarium 
possent,  tum  L.  Lentulus,  qui  tum  princeps  legato«* 
irtule  atque  honoribus   erat,    „patrem  meum,*'  inquit  8 
(es,   saepe  audivi   memorantem  se  in  Capitolio  unum 
össe  auctorem  senatui  redimendae  auro  a  Gallis  civi- 
[uando  nee  fossa  valloque  ab  ignavissimo  ad  opera  ac 
idam  hoste  clausi  essent,    et  erumpere,   si  non  sine 
p«riculo,  tarnen  sine  certa  pernicie  possent.    quod  si  9 
decurrere  ex  Capitolio  armatis  in  bestem  licuit,  quo 


conatus  ad  er.,  eine  hau- 
istruction  statt  des  genit. 
Erst  hier  deutet  L.  Kämpfe 
Uebergabe  ao,  die  jedoch 
%:  provocarent  etc.  u.  c. 
liosse  Versuche  gebliebea 
itton.  Nach  Cic.  a.  a.  0. 
ian:  ^TTijd-jjaay  vnb  Sccv- 
labea  die  Römer  eioe  Nie- 
erlitten. 

Ttnes,  s.  3,  19,  6.  —  alias, 
a  Uebrigen.  —  aequas,  er 
ine  Macht  als  Sieger  nicht 
machen,  und  einen  billigen 
schliessen.  Dass  nur  Bil- 
ifordert    wurde    zeigt   das 

m 

ro  dee.,  was  die  Römer  an 
snommen  hatten  sollen  sie 
sben,  die  Colonien,  wie  Ca- 


les,  Freg^llä  zurückziehen.  —  suis 
leg,,  als  unabhängiger  Staat,  s.  c 
43,   23.  —  aequo  f,,  8,  2,   1. 

5 — 6»  foedus  —  ferire,  1 ,  24, 
dieses  wird  hier  nur  so  dargestellt, 
damit  es  im  Folg.  zurfickgewiesea 
werden  kann.  —  eorum,  vgl.  4,  54, 
4 ;  1,  36,  6.  —  renuntiar.,  7,  32,  1. 

7-9.  hiscere,  6,  16,  3.  —  Len- 
tulus ist  wol  der  8,  22  genannt«. 
—  ac  muniendum,  Erklärung  von 
opera.  —  Ulis  ist  des  Nachdrucks 
wegen  vorangesteUt ,  gehört  aber 
nur  zum  ersten  Glieder  s.  33,  9» 
9:  phjdlanx  Macedonum  —  nee 
eircumagere  se  poterai,  nee  hae 
qui  a  fronte  —  instabant,  paiie- 
bantur;  28,  37,  6 :  fundis  ut  nunc 
plurimum,  ita  tuno  solo  eo-  telo 
utebantur;  23,  7,  6:  w/  rec.  etc. 
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saepe  modo  obsessi  in  obsidentes  eriiperunt,  ita  nobis  aequo 
aut  iniquo  loco  dimicandi  tantummodo  cum  hoste  copia  es- 
set,  non  mihi  paterni  animi  indoles  in  consilio  dando  de- 

10  esset,  equidem  mortem  pro  patria  praeclaram  esse  fateor, 
et  me  vel  devovere  pro  populo  Romano  legionibusque  vei  in 

IL  medios  me  inmittere  hostes  paratus  sum:  sed  hie  patriam 
Video,  hie  quidquid  Romanarum  legionum  est.  quae  nisi  pro 
se   ipsis   ad  mortem  ruere  volunt,    quid  habent  quod  morle 

12  sua  servent?  tecta  urbis,  dicat  aliquis,  et  moenia  et  epm 
turbam,  a  qua  urbs  incolitur.  immo  hercule  produntur  ea 
omnia  deleto  hoc  exercitu,  non  servantur.    quis  enim  ea  tue- 

13  bitur?  inbellis  videlicet  atque  inermis  multiludo.  tarn  her- 
cule quam  a  Gallorum  impetu  defendit.    an  a  Veis  exercilum 

14  Camillumque  ducem  inplorabunt?  hie  omnes  spes  opesque 
sunt,   quas   servando  patriam  servamus,   dedendo  ad  neceai 

15  patriam  deserimus  ac  prodimus.  at  foeda  atque  ignominioH 
deditio   est.     sed   ea   Caritas  patriae  est,   ut  tarn  igoominii 

16  eam  quam  morte  nostra,  si  opus  sit,  servemus.  subeatar 
ergo  ista  quantacumque  est  indignitas,  et  pareatur  necesii- 
tati,  quam  ne  dii  quidem  superant.  ite,  consules,  redimite 
armis  civitatem,  quam  auro  maiores  vestri  redemerunt*' 

5         Consules  profecti    ad  Pentium  in  conloquium,  cuB  ^6 

foedere  victor  agitaret,   negarunt  iniussu  populi  foeduB  liflri 

2  posse,  nee  sine  fetialibus  caerimoniaque  alia  soUeroni.   itaqie 


u.  a.  —  armatiSj  3,  50,  6;  Zumpt 
§  601.  —  animi  ind.,  der  Keim, 
die  Kraft  einen  Mulh  zu  zei{^en 
wie  mein  Vater,  vgl.  c.  17,  10; 
21,  4,   10. 

10.  me  vel  d.,  7,  29,  1 ;  ib.  39, 
10.  —  vel  in  m.,  im  Kampfe,  als 
Zeichen  der  Tapferkeit,  während 
die  Devotion  zugleich  die  religiöse 
Weihe  andeutet.  Perizonius  wollte 
et  in  m.  lesen ,  da  es  nahe  liegt 
vel  devovere  durch:  sogar  zu  er- 
klären ,  und  der  sich  Devovirende 
dem  Tode  entgehen  kann,  s.  8, 10, 1 3. 

11  — 12.  quidquid  etc.  stimmt 
nicht  zu  anderen  Stellen  wie  3,  41, 
10;  7,  25,  8,  wol  aber  zu  der 
wahren  Lage  Roms  in  der  dama- 
ligen Zeit,  vgl.  c.  19,  2.  —  pro 
s.  i.,  iur  ihre  Zwecke,  um  sich  der 
Schmach  nicht  auszusetzen.  —  te- 
cta etc.,  5,  54,  2. 


13—16.  a  reü,  s.  5.46,10.- 
spes  op,,  s.  c.  2,  14;  1,58,8.— 
servemus,  erhalten  musseo.  — .  R^ 
cessitati,  das  Fatum,  s.  Eiuleh.  8. 
16.  —  ite  —  redim, ,  das  aiyti^ 
tisch  vorangehende  tYesoUdieAi^ 
Forderung  steigern,  wieage,agllfi 
geht  nur;  in  anderen  FäUeB  ist  O 
Andeutung  der  Eile,  vgl.  lÖ,  i 
10;  25,  38,  22:tto  curat»;  A 
49.  10;  9,  24,  9.  —  arm£i,icä 
deren  Auslieferung. 

5*  1.  negarunt  i.  p.  etc.,  Eli- 
ses war  allerdings  nach  der  sfUh 
ren  Praxis  der  Fall.  s.  SaU.  I.  99i 
bis  jetzt  hat  der  Senat  die  BiwI' 
nisse  geschlossen,  und  später  mosiMk 
wenn  das  Bündniss  nicht  sogleich 
bindend  sein  sollte ,  hiDiufeAS^ 
werden  :  ita  id  ratum  fore,  sip^ 
Rom.  censtiissetf  s.  21,  19,  3.  "^ 
fetialibus  etc.,  s.  1,  24. 
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algo  credunt  Claudiusque  eliam  scribit,  foedere  pax 
sed  per  sponsionem  facta  est.    quid  enim  aut  spon-  3 
I  foedere  opus  esset  aut  obsidibus,  ubi  precatione 
gitur,  per  quem  populum  fiat,   quo  minus  legibus 
Lur,  ut  eum  ita  luppiter  feriat,  quem  ad  modum  a 
porcus  feriatur.    spoponderunt  consules  legati  quae-  4 
)uni  roilitum ;  nominaque  oronium  qui  spoponderunt 
bi,  si  ex  foedere  acta  res^  ess^t,  praeterquam  duo- 
lium  non  exstarent.    et  propter  necessariam  foede-  5 
mem   obsides   etiam  sescenti  equites  imperati,   qui 


!go  elc,  dass  dieses  die 
i  Darstellung,  nicht  bloss 
IS,  s.  6,  42,  5,  war, 
*^achrichten  bei  anderen 
m,  s.  Cic.  Off.  3,  30. 
V,  2,  3Ö,  91 :  in  eo  fbe- 
l  factum  est  quondam 
itibus ,  quidam  adole- 
Us  porcam  susünuit; 
.  6,  1,9;  Gell.  17,  21, 
.,  16;  Appian.  4;  Zon. 
rgl.  die  Epitoine.  Das 
r  ein  unter  religiöser 
tcr  Schwüren  und  Ver- 
»D,  die  sich  an  das  Opfer 
lie  sponsio  ein  nach  der 
sr  civilrechtlichen  Spon- 

24»  5,  geschlossener, 
bindender  Vertrag,  wol 
>se  Weihe,  in  dem  sich 
I  gegenseitig  zusicherten, 
vorüber  die  sponsio  ge- 
i^urde,  geschehen  solle; 
1.  §  94:  linde  dicitur 
ioc  verbo  (dari  spondes, 
jregrinum  quoque  obli- 

velut  si  imperatorno- 
pem  alicuins  peregrini 
ace  ita  interroget :  pa- 
tram  spondes?  vel 
n  modo  inierrogetur ; 
;76  ff.  L.  sucht,  um  die 
Bundesbruches  von  den 
zuwälzen,  mit  nicht  aus- 
Grfinden  zu  zeigen,  dass 
m  kein  foedus  habe  ge- 
werden  können,  s.  c.  4,  5. 
en.  a.  sp.  etc.,  der  erste 

dem  nicht  beachtet  ist, 


dass  wie  andere  Historiker,  s.  Ap- 
pian., Zon.,  angeben,  der  Eid  aof 
das  Bundniss  nur  von  mehreren, 
nicht  wie  gewöhnlich  von  den  Gon- 
suln  allein  geleistet  wurde.  —  aut 
obsidibus,  der  zweite  Grund ;  doch 
hat  L.  selbst  mehrmals  angegeben, 
dass  bei  einem  Bundniss  Geissein 
für  die  Ausführung  desselben  ge- 
stellt worden  sind,  s.  30,  37  u.  43 ; 
34,  52,  9,  vgl.  2,  fö,  4.  —  pre- 
catione (Verwunschong)  —  porcus, 
1,  24;  21.  45,  8. 

4.  spoponderunt  eic.  Mit  diesen 
Worten  geht  L.  auf  die  Erzählung 
zurück  und  giebt  §  4  eine  weitere 
Ausführung  des  ersten,  §  5  des 
zweiten  Grundes.  —  nominaque 
etc. ,  wo  sie  sich  fanden  ist  nicht 
angegeben,  schwerlich  in  einem  öf- 
fentlichen Documente,  da  der  Ver- 
trag nicht  genehmigt  wurde.  Viel- 
leicht ist  es  nur  ein  Missverständ- 
niss  einer  griechischen  Quelle,  vgl. 
Zonar.  1. 1. :  ol — za^  anov^ag  {foe- 
dus nicht  sponsio)  inoiijffayro.  — 
praeterq,  a,  f.  L.  hat  übersehen, 
dass  nach  seiner  eigenen  Darstel- 
lung, 2,  33;  4,  7,  die  Consuln  die 
Bündnisse  beschworen. 

5.  dilationem,  die  Spondirenden 
verpflichteten  sich  zu  bewirken> 
dass  ein  foedus  erst  noch  geschlos- 
sen werden  soll,  s.  c.  10,  9:  foe- 
dus ictum  iri;  dafar  sollen  die 
Geissein  gestellt  werden.  —  sesceriH, 
die  Ritter  von  zwei  Legionen,  vgl. 
Claudius  bei  Gell.  17,  2,  2t :  „cum 
tantus  arrabo  penes  Samnitespo- 
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G  capite  luerent  si  pacto  non  starelur.  tempus  inde  statulum 
tradendis  obsidibus  exercituque  inermi  mittendo.  redintegra- 
vit  luctum  in  castris  consulum  adveiUüs,  ut  yIk  ab  iis  absti- 
nerent  manus,  quorum  temerilate  iü  eum  locum  deducü  eB- 

7  sent,  quorum  ignavia  foedius  inde  quam  venissent  abitari: 
illis  non  ducem  locorum  non  expioratorem  fuisse,  beluarum 

8  modo  caecos  in  foveam  lapsos.  alii  alios  intueri»  oonteoi* 
plari  arma  roox  tradenda  et  inermes  futuras  dextras  obnoxia- 
que  Corpora  hosti.  proponere  sibimet  ipsi  ante  oculos  iu- 
gum   hostile   et  ludibria  victoris   et  vultus  superbos  et  per 

9  armatos  inermium  iter,  inde  foedi  agminis  miserabilem  Tiain 
per  sociorum  urbes,    reditum   in  patriam  ac  parentes,    quo 

10  saepe  ipsi  maioresque  eorum  triumphantes  venissent.  se  so- 
los  sine  vulnere,  sine  ferro,  sine  acie  victos;  sibi  non  striii- 
gere  licuisse  gladios,  non  manum  cum  hoste  conferre;  siU 
nequiquam  [arma,  nequiquam  vires  nequiquam]  animos  dahM. 

U  haec  frementibus  hora  fatälis  ignominiae  advenit,  omnia 
tristiora  experiundo  factura,  quam  quae  praeceperant  anknis« 

12  iam  primum  cum  singulis  vestimentis  inermes  extra  valiiia 
exire  iussi,*et  primi  traditi  obsides  atque  in  custodiam  iIh 

13  ducti.  tum  a  consulibus  abire  lictores  iussi  paludamentafue 
dctracta;  tanlam  inter  ipsos,  qui  paulo  ante  eos  execraaUi 

14  dedendos  lacerandosque  censuerant,  miserationem  fecit,  ot 
suae  quisque  condicionis  oblitus  ab  illa  deformalione  ttotta 
maiestatis    velut    ab    nefando    spectaculo    averteret    oculoi« 

6  Primi   consules   [prope]  seminudi  ^ub  iugum  ndissi;   tum  Bt 


pult  R.  esset"  „arrabo?iem."  dixit 

sescentos  obsides  et  id  maluüqziam 

pignus  dicere.  —  pacto,  c.  11,  8. 

6 — 8.  exereitu,  4,   12,  10:  usu. 

—  mittendo  o.  sub  iugum,  —  ab- 
ituriy  auch  hierzu  gehört  das  vor- 
hergeh. essenL —  tradenda 's:*  quae 
tradenda  essenL 

9.  ac  parentes  niusste  mit  in 
patr.  als  ein  Begriff  geQouinieii  wer- 
den ,  doch  ist  wahrscheinlich  ad 
par,  mit  Gron.  zu  lesen,  wie  2, 
49,  7 ;  22,  60,  13  u.  a.  —  eorum, 
vom  Standpunkte  des  Erzählenden, 
1,   54,   5:  ei, 

10.  sine  vuln,  etc.,  s.  c.  4,   1. 

—  nequiquam  elc.  Die  Stelle  ist 
unsicher,  da  in  den  Hdss.  nur  ne- 
quiquam  animos  steht,  das  Uebrige 


von  Gelenius  herrührt,  d«r  iW 
bestimmt  ausspricht,  dass  er  0i  * 
seinen  Hdss.  gefunden  habe.  Itatf 
etwas  ausgefallen  sei,  Jäast  vA 
nicht  bezweifeln,  vgl.  7, '35»  S«*** 

11  —  12.  experiundo  y  8,  11»,  &■ 
—  qv,am  (ea  erant)  quae.  f^ 
cep,,  7,  26,  8.  ~  extra  vaiLhf 
piau:  naQoXvaag  xi  Tovrei/w^ 
tos,  —  primi,  zuerst. 

13.  paludamenta,  Isidor.  19»  t4: 
paludamentum  paliium  fiätiiHf^ 
ratorium  cocco,  purpura  ei  Mt^ 
distinctum,  s.  jedoch  1,  25.  S«f 
tantam  — fecit,  das  Subjecl  f^ 
ausgefallen ;  nach  Drakeub.:  tgiU^ 
id,  nach  Anderen  f'ecerimt  zu  let^' 

6*  1.  prope  sem.  scheint  fli*^ 
doppelte  Lesart,    da  L.  die  Hä^** 
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gradu  proxiiDus  erat,  ita  ignominiae  obiectus;  tum 
i  singulae  legiones.  circunistabant  armati  hostes  ex-  2 
jes  eludentesque;  gladii  etiam  plerisque  intenlati^  et 
[.  quidain  necalique,  si  vultus  eorum  indignitate  re- 
ior  Tictorem  offendisset.  Ita  traducti  8ttb  iugum  et,  3 
lene  gravius  erat,  per  hostium  oculos  cum  e  saltu 
it,  etsi  velut  ab  inferis  extracti  tum  primum  lucem 

Tisi  sunt,  tarnen  ipsa  lux  ita  deforme  intuentibus 
)mni  morte  tristior  fuit.  itaque  cum  ante  noctem  4 
pervenire  possent,  incerti  de  fide  sociorum  et  quod 
raepediebat,  circa  viam  haud  procul  Capua  omnium 
orpora  humi  prostraverunt.  quod  ubi  est  Capuam  5 
0(1,  evincit  miseratio  iusta  sociorum  superbiam  ioge- 
impanis.     Confestim  insignia   sua  consulibus  fasces  6 

arma  equos  vestimenta  commeatus  mililibii^  benigne 

et  venientibus  Capuam  cunctus  senatus  populusque  7 
egressus  iustis    omnibus   hospitalibus  privatisque  et 
fungitur  officiis.     neque  illis  sociorum  comites  yüI-  8 
enigni  et  adloquia  non  modo  sermonem  elicere,  sed 
ulos  quidem  altoJJerent  aut  consolantes  amicos  con- 
rentur  efficere  poterant:  adeo  super  maerorem  pudor  9 
fugere  conloquia  et  coetus  hominum  cogebat.    postero  10 

mehr  za  steigern  als  zu  xai   jtyt»  vno^vyia  idoixty  {Hoy- 

sucbt,  vgl.  C.4,  3;   10,  Tio^)(WToh  h  rovg  aggioaTovvtac, 

uch  fehlt  prope  in  einer  xal  rgogn^y,  ä^Qi  7^r  'Poifirig  (pi- 

%  der  Begriff  proximus  geaS-ai.  —  superbiam,  7,  31,  6. 

um  Hauptsatze  zu  ziehen.  6.    fase.  lict ,   s.  1 ,  8,  2 ,    sind 

...       j.  ....  als  die  wichtigsten  aUeio  genaDoL 

piitate     die    unwürdige  ^„^^^^  ^.^  ^^^  paludamenlom  u.  s. 

j,  vgl.  1.  öy.   11.  w.  übergangen.  —  6cnfg7ie,rcichUcb. 
tcH  —  per,  s.  2,  38,  3.  7.  senaiu*  pop,,  s.  23,  2  ff.;  ib. 

man   sollte  sibi  visi  s,  5;  10;  26,   16;  8,   XA.-—  egrewus, 

Zuinpt§380.  —  itadef.,  Zumpt  §373.  A.  1.  —  ifistuo.JL, 

Weise,  so  sehr,  wie  es  wie  iusta  funebria;  militaria,  e. 

lar  wurde.  8,  7  u.  a.  —  privatisq.  —  offieits 

tarn,    auf  der  e.  2  be-  enthält   einen    steigernden  Znsatz: 

Strasse.  —  de  fide,  eine  alles   was   (so   eng ,    dureh  die  et- 

der  Gefahr,  in  der  Rom  vitas,  verbundene)  Privatleute  und 

wenn  selbst  an  der  Treue  Staaten    einander   zu    leisten    veiv 

is  von  den  Samniten  AI-  pflichtet  sind,  was  mehr  sein  kaoo 

'chteo  hatte,    gezweifelt  als    die    Pflichten    der  Gastfreuad- 

>nnte,    s.    Nieb.    R.   G.  schalt,  s.   1,  45,  3. 

8—9.  neque  —  non  m,  =M  tarnen 

mm,  8,  14,  10.  —  (rnmi-  non  —  modo  non  elteere,  —  que 

e  jede  Pflege  und  Sorge  et,  1,  43,  2.  —  contra  int,  1,  16, 

Dagegen  sagt  Appiao :  7.  —  super,  -2,  27,  10. 
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die  cum  iuvenes  nobiles  missi  a  Capua  ut  proficiscentes  ad  fl 

11  Cainpanum  prosequerentur  revertissent,  vocatique  in  xw 
percunctantibus  maioribus  natu  multo  sibi  maestiores  el 
iecliores  animi  visos'  referrent:  adeo  silens  ac  prope  nii 

12  agmen  incessisse,  iacere  indolem  illam  Romanam^  ablato 
cum  armis  animos,  non  reddere  salutem,  non  salutanl 
dare  responsum,  non  hiscere  quemquam  prae  metu  poti 
tamquam  ferentibus  adhuc  cervicibus  iugum,  sub  q\iod  ei 

13  essent.    habere  Samniles  victoriam   non   praecläraro   8( 
sed  etiam  perpetuam:    cepisse  enim  eos  non  Romam, 
ante  Gallos,    sed,    quod   multo  bellicosius  fuerit,  Roms 

7  virtutem  ferociamque :  —  cum  haec  dicerentur  audirentu 
et  deploratum   paene  Romanum  nomen  in  consilio  socii 

2  fidelium  esset,  dicitur  Ofillius  Calavius  Ovi  filius,  clartffl 
nere   fadisque  tum   etiam   aetate   verendus,    longo  aliU 

3  habere  rem  dixisse :  silenlium  illud  obslinatum  fixosqi 
terram  oculos  et  surdas  ad  omnia  solätia  aures  et  pud< 
intuendae  lucis  ingentem  molem  irarum  ex  allo  animo  < 

4  tis  indicia  esse,  aut  Romana  se  ignorare  ingenia,  aut  8 
tium  illud  Samnitibus  flebiles  brevi  clamores  gemilusqu) 
citaturum,    Caudinaeque   pacis    aliquanto    Samnitibus    < 

5  Romanis   tristiorem  memoriam  fore:    quippe  suos   quei 


10 — 12.  cum,  der  Nachsatz  folgt 
c.  7,  1.  —  maior.  nat ,  wie  in 
Rom  die  seniores,  consulares.  — 
abiectiores  an.,  s.  6;  36,  8:  stu- 
pentes  animi  u.  a.,  näher  läge  je- 
doch abiectioris  animi,  nämlich  als 
am  vorhergeh.  Tage. 

12.  iacere,  es  liege  darnieder, 
sei  gebrochen,  ist  der  Situation  an- 
gemessener als  das  handschriflliche 
taeere.  —  indolem,  das  Wesen, 
die  eingeborene  Kraft,  §  13 :  vir- 
tutem ferociamque,  c.  7,  4:  in- 
genia,  —  salutant  ist  entweder 
Glossem  oder  die  Stelle  lückenhaft) 
da  man  vielmehr  salutantibus  non 
inlerrogantibut  dare  resp,  erwar- 
ten müssle.  —  prae  metu,  Nieder- 
geschlagenheit bei  dem  Gedanken 
an  die  Gefahr,  die  ihnen  droben 
könne.  —  ferentibus  —  cerv. ,  wie 
Sclaven  die  furca,  s.  2,  36,  1 ;  es 
sind  abl.  absol. ,  s.  1,  28,  10.  — 
sub  q,,  3,  28,  10 ;   10.  36,  14. 


7*     1.   consilio,  weil  tob 
Senate  die  Rede  ist,    daher 
concilio,  wie  die  meisten  Hsa.  I 

2.  Ofillius  findet  sich  nur 
Calavius  kommt  als  Zu-,  Om 
Vorname  im  Oskischen  -nid 
vor. 

3.  ex  aL  an.,  aus  der  Tief 
Seele,  wie  alHtudo  animi 
schlossenheit  ist.  Sali.  1.  95; 
Ann.  3,  44.  —  dentis,  das  F 
konnte  wegen  der  hinzöget 
Bestimmungen,  wie  sonst  da 
jectiv  und  Subst  gebraueht 
den,  s.  Cic.  Tusc.  1,  33,  80: 
enim  ignorantis  —  de  meni$ 
Off.  l,  28,  99:  negligere  fi 
se  quisque  sentiat  non  som 
rogantis  est  sed  omnino  disi 

5.  aut  —  aut,  s.  praef.  1 
suos,  der  Muth  werde  die  1 
überall  begleiten,  die  Feighe 
Samniten  nicht  überall  durch  ( 
nische  Pässe  unterstützt  wen 
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eorum  animos  habiturum  ubicumque  congressuri  siot;  saltus 
Caudinos  non  ubique  Samnitibus  fore. 

lam  Romae   eliam   sua  infamis   clades  erat,    obsessos  6 
primum  audierunt;  tristior  deinde  ignominiosae  pacis  magis 
<|uam   periculi   nuntius   fuit.     ad  -  famam   obsidionis  dilectus  7 
haberi   coeptus  erat;   dimissus  deinde  auxiliorum  apparatus, 
postquam   deditionem  tarn  foede  factam  acceperunt;  extem- 
ploqoe   sine  iilla   publica  auctoritate  consensum  in  omnem 
formam  luctus  est:  tabernae  circa  forum  clausae,  iustitium- 8 
que  in  foro  sua  sponte  coeptum  prius  quam   indictum;  lati 
ciavi,  anuli  aurei  positi;  paene  maestior  exercitu  ipso  civitas  9 
esse;   nee  ducibus  solum   atque  auctoribus   sponsoribusque 
pacis  irasci,  sed  innoxios  etiam  milites  odisse  et  negare  urbe 
tectisve  accipiendos«     quam  concilationem   animorum  fregit  10 
Bdventtts  exercitus  eliam  iratis  miserabilis.     non  enim  tam- 
quam   in  patriam   revertentes   ex  insperato   incolumes,    sed  iL 
oaptonim   habitu  vuUuque   ingressi  sero  in  urbem  ita  se  in 
Suis  quisque  tectis  abdiderunt,   ut  postero  atque  insequenti- 
l>us  diebus  nemo  eorum  forum  aut  publicum  aspicere  vellet. 
coDSules-  in   privato   abditi  nihil  pro  magistratu  agere,    nisi  12 
quod  expressum  senatus  consuito  est,  ut  dictatorem  dicerent 
comitionim   causa.      Q.  Fabium  Ambustum    dixerunt  et  P.  13 
Aelium  Pactum  magistrum  equitum.    quibus  vitio  creatis  suf-  14 
^ecti  H.  Aemilius  Papus  dictator  L.  Valerius  Flaccus  magister 
equitum.     nee  per  cos  comilia  habita,  et  quia  taedebat  po- 


6—7.  ma,  weil  bei  Romae  ao 
Bomani  gedacht  wird.  —  magis 
fuam  gehört  nicht  zu  tristior,  soq> 
deni  stellt  pax  ignom.  und  peri- 
^ubtm  einander  fast  wie  non  pe- 
fieul,  sed  pax  ign.  enlgegen.  — 
^ileetus,  um  die  Sladt  zu  verthei- 
digeo  und  das  Heer  zu  reiten. 

8—^.  4abemae,  c.  40,  16;  3, 
J7,  2.  —  iustiäum,  7,  28.  3.  — 
^ti  eL,  die  Toga  mit  breitem  Pur- 
P^rKreifen ,  von  den  Senaloren ; 
nuU  aur.,  von  den  Rittern,  c.  46, 
|t;  }^i  obgleich  dieser  Zug  wol  der 
^\  l^ilerenZeit  entlehnt  ist,  s.  Beck. 
*f|  J.  l,  273.  —  tectis,  22,  52,  7: 
^^^que  —  acceptos,    und  oft  so 


i 


Bf 


|ü        y"— ^^«»o  —   uvvvjiius,     uuu   uit 

^      «er  Abi.  bei  accipere,  excipere, 

10—12.  ex  insperato,  1,  25,  9. 

"^  ^  vrbem,  L.  denkt  alle  Solda- 


ten in  der  Stadt  wohnhaft,  genauer 
Appian:  oi  fikv  ig  tovs  ayqovs 
^Utpivyov,  vno  «iäovs,  oe  df  vv- 
XTos  is  T^y  noXiy  ia^€tfay,  ebenso 
Zonaras.  —  privato  wie  hostico, 
6,  31,  7.  —  pro  mag.,  8,  36,    1.  . 

—  sen,  consuito,  das  unter  dem 
Vorsitz  des  Prätors  gefasst  werden 
konnte,  nach  der  handschriftlichen 
Lesart:  senatus  consultum,  müss- 
ten  die  Consuln  selbst  den  Senat 
gehalten  haben,  was  mit  dem  Vor- 
hergeh, nicht  übereinstimmt:  den 
Dictator  dagegen  ernannte  der  Con- 
sul  nicht  öffentlich,  s.  c.  38,  14. 

13  —  14.  dixerunt,  einer  von  ih- 
nen ;  auch  der  mag.  equit.  scheint 
vom  Senate  bestimmt  gewesen  zu 
sein,  7,   12,  9.  —  vitio  er.,  8,  23. 

—  nee,  aber  auch  nicht.  —  popu- 
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pulum  omnium  magistratuum  eius  anni,  res  ad  interregnnm 
15  rediit.  interreges  Q.  Fabius  maximus  M.  Valerius  Conros. 
is  consules  creavit  Q.  Publilium  Philooem  et  L.  Papirium 
Cursoren!  iterum  haud  dubio  consensu  civitatis,  quod  nulli 
ea  tempestate  duces  clariores  essent. 
8  Quo  creati  sunt  die,  eo  —  sie  enim  placuerat  patiibus 
—  magistratum  inierunt,  sollemnibusque  seoAtus  considtis 
perfectis  de  pace  Caudina  retlulerunt.  et  Publilius,  penes  quem 

2  fasces  erant,   „die,  Sp.  Postumi,'*  ioquit.     qui  ubi   surrexit, 

3  eodem  ilio  vultu,  quo  sub  iugum  missus  erat,  „haud  sum 
ignarus''  inquit,  „consules,  ignominiae  non  honoris  causa  me 
primum  excitatum  iussumque  dicere,  non  tamquam  senatorem, 
sed  tanaquam   reum  qua  infelicis  belli  qua  ignominiosäe  pa- 

4  eis.     ego    tanoen,    quando   neque   de   noxa  nostra  neque  de 
poena  rettulistis,  omissa  defensione  quae  non  difficiliima  aa- 
set apud  haud  ignaros  fortunarum  humanarum  necessitathm- 
que,  sententiam  de  eo,   de  quo  rettulistis,  paucis  peragam— 
quae   sententia  testis  erit,  inihine  an  legionibus  Testria  pe — 
percerim,   cum  me   seu  turpi  seu  necessaria  sponsione  ob**- 


lirni,  die  Bestimmung  gieng  nur  vom 
Senate  aus,  vgl.  6,   I,  5. 

15.  interreges y  auch  in  dieser 
Nolh  gieng  man  nicht  von  der  Sille 
ab,  den  ersten  Inlerrex,  der  nicht 
in  einer  regelmässig  von  einem  Ma- 
gistrate berufenen  Versammlung 
der  Patricier,  von  Privaten  ernannt 
ist,  die  Wahl  nicht  leiten  zu  las- 
sen. —  Rutilium,  8,  22,  tertium; 
Papirium  j  s.  8,  23,  17,  vgl.  ib. 
17,   1. 

8«  1'  tic  en,  pL,  in  ähnlichen 
Füllen  findet  ein  solcher  Zusatz 
nicht  statt,  und  er  scheint  hier  dar- 
auf hinzudeuten,  dass  die  Consuln 
früher  als  gewöhnlich  abgegangen 
sind,  s.  Zonar.  1. 1. :  tov^  cf*  vTtd- 
Tovg  fueu  nagavt/xa  tnavaay,  und 
c.  7,  14:  taedebat  populum  elc. 
unten  §  14.  —  soUemnibtis  etc., 
s.  6,  1.  9;  Gell.  14,  7,  9:  f^arro 
seribit  —  de  rebvs  divinis  prius 
quam  humanis  referendum  esse, 
also  über  religiöse  Gegenstände, 
Opfer,  Suhnung  von  Prodigien  u. 
8.  w    —  fasces,  8,   12,  13;  dieser 


hatte   also   den  Vorsitz.   — 
c.  1,    1. 

2.  die,  s.  1,  32,  12:  die-^i 
censes,   n.  de  pace  Caudina,  — 
inquit,  1,  32,  6.  —  surrexii,  äie 
Segatoren  hielten  längere  Vorttige 
stehend. 

3.  consules,  er  redet  diaie  a«> 
weil  sich  das  sogleich  Folgeaia  4|f 
dieselben  bezieht,  s.  c  9,  1%»  " 
non  honoris ,  weil  «oott  aar  äi 
angesehensten  Männer  zaent  1^ 
gerufen  werden ,  s.  5,  20i  4.  -* 
non  tamq.  etc. ,  s.  Gie.  Veir.  ^ 
31.  82:  si  non  tamquam  virt^t 
sed  tamquam  aemulum  rtm&okid 

4.  noxa,  8,  35,  5,  im  Gttß^ 
satze  von  poena,  WiderreehlM- 
keit ,  Widersetzlichkeit  gesea  ^ 
Willen  des  Staates,  die  sie  ia^ 
Ueberschreitung  ihrer  Vollmachll* 
den  Tag  gelegt  haben.  -  paueSifn 
3,  40,  5.  —  me,  darauf  liegt  <* 
^^achdruck,  denn  Postumitis  vaUt 
scheidet  zwei  Arten  voo  Sposüf 
ncn:  die  eine  welche  oor  fir^ 
Spondirenden ,    die   andere  wel^ 
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strinxi;   qua  tarnen,    quando   iniussu  populi  facta  est,    non  5 
tenetor  populus  Romanus,  nee  quicquam  ex  ea  praeterquam 
-  Corpora   nostra   debentur  Samnitibus.     dedamur  per  fetiales  6 
nudi  Tinctique;   exsolvamus  religione  populum,  si  qua  obli- 
^vimus,  ne  quid  divini  humanive  obstet,  quo  minus  iustum 
piumque   de  integro  ineatur  bellum,    interea  consules  exer-  7 
citum  scribere  armare  educere  placet,  nee  prius  ingredi  ho- 
Hinm  fines  quam  omnia  iusta  in  dedilionem  nostram  perfecta 
eranL     ?os,  dii  inmortales,  precor  quaesoque,  si  vobis  non  8 
foit  cordi  Sp.  Postumium  T.  Veturium  consules  cum  Samni- 
tibus" prospere  bellum  gerere,   at  vos  satis  habeatis  vidisse  9 
no8  8ub  iugum  missos,  vidisse  sponsione  infami  obligatos, 
videre   nudos  vinctosque  hostibus  deditos  omnem  iram  ho- 
slium   nostris  capitibus   excipientes.    novos   consules  legio-  10 
nesque  Romanas  ita   cum  Samnite  gerere  bellum  velitis,  ut 
omnia  ante  nos  consules  beih  gesta  sunt/*     quae  ubi  dixit,  11 
tanta   simul  admiratio  miseratioque  viri  incessit  omnes,   ut 
Diodo  yix  crederenl  illum  eundem  esse  Sp.  Postumium,  qui 
smetor   tam  foedae  pacis  fuisset,   modo  miserarentur,    quod  12 
vir  talis  etiam  praecipuum  apud  bestes  supplicium  passurus 
esset  ob  iram  diremptae  pacis,    cum  omnes  laudibus  modo  13 
pro^quentes  virum   in  sententiam  eins  pedibus  irent,   tem- 


auch  f6r  den  Staat  verbindlich  ist, 
%iir  letzteren  ist  die  Autorisation 
das  Staates  erforderlich^  daher  in- 
iussu p,  IL,  vgl.  c.  10,  9. 

5.  tarnen,  in  Bezug  aaf  das  Zu- 
^täadnisa  ia  me  —  obstrinxi  — 
pTüeierquam  c,  n.,  weil  nur  sie 
fiir  das  Versprochene  zu  haften  ver- 
yliehtet  sind. 

6.'  dedamur,    dieses    geschieht 

••onst,  wenn  ein  /b6</u.f  geschlossen 

bt,  8.  ßpitoni.  56 :  ad  exsolvendum 

fhmaniini  foederis  relig^ione  po- 

pd^tm   ManetMis  —  NumanUnis 

MUus,  und  auch  a.  u.  St.  bezog 

lieli  wol  die  Verhandlung  auf  ein 

Bfindoiss ,  während  sie  L.  auf  die 

-^ision  bezieht,  wodurch  Manches 

•olilar  wird.  —  exsohamus  r.,  7, 

|<9. —  si  qua  obL,  eine  religiöse 

VerpflicbtUDg  entsprang  nur  durch 

^foedus,  8.  c.  5.  2,    nicht  aus 

*^er  sponsio,  'wie  sie  L.  denkt, 

^^^  ist  dieselbe  als  zweifelhaft 


hingestellt.  —  divini  hum,  etc.  (= 
fas,  ius),  in  chiastischer  Stellung 
zu  iustum  pvumque,  s.  c.   1,   10. 

7.  nee,  jedoch  nicht.  —  iusta, 
was  nach  dem  Fetialrechte  gesche- 
hen muss.  —  in  ded,,  für  dieselbe, 
was  zur  Ausfuhrung  nöthig  ist. 

9.  at,  c.  1,  8.  —  satis  h.,  8, 
2,  10.  —  videre,  warum  nicht  wie- 
der vidisse?  -^  excipientes,  8, 
10,  7.  .  ■ 

12.  praeciptuum,  eine  besondere, 
nur  ihn  treffende.  —  diremptae, 
aufgelöst,  aufgehoben. 

13.  laudibus  m^do  kann  erklärt 
werden:  ohne  ihn  noch  weiter  zu 
bedauern  oder  etwas  Anderes  zu 
thun ,  sondern  nur  u.  s.  w. ,  doch 
ist  es  wahrscheinlicher,  dass  ein 
zweites  modo  miserarentur  ent- 
sprechendes Glied  ausgefallen  ist; 
Dobree  venuuthet  ultre  st.  modo, 
—  virum,  2,  40,  9.  —  in  sent. 
etc. ,    sie  stellen  sich  bei  der  dis- 
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ptata  paulisper  intercessio  est  ab  L.  Livio  et  Q.  Maelio  tri- 

14  bunis  plebis,  qui  neque  exsolvi  religione  populuin  aiebaat 
deditioDe  sua,  nisi  omuia  Samnitibus,  qualia  apud  Caudiiim- 

15  fuissent,  restituerentur;  neque  se  pro  eo  quod  spondeodopa- 
cem  servassent  exercitum  populi  Romani  poenam  ullam  meri- 
tos  esse;  neque  ad  extremum,  cum  sacrosancti  esseqt,  dedi 

9  hostibus  violarive  posse.  Tum  Postumius  „dedite  interei, 
[dedite]^'  inquit  „profanes  nos,  quod  salva  religione  potestis: 
dedetis  deinde  et  istos  sacrosanctos,  cum  primum  magistrato 

2  abierfnt;  sed,  si  me  audiatis,  priusquam  dedantur  hie  in  eo- 
mitio  virgis  caesos,  hanc  iam  ut  intercalatae  poenae  usunm 

3  habeant.    nam  quod  deditione  nostra  negant  exsolvi  religione 


cessio,  s.  3,  41,  1,  auf  seine  Seite. 
—  Livio,  bei  Cic.  Off.  3,  30 :  7Y. 
Numicitts, 

14.  exsolvi  r.,  auch  hier  wird 
ein  foedus  vorausgesetzt.  —  aie- 
banty  so  oft  auch  dicere,  nicht  ne- 
gare,  wenn  ein  negativer  Satz  mit 
Nachdruck  vorangestellt  ist.  —  nisi 
om.,  diese  rechtlich  allein  zu  billi- 
gende Ansicht,  s.  c.  11,  wird  also 
wenigstens  zur  Sprache  gebracht. 

15.  se  —  spondendo,  da  die  Tri- 
bunen die  Stadt  nicht  verlassen  dür- 
fen, müssen  sie  entweder  in  einem 
besonderen  Auftrage  im  Lager  ge- 
wesen sein,  s.  c.  36,  14,  oder  sie 
sind,  als  sie  im  Heere  dienten,  be- 
reits designirt  gewesen,  oder  nach 
ihrer  Ruckkehr  gewählt  worden. 
Die  Senalssitzung  juüsste  dann  nach 
ihrem  Amtsantritte  d.  10.  Decbr. 
434  statt  gehabt  haben ,  der  Ver- 
trag im  Sommer  433  geschlossen 
und  die  Consuln  lange  vor  der  Zeit 
abgegangen  sein,  s.  §  1 ;  c.  7,  14. 
Da  jedoch  weder  feststeht,  wann 
in  dieser  Zeit  die  Consuln  ihr  Amt 
antraten,  s.  Becker  2,  2,  100;  noch 
ob  dieser  Termin  in  diesem  Jahre 
beobachtet  worden  sei,  noch  wie 
lange  die  Consuln  in  Samnium  ge- 
standen haben,  so  lusst  sich  die, 
wie  es  scheint,  absichtlich  in  den 
Annalen  verdunkelte  Sache  schwer- 
lich entscheiden.  Cic.  Off.  1.  1. 
sagt:  eodemque  tempore  TL  Nu- 
micius,  Q.  Maelius,  qui  tum  tri- 


huni  pl.  erant,  quod  eorum  mt- 
ctoritate  pax  erat  facta,  dediä 
sunt;  woraus  nicht  klar  wird,  9k 
sie  in  ihrer  Eigenschaft  als  Triki- 
nen  oder  ehe  sie  es  wurdeo  da 
Frieden  zu  schliessen  gerathen  ha- 
ben, s.  Wieb.  R.  G.  3,  257.— 
pro  eo,  4,  56,  1.  —  ad  exlr,  ^ 
denique,  vgl.  1,  54,  2.  —  vi^ 
rive,  oder  auch  nur,  s.  c.  lOi  7. 
9«  1.  dedite,  in  einlgeo  Häv- 
steht :  dedite  interea  dedite,  iitt- 
dcren  interea  dedite,  durch  iktM 
wurde  der  Gegensatz  zwiacbei  äh 
dite  —  dedetis,  durch  jenes  deriwi- 
sehen  profanos  r-  sacrosanetotfl^ 
schwächt.  —  profan,  n.,  s.  3,  Ifti?. 

2.  intercaL  poen.  etc.,  duütriB 
so,  dadurch  {hane,  c.  3,  12)  tit 
die  verschobene  Strafe  Zioset  ^ 
vontragen.  Sonst  kommt  üikrM' 
latus  in  dieser  Bedeutung  oiebtfir» 
und  scheint  hier  nur  gebrancbli 
weil  der  Aufschub  der  StrtiSB  ii« 
der  £inschiebung  des  Tribiuatll 
zwischen  Schuld  und  Straf«  lÖMi 
Grund  hat.  —  usuram  hab.  wird 
sonst  von  den  'Gläubigem  g«si|li 
welche  die  Zurückzahlung  des  Ci- 
pitals  für  Zinsen,  die  sie  erhalM» 
zu  verschieben  gestatten,  hier  wirf 
ironisch  die  Geisselung  als  Zins  ftr 
den  Aufschub  dargestellt. 

3.  Eine  gültige  SponsioD  kau 
nur  im  Auftrage  des  Volkes  einge-^ 
gangen  werden.  —  negant  extebd 
etc.,  die  c.  8,  14  hinzugefügte  Be- 
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m,  id  istos  magis,  ne  dedantur,  quam  quia  ita  se  res 
,  dicere,  quis  adeo  iuris  felialium  expers  est  qui  igno- 
leque  ego  infiüas  eo,  patres  conscripti,  tarn  sponsio-  4 
lam  foedera  sancta  esse  apud  eos  homines,  apud  quos 
divirras  religiones  lides  humana  colitur:  sed  iniussu 
nego  quicquam  sanciri  posse  quod  populum  teneat. 
eadem  superbia,  qua  sponsionem  istam  expresserunt  5 
Samnites,  coegissent  nos  verba  legitima  dedentium  ur- 
ncupare,  deditum  populum  Romanum  vos,  tribuni,  di- 
f  et  haue  urbem  templa  delubra  fines  aquas  Samnitium 
omitto  deditionem,  quoniam  de  spoDsione  agitur.  quid  6 
I,  si  spopondissemus  urbem  haue  relicturum  populum 
um;  si  incensurum;  si  magistratus,  si  senatum,  si  le- 
D  habiturum;  si  sub  regibus  futurum?  di  meliora,  in- 
atqui  non  indignitas  rerum  sponsionis  vinculum  levat. 
I  est  in  quo  obligari  populus  possit,  in  omnia  polest.  7 


,  'also  die  Hauptsache  wird 
fcn,  vgl.  c.  11.  —  iuris 
I  Recht,  nach  dem  die  Fe- 
erfuhren,  1,  32,  5.  Dass 
em  die  Auslieferung  der 
en  wie  derer,  die  ein  foe- 
cUossen  halten,  s.  c.  8,  6; 
.  1,  40,  32;  Caec.  34,  aa- 
t'gewesen  sei,  wird  sonst 
Tichtet.  Auch  entscheiden 
BD  Fällen  nicht  die  Fetialen, 
der  Senat. 

iiias  eo  —  nego,  s.  6,  40, 
lonsiones,  die  Hdss.  haben 
w,  wozu  jedoch  sancta  we- 
ilicb  noch  sprachlich  passen 
—  iuxta,  uninittelhar,  zu- 
lach,  vgl.  I,  21,  1.  Im 
beiot  divinas  rel.  zunächst 
lera,  dagegen  fides  humana 
nsiones  cbiastisch  sich  zu 
.  Dass  übrigens  die  sjpon- 
Slaatsvertrag  an  sich  bin- 
ir,  nicht  erst  der  nachfol- 
iede,  geht  theilsausc.  41, 
or,  theils  aus  Cic.  Balb. 
ut  quaeque  (civitas)  nobis 
txime  societate,  amicitia, 
one,  pactione,  foederc 
ta  est,  und  L.  selbst  scheint 
ego  ete.   anzudeuten,  dass 

äv.  Pars  HI. 


der  Grundsatz,  den  er  den  Redner 
beweisen  lässt,  ein  neuer,  erst  seit 
dem  vorliegenden  Falle«  s.  c.  5,  1, 
zur  Geltung  gekommen  sei.  —  san- 
cirij  wie  vorher  sancta,  unter  die 
Burgschaft  der  Götter  stellen,  so 
dass  der  Verletzende  sacer  wird 
oder  ihn  eine  Capilalstrafe  trifft, 
s.  4,  51,  4.  —  quod  p.  t,  was  den 
Staat  verpflichte. 

5.  nuncupare,  s.  8,  9,  8.  — 
fines  aq.,  1,  38,  2:  agros  aquam 
terminos;  die 'Stelle  zeigt  zugleich, 
dass  auch  die  Dedition  nur  im  Auf- 
trage des  Volkes  erfolgen  konnte, 
wie  nach  §  4  die  sponsio. 

6.  di  meliora,  6,  18,  9;  Zumpt 
§  773.  —  atqui:  wenn  man  das 
zugiebt,  dann  folgt,  dass  auch  über 
geringere  Dinge  eine  Sponsiön  nicht 
eingegangen  werden  kann ;  denn  we- 
der derGegenstand  dcrSponsion  noch 
die  Person  des  Spoiidirenden  §  7, 
sondern  nur  der  Auftrag  des  Staa- 
tes giebt  ihr  Gültigkeit,  vgl.  Cic. 
Parad.  3, 1,  20.  —  inquis,  6,  40,  8. 

7.  in  quo,  Cic.  Caec.  3,  7:  si 
quis  quod  spopondit,  qtia  in  re 
verbo  se  ebligavit  uno  etc  ,  doch 
sollte,  man  wegen  omnia  hier  quod 
erwarten,  s.  5,  11,  14.  — ,  Aoc^dass 
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et  ne  illud  quidem,  quad  quosdam  forsitan  moveat, 

8  consul  an  dictator  an  praetor  spopoDderit.  et  hoc  ipsi 
Samnites  iudicaverunt,  quibus  non  fuit  satis  consules 
dere,  sed  legalos -quaestores  tribunos  militum  spondei 

9  gerunt.  nee  a  me  nunc  quisquam  quaesiverit,  quid  it 
ponderim,  cum  id  nee  consulis  ius  esset,  nee  illis  spi 
pacem,  quae  mei  non  erat  arbitrii,  nee  pro  vobis,  qu 

10  mandaveratls,  possem.  nihil  ad  Gaudium,  patres  coim 
humanis  consiliis  gestum  est:  dii  inmortales  etvestris 

11  slium  imperatoribus  mentem  ademerunt.  nee  nos  ii 
salis  cavimus;  et  Uli  male  partam  victoriam  male  p€ 
runt,  dum  vix  locis  quibus  vicerant  credunt,  dum  quac 

12  condicione  arma  viris  in  arma  natis  auferre  festinanL 
Sana  mens  fois&et,  difßcile  illis  fuit,  dum  senes  ab  do 
consultandum  accersunt,  mittereRomam  legatos,  cum  f 

13  cum  populo  de  pace  ac  foedere  agere?  tridui  iter  exj 
erat,  interea  in  indutiis  res  fuisset,  donec  ab  Roma 
aut  Tictoriain   illis  certam  aut  pacem  adferrent.     ea  c 

14  sponsio  esset,  quam  populi  iussu  spopondissemus.  8( 
que  TOS  tulissetis  nee  nos  spopondissemus,  nee  fas  fuil 
rerum  exitum  esse,  quam  ut  ilii  velut  somnio  laetiore 
quod   mentes   eorum  capere  possent  nequiquam  eludei 

15  et  nostram  exercitum   eadem    quae  inpedierat  forlnna 

es  auf  die  Persofl  des  SpoDdirenden  12.    difficile  /!,   Zuiapt 

nicht  ankomme,  Jeder  die  Spoosion  24,  5,  1.     illis  gehört  audi 

vollziehen  könne.  üset    —   de  pace  a,  foei 

8.  iudieütferttnt,  S,  19,  10.  Frieden,  der  in  Folge  ein« 

9.  Die  Sponsion  ist  ohne  Ueber-  nisses  gesdilossen,  dureli  i 
legUBg  von  beiden  Seiten  eragegan-  garantirt  wäre. 

gen  worden,  §  9—15.  —   nee  —  .13.  victoriam  ist  nach  ( 

quaes,,  5,  53,  3:  nee  miraÜ  silis.  12,  2    rhetorische    Ueberti 

—  nee  contulii  —  posaem  zerlegt  Eben  so  wenig  wäre  nach  i 

den   Gedanken:    da  ich   ohne  von  bandlung  über  das  foedas 

euch  beauftragt  zu  sein ,    fnr  euch  Volke  eine  sponsio   der  Fi 

keinen   Vertrag    eingeben    durfte,  erforderlich   gewesen:    ea 

durch  denselben  meine   Vollmacht  etc.     eertatn  gehört  aocb  xi 

überschritt.     Doch   ist  vobis  nicht  14.  neque  —  nee,  c.  3, 

genau,  da  nicht  der  Senat  die  Voll-  nee  n.  spop.  ist  Folge  vm 

macht  ertbeilte,  sondern  nach  §  4  iuL,  der  Grund  für  beide 

das  Volk.  tungen  liegt  in  dem  die  M 

10-11.  mentem  ade.,   die  urtj.  keit  bezeichnenden   nee  fi 

Anders Zonar.  ol  vovy  unuinaay-  quam  q.  elc,  3,  7,  2.   — 

T€ff  {.SavyiTai)  il  ayTtjnartj&ij-  quam  ei,  so  getauscht  wor4 

aavjivK  ay  dvyctWTo  cTcxaiW  iy-  Alles,  was  sie  gethan  bab< 

xtcXely  xoX^  nrranaTi^aaa^  —  Erfolg  war. 

dum,  dadurch  dass,  s.  pracf.  2.  15.  inpedierat -^  exp^  % 


i.Ch.318.  ÜBER  IX.  GAP.  9.  10.  259 

diret;   vanam  Tictoiiam  vanior  inritam  faceret  pax;  sponsio 
interponeretur,   quae  neminem  praeter  sponsorem  obligigret. 
quid  enim  vobiscum,    patres  conscripü,    quid  cum  populo  16 
Romano  actum  est?  quis  vos  appellare  potest,  quis  se  a  to- 
bis  dicere  deceptum?  hostis  an  civis?  hosti  nihil  spopondi- 
fitis,  civem  neminem  spondere  pro  vobis  iussiatis.  nihil  ergo  17 
▼obis  nee  nobiscum  est,   quibus  nihil  mandastis,    nee  cum 
Sanüaitibus,  cum  quibus  nihil  egistis.     Samnitibus  sponsores  18 
aos  ßumus  rei  satis  locupletes  in  id  quod  nostrum  est,  in 
id  quod  praestare  possumus,   corpora  noslra  et  animos:    in 
haec  saeviant,   in  haec  ferrum,   in  haec  iras  acuant.     quod  19 
ad  tribunos  atlinet,  consulite,  utrum  praesens  dedilio  eorum 
ficri  possit,  an   in  diem  differatur:    nos  interim,  T.  Veturi 
tOBque  ceteri,  vilia  haec  capita  luendae  sponsionis  feramus, 
«t  nostro  supplicio  liberemus  Romana  arma.''     Movit  patres  10 
^fiscriplos   cum   causa  tum  auctor,   nee  ceteros  solum  sed 
trtkttDos  etiam  plebei ,   ut  se  in  senatus  dicerent  fore  pote- 
«tite.    magistratu  inde  se  extemplo  abdicaverunt,  traditique  2 
ÜBtialibus  cum  ceteris  Cäudium  ducendi.  hoc  senatus  consulto 
&cto  lux  quaedam  adfulsisse  civitati  visa  esL    Postumius  in  3 
ore  erat;  eum  laudibus  ad  caelum  ferebant,  devotioni P. De- 


—  van,,\,  7,  8.  —  quae  derc  verbinden  in  id  —  animos  mit 

tum,  eto.    ist  der  wichtigste   Ge-  dem  Folgenden. 

"^uke,    welcher  §  16 — 19  weiter  19.  in  (fiem^  auf  eine  (bestimmte) 

•oi^i&brt  wird.  Frist,  §  1.  —  differatur,  za  ver- 

16.  ap/ie/Zare,  euch  mahnen  euere  schiebeo  sei.  —   luendae  sp.,   um 

.     f flicht   zu  erfüllen,    Cic.    Att.    1,  sie  aufzulöseo,  3,  24,   1.  —  fera- 

£  extr.  musy  (den  Feinden)  darbringen.  — 

18.  sponsores  etc. ,    wir  haben  '  Überemus,  den  Staat  von  der  Ver- 

Htt  verbindlich  gemacht,  sind  zah-  pflichtung  Frieden  zu  sehliessen  be- 

liBgsfahige  Schuldner,  oder  Burgen  ft'eien,  und  ihm  das  Recht  die  Waf- 

fir  das  was  u.  s.  w. ,   stehen  ein  fen  zu  ergreifen  geben. 

fiv  das,  wofür  wir  uns  verpflichtet  ^  lO«     1.    causa,   wahrscheinlich 

Ukea,  s.  Tac.  Dial.  5;  G-aiusDig.  waren   es  andere  Grunde,   welche 

L.  16,  234,  §  1 :  lacuples  est  qui  die  Tribunen   bestimmten ,    da  die 

f     saus  idonee  habet  pro  magnitu-  angeführten  ihre  Ansicht  nicht  wi- 

f     ^M0  reiy   quam  peütor  restiiuen-    "  derlegen  konnten ,    s.    c.  9,  3.  — 

t     im  esse  petit;   Dig.  XII,   1,  41:  ceteros,  1,   1,   1.  —  in  pot.  f.,  3, 

1     fem  locupletem  offerre,  —  inid  21,   1. 

I     «te.  scheint  von  dem  im  Vorherg.  2—3.  abdicarunt,  wie  die  Con- 

«Btfaaltenen  Begriffe  der  Verpflich-  suln  c.  8,  1.  —  fetialib'us,  sie  be- 

iOBg  abzuhängen,    wie    in   fidem  sorgen   nur   die   äusseren  Formali- 

dare  in  aUquid,  32,  24,  7;   33,  taten,  s.  c.  9,  3.  —  senatus  cons,, 

.  AO,  10:   wir  haben  uns   nur,  für  das  Volk  ist  bei  der  ganzen  Sache 

ms  mit  unserer  Person  verbindlich  nicht  betheiligl.  —  devotioni,  8.  S, 

gemacht,  nicht  fQr  den  Staat.    An-  18,  11.  —  aliis,  7,  6. 
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4  cii  consulis,  aliis  claris  facinoribus  aequabant.  emersisse  ci- 
vitatero  ex  obnoxia  pace  illius  consilio  et  opera;  ipsum  se 
cruciatibus   et  hostium   irae   offerre,   piaculaque  pro  populte 

5  Romano  dare.    arma  cuncti  spectant  et  bellum :  en  umquan 
futurum  ut  congredi  armatis  cum  Samnite  liceat? 

6  In   civitate  ira   odioque  ardente  dilectus  prope  omoiuin 
Yoluntariorum  fuit.     rescriptae  ex  eodem  milite  novae  legio-^ 

7nes,    ductusque    ad   Caudium  exercitus.     praegressi  fetiales 
ubi  ad  portam  venere,  vestem  detrahi  pacis  sponsoribus  iu- 
bent,  manus  post  tergum  vinciri.     cum  apparitor  verecundii 
maiestatis  Postumi  laxe   vinciret,  „quin  tu''  inquit  „adduces 

8  lorum,  ut  iusta  fiat  deditio!''    tum  ubi  in  coetum  Samnitima 
et  ad  tribunal  ventum  Pontii  est,  A.  Cornelius  Arvina  fetia- 

9  lis  ita  verba  fecit:  „quandoque  hisce  homines  iniussu  popoli  • 
Romani  Quiritium   foedus  ictum  iri  spoponderunt,  atque  ob 
eam   rem  noxam  nocuerunt,  ob  eam  rem,  quo  populus  Ro- 
manus scelere  inpio  sit  solutus,  liosce  homines  vobls  dedo.** 

10  haec   dicenti  fetiali  Postumius  genu  femur   quanta  mazino 
poterat  vi  perculit,  et  clara  voce  aitse  Samnitem  civem  esse. 


4.  obnoxia  p,,  6,  28,  7.  —  pace, 
den  einzugehen  man  sich  verpflich- 
tet gefühlt  halte,  wenn  nicht  Po- 
stumiiis,  welcher  der  Anschaulich- 
keit wegen  in  'der  ganzen  Darstel- 
lung allein  genannt  ist,  s.  5,  47,  7, 
die  Schuld  auf  sich  genommen  hätte. 

—  piacula,  8,   10,  7. 

5.  en  un.,  s.  4,  3,  10:  formula 
est  vehementer  optantium  per  in- 
terrogationem  aut  etiaiu  indignan- 
tium,    Gronov. 

6.  dilectus,  die  Aushebung  er- 
gab, die  Ausgehobeneu  wareu  lau- 
ter Freiwillige,  5,  16,  5.  —  re- 
scriptae,  wieder  gebildet  durch  die 
Eiuzeichnung  derselben  Soldaten  in 
das  Album  der  Legionen,  s.  7,41,  4. 

7.  quin  —  adduces,  statt  des  im- 
perativ, oder  praesens,  s.  8,  32, 
fl,  vgl.  Plaut.  Rud.  4,  3,  9:  quin 
audies,  —  iusta,  s.  c.   1,   10. 

8.  coetum,  wie  8,  39,  10:  con- 
cilium,  —   tribunal,  wie  in  Rom. 

—  Pontius  ist  praetor.  —  fetialis, 
der  pater  patratus,  s.  die  Stelle  zu 
§  10;   1.  24,  3. 

9.  quandoque,  8.  7.  15.  —  hisce. 


alterthumliche  Pluralform,  die  du 
5,  wie  in  der  dritten  DecKutioa 
bewahrt  hat.  Sie  findet  sich  bis  u 
das  7.  Jahrb.  auf  Inschrifleo,  i.  Bm 
heisce  viagislreis  eisdem  st.  üäiM! 
eisf  publiceis;  ques  u.  a.  —  /W» 
dus  etc. ,  c.  5 ,  2 ;  5.  —  «MMH 
(c.  8,  4)  noc,  s.  6,  42,  5;  8,.Ä 
16  u.  a.  —  ob  eam  r.  n.,  <eiw»- 
gen,  dadurch;  dagegen:  BbdtBr» 
q.,  deswegen,  damit  =  ob  -id  (lo) 
quo.  —  scelere  inp.,  wenii  fcf 
Staat  sie  behielte  und  ihr  Versii«' 
eben  nicht  erfüllte,  würde  er  ikn 
Ruchlosigkeit  theilen.  Auch  diewr 
Gedanke  passt  mehr  aofeiofoedii* 
10.  maxime,  s.  c.  24,  9;  lOi 
40,  8;  21,  41,  4;  24,35.5.  seflit 
ist  quantus  maximus  gewöholiehtfi 
vgl.  7,  9,  8.  -  !$amnitem,  dafir 
erklärt  er  sich  in  der  Vortoi' 
Setzung,  dass  dio  DedilioD  tad»- 
nommen  wird,  Cic.  Caec.  34,  98: 
quid?  quem  pater  patratus  dedS' 
dit  —  quo  is  iure  amittit  eiviUh 
tem ?  ut  reli'^ione  civitas  solüatur, 
civis  Romanus  deditur;  qui  dH^ 
est  aceeptus ,    est  eorum,  quibnf 
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^alum  fetialem  a  se  contra  ius  gentium  yiolatum ;  eo 
ellum  gesluros.    Tum  Pontius  „nee  ego  istam  dedi-11 
accipiam/'   inquit    „nee  Samnites  ratam  habebunt. 

Spuri  Postumi,  si  deos  esse,censes,  aut  omnia  in- 2 
s  aut  pacto  stas?    Samniti  populo  omnes,    quos  in 

habuit,  aut  pro  bis  pax  debetur.     sed  quid  ego  le  3 
qui  te  x^aptum  victori  cum  qua  potes  fide  restituis? 

Romanum  appello,  quem  si  sponsionis  ad  Furculas 
I  factae  paenitet,  restiluat  legiones  intra  saltum,  quo 
fuerunt.  nemo  quemquam  deceperit,  omnia  pro  in-  4 
it,  recipiant  arma  quae  per  pactionem  tradiderunt, 
in  castra  sua,  quidquid  pridie  babuerunt  quam  in 
lim  est  ventum,  babeant:  tum  bellum  et  fortia  con- 
;eant,  tum  sponsio  et  pax  repudietur.  ea  fortuna,  5 
,  quae  ante  pacis  menlionem  habuimus,  geramus  bei- 
c  populus  Romanus  consulum  sponsionem  nee  nos 
>puli  Romani   accusemus.    numquamne  causa  defiet,  6 

pacto  non  stetis?  obsides  Porsinae  dedistis :  furto 
luxistis.     auro   civitatem   a  Gallis   redemistis:   inter 
lum   aurum  caesi  sunt,     pacem  nobiscum  pepigistis,  7 
les   vobis  captas  restitueremus:   eam  pacem  inritam 
et   semper  aiiquam  fraudi   speciem  iuris  inponitis. 

».  —  illum  leg.  fetj  je-  ter  alterutn,  —  pro  inf,,  sei  so 

esandter,  der  Fetial  sei^  gut  als  nicht  geschehen,    gelte  als 

11;  1,  24)  4.  —  contra  etwas   nicht  Geschehenes,    vgl.  7, 

4,  1.  —  eo  iustitis,  nun,  6,  8;  8,  36,  3.  —  /brfea  c,  Nae- 

Luslieferung,  den  an  sich  gelsbach  Stil.  189. 
jcbten  Krieg.  5.  ea  /!,  in  der  Lage,  wo  Ein- 

Tum  P.  etc.,  obgleich  schluss,  Mangel  u.  s.  w.   auf  der 

luld  der  Römer  zu  ver-  einen  Seite,  Sieg  auf  der  anderea 

ucht,   lässt  er  doch  ihre  war.  —  his,  weil  der  Ort  in  der 

;eit  nicht  ungerügt,    und  Nähe  war.   —    quae  bezieht   sich 

if  das  ausführen,  was  c.  auf  beide  Nomina ;  eben  so  habui" 

Tribunen  nur  angedeutet  mus,    in   etwas  verschiedener  Bc- 

Samnites,  das  concilium  deutung.  —  fidem,  die  nicht  hält, 

er   scheint  also  dessen  was  versprochen   ist  und  gehalten 

g  zu  erwarten.  werden  sollte,    s.  Plaut.  Merc.  2, 

R.  a.j  c.  9,   16,  nur  das  3,  85 :  tuam  accusari  fidem,  vgl. 

e   die    Auslieferung    der  Liv.  2,  19,  6;  1,  9,   13. 
anordnen   können,    nicht  6—7.  rfe/2flfc=rfc/2cte^,  vgl.  5,  50, 

etenen  Consuln.  7:  confieret.  —  furto,  2,  13.  — 

)  q.  dec.  ist  hier  eigent-  tnter  acc,  a,,  c.  4,  8;   6,  11,  5; 

fect,    s.   Z.  §  528:    soU  5,  49,   l.  —  pepigistis  n.  factum 

haben,    dagegen   §    13:  iri,  c.  10,  9.  —  speciem  i.,  weil 

r;  nemo,  wie  5,  53,  3:  schon   durch   die  Beobachtung  der 

verallgemeinernd  st.  neu-  Formalitäten   des  Felialrechtes  eia 
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8  non  probat  populus  Romanus  ignominiosa  pace  legiooes 
servatas?  pacem  sibi  habeat,  legiones  captas  victori  restitoxt 
hoc  fide,  hoc  foederibus,  hoc  fetialibus  caerimoniis  digninD 

9  erat,  ut  quidem  tu  quod  petisti  per  pactionem  habea8,  tot 
cives  incolumes,  ego  pacem,  quam  hos  tibi  remittendo  p«- 
ctus  sum,  non  habeam,  hoc  tu,  A.  Comeli,  hoc  vos,  fetiales, 

10  iuris  gentibus  dicitis?  ego  vero  istös,  quos  dedi  simaiatif, 
nee  accipio  nee  dedi  arbilror;  nee  moror,  quo  minua  in  ci- 
vitatem    abligatam   sponsione   commissa  iratis  omnibos  diii, 

11  quorum  eluditur  numen,  redeant.  gerite  bellum,  qoando  Sp. 
Posturoius  modo  legatum  fetialem  genu  perculit.  ita  dii  cre- 
dent  Samnitem  civem  Postumium  non  ci?em  Romamim  esse, 
et  a  Samnite  legatum  Romanum  violatum,   eo  yobis  iaslMi 

12  in  nos  factum  esse  bellum,  haec  ludibria  religionom  non 
pudere  in  lucem  proferre,  et  yix  pueris  dignas  ambagea  s«- 

13  nes  ac  consulares  fallendae  fidei  exquirere!  i,  lictor,  deoe 
vincla  Romanis:  moralus  sit  nemo,  quo  minus  ubi  fism 
fuerit  abeant.''  et  illi  quidem,  forsitan  et  publica,  suar  certe 
liberata  fide  ab  Caudio  in  castra  Romana  inviolati  redieraoL 

12  Samnitibus  pro  superba  pace  infestissimum  cernentibu  re- 
natum  bellum  omnia,  quae  deinde  evenerunt,  non  in  aniniis 


Kriege  ein  iustum  wurde,  s.  c.  1,  10. 

8.  noTLpr.y  8,  13,  15.  —  pacem 
1.  h.,  es  mag  ihn  für  sich  behalten, 
aber  das  für  denselben  Empfangene 
herausgeben.  —  foederihus  kann 
nach  L's  Ansicht,  da  es  sieh  um 
eine  sponsio  handelt,  nur  allge- 
mein genommen  werden;  eben  so 
§  4  u.  9  pactio,  überhaupt  ein  ge- 
genseitiges, auch  ohne  Bestätigung 
des  Staates  gültiges  Uebereinkom- 
men,  ein  beliebig  ausgedrücktes  Ver- 
sprechen. —  dignum  e.,  das  hätte 
geschehen  sollen  nach  u.  s.  w. 

9.  ut  q.,  dass  aber  du.  —  hos, 
die  cives»  —  hoc  —  iuris,  s.  7,  26, 
12;  statt:  hoc  indignum  est  etc. 
lässt  L.  eine  rhetor.  Frage  folgen. 

10.  ego  verOf  nein  ich  nehme 
nicht  an  u.  s.  w.,  Naegelsbach  S. 
552.  —  nee  dedi,  ich  halte  es  nicht 
fiuir  eine  Auslieferung,  da  die  Le- 
gionen zurückbehalten  werden.  — 
sponsione  com,,  die  angetretene, 
oder  verwirkte  Sponsion,  indem  das 


von  der  Gegenpartei  Geleistete  (iio 
Herausgabe  des  Heeres)  wgww 
men,  das,  wozu  man  tiefc  dafeff» 
verpflichtet  hatte,  oicbt  geleiitiel tft 

11-13.  /z»0rato /*.,  dadoEth  to 
sie  Wort  gehalten  battea.  —  iu^ 
pudere,  Z.  §  609.  — •  aM^r«9^ 
hört  auch  zu  fallendae  fisL  — 
Uctor,  wie  bei  den  Romen.  ^  ^ 
Uli  q,,  sie  im  Gegeosatie  wi^ 
Samniten,  vgl.  2,  2,  9.  — /M^ 
an  et  p. ,  nach  dem  Vorheifth«  •• 
5;  8;  9  sollte  man  die  iflhvii- 
kende  Erkjarung  niebt  erwarl* 
vgl.  Momnwcn  S.  239. 

12*  1.  superba,  vgl.  c.  4*  ^ 
—  evenerunt,  die  meisten  Hl^ 
haben  venerunt,  was  jedoch  *i^ 
einem  Dativ,  s.  7>  29,  3;  10,  ^ 
11  u.  a. ,  oder  mit  sorte  8.  !•  ' 
u.  a.  verbunden  sein  mflssie*'' 
in  animis  hat  sich  an  in  numS^ 
angeschlossen,  sonst  beisst  öl  0*^ 
mo  esse  sich  erinnern,  oder  bet'' 
sichtigen,  31,  18,  4,  vgl.  6.2^^ 
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eä  prope  in  oculis  esse,  et  sero  ac  nequiqaam  lau-  2 
nis  Pontii  utraque  consilia,  inter  quae  se  media  lapsos 
i  possessioncm  pace  incerta  mutasse,  et  beoeficii  el 
i  occasione  amissa  pugnaturos  cum  eis,    quos  pota- 
I  perpetuum  vel   inimicos  tollere  vel  amicos  facere. 
I  nullodum  certamine  inclinatis  viribus  post  Caudinam  3 
inimi  mutaverant,  ut  clariorem  inter  Romanos  deditio 
uro  quam  Pontium  incruenta  victoria  inter  Samnites 
et  geri  posse  bellum  Romani  pro  rictoria  certa  habe-  4 
imnites  simul  rebellasse  et  vicisse  crederent  Romamun. 
er  haec  Satricani  ad  Samnites  defecerunt,  et  Fregel-  5 
)nia  necopinato  adventu  Samnitium  —  fuisse  et  Sa- 

cum  iis  satis  constat  —  nocte  occupata  est.    timor 
atuus   utrosque    usque   ad  lucem  quietos  tenuit:    lux  6 
initium  fuit,  quam  aliquamdiu  aequam,  et  quia  pro 
focis  dimicabatur,  et  quia  ex  tectis  adiuvabat  inbel- 
^ludo,    tarnen  Fregellani   sustinuerunL     fraus  deinde  7 
linayit,  quod  vocem  audiri  praeconis  passi  sunt,  in- 
n   abiturum   qui   arma   posuisset.     ea   spes  remisit  a 
le  animos,  et  passim  arma  iactari  coepta.    pertinaciör  8 
nata  per  aversam  portam  erupit,  tutiorque  eis  auda- 

quam   incautus  ad   credendnm   celeris  pavor,    quos 

iquey   Z.  §  141;  22,  46,  mer,  was  aus  der  Darstelluos  L's, 

.  9  u.  a.  —  media  wird  der  uomittelbar  nach   der  Niedei*- 

ni  als  Attribut  gefugt,  in  la^re   zwei  consularische  Heere  im 

tte  etwas  geschieht,  s.  zu  Felde   erscheinen  lässt,    nicht  her- 

l;    7,  3,  2;    38,  41,  10:  vorgeht,  in  den  Käm»rea  bei  Cau- 

OS  Thraees,    und  ist  hier  dium  geschwächt  sind,  s.  Nieb.  R. 

f  za  beziehen :    zwischen  G.  3 ,  259.    —   occupata  e.    Der 

tten   durch.  —  pace,   5,  folgende  Kampf  erfolgt  ia  d^r  Stadt, 

-  inimicos,  vernichten,  so  daher  ex  tectis  etc.,  vgl.  l,  15,  3. 

nicht  mehr  Feinde    sein  6.  tarnen ,   wenn   es  richtig  ist, 

iir»leptisch.  scheint  anzodeuten,  dass  angeach- 

lodtim,  5,  34,  6.  —    in-  tet  der  Vortheile   der  FregeUaner, 

eile  noch  das  Gleichgewicht  der  Sieg  für  die  Samniteii  za  er- 

;n,  ein  Ausschlag  hier  oder  warten  gewesen  wäre ;  doch  ist  es 

erfolgt  war.  —  mutave-  wahrscheinlich  verdorben, 

ransitiv,  5,  19,  3  u.  a.  7.  passi  s.,  wol  die  FregeUaner, 

die  nicht  hindern,  dass  es  geschieht, 

— 16»  Verlust  von  Saticula  und  dadurch  getäuscht  werden.  — 

ellae,  Kämpfe  in  Samnium,  remisit  =  effecit  ut  animos  re- 

g  von  Luceria.  mitterent, 

rieani,  8,  1.  —  Fregellae,  8.  incautus  a.  c,  p,  ««  per  pa- 

ie  Samniten  hatten  c.  4,  4  vorem   incauH  et  ad  ereaendum 

long  der  Stadt  verlangt,  proni.  —  gt/o«  etc.,  die  Stadt  wird 

ern  sie  jetzt,  da  die  Rö-  verschont,  s.  c.  28. 
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circumdatos  igni  nequiquam  deos  fidemque  iovocantes  Sa— 
mnites  concremaverunt. 
9  Consules  inter  se  parliti  provincias:   Papirius  in  ApiL^ 

liam   ad  Luceriam    pergit,    ubi  equites  Romani  obsides  ac 
Gaudium  dati   custodiebantur;  Publilius   in  Samnio  substitii 

10  adversus  Caudinas  legiones.  distendit  ea  res  Samnitium  ani. 
mos,  quod  nee  ad  Luceriam  ire,  ne  ab  tergo  instaret  hostis. 
nee  manere,  ne  Luceria  interim  amitteretur,  satis  audebaof. 

11  Optimum  visum  est  committere  rem  fortunae  et  transigere 
cum   Publilio    certamen.     itaque  in  aciem   copias    educunt 

13  Adversus  quos  PubliJius  consul  cum  dimicaturus  esset,  priiis 
adloquendos  milites  ratus  contionem  advocari  iussit.  ceterun 
sicut  ingenti  alacritate  ad  praetorium  concursum  est,  ita  prM 
clamore  poscentium  pugnam  nulla  adhortatio  imperatoris  aa- 

2  dita  est.  suus  cuique  animus  memor  ignominiae  adbortator 
aderat.  vadunt  igitur  in  proelium  urgentes  sigaiferos,  etne 
mora  in  concursu  piiis  emittendis  stringendisque  inde  gladiü 
esset,  pila  velut  dato  ad  id  signo  abiciunt,   strictisque  gb-  . 

3  diis  cursu  in  hostem  feruntur.  nibii  illic  imperatoriae  artis 
ordinibus    aut   subsidiis   locandis   fuit:    omnia   ira    miiitaris 

4  propc  vesano  impetu  egit.  itaque  non  fusi  modo  hoBies 
sunt,  sed  ne  castris  quidem  suis  fugam  inpedire  ausi  Apu- 
liam  dissipati  petiere;  Luceriam  tamen  coacto  rursusin  uniui 

5  agmine  est  perventum.  Romanos  ira  eadem,  qiiae  per  ne- 
diam  aciem  hostium  tulerat,   et  in  castra  pertulit,     ibi  piitf 


9.  in  ApuL,  s.  c.  13,  6.  £s  ist 
derselbe  Kriegsplan  wie  8,  37.  — 
Luceriam,  c.  2,  4,  wahrscheinlich 
ist  CS  in  Folge  der  Caudiniscbea 
Niederlage. gleichfalls  zu  den  Sam- 
nilen  übergegangen  oder  ihnen  ab- 
getreten  worden.  —  obsides,  dass 
diese  ungeachtet  der  Treulosigkeit 
der  Römer  nicht  hingerichtet  sind, 
ist  ein  Zeichen  des  Edelinuthes  der 
Samniten,  vgl.  Nieb.  R.  G.  3,  258. 
—  Caudinas  legion.,  entweder  die 
Truppen  der  Caudiner,  eines  Stam- 
mes der  Samniten ,  oder  die  sam- 
uit.  Legionen,  welche  bei  Caudiuni 
gekämpn.  haben ;  anders  ist  es  25, 
6,   11  gebrau(rht. 

1 1 .  Iransigci'c,  (schnellj  fertißr  zu 
werden. 

IS»     2  —3.  adhorlator  ad.,  stand 


mahnend  zur  Seite,  s.  1,28,  L-" 
urgentes  s. ,  3,  27,  7.  Die  i^«« 
werden  im  Colonnenangriff  verii^ 
getragen,  s.  Marquardt  3,  2.  365^ 
—  pila,  6,  12.  8.  —  fentnhtt,1f 
15,  5.  —  artis,  8,  36,  4.  —  if 
dinibus,  8,  8,  4 ;  subsidiis  L,  3, 99. 
7.  —  vesano,  vgl.  7,  33,  17. 

4.  inpedire,  sie  lieDutzteii  dtf 
Lager  nicht  um  ihre  Flucht  i> 
hemmen^  wie  7,  24,  8:  pru(f 
castra  praelati.  —  Luceriam,  O* 
waren  also  durch  ganz  SamniumvO^ 
folgt  worden,  was,  wenn  Gberhavpt 
der  Sieg  historisch  ist,  DichtsoleieÜ 
gewesen  sein  dürfte.  Der  gutf 
Satz ;  itaque  —  perventum  giebt  dl« 
Folgen  der  Schlacht  auf  der  S«iW 
der  Feinde  an;  das  was  unmitld- 
bar  nach  derselben  die  Runier  ib*' 
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acie  sanguinis  ac  caedis  factum,  praedaeque  pars 
I  corrupta.  —  Exercitus  alter  cum  Hapirio  consule  6 
itimis  pervenerat  Arpos   per  omnia  pacata  Samni- 
|[is   iniuriis  et  o.dio  quam  beneficio  uJlo  populi  Ro- 
im  Samnites  ea  tempestate  in  montibus  vicalim  ba-  7 
campestria    et  maritima  loca    contempto   cultorum 
atque,  ut.evenit  fere,  locis  simiii  genere  ipsi  moa- 
e  agrestes  depopulabantur.     quae  regio  si  fida  Sa-  8 
fuisset,  autpervenire  Arpos  exercitus  Roraanus  ne- 
lUt  interiecta  inter  Romam  et  Arpos  penuria  rerum 
exclusos  a  commeatibus  absumpsisset.    tum  quoque  9 

inde  ad  Luceriam',  iuxta  obsidentes  obsessosque, 
xavit.  omnia  ab  Arpis  Romanis  suppeditabantur, 
ideo  exigue,  ut  miiiti  occupato  stationibus  vigiliis- 
pere  eques  folliculis  in  castra  ab  Arpis  frumentum 
nterdum  occursu  Hostium  cogeretur  abieclo  ex  equo 

astra  ist  daher  das  §  4     'in  in  montibus  hab,  liegenden  Be- 


lager,    in  dem   die  Be- 
edergemacht   wird.     — 
3.  c,  2.  30,   15. 
P.,    10,    25,   15    u.  a.. 
umgekehrt:  Papiriusmit 

-  locis  7n.j  s.  c.  2,  6. 
^ine  alte  auf  Diomedes 

irte  Stadt   in  der  Mitte 
n.    —     omnia,    lauter 
sinnte  Gegenden.  —  in- 
alle  und  Raubzuge. 
ites  etc.,   in  den  Gebir- 

sich  der  Charakter  des 
brend  die  Bewohner  der 
lem  milderen  KJima  un- 
irückgebliebenen    Bevöl- 

durch  die  griechischen 
lerNahe  bald  verweich- 

hellenisirt  wurden,  und 
tammgenossen  feindlich 
traten,  wie  Capua.  In- 
;en  die  Apuler  auch  ei- 
en  Volksstamme  an,  s. 
)mmsen   Unterita] .  Dial. 

R.  G.  1,  77;  226;  234, 
nniten  gegenüber  in  Rom 
se  hatte,  s.  8,  25.  — 
»^ie  die  Stammväter  der 
2,  62,  3.  —  genere,  s. 

-  ipsi  mont.  wiederholt 
atzes  wegen   den  schon 


griff.  —  agrestes,  1,  22,  2. 

8.  quae  regio,  die  ganze  See- 
kuste,  auch  das  Land  der  Frenta- 
ner,  welche  jetzt  Rom  befreundet 
sind.  L.  denkt  zwei  Fälle,  ent- 
weder hätten  die  Romer  nicht 
durchziehen  können,  oder  würden, 
wenn  sie  den  Durchzug  erzwungen 
hätten,  von  aller  Zufuhr  abgeschnit- 
ten worden  sein.  —  interiecta  n. 
regio,  es  ist  der  Gegend  beigelegt, 
was  den  Einwohnern  zukam.  — 
inter  Rom,  et  A.,  ausser  ider  Küste 
auch  das  Gebiet  der  Marser  und 
Vestiner,  welche  aber  Rom  be- 
freundet oder  unterworfen  sind,  8, 
29.  —  exchisos  etc.  ist  nur  Er- 
klärung von  penuria. 

9.  tum  quoque,  auch  jetzt,  ob- 
gleich sje  glücklich  bis  Arpi  ge- 
kommen, und  die  zwischen  Rom 
und  Apulien  wohnenden  Völker,  be- 
freundet waren ,  und  bei  der  ge- 
ringen Entfernung  von  Arpi,  war 
man  doch  in  Noth.  — .  obsidentes 
durch  omnia  etc. ;  obsessos  durch 
ariiora  etc.  erklärt.  —  miiiti,  den 
Fusssoldaten.  —  ut  —  cogeretur 
kann  nur  insofern  als  Erklärung 
von  adeo  exigue  betrachtet  wer- 
den, als  auch  durch  das  Abwerfen 
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10  frumento  pugnare.  obsessis  prius,  quam  aller  consul  Victore 
exercilu  advenit,  et  commeatus  ex  montibus  Samnitiuin  iiH 

11  vecti  erant  et  auxilia  intromissa.  artiera  omnia  adveotus 
Publilii  fecit,  qui  obsidione  delegata  in  curam  collegae  ?»- 
cuus  per  agros  cuncta  infesta  commeatibus  hostiiiin  fecerat: 

12  itaqüe  cum  spes  nulla  esset  diutius  Dbsessos  inopiam  iataros, 
coacti  Samnites,  qui  ad  Luceriam  castra  habebant,  undique 
contractis  viribus  signa  cum  Papirio  conferre. 

14  Per  id  tempus  parantibus  utrisque  se  ad  proelium  le- 
gati  Tarentini  interveniunt  denuntiantes  Samnitibus  Romaiufr- 
que,  ut  bellum  omitterent:  per  utros  stetisset,  quo  minos 
discederetur  ab  armis,  adversus  eos  se  pro  alteris  pugnaUi- 

2  ros.  ea  legatione  Papirius  audita  perinde  ac  motus  dictifl 
eorum  cum  collega  se  communicaturum  respondit;  acdtoqiie 
eo,  cum  tempus  omne  in  apparatu  pugnae  consumpsisseC, 
conlocutus    de    re   haud    dubia    Signum   pugnae   proposait 

3  agentibus  divina  humanaque,  quae  adsolent  cum  acie  dimi- 
candum  est,  consulibus  Tarentini  legati  occursare  responaufli 

4  expectantes,  quibus  Papirius  ait  „auspicia  secunda  esse,  Ta- 
rentini, pullarius  nuntiat.  Jitatum  praeterea  est  egregie. 
auctoribus  diis,  ut  videtis,  ad  rem  gerendam  proficisciiuur/' 

5  signa  inde  ferre  iussit  et  copias  eduxit,  vanissimam  kicre- 

der  ^Nahrungsmittel  dieselben  noch 
weniger  wurden ;  genau  genommen 
soltle  man  erwarten:  et  interdtan 
ea  quae  vehebant  cogebantur  abt- 
eere  etc. 

10.  obsessis  etc.,  sie  hatten  zwar 
Zufuhr  io  der  Zeit  vor  der  Ankunft 
(daher  prius  quam,  nicht  prrus" 
quam)  aber  nach  derselben :  ar- 
tiora  etc.  —  ex  mont,  denn  Lu- 
ceria  liegt  sehon  am  Fusse  der 
Gebirge. 

11  —  12.  vacuus,  ohne  Besorgniss 
angegriffen  zu  werden,  weil  Papi- 
rius die  Feinde  eingeschlossen  hielt, 
8.  Tac.  Agr.  37 :  paucilatem  — 
vacui  spemebant  —  qui  ad  L. 
etc.,  das  §  4  erwähnte  Heer,  da 
die  Samniten  nach  c.  12,  10  ein 
anderes  nicht  haben. 

14*  1.  Tarentini,  sie  haben  nach 
der  Verbindung  mit  den  Lucanern, 
8,  27,  wenigstens  offen  nichts  ge- 
gen die  Römer  getban,  theils  we- 


gen  der  §  5   angedeuteten, 
wegen  der  Verhältnisse  ioSieilii»; 
Mommsen  1,  236;    und 
auch  jetzt  als   ofutral.  — 
s.  8,  6,  10. 

2.  accito  eo,  von  seinen  Sireir-    - 
Zügen. — pugnae^ pugnae f  U&3, 
4>  —  de  re  fL  d,,  der  Gegenatand^ 
der  Unlerredung,  dass  ntüalidkeii 
Schlacht   geliefert  werden 
war    ihnen    nicht  zweifelkaR, 
waren  davon  überzeugt,  nnd  M 
folgte  das  Zeichen  zur  Schlacht 

3—4.  divina,  Opfer,  Anipioen  ^ 
humana,  Befehle,  Anordnungen.  -  " 
adsolent,  1,  28,  2.  —  aii,  1,  Ur«. 
4.  —  pullarius,  8,  30,  2;  er  ikK — 
det  die  Auspicien  durch  die  beiJfi" 
gen  Hühner ;  litatum  bezeichnet  it^^ 
aus  den  Eingeweiden  des  Opta^* 
thieres,  8,  9,  1. 

5.  Signa,   wie   verschieden 
Signum  §  2?  —  ferre  n.  signiftt 
ros.  —  vanissimam,  8,  tt,  8. 
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pans  g^ntem,   qaae  suarum  inpotens  rerum  prae  domesticis 
seditionibus  discordiisque  aliis  modum  pacis  ac  belli  facere 
aeqaam  ceoseret.    Samnites  ex  parle  altera  cum  omnem  cu-  6 
ram  belli  remisissent,  quia  aut  pacem  vere  cupiebant,   aut 
expediebat  simulare,  ut  Tarentinos  sibi  conciliarent,  cum  in* 
structos  repehte  ad  pugnam  Romanos  conspexissent,  yoci-  7 
ferari  se  in  auctoritate  Tarentinorum  manere,  nee  descendere 
io  aciem,  nee  extra  vallum  arma  ferre:  deceptos  potius  quod- 
cumque   casus  ferat  passuros,   quam  ut  sprevisse  pacis  au- 
ctores  Tarentinos    videantur.     accipere    se    omen    consules  8 
aiunt,  et  eam  precari  mentem  hostibus,  ut  ne  yallum  quidem 
defendant.     ipsi  inter  se   parlitis  copiis  succedunt  hostium  9 
xiQunimentis,  et  simul  undique  adorti,   cum  pars  fossas  ex- 
fijerent  pars  yellerent  vallum  atqu«  in  fossas  proruerent,  nee 
'V^irtns   modo   insita  sed  ira  etiam  exulceratos  ignominia  sti- 
^laularet  animos,  castra  invasere,  et  pro  se  quisque,  non  haec  10 
^vculas  nee  Caudium   nee  saltus  invios  esse,    ubi  errorem 
^raus  süperbe  yicisset,  sed  Romanam  yirtutem  quam  nee  val- 
-tum  nee  fossae  arcerent,    memorantes   caedunt  pariter  resi-  11 
Stentes  fusosque,  inermes  atque  armatos,  servos  liberos,  pu^ 
^aieres  inpubes,  homines  iumentaque.    nee  uUum  superfuisset  12 
^nimal,  ni  consules  receptui  Signum  dedissent,  avidosque  cae- 
4iB  milites  e  castris  hostium  imperio  ac  minis  expulissent. 
Staqiie  apud  infensos  ob  interpellatam  dulcedinem  irae  con-  13 
^    Asstim  oratio  habila  est,  ut  doceretijr  miies,  minime  cuiquam  14 
militum  consules  odio  in  hostes  cessisse  aut  cessuros,  quin 
dnces    sicut  belli  ita  insatiabilis  supplicii  futuros  fuisse,   ni 

2 :  sie  fanden  darin  eine  Andeu- 
tung dass  es  wirklich  so  kommen 
werde.  —  pariiiis,  Z.  §  632.  — 
pars  etc.,  4,  29,  3. 

10-12.  haec,  2,  38,  5.  —  oa- 
ermes  —  servos  —  inpubes  ist  wol 
nur  lebhafte  Schilderung,  da  die 
Stadt  nicht  erobert  wird,  oder  es 
soll  angedeutet  werden,  dass  auch 
das  Lagei*  von  Fluchtigen  erfüllt 
war.  —  anrmal,  lebendes  Wesen. 

14.  duces,  gehört  in  etwas  ver- 
schiedener Bedeutung  zu  bellt  und 
zu  supplicii.  —  insattoMiis ,  an 
der  man  sich  nicht  sättigen  kann, . 
die  keinen  Ueberdross  erregt,  in 
activer  Bedeutung,  s.  Cic.  N.  D. 
2,  39,  98;  Hör.  Od.  2,  14,6;  tUa- 


inp.  r.,  das  sich  selbst 
Bieht  regieren  könne ;  s.  8,  27,  6, 
irgL  Nieb.  R.  G.  3,  182  ff.  —  mo- 
San.  —  f. ,  das  Maass  bestimmen, 
lietcfaranken ,  4,  24,  4;  vgl.  44, 
15,  5:  Rhodios  —  arbitria  belli 
pacisque  agere, 

6,  pacem,  wol  die  Friedenspar- 
Ittt  8.  8,  39.  —  Tarenti  nos  s,  c, 
«e  wiren  jetzt  die  einzigen  Ver- 
Hadeten  der  Samniten  gewesen. 

7— 9.  m  auctor.  etc.,  s.  3,  21, 
^»  —  descendere  —  ferre,  wie  oft 
^^  That  sUtt  des  Wollens,  4,  51« 
/  tt.  a.  —  deceptos,  in  Bezug  auf 
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respectus  equitum  sescentorum/  qui  Luceriae  obsides  tene — 

15  rentur,  praepedisset  animes,  ne  desperata  venia  hostes  cae-^ 
cos  in  supplicia  eorum  ageret,  perdere  prius  quam  perir«c 

16  optantes.  laudare  ea  milites,  laetarique  obyiam  itum  ira^ 
suae  esse,  ac  fateri  orania  patienda  potius  quam  proderelUM 
Salus  tot  principum  Romanae  iuventutis. 

15         Dimissa  contione  consilium  habitum,   omnibusne  copii^^ 
Luceriam  premerent,  an  altero  exercitu  et  duce  Apuli  circis 

2  gens  dubiae  ad  id  voluntatis,  temptarentur.    Publilins  consi 
ad   peragrandam  profeetus  Apuliam  aliquot  expeditione 
populos  aut  vi  subegit  aut  condicionibus  in  societatem  acc 

3  pit.    Papirio  quoque,  qui  obsessor  Luceriae  restiterat,  bri 
ad  spem  eventus  respondil.    nam  insessis  omnibus  viis, 
quas  commeatus  ex  Samnio  subvehebantur,  fame  domiti 
mnites,  qui  Luceriae  in  praesidio  erant,    legatos  misere 
consulem  Romanum,    ut  receptis  equitibus,    qui  causa  b 

4  essent,  absisteret  obsidione.     iis  Papirius  ita  respondit: 
buisse  eos  Pentium  Herenni  fiiium,  quo  auctore  Romanos  siii 
iugum  misissent,  consulere,   quid  victis  patiendum  censeinet 

5  ceterum  quoniam  ab  hoslibus  in  se  aequa  statui  quam  in  s$ 
ipsi  ferre  maluerint,  nuntiare  Luceriam  iussit,  arma  sardn« 
iumenta  multitudinem   omnem   inbellem   iotra  moenia  reliii- 

equerent;    militem    se    cum   singulis   vestimentis  sub   iugna 

missurum,  ulciscentem  inlatam,  non  novam  inferentem  igiio- 

7  miniam.    nibil  recusatum.     septem  milia  mililum  sub  iagUB 


crimabilis;  Virg.  Aeo.  10,  481: 
penelrabilis  u.  a. 

15.  ne  etc.,  indem  sie  hätten  ver- 
holen wollen,  dass  u.  s.  w.  — 
supplicia  etc.,  ung^eachtet  des  Blut- 
bades §  11  hoffen  sie,  dass  die 
Samniten  die  Geissein  schonen  wer- 
den. —  perdere  n.  die  Ritter.  — 
quam  per.,  s.  praef.  12.  —  ob- 
viam  iL,  entgegentreten.  —  prin- 
dpes,  2,  20,  10. 

15»  1.  Äpuli  c,  wie  c.  13,  11. 
—  dubiae  etc.  stimmt  nicht  ganz 
zu  c.  13,  8;  c.  2,  5;  8,  25;  27, 
wenn  nicht  auch  die  Orte  um  Lu- 
ceria  mehr  von  Samniten  als  ei- 
gentlichen Apulern  bewohnt  waren, 
8.  Mommsen  Dial.  196  f.  —  ad  id, 
von  der  Zeit.  3,  22,  8  u.  a. 

2.  condicionibus,  6,  42,  11 ;  23, 


7,  1  u.  a.  —  populos,  StutMi 
wie  in  Latium  u.  a. 

3.  ad  spem  ev.,  28^  6,  8:  kud- 
quaquam  ad  spem  eventus  resfss^ 
diL  —  insessis  etc.  ist  schoi  e. 
13,  11  erzählt.  —  in  praes.,^ 
Besatzung,  das  Lager  vor  der  SuA 
ist  naturUch  aufgehoben.  —  MWf 
b,,  1,   13,  3. 

5.  in  se  i,  f,,  selbst,  d.  Mck 
dem  Rathe  des  Pontius,  beanlrtgei 
oder  bestimmen  wollten.  Die  |4 
gestellte  Bedingung  wird  nicht  •■* 
erkannt. 

7.  Septem  m.  etc.,  diese  werdai 
frei  gelassen,  was  an  der  GrosN 
des  Sieges  zweifeln  iässt.  Nickt 
minder  auffallend  ist  es,  dass  die 
Geissein,  Fahnen  u.  s.  w.  in  daf 
ausserhalb  Samnimn  liegende«  de^ 
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»raedaque  ingens  Luceriae  capta  receplis  omnibus  si- 
misque,    quae    ad  Caudiutn    amissa    erant,    et  quod 
uperabat  gaudia,  equitibus  recuperatis,  quos  pignora 
istodiendos  Luceriam  Samnites  dederant.    haud  ferme  S 
tatione   subita  rerum  cJarior  yictoria  populi  Romani 
[uidem  etiam,  quod  t(uibusdam  in  annalibus  invenio, 
Herenni  filius  Samnitium  imperator,  ut  expiaret  con- 
{Dominiam,  sub  iugum  cum  ceteris  est  missiis.   cete-  9 
minus  miror  obscurum  esse  de  hostium  duce  dedito 
3:  id  magis  mirabile  est  ambigi,  Luciusne  Cornelius 
cum  L.  Papirio  Cursore  magistro   equitum  eas  res 
ium   atque  inde  Luceriam  gesserit,    ultorque  unicus  to 
i  ignominiae,  haud  sciam  an  iustissimo  triumpho  ad 
Item  secundum  Furium  Camiilum  triumphaverit,   an 
1  Papiriique  praecipuum  id  decus  sit.   sequitur  hunc  11 
alius  error,  Cursorne  Papirius  proximis  comitiis  cum 
Cerrelano    iterum    ob  rem   bene  gestam  Luceriae 
to   magistratu  consul  tertium  creatus  sit,  an  L.  Pa- 
ugilanus,  et  in  cognomine  ei^rdtum  sit. 
tvenit  iam   inde  per  consules  reliqua  belli  perfecta.  16 
am  Frentanis  uno  secundo  proelio  debellavit,  urbem- 

der   Römer    ausgesetzte  Cicero  bisweilen,  s.  Lael.  14,  51 ; 

lollen    gebracht    worden  Or.  1,  60,  255  u.  a.,  um  die  Be- 

'acis  n.  praestandae,  hauptuog  noch  mehr  als  durch  haud 

gehört  zu    victoria,  —  scio  an  zu  mildern.  —  secundum 

Ui,   wegen  der  schnellen  Für.  C,  es  ist  wol  der  5,  49  ep- 

ng,  die  durch  denselben  wähnte  Triumph  gemeint,  das  Un- 

ine  Bemerkung,  die  man  glück  bei  Gaudium  wird  hier  der 

{,  4   erwartet  hutte,    s.  Zerstörung    der    Stadt   durch    die 

Er.  3,  262.    —    Pontius  Gallier  an   die  Seite  gestellt,    ob- 

vol    erfunden ,     um    die  gleich  «s  nach  der  Darstellung  L's 

anz  gleich  zu  machen.  selbst,  s.  c.  10,  6,  als  nicht  so  be- 

>,  c.  5,  6.  —    id  mag.f  deutend,  mehr  als  eine  Schmach, 

hr  u.  s.  w. ,    id  gehört  erscheint. 

mbigi,  wie  vorher  trf  von  11.   error,   1,  24,   1.  —  AuHo, 

ängt.  —  Cornelius,  Len-  nach  Diod.  18,  38  Aelius,  8,  37,  1. 

den  Fasten,  welche  je-  —   tertium,   s.    c.  7;  8,  23,    das 

jn,  dass  er  eben  so  wie  vierte .  Consulat  c.  22.    — •    Mugi- 

bgedankt  habe,    dann  T.  laniis,  wie  8,  23. 
twählt  worden  sei.     Die  16«    Besiegung   der  Frentaner; 

Bit  ist  also  hiernichrge-  Eroberung  von  Saticula,   Papirius 

8,  40.    —   dictator,  in  Cursor, 
enschaft  als  D.  —  inde  1.  convenit,  im  Gegensatze  -zu 

noch   von  ad  abhängig,  c.  15,  9:    ambigi^   —    Frentanis 

4,  2.«  sind   das  Volk  im  Gegensatze  zur 

d  sciam  a,,  wie  auch  bei  Stadt:    urbem  ipsam,  es  ist  wol 
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que  ipsam,  qup  se  fusa  contulerat  acies,  obsidibus  i 

2  in  deditionein  acceptt.  pari  fertuoa  coDsul  alier  cu 
canis,  qui  cives  Romani  post  Caudioam  cladem  ad  i 
defecerant,  praesidiiunqae  eorum  in  urbem  accepera 

3  gessit.  nam  cum  ad  inoenia  Satrici  admotus  esset  e 
legatisque  missis  ad  pacem  cum  precibus  petenda 
respottsum  ab  consnle  redditum  esset,  nisi  praesidic 
tium  iulterfecto  aut  tradito  ne  ad  se  remearent,  plus 

4  quam  armis  iniatis  terroris  coloi\is  iniectum.  itaque 
exsequuntur  quaerendo  a  consule  legati,  quonam  i 
paucos  et  infirmos  crederet  praesidio  tam  valido  el 
vim  adlaturos.     ab  isdem  consilium  petere  iussi,  qu 

5  ctoribus  praesidium  in  urbem  accepissent,  discedunt 
que  impetrato,  ut  de  ea  re  consuli  senatum  responi 

6  se  referci  sineret,  ad  suos  redeunt.     duae  factiones 
distinebant,   una  cuius  principes  erant  defectionis  i 
Romano  auclores,  altera  fidelium  civium.     certalum 
que   tarnen  est,   nt  ad  reconciliandam  pacem  consc 

7  navaretur.     pars  altera,  cum  praesidium  Samnitium, 
hü  satis  praeparati  erat  ad  obsidionem  tolerandam, 
rum  proxima  nocte  esset,  enuntiare  consuii  satis  hat 
noctis  hora  quaque  porta  et  quam  in  viam  egressur 

die  Bordiicb  von  Apulieo  wohnende,  4.  subinde,  zu  wieder 

im  Jahre  vorher  mit   den  Römern  len.  —  exseq,  qtioer,,  t. 

belreuiidele,  c.  13,  6,  samnitische  paucos.    L.   denkt  ao  d 

Nation,   s.  9,  45.    Der  Name  der  Zahl  (300)   der  Colonisti 

Stadt  ist  wie  8>  15,  4  licht   ge-  isdem,  s.  c.  15,  4.     Dm 

nannt,    war  aber  vielleicht  Fren-  hebt  den  Geg^ensatz. 

irum,  8.  Mommsen  Ünterital.  Dial.  5.  impetrato,  s.  6,  2 

309  f.  —  uno  sec.  p. ,    man  hätte  nachdem  sie  u.  s.  w.;  w 

nicht  erwarten  können,    dass  der  lieh    nach    einem   neuen 

ganze  Stamm  sich   so  bald  unter-  den  Gonsul  zu  erbitten,  8< 

werfen  werde.  es  dem  Vorhergeh.:  diu 

2.  SairicmiiSf  c.  12,  5.  —  ci-  dersprechen.  —  senatun 
ves,  es  ist  nicht  angegeben,  wann  die  Golonien  haben.  — 
wieder  eine  röml  Goloaie  dabin  ge-  pirins.  * 

fuhrt  ist,  8.  7,  27  f.;    hier  waren  6.  fidelium  c,  es  war 

in  den  Quellen  L's  wahrscheinlich  fallend,    wenn    diese   ni 

die  alten   Einwohner^    s.  3,  4,  4,  wären    vertrieben    oder 

gemeint,  welche  die  Golonisten  vcr-  worden.    —    tarnen ,   ob 

trieben  hatten,  Marquardt  3,  1,  16.  eine  Partei    den  Römern 

3.  cum  prec.j  um  bestimmter  das  war. 

Verfahren,     die    Anwendung    der  7.  erat  ad  obs,,   da  > 

Bitten  zu  bezeichnen,  gewöhnlicher  s.  w.;  die  Besatzung  wai 

ist  der  blosse  Abi.,  s.  2,  2,  8;   1,  Samnium  abgeschnitten. 

16,  3  u.  a.  tiare,   weil   es   im  Geh 
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foret:  altera,  quibus  invitis  descitum  ad  Samnites  erat,  ea- 8 
dem  nocte  portam  etiaro  consuli  aperuerunt,  armatosqae  clam 
[nocle]  in  urbem  accepenint.    ita  dupHci  proditione  et  prae-  9 
sidkim  Saronitium  in&essis  circa  viam  siivestribus  locis  nee- 
opinato   oppressum   est,    et  ab    urbe  plena  hostiam  clamor 
Mblatus;  moDientoque  unius  horae  caesus  Samni8,  Satricaniis 
eaptus,  et  omnia  in  potestate  consulis  erant,  qui  quaeslione  10 
habita,  quorum  opera  defectio  esset  facta,  quos  sontes  con- 
perit  yirgis  caesos  securi   percussit;  praesidioque  yalido  in- 
posito  arma  Satricanis   ademit.     incle  ad   triumphum  deces-  11 
Bisse  Romam  Papirium  Cursorem  scribunt,  qui  eo  duce  Lu- 
ceriam  receptam  Samnilesque  sub  iugum  missos  auctores  sunt. 
ti  fajt  Tir  haud  dubie  dignus  omni  bellica  laude,  non  animi  12 
solum  vigore  sed  etiam   corporis  viribus  excellens.    praeci-  13 
pua  pedum  pernicitas  inerat,   quae  cognomen  etiam  dedit; 
^cleremque  cursu  omniuro  aetatis  suae  fuisse  ferunt,  et  seu 
Wrium  vi  seu  exercitatione  multa  cibi  yinique  eundem  capa- 
cissimum ;  nee  cum  ullo  asperiorem,  quia  ipse  invicti  ad  la-  14 
i>orem  corporis  esset,  fuisse  militiam  pediti  pariter  equitique: 
^ites  etiam  aliquando  ausos  ab  eo  petere,   ut  sibi  pro  re  15 
beoe  gesta  laxaret  aliquid  laboris;   quibus  ille  „ne  nihil  re-  16 
iQissnm   dicatis,   remitto''  inquit  ,,ne  utique  dorsum  demul- 


<eUossea  war.  —  foret,  s.  6,  42, 12. 

8.  nocte  ist  wol  ans  der  vorher- 
SBbeaden  Zfile  wiederholt. 

9.  proditione  etc.  Der  Consul 
ktt  die  MittheiluDgeD  beider  Par- 
teien benutzt.  —  hostium  u.  Ro- 
^aiMruin.  —  momentoq,  u,  h,,  5, 
T,  3;  2,  28,  4  u.  a.  —  eaptus, 
tie  Stadt  wird  a]s  eine  eroberte 
Wtrachtet,  da  der  Verratii  von  Ein- 
idiien  ausgegangen  und  nichts  für 
4ie  Burger  ansbedungen  war,  s.  8, 
2&,  12:  publice  petere  quam  pa- 
e£«n  maUe,  ib.  26,  G. 

10—11.  vtrgis  c.  s.,  8,  19,  13. 
—  arma  ad.-,  diese  Strafe  wird 
Mer  zum  ersten  Male,  später  oft 
•rwäbnt,  vgl.  42,  8;  auch  bei  der 
deditio  mussten  die  Waffen  ausge- 
liefert werden,  5,  27;  32;  6,  8 
tt.  a.  —  triumphum,  s.  c.  15,  10; 
nach  den  Triumphalfasten  ann, 
CDXXXIF  X  Kai  Sept 

12.    et  flut,   Und   in  4«r  Ttiat. 


Die  hier  eingesebobene  Charakte- 
ristik, s.  Nieb.  3,  292,  soll  die  c. 
17  folg.  Betrachtung  vorbereiten. 

13.  cognomen  e,  d,,  der  Zuname 
wird  schon  dem  Grossvuter  des 
hier  genannten  beigelegt,  9.  6,  11, 
1 ,  vgl.  9,  34,  20.  Es  ist  entwe- 
der ein  Irrthum  L's,  wie  4,  29, 
oder  er  will  sagen,  dass  Lucius 
diesen  Namen  mit  besonderem  Rechte 
gefäfart  habe,  worauf  victoremque 
etc.  hindeutet;  s.  5,  31,  2.  —  vi- 
rium  vi  =  viriuM  robore, 

14—15.  invicti  ad  /.,  Cic.  FonL 
15,  33 :  virum  ad  labores  belli  im.- 
pigrum;  Ovid.  Met.  12,  167:  cor- 
pus —  invictum  ad  vulnera  erat; 
ad  in  Bezug  auf,  für,  s.  6,  18,  4. 
—  etiam,  so  hätten  auch  einmal; 
zur  Bestätigung  des  Vorhergeh. 

16.  ne  nihil  etc.,  c.  l,  3. —  ne 
utique  etc.,  dass  ihr  euch  in  keiner 
Weise  den  Rucken  reiben  lässt. 
Dieses  zu  thun  ^wäre  ohnehin  für 
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ceatis,   cum   ex  equis  descendetis.''     et  vis  erat  in  eo  viro 
17  imperii  ingens  pariterin  socios  civesque.  Praenestinus  prae- 
tor per  timorem  segnius  ex  subsidiis  suos  duxerat  in  primam 
'    aciera;  quem  cum  inambulans  ante  tabernaculum  vocari  ios- 
iSsisset,  lictorem  expedire  securem   iussit.    ad  quam  ?ocem 
exanimi  staute  Praenestino  „agedum,  lictor,  excide  radicem 
haue'*    inquit    ,,incommodam    ambulantibus ; "    perfusumque 
19  Ultimi  supplicii  metu  multa  dicta  dimisit.     baud  dubie  illa 
aetate,  qua  nulla  virlutum  feracior  fuit,  nemo  unus  erat  ?ir« 
quo  magis  innixa  res  Romana  staret.    quin  eum  parem  desli- 
nant  animis  magno  Alexandro  ducem,  si  arma  Asia  perdo- 
mita  in  Europam  vertisset. 
17         Nihil   minus   quaesitum  a  principio  huius  operis  Tideri 
potest,  quam  ut  plus  iusto  ab  rerum  ordine  declinarem,  ?a- 
rietatibusque  distinguendo  opere  et  legentibus  velut  deverti- 
2  cula  amoena  et  requiem  animo  meo  quaererem.    tarnen  tanti 
regis  ac  ducis  menlio,  quibus  saepe  tacitis  cogitationibus  to* 


die  Reiter  scbmachvoll  gewesen. 
Wie  verhält  sich  das  zweifache  ne 
zu  remitto? 

17.  praetor  ist  hier  nicht  wie 
8,  11,  4  zu  nehmen,  sondern  der 
Anführer  einer  ala  oder  Cohorte 
der  Bundestruppen,  die  jedoch  ge- 
wöhnlich Römer  sind  und  praefecH 
heissen,  s.  8,  36,  6;  während  die 
praetores  die  Truppen  dem  Heere 
nur  zuführten.  —  ex  subsid. ,  die 
Triarier  oder  überhaupt  die  Reserve. 

18.  exanimi,  s.  1,  25,  6.  — 
Stanley  1,  14,  4;  8.*  12,  9.  — 
multa,  4,  30,  8 ;  s.  Digest.  XLIX. 
16,  3,  §  1 :  poenae  militum  hu- 
iusce  modi  sunt:  castigatio,  pecu- 
niaria  multa,  munerum  mdictio 
etc. ,  daher  Polyb.  6 ,  37 :  xvQios 
&*  iavl  xai  C^fJinoy  6  /<A/a^/o$' 
xal  fyfj^vpecr^wi',  d.h.  pigno- 
ris  capiendi,  um  die  Mult  beizu- 
treiben,  Marquardt  3.  2,  436;  ge- 
wöhnlich wird  der  Sold  nicht  aus- 
gezahlt, 40,  41;  Val.  Max.  2,  7, 
15;  Front.  Strat.  4,   1,  21   u.  a. 

19.  feracior,  Becker  2,  2,  5.  — 
nemo  unus,  nicht  ein  einziger,  s. 
2,  9,  8.  —  innixa,  6,  1,4.— 
parem,  7,  33,  2.^ —  destinant,  die 


Schriftsteller  zu  L*s  Zeit,  wddw 
der  Behauptung  der  Griecheo,  e. 
18,  6,  gegen  welche  auch  der  Mr 
gende  Excurs  gerichtet,  widornra- 
chen.  —  animis,  nicht  in  der  Wirk- 
lichkeit. —  si,  für  den  Fall. 

17—19*  Vergleichung  der  ite. 
Macht  mit  der  Macedonischea  ooter 
Alexander  dem  Grossen.  Wair- 
scheinlicb  hat  L.  angeoommeD,  da« 
Alex,  in  diesem  Jahre  gestorbeo  sei; 
Nieb.  R.  G.  2,  638. 

1.  a  princip,,  gleich  von  Aafluf 
an  konnte  ich  (da  dieses  Werk  der' 
an  sich  schon  so  reichen,  s.  praef. 
4,  Geschichte  des  röm.  Volkes  ge- 
widmet ist)  nichts  weniger  bea^ 
sichtigen,     principium   steht' wie 
praef.  13  orsa  dem  Fortgänge  est- 
gegen.  —  varietatibu*  etc.,  dirok 
bunten,  mannigfaltigen  Stoff  sehttJik« 
kend.  —   legentibus,  praef.  4.  — 
deverticula,  Kpisoden.  —  reoMÜth 
Erholung.    Die  Stellung  der  Werts 
ehiastiscb.  —  quaerermn  ntich  qut^' 
situm;   operis  nach   opere,  s.  Ir 
53.  4. 

2.  quibus  —  eas ,  Attraction  wi 
Umstellung,  1,  1,  3.  —  vohU,  aa*y 
hierzu  kann  mentio  Dicht  iosofeia 
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t  animum,   eas  evocat  in  medium,   ut  quaerere  libeat, 
n  eventtis  Romanis  rebus,  si  cum  Alexandro  foret  bei- 
,    futurus    fuerit.     plurimum   in   belJo  pollere  videntur  3 
m  copia  et  YJrtus,   ingenia   imperatorum,  Fortuna,  per 

liuniana,  maxime   in  res  bellicas  potens.     ea  et  sin- 4 
intuenti  et  universa  sicut  ab  aliis  regibus  gentibusque, 
)  boc   quoque   facile  praestant  invictum  Romanum  im- 
n.     iam    primum    ut    ordiar   ab   ducibus   conparandis,  5 
equidem    abnuo    egregium   ducem   fuisse  Alexandrum; 
lariorcm  tarnen  eum  facit,  quod  unus  fuit,   quod  adu- 
iS  in   incremento  rerum  nondum  alteram  fortunam  ex- 
)   decessit.     ut  alios   reges  claros  ducesque   omittam,  6 
1  exempla  casuum  humanorum,  Cyrum,  quem  maxime 
i  laudibns  celebrant,  quid  nisi  longa  vita,  sicut  Magnum 
Pompcium,  vertenti  praebuit  fortunae?  recenseam  du-  7 
omanos,  nee  omnes  omnium  aetatium,   sed  ipsos  eos, 
qnibus   consulibus   aut  dictatoribus  Alexandro  fuit  bel- 
li, M.  Vaierium  Corvum,  C.  Marcium  Rutilum,  C.  Sul- 8 
1,  T.  Manlium  Torquatum,  Q.  Publilium  Philonem,  L. 
um  Cursorem,  Q.  Fabium  Maximum,  duos  Decios,  L. 
inium,  M\  Curium.     deinceps  ingentes   sequuntur  viri,  9 

iL.    ausgeht  Subject  sein,  reffibtts  g.,  \ou  Königen  heherrschie 

I  die  durch  Erwähnung  An-  und  freie  Nationen.  —   praestant, 

veranlasste    Erinnerung    an  vgl.  4,  24,  4:    tuta  omnia  prae- 

)ssen  König,  oder  die  Vor- ^  standa. 

;  von  ihm,    die  Erinnerung  5-6.    taPi  pr.,  1,   1,   1.   —    in 

überhaupt.     Die  ungewöhn-  incremento,   „im  Werden."  —  tft 

onslruct.,  denn  sonst  heisst  alios  ete.  führt  das  Vorhergeh.  in 

n  animo  volutare,    ist  wol  chiastischer    Ordnung   aus;     §   6: 

sr  Analogie  \on  spe  in  ciiare  quod  adulescens  etc.;    §  7:  qtutd 

8.  4,  6,  3,    zu    erklaren:  unus  etc.  —  casuum  h,,  c.  8,  4. 

»•eiche  Gedanken  sie  im  Stil-  magnum,   s.  1,  46,  5.  —   modo, 

nen  Geist  bewegt,  bcschäf-  vor  wenigstens  20  Jahren,  6,  40, 

welchen  sie  denselben  viel-  17.  —  praebuit,  hat  blossgestellt. 

ranlasst  hat.  —  vertenti,  dem  sich  abwendenden. 

genia  imper:,  s.  Cic    Leg.  7—8.  recenseam  etc.,  alle  diese 

0,  28.  —   per,   die  Vcrbe-  Feldherrn    wurden  jeder   für   sich 

aber;  in,  der  Eiufluss  auf  §  10  Alexander  nicht  nachstehea/ 

wenn  sie  nicht  andere  neben  sich 
tuenti  —  praestant,  wenn  gehabt  hatten.  —  fuit  b.,  Zumpt 
betrachtet,  so  geben  sie  die  §  518.  —  Sulpicium,  c.  24;  der 
•,  Ueberzeugung  von  der  Un-  7,  19  genannte  kann  nicht  wol  ge- 
ldlichkeit  u.  s.  w.      Ueber  meint  sein.  —  Folumnivm,  c.  42. 

Patriotismus   bcr^'orgegan-  —  Curium,  Epit.  11,  schon  dieser 

berschälzung  der  römischen  wie    der  jüngere   Decius    wurden 

8.  Nieb.  R.  G.  3,  105.  •—  Alexander  nor  haben  entgegentrQ- 

Liv.  Pars  UI.  18 
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si  Punicum  Romano  praevertisset  bellum,  seaiorque  in  lU- 
10  liam  traiecisset.  horum  in  quolibet  cum  indoles  eadem  quae 
in  Alexandro  erat  animi  ingeniique,  tum  disciplina  militaris 
iam  inde  ab  initiis  urbis  tradita  per  manus  in  artis  perpe- 
ll tuis  praeceptis  ordinatae  modum  venerat.  ita  reges  gesse- 
rant  bella,  ila  deinde  exactores  regum  lunii  Valeriique,  ita 
deinceps  Fabii  Quinctii  Cornelii,  ita  Furius  Camillus,  quem 
iuvenes  ii  quibus  cum  Alexandro  dimicandum  erat  senem  vi- 

12  derant.  militaria  opera  pugnando  obeunli  Alexandro  —  nam 
ea  quoque  haud  minus  clarum  eum  faciunt  —  cessisset  vi- 
delicet   in   acie   oblatus  par  Manlius  Torquatus  aut  Yaleriiu 

13  Corvus,  insignes  ante  milites  quam  duces;  cessissent  Decü 
devotis  corporibus  in  hostem  ruentes ;  cessisset  Papirius  Cur- 

14  sor  illo  corporis  robore,  illo  animi.  victus  esset  consiliis 
iuvenis  unius,  ne  singulos  nominem,  senatus  ille,  quem  qui 
ex  regibus  constare  dixit  unus  veram  speciem  Romani  sena- 

15  tus  cepit.     id  vero  erat  periculum ,  ne  sollertius  quam  qui- 


tcn  kÖDnen,  wenn  er  ziemlich  be- 
jahrt den  Krieg  bcgODaeo  halte; 
obgleich  L.  annimmt,  dass  dieses 
erst  bei  der  zweiten  Reihe,  die  § 
9  parenthetisch  nur  im  Allgemeinen 
bezeichnet  ist,  geschehen  sein  würde. 

9.  deinceps,  unmittelbar  darnach, 
etwa  Fabricius,  Coruncanius  u.  a. 
—  si  etc.,  mit  denen  er  dann  hatte 
kämpfen  müssen,  wenn  n.  s.  w.  — 
praevertisset ,  s.  2,  24,  5;  Z.  § 
417:  wenn  er  eher  mit  Carthago  als 
mit  Rom  u.s.  w.  Ueber  die  Sache 
8.  Justin.  21,  6;  Curtius  4,  19,  18. 

10.  horwn  etc.:  alle  diese  wä- 
ren Alex,  gleich  gewesen  an  Geist, 
Kenntniss  des  Kriegswesens,  per^ 
sönlicher  Tapferkeit  §  13  u.  Kriegs- 
kunst §  15.  —  indoles  etc.,  c.  4, 
9:  an  productiver  Kraft  des  Gei- 
stes und  Thatkrafl;.  —  tum  —  ve- 
nerat ist  selbständig  dargestellt, 
weil  zugleich  bezeichnet  werden 
soll,  dass  sie  ein  gemeinsames  Ei- 
genthum  aller  gewesen  sei,  sonst 
würde  man  erwarten :  disciplina 
wi.,  quae,  —  per  m.,  1,  3,  7.  — 
in  artis  etc.,  in  ein  auf  immer  be- 
obachtete, von  Einem  auf  den  Ande- 
ren fibergegangeue  Kegeln  gegrün- 


detes System.  Die  roaDDigGieki 
Veränderungen  im  KriegswefM  & 
8  sind  nicht  beachtet.  - 

11.  ita,  in  dieser  Weise,  vi> 
sie  als  bekannt  §  lObezeiehnetiiL 

—  itwenes,  wol  nicht  alle,  dimi^ 
lieh  nicht  Valerius  Corvus,  AiaD^ 
cier,  Curius.  —  dimicani.  tf^ 
wie  §  7  fuit  belL 

12 — 13.  m.  operd,  persSiUihi 
Tbeilnahme  am  Kampfe ,  daker  !■ 
Folg.  milites.  —  oblatus  par^  tk 
Gegner  aufgestossen  wäre,  i.  ^ 
16,  19.  —  ruentes  ^rs  qui  nuM/di 
die  doch  u.  s.  w.  —  itlo  c..e.  16i  11 

14.  consiliis,  Kriegsplifle;  A 
später  wenigstens  oft  in  SnrtI 
entworfen  wurden.  DieaesIstMik 
wol  der  Grund,  wesshalb  4ift  Vtf* 
gleichung  der  FeldherroUleate  H" 
terbrochen  wird.  Zu  de*  SlÜ* 
ist  wieder  videlicet  su  itvktB.'^ 
unus,  bekanntlich  Cineaa,  i.  B^ 
Pyrrh.  19.  —  speeiem^  Vnädr 
lung,  Idee.  —  Romani  mh.  iitrf 
Nachdruck  wiederholt,  stost  kUi^ 
qtiem  qui  als  cuius  qui  auigft^ 
werden;  Z.  §  804. 

15.  id  vero  etc.,  das  aber  flf<^ 

—  quüib.  unus,  c.  16.  19:  Ji^ 


1 
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18  ex  his  quos  nominavi  castris  locum  caperet,  com- 
expediret,  ab  insidiis  praecaveret,  tempus  pugnae 
;,  aciem  instrueret,  subsidiis  firmaret.    non  cum  Da-  16 

esse  dixisset,  quem  mulierum  ac  spadonum  agmen 
m,  inter  purpuram  atque  aurum,  oneratum  forlunae 
bas  suae,   praedam  verius  quam  hostem,  nibil  aliud 
sne  ausus  vana  contemnere,  incruentus  devicit.  longe  17 
iliae  quam  Indiae,    per  quam  temuiento   agmine  co* 
dus  incessit,  visus  illi  habitus  esset,  saltus  Apuliae 
tes  Lucanos  cernenti  et  vestigia  recentia  domesticae 
ibi  avunculus  eius  nuper  Epiri  rex  Alexander  absum- 
it.     Et  loquimur  de  Alexandre  nondum  merso  secun- 18 
IS,  quarum  nemo  intolerantior  fuit,    qui  si  ex  habitu  2 
jrtunae  novique,  ut  ita  dicam,  ingenii,  quod  sibi  vi- 
uerat,  specletur,  Dareo  magis  similis  quam  Alexan- 3 
taliam  venisset,  et  exercitum  Macedoniae  oblitum  de* 
Lemque   iam   in  Persarum  mores  adduxisset.     referre  4 
•  rege  piget  superbam  mutationem  vestis,  et  deside- 
umi  iacentium  adulationes,  etiam  viclis  Macedonibus 


wäre  ihm  gleich  gewesen. 
e  vgl.  das  Urlheil  Hanni- 
'14  ,  8 :  Pyrrhum  caslra 
rimum  docuisse;  ad  hoc 

elegantitis  loca  cepisse, 
i  disposuisse.  Die  Gleich- 
Endung  in  caperet,  expe- 
.  ist  wol  absichtlich.  In 
se  ist  die  höhere  Kriegs- 
erschieden  von  der  disci- 
:/.  §  10,  dargestellt. 
1»,  wahrlich  nicht.  —  tra- 
1.  secum,  die  ungeordnete 
lit  Mühe   mit  sich   schlep- 

verius,  1,  56,  9.  —  hene 
(durfte  nur  des  Wagnisses 
it   als   eine  eitle   zu  ver- 

* 

^mUabunduSj  Curt.  9,  42. 
r  j4p,,  es  wird  vorausge- 
38  er  von  Griechenland  aus 
n  gelandet  seia  würde.  — 
8,  24. 

Das  Uebergewicht  Alexan- 
rd  zweifelhaft  wegen  sei- 
rmothes  und  seiner  Schwel- 
1—5 ;  seine  Grösse  würde 
ler  nicht  geUeodet  haben 


6 — 8 ;  sein  kurzes  Glück  lässt  sich 
mit  dem  des  röm.  Volkes  nicht  ver- 
gleichen 9— 11 ;  die  röm.  Feldherrn 
haben  unter  weit  schwierigeren 
Verhältnissen  nicht  Geringeres  als 
AI.  geleistet  12—19. 

18*  1 — 3.  et,  und  zwar.  ~  jner- 
so,  6,  14,  7.  —  induerat,  3,  33, 
7.  —  si  apeetetur  venisset,  kurz 
st. :  si  spectetur,  apparet  eum  ven- 
turum  fidsse  si  venisset  —  magis 
sim.,  in  höherem  Grade  ähnlich.  — 
Alexandra  st.  sibi,  um  den  Gegen- 
satz zu  beben.  —  degenerantem 
etc.,  schon  in  der  Ausartung  be- 
griffen, welche  sie  zu  den  persi- 
schen Sitten  führen  mussle;  Tae. 
Germ.  46:  in  Sarmatarum  habi- 
tum  foedantur. 

4.  adulationes,  der  eigentliche 
Ausdruck  für  die  Ehrenbezeugung 
der  Orientalen;  Curt.  8,  17,  6: 
more  Persarum  Macedonas  vene- 
rabundos  ipstim  salutare,  proster- 
nentes  humi  eorpora  (ngocjcwaly) 
iussit.  —  victis  sb  si  essent  victi, 
c.  3,  2;  21,  43,  6:  praemia  vo- 
bis  ea  vietorUms  proponU.  —  st^- 

18* 
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graves,  nedum  victoribus,  et  foeda  supplicia,  et  inter  Tinum 
et  epulas  caedes  amicorum,  et  vanitatem  ementiendae  stirpis. 

5  quid  si  vini  amor  in  dies  fieret  acrior?  quid  si  trux  ac 
praefervida  ira?  —  nee  quicquam  dubium  inter  scriptores 
refero  —   nullane  haec  damna  imperatoriis  virtutibus  daci- 

6  mus?  id  vero  periculum  erat,  quod  levissimi  ex  Graecis,  qni 
Parthorum  quoque  contra  nomen  Romanum  gloriae  faveiitr 
dictilare  solent,  ne  maiestatem  nominis  Alexandri,  quem  De 
fama   quidem   illis  notum  arbitror  fuisse,  sustinere  non  po- 

7  tuerit  populus  Romanus,  et  adversus  quem  Atbenis,  in  civi- 
täte  fracta  Macedonum  armis,  cernente  tum  maxime  propa 
fumantes  Thebarum  ruinas,  contionari  libere  ausi  sunt  homi- 
nes,  id  quod  ex  monumentis  orationum  patet,  adversus  eam 
nemo   ex  tot   proceribus  Romanis  vocem  liberam   missorui 

8  fuerit?  quantalibet  magnitudo  hominis  concipiatur  anioo^  . 
unius  tarnen  ea  magnitudo  hominis  erit,  coliecta  paulo  plm 

9  decem  annorum  felicitate;  quam  qui  eo  extollunt,  quod  po-' 
pulus  Romanus  etsi  nuUo  hello  multis  (amen  proeliis  Ticta 
Sit,    Alexandro    nullius  pugnae   non  secunda  fortuna  fueriti 
non    intelligunt  se  hominis   res   gestas   et  eins  iuvenis  COB 
populi  iam  octingentesimum  bellantis  annum  rebus  coDferrk- 


plicia,  des  Philotas,  Curt.  6,  44. 
amicorum,  des  Ciitus,  Curt.  8,  5, 
52.  —  vamtat.  em.  st,  Curl.  8, 
17,  5:  lovis  filium  non  dici  tafi- 
ium  se,  sed  eliam  credi  volebaL 

5.  fieret,  darauf  g^eworden  wäre, 
vgl.  dagegen  Curt.  10,  18,  34: 
iracundiam  et  cupidinem  vini 
sicut  iuventa  irritaverat ,  ita  se- 
ncctus  miligare  poluisset,  —  nee 
quicq.  etc.,  während  so  Vieles  über 
Alexander  gefabelt  wurde.  —  vir- 
tutibus, s.  c.   19,   7. 

G.  id  V.,  c.  17,  15.  —  levissi- 
mi c.  G.,  man  glaubt,  dass  beson- 
ders Tiniagenes  gemeint  sei ,  s. 
Benihardi  Höni.  Literaturgeschichte 
S.  54.'^  doch  wurde  die  Frage  auch 
wol  vou  Anderen  behandelt.  — 
Parthorum,  c.  19,  16.  —  quoque, 
wie  den  Huhm  Alexanders.  Wahr- 
scheinlich stützlen  die  Griechen  ihre 
Behauptung,  dass  die  Römer  Alex- 
ander wurden  erlegen  sein,  auf  die 
Niederlagen,  die  Crassus  und  Anto- 


nius von  den  Parthem  erlUteihiW 
ten.  Die  dabei  kund  gegeboe 
Herabsetzung  der  röm.  Madit  W 
die  Episode  veranlasst.  —  M/!f» 
nach  Plin.  3,  9,  57  haben  daiJoKSi 
die  Römer  an  Alex. ,  nadi  SUW* 
5.  5,  232  hat  Alex,  an  die  BaMT 
Gesandte  geschickt;  Nieb.  1«  411- 

7.  in  civit. ,  Zumpt  §  399.  " 
contionari  etc. ,  Demostbenei  wi 
Lycurgus,  deren  Reden  L.  nM^ 
kannte.  —  missurus  f,,  ohne  >^ 
Ware  es  missurus  fiiii,  vgl.  |  0* 
potuerit. 

8.  hominis,  des  Mannes;  44^ 
gen  §  9  hominis,  eines  einish* 
Alenschen,  im  Gegensalze  id  4tf 
Volke.  —  paulo  p.  rf.,  5  iO:  frj 
decim.  —  felicitate  elc,  hier  irfrf 
der  dritte  der  c.  17 ,  3  aogs^^ 
benen  Vergleichungspunkle  eiif*^'  . 
schoben. 

9.  extollunt,  die  §  6  genanntis» 
—  et  eius  iuv.  =  et  hominis  f^ 
dem,  qui  iuvenis  erat:  der  ■•* 


r. 
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r,   si,   cum  ex  hac  parte  saecula  plura  numereotur  10 
IX  illa  anni,  plus  in  tarn  longo  spatio  quam  in  aetate 
n  annorum  fortuna  variaverit?    quin  tu  hominis  cum  11 

et   ducis   cum  duce  fortunam  cum  fortuna  confers? 
omanos   duces    nominem,   quibus   numquam  adversa  12 

pugnae  fuit!   paginas  in  annalibus  magistratuum  fa- 

percurrere  licet  consulum  dictatorumque,  quorum  nee 

nee  fortunae  ullo  die  populum  Romanum  paenituit. 

sint  mirabiliores  quam  Alexander  aut  quisquam  rex,  13 
ncenosque  dies  quidam  dictaturam,  nemo  plus  quam 

consulatum  gessit;  ab  tribunis  piebis  dilectus  inpe- 14 
il;  post  tempus  ad  bella  ierunt,  ante  tempus  comitio- 
msa  revocati  sunt;  in  ipso  conatu  rerum  circumegit 
is;  collegae  nunc  temeritas  nunc  pravitas  inpedimento  15 
Inno  fuit;  male  gestis  rebus  alterius  successum  est; 
{  aut  mala  disciplina  institutum  exercitum  acceperunt. 
ule  reges  non  liberi  solum  inpedimentis  omnibus  sed  16 

rerum  temporumque  trahunt  consiliis  cuncta,  non  se- 


war.  —  octingenty  da  L. 
Schriftsteller  seiner  Zeit 
so  giebt  er  io  runder  Sum- 
Sah!  der  Jahre  bis  zu  die- 
s.  praef.  4,  Einleit.  S.  8. 
Ire  es  auffallend,  wenn  die 
L's  nicht  die  Macht  der 
wie  sie  zu  Alexanders  Zeit 
t  der  macedonischen  sollten 
)ii  haben,  wie  es  c.  19,  3 
L 

iremur,  darf  man  sich  wun- 
•  saecula  pL  Auch  diese 
können  sich  nur  auf  die 
,  nicht  auf  die  Alexanders 
,  $aecula  daher  nur  vonMen- 
sm  zu  33  Jahren  verstan- 
den. Der  Nachdruck  lieget 
plura,  und  der  wenig^er 
Siusdruck  ist  wol  gewählt 
;wechseln  und  den  Gegen- 
anni  schärfer  hervortreten 
D,  Vgl.  7,  32,  8. 
nnmü  etc. ,  um  nicht  ho- 
wriunam  cum  fortuna  ho- 
«.,  oder  hominis  dudsque 
n  cum  homine  et  duce  zu 
t  L.  die,  c.  10,  3  gebrauchte 
kiweise  weiter  aasbildead, 


den  verglichenen  Begriff  ganz  ab- 
gesondert und  die  verschiedenen 
Verhältqisse  desselben  unter  sich 
verglichen. 

12.  nominem,  könnte  ich  nennen. 

—  annalibtis  m,  f.,  beide  sind  we- 
sentlich gleich,  doch  enthielten  die 
letzteren  zugleich  die  Jahre  nach 
Erbauung  der  Stadt  neben  den  Na> 
men  der  Magistrate ,  die  ersteren 
wol  auch  die  wichtigen  Ereignisse 
der  einzelnen  Jahre,  vgl.  4,  3 ;  20; 
Becker  1,  17.  —  ullo  d.,  auch  nur 
an  einem  Tage,  stärker  als  um- 
quam, 

13.  quisq,  r.,  Z.  §  676;  indem 
sich  quam  der  Negation:  nicht  ir- 
gend ein  K.,  nähert.  —  nemo  p. 
9.  a.^  an  die  Proconsuln  ist  dabei 
nicht  gedächt. 

14.  post  L,  nach  der  rechten, 
günstigen  Zeit,  wie  in  tempore,  ad 
tempus  und  sogleich :  ante  tempus, 

—  conatu,  8.  32,  28,  4:  gerade 
wenn  sie  ihre  Unternebmungen  be- 
ginnen wollten. 

16.  domini,  Demost.  Olynth.  1, 
4:  ro  Y^Q  ilyai  navxiay  ixtluoy 
^ya  oyra  xvgioy  xal  ^t^z^y  xal 
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17  quuntur.  invictus  ergo  Alexander  cum  invictis  ducil 
gessisset,  et  eadem  fortunae  pignera  in  dtscrimen  d 

18  immo  etiam  eo  plus  periculi  subisset,  quod  Macedon 
Alexandrum  habuissent,  multis  casibus  non  solum  o 

19  sed  etiam  ofTerenlem  se;  Romani  multi  fuissent  A 
vel  gloria  vel  rerum  magnitudine  pares,  quorum  8uo 
fato  sine  publico  discrimine  viveret  morereturque. 

19         Restat  ut  copiae  copiis  conparentur  vel  numen 

2  liium  genere  vel  multitudine  auxiliorum.  censeban 
aetatis  lustris  ducena  quinquagena  xnilia  capitum.  i 
omni  defectione  sociorum  Latini   nominis  urbano  p 

3  lectu  decem  scribebantur  legiones :  quaterni  quiniqi 
citus  saepe  per  eos  annos  in  Etruria,  in  Umbria  G^ 
stibus    adiunctis,    in  Samnio,    in  Lucanis  gerebant 

4  Latium   deinde   omne   cum   Sabinis   et  Vulscis   et  A 
omni  Campania  et  parte  Umbriae  Etruriaeque  et  Pi 
et  Marsis   Paelignisque   ac  Vestinis    atque  Apulis, 
omni  ora  Graecorum  inferi  maris  a  Thuriis  NeapoIiE 


«no^Si^Tioy ,  xal  afjia  tnqaxtiyoy 
xal  OBitnoTtiv  x««  lafilay  etc.  — 
consiliis  n.  stiis^  non  sequuntur  n. 
aliorutn  consilia, 

17.  pignera y  die  Unterpfänder, 
dass  das  Gluck  ihnen  günstig  sein 
iverde,  waren  bei  beiden  gleich. 

19.  Romani,  wahrend  es  viele 
R.  gegeben  hatte,  die  n.  s.  w.  — 
gl,  vel  rer.  etc. ,  Ueberschätzung 
der  rom.  Feldherm.  —  suo  q,  f., 
ihr  Leben  oder  Tod  (im  Kriege  nrit 
Alex.)  würde  nur  sie  betroffen,  auf 
den  Staat  keinen  Einfluss  gehabt 
haben.  —  viveret  m.,  Potentialis 
der  Vergangenheit:  sie  wären  der 
Art  gewesen ,  dass  sie  hätten  — 
können. 

19*  1.  eopiae  etc. ,  der  erste 
Vcrgleichungspunkt  c.  17,  3.  —  au- 
mliomm,  Hülfstruppen  von  frem- 
den Völkern,  wie  später  im  röm. 
Heere. 

2.  censebantuTy  L.  scheint  wie 
c.  t7,  7;  t8,  12  die  fasti,  so  hier 
die  tabulac  censoriae  eingesehen 
zu  haben,  obgleich  er  selbst  seit 
3,  24  die  Zahl  der  Abgeschützten 
Diehl  angegebeB  hat,  s.  4,  8;  22; 


5,  31;  6,27;  8,  17;  9,5 
omni  def,  ^  1 ,  1 ,  4 :  ad 
defect.y  7,  25.  —  urbane 
wol  das  eigentlich  römise 
nicht  die  Stadt  allein  ged 
den,  s.  7,25,8. — decea 
4.  Latium  etc.  Die  H< 
Aurunker  sind  übergangen 
a  Thuriis  wol  verderbe 
am  fnare  superum  liegt, 
Römer  mit  den  griechische 
an  diesem  kaum  noch  in  I 
gekommen  waren ,  wftbr 
nur  von  Rom  abhängige  1 
nossen  genannt  werden ; 
vermulhet  a  ßruitiis.  —  • 
dächtiger  ist  Samnitety 
sind  so  eben  §  3:  in  Si 
Feinde  genannt,  und  man 
nen  Grund,  warum  mit 
rade  die  Seestädte:  adh 
etc.  in  Verbindung  geset: 
zwei  Classen  von  Staat« 
stellt  werden;  auch  ist  i 
deton  in  adiuncta  or.  ba 
L.  die  Samniten  erwähne 
so  würden  auch  die  übi 
genannten  Völker  nicht  ui 
sein.     Vielleicht  schrieb  L 
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mas,  et  indeAntio  atque  Ostiis  tenus  [Samnites].  aut  socios 
validos  Romanis  aut  fractos  hello  invenisset  hosles.   ipse  tra-  5 
iecisset   mare   cum  veteranis  Macedonibus  non  plus  triginta 
milibus  hominum  et  quattuor  milibus  equitum  maxime  Thes- 
salorum:   hoc  enim  roboris  erat.     Persas  Indos  alinsque  si 
tdiunxisset  gentes,  inpedimentum  maius  quam  auxilium  tra< 
heret.     adde  quod  Romanis   ad  manum  domi  supplementum  6 
esset,  Alexandro,   quod  postea  Hannihali  accidit,    alieno  in 
agro  bellanti  exercitus  consenuisset.     arma  clupeus  sarisae-  7 
que  Ulis;  Romano  sculum,  maius  corpori  tegumentum,  et  pi- 
lom,   haud   paulo   quam    hasta  vehementius   ictu  missuque 
telum.   statarius  uterque  miles  ordines  servans:  sed  illa  pha- 8 
lanx  inmobiiis  et  unius  generis,  Romana  acies  distinclior,  ex 
plaribus  partibus  constans,  facilis  partienti  quacumque  opus 
esset,  facilis  iungenli.     iam  in  opere  quis  par  Romano  mi-  9 
Im,  quis  ad  tolerandum  laborera  melior?  uno  proelio  victus 


—  hos  omnü,  1,  35,  6.  —  Nea- 
f&Um  et  C,  Beide  Städte  sind  als 
Seestädte  von  Campaaiea  wie  ia 
gleiefaer  Weise  Antium  u.  Ostia  von 
UtiHm  getrennt.  —  Ostiis,  von  Ostia- 
•ram,  eine  Fonn,  die  sich  sonst  bei  L. 
tiebt  findet.  —  tentis  nach  Neapo- 
An,  am  abzuwechseln.  —  aut  so- 
9ks  etc.,  sie  würden  entweder  die 
Bener  im  Kampfe  gegen  Alex,  un- 
terstutzt, oder  bereits  geschwächt 
>Bd  gebrochen  sie  in  ihren  Unter- 
■ehmungen  nicht  haben  hindern, 
Alex.  Dicht  nnterstutzen  können. 
Ben  Fall,  dass  die  übrigen  Völker 
lieh  mit  Alex,  hätten  verbinden 
lioaneta,  hat  L.  übergangen. 

5.  veteramsy  das  genus  militum. 
"-  tHginta  etc. ,  so  viele  werden 
^  mehreren  angegeben.  Arrian. 
^Hk.  1,  11.  —  hoc  e.  r.  e,,  die 
2lhl  der  ganzen  Heilerei  war  grös- 
•w,  8.  Plut,  Alex.  15.  —  Persas 
^,  dass  er  Griechen,  Afrer  u.  a. 
^tte  10  Sold  nehmen  können  ist 
■febt  beachtet.  —  traherety  c.  17, 
J*;  das  Imperf.  wie  c.  18,  19 :  er 
Htte  mit  sich  schleppen  müssen. 

€•  adde  q.,  dazu  kommt  der  Um- 
*^M.  —  esset,  immer  zur  Hand 
S^Hon  wäre,    n.  wenn  sie  der- 


selben bedurft  hätten. 

7.  cUpeuSy  8,  8,  3.  —  sarisae- 
que,  s.  37,  42,  4:  usus  praelon- 
garuin  hastarum,  sarisas  Macedo- 
nes  vocant,  nach  Polyb.  18,  12 
waren  sie  14—16  Ellen  lang.  — 
corpori y  ohne  VerbalbegriiT,  der 
durch  tegumentum  angedeutet  ist, 

c.  18,  5;  s.  1,  1,  8.  Zur  Sache 
1,  43,  2;  4.  —  pilum,  7,  23,  8. 

—  ictu  m.y  Supina :  zum  Stich  und 
Wurf;  während  die  liasta,  welche 
bei  den  Römern  nicht  erwähnt  ist, 
s.  8,  10,  6,  weil  später  alle  das 
pilum  führten ,  nur  zum  Stosse 
diente. 

8.  statarius  y  im  Gegensatze  ge- 
gen leichte  Truppen,  §  16.  —  illa, 

d.  h.  illorum  Macedonum.  —  in- 
mobiliSy  vgl.  33,  9;  44,  41  u.  a. 

—  unius  gen,y  sie  hatten  alle  glei- 
che Waffen  und  Kampfart.  —  dt- 
stinctiory  durch  das  Folg.  erklärt, 
8.  8,  8.  —  partienti  y  wenn  man 
trennen  und  vereinigen  will,  der 
Dativ  ist  wie  1,  8,  5:  descenden- 
tibtiSy  das  Partie,  als  conatus  zu 
nehmen. 

9 — U.  tamy  ein  neuer  Punkt: 
ferner.  —  uno  pr,  etc. ,  der  Ge- 
gensatz zu  c.  18,  9,  hängt  mit  dem 
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Alexander  hello  victus  esset:  Romanum,  quem  Caadium,  quem 
10  Cannae  non  fregerunt,   quae  fregisset  acies?    ne  ille  saepe,^ 

etiam  si  prima  prospere  evenissent,  Persas  et  Indes  et  in-' 

hellem,  Asiam  quaesisset,  et  cum  feminis  sihi  bdlum  fuisse 
tl  dixisset;   quod  £piri  regem   Alexandrum    mortifero    yulnere 

ictum  dixisse  ferunt,  sortem  hellorum  in  Asia  gestorum  ab 

12  hoc  ipso  iuvene  cum  sua  conferenlem.  equidem  cum  per 
annos  quattuor  et  viginti  primo  Punico  hello  classibus  cer- 
tatum  cum  Poenis  recordor,  vix  aetatem  Alexandri  suffectu- 

13  ram  fuisse  reor  ad  unum  bellum :  et  forsil^n,  cum  et  foede- 
ribus  vetustis  iuncta  res  Punica  Romanae  esset,  et  timor  par 
adversus  communem  hostem  duas  potentissimas  armis  yiris- 
que  urhes  armaret,   simul  Punico  Romanoque  obrutus  hello 

14  esset,  non  quidem  Alexandro  duce  nee  inlegris  Macedonum 
rebus  sed  experti  tamen  sunt  Romani  Macedonem  hosten 
adversus  Anliochum  Philippum  Persen,  non  modo  cum  clade 

15  Ulla,  sed  ne  cum  periculo  quidem  suo.  absit  invidia  ?erbo» 
et  civilia  bella  sileant,  numquam  ab  equite  hoste,  numquim 
a  pedite,    numquam   aperta  acie,    numquam  aequis,   uliqne 


Vorherg.  weniger  zusammen,  und 
bildet  den  Uebergang  zum  Folg. : 
der  Schilderung  der  Slandhafligkeit 
des  röni.  Volkes.  —  ne,  5,  9,  5. 

—  quaesisset,  würde  vermisst  ha- 
ben. —  quod  Ep,  ele.,  s.  Gell.  17, 
21,  33:  Eum  Molossum,  cum  in 
Ilaliam  transiret,  dixisse  accepi- 
mus,  se  quidem  ad  Romanos  ire, 
quasi  in  andronitin,  Macedonem. 
ad  Persas,  quasi  in  gynaeconitin, 

13.  foederibus,  c.  43;  7,  27,  2. 

—  adversus  gehört  zu  armareL 
Der  Zusammenhang  ist :  wenn  Alex, 
schon  der  Ausdauer  der  Römer 
wurde  erlegen  sein,  so  wäre  er 
noch  weniger  den  Römern  und  Pu- 
niern  in  Verbindung  gewachsen  ge- 
wesen ;  besonders  da  die  Erfahrung 
der  späteren  Zeit  gezeigt  hat,  dass 
die  Phalanx  der  röm.  Kriegskunst 
nicht  widerstehen  konnte. 

14.  adversus  AnL,  d.  h.  im  Kriege 
gegen  Ant. 

15.  absit  invid,  v,,  sowol  diese 
Worte:  meine  Aeusserung  möge 
Dicht  als  Vermessenheit  ausgelegt 
werden,  s.  36,  7,  7;  28,  39,  11; 


vgl.  5,  21,  15,  als  §16  overMtf 
und  modo  sit  zeigen ,  da»  L.  Mh 
sonders  von  der  Zukunft  redet  will 
Der  Zusammenhang  ist  daher:  M 
wie  (da)  wir  seither —  niemaligv* 
litten  haben,  so  wird  auch  kfiiftil 
das  röm.  Heer,  wenn  ihm  aDchlfliflk- 
te  Truppen  u.  s.  w.  eioige  Bewi9- 
niss  erregen   können,   schwer  9^- 
rustelen  niemals  unterliegen,  mn 
nur    die   Burgerkriege   den  SUlt 
nicht   schwachen,    und   die  GöUtf 
gunstig  sind:  absit  etc.  —  säHtf 
scheint  dasselbe  zu  bedeuten,  «10 
§17:  modo  —  concordias,  wki  hier 
der  Gedanke  wegen  der  Zwilch*» 
Sätze  nur  wiederholt  xu  sein.   An- 
dere nehmen  sil,  =»  sie  mögen  ikkt 
in  Betrachtung  kommen.  Der  Satt: 
numquam —  laboravimus  steht  aidi 
einer  bei  L.  oit  gebrauchten  Flgir 
statt  eines  Nebensatzes,  s.  3,  I9|9 
=^um  numquam  —  laborav§i  i'aiWj 
oder  ut  num.  —  ita,  —    Ao«/e  iit 
hinzugcfTigt  weil  ab  equite  -^  M9- 
rare    leicht    hätte    missverslaadea 
werden  können.  Dobree  häJlJiMBf 
ab  eq.  —  pedite  wol  mit  Unreshl^ 
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I  nostris  locis  laboravimus:  —  equitem  sagittas  sal-  16 
litos  avia   commeatibus  loca  gravis  armis  miles  li- 
est — :  mille  acies  graviores  quam  Macedonum  atque  17 

avertit  avertetque,    modo   sit  perpetuus  huius  qua 
»acis  amor  et  civilis  cura  concordiae. 
^oslius  Flaccina  inde  et  L.  PJautius  Venox  consulesSO 
»   anno   ab  frequentibus  Samnitium  populis  de  foe-  2 
Dvando  legati   cum  senatum  humi  strati  movissent, 
d    populum    baudquaquam   tarn    efficaces    habebant 
itaque  de  foedere  negatum,   indutiae  biennii,   cum  3 
lot  dies   fatigassent  singulos   precibus,   impetratae. 
>uiia  Teanenses  Canusinique,    populationibus    fessi,  4 

L.  Plautio  consuli  datis  in  deditionem  venerunt. — 


ssem.  —  aequis,  die  uds 
inden  gleich  günslig ;  no- 
lur  uns  ungunstig  waren. 
nmusy  haben  Noth  gelit- 
bedrängt  worden.  Es 
behauptet,  dass  die  Rö- 
besiegt  worden  seien, 
r  angedeutet,  dass  die 
D  c.  18,  9  in  anderen 
en,  nicht  in  den  Trup- 
inde  ihren  Grund  haben. 
'lem  s,  etc.  enthält  eine 
ng  des  Vorhergehenden, 
te  h,  —  pedite  zu  viel 
war.  Die  beiden  Be- 
yern sag.  sind  getrennt, 
cb  aber  auf  die  Reiterei 
r,  Hör.  Od.  2.  13,  17: 
ttas  et  celerem  fugam 
rborrescit). 

9  ac  gr,  —  avertit  wie- 
D  §  15  numquam  etc. 
iienen  Gedanlien  in  Be- 
lle Macedonier  und  um 
latz  zu  equitem  s.  durch 
stärker  zu  betonen.  — 
enthält  den  Hauptgedan- 
us  allem  Vorhergeh.  ge- 
werden soll.  —  huitu 
vgl.  l,  19,  3.  —  civilis 
concordiae,  auch  pacis 
1er  innere  Friede.  Der 
anke  von  §  15  an  geht 
uam  Mac.  etc.  auf  den 
1  Gegenstand  zurück,  be- 


zieht sich  aber  besonders  auf  die 
Behauptung  der  von  L.  bekämpften 
Gegner,  dass  die  Römer  den  ParUiern 
nicht  würden  widerstehen  können. 
^,  Waffenstillstand  mit  den 
Samniten ;  Verbreitung  und  Befesti- 
gung des  röm.  Einflusses  in  Apu- 
lien,  Lucanien,  Canrpanicn. 

2.  ab  — populis,  -attributiv  zu  le- 
gati, —  foedere,  8,  2,  4.  —  re- 
iecti,  7,  20,  3;  der  Senat,  der 
bisher  die  Bündnisse  geschlossen 
hat,  scheint  nach  dem  Vorgange  bei 
Gaudium  dieses  nicht  mehr  ohne 
Zustimmung  des  Volkes  zu  wagen, 
Rubino  1,  2S8.  —  habebant  etc., 
sie  waren  erfolglos ,  die  Bittenden 
erreichten  durch  dieselben  nicht 
ihre  Absicht. 

3.  indutiae,  doch,  oder  nur. 
Der  V^affenstillstand ,  jetzt  vom 
Volke  ertheilt,  wahrscheinlich  in- 
dem es  den  Senat  beauftragt,  wird 
sonst  von  dem  Senate  selbst,  oder 
auf  kürzere  Zeit  von  dem  Feldberm 
gewährt.  Indess  ist  es  zweifelhaft 
ob  wirklich  der  Krieg  ganz  geruht 
habe  oder  nur  nicht  in  Samnium 
geführt  worden  sei,  s.  Mommsen 
R.  G.   1,  239. 

4.  Teanenses,  Bewohner  vonTea- 
num  Apulum  an  der  Grenze  der 
Frentaner;  Canusium,  amAüfidns. 
beide  Staaten  haben  also  zur  Ge- 
genpartei-der  Römer  gehört,  oder 
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5  Eodcm  anno  primum  praefecti  Capuam  creari  coepü  legibus 
ab  L.  Furio  praetore  datis,  cum  utriimque  ipsi  pro  remedio 

6  aegris   rebus  discordia  intestina  petissent.     et  duae  Romae 

7  additao  tribus,  Ufentina  ac  Falerna.  —  Inclinatis  semel  in 
Apulia  rebus  Teates  quoque  Apuli  ad  noros  consules,  C.  lu« 
nium  Bubulcum  Q.  Aemilium  Barbulam,  foedus  petitum  ve- 
nerunt,  pacis  per  omnem  Apuliam  praestandae  populo  Ro- 
mano auctores.   id  audacter  spondendo  impetravere,  ut  foe- 

8  dus  daretnr,  neque  ut  aequo  tarnen  foedere,  sed  ut  in  dicione 

9  populi  Romani  essent.  Apulia  perdomita  —  nam  Forento 
quoque  valido  oppiüo  lunius  potitus  erat  —  in  Lucanos  per- 

die  Städte  sind  ^ie  Luceria  von 
den  Saniniten  besetzt  gewesen ;  die 
Uebergabe  scheint  Folge  der  c.  15 ; 
16  erwähnten  Feldzüge. 

5.  praefecli  C.  c,  nach  der  Ana- 
logie von  colonos  Capuam  scribere, 
indem  in  praef.  creare  die  Bestim- 
mung zur  Absendung  nach  C.  an- 
gedeutet ist.  —  aegris  r.,  vgl.  2, 
3,  5;  über  den  Dativ  1,1,8; 
wahrscheinlich  fanden  Parteikämpfe 
und  Zerwürfnisse  zwischen  Volk 
und  Aristokraten ,  oder  der  römi- 
schen und  nationalen  Partei  statt, 
s.  8,  11,  16,  um  diese  auszuglei- 
chen ,  werden  von  dem  römischen 
Prätor,  im  Auftrage  des  Senates, 
§  10,  die  Gesetze  (in  wie  weit,  ob 
bloss  das  öffentliche  oder  auch  das 
Privatrecht,  lässt  sich  nicht  entschei- 
den) rcgulirt,  und  um  die  getroffe- 
nen Anordnungen  auszufuhren  ein 
Commissar  von  Rom  geschickt,  der 
von  nun  regelmässig,  wie  aus  cre- 
ari coeptis  hervorgeht,  vom  Volke, 
gevvählt  wird,  s.  Fest,  praefectu- 
rae  p.  233,  und  in  Capua  seinen 
Sitz  hat.  Dass  Capua^  nicht  eine 
Präfectur  geworden  ist  s.  Marqu. 
3,  1,  21;  357,  sondern  seine  Ver- 
fassung und  seine  Magistrate,  s. 
23.  5,  0;  ib.  35,  13;  24,  19,  1, 
behalten  hat,  geht  aus  der  Ge- 
schichte hervor,  s.  MommsenR.  G. 
230. 

6.  Ufentina,  s.  Fest.  p.  194: 
Oufcntinae  tribus  iniiio  causa  fuit 
nomen  ßuminis  Oufens,  qtiod  est 


in  agro  Privemate  mare  intra  et 
Taracinam,  sie  umfhsste  also  be- 
sonders Privemum  8,  21,  wie  die 
Falerna  das  in  Can^piDieQ  eroberle 
Gebiet  8,  11.  Es  werden  so  31 
Tribus. 

7.  Teates  fX<&,  Es  ist  wahnefaeio- 
licb  dieselbe  Stadt  gemeint  wie  §  4. 
L.    nur   durch    deo   yerteUedeBea 
Namen   in   verschiedeaea    Aaaalea 
getäuscht   worden.     Die   apoliselM 
Stadt  wird  auf  Münzen  oft  Z*eale 
=»  Teanum  (nicht  mit  Teate  im  Mar» 
rucinerlande  und  Teannm  Sidieinam 
zu  verwechseln)  genannt,  s.  MomoH 
sen  Dial.  301 ;  Muozreeht  412.  — 
populo  R.  ist  zu  auetore»  in 
men,  s.  7,  23,  4;  45,  26,  5: 
versae  genti  auctores 
und  entspricht  dem  folp. 
do:  sie  wollten  dafür  eiastahea; 
an  eine  formliche  Spoasion  ist  aiaht 
zu  denken.   —  idy  was  ia  pmek 
praest.  liegt. 

8.  in  dicione,  ein  foedas  iai^pHi 
indem  sie  sich  Rom  onterwerflw,'** 
8,  1,  10.     Wahrscbeinlieb  Iml 
sie  sich  ergeben  §  4,    und 
dann  frei  gegeben,    um  das 
niss  eingehen  zu  können,  2,  IS. 

0.  Apulia  p.,  nach  dem 
Apuliens,    8,  37,    sind  jetit 
wichtigsten  Städte  Arpi,    LoeeriL^ 
Teanum,  Casinum   Rom  vei 
oder  unterworfen.    Forento  ist 
eine  andere  Stadt  als  die  e.  16  am-" 
gedeutete,    s.    Diod,    19,   6&. 
Lucanos,  s.  8,  27.  —  wdti'wm 
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rectum;  inde  repenlino  adyentu  Aemilii  consulis  Nerulum  ?i 
captiim.  et  postquam  res  Capuae  slabilitas  Roraana  disci-  10 
plina  fama  per  socios  vulgavit,  Antialibus  quoque,  qui  se 
sine  legibus  cerlis,  sine  magislralibus  agere  querebantur, 
dati  ab  senatu  ad  iura  statuenda  ipsius  coloniae  patroni; 
nee  arma  modo  sed  iura  etiam  Romana  Jäte  poUebant. 

C.    lunius  Bubulcus   et   Q.   Aemilius   Barbula    consules21 
exitu   anni   non   consuiibus  ab  se  creatis,  Sp.  Nautio  et  M. 
Popilio ,    ceterum   dietatori  L.  Aemilio  legiones  tradiderunt. 
is  cum  L.  Fulvio  magistro  equitum  Saliculam  oppugnare  ad-  2 
ortus  rebellandi  causam  Samnitibus  dedit.     duplex  inde  ter-  3 
ror  inlatus  Romanis:  hinc  Samnis  magno  exercitu  coacto  ad 
eximendos  obsidione  socios  haud  procul  castris  Romanorum 
castra  posuit,  hinc  Saticulani  magno  cum  tuinultu  patefactis 
repente  portis   in  stationes  hostium  incurrerunt.     inde  pars  4 
utraque   spe  alieni  magis  auxilii  quam  viribus  freta  suis  iu- 
sto  mox  proelio  inito  Romanos  urgent,  et  quamquam  anceps 
dimicatio  erat,  tamen  utrimque  tutam  aciem  dictator  habuit, 
quia  et  locum  haud  facilem  ad  circumveniundum  cepit  et  di- 
versa  statuit  signa.     infcstior  tamen  in  erumpentes  incessit,  5 
nee  magno  certamineintra  moenia  conpulit;  tum  totam  aciem 
in  Samnites  obvertit.     ibi  plus  certaminis  fuit,  victoria  sicut  6 


Ä».  —  Nerulum,  im  sudwestlichen 
Theile  Lucaniens 

10.  et  etc.  geht  auf  §  5  zurück. 

—  disciplina,    politische    Einrich- 

**gen.  —  per  socios,  daraus  folgt 

^iclit,    dass  auch>  die  Colonie  An- 

j^^^m  EU  den  socii  gehört  habe,  son- 

^©ti  die  Antiaten  lassen   sich  nur 

«Jtt'ch  den  Erfolg  bestimmen ;  über- 

■"«ss  kann  im  Folg.  nicht  von  der 

£^It)Bie  die  R«de  sein,  welche  ihre 

^«Sctze,  die  römischen,  und  Magi- 

?'**itc  haben  musste ,    sondern  von 

J'^'Ä   Dicht  in  dieselbe  aufgenomme- 

■^«^  Einwohnern,  s.  8,  14,  8,  wel- 

^^    als  cives  sine   suffragio  socii 

n.t —  ab  sen.y  als  Behörde  für 

auswärtigen  Völker,  s.  Becker 

2,  451.  —   ad  iura,  wie  weit 

diese   erstreckt  haben,    lässt 

auch  hier  nicht  bestimmen.  — 


di 

ti 

81 


J?*Voni,    die   vornehmen    Römer, 

JT^^ehe  einzelne  Städte  oder  Lander 

^^^  Wihlien,  um  ibRohi  eine  Ver- 


tretung zu  haben.  Es  ist  das  erste 
Beispiel,  dass  die  Palronen  einen 
solchen  Auftrag  erhalten,  s.  Cic. 
Verr.  2,  2,  49,  122.  —  nee  etc. 
fasst  den  Inhalt  des  Capitels  zu- 
sammen. 

21—22*  Kämpfe  um  Saticula 
und  Plistica.    Diod.   19.  72. 

1_3.  iVöwfto  {Rutilo);  Popilio 
{Laenati),  —  SaUculam,  7,  32; 
der  Krieg  zieht  sich  von  Apulien 
nach  Campanien,  auf  dessen  Grenze 
gegen  Samniuni  hin  das  mit  diesen 
verbündete  (socios)  Salicula  lag.  — 
rebell.y  den  Krieg  wieder  zu  be- 
ginnen. —  obsidione,  Cicero  wurde 
de  oder  ex  hinzugefugt  haben. 

4 — 5.  alieni  —  suis,  durch  Chi- 
asmus sind  die  Gegensätze  gehoben. 
—  et  knüpft  das  Nichterwartete 
an.  —  tutam  —  hab,,  er  bewirkte, 
dass  sie  nicht  in  Gefahr  war.  — 
intra,  3,  4,  8. 

6.  nee  dubia,  vollkommen  ent" 
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sera,  ita  nee  dubia  nee  varia  fuit.  fusi  ia  castra  Samnites 
exstinclis  nocte  ignibus  tacito  agmine  abeunt,  et  spe  abiecta 
Saticulae  tuendae  Plisticam  ipsi,  socios  Romanorum,  ut  pa- 
rem  dolorem  hosli  redderent,  circumsidunt. 
22  Anno  circumacto  bellum  deinceps  ab  dictatore  Q.  Fabio 
gestum  est,  consules  novi,  sicut  superiores,  Romae  manse- 
runt.    Fabius  ad  accipiendum  ab  Aemilio  exercitum  ad  Sa- 

2  ticulam  cum  supplemento  venit.  neque  enim  Samnites  ad 
Plisticam  manserant,  sed  accilis  ab  domo  novis  militibus 
multiludine  freti  castra  eodem  quo  antealoco  posuerunt;  la- 
cessentesque  proelio  Romanos  avertere  ab  obsidione  conaban- 

3  tur.  eo  intentius  dictator  in  moenia  hostiuro  versus  id  bellum 
tanti  ducere  quod  urbem  oppugnabat;  securior  ab  Samniti- 
bus  agere  staliönibus  modo  oppositis,   ne  qua  in  castra  yis 

4  fieret.  eo  ferocius  adequitare  Samnites  vallo,  neque  otium 
pati.  et  cum  iam  prope  in  portis  caslrorum  esset  hostls, 
nihil  consulto  dictatore  magister  equitum  Q.  Aulius  Cerre- 
tanus  magno  tumultu  cum  omnibus  turmis  equitum  e?ectu8 

5  summovit  hostem.  tum  in  minime  pertinaci  genere  pugnae 
sie  fortuna  exereuit  opes,  ut  insignis  utrimque  elades  et  dara 


schieden ;  nee  var.,  er  hatte  unge- 
achtet des  doppelten  Angriffs  {an- 
ceps)  nicht  geschwankt.  —  PlUtica 
am  M.  Taburnus,  hatte  sich  an 
Rom  angeschlossen  {socios,  Zunipt 
§  368)  und  eine  röm.  Besatzung. 

22*  !•  bellum  d.  etc.,  der  Krieg 
wurde  von  einem  Dictator  fortge- 
führt. —  novi  cons,,  vielleicht  hat 
L.  wie  2,  19;  21  die  Coosuln  L. 
Papirius  quartum,  Q.  Publilius  quar- 
tum  nicht  genannt,  weil  sie  seiner 
Ansicht  nach  nichts  getban  haben, 
oder  sie  sind  von  Abschreibera 
übergangen  worden;  dass  sie  L. 
gekannt  habe,  zeigt  c.  28,  2,  wo 
Papirius  quintum  Consul  ist.  Wahr- 
scheinlich ist,  wie  Diodor.  1.  1.  er- 
zählt, der  Dictator  erst  nach  der 
Schlacht  vor  Salicula  ernannt  wor- 
den; Nieb.  1,  496. 

2.  manserant,  in  Bezug  auf  das 
aorislische  posuerunt;  intentius — 
versus  mit  grösserer  Aufmerlisam- 
keit  und  Thätigkeit  gerichtet. 

3.  tanti  d,,  er  legte  ihm  so  viel 
Werth,  BedtutuDg  bei,  dass  er  sich 


mehr  anstrengte  aes  id  bellum  UmU 
ducere,  ut  intentius  id  gerereif 
urbem  oppugnaret,  s.  Plin.  8,  4: 
circumventi  (elephanti)  a  venanti- 
bus  primos  constituunt,  qu^ut 
(dentes)  sunt  minimi,  ne  ianU 
proelium  putetur  (id  est:  iit  V6- 
natores  operae  pretium  oe  polMt 
tantillae  praedae  spe  proelinm  iiin 
Madvig  Opp.  11,  193).  —  quodtU»t 
weil,  in  so  fern  er  bestürmte.  — 
securior  agere,  er  hielt  sieb  für 
sicherer  und  handelte  darnach,  f. 
praef.  11;  24,  19,  4:  seeurae  rm 
ab  Hannibale;  Cic.  Fam.  tO,  24 
extr. :  securos  vos  ab  hao  fißrie 
reddemus. 

4.  eo  feroc,  der  gleiche  Aolliag 
mit  §  3  ist  eben  so  weoig  geaio- 
den,  als  die  Nennung  von  AMifty 
obgleich  Samnites  vorhergeht«  — ' 
nihil,  verstärktes  non.  Zur  Sieka 
s.  7,  26,  2  u.  a. 

5.  minime  p,,  wie  sonst  Reiter- 
treffen sind.  —  fortuna,  persöaliefc 
gedacht,  wie  6,  24,  11:  eveiUMi: 
es  zeigte  seine  Macht,  indleiiei^ 
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ipsorum  ducum   ederet  ftinera.     prior  Samnitium  Imperator  G 
acgre  patiens,  quo  tam  ferociler  adequitasset,  inde  se  fundi 
fugarique,    orando    hortandoque    equites    proelium    iteravit; 
in  quem  insignem  inter  suos  cientem  pugnam  magister  equi-  7 
tum  Romanus    infesta    cuspide   ila  permisit  equum,    ut  uno 
ictu  exanimem  equo  praecipitarct.     nee,  ut  fit,  ad  ducis  ca- 
sum perculsa  magis  quam  inritata  est  multitudo.    omnes  qui  8 
circa  erant  in  Aulium,  temere  invectum  per  hostium  turmas, 
tela  coniecerunt;  fratri  praecipuum  decus  ulti  Samnitium  im- 9 
peratoris  dederunt.    is  victorem  detractum  ex  equo  magistrum 
equitum  plenus  raaeroris  atque  irae  trucidavit;    nee  raultum 
a/uit,    quin  corpore  etiam,  quia  inter  liostilis  ceciderat  tur- 
mas, Samnites  potirentur.     sed   extemplo  ad  pedes  descen- 10 
sum  ab  Romanis  est,  coactique  idem  Samnites  facere.   et  rc- 
pentina   acies   circa   corpora  ducum  pedestre  proelium  iniit, 
quo  haud  dubie  superat  Romanus;  recuperatumque  Auli  cor- 
pus   mixta    cum   dolore   laetitia  victores   in   castra  referunt. 
Samnites    duce    amisso   et  per  equestre  certamen  temptatis  U 
viribus  omissa  Saticnia,   quam   nequiquam  defendi  rebantur, 
ad  Plisticae  obsidionem  redeunt,  intraque  paucos  dies  Sati- 
cula  Romanus  per  deditionem,  Plistica  pervim  Samnis  potitur. 

Mutata  inde  belli  sedis  est;  ad  Soram  ex  Samnio  Apu-23 
liaqae  traductae  legiones.     Sora  ad  Samnites  defeceral  inter-  2 


'wirkte,  dass  von  beiden  Seiten  die 
Anführer  auf  merkwürdige,  ausge- 
zeicbDeie  Weise  fielen. 

6—7.  orando  etc.,  unter  Bitten 
iws  sie,  die  Reiter,  den  Kampf  er- 
neuern möchten.  Zu  der  folgend. 
Scbildemng  vgl.  2,  19,  6;  7,  7, 
9  ff.  —  equOy  gewöhnlicher  wird 
^oe  Prapos.  a,  de,  ex  hinzugefugt. 
~*  ffrf,  bei,  in  Folge. 

8—9.  omnes  etc. :    obgleich  alle 

^^  Aalius   ihre  Geschosse   schleu- 

fj'^n;   und   ihn   so   halten  tödten 

l®*ien,    so   uberliessen    sie  doch, 

^"*Ui  sie  dieses  nicht  Ihaten  u.  s. 

U  •  ^-  circa,  da  wo  der  Anfuhrer 

j*'»    in  der  Nähe.  —  ulti,  wie  sonst 

i®**  Inf.  praet.  bei  Gefuhlsausdruk- 

tö**'    ^-  §  ^^^-  ""  »^/'«^«'om  ist 

'*^h  TM  fratri  f.\x  denk.  —  isn.  enim, 

^^*0.   ad  pedes,   s.   4,  40,  7.  — 

^  •*>!  S.  f,,    dieses   setzt   ähnliche 

^^•ffnoD^  voraus,   wie  auch  bei 


den  Samniten  die  Reiter  zu  den 
Reicheren  gehören,  s.  §  5:  insignis 
—  clades.  —  repentina  ac,  schnell 
gebildet,  vgl.  4,  38. 

23— 24»  Kampfe  um  Sora,  Diod. 
19,  72. 

1.  sedis  wie  aedis,  der  Kriegs- 
schauplatz. —  ex  Sam.,  es  ist  Pli- 
stica, auch  wol  Salicula  gemeint; 
in  Apnlien  haben  im  vorigen  Jahre 
c.  20,  7  beide  Consuln  gestanden. 
Die  Erzählung  L's  ist  lückenhaft, 
und  sowol  die  Ilerbeiziehung  der 
Truppen  aus  der  Ferne  als  die 
Aeusserung  §  10  zeigt,  dass  die 
Lage  der  Römer  eine  bedenkliche 
war.  —  Soram,  7,  28 ;  wann  Sora 
(zur  Befestigung  des  oberen  Liris-^ 
ihales)  Colonie  geworden  sei,  hat 
L.  nicht  angegeben,  s.   10,   1. 

2.  inter fecti,  was  hier  ausdrück- 
lich bemerkt  wird ,  ist  gewiss  oft 
geschehen. 
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fcctis  colonis  Romanorum.     quo  cum  prior  Bomanus  exerci- 
tus  ad  ulciscendam  civium  necem  recuperandamque  coloniam 

3  magnis  ilineribus  praevenissct,  sparsi  per  vias  speculatores 
sequi  legiones  Samnitium  nee  iam  procul  abesse  alii  super 

4  alios  nuntiarent,  obviam  ilum  hosti  atque  ad  Lautulas  anci- 
pili  proclio  dimicatum  est.  non  caedes,  non  fuga  alterius 
partis,  sed  nox  inccrlos,    victi   victoresne  essent,    diremiU 

5  invenio  apud  quosdam  adversam  eam  pugnam  Romanis  fuisse, 

6  atque  in  ea  cecidisse  Q.  Aulium  magistrum  equitum.  suffe- 
ctus  in  locum  Auli  C.  Fabius  magister  equitum  cum  exercitu 
novo  ab  Roma  advenit,  et  per  praemissos  nuntios  oonsuUo 
dictatore,  ubi  subsisteret,  quove  tempore  et  qua  ex  parte 
bestem   adgrederetur,    substitit  occultus  ad  omnia  salis  ex- 

7  ploratis  consiliis.  dictator  cum  per  aliquot  dies  post  pugnam 
continuisset  suos  intra  vallum,  obsessi  magis  quam  obsidea- 

8  tis  modo,  Signum  repente  pugnae  proposuil,  et  efßcacius  ra- 
tus  ad  accendendos  virorum  fortium  animos  nullam  alibi 
quam   in  semet  ipso   cuiquam  relictam  spem,    de  magislro 

9  equitum  novoque  exercitu  militem  celavit,  et  tamquam  nuUa 
nisi  in  eruptione  spes  esset,  „locis''  inquit  „angustis,  mili- 
tes,  deprebcnsi,  nisi  quam  victoria  patefecerimus  viam,  nul- 

10  Iam  babemus.  stativa  nostra  munimento  satis  tuta  sunt,  sed 
inopia  eadem  infesta,  nam  et  circa  omnia  defecerunt,  unde 
subvebi  commeatus  polerant;  et  si  omnes  iuvare  velint,  ini- 

3  —  5.  sparsi  etc.,    das   Asynde-  war.  —  obsidentis,  als  ob  er  Hoch 

too  hebt  das  zweite  Moment  her-  vor  Sora  stände, 
vor.  —  alii  s,  a.,  s.  6,  10,  8.  ist  8—9.  alibi^^tsinaliare,'—  ealo- 

Apposition  wie  1,  7,  5:    eximium  vit  de^  Zumpt  §  391.  —  hahewau^ 

o.  —  ad  Lautuly  s.  7,  39,  7,  da-  weil  der  Gedanke  zo  Grunde  liegt: 

lier    §    9:    locis    angustis.       Die  wir  haben  schon  jetzt  keinen  Auf- 

Samnilen   sind  also  wieder  in  das  weg,  sondern  müssen  ihn  erat  a.  a. 

Land  der  Aurunker  vorgedrungen,  w.    Die  Römer  waren  alao  in  dea 

um  die  Romer  von  Campanien  ab-  Engpässen  überrascht  worden. 
zaschneiden.  —  adversam  etc.,  so  10.  eadem,  zugleieh.  •—   omnim 

auch  Diodor  19,  72;    wahrschein-  def,  geht,    wie  }  13  zeigt,   niehl 

lieb  nach  Fabius  Piclor,  die  späte-  auf  das  §  2  erwähnte,  von  Lantn- 

ren  hatten  die  Niederlage   zu  ver-  lae  entfernte  Sora,  sondern  deatot 

dunkeln  gesucht,   s.   Nieb.   R.  G.  einen  Aufstand  der  AuruDker,  s.a. 

3,  267.  25,  2,  wol  in  Folge  derNiederiM«^ 

6—7.  suffeelus  etc.,  eine  solche  §  5,  au,  und  scheint  ans  den  diese 


Nachwahl  wird  nur  hier  erwähnt,  meldenden  Annalen  entlehnt  au 

8.    Becker  2,  2,  176.   —   substit  —  polerani,  Z.  §  519.  —  ä 

occ.j  22,  12,  7  :  occultus  subsiste-  ist  wesentlich  dasselbe  wie  OMJUi% 

bat.  —  exploratis  omn.,  nachdem  nur   auf  die   Bewohner   bexogee: 

er  über  Alles,    was   er   für  jeden  andererseits  sind,  weno  auch  AUf 

Fall    zu   tbun   hatte,    unterrichtet  treu  wären  u.  s.  w. 
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qua  loca  sunt,    itaque  non   frustrabor  ego  vos  castra  hie  11 
relinquendo,  in  quae  infecta  victoria,  sicut  pristino  die,  vos 
recipiatis.     armis  munimenta,  non  munimentis  arma  tuta  esse 
debent.     caslra   habeant  repetantque  quibus  operae  est  tra-  12 
here  bellum:  nos  omnium  rerum  rcspectum  praeterquam  vi- 
ctoriae  nobis  abscidamus.     ferte  signa  in  hosten) :  ubi  extra  13 
yallum  agmen  excesserit,  castra  quibus  imperatum  est  incen- 
dant.     damna  vestra,  milites,   omnium   circa  qui  defecerunt 
populorum  praeda  s^ircientur/^     et  oralione  dictatoris,  quae  14 
necessitatis  ultimae  index  erat,  milites  accensi  vadunt  in  ho- 
Stern,    et   respectus    ipse  ardentium    castrorum,    quamquam 
proximis   tantum  —  ila   enim   iusserat  dictator  —  ignis  est 
subditus,  haud   parvum  fuit  inritamentum.     itaque  velut  ve-  15 
cordes  inlati  signa  primo  impetu  hostium  turhant,  et  in  tem- 
pore, postquam  ardentia  procul  vidit  castra^  magister  equi- 
tum  —  id  convenerat  signum  —  hostium  terga  invadit.    ita 
circumventi  Samnites,  qua  polest  quisque,  fugam  per  diversa 
petunt     ingens  multitudo  in  unum  metu  conglobata  ac  semet  16 
ipsam  turba  inpediens  in  medio  caesa.   castra  hostium  capta 
direptaque;  quorum  praeda  onustum  militem  in  Romana  ca- 17 
stra  dictator  reducit,  haudquaquam  tam  victoria  laetum,  quam 
quod    praeter   exiguam  deformatam  incendio  partem   cetera 
contra  spem  salva  invenit. 

Ad  Soram  inde  redilum,  novique  consules  M.  Poetelius  24 
G.  Sulpicius   exercitum   ab   dictatore  Fabio  accipiunt  magna 
parte  veterum  militum  dimissa  novisque  cohortibus  in  sup- 
plementum   adductis.     ceterum   cum  propter  difficilem  urbis  2 
situm  nee  oppugnandi  salis  certa  ratio  iniretur,  et  aut  tem- 


11—13.  pristino  d.,  4,  32,   10. 

—  operae  e,,  1,  24,  6.  —  respe- 
dum  —  absc,  s.  21,  44,  8:  Ulis 

—  Ümidis  esse  licet,  qui  respectum 
habenty  vgl.  2,  15,  7:  spe  incisa; 
4,  10,  4 :  abscisa  —  spe  u.  a.  — 
nieeR<2anf.*  ich  werde  anordnen,  dass 
nadi  dem  Befehl  u.  s.  w.,  das  Ge- 
wöhnlichere wäre  incendent;   da- 
gegen:  eareientury  sollen   ersetzt 
w«rien.  —  circa,  1,  17,  4. 

U-*16.  indieem,  7.  37,  3;  23, 

^  2:  per  clamorem,  favoris  in- 

*p«»i.  —  prowimis,  dem  vorderen, 

^  AnsgezogeDen  sichtbaren  Tbeil 

^  Lagers.  —  semet  ips.,  8,  25, 


6.  — ■  turba,  6,  8,  7.  Nach  Nieb. 
3,  268,  wäre  nur  die  Reitung  des 
Heeres  historisch,  die  jedoch  einen 
Sieg  voraussetzt,  wie  die  folgende 
Einnahme  von  Sora. 

24^  1  -2.  Poetelius  (Libo)  ;  Sul- 
picius,  8,  37 ;  15.  —  veterum,  die 
schon  oft  gedient  haben.  —  cohorti- 
bus, 3,  69,  8.  —  difficilem  n.  aditu. 
Die  Belagerungskunst  war  damals 
noch  wenig  ausgebildet,  s.  5,  5,  6 ; 
man  musste  die  festen  Städte  mit 
Sturm  nehmen  oder  aushungern; 
dieses  ist  durch  tempore  long,,  ^e- 
nes  durch  praeceps  per,  bezeichnet. 
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3  pore  longinqua  aut  praeceps  periculo  victoria  esset,  S 
transfuga  clam  ex  oppido  profectus  cum  ad  vigiles  Ro 
penetrasset,  duci  se  extemplo  ad  consules  lubet,  deduc 

4  trdditurum  urbem  promittit.  visus  inde,  cum  quonam 
id  praestaturus  esset  percunctantes  doceret,  haud  vai 
ferre  perpulit,  prope   adiuncta  rooenibus  Romana  cas 

5  sex  railia  ab  oppido  removerentur :  fore  ut  minus  ir 
in  custodiam  urbis  diurnae  stationes  ac  nocturnae  i 
essent.  ipse  insequenti  nocle  sub  oppido  silvestribü! 
Gohortibus  insidere  iussis  decem  milites  delectos  secu 
ardua  ac  prope  invia  in  arcem  ducit,  pluribus  quam  p 

e'mero  virorum  missilibus  telis  eo  conlatis.  ad  hoc  saxc 
et  temere  iacenlia,  ut  fit  in  aspretis,  et  de  industria 

7  quo  locus  tutior  esset,  ab  oppidanis  congcsta.  ubi  cui 
stituisset  Romanos,  semitamque  angustani  et  arduam  e: 
ex  oppido  in  arcem  ostendisset  „hoc  quidem  ascensu*' 

8  „Tel   tres  armati   quamlibet  multitudinem  arcuerint: 
decem  numero,    et  quod  plus  est,   Romani  Romanor 
forlissimi   viri   estis;    et  locus  pro  vobis  et  nox  erit, 
omnia   ex  incerto  maiora  territis  ostentat.     ego  iam  1 

9  omnia  inplebo,  vos  arcem  inlenti  tenete.*'  decurril 
quanto  maxime  poterat  cum  tumultu  „ad  arma''  et  „p 
stram  fidem,  cives,*'  clamitans  „arx  ab  hostibus  capi 

10  defendite  ite.'*     haec   incidens  principum  foribus,  ha« 


4.  sex  milia,  passuum  wird  oft 
ausgelassen. 

5.  fore  ut  elc.  Nach  p erpellere 
und  äholicheD  Worten  fehlt  nicht 
selten  das  vcrbuni  dicendu  —  diur- 
nae, sie  können  auch  des  Nachts 
bleiben,  5,  44,  6;  25,  38,  6.  L. 
scheint  überhaupt  hier  einer  wort- 
reichen Quelle  zu  folgen.  —  sub, 
unten  an.  —  per  ardua  etc.  Die 
Burg  lag  wolauf  einem  Felsen,  der 
nach  Aussen  nur  abgeschroflTt  war, 
wie  das  Kapilol,  5,  47;  und  scheint 
in  Folge  des  Abzugs  der  Römer 
nicht  besetzt  gewesen  zu  sein.  Da- 
durch erhalt  der  Sclave  Gelegenheit 
Waffen  dahin  zu  bringen:  pluri- 
bus elc. 

G  — 8.  temere  ist  durch  den  Ge- 
gensatz klar;  sonst  heisst  es  auch 
forte  temere.  —  semita,   aus  der 


Stadt,  ahnlich  dem  ciivns  i 
nus  in  Rom,  3,  18.  —  el 
—  et  /ocz^£,  doppeltes  et — t 
gelsbach  St.  486. 

9 — 10.  maxime,c.  10,  10 
fendile  iie,  verlheidigt, 
nicht  gezögert,  hebt  auch  das 
Moment  nachdrucklich  her\'o 
rend  sonst  ire  vorangebt,  i 
16.  —  incidens,  indem  er, 
erst  die  Angesehenen  zu  ^ 
an  dicThore  rennt,  klopft  i 
dann  den  ihm  zufallig  Beg' 
obviis,  und  den  in  Folge 
Lurmens  aus  den  Häusern  ^ 
den  zuruft,  dieses  bcdeulel 
pare  in  den  beiden  letzte 
dern ;  im  ersten,  da  er  den 
Daturlich  nicht  zurufen  ka 
ruft  aus,  1,  26,  3.  —  pav 
praef.  11;  6,  11,  14. 
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i  excurrentibus  in  publicum  pavidis  increpat.  acceptum  11 
pavorem  plures   per  urbera  ferunt,     trepidi  magi- 
nissis  ad  arcem  expJoratoribus  cum  tela  et  armatos 
rcem  mullipiicato  numero  audirent,  avertunt  animos 
cuperandae  arcis;  fuga  cuncta  conplenlur,  portaeque  12 
lomnis  ac  maxima  parte  inermibus  refringuntur,  qua- 
'  unam  praesidium  Romanum  clamore  excitatum  in- 
et concursantes  per  vias  pavidos  caedit.     iam  Sora  13 
at,  cum  consules  prima  luce  advenere,  et  quos  reli- 
tuna  ex  nocturna  caede  ac  fuga  fecerat,  in  deditio- 
ipiunt.     ex  bis  ducentos  viginti  quinque,  qui  omDium  14 
i  deslinabantur  et  infandae  colonorum  caedis  et  de- 
auctores,  vinctos  Romam  deducunl;    ceteram  mul- 
I    incolumem    praesidio    inposiio   Sorae    relinquunt. 
|ui  Romam  deducti  erant,  virgis  in  foro  caesi  ac  se-  15 
cussi  summo  gaudio  plebis,   cuius  maxime  intererat 
jique,   quae  passim  in  colonias  mitteretur,  multitu- 
jse. 

sules    ab  Sora   profecli  in  agros  atque  urbes  Auso-25 
lum    intulerunt.      mola    namque  omnia  adventu  Sa-  2 
cum  apud  Lautulas  dimicatum  est,  fuerant,  coniura- 


acceptum,  3,  3,  4.  — 

ist   nicht   genau    zu  tela, 

conspici.  —  inuUipl.  n., 

n  nun  tu  —  jnultipllcas- 

*cem  —  arcem  —  arcis,  4, 

-  maxima  p.  kann  nur 
!   Bestimmung    sein,    wo 

gewöhnlich  der  Äccusa- 
er  Abi.  mit  ex  steht,  s. 

Cic.  Qffic.  1,  38,  137. 
Hum,  hier  nur  die  Trup- 
»ng,  §  5,  vgJ.  7,  34,  7 ; 
u.  a. 

HnabantuVy  als  solche  be- 
jegeben.  —  praes.  inp., 
(1  eine  latinische  Colonie 
ibrt,   10,  1. 

rw  etc. ,  so  werden  ge- 
lur  die  auctores  seditio- 
ft,  vgl.  c.  16.  10;  8,20. 

-  plebis  etc.,  welche  al- 
I  Bürgercolonien  und  oft 
in  die  latiu.  übersiedelte, 
13;  10,  6,  3.  Nach  den 
{kslen  hat  erst  Valerius, 

Pars  UI. 


s.  c.  29,    zwei  Jahre  später  über 
die  Soraner  triumphirt. 

25  —  27*  Unterdrückung  der  ia 
Folge  der  Niederlage  bei  Lautulä 
eingetretenen  Bewegungen  in  Au- 
sonien,  Campanien,  Apulieo  ;  Unter-« 
suchungen  in  Rom.  Diod.  19,  72; 
76;  Nieb.  269  ff. 

1 .  in  agros  etc. ,  die  mehr  lo- 
cale  BezeicbouDg  lag  hier  iräher 
als  der  Dativ,  vgl.  3,  5,  7;  24, 
16,  1;  Cic.  Fam.  15.  2,  1:  hello 
in  provinoiam  Syriam  illato  ;  Sest. 
27,  58  u.  a.  —  Ausonum,  8,  16. 

2.  motu,  zum  Abfall  (von  Rom), 
nachdem  sie  empfunden  haben,  wie 
drückend  das  Bündniss  ist  —  ad" 
ventu,  als  die  Samnitea  nach  dem 
Siege  bei  Lautulae,  den  L.  hier 
und  im  Folg.  gegen  seio«  eigeoe 
Darstellung  voraussetzt,  c.  23,  5, 
in  Ausonien  und  Gaoipaniea  ein- 
drangen. —  coniuraäones,  s.  §  4, 
Complotte,  die  Empörung  gegen  Rom 
bezweckten,    welche  nach  Diodor 

19 
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tionesque  circa  Campaniam  passim  factae.    nee  Capua  ipsa 

3  crimiiie  caruit.  quin  Romam  quoque  et  ad  principum  quos- 
dam  inqiiirendo  ventum  est.     ceterum  Ausonum  gens  prodi- 

4  tione  urbium,  sicut  Sora,  in  potestatem  venit.  Ausona  et 
Mentuniae  et  Yescia  urbes  erant,  ex  quibus  principes  iuven- 
tutis  duodecim  numero  in  proditionem  urbium  suarum  con- 

5  iurati  ad  consules  veniunt;  docent  suos  iam  pridem  exoptan- 
tes  Samnitium  adventum,  simul  ad  Lautulas  pugnatum  audie- 
runt,  pro  victis  Romanos  habuisse,  iuventute  arn>is  Samnitem 

Ciuvisse;  fiigaüs  inde  Samnitibus  incerta  pace  agere  nee 
claudentis  poitas  Romanis,  ne  arcessant  bellum,  et  obstina- 
tos    claudere,    si   exercitus   admoveatur:    in   ea  fluctuatione 

7  animorum  opprimi  incaulos  posse.  bis  auctoribus  mota 
propius  castra  niissique  eodem  tempore  circa  tria  oppida 
mililes,  partim  armati,  qui  occulti  propinqua  moenibjus  insi- 
derent  loca,  partim  togati  tectis  veste  gladiis,  qui  sub  lucem 

8  apertis  portis  urbes  ingrederentur.  ab  bis  simul  eustodes 
trucidari  coepli,  simul  datum  signum  armatis,  ut  ex  insidiis 
concurrerent.     ita  portae   occupatae,    triaque  oppida  eadem 

9  bora  eodemque  consilio  capta.  sed  quia  absentibus  ducibus 
impetus  est  l'actus,  nullus  modus  cacdibus  fuit;  deletaque 
Ausonum  gens  vix  certo  deiectiunis  crimine,  perinde  ac  si 
inlernecivo  belio  cerlasset. 

36         Eodem   anno  prodito  boslibus  Romano  praesidio  Luce- 


wirklich  erfolgt  ist.  —  circa,  hier 
und  da  in  den  Campanischen  Städ- 
ten, die  von  Capua  geschieden  wer- 
den, s.  8,   14,   11. 

3  —  4.  etj  und  zwar.  —  inqui- 
reiidoj  im  Laufe,  in  Folge  der  über 
Capua  eingeleilelen  Untersuchung, 
s.  f.  2G,  S:  mlerprelaiido.  —  ylu- 
sona,  nordlich  von  Menlurnae,  aber 
schon  früh  \ersch\vunden.  Men- 
turnaej  8,  10;  fescia,  8,  11.  — 
principes  ivv. ,  die  Aristokratie 
sieht  also  auf  der  Seite  der  Rö- 
uicr,  die  Volksparlei  neigt  zu  den 
Saniiillen. 

5.  adi^entumy  die  Samnilen  schei- 
nen nicht  bis  an  die  einzelnen 
Sladlc  gckoniinen  zu  sein,  sonst 
will«!«!  das  Woil  mit  advenlu  §  2 
nicht  zusammen  stimmen.  —  audie- 
ru/U,  2,  15,  a.  —  iuventute  a,, 


bewaffnete  Mannschaft,  doch  wer- 
den durch  das  Asyndeton  beide  Be- 
griffe gehoben.  Wenn  nicht  Frei- 
willige gemeint  sind ,  wären  sie 
also  bereits  abgefallen  gewesen,  s. 
G,  6,  4. 

6.  incerta  p.,  in  einem,  dureh 
?iec  —  etj  zwar  nicht  —  ober  docli, 
erklärten  Zustande,  der  weder  Krieg; 
noch  Frieden  war,  vgl.  8,  13,  it 

—  claudere j  wie  7,  21,  1;  vgl. 
6,  3,  9. 

7—9.  circa,  in  die  Gegend  mn. 

—  apertis,   wenn  geöffnet  wären. 

—  Signum,  das  verabredete,  c.  23, 
15.  —  absentibus  duc,  welche  ia 
dem  Lager  geblieben  waren.  — 
vix  c,  d.  c.  deutet  die  Missbilli- 
gung L's  an.  Der  ganze  Vorgang 
scheint  von  Persius  in  einem  Drama 
behandelt  worden  zu  sein. 
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ria  Samnitium  facta,   nee  diu  proditoribus  inpunita  res  fuit. 
baud  procul  inde  exercitus  Romanus  erat;  cuius  primo  im-  2 
petu   urbs  sita   in    piano  capitur.     Lucerini  ac  Samnites  ad 
internecionem  caesi;  eoque  ira  processit,  ut  Romae  quoque,  3 
cum   de   colonis    niitlendis  Luceriam    consuleretur    senatus, 
multi  delendam  urbem  censerent.     praeter  odium,  quod  ex-  4 
secrabile  in  bis  captos  erat,   longinquilas  quoque  abhorrere 
a  relegandis  tarn  procul  ab  domo  civibus  inter  tarn  infestas 
gentes  cogebat.     vicit  tarnen  sententia,  ut  mitterentur  coloni.  5 
•duo  milia    et  quingenti  missi.  —   £odem  anno,  cum  onuiia 
infida  Romanis   essent ,    Capuae   quoque  occultae  principum 
coniurationes   factae.     de   quibus   cum   ad   senatum  relatum  6 
«sset,  haudquaqiiam  neglecta  res.     quaestiones  decretae,  di- 
ctatoremque   quaeslionibus  exercendis  dici  placuit.    G.  Mae-  7 
nius  dictus;  is  M.  Foslium  magistrum  equitum  dixit.    ingens 
«rat  niagistralus  eius  terror.     itaque  sive  timor  seu  consci- 


26*  1 — 2.  Lyce?'iaj  c.  15.  — 
Jumd  pr.,  der  Krieg  ist  also,  was 
nach  c.  23,  1  nicht  zu  erwarlcu 
war»  auch  in  Äpulien  j?e führt  wor- 
■dea,  Diod.  19,  72;  vielleicht  voa 
den  c.  22,  1  genannten  Consula.  — 
Samnites,  die  Besatzung. 

4.  öü  c,   vgl.  40,  39,  8:    cu7n 
^is  deditis.  —  infestas,  s.  c.  13. — 
abhorrere  —  cogebat,  zwang  abzu- 
stehen,   aber  als   conatus  zu  neh- 
men.   —    relegandis y    wenn    auch 
öicht   in    dem    3,   10,   12    angege- 
«^eneo  Sinne,  doch  mit  dem  Keben- 
"^l^riflFe  einer  weilen,   nicht  ehren- 
vollen Entfernung;  vgl.  4,   58,   12. 

5.  duo  m.,  es  ist  die  zweite  der 

A^ossen   latinischen ,    nicht  worauf 

^\»i6tM  fuhren  könnte,  c.  24,  15,  eine 

^^rBürger-Colonicn,  8,  16,  welche 

*U gleich  Festungen  in  dem  erober- 

^O  Lande  waren.  Diodor,  der  die 

^»•findung  der  Col.  ein  Jahr  früher 

'^Ut,   sagt  von  derselben  19,  72: 

^•«  tavTijv   Tr,y  noh^   ov  fAoyov 

^^  JovTtü  Ttp  7ToXifA(o  kTiQoxioriGay, 

•*Ajla  xai  xaia  rovg  fjiera  Tctvra 

O^^vofdiyovff  —  duiiXaacty  oq/hijt^- 

?^V  /^ü)^«vo*  x«r«  TWi'  nkr^oioy 

*^ycüj/.  —  omnia  inf.,  c,  23,   10. 

"^-^  Capuae  etc.  setzt  das  c.  25,  2 


Angedeutete  weiter  auseinander.  — 
principum,  wahrscheinlich  die  Rit- 
ter, 8,  11,  16,  bilden  die  samuiti- 
sche Partei;  sie  mochten  sich  durch 
die  c.  20,  5  getroifene  Einrichtung 
und  überhaupt  durch  die  Abhängig- 
keit von  Rom  gedrückt  fühlen. 

6.  senatum  etc.,  ungeachtet  der 
freien  und  günstigen  Lage  Capuas, 
8,  14,  10,  greift  doch  der  Senat, 
als  oberste  AdminisLrationsbehorde 
für  die  auswärtigen  Verhältnisse,  ein, 
und  überlusst  die  Sache  nicht,  wie 
gewöhnlich,  den  Consuln,  sondern 
ordnet  wegen  der  Wichtigkeit  der- 
selben die  Wahl  eines  Dictators 
an,  vgl.  6,  11;  4,  14.  —  (juae- 
stionibus,  7,   39,  5. 

7.  Maenius,  ein  Plebejer,  ist 
nach  den  Fast.  Capitol.  schon  fünf 
Jahre  vorher  Dictalor  gewesen,  s. 
c.  33,  14,  und  ist  es  in  diesem 
Jahre  rei  gerendae  causa.  Das 
letzte  meldet  auch  Diod.  19,  76, 
nach  dem  der  Dictator  vor  das  be- 
reits abgefallene  Capua  zieht.  — 
terror,  vgl.  6,  16,  3;  2,  18,  8. 
—  tijtior  —  vis  ist  gesagt ,  als  oh 
folgen  sollte :  eß'ecit  ut  mortem  sibi 
consciscerent ,  et  ea  se  subtrahe- 
renty  dann  aber  neben  den  Motiven. 


4n  jic 
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entiae  vis  Calavios  Ovium  Noviumque  —  ea  capita  coniura- 
tionis  fuerant  —  priusquam   nominarentur  apud  dictatorem, 

S  mors  haud  dubie  ab  ipsis  conscita  iudicio  subtraxit.  deinde 
ut  quaestioni  Campanae  materia  decessit,  versa  Romam  in- 
terpretando  res:  non  nominatim  qui  Gapuae,  sed  in  univer«^ 
sum  qui  usquam  coissent  coniurassentve  adversus  rem  po* 

9  blicam  quaeri  senatum  iussisse;  et  coitiones  bonorum  ad-^ 
ipiscendorum  causa  factas  adversus  rem  publicam  esse» 
latiorque  et  re  et  personis  quaestio  fieri,  baud  abnuente  di- 

10  ctatore  sine  flne  ulla  quaestiunis  suae  ius  esse,  postulabantur 
ergo  nobiles  bomines,  appellantibusque  tribunos  nemo  erat 

11  auxilio,  quin  nomina  reciperentur.  inde  nobilitas,  nee  hi 
modo  in  quos  crimen  intendebatur,  sed  universi  simul  ne- 
gare  nobilium  id  crimen  esse,  quibus  si  nulla  obstetur  fraude,. 

12  pateat  via  ad  bonorem,  sed  hominum  novorum.  ipsos  adeo 
dictatorem  magistrumque  equitum  reos  magis  quam  quaesi- 
tores  idoneos  eius  criminis  esse,  inlellecturosque  ita  id  esse^ 


des  Todes  dieser  selbst  nachdruck- 
licher als  Subject  bezeichnet.  — 
Calav.  Ov,,  c.  7,  2.  Novius  findet 
sich  auch  auf  Inschriften.  —  mors 
etc. ,  um  der  Hinrichtung  zu  ent- 
gehen, c.  24,  15.  Die  Verhaltnisse 
Capuas  zu  Rom  scheinen  nicht  ge- 
ändert worden  zu  sein;  Nieb.  3, 
271.  —  nom,=nomxna  deferrentur, 

8.  interpretando  y  3,  36,  5.  — 
coissent  eonu,  ., Rotten  und  Ver- 
schwörungen. * '  Die  Deutung  stutzte 
sich  darauf,  dass  überhaupt  geheime 
Verbindungen,  Complotte,  Coitiones, 
verboten  waren,  2,  32,  1,  und  un- 
ter diesen  Begriff  auch  die  Verbin- 
dungen gezogen  werden  konnten, 
welche  von  Bewerbern  geschlossen 
wnrden  in  der  Absicht  sich  ein  Amt 
zu  verschaffen  und  Andere  zu  ver- 
drängen, besonders  da  auch  diese 
coitiones  genannt  wurden,  s.  7,  32, 
12;  Kein  Rom.  Criminalr.  S.  707. 
—  advers.  r.  p.,  staatsgcföhrlich. 

9.  sine  fine  —  ius  esse,  unum- 
schräfiklc  Vollmacht,  4,  24,  7; 
30,   1,   10. 

10.  postula6antur,h\er:  sie ^ur- 
den  verklagt.  —  appeii.  Irih.,  s. 
3,  56,  5;   sie  werden   gegen  den 


Dictator  angerufen,  weil  er  naeb 
der  Ansicht  der  Angeklagten  sein» 
Vollmacht  überschreitet,  s.  7,  3, 
9;  ib.  21,  l.  —  que,  2.  39,  10. 
—  quin,  weil  in  auxilio  esse  def 
Begriff  des  Hinderns  liegt.  —  iuh 
mina  rec,  in  dem  späterea  Pro- 
zessverfahren, als  die  quaestiooe» 
perpetuae  eingeführt  waren,  die 
Erklärung  des  Prätors,  dass  die 
Anklage  gegen  Jemand  angenommeD, 
sein  Name  in  die  Liste  derr«ieia-> 
getragen  sei,  und  a.  n.  St.  wol  aa- 
ticipirt. 

11.  crimen  int.,  die  Klage  er- 
hoben wurde.  —  crimen  e.,  die 
Beschuldigung  treffe.  Unter  de» 
nobiles  denkt  sich  L.,  s.  §  16,  die 
Patricier,  denen  jedoch  der  nag. 
equitum  selbst  angehört ;  onter  den 
novi  homines  Plebejer,  s.  7,  1) 
15;  die  also  immer  noch,  wie  aiiflb 
die  Anklage  des  Publilias  §  21  zeigt, 
von  den  patricischen  nobiles,  obgleich 
sie  selbst  zur  Nobilität  geboren, 
angefeindet  werden.  —  fraude,  «• 
7,   15,   12.  —  honorem,  collectiv. 

12.  quacsitores,  die  mit  der  Lei- 
tung einer  Criminalsache  beauflrig^ 
ten  Richter.     Ob  die  Enttcbeiduo; 


;«.  Gh.  312. 


LIBER  IX.    CAP.  26. 


293 


simul  magistratu  abissent.     tum  enim  vero  Maenius,  iam  fa-  13 
mae  magis   quam  imperii  memor,  progressus  in  contionem 
tta  verba  fecit:  „et  omnes  ante  actae  vitae  vos  conscios  ha-  14 
beo,   Quirites,    et   hie  ipse  bonos  delatus  ad  me  testis  est 
innocentiae  meae:   neque  enim,   quod  saepe  alias,  quia  ita 
tempora  postuiabant  rei  publicae,  qui  hello  clarissimus  esset, 
£ed  qui  maxime  procui  ab  bis  coitionibus  vilam  egisset,  di- 
ctator  deligendus  exercendis  quaestionibus  fuit.  sed  quoniam  15 
quidem   nobiles  bomines  —  qua  de   causa,   vos  existimare 
•quam  me  pro  magistralu  quicquam  inconpertum  dicere  me- 
lius est  —  primum   ipsas   expugnare   quaestiones  omni  ope 
adnisi  sunt;  dein,  postquam  ad  id  parum  potentes  erant,  ne  16 
causam  dicerent,    in  praesidia  adversariorum  appellationem 
et  tribunicium   auxilium   patricii  confugerunl;  postremo  re- 17 
pulsi  inde  —  adeo  omnia  tutiora  quam  ut  innocentiam  suam 
purgarent  visa  —  in   nos  inruerunt,    et  privatis  dietatorem 
poscere  reum  verecundiae  non  fuit,   ut  omnes  dii  bomines-  18 
<\ne  sciant  ah  illis  etiam  quae  non  possint  templari,  ne  ra 
tionem  vitae  reddant,   me  ohviam  ire  crimini  et  offerre  me 
inimicis  reum,  diclalura  me  abdico.     vos  quaeso,  consules,  19 
si  vobis  datum  ab  senatu  negotium  fuerit,  in  me  primvm  et 
huDC  H.  Foslium   quaestiones  exerceatis,   ut  appareat  inno- 
centia  nostra  nos  non  maiestate  honoris  tutos  a  eriminatio- 
nibus  istis   esse.''     abdicat  inde  se  dictatura,  et  post  eum  20 


4tm  Volke  sei  überlassen  worden, 
geht  aus  den  Worten  nicht  hervor, 
s.  4,  51,  3;  Nieh.  3,341.  —  wia- 
.gistr,  ab.,  so  lange  sie  im  Amte 
waren«  konnten  sie  nicht  belangt 
werden.  Darnach  ist  reos  zu  er- 
klären. 

13.  enim  vero,  5,  25,  6.  —  pro- 
gr.  i,  c,  er  gieng  von  dem  Irihu- 
nai  auf  die  rostra ,  wo  er  zu  dem 
versarameHen  Volke  sprach,  s.  8, 
33,  9. 

14—16.  quod  s.  a,  n.  factum 
e$L  —  hxt  coit,  solcher  Art,  §9. 
—  pro  mag.,  in  seiner  Eigenschaft 
aU  Diclator.  —  primum  —  ad.  s. 
Dieses  Moment  ist  §  10  nicht  be- 
sonders hervorgehoben;  dem  dort 
Gesagten  entspricht  vielmehr  §  16, 
wie  §  17  dem  §  12.  —  expugnare, 
3»  8,  28,  8  vioHtm;  derselbe  Tro- 


pus  ist   in  praesidia  festgehalten. 

—  adnisi  mit  dem  inf.  s.  5,  29, 
1 ;  10,  41,  7  u.  a.  —  adversar., 
§  10,  s.  3,  56.  Die  Tribunen  wa- 
ren schon  lange  nicht  mehr  allein 
zum  Schutze  der  Plebejer  berufen. 

17.  repuhi,  5,  11,  2.  —  quam 
ut,  c.  14,  7.  —  privatis,  sonst 
klagen  in  dieser  Zeit  gev/öhnlich 
Magistrate  an.  Doch  war  privati 
in  der  Quelle  L's  vielleicht  für  rei 
gebraucht,  s.  38,  52,  7;  43,  16,  5. 

—  dictator.  r.,  nicht  ihn  als  Dic- 
lator oder .  wegen  etwas ,  was  er 
als  Diclalor  gethan  hat,  sondern 
wegen  ungesetzlicher  Bewerbung  in 
früherer  Zeit,  6,  38,  9;  Becker  2, 
2,  173.  ~  verecund.  f.,  3,  62,  9. 

18.  ut  omnes  beginnt  denlNach- 
satz.  —  possint,  4,  42,  7. 

20.  post  e.,i,  34,  5.   —   con^ 
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confestim  Foslius  magisterio  equitum;  primique  apud  con- 
sules  —  äs  enim  ab  senatu  mandata  res  est  —  rei  facti  ad- 

21  versus  nobiiium  testimonia  egregie  absolvuntur.  Pubiiliua- 
etiam  Philo  multiplicatis  summis  honoribus  post  res  tot  domi 
belloque  gestas,  ceterum  invisus  nobilitati,  causam  dixit  ab- 

22  solutusque  est.  nee  diutius,  ut  fit,  quam  dum  recens  eratt 
quaestio  per  clara  nomina  reorum  viguit;  inde  labi  coepii 
ad  viliora  capita,  donec  coitionibus  factiunibusque,  adversus 
quas  conparala  erat,  oppressa  est. 

27         Earum  fama  rerura,  magis  tarnen  spes  Campanae  defe- 
ctionis,  in  quam  coniuratum  eVat,  Samnites  in  Apuliam  ver- 

2  SOS  rursus  ad  Gaudium  revocavit,  ut  inde  ex  propinquo,  si 
qui  motus  occasionem  aperiret,  Capuam  Romanis  eriperent» 

3  eo   consules  cum  valido   exercitu  venerunt.     et  primo  circa 
saltus,   cum   utrimque  ad  hostem  iniqua  via  esset,    cunctati 

4  sunt;  deinde  Samnites  per  aperta  ioca  brevi  circuitu  in  ioca 
plana,  Gampanos  campos,  agmen  demittunt,  ibique  priaium- 

5  caslra  in  conspectum  hostibus  data,  deinde  levibus  proeliis 
equitum   saepius  quam  peditum  utrimque  periculum  factum: 


sules  etc.,  wenn  diese  auch  in  Rom 
waren,  hätte  der  Krie^  ganz  ruhen 
müssen.  —  mandata  res  est,  die 
ausserordentliche  quaestio.  —  ad- 
versus,  entgef;en,  zum  Trotz.  — 
testimonia,  dass  Maenius  durch 
coitiones  Aemter  erlangt  habe.  — 
egregie  ab.,  ,, sie*  wurden  mit  Eh- 
ren freigesprochen.**  Ob  von  deu 
Consuln  und  ihrem  consilium,  oder 
dem  Volke,  ist  nicht  klar,  s.  c. 
2ü,  12;  Rein  Criminalrecht  S.  727. 
21.  Publitius,  c.  13.  —  belloque, 
1,  34,  12.  ~  ceterum,  abgesehen 
davon.  —  invisus,  vgl.  8,  12;  15; 
26;  die  nobiUtas  sind  wohl  die  Pa- 
li'icier.  —  noviina,  in  Bezug  auf 
7io7nen  accipere,  deferre,  s.  §  10. 

—  faetionibus,Com\)\ol\.*i,  7,32,  12. 
27«     Kampfe   mit   deu  Samniteu 

in  Canipanien. 

1.  J'Jarum  —  rerum,  die  Unruhen 
in  Rom  und  den  verbündeten  Staa- 
ten. —   in   quam   n.  de/ectionem, 

—  coniuratum  er.  n.  a  Campanis, 
der  Saninitischen  Partei  in  Capua, 
£.  c.  25,  3;    20,  5:    die  HutTuuug 


auf  den  durch  diese  Verschwörnng' 
bezweckten,  eingeleiteten  Abfall  ^"011 
Rom  zog  die  Samniten  aus  Apidieo^ 
wo  die  Römer  sich  immer  mehr 
festsetzen ,  s.  c.  20 ,  4 ,  aa  die 
Grenze  von  Campauien. 

2.  si  qui  m,  etc.,  wcdd  in  Folge 
der  Verschwörung  eine  Bewegung, 
ein  Aufstand  u.  s.  w. 

3.  circa  s.,  in  der  Nähe  der 
Pässe,  c.  2.  —  utHmque,  vod  der 
Seite  der  Römer  nach  den  FeiadeM 
zu  und  umgekehrt.  —  cunclati  s,y 
beide  Parteien. 

4.  Ioca  pL  C,  c,  vgl.  4,  37,  l. 
—  in  consp.  d. ,  s.  3,  69.  9 ;  die 
handschrinj.  Lesart  conspectu  iit 
schwerlich  richtig,  s.  auch  27,  27, 
1 1 :  in  praeceps  dederat  (i*eiii  pa- 
biicam).  —  hostibus,  wahrschein- 
lich stehen  jetzt  die  Samniten  lüd- 
iich  v(Mi  Caudium,  nach  Mola  lu, 
den  Römern  gegenüber. 

5.  deinde  lei\  bezieht  sich  auf 
jn'imum,  wie  das  \orherg.  deinde 
§  4  auf  primo,  —  equitum  #.,  we- 
gen  der  Ebene.     Zur  Sache   vgl. 
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nee  aut  eventus   eorum  Romanum  aut   morae,    qua    trahe- 
bant  bellum,  paenitebat.     Samnitium  contra  ducibus  et  carpi  6 
parvis  cotidie  damnis  et  senescere  dilatione  belli  vires  suae 
videbantur.     itaque  in  aciem  procedunt  equitibus  in  cornua  7 
divisis,    quibus  praeceptum   erat,    intentiores   ad  respectum 
castrorum,  ne  qua  eo  vis  fieret,  quam  ad  proeiium  starent: 
aciem  pedite  tutam  fore.   consulum  Sulpicius  in  dextro,  Poe-  S 
teüus  in  laevo  cornu  consistunL    dextra  pars,  qua  etSamni- 
tes  raris  ordinibus  aut  ad  circumeundos  hostes,  aut  ne  ipsi 
circumirentur,  constiterant,  latius  patefacta  stetit.     sinistris,  9 
praeterquam    quod  confertiores  steterant,   repentino  consilio 
Poetelii  consulis  additae  vires,  qui  subsidiarias  cohortes,  quae 
iDtegrae  ad  longioris  pugnae  casus  reservabantur,  in  primam 
acrem   extemplo  emisit,   universisque  hostem  primo  impetu 
viribus  inpulit.     commota  pedestri  acie  Samnitium  eques  in  10 
pugnam  succedit.    in  hunc  transverso  agmine  inter  duas  acies 
8e  inferentem  Romanus  equitatus  concitat  equos,  signaque  et 
ordines  peditum  atque  equitum  confundit,   donec   universam 
ab  ea  parte  avertit  aciem.     in  eo  cornu  non  Poetelius  solus  11 
sed  Sulpicius  etiam  hortator  adfuerat,   avectus  ab  suis  non- 
dum  conserentibus  manus  ad  clamorem  a  sinistra  parte  prius 


3,  61, 12.  —  trahebant  n.  consules, 
6—7.  carpi,  3,  5,  1.  —  sene- 
scere, 1,  22,  2.  —  praec. — starent, 
s.  1,  51,  2. —  ad  resp.:  mit  Auf- 
merksamkeit das  Lager  im  Auge 
]>ehaltead,  wol  weil  dieses  ia  der 
-Ebene  weoig  geschützt  war.  — 
starent,  n  D  r  stehen,  ohne  aniKampfe 
Tbeil  zu  nehmen.  —  aciem,  im  Ge- 
gensatz zu  coimua;  im  Folg.  sind 
comua  die  beiden  Theile  der  acies 
seihst. 

9.  sinistris  n.  qiii  in  sinistra 
parte  constiterant  militibus  oder 
ordinibus,  woraaf  confertiores  hin- 
"weist.  —  steterant,  vgl.  7,  23,  7. 
—  subsid,  coh.,  die  Triarier,  wel- 
che wie  universisq.  zeigt,  in  Ver- 
bindung mit  den  Hastalen  und  Prin- 
cipes,  also  in  einer  Phalanx,  an- 
greifen (cohortes,  s.  8,  9,  12; 
3,  69).  Diese  Art  des  Angriffs 
war,  wie  8,  8  u.  10  zeigt,  unge- 
wöhnlich, daher  repentino  c, 

10.  commota,  ins  Wanken  ge- 


bracht, die  Folge  des  inpelli,  vgL 
dagegen  7,  8,  3.  —  transver.  ag^ 
von  den  beiden  Flügeln  (comua) 
her  zwischen  die  Kämpfenden,  s. 
1,  13,  1:  ex  transverso  impetu, 
—  signaq.  e.  o.,  die  Fahnen  (hier 
auch  die  vexilla  der  equiles,  4,  38. 
3,  umfassend)  und  die  Manipel  und 
Türmen,  an  deren  Spitze  sie  ste- 
hen, s.  8,  39,  4;  Marquardt  3,  2, 
266.  —  avertit,  dass  sie  fliehen  ist 
schon  in  ab  ea  parte  angedeutet, 
sonst  tritt,  wiewol  nicht  immer,  s. 
c.   19,   17,    auch  in  fugam  hinzu, 

1,  37,  3;  22,   19,   11. 

11  —  13.  Sulpicius,  wol  an  der 
Spitze  seiner  Reiter,  denn  er  kommt 
seinem  Flügel  mit  der  Reiterei  der 
4  Legionen ,  mille  ac  ducent,  za 
Hülle.  —  hortator  ad  f.,  \^\.  e.  1.3, 

2.  —  ad  dam.  gehört  zu  avectus, 
nach  dem  Kriegsgeschrei  hin,  doch 
deutet  ad  zugleich  an,  dass  dieses 
ihn  dazu  veranlasste ;  sonst  würde 
es   heissen  ad  sinistram  partem. 
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t2  exortum.  unde  haud  dubiam  victoriam  cernens  cum  ad  suum 
cornu  tenderet  cum  milie  ducentis  viris,  dissimilem  ibi  for- 
tunam  invenit,  Romanos  loco  pulsos,  victorem  hostem  BigDt 

13  in  perculsos  inferentem.  ceterum  omnia  mutavit  repente 
consulis  adventus:  nam  et  conspectu  ducis  refecius  militom 
est  animus,  et  malus  quam  pro  numero  auxilium  advenennt 
fortes  viri,  et  partis  alterius  victoria  audita  mox  visa  etiam 

14  proelium  restiluil.  tota  deinde  iam  vincere  acie  Romanus, 
et  omisso  certamine  caedi  capique  Samnites,  nisi  qui  Male* 
ventum,.cui  nunc  urbi  Beneventum  nomen  est,  perfugerunt. 
ad  triginta  milia  caesa  aut  capta  Samnitium  proditum  me* 
moriae  est. 

28         Consules  egregia  victoria  parta  protinus  inde  ad  Bo?ia- 

2  num  oppugnandum  legiones  ducunt;  ibique  hibcrna  egerunt, 
donec  ab  novis  consuiibus  L.  Papirio  Cursore  quintum  C. 
lunio  Bubuico    iterum   nominatus   dictator  C.  Poetelius  cum 

3  M.  Foslio  magistro  equitum  exercitum  accepit.  is  cum  au- 
disset  arcem  Fregellanam  ab  Samnitibus  captam,  omisso  Bo- 
Tiano  ad  Fregelias  pergit.  unde  nocturna  Samnitium  fugi 
sine  certamine  receptis  FregeHis,  praesidioque  valido  inposito, 
in  Campaniam  reditum  maxime  ad  Noiam  armis  repetendam. 


unde  clamor  etc.  —  unde  zu  ten- 
deret —  quam  pro,  erst  seit  L. 
gewöhnlich»  s.  Z.  §  484  a.  E.  — 
fortes  v,y  vgl.  7,  8,  1. 

14.  caedi  c,  7,  33,  15;  3,  55, 
13.  caesa  a.  c.  im  Folg.  hält  beide 
Classen  beslimmler  auseinander.  — 
Maleventuniy  sie  zogen  sich  wol  auf 
der  Strasse,  die  aus  Campanien 
dahin  fuhrt,  zurück.  Nach  Diod. 
19 ,  76  ist  diese  ,  entscheidende 
Schlacht  bei  einer  Stadt  Ginna  ge- 
liefert worden,  und  erst  in  Folge 
derselben  hat  Capua,  das  bereits 
abgefallen  war,  sich  wieder  an  Rom 
angeschlossen,  s.  c.  2G. 

284  Fortsetzung  des  Krieges  in 
Samnium;  Einnahme  Nolas;  Befe- 
stigung der  eroberten  Gegenden 
durch  Colonien,  Diod.   19,  lOt. 

1.  Cojisulesj  der  Triumph  des 
Sulpicius  über  die  Samuiten  ist 
übergangen.  —  Bovianum,  c.  31,  4. 

2.  hibema,  Diod.  1.  I. :  ov^tx^i^ 


iyiyoyro  —  ^wikfiBtay  ip  viral- 
&Qtfi  ar^aronedilM»  —  qumiumf 
über  das  4.  Consulat  vgl.  e.  22, 1. 
—  luniOy  c.  20.  —  nonUnatus 
ist  nur  hier  vom  Dictator  statt  di- 
cius  gebraucht,  sonst  bisweiien 
von  dem  mag.  equitum,  8,  33,  7; 
s.  Becker  2,  2,  159.  —  PoettUu»^ 
8,  23.  Foslius,  c.  26.  Nach  DM. 
ist  Q.  Fabius  Dictator. 

3.  arcem  Freg.  etc. ,  die  Stadt 
ist  schon  8  Jahre  vorher  erobert, 
c.  12,  und  wol  damals  schoB  die 
etwas  von  derselben  enifernte  an 
Frcg.  besetzt  worden,  nieht  erst 
jetzt.  Nach  Diod.  1. 1.  waren  raekr 
als  200  Fregellaoer  zu  Rom  bioge- 
richtet  worden,  vgl.  c.  24,  15.  — 
recep.  Freg.,  c.  12,  S.  —  S'oioM 
:=  novoy  noveUa  n.  urbs,  eine  Bit 
den  Samuiten  bisher  verbnodelB 
Stadt,  s.  S,  23.  1,  die  nach  der 
Verdrängung  derselben  aus  Can- 
panien  sich  au  Rom  anscbliesseo 
muss.  —  repettndam,  als  ob  sie 


4.  Gh.  811. 
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eo   se  intra  moenia   sub  adventum  dictatoris  et  Samnitium  4 
omniB  muititudo  et  Nolani  agreste's  contuierant.    dictator  ur-  5 
bis  situ  circumspecto ,  quo  apertior  aditus  ad  moenia  esset, 
omnia  aedificia  —  et  frequenter  ibi  habitabatur  —  circum- 
iecta   muris  incendit.     Aec   ita  multo  post,    sive  a  Poetelio 
dictatore  sive  ab  C.  lunio  consule  —  nam  utrumque  traditur 
— ,  Nola   est  capta.     qui   captae   decus  Nolae   ad   consulem  6 
trahunt,  adiciunt  Alinani  et  Calatiam  ab  eodem  captas,  Poe- 
telium   autem  pestilentia   orta  davi  figendi  causa  dictatorem 
dictum.     Suessa  et  Pontiae    eodem   anno   coloniae   deductae  7 
6unt.     Suessa  Auruncorum  fuerat;  Vulsci  Pontias  insulam  si- 
tarn   in   conspectu   litoris    sui    incoluerant.     et  Interamnam  8 
€asinam  ut  deducereiur  colonia  senati  consultum  factum  est. 
sed  triumviros  creavere  ac  misere  colonomm  quattuor  milia 
insequentes  consules  M.  Valerius  P.  Decius. 


«chon  einmal  mit  Rom  verbimdea 
gewesen  wäre. 

4—6.  agrestes,  1,  22,  2.  Die 
Stmniten  waren  vielleicht  eine  Be- 
satzung der  Stadt.  —  kabitabatur, 
2»  62.  3.  —  trahunt,  l,  7,  1.  — 
Atinamy  eine  voiskische  Stadt,  weit 
von  Gampanien  entfernt,  ist  entwe- 
der von  L.  selbst  oder  von  den 
Abschreibern  mit  Atella,  s.  7,  2; 
10,  39,  verwechselt.  Für  Calatiam, 
8.  c.  2,  vermuthen  Andere  Caia- 
Harn.  —  clavi  fig.,  8,  3 ;  nach  den 
Fast!  Cap.:  rei  gerendae  causa, 

7.  Suessa,  8,  1 5,  um  die  Aurun- 
ker  hn  Zaum  zu  halten.  —  Pontiae, 
voD  Velleius  1 ,  14  übergangen, 
wird  gegründet  um  die  Küsten  und 
das  Meer  zu  sichern.  Sonst  heissen 
die  den  Volskern  wol  mit  Anlium 
zugleich  entrissenen  Inseln  Pontia, 
Palniaria,  Pandataria;  a.  u.  St. 
seheini  Pontiae  die  Colonie  zu  be- 
zeichnen, die  jedoch  Diod.  TIoyz(a 
nenot  Die  Orte,  in  welche  Co- 
lonieo  geführt  werden,  stehen  ge- 
wöhnlich im  Accusativ,  weil  sie  in 
schoD  bestehende  Städte  ziehen,  s. 
1,  11,  4;  aber,  weil  die  Colonie 
eine  neue  Stadtgemeinde  bildet, 
auch  im  Nominativ ,  39,  44,  10 ; 
ib.  &§,  9;  40,  43,  3.    Die  beidea 


genannten  wie  die  folgenden  sind 
lat.  Colon ien.  Saticula,  gleichfalls 
um  dieselbe  Zeit  gegründet,  ist 
vielleicht  nicht  vonL.  selbst  über- 
gangen; Nieb.  1,  499. 

8.  Interamnam,  eine  voiskische 
Stadt  zwischen  dem  Liris  und  Ca- 
sinus.  —  Casinam,  so  die  Hdss., 
gewöhnlich  wird  ac  Casinum  ge- 
lesen, allein  sowol  deduceretur  aXs 
quattuor  (nicht  quatema)  zeigt, 
dass  L.  nur  von  einer  Col.  spricht, 
ferner  wird  Casinum  nicht  als  lat. 
Colonie  erwähnt,  s.  27,  9,  und 
die  Bürgercol.  lagen  nicht  im  Bin- 
nenlande. Dagegen  konnte  zu  /n- 
teramna,  wegen  der  gleichnamigen 
Stadt  in  Picenum ,  ein  Zusatz  nö- 
thig  sein,  wie  Suessa  Aurunca, 
Teanum  Sidicinum,  welcher  ent- 
weder Casinam  war  oder  Casina- 
iem  oder  Saccasinam,  nach  Plin. 
3,  5,  9,  64 :  Interamnates  Succa- 
sini,  qui  et  Lirinates  (nach  Th. 
Mommsen).  —  senati,  Z.  §  81.  — 
triumviros  er.,  die  Consuln  halten 
also  Tributcomiticn ,  s.  3 ,  1,6. 
—  Falerius  (Maxifnus),  Sohn  des 
Val.  Corvus. 

29— SO,  Beginn  des  Krieges  mit 
den  Etruskeru;  die  Censur  des 
App.  Claudius;  Wahl  von  Kriegs- 
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S9         Profligato  fere,  Samnitium  bello,  priusquam  ea  cara  de* 
cederet   patribus  Romanis,    £trusci   belli   fama    exorta    esL 

2  nee  erat  ea  tempestate  gens  alia,  cuius  secundum  Gallico& 
tumultus  arma  terribiliora  essent  cum  propinquitate  agri  tum 

3  multitudine  hominum.  itaque  altero  consule  iu  Samnio  re- 
liquias  belli  persequenti  P.  Decius,  qui  graviter  aeger  Romae 
resliterat,    auctore   senatu   dictatorem   G.  lunium  Bubulcum 

4  dixit.  is,  prout  rei  magniludo  postulabat,  omnes  iuniores 
sacramento  adigit,  arma  quaeque  alia  res  poscit  summa  in- 
dustria  parat,  nee  tantis  apparalibus  elatus  de  inferend» 
bello   agitat,   quieturus  haud  dubie,  nisi  ultro  arma  Eti'usci 

5  inferrent.  eadem  in  conparando  cohibendoque  bello  consili» 
et  apud  Etruscos  fuere.     neutri  finibus  egressi. 

6  Et  censura  clara  eo  anno  Appi  Glaudii  et  C.  Plautii  fuit^ 
memoriae  tamen  felicioris  ad  posteros  nomen  Appi,  qued 
viam  munivit  et  aquam  in  urbem  duxit,  eaque  unus  perf^cit. 


tribunen  undduumviri  oavales  durch 
das  Volk;  Auszug  der  Flölcnblä- 
ser;  Diod.  20,  36;  Nieb.  3,  320; 
345;   353  ff. ;  Momras.  l,  242;  299. 

1.  proßigatOf  fast  zu  Ende  ge- 
bracht, durch  die  Schlachten  und 
die  Anlegung  von  Festungen.  — 
patribus,  so  steht  "der  Dativ  bei 
decedere,  2,  31,  7;  23,  26,  8  u.  a., 
wie  bei  venire,  s.  c.  33,  1.  — 
Ett*usci  b.,  sie  haben  lange  nichts 
gegen  Rom  unternommen,  s.  7,  21 ; 
die  Falisker  ein  Bündniss,  7,  38, 
1 ;  die  Tarquinienser  seit  403  a.  u. 
einen  Waffenstillstand,  s.  7,  22,  5, 
geschlossen;  jetzt  treten  sie  durch 
die  wachsende  Macht  der  Römer  ge- 
schreckt auf  die  Seite  der  Samniten. 

2.  nee  er.  etc.,  s.  5,  33;  indcss 
war  die  Macht  Etruriens  wol  durch 
die  Gallier  geschwächt.  —  Galil- 
eos tum,  st.  Gallos  tumultibus  Ro- 
manos exagitantes,    vgl.  c.  10,  3. 

3.  persequenti,  1,  54,  6;  sein 
Triumph  ist  übergangen.  —  auct. 
sen.,  nach  einem  Senatsbcschlusse. 
—  dictator  C.  lun.  B.  Die  Stelle 
ist  wol  nicht  durch  L's  Schuld 
lückenhaft,  da  lunius  mag.  equi- 
tum,  dagegen  C.  Sulpicius  Longus 
Dictator  war;    vielleicht  hatte  L. 


geschrieben :  C  Sulp.  Lonffum,  qm 
C.  lunium  —  dixit,  is.  Die  Bege- 
bung von  is  auf  den  Dictator,  ob- 
gleich zunächst  der  magister  equ. 
genannt  ist,  findet  sich  auch  c. 
38,  15. 

4 — 5.  omnes  iun.,  wie  oft  gegea 
die  Etrusker  und  Gallier,  s.  1, 
9;  8,  20  u.  a.  —  arma  p,,  vgl. 
3,  15,  8;  28,  45;  29,  22  n.  a.; 
damit  sie  sogleich  an  die  sieh  ni- 
stenden abgegeben  werdea  kdnnea. 
—  quieturus,  8,  17,.  10.  —  eohi- 
bendo,  nicht  zum  Ausbrache  kom- 
men lassen. 

6.  App.  Claud.,  er  war  xwei- 
mal  Aedil  gewesen,  aber  ohne  Cod- 
8ul  oder  Prätor  gewesen  zu  sein 
Censor  geworden.  —  >vtam  m.,  i. 
Diod.  1.  1. :  Tilg  n(f  iavTov  xhj' 
d^datis  'Anniag  bSov  ro  TiAcZor 
fjiiqog  Xi&oig  ortgsotg  xaTiinQta- 
ctv  {munivit)  unh  'PtofAijg  fiixQ^ 
Kanvrig  elc.  —  aquam,  Front,  de 
aqu.  duct.  5:  concipitur  Appia 
(aqua)  in  agro  Lucuitano  via  Prae- 
nestina  —  ductus  eins  habet  Ion- 
gitudinem  a  capite  usque  ad  Sa- 
linas,  qui  locus  est  ad  portam  Tri- 

geminam,  passuum  XJCXC;  sub- 

terraneo  rivo  passuum  XlCXXXi 
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quia   ob  infamem   atque  invidiosam  senatus  leclionem  vere-  T 
cundia  victus  cpllega  magistratu  se  abdicaverat:  Appius  iam  8 
inde   antiquitus   insitam   pertinaciam   familiae  gerendo  solus 
censuram  obtinuit.     eodem  Appio  auctore  Potitii,  gens,  cuius  9 
ad  aram  maximam  Herculis  familiäre  sacerdotium  fuerat,  ser- 
vos  publicos  ministerii  delegandi  causa  soUemnia  elus  sacri 
docuerant.     traditur  inde  dictu  mirabiie,  et  quod  dimovendis  10 
statu  suo  sacris  religionem  facere  posset,  cum  duodecim  fa- 
miliae ea  tempestate  Poiitiorum  essent,  puberes  ad  triginta, 


supra  terram  substructione  et  ar- 
cuato  opere  proxime  portam  Ca- 
penam  passuum  LX.  Die  durch 
die  PonUiniscben  Sümpfe  führende 
Strasse  sicherte  die  Verbiodung 
mit  Campanien;  Nieb.   1,  519. 

7.  invidiosam,  Erbitteruug,  Hass 
gegen  die  Censoren  erregend ;  s. 
c  30,  1 ;  46,  10 :  er  schämte  sich 
wegeD  der  berüchtigten  und  gehäs- 
fflgen  Wahl  und  Zusammenstellung 
(Liste)  der  Senatoren ;  ähnlich  Fron- 
tia.  1. 1.:  coUegccm  habuit  C.  Plau- 
Uum,  eui  ob  inquisitas  eius  aquae 
vemu  Fenocis  cognomen  datum 
est,  sed  quia  is  intra  annum  et 
sex  menses,  deceplus  a  collega 
tamquam  invidiam  facturo,  abdi- 
cavit  se  censura,  nomen  aquae  a  d 
Appii  tan  tu  in  honorem  perti- 
nuiL  Plautius  war  entweder  von 
za  schwachem  Charakter  um  sein 
Veto  einzulegen,  oder  halte  nicht 
genug  Einfluss  es  aufrecht  zu  er- 
balten, und  zog  sich  daher,  um  der 
Sehmach  zu  entgehen,  zurück.  Dass 
er  dieses  nach  L's  Ansicht  vor  dem 
Ablaufe  der  18  Monate  gethan 
babe,  geht  theils  daraus  hervor, 
dass  er  überhaupt  das  Motiv  an- 
giebt,  theils  aus  c.  34,  15;  22, 
und  liegt  auch  in  intra  bei  Fron- 
tin. :  noch  vor  Ablauf. 

8.  iam  in.  a,,  wie  1,  2,  3;  6, 
40,  3 :  iam  inde  ab  initio.  —  ge- 
rendo, s.  3,  62,  3.  —  solus,  Liv. 
nimmt  an,  dass  App.,  weit  entfernt 
über  die  gesetzliche  Zeit,  4,  24, 
im  Amte  zu  bleiben,  es  sogleich 
naeb  dem  'Abgange  seines  CoUegen 


hätte  niederlegen  müssen,  s.  c. 
34,   17. 

9.  Potitii,  1,  7;  das  Geschlecht 
der  Pinarier  dauert  fort.  —  gens 
c,  s.  4,  46,   10.  —  familiäre,  s. 

1,  7,  14.  —  sein).  pubL,  die  Tem- 
pelsclavcn,  denen  jetzt  die  Besor- 
gung der  heiligen  Gebräuche  bei 
Verträgen,  Opfern  übertragen  wird, 
Marquardt  3,  2,  67;  wahrschein- 
lich flössen  nun  auch  die  Einkünfte 
in  die  Staatscasse.  —  soll.,  1,  7, 10. 

10.  et  quod  etc.,  10,  23,  9.  — 
dimovendis  s.  s,  s,  ist  Dativ ,  da 
in  religionem  facere,  religiöse  Be- 
denken erregen,  der  Begriff  liegt: 
geeignet  abzuhalten,  vgl.  2,  5,  9: 
arcendis  sceleribus  exemplum  no- 
bile; 28,  12,  7:  exiguus  alenda 
exercitui  u.  a.  —  tempest,  1,   5. 

2.  —  puberes,  s.  Fest.  237:  quo 
facto  Potitii,  cum  essent  ex  fami- 
lia  numero  duodecim^  omnes  in- 
terierunt  intra  diem  XXX;  Autor 
de  orig.  q.  R.  8 :  quo  facto  aiunt 
intra  dies  triginta  omnem  fa- 
miliam  PoHtiorum  —  extinctam, 
Desshalb  liest  Th.  Mommsen  bei 
L. :  cum  duodecim  familiae  (ge- 
nit.'sing.)  ea  temp.  Potitiorum  es^ 
sent  puberes,  a.  d.  (ante  diem) 
XXX,,  omnes  intra  an.  etc.  Doch 
müsste  der  Fehler  sehr  alt  sein, 
da  schon  Val.  Max.  1,  l,  17  un- 
seren Text  gehabt  zu  haben  scheint : 
omnes,  qui  erant  numero  supra 
triginta,  puberes  intra  annum  ex- 
tincti  sunt.  —  intra,  §  7.  cuTn 
st,  c.  34,  19;  vergl.  Nieb.  R.  G. 
1,  99. 
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11  omnis  intra  annum  cum  stirpe  exstinclos ;  nee  nomen  tan- 
turo  Potitiorum  idterisse,  sed  censorem  etiam  Appium  memori 

30  deum  ira  post  aliquot  annos  luminibus  captum.  liaque  con^ 
sules  qui  eum  annum  secuti  sunt,  C.IuniusBubulcus  tertlum 
et  Q.  Aemilius  Barbula  iterum,  initio  anni  questi  apud  po- 
pulum  deformatum  ordinem  prava  lectione  senatus,  qua  po- 

2  tiores  aliquot  lectis  praeteriti  essent,  negaverunt  eam  lectio- 
nem  se,  quae  sine  recti  pravique  discrimine  ad  gratiam  ae 
libidinem  facta  esset,  observaturos ;  et  senatum  extemplo  cl- 
taverunt  eo   ordine   qui  ante  censores  App.  Glaudium  et  C. 

3  Plautium  fuerat.  et  duo  imperia  eo  anno  dari  coepta  per 
populum,  utraque  pertinentia  ad  rem  itiilitarem:  unum  ut 
tribuni  militum  seni  deni  in  quattuor  Icgiones  a  populo  crea- 
reotur,  quae  antea  perquam  paucis  sulTragio  populi  relictis 
locis  dictatorum   et  consulum  ferme  fuerant  beneficia.  tuiere 


lt.  posi  al,  L.  lässt  mit  Recht 
einea  weitea  Spielraum,  daAppius 
iiach  der  Ceosur  Coasul  und  Dic- 
talor  war,  14  Jahre  später  10, 
16  fr.  ein  Heer  commaudirte ,  also 
erst  lange  nachher  erblindet  sein 
kann,  vgl.  Cic.  Tusc.  5,  38.  — 
7nemort,  von  der  Person  überge- 
tragen, 1,  28,  11,  um  zugleich  zu 
bezeichnen,  dass  der  Zorn  in  der 
Erinnerung  seinen  Grund  hat.  — 
lumin.  capLy  L.  hält  ihn  für  er- 
blindet, in  der  Epit.  Xlli  wird  nur 
von  einer  valetudo  oculorum  ge- 
sprochen. 

80«  1.  lunius,  c.  28.  AemiliuSy 
c.  20.  —  apud  p.,  in  einer  contio, 
sie  umgehen  den  Senat,  den  sie 
nicht  anerkennen.  Nach  L.  scheint 
das  Volk  mit  den  Tribunen  das 
Verfahren  der  Consuln  (wenn  auch 
nicht  in  einem  förmlichen  Beschlüsse) 
gebilligt  zu  haben,  dagegen  Diod. 
1.  1. :  6  dk  driiÄOS  rovvoig  (den 
Consuln)  filv  ayTtnQarTtap,  rtp  dk 
IdjiTilip  avfd(piXozifiovfji€yoff ,  xai 
Tfjv  Ttay  ovyytviay  nqoayaiytiV 
ßBßttitaaai  ßovXo^vog  etc.  —  le- 
ctione s.,  c.  29,  7 ;  diese  erscheint 
hier  zum  ersten  Male  als  Function 
der  Censoren,  vgl.  4,  8,  2. — po- 
tiores  o.  L,   vorzüglicher  als  die, 


welche  in  den  Senat  gewählt  wären. 

2.  line  r,  p.  d.,  die  wahrseheia- 
lich  schon  damals  geltende  lex  Ovi« 
nia  dagegen  verordnete:  ut  cen- 
sores ex  omni  ordine  Optimum 
quemque  iurati  in  senatum  Isgö» 
rent.  Genauer  wird  c.  46,  10  der 
Grund  angegeben :  libertinorum 
filiis  lectis.  —  ad  gratiam  etc., 
nach  Gunst  und  Willkur.  A|fiaf 
will  sich  eine  Partei  im  Senate  ud 
diesen  von  sich  abhängig  machea, 
s.  Nieb.  R.  G.  3,  345;  0roiiiaaB 
2,  171.  —  observaturos,  anerkea- 
nen ;  sie  cassiren  (der  einzige  Fall 
dieser  Art)  die  ganze  Liste,  wri 
auch  desshalb,  weil  Plautius  niekt 
dazu  mitgewirkt,  oder  iutereed&t 
hatte,  s.  e.  29,  7.  —  citaverunt, 
sie  lasen  vor  dem  Volke  die  Liste 
der  Senatoren  vor,  und  sehlosMS 
die  von  Appius  Aufgenommenen  auf. 

3.  imperia,  Befeblshaberstelleo. 

—  dari  c.  galt  von  den  Kriegstri- 
bunen   nur  tbeilwcise,  s.  7,   5,  9. 

—  seni  d. ,  die  Uefehlshaber  wäh- 
len also  nur  noch  acht  Tribunen 
in  die  gewöhnlich  ausgehobenen  4 
Legionen,  die  lür  die  übrigen  blei- 
ben ihnen  allein  zu  besetzen.  — 
beneficia,  Belurderungen ,  die  von 
der  Gunst   der  Consuln  abhiengeo. 
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eam  rogationem  tribuni  plebei  L.  Atilius  C.  Marcius.   alterum  4 
ut   duumviros  navales  classis  ornandae  reficiendaeque  causa 
idem   populus   iuberet.     lator  huius  plebis  sciti  fuit  M.  De- 
cius    tribunus    plebis.  —   Eiusdem    anni  rem  dictu  parvam  5 
praeterirem,  ni  ad  religionem  visa  esset  pertinere.    tibicines, 
quia  prohibiti  a  proximis  censoribus  erant  in  aede  lovis  ve- 
sei,   quod   tradilum  antiquitus  erat,    aegre  passi  Tibur  uno 
agmine  abierunt,  adeo  ut  nemo  in  urbe  esset,  qui  sacrificiis 
praecineret.     eins  rei  religio  tenuit  senatum ;  legatosque  Ti-  & 
bur  miserunt,  ut  darent  operam,  ut  hi  homines  Romanis  re- 
stituerentur.     Tiburtini  benigne  polliciti  primum  accitos  eos  7 
in  curiam  hortati  sunt,  uti  reverterentur  Romam:   postquam 
perpelli  nequibant,  consilio  haud  abhorren.te  ab  ingeniis  ho- 
minum    eos   adgrediuntur.     die  festo   alii  alios  per  speciem  S 
celebrändarum  cantu  epularum  causa  invitant,  et  vino,  cuius 
'  avidum  ferme  genus  est,  oneratos  sopiunt;  atque  ita  inplau-  9 


4.  duumviros  n.,  Admirale,  s. 
Mtrqaardt  3,  1,  21 ;  3,  2,  395.  — 
ornandae,  mit  dem  Notlügen  aus- 
rQsleü;  reficiendaeque  ist  oach- 
tr&gliche  Bestimmuug :  dadurch  wie- 
der io  tüchtigen  Stand  setzen. 
Wahrscheinlich  haben  besondere 
Verhältnisse  jetzt  zum  ersten  Male 
diese  Wahl  nöthig  gemacht,  s. 
Nieb.  3,  282,  denn  dass  Rom  schon 
laDg;e  vorher  eine  Seemacht  hatte, 
zeigen  die  Verträge  mit  Carthago, 
die  Erwähnung  einer  Trireme,  5, 
28,  2,  und  die  Seestädte  Ostia, 
Aitiuin,  Anxur;  dass  es  um  jene 
Zeit  das  Meer  nicht  ausser  Acht 
iiess  die  Gründung  der  Col.  Pon- 
tiae,  8.  Mommsen  Gesch.  1,  296. — 
popuhiSy  in  den  Tributcomitien, 
Becker  2,  2,  368  f.  Die  Anträge 
der  Volkstribunen  sind  seit  langer 
Zeit  die  ersten,  s.  7,  42. 

5.  ad  religionem,  s.  Ei  nie  it.  & 
15.  —  tibicines,  sie  bildeten  (seit 
Nmna)  eine  Zunft,  die,  wie  u.  St. 
zeigt,  eng  zusammenhielt,  um  ihre 
Berechtigungen,  zu  denen  auch  das 
feierliche  Opfermahl  {in  aede  lov. 
tmMCi)  gehört  zu  haben  scheint,  zu 
bcliaDpleD.     Sie  waren  publici  uad 


privativ  nur  von  den  Ersteren  ist 
hier  die  Rede.  —  sacrif,  praec, 
Censorin.  de  d.  n.  12:  nisi  grata 
esset    inmortalibus   deis  (musica)^ 

—  nee  tibicen  omnibus  supplica- 
tionibus  in  sacris  aedibus  adhi- 
beretur;  Cic.  Leg.  ag.  2,  34: 
hostiae  —  ad  tibicinem  immolaban- 
titr;  Ov.  Fast.  6,  653:  Cantabat 
fanis,  cantabat  tibia  ludis  (s.  7,  2), 
cantabat  maestis  tibia  funeribus, 

—  proximis,  die  c.  29  genannten. 
6.  relig.  ten.,  die  religiösen  Be- 
denken darüber  beschäftigten  lange 
den  Senat.  —  ut  —  ut,  die  Wie- 
derholung von  ut  findet  sich  bei  L. 
mehrfach,  s.  4,  59,  11;  21,  19, 
6  u.  a.,  an  a.  St.  fehlt  es  das  eine 
Mal,  s.  3,  54,  1;  8,  23,  11  u.a.; 
verschieden  sind  die  Fälle,  wo  das 
zweite  ut  das  erste  nur  aufnimmt, 
s.  3,  64,  10. 

7-9.  Tiburtini,  sonst  Tiburies, 
7,  9,  1  u.  a.  —  curiam,  s.  8,  14, 
9.  —  nequibant,  2,  25,  3.  — per 
speciem  gehurt  zu  celebrändarum 
c,  epuL;  die  Einladung  erfolgte 
wirklich,  der  Zweck  war  nur  ein 
vorgegebener,  Val.  Max.  2,  5,  4: 
inierposita  festae  epulationis  si- 


302 


LIB£R  IX.   CAP.  30.  31. 


a.  n.  44S. 


stra  somno  vinctos  coniciunt  ac  Romam  deportant.  nee  prius 
sensere  quam  plaustris  in  foro  reiictis  plenos  crapulae  eos 

10  lux  oppressit.  tunc  concursus  popuii  factus,  impetratoque 
ut  manerent,  datum  ut  triduuni  quotannis  ornati  cum  cantu 
atque  hac  quae  nunc  sollemnis  est  licentia  per  urbem  vaga- 
rentur,  restitutumque  in  aede  vescendi  ius  iis  qui  sacris 
praecinerent.  haec  inter  duorum  ingentium  bellorum  curam 
gerebantur. 

31         Gonsules    inter   se  provincias   sortili:   lunio  Samnites, 

2  Aemilio  novum  bellum  £truria  sorte  obvenit.  in  Samnio  Clu- 
viam  praesidium  Romanum,  quia  nequiverat  vi  capi,  obses- 
sum  fame  in  deditionem  acceperant  Samnites,  verberibusque 

3  foediim  in  modum  laceratos  occiderant  deditos.  huic  infen- 
sus  crudelitati  lunius,  nihil  antiquius  oppugnalione  Cluviana 
ratus,   quo  die  adgressus  est  moenia,  vi  cepit  atque  omnes 

4  puberes  interfecit.  inde  victor  exercitus  Bovianum  ductus. 
Caput  hoc  erat  Pentrorum  Samnitium  longe  ditissimum  atque 

5  opulentissimum  armis  virisque.  ibi  quia  haud  tantum  irarum 
erat,  spe  praedae  milites  accensi  oppido  potiuntur.  minus 
itaque  saevitum  in  hostes  est,  praedae  plus  paene  quam  ex 
omni  Samnio  umquam  egestum,  benigneque  omnis  miiili  con- 

6  cessa.  et  postquam  praepotentem  armis  Romanum  nee  acies 
subsistere  ullae  n.ec  casti^a  nee  urbes  poterant,  omnium  prin- 


mulatione,  —  genus^  8,  24,  6.  — 
vinctos,  5,  44,  7. 

10.  impetrato,  6,  25,  5.  —  hac, 
praef.  4.  —  licentia,  Censorio  a. 
d.  a.  St. :  non  tibicinihus  esset 
permissum  —  Quinquairibus  mi- 
nusculis  id  est  idibus  luniis  ur- 
bein  veslitu  quo  vellent  personatis 
(personis  teclo  capite  variaque 
veste  Val.  Max.  1.  1.)  temulentis- 
que  pervagari.  —  aede  n.  lovis, 
auf  dem  Capiloliuni. 

31»  Fortsetzung  des  Krieges  ge- 
gen die  SaninitCD,  Zonar.  8,  1; 
Wieb.  3,  284  tf. 

1.  sortiti  ist  hier  von  der  sor- 
titio,  sonst  auch  von  der  compara- 
lio  gebraucht.  —  novum  bell,,  da 
provincia  Geschäflskreis  ist.  Ucbcr 
die  Appos.  Etruria,  c.  42,  4;  6, 
6,  13:  nova  haec  cura  Latini. — 
obvenit  wie  evenire  kommt  auch 


bei  der  sortitio  vor,  30,  40.  13. 

2 — 4.  Cluviam,  vieileicbi  ia  der 
Nähe  der  Caudinischen  Pässe,  ein 
römischer  Posten.  Die  ErobeniBS 
der  Stadt  ist  nicht  erwähnt.  — 
Bovianum,  von  bov-is,  weil  ein 
Stier  die  Auswandernden  geführt 
haben  sollte,  östlich  von  dem  M. 
Matesc ,  und  nicht  zu  verwechsela 
mit  dem  mehr  nördlich  im  Gebiet 
der  Caracener  gelegenen  Bovianonl 
vetus.  Die  Stadt  war  schoa  Truher 
bestürmt,  s.  c.  2S,  uud  wird  auck 
jetzt  nur  geplündert  nicht  behaup- 
tet, s.  c.  44,  14.  —  Penirortim, 
eines  der  4  Samnitischen  Völker 
zwischen  den  Caraceni  und  Caudini 
wohnend,  22,  Ol,   11. 

5 — 6.  hatid  tantum  (n.  quanium 
Cluviae)  liudet  sich  selten  verbun- 
den, s.  27,  48,  5,  eben  so  haud 
tarn,  2,  34,  12.  —  »ubsistere,  1» 


«<  Gh.  309. 


LIBER  IX.   CAP.  31. 


303 


cipam  in  Samnio  eo  curae  sunt  intentae,  ut  insidiis  quaere- 
retur  locus,  si  qua  licentia  populando  effusus  exercitus  ex- 
cipi  ac   circumveniri  posset.     traosfugae  agrestes  et  caplivi  7 
quidam,  pars  forte  pars  consilio  oblati,  congruentia  ad  coo- 
sulem  adferentes,  quae  et  vera  erant,  pecoris  vim  ingentem 
io  saltum  avium  conpulsam  esse,  perpuierunt,  ut  praedatum 
eo  expeditae  ducerentur  legiones.    ibi  ingens  hostium  exer-  8 
citus  itinera  occullus  insedcrat,  et  poslquam  intrasse  Roma- 
nos Tidit  saltum,   repente   exortus  cum  clamore  ac  turaultu 
incautos  invadit.    et  primo  nova  res  trepidationem  fecit,  dum  9 
arma  capiunt,  sarcinas  congerunt  in  medium:  dein  postquam, 
ut  quisque  liberaverat  se  onere  aptaveratque  armis,  ad  signa 
undique  coibant^  et  notis  ordinibus  in  vetere  disciplina  mi- 
litiae  iam  sine  praecepto  ullius  sua  sponte  struebatur  acies, 
consul    ad    ancipitem   maxime   pugnam   advectus    desilit   ex  10 
equo,  et  lovero  Martemque  atque  alios  testatur  deos  se  nul- 
lam  suam   gloriam   inde   sed   praedam   militi  quaerentem  in 
€um  locum  devenisse,   neque  in   se  aliud  quam  nimiam  di-  11 
tandi  ex  boste  militis  curam  reprehendi  posse.   ab  eo  se  de- 
decore  nullam   rem  aliam  quam  virtutem  militum  vindicatu- 
ram.    coniterenlur  modo  uno  animo  omnes  invadere  hostem,  12 
yicium  acie,  castris  exutum,  nudatum  urbibus,  ultimam  spem 


4,  9.  —  principunij  wie  8,  39,  10: 
in  conctliü,  —  si  qua,  s.  3,  52, 
2;  Z.  §  354  a.  E.  —  excip.  a,  c, 
aoffangfea,  erwischen,  und  von  aUen 
Seiten  eioscbliessen,  bedrängen,  ge- 
wollDHcb  durch  List  und  aus  einem 
Hinterhalt. 

7.  agrestes j  c.  28,  4.  —  pars 
-^  oblati  gehört  nur  zu  captiviy 
da  bei  transfugae  das  Absichtliche 
sich  von  selbst  versteht.  —  peco- 
ris, Viehzucht  war  der  Hauptnah- 
mngszweig  der  Samnilen.  —  sal- 
tum av.,  nach  Zon.  1.  1.  sk  Tag 
vXas  ras  'Aogyovg.  —  expeditae, 
hier,  wie  das  Folg.  zeigt,  nicht: 
ohne  Gepäck,  sondern  nur  mit  dem 
PJöthigsten  versehen,  vgl.  7,  37, 11. 

9.  se  aplaverat  ar.,  sich  kampf- 
ferlig  machen,  aptare  kann  wie 
circumdare  den  accus,  und  abl. 
oder  den  dat.  u.  acc.  wie  44,  34, 
8:  aptare  corpori  arma  zu  sich 
nehmen;  daher  auch  5,  49,  3:  ar- 


ma aptare,  22,  5,  3.  Zur  Sache 
s.  Caes.  B.  G.  2,  21  cxlr.  —  coi- 
bant  —  stTuebatur ,  nach  dem  sie 
bereits  angefangen  hatten.  —  in 
vet.  d.  statt  eines  Causalsatzes,  s. 
1,  28,  8,  um  das  Verhultniss,  un- 
ter und  in  Folge  von  dem  etwas 
eintritt,  zu  bezeichnen.  Viele  in 
dem  röm.  Heere  hatten,  da  es  das 
15.  Jahr  des  Krieges  ist,  gewiss 
schon  viele  Feldzuge  mitgemacht, 
L.  denkt  sie  sich  als  Veteranen, 
s.  Caes.  1.  1.  2,  20;  zu  signa  ord. 
c.  27,   10. 

10—12.  ad  anc,  m.  p.,  dahin, 
wo  sie  —  war,  da  die  Feinde  be- 
reits angegriffen  haben.  —  que  at- 
que, 5,  25,  2.  —  alios,  die  Salus, 
c.  43,  25.  —  ab  eo  ist  aus  in  eum 
loc.  devenisse,  welches  die  gefähr- 
liche Lage  bezeichnet,  und  dem 
Zusammenhange  zu  erklären.  — 
conilerentur,  wie  c,  26,.  15  adnisi 
construirt.  —    modo,  es  bedürfe 
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furto   insidianim    temptantem,    et  loco    non   armis  fretum. 

13  sed  quem  esse  iam  virtuti  Romanae  inexpugnabilem  locum? 
Fregellana   arx  Soranaqiie,   et  ubicumque  iniquo  successum 

14  erat  loco,  memorabantur.  bis  accensus  miles  omnium  in- 
memor  difficultatium ,  vadit  adversus  innünentem  hostium 
aciem.     ibi.paulum   iaboris  fuit,    dum   in  adversum  clivum 

15  erigitur  agmen,  ceterum  postquam  prima  signa  pianitiem 
summam  cepenint,  sensitque  acies  aequo  se  iam  iostitisse 
loco,  versus  extemplo  est  terror  in  insidiatores,  easdemque 
latebras,  quibus  se  paulo  ante  texerant,  palati  atque  inermes 

16  fuga  repetebant.  sed  loca  difßcilia  hosti  quaesita  ipsos  tum 
sua  fraude  inpediebant.  itaque  ergo  perpaucis  efTugium  pa- 
tuit:  caesa  ad  viginti  milia  hominum,  victorque  Romanus  ad 
oblatam  ab  hoste  praedam  peconim  discurrit. 

32  Dum  haec  geruntur  in  Samnio,  iam  omnes  Etruriae  po- 
puli  praeter  Arretinos  ad  arma  ierant  ab  oppugnando  Sutrio, 
quae  urbs  socia  Romanis  velut  claustra  Etruriae  erat,  ingens 

2  orsi  bellum,  eo  alter  consulum  Aemilius  cum  exercltu  ad 
liberandos  obsidione  socios  veuit.  advenientibus  Romanis 
Sutrini  commeatus  benigne  in  castra  ante  urbem  posita  ad- 

3  vexere.  Etrusci  diem  primum  consultando,  maturarent  Ira- 
herentne  bellum,  traduxerunt.  postero  die,  ubi  ceieriora 
quam   tutiora  consilia  magis  placuere  ducibus,  sole  orte  si- 


nur  u.  8.  w.,  s.  c.  3,  12.  —  furto 
insid.,  im  Gegensatze  zum  offenen, 
ehrlichen  Kampfe,  ein  heimliches, 
hinterlistig^es  Unternehmen. 

13.  Fregellana  a, ,  c.  25.  So- 
rana,  c.  24.  —  successum  er.,  wo 
man  mit  gunstigem  Erfolge  an  un- 
gunstigen Orten  gegen  die  Feinde 
angeruckt  war,  wahrscheinlich  ist 
zugleich  an  den  uneigentlichen  Ge- 
brauch von  succedit  {rei)  zu  den- 
ken, s.  2,  45,  5 :  nolle  —  succes- 
sum—  pairibuSy  der  sonst  gewöhn- 
lich in  der  activen  Form  statt  hat. 

14— IG.  clivum  etc.,  vgl.  2,  05. 
5.  —  hosli,  iur  die  Römer,  um  sie 
zu  fangen,  ihnen  zu  schaden.  —  sua, 
s.  c.  7,  G:  die  ihnen  angehörige, 
von  ihnen  ausgegangene.  —  itaque 
er.,  1,  25,  2.  Saoh/onar.  haben 
im  Gegentheil  die  Römer  eine  so 
grosse  Niederlage  erliUen. 


32  -  33,  2.  Krieg  gegen  Etrurieo. 

1.  omnes  p.,  ein  Bundeskrief.  -— 
Arretinos,  j.  Arezzo,  im  nordöst- 
lichen Etrurien.  Sie  müsseii  sich 
bald  den  übrigen  angeschlossen  ha- 
ben, s.  c.  37,  12;  während  Caere 
schwerlich  am  Kriege  Theil  nahm, 
s.  7,  20,  s.  auch  r.  41,  5.  —  Su- 
trio,  6,  3,  2.  —  socia,  aU  latin. 
Colon ie  gehörte  sie  zu  den  civita- 
tes  foederatae.  —  claustra,  gegen 
Volsinii  hin,  vgl.  6,  9.   4. 

2—4.  cum  ewer.,  wol  2  Legio- 
nen, also  weit  geringer  als  das  c. 
29.  4  ausgehobeue.  —  maturarent 
tr.,  St.  maturarentne  traAerenine, 
ist  bei  L.  eben  so  häufig,  nis  bei 
CiiHM-o  seilen,  s.  zu  Cic.  Fiu.  4, 
27,  7»!.  — ceieriora — ///<icM«re  ent- 
hält ein  niissbilligendes  Irlheil  L*s; 
ma^is  gehört  nicht  zum  (lomparn- 
liv.  s.  c.  7,  6.     Zur  Suche  vergl. 
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gnum  pugnae  propositum  est,  armatique  in  aciem  procedunt. 
.  quod   postquam   consuli  nuntiatum  est,   extemplo  tesseram  4 
dari  iubet,  ut  prandeat  miles  firmatisque  cibo  viribus  arma 
capiat.     diclo  paretur.    consui  ubi  armatos  paratosque  vidit,  5 
Signa  eitra  vallum  proferri  iussit,  et  haud  procul  hoste  in- 
struxit  aciem«    aliquamdiu  intenti  utrimque  steterunt  expe- 
ctantes,  ut  ab  adversariis  clamor  et  pugna  inciperel;  et  prius  G 
sol  meridie  se  inclinavit,  quam  telum  hinc  aut  iilinc  emis- 
sum  est.    inde  ne  infecta  re  abiretur,   clamor  ab  Etruscis 
oritur,  concinuntque  tubae  et  signa  inferuntur.    nee  segnius 
a  Romanis  pugna  initur.    concurrunt  infensis  animis.    nu-  7 
mero  hostis,  virtute  Romanus  superat.    anceps  proelium  mul  -  8 
tos  utrimque  et  fortissimum  quemque  absumit,  nee  prius  in- 
clinata  res  est,  quam  secunda  acies  Romana  ad  prima  signa 
integri  fessis  successerunt.    Etrusci ,   quia  nullis  recentibus  9 
subsidlis  fulta  prima  acies  fuit,    ante  signa  circaque  omnes 
ceciderunt.    nullo   umquam   proelio    fugae  minus  nee  plus 
caedis  fuisset,  ni  obstinatos  mori  Tuscos  nox  texisset,  ita  ut 
Tictores  prius  quam  victi  pugnandi  finem  facerent.   post  oc-  10 
casum  solis   Signum   receptui   datum  est;  nocte  ab  utroque 
in  castra  reditum.    nee  deinde  quicquam  eo  anno  rei  me-  11 
moria  dignae  apud  Sutrium  gestum  est,  quia  et  ex  hostium 
exercitu  prima  tota  acies  deleta  uno  proelio  fuerat  subsidia- 
riis  modo  relictis,  \ix  quod  satis  esset  ad  castrorum  prae- 


2,  W,  7;  4,  18,  2.  ~  Signum,  ß, 
12,  7.  —  tesseram,  7,  35,   1. 

5 — 7.  expeciantes ,  ut,  so  auch 
23,  31,  7;  26,  18,  5  u.  a.,  dage- 
greo  3,  11,  13;  10,  36,  2:  expe- 
eUmtes,  dum,  vgl.  3,  37,  5.  —  tu- 
bae,  aähtiy^,  sie  stimmte  wahr- 
sebeiDlich  aus  Etrurien.  —  numero, 
s.  c.  29,  2. 

8.  secunda  acies,  die  prineipes, 
dann  die  triarii,  8,  8.  -^  prima  «., 
die  Fahnen  derManipel  derhastati, 
Beseichnung  des  ersten  Treffens. 
—  successerunt  ist  in  verschiede- 
ner Bedeutung  verschieden  constru- 
irt:  sie  ruciLen  zu  den  Fahnen  vor 
und  traten  —  an  die  Stelle. 

9.  recentihus,  die  als  frische 
Tmppen  hätten  nachrücken  können. 
-«-  fUlia,  7,  12,  8.  —  ante  s.  c, 
L.  denkt  auch  die  Fahnen  der  Btms- 

Tit.LiY.Parsni. 


ker  hinter  der  ersten  acies,  4,  37, 
11.  —  circaque,  5,35,4,  bezeich- 
net die  hinter  den  ersten  Gliedern 
stehenden.  —  nullo  m.  p,  etc.,  vgl. 
c.  39,  11.  —  Etrusci  —  Tuscos, 
1,  23,  8.  Zur  Sache  s.  Diod.  20,  35. 
10 — 11.  ah  utroque  n.  Romano 
et  Etrusco.  —  subsidiariis  m,  r. 
scheint  die  letzten  Glieder  der  acies 
zu  bezeichnen,  weniger  die  Besa- 
tzung des  Lagers,  da  sie  dazu  erst 
verwendet  werden  sollen  und  kaum 
ausreichen.  Doch  ist  der  Ausdruck 
in  Bezug  auf  §  9:  nullis  —  ftni 
ungenau.  Mit  der  Schilderung  der 
Schlachten  beschäftigt  bat  L.  die 
Triumphe  der  Consuln:  C.  lunius 
an.  CDXLII  Non,  Sext  de  Sa-^ 
mnitibus  —  Q.  Aemilius  Id.  Sext, 
de  Etrusceis  übergangen,  oder  in 
seinen  Quellen  nicht  gefunden. 
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I2sidiuin,   et  apud  Romanos  tanlum  vulnerum  fuit,  ut  plures 

post  proelium  saucii  decesserint.   quam   ceciderant  in  acie. 

33  Q.  Fabius  insequentis  anni  consul  bellum  ad  Satrium  exce- 

2  pit,  collega  Fabio  C.  Marcius  Rutilus  datus  est.  ceterum  et 
Fabius  suppleroentum  ab  Roma  adduxit»  et  novus  ezercitus 
domo  accitus  Elruscis  venit. 

3  Permulti  anni  iam  erant  cum  inter  patricios  magistralus 
tribunosque  nulla  certamina  fuerant,  cum  ex  ea  familia,  quae 
velut  i'atalis  ad  Utes  cum  tribunis  ac  plebe  erat,    cerlamen 

4  oritur.  Ap.  Claudius  censor  circumactis  decem  et  octo  men- 
sibus,  quod  Aemilia  lege  finitum  censurae  spatium  temporis 
erat,  cum  C.  Plautius  collega  eius  magistratu  se  abdicassel, 

5  nulla  vi  conpelli  ut  abdicaret  potuit.  P.  Sempronius  erat 
tribunus  plebis,  qui  fmiendae  censurae  intra  legilimum  tem- 
pus  aclionem  susceperat,  non  populärem  niagis  quam  iustam, 

6  nee  in  vulgus  quam  optimo  cuique  gratiorem.  is  cuni  ideB- 
tidem  legem  Aemiliam  recitaret,  auctoremque  eius  Mamercum 
Aemilium  dictatorem  laudibus  i'erret,  qui  quinquennalem  ante 
censuram   et  longinquitate  potestatem  dominantem  intra  sex 


33.  l.  Fabius,  c.  22;  S,  3S. — 
3Farcius,  Sohn  des  7.  3S  und  sonst 
ofl  tTwuiinten.  —  Eirusci's,  lursii». 
ilnu'n  zujredai'ht.  bestimmt:  \%  ic  der 
Dativ  mit  venire  nicht  selten  ver- 
bunden wird.  s.  1.  7.  1;  7.  2iV  3: 
24.  S.   15  u.  a..  Mih  0.  29.   1. 

83.3  — »4.  Per  Tribun  P.  Sem- 
prouius  bemüht  sich  umsonst  Appius 
illaudius  zur  Miederle^un^  der  Ceo- 
sur  zu  bewesren. 

3.  cum,  seil.  Die  letzten  Sli'ei- 
ti^Loiteii  siud  S.  23  en^ähnt.  — 
l^-rtricios,  s.  4.  43.  10.  —  tribu- 
no<,  auch  ohne  den  Zusatz  \on 
ptt'.is  oft  \'olLstribuuen.  —  /ata- 
Us  j,  i. .  die  lldss.  haben  nur  ,•■!- 
/« Voee!»Jw  oder  /AtuUscum  .  uas 
niciü  ricbii.:  sein  kann.  Ja  \ieJer 
f::t.tiii  n  »c'i  cH.n  de«  Beirttf  des 
Sl!"er.e<  eiilbilt. 

t  i-'^^ftWiZi*.':.«  i.  e.  K'.  w..  \*cua 
.\p{«-:i>  Si-ho-  IV,'  j.  «  c.  2^.».  t'ii 
AiM.c  \*j"  <o  bu'.v-  d'.e  .ieMrliro'»*- 
/ci^  >e»':s'r  l\"«*i"*  >»:''»v«a  i.ii  Jji'ire 
\oi-her  jl».seia'Jeu  x'.mi  »ijMviv:'t  '"n 
kV'«  c.  M.  •>  il  tV.  '".tvx.  l. 
de»  Kcducc  *-•  *;sxv<icu.   a>  »■  y  a:c 


Verhandlun;;  noch  vor  dem  AUauf 
der  18  Monate  Statt  gehabt  halte. 
—  finitum  j  festgestellt,  bestiBiit, 
mit  der  Andeutung  der  Beadirsui- 
kung.  s.  4.  24.  7.  daher  §  3  ßni- 
endae  </  die  gesetzliche  Zeit  niehl 
überschreilen  lassen.  —  CMm  — 
abdic,  ent\\eder:  naeUea.  oder 
obgleich  bereits  früher  (T«r  der  pe» 
setzlichen  Zeit.  s.  c.  29.  7)  scia 
College  D.  s.  \« . 

5.  SemproH.  erat,  7.  26.  2.  — 
aetionem.  2.  5G.  4.  —   nom  pop. 
ma^.,   nicht ^o\«  1^1  geeigwt  Velka- 
guiist  zu  ^erschaffen,  woraarsaast 
solche   aclii'nes  tribuniciae  herecfc- 
uei    >»jreri    u.   5.  w.      Iidesj  will 
l.    nicht  auJeuten .   da^s  4ie  Pkkl 
tV::*  A;iyias  Partei  geB«iiiB«B  habe, 
\>ie  Piod.   btricü.e:.   s.   zu  c.  30.  !• 
^i'    •    -4  2-".   —  -ifir  ^  sTuti^rtmi 
v-i   1  -r  dess::all>  riicit  somtM  ■.  •• 
^        .i.T      ■  :^   «^-la-ienr  I««iscfc< 

.'.  .  »•;   ■     c"  >»T^i.;xH   Bdrrer.   c 


:- 


.«. 


.':-    ..'-i^     ;.  -.    I.ym.  .  j^  4. 
j  Jtr  ai<  Wic".-i.eLuj^  praeC 
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mensum    et  anni  coegisset  spatium,   „die  agedum/'  inquit  7 
,,Appi  Claiidi,  „quidnam  facturus  fueris,  si  eo  tempore,  quo  • 
€.  Furius  et  M.  Geganius  censores  fuerunt,  censor  fuisses.'^ 
negare  Appius  interrogationem  tribuni  magno  opere  ad  cau-  8 
sam  pertinere  suam:  nam  et  si  tenuerit  lex  Aemilia  eos  cen- 
sores, quorum  in  magistratu  lata  esset,  quia  post  illos  cen-  9 
sores  creatos  eam  legem  populus  iussisset,  quodque  postre- 
mum  iussisset,  id  ius  ratumque  esset,  non  tarnen  aut  se  aut 
eorum  quemquam,  qui  post  eam  legem  latam  creati  censores 
essent,  teneri   ea  lege  potuisse.     Haec  sine  uliius  adsensu34 
cavillante  Appio  „est,''  inquit  „Quirites,  illius  Appii  proge- 
nies,    qui    decemvir  in  annum   creatus  altero  anno  se  ipse 
creavit,  terlio  nee  ab  se  nee  ab  uUo  creatus  privatus  fasces 
et  Imperium   obtinuit,    nee  ante  continuando  abstitit  magi- 2 
stratu  quam  obruerent  eum  male  parta,  male  gesta,  male  re- 
tenta  imperia.     baec  est  eadem  familia,  Quirites,   cuius  vis 
atque   iniuriis  conpulsi   extorres  patria  Saerum  montem  ce- 
pistis;  haec,  ad  versus  quam  tribunicium  auxilium  vobis  con- 
parastis;  Laec,  propter  quam  düo  exercitus  Aventinum  inse- 


5.  —  inira  —  coegis.,  auf  —  be- 
schränkt halte.  —  inensum,  3,  24, 
4.  —  facturus  /!,  2,  33.  9. 

8.  et  si  elc.  Der  Sinn  ist :  das 
AemiJische  Gesetz  babe  nur  die 
Censur  des  Furius  und  Geganius 
beschrankt,  denn  nur  über  sie  babe 
^8  Volk  zweimal  abgestimmt  (der 
Nachdruck  liegt  auf  post  creatos), 
und  da  habe  der  letzte  Beschluss 
fuod  postremum  —  esset,  7,  17, 
12,  Geltung  gehabt;  die  folgenden 
Ceosoren  wär6n  wieder  auf  5  Jahre 
gewählt  worden,  und  hätten  so  lange 
im  Amte  bleiben  können,  weil  ein 
sie  beschränkender  Yolksbesebluss 
■icht  jedesmal  wieder  sei  gefasst 
vordeo.  Der  Trugschluss  lag  da- 
rin, dass  Appius  die  lex  Aemilia, 
-die  sieb  auf  die  Censur  überhaupt 
belog,  und  in  Rücksicht  auf  den 
Volksbeschluss,  durch  den  die  Cen- 
sur eingesetzt  war,  das  enthielt 
fuod  postremum  populus  iussisset, 
aar  für  die  Censur  des  Furius  und 
■Geganius  gelten  lassen  wollte,  s. 
■c  34,  6.  Doch  hatte  sein  Ver- 
fahren vielleicht  einen  Schein  des 


Rechtes,  wenn  anders  Zon.  7,  19 
nicht  unrichtig  angiebt,  dass  die 
lex  Aemilia  nur  in  der  mittlerea 
Zeit  gegolten  habe,  s.  Becker  2, 
2,  195. 

9.  eam  legem  —  ea  lege,  des 
Nachdrucks  wegen.  —  teneri,  3, 
55,  3.  —  potuisse,  sie  habe  gap 
nicht  —  können;  der  Natur  der 
Sache  nach. 

34«.  Die  Rede  des  Sempronius 
ist  keine  förmliche  Anklage  vor 
dem  Volke,  sondern  eine  contio, 
wie  8,  33  ff. 

1—5.  Charakteristik  der  Clau- 
dier.  —  cavillatiie,  3,  20,  4.  — 
est:  wundert  euch  nicht,  er  ist  ja. 
—  altero  a,,  3,  35.  —  terlio,  3, 
38.  —  ullo,  Substantiv.  —  privatus, 
s.  3,  39,  8.  —  male  parta,  weil 
er  sich  selbst  creirt  hatte,  male  g., 
die  tyrainnsche  Herrschaft,  die  3, 
35  ff.  geschildert  ist.  male  ret, 
über  die  gesetzliche  Zeit.  —  Sa- 
erum m.,  die  erste  Secession  2,  32. 
■»—  adversus  q, ,  gegen  die  gerich- 
tet, um  die  zu  bekämpfen,  vgl.  c. 
26»  20.  —  duo  exerc,  Apposition 

20* 
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distis ;  haec,  quae  fenebres  leges,  haec,  quae  agrarias  semper 

4  inpugnavit.    haec  conubia  patrum  et  plebis  interrupit;  haec 

5  plebi  ad  curules  magistratus  iter  obsaepsit.    hoc  est  nomeo 

6  multo  quam  Tarquiniorum  infestius  vestrae  libertati.  itane 
tandenOy  Appi  Claudi,  cum  centesimus  iam  annus  sit  ab  Mam» 
Aemilio  dictatore,  tot  censores  fuerint,  nobilissimi  fortissi- 
mique  viri,  nemo  eorum  duodecim  tabulas  legit?    nemo  id 

7  ius  esse  quod  postremo  populus  iussisset  scivit?  immo  vera 
omnes  sciverunt;  et  ideo  Aemiliae  potius  legi  paruerunt 
quam  illi  antiquae,  qua  primum  censores  creati  erant,  quia 
hanc  postremam  iusserat  populus,  et  quia,  ubi  duae  contra- 

8  riae  leges  sunt,  semper  antiquae  obrogat  nova.  an  hoc  dicis, 
Appi,  non  teneri  Aemilia  lege  populum?  an  populum  teneri, 

9  te  unum  exlegem  esse?  tenuit  Aemilia  lex  violentos  illos 
censores  C.  Furium  et  M.  Geganium,  qui  quid  iste  magistra- 
tus in  re  publica  male  facere  posset  indicarunt,  cum  ira 
finitae  potestatis  Mam.  Aemilium,  principem  aetatis  suae  belli 

10  domique,  aerarium  fecerunt;  tenuit  deinceps  omnes  censores* 
intra  centum  annorum  spatium;  tenet  C.  Plautium  collegam 

11  tuum.isdem   auspiciis,    eodem  iure  creatum.     an  hunc  non 


za  V08  in  insedistis.  —  Aventinum, 
3,  50,  13;  ib.  51,  10;  54,  9.  — 
fenebres  —  tigrarias,  s.  2,  30 ;  44 ; 
61 ;  6,  40  ff.  u.  a.  —  conubia,  4, 
1.  —  iter  obs.,  4,  6,  7;  6,  40.  — 
nomen  =  gens ,  wie  es  auch  von 
Völkern  gebraucht  wird,  2,  42,  2. 

6 — 7.  Die  Ansicht  des  Appius 
über  die  lelztpiltige  Entscheidung 
des  Volkes  widerspricht  aller  Au- 
torität und  dem  seitherigen  Ver- 
fahren. —  itane j  ,, also  wirklich;'* 
es  wäre  sehr  zu  verwundern,  wenn, 
wie  aus  deiner  Behauptung  gefol- 
gert werden  muss,  keiner  u.  s.  w. 
—  centesimus,  die  lex  Aemilia 
wurde  321  a.  u.  gegeben.  —  con- 
trariae  ist  nicht  zu  urgiren,  da  das 
zweite  Gesetz  nicht  das  erste  ganz 
(die  Censur  überhaupt),  sondern 
nur  einen  Tbeil  desselben,  die  fünf- 
jährige Dauer  derselben,  aufhob, 
daher  auch  nicht  abrogat,  sondern 
obrogat,  s.  c.  33,  8. 

8—10.  Die  lex  Aemilia  ist  für 
das  ganze  Volk,  abo  auch  furAp- 
pias   upd  die  Censoren  überhaupt 


bindend;  eine  einseitige  Verpflich- 
tung anzunehmen  wäre  eben  so  ver- 
kehrt, als  das  §  6  Gesagte ;  daher 
an,  eine  rhetorische  Frage,  Zonpt 
§  351;  das  folgende  an  yop,  ist 
eine  wirkliche.  —  non  teneri,  sa 
dass  das  Volk  auch  nach  der  lex 
Aemilia,  und  ohne  dieselbe  wieder 
aufzuheben ,  Censoren  auf  5  Jabre 
wählen  könnte ;  während  es  gertdft 
in  dem  Wesen  der  lex  liegt,  du» 
das  Volk  an  sie  gebunden  ist.  ^> 
an  pop,  ten.  etc.  Die  Magistratet 
als  ein  Theil  des  Volkes,  sind  ebee- 
falls  an  die  leges  gebunden,  wie 
dieses  in  dem  vorliegenden  Fslie 
alle  Censoren  nach  der  lex  Aemilia 
factisch  anerkannt  haben.  —  oAh 
lentos,  wegen  des  Folg.  —  finÜM, 
wie  c.  33,  4.  —  aerarium,  4,  24. 
—  isdem  ausp.,  s.  7,  1,  erlLlirt 
durch  eodem  iure, 

11  —  15.  Wenn  die  Ansiebt  des 
Appius,  dass  die  durch  Volksbe- 
Schlüsse  festgesetzte  BeschränkuDg* 
der  Magistrate  nicht  die  Aemler 
selbst,   sondern   nur  die  dieselben 
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ut  qui  optimo  iure  censor  creatus  esset  populas  creavit?  tu 
unus  eximius  es,  in  quo  hoc  praecipuum  ac  singulare  valeat? 
quem  tu  regem  sacrificiorum  crees?  amplexus  regni  nomen  12 
ul  qui  optimo  iure  rex  Romae  creatus  sit  creatum  se  dicet? 
quem  semestri   dictatura,   quem  interregno  quinque  dierum 
contentum  fore  putes?  quem  clavi  figendi  aut  ludorum  causa 
dictatorem  audacter  crees?   quam   isti  stolidos  ac  socordes  iZ 
videri  creditis  eos,  qui  intra  vicesimum  diem  ingentibus  re- 
bus gestis  dictatura  se  abdicaverunt,  aut  qui  vitio  creati  ab- 
ieruDt  magistratu?    quid  ego  antiqua  repetam?  nuper  intra  14 
decem  annos  C.  Maenius  dictator,  quia,  cum  quaestiones  se- 


fahreeden  Personen  beträfe,   rich- 
tig wäre,  so  könnte  kein  Magistrat 
i>hoe  Gefahr   für    die  Freiheit  ge- 
wählt werden ;  auch  steht  die  ganze 
Praxis  ihr  entgegen.  —  ut  gut  opL 
iure    war     ein    Theil    der    For- 
mel in  der  lex,  nach  der  die  Cen- 
floren  gewählt  wurden.     Sie  hatte 
sich  schon  in   der  lex  curiata  für 
die  Konige  gefunden,  s.  §  12,  und 
war  in  Wahlformeln  der  Magistrate 
übergegangen,  s.  Cic.  Lei?,  ag.  2, 
11,  29;  Phil,  5,  16:  sit  pro  prae- 
iore  eo  iure,  quo  qui  optimo.  Der 
Sinn  der  Worte  war,  dass  auf  den 
neu  gewählten  Magistrat  alleRechte, . 
die  bis  dahin  mit  dem  Amte  ver- 
bunden gewesen  waren,  ohne  Ein- 
•sehrankung  übergehen  sollten,   da- 
lier  sagt  Festns  p.  198  von    dem 
Dietator  postquam  provocatio  ab 
eo  magistratu  ad  populum  data 
•eeif  quae  ante  non  erat,  desitum 
eit  adici  „lU  optima  lege  sint^^ 
u^ofe  inminuto  iure  priorum  ma- 
gisiratuum.    Appius  gründete  also 
•auf  diese  Formel ,    die   auch   nach 
der  lex  Aemilia  in  der  Wahlformel 
lieibebalten   war,    den   Ansprach, 
dasa  die  Censoren  noch  alle  Rechte, 
die  jemals  die  Censur  gehabt  hätte, 
besässen,  also  auch  die  fünfjährige 
Dauer  des  Amtes.    Der  Redner  wi- 
derlegt ihn,    indem  er  darauf  hin- 
weist,   dass  App.  seinem  CoUegen 
dieses  Recht  abspreche,  sich  allein 
Jbeilege.  — •  eximius,  ausgenommen. 


—  praecipuum  ac  s,,  ,, dieses  Pri- 
vilegium.** 

12.  quem  —  crees,  wie  konnte 
(dürfte)  man  da  —  wählen?  Der 
Redner  wirft  sich  selbst  diese  Frage 
auf,  daher  der  Conjunctiv;  eine  an 
Andere  gerichtete,  wie  §  13:  cre-, 
ditis,  würde  den  Indicativ  fordern. 

—  amplexus  r,  n,  ist  nachdrück- 
lich vor  ut  vorangestellt:  der  als 
rex  sacrificiorum  gewählte  konnte 
sich  ja  dann  an  den  Namen  rex 
halten,  anklammern,  und  alle  Rechte 
der  früheren  Konige  in  Anspruch 
nehmen.  —  ut  qui-=^ut  eum  qui, 

—  quem —  putes,  die  beiden  Bei- 
spiele sind  nicht  ganz  passend,  da 
die  Dauer  der  beiden  Aemler  nie 
eine  längere  gewesen  war.  —  quem 

—  crees?  er  würde  darauf  Anspruch 
machen  rei  gerundae  causa  gewählt 
zu  sein  und  das  volle  Recht  der 
Dictatur  zu  haben,  weil  er  eben 
Dietator  sei.  —  audacter,  ohne  Be- 
sorgniss,  dass  er  sein  Amt  miss- 
brauchen werde. 

13—14.  quam  isti  etc.,  sie  sind 
alle  Thoren  gewesen,  dass  sie  nicht 
ihr  Recht  in  seinem  ganzen  Um-^ 
fange  geltend  gemacht  haben.  -* 
vitio  er.,  4,  7,  3.  —  intra  dec.  a, 
L.  scheint  hier  der  Nachsicht  zu 
folgen,  nach  welcher  Maenius  fünf 
Jahre  früher,  als  er  selbst  erzählt 
hat,  Dietator  quaestionum  habenda-^ 
rum  causa  war,  s,  c.  26,  7. 
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verius  quam  quibusdam  potentibus  liUum  erat  exerceret,  con- 
tagio  eius  quod  quaerebat  ipse  criminis  obiectata  ab  inimicis 
est,  ut  privatus  obviam  iret  criaiini,   dictatura  se  abdicaviL 

15  nolo  ego  istam  in  te  modestiam:  ne  degeneraveris  a  familia 
imperiosissima  et  superbissima ;  non  die  non  hora  citios 
quam  necesse  est  magistratu  abieris,  modo  ne  excedas  fini* 

16  tum  tempus.  salis  est  aut  diem  aut  mensem  censurae  adi* 
cere?  triennium,  inquit,  et  sex  menses  ultra  quam  licet  Ae- 
milia  lege  censuram  geram,  et  solus  geram.    hoc  quidem  iam 

17  regno  simile  est.     an  coilegam  subrogabis ,  quem  ne  in  de- 

18  mortui  quidem  locum  subrogari  fas  est?  paenitet  enim,  quod 
antiquissimum  sollemne  et  solum  ab  ipso,  cui  fit,  institutum 
deo,  ab  nobilissimis  antistitibus  eius  sacri  ad  servorum  mi- 

19  nisterium  religiosus  censor  deduxisti,  gens  antiquior  origiai- 
bus  urbis  huius,  hospitio  deorum  inmortalium  sancta,  pro- 
pter  te  ac  tuam  censuram  intra  annum  ab  stirpe  extincta 
est,    nisi    universam   rem  publicam  eo  nefario  obstrinxeris, 

20  quod  ominari  etiam  reformidat  animus.  urbs  eo  lustro  ca- 
pta  est,  quo  demortuo  collega  C.  lulio  censore  L.  Papirius 
Cursor,    ne   abiret  magistratu,   M.  Cornelium  Malugioensem 

21  coilegam  subrogavit.  et  quanto  modestior  illius  cupiditas 
fuit  quam  tua,  Appi?  nee  solus  nee  ultra  fmitum  lege  tem- 


15 — 17.  Die  Länge  der  Zeit, 
welche  App.  der  Ceosur  zulegen 
und  dann  sie  allein  führen  will, 
lässt  sein  Unternehmen  geluhrlich 
erscheinen.  —  modestiam,  Mässi- 
gung.  —  ne  degen.,  du  sollst  nicht 
als  entartet  erscheinen,  hast  nicht 
oothig,  dich  als  einen  Ausgearteten 
zu  zeigen,  vgl.  8,  18,  3.  —  non 
die  etc.,  also  die  Zeit  der  Censur 
ist  noch  nicht  abgelaufen,  s.  c.  33, 
4.  —  satis  est,  genügt  es  etwa?  — 
nein,  vielmehr.  —  soliis,  ein  wich- 
tiges Moment,  s.  5,  31,  7.  —  re- 
gnum,  3,  38,  1 ;  ib.  58,  5  u.  a. 

18—22.  Will  Appius  einen  Coi- 
legen  nachwählen  lassen ,  so  wird 
er  den  Staat  in  grosses  Verderben 
•Sturzen,  wie  er  schon  den  Unter- 
gang des  Geschlechtes  der  Potitier 
"veranlasst  hat.  —  demorlui,  um 
den  Verlust  zu  bezeichnen,  den  der 
Staat  und  der  College  des  Verstor- 
benen -erleiden,  s.  Doederlein  Syn. 


3,   182.      Zur  Sache  s.  6,  27.  4- 

—  pacniL  enim:  du  willst  Bodi 
einen  grosseren  Frevel  beg«b«o, 
denn  es  ist  dir  nicht  genug  «.s.w. 

—  ab  ip,,  c.  f.,  1,  7,  11.  —  •* 
nob,  etc.,  c.  29,  9  ff.  —  reUgUn- 
sus,  gewissenhaft;  ironisch. -— An- 
spiiio,  was  von  Euander  galt,  wM 
auf  die  Potitier  übergetrageo.  — 
deorum,  des  Hercules.  —  propier 
te,  8,  33,  21.  —  nisi,  wenD  &m 
nicht  auch ,  in  Beziehung  aaf  |M»- 
nitet  —  quod:  sondern  du  willst 
sogar  u.  s.  w.  —  eo  nefar,,  einen 
(solchen)  Frevel,  dass  n.  s.  w.,  nia- 
Jich  der  ein  Unglück,  wie  das  f  20 
bezeichnete ,  herbeiführen  wird. 
nefario  ist  Substantiv  geworde«, 
s.  4,  13,  9.  —  reformidat,  s.  7, 
30,  23;  3,01,4,  bezieht  sich  mehr 
auf  das  dem  nefarium  folgende 
Unglück ,  als  auf  dieses  selbst  — 
ne  abiret  etc.  geht  auf  §  17  an 
etc.    zurück ,     und    vollendet    die 
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pus  L.  Papirius  censuram  gessit.     tarnen  neminem  invenit, 
qui  se  postea  auctorem  sequeretur;   omnes  deinceps  censb- 
res  post  mortem  coliegae  se  magistratu  abdicarunt.    te  nee  22 
quod  dies  exit  censurae,  nee  quod  collcga  magistratu  abiit, 
nee  lex,  nee  pudor  coercet,  virtiitem  in  superbia,  in  audacia, 
in   contemptu    deorum   liominumque    ponis.     ego  te ,  Appi  23 
Glaudi,  pro  istiuls  magistratus  maiestate  ac  verecundia,  quem 
gessisti,  non  modo  manu  violatum,  sed  ne  verbo  quidem  in- . 
clementiori  a  me  appellatum  vellem:  sed  et  haec,  quae  ad- 24 
fauc  egi,  pervicacia  tua  et  superbia  coegit  me  loqui,  et  nisi 
Aemiliae  legi  parueris,  in  vincula  duci  iubebo,  nee,  cum  ita  25 
conparatum  a  maioribus  sit,  ut  comitiis  censoriis,  nisi  duo 
confecerint  legitima  sufTragia,   non  renuntiato  altero  comitia 
dilTerantur,  ego  te,  qui  solus  censor  creari  non  possis,  so- 
lum  censuram   gerere  patiar/'    haec  taliaque  cum  dixisset,  26 
prendi   censorem  et  in  vincula  duci   iussit.     adprobantibus 
sex  tribunis  actionem  coliegae  tres  appellanti  Appio  auxilio 
fuerunt;   summaque   invidia    omnium   ordinum  solus  censu- 
.ram  gesset. 


Schlossreihe.  —  post  m.  coli.,  vgl. 
24,  43;  Becker  2,  2,  192  f. 

22.  ie  nee  etc.  bildet  den  Ge- 
geDsalz  za  §  21 ;  imd  fasst  alles 
Gesagte  zusammen.  —  nee  lex  — 
eoercet  wiederholen  erklärend  die 
beiden  vorhergeh.  Glieder,  es  ist 
doppeltes  nee  —  nee ,  s.  c.  24,  6. 
Ebea  so  stellt  contemptu  d.  h.  das 
ypphergeh.  superbia,  Menschenver- 
acbtung,  in  Bezug  aufi  pudor  und 
fuod  coli.  mag.  a.,  sowie  audacia, 
&eckbeit,  die  sich  über  das  Gesetz 
biiiwegselzt ,  in  Bezug  auf  quod 
'Üäs  e,  c.  und  lex  gesagt,  von  ei- 
■er  anderen  Seite  dar.  Das  We- 
sea  der  virtus  wird  aus  den  Ge- 
gensfttzen  klar.  —  Ueber  exit  — 
abüi  8.  §  15.  lieber  pudor  in 
aotferer  Bedeutung  5,  46,  7. 

23^25.  maiest.  ac  ver.^  die  Cen- 
tur  als  sanctissimus  magistratus. 
-—  getsistt,  in  Bezug  tm^exit  §  22: 
die  du  seither  u.  s.  w.  —  paruer,, 
in  vtne.  d,,  nicht  als  Censor,  son- 


dern wenn  er  die  Amtsbefugnisse 
überschreitet,  da  die  Censoren  in 
ihrer  Verwaltung  unverantwortlich 
gewesen  zu  sein  scheinen,  s.  Bek- 
ker  2,  2,  197,  daher  ist  parueris 
auf  den  Moment  zu  beziehen,  wo 
die  gesetzliche  Zeit  abgelaufen  sein 
wird.  —  censoriis,  Centuriatcom., 
Becker  2,  2,  193.  —  confec.  leg, 
suffr.,  die  Majorität  erlangen.  — 
non  ren.  etc.,  weil  der  Fall  hätte 
eintreten  können,  dass  die  Wahl 
des  zweiten  nipht  zu  Stande  ge- 
kommen und  der  schon  §  17  be- 
rührte Grundsatz  verletzt  worden 
wäre;  s.  Marquardt  2,  3,  109. 

26.  prendi  et  i,  v.  d.,  s.  2,  56, 
13;  3,  56,  4;  Becker  2,  2,  284. 
Ungeachtet  der  Drohung,  und  selbst 
wenn  sie  ausgeführt  worden  wäre, 
hätte  Appius  erst  selbst  s/ein  Amt 
niederlegen  müssen,  s.  2,  7,  10.  — 
appellanti,  c.  26,  10.  —  omnium 
ord.,  also  auch  der  Plebs,   vergl. 
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35  Dum  ea  Romae  geruntur,  iam  Sutrium  ab  Etruscis  ob- 
sidebatur,  consulique  Fabio  imis  montibus  ducenti  ad  feren- 
dam  opem  sociis  temptandasque  munitiones,  si  qua  posset, 

2  acies  hostium  instructa  occurrit;  quorum  ingentem  multiui- 
dinem  cum'  ostenderet  subiecta  late  planities,  consul,  ut  loco 
paucitatem  suorum  adiuvaret,  flectit  paululum  in  cli?os  agmen 
—  aspreta  erant  strata  saxis  — ,  inde  signa  in  hostem  ob- 

3  vertit.  Etrusci  omnium  praeterquam  multitudinis  suae ,  qua 
sola  freti  erant,  inmemores  proelium  iiieunt  adeo  rapüm  et 
avide,  ut  abiectis  missilibus,  quo  celerius  manus  consererent, 

4  stringerenl  gladios  vadentes  in  hostem:  Romanus  contra  nunc 
tela  nunc  saxa,  quibus  eos  adfatim  locus  ipse  armabat,  in- 

5  gerere.  igitur  scuta  galeaeque  ictae  cum  eliam  quos  non 
Yulneraverant  turbarent,  neque  subire  erat  facile  ad  propio- 
rem  pugnam,  neque  mtssilia  habebant,  quibus  eminus  rem 

6  gererent;  stantes  et  expositos  ad  ictus,  cum  iam  satis  nihil 
tegeret,  quosdam  etiam  pedem  referentes,  fluctuantemque  et 
instabilem  aciem  redintegrato  clamore  strictis  gladiis  hastaii 

7  et  principes  invadunt.  eum  impetum  non  tulerunt  Etrusci, 
versisque  signis  fuga  effusa  caslra  repetunt.  sed  equites 
Romani  praevecü  per  obliqua  campi  cum  se  fugientibus  ob- 


35-S7.  Krieg  ia  Elrurien;  Ue- 
berschreitQDg  des  moDS  CimiDius. 
Diod.  20,  35;  Niebuhr  1,  509. 

1  —  2.  iam  etc.  knüpft  an  c.  33, 
1  an.  —  ducenti,  8,  9,  1.  —  tem- 
ptandas  ^  si  qua,  2,  25,  2 ;  si  qua 
ist  livol  üicht  zugleich  aut  ferendam 
op,  zu  beziehen.  —  subiecta  late, 
die  unten  (in  Bezug  auf  imis  mon- 
tibus) sich  weit  hinziehende,  late 
ist  unmittelbar  mit  subiecta  ver- 
bunden, da  es  eigentlich  einen  Be- 
griff wie  patente  erwarten  liesse. 
—  aspreta,  c.  24,  6;  vgl.  1,  4,  5. 

3—4.  omnium,  1,  53,  1.  —  ab- 
iectis etc.,  c.  13,  2.  —  vadentes, 
nachdrücklich  am  Ende:  während 
sie  kühn  —  losgiengen,  2,  10,  5. 
— -  quibus  geht  nur  auf  saxa,  vgl. 
2,  65,  4. 

5—6.  scuta  —  ictae,  der  Umsland 
dass  getroffen  wurden.  —  vulne- 
raverant  n.  Romani.  —  turbarent 
D.  hostes,  was  auch  bei  subire  (auf- 
rücken), habeba/U  und  stantes  e,  e. 


in  den  entsprechendeo  Casus  xa 
denken  ist,  während  bei  invadwU 
wieder  die  Römer  Subjeet  sM. 
Die  ganze  Periode  igitur  —  ütMi- 
dunt  entspricht  nach  ibrea  beideo 
Theilen  §  3  u.  4.  stantes  ialdwtch 
das  Vorhergeb. ;  expositos  äd,  s. 
5,  54,  10,  durch  das  Folg.  deuüidi. 
Das  Asyndeton  stantes  ete.  deatet 
den  Gegensatz  an:  die  Etmsker 
konnten  nicht  vorrücken,  dagegen 
griffen  die  Romer  u.  s.  w.,  s.  2, 
65,  2  u.  a.  —  fluctuantemque  e.£, 
unter  sich  verbunden  ,  t ,  43 ,  3» 
und  Apposition  zum  Vorhergehend. 
Ueber  fluctuant.  s.  6,  13,  3;  ib. 
24,  10.  —  instabilem,  in  Beuff 
auf  pedem  referentes, 

7-8.  praevecti,  1,  45,  6.  — 
obliqua  c,  s.  c.  3,  l:  adversm 
mojitium,  eigentlich  das  schrige 
Feld  d.  h.  das  Feld  das  sich,  wie 
es  sich  schräg  von  den  Höben  tn 
den  fliehenden  Etruskern  hin  nach 
deren  Lager  zog  st. :  schräg  durch 
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tolissent,  omisäo  ad  castra  itinere  montes  petunt.  inde  inermi  8 
paene  agmine  ac  vexato  vulneribus  in  silvam  CimiDiam  pe- 
Detratum.    Romanus  multis  roilibus  Etruscorum  caesis  duo- 
dequadraginta  signis  militaribus  captis  castris  etiam  hostium 
cum  praeda  ingenti  potitur.    tum  de  persequendo  hoste  agi- 
tari   coeptum.     Silva   erat  Ciminia  inagis  tum  invia  atque36 
horrenda  quam  nuper  fuere  Germanici  saltus,  nuUi  ad  eam 
diem  ne  mercatorum  quidem    adita.    eam  intrare  haud  fere 
4]ui8quam  praeter  ducem  ipsum  audebal:   aliis  omnibus  da- 
dis  Caudinae  nondum  memoria  aboleverat.     tum  ex  bis  qui  2 
aderant  —  consulis  fratrem  M.  Fabium,  Caesonem  alii,    C« 
Glaudium   quidam  matre  eadem   qua  consulem  genitum  tra- 
dant  —  speculatum   se   iturum  professus,   brevique   omnia 
certa  adlaturum.    Caere  educatus  apud  hospites  Etruscis  inde  3 
litteris  eruditus  erat,   linguamque  Etruscam  probe  noverat. 


das  Feld.  —  obiulissent — petunt, 
der  Wechsel  der  Sabjecte  ist  auch 
hier  zu  beachten. 

96«  1.  Silva  erat,  7,  26,  1.— 
Ciminia,  das  Gebirge  von  Viterbo, 
damals  noch  die  Grenze  zwischen 
dem  freien  und  dem  von  Rom  ab- 
hängigen Etrurien.  Was  im  Folg. 
magii  tum  —  adita  gesagt  wird, 
ist  wahrscheinlich  übertrieben«  da 
das  nordliche  und  südliche  Etrurien 
Jahrbonderte  hindurch  in  enger 
Verbindung  gestanden  haben,  die, 
wenn  auch  noch  andere  Strassen 
da  waren,  schwerlich  durch  ein  so 
unwegsames  Gebirge  unterbrochen 
gewesen  wäre,  s.  §  9.  Die  Römer 
Uilten  schon  einmal  jenseits  des 
Gebirges  gestanden,  s.  5,  33,  wa- 
ren aber  vielleicht  auf  einem  an- 
deren Wege  dahin  gelangt,  so  dass 
Fabins,  der  seine  Grunde  haben 
konnte,  gerade  diesen  Pass  zu  wäh- 
len, der  erste  war,  der  denselben 
überschritt,  s.  Dennis  die  Städte 
Etmriens  1,  129.  —  Germanici 
A,  s.  Einl.  S.  8;  Flor.  1,  17(12). 
3:  Ciminiu*  interim  saltus,  ante 
invius  plane  quasi  Caledonius  vel 
ffercynius,  adeo  tum  terrori  erat, 
ut  senaius  consuli  denuntiaret,  ne 
-ianium  pericuU  ingredi  auderet 


—  nulli,  s.  1,  23,  10.  —  aliis,  1, 

1,  1.  Der  Dativ  wie  he\  decedere, 
s.  c.  29,  1 ;  abscedere,  Caes.  B.  G. 

2,  7  u.  a.  —  aboleverat,  8, 11, 1. 

2.  tum,  nachdem  anfangs  der 
Consul  allein  dafür  gestimmt  hatte. 

—  aderant  n.  in  consilio ,  s.  c. 
35,  8.  —  consulis  etc.  Dass  der 
genannte  ein  Bruder  des  Consuls 
gewesen  berichten  Alle,  aber  Ei- 
nige dass  er  ein  rechter  Bruder, 
entweder  mit  dem  Vornamen  Mar- 
cus  oder  Caeso,  Andere  dass  er  ein 
Stiefbruder  von  väterlicher  Seite 
gewesen  sei.  Ueber  alii  s.  3,  37, 
8.  —  professus  scheint  L.  geschrie- 
ben zu  haben,  um  nicht  nach  spe- 
culat  u  m,  itur  u  m  noch  profess  u  m 
folgen  zu  lassen.  Das  Subject  zu 
professus  ist  in  ex  his  etc.  ent- 
halten, indem  es  das  Prädicat  zu 
einem  von  diesen  ist,  vgl.  Sali. 
I.  93,  7 :  Matnus  ex  praesentibus 
misit;  Curt.  7,  1,  9:  itaque  ex 
his,  qui  proximi  astiterant  oblU' 
ctantem  —  confoderunt. 

3.  litteris,  welche  Wissenschaf- 
ten gemeint  seien  ist  nicht  zu  be- 
stimmen, obgleich  Etrurien  für  ge- 
bildeter galt  als  Rom.  —  linguam, 
diese  war  den  Römern  ganz  fremd 
und  unverständlich,  s.  1,  27,  9.  — 
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habeo  auctores  vulgo  tum  Romanos  puerbs,  sicut  nunc  Grae- 

4  eis,  ita  Etruscis  litteris  erudiri  solitos:  sed  propius  est  vero 
praecipuum  aliquid  fiüsse  in  eo,  qui  se  tarn  audaci  simula- 
tione  hostibus  inmiscuerit.  servus  ei  dicitur  comes  unug 
fuisse,    nutritus    una  eoque  haud  ignarus  linguae  eiusdem; 

5  nee  quiequam  aliud  proficiscentes  quam  summatin^  regionis, 
quae  intranda  erat,  naturam  ac  nomina  prineipum  in  popu- 
lis  accepere,  ne  qua  inter  eonioquia  insigni  nota  haesitantes 

6  deprendi  possent.  iere  pastorali  habitu,  agrestibus  teils  fal- 
eibus  gaesisque  blnis  armati.  sed  neque  eommereium  linguae 
nee  vestis  armorumve  habitus  sie  eos  texit,  quam  quod  ab* 
horrebat  ab  fide  quemquam  exteroum  Cimioios  saltus  in- 
traturum.     u^ue   ad  Camertes  Umbros  penetrasse  dicuntur. 

7  ibi  qui  essent  fateri  Romanum  ausum,  introductumque  in  se- 

8  natum  eonsulis  verbis  egisse  de  soeietate  amieiliaque,  atque 
inde  comi  hospitio  aceeptum  nuntiare  Romanis  iussum,  com- 
meatum  exereitui  dierum  Iriginta  praesto  fore,  si  ea  loca 
intrasset,  iuventulemque  Camerlium  Umbrorum  in  armis  pa- 

9  ratam  imperio  futuram.  haee  cum  relata  eonsuli  essent«  in- 
pedimentis  prima  vigilia  praemissis,  legionibus  post  inpedi- 

10  menta  ire  iussis   ipse  substitit   cum  equitatu;    et  luce  orta 


vuJgo  tum  etc.  Nnr  L.  berichtet 
dieses;  bei  Cic.  Div.  t,  41  ist  vod 
einem  öffentlichen  Institute,  hier  von 
Privulverhällnissen  der  Erziehung, 
die  Hede,  Mommsen  1,  *28$. 

4.  praecip»  al.,  eine  besondere 
Veranlassung,  nicht  jene  allgemeine 
Sitte,  habe  bewirkt,  dass  Fabins 
zur  Keontaiss  der  Etruskischen 
Sprache  u.  s.  w.  gekommen  sei, 
vgl.  Dionys.  5,  28. 

5.  proficiscentes,  auf  der  Reise. 
—  accepere,  sie  vernahmen  nur, 
Hessen  sich  nur  sagen,  um  nicht, 
wenn  sie  auf  Einzelnes  eingiengen, 
durch  etwas  besonders  Auffallendes, 
jedem  Etrusker  Bekanntes,  sich  zu 
verralhen,  so  dass  sie  wenigstens 
die  Namen  der  Gegenden  u.  Städte 
u.  8.  w.«  so  wie  die  angesehensten 
Munner  wussten,  wenn  sie  ein  an- 
deres Gebiet  betraten. 

6.  falcibus,  Erklärung  der  tela; 
über  gaesa,  8,  8,  5.  —  commer- 
cium L,  die  Bekanntschaft  mit  der 


Sprache.  —  sie  —  quam,  eine  tel- 
tene  Verbindung,  und  hier  wol  an- 
gewendet, weil  ut  quod  gemiedea 
werden  sollte,  s.  Flor.  1,  34  (2, 
18),  1:  Numantia  quankam^^ in- 
ferior, ita — par, ;  Lucret  4,  U43 : 
71071  ita  difficile  est  quam-ettire ; 
Prop.  2,  5,  11:  non  ita  —  variani, 
—  qua7n  facHe  ~  mutaniur. 

7.  Camertes,  hier  (vgl.  10,  25,  II) 
die  Bewohner  von  Camerinum  \m 
Umbrien  an  der  Grenze  von  Piee- 
num,  s.  Plin.  3,  5,  113;  Polyb.  Zi 
19,  welche  nach  28,  45,  20  ein 
«equum  foedus  mit  Rom  hatten,  •. 
Cic.  Balb.  20,  46,  (daher  de  soeie- 
tate amic.  im  Folg.)  nach  dem  sie 
verpflichtet  waren,  Rom  Hüire  n 
schicken,  Val.  Max.  5,  2,  S ;  Nieb. 
3,  440  f. :  Pauly  R.  E.  3,  385  ff.  ^ 
ausum,  als  ob  dicunt  vorausgienge. 

9—10.  inpedimentis,  wen  n  diese 
durch  das  Gebirge  geschafft  wurden, 
konnte  es  nicht  so  unwegsam  sein, 
wie  es  §  1  geschildert  ist.  — -  #/a- 
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postero  die  obequitavit  stationibus  hostium,  quae  extra  sal- 
tum  dispositae  erant;  et  cum  satis  diu  tenuisset  hostem,  in 
castra  sese  recepit,    portaque  altera   egressus   ante  noctem 
agmen  adsequitur.   postero  die  hice  prima  iuga  Ciminii  mon- 
tis  tenebat.     inde  contemplatus  opulenta  £truriae  arva  mi-  li 
lites   emitlit.     ingenti  iam  abacta  praeda  tumultnariae  agre-  12 
stium  Etniscorum  cohortes,   repente   a  principibus  regionis 
eius  concitatae,  Romanis  dccurrunt  adeo  inconpositae,  ut  vin- 
dices  praedarum  prope  ipsi  praedae  Fuerint.     caesis  fugatis-  13 
que  iis,  late  depopulato  agro  victor  Romanas   opulentusque  ^ 
rerum  omnium  copia  in  castra  rediit.     eo  forte  quinque  le-  14 
gati  cum  duobus  tribunis  plebis  venerant  denuntiatum  Fabio 
senatus  verbis,  ne  saltum  Ciminium  transiret.    Jaetati  serius 
se  quam  ut  inpedire  bellum  possent  venisse,  nuntii  victoriae 
Roroam  revertuntur. 

Hac  expeditione  consulis  motum  latius  erat  quam  pro-  37 
fligatum  bellum :  vastationem  namque  sub  Ciminii  montis 
radicibus  iacens  ora  senserat,  conciveratque  indignatione  non 
Etruriae  modo  populos  sed  Umbriae  finitima.  itaque  quantus  2 
non  umquam  antea  exercitus  ad  Sutrium  venit;  neque  e  sil- 
vis  tantummodo  promota  castra,  sed  etiam  aviditate  dimicandi 
quam   primum    in    campos    delata    acies.    deinde    instructa  a 


iionibus  h,  etc.,  woher  das  Heer 
nach  der  c.  35  geschilderten  Nie- 
derlage g^kommea  sei,  wird  nicht 
angegdien.  Wahrscheinlich  ist  die- 
«elbe  vergrossert,  Diodor  1. 1.  kennt 
sie  gar  nicht.  —  altera^  vom  Feinde 
abgewendet. 

11 — 13.  iv^a,  die  Hohe  von  Vi- 
lerbo,  von  welcher  sich  der  Blick 
10  die  damals  so  reich  bebaute 
fibene  nach  Volsinii  und  anderen 
'Seiten  hin  öffnete,  s.  Dennis  a.  a.O. 
—  tumult,  cok,,  schnell  aufgeraffte 
McBnschaften ,  wol  von  €lientea 
und  Sclaven  der  Lucumonen.  — 
Wpvlentusq,  etc.,  vergl.  22,  3,  3: 
JStrvuci  campi  —  omnium  copia 
Terum  opulenü,  —  depop,,  Z.  §  622. 

14.  eo»  L.  meint  wol  das  Lager 
¥or  Sotrinm,  ia  dem  nach  c.  37 
die  Bomer  sich  wieder  befinden. 
Fabioft  scheint  seinen  Plan,  denM. 
Ciminias  zu  übersteigen,  dem  Se- 
atte  nitgetbeilt,    dieser  ibn  ver- 


worfen, Fabius  aber  auf  demselben 
bestanden  zu  haben.  Er  hätte  nach 
dieser  Nachricht  bloss  einen  Streif- 
zug nach  Etrurien  nnternommen, 
s.  c.  37,  11. —  tribunis  pLydAQse 
dürfen  sonst  die  Stadt  nicht  ver- 
lassen, und  werden  nur  in  ganz 
ausserordentlichen  Fällen,  s.  c.  38, 
10,  abgeschickt,  um  vermöge  ihrer 
sacrosancta  potestas  die  Feldherrn, 
wenn  sie  sich  dem  Senate  wider- 
setzen, zum  Gehorsam  znnölhigen, 
s.  29,  20;  Becker  2,  2,  287. 

37»  1—2.  proßigatMm,  c.  29, 1. 
—  sub  —  rad.,  unten  am  Fusse.  — 
ora,  Landstrich.  —  indignatione, 
4,  6,  3.  —  Umbr,  finit.  Die  Mehr- 
zahl der  -umbrischen  Staaten,  hat 
sich  also  an  die  Etrusker  ange- 
schlossen. —  e  silv.,  es  ist  der  M. 
Ciminius,  der  noch  jetzt  bewaldet 
ist,  zu  verstehen.  Hier  war  nach 
c.  36,  10;  35,  8,  das  feindliche  La- 
ger gewesea.  —  aviditate,  c.  35,  3. 
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primo  suo  stare  loco  relicto  hostibus  ad  instruendum  contra 
spatio;  dein,  postquam^letractare  hostem  sensere  pugaam,  ad 

4  Valium  e^ubeunt^  ubi  postquam  stationes  quoque  receptas 
intra  munimenta  sensere,  clamor  repente  circa  duces  ortus, 
ut  eo  sib|  e  castris  cjbaria  eius  die  deferri  iuberent:  man- 
suros  ^e  sub  armis,  et  aut  noete  aut  certe  luce  prima  ca- 

5  stra  bostium  invasuros.  nihilo  quielior  Romanus  exercitus 
imperio  ducis  continelur.  decima  erat  fere  diei  hora,  cum 
cibum  capere  consul  milites  iubet;  praecipit  ut  in  armis  sint, 

€  quacumque  diei  noctisve  hora  Signum  dederit.  paucis  mili* 
tes  adloquitur,  Samnitium  belia  extollit,  elevat  Etruscos,  nee 
hostem  bosti  nee  multitudinem  multitudini  conparandam  ait 
esse,    praeterea  telum  aliud  occultum  sciluros  in  tempore: 

7  interea  taceri  opus  esse,  bis  ambagibus  prodi  simulabat 
bostes,  quo  animus  militum  multitudine  territus  restitueretur; 
et,  quod  sine  munimento  considerant,  veri  similius  erat  quod 
simulabatur.    curati  cibo  corpora  quieti  dant,  et  quarta  fere 

S  vigilia  sine  tumultu  excilati  arma  capiunt.  dolabrae  caloni- 
bus  dividuntur  ad  vallum  proruendum  fossasque  inplendas. 
intra  munimenta  instruitur  acies,  deleclae  cohortes  ad  por- 

9  tarum  exitus  conlocantur.  dato  deinde  signo  paulo  ante  Itt- 
cem,  quod  aestivis  noctibus  sopitae  maxime  quietis  tempus 
est,  proruto  vallo  erupit  acies,  Stratos  passim  invadit  bestes ; 
alios  inmobiles,  alios  semisomnos  in  cubilibus  suis,  maxi- 
mam  partem  ad  arma  trepidantes  caedes  oppressit.    paucis 

10  armandi  se  datum  spatium  est.  eos  ipsos  non  Signum  cer- 
tum,  non  ducem  sequentes  fundit  Romanus,  fugatosque  per- 
sequitur.  ad  castra,  ad  Silvas  diversi  tendebant.  silvae  tu- 
tius  dedere  refugium,  nam  castra  in  campis  sita  eodem  die 
capiuntur.    aurum  argentumque  iussum  referri  ad  consulem; 


4—6.  stationes  etc.,  die  Vorpo- 
sten zurückgezogen.  —  dieses  diei, 
vgl.  5,  13,  5.  —  decima  —  hora, 
um  vier  Uhr  Nachmittags.  —  in 
armis,  wenig  verschieden  von  §  4: 
sub  armis.  —  conparand,,  1,  55, 
9;  Z.  §  650.  —  ait,  s.  c.  8,  14. 
—  telum,  vgl.  3,  55,  3.  —  scitu- 
ros,  2,  11,  6. 

7 — 8.  ambagibus,  1,  56,  9.  — 
considerant  n.  hostes.  Die  seltenere 
Form  eonsidi  haben  hier  die  besten 
Hdss.,  wie  Tac.  Ann.  1,  30;  vgl. 
Reisig.  Vorles.  S.  258*  —  quarta 


V.,  s.  7,  35,  11.  —  cohortes,  Ak- 
theilungeo.  Sie  werden  wol  tbeilf 
zum  Schutze,  wie  gewöhnlich,  aaF> 
gestellt,  theils  um  gleicbralls  ans- 
zufallen. 

9 —  1 0.  sopitae,  von  den  Menschet 
auf  den  Zustand  übergetragen.  -* 
passim,  um  auf  verschiedenen  Punk- 
ten die  rings  um  das  Lager  {pas^ 
sim  gehört  zu  stratos)  liegen dea 
Feinde  anzugreifen  wird  der  Wall 
geebnet  und  der  Graben  gefüllL-— 
trepidantes,  1,  7.  9.  —  aurum 
arg,,  wahrscheinL'ch  Gold-  und  SU- 
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cetera  praeda  militis  fuit.    caesa  aut  capta  eo  die  hostium  11 
milia  ad  sexaginta.    eam  tarn  claram  pugnam  Irans  Ciminiam 
silvam  ad  Perusiam  pugnatam  quidam  auclores  stfnt,  metu- 
qae  in  magno  civitatem  fuisse,  ne  interclusus  efxercitus  tarn 
infeslo   saltu   coortis  undique  Tuscis  Umbrisque'opprimere- 
tur.    sed  ubicumque  pugnatum  est,  res  Rotnhna  ^Üperior  fuit  12 
itaque   a  Perusia  et  Cortona  et  Arretio,   quae  ferme  capita 
Etniriae  populorum  ea  tempestate  erant,  legati  pacem  foe-  ' 
dusque   ab  Romanis   petentes  indütias  in  triginla  anfioä  im- 
petraverunt. 

Dum  haec  in  Etruria  geruntur,  consul  alter  C.  Miarcius38 
Rutilus  Allifas    de  Samnilibus   vi   cepit.     multa  alla  castella 
Ticique  aut  deleta  hostiliter  aut  integra  in  potestatem  venere. 
per  idem   tempus   et  classis  Romana  a  P.  Cornelio,    quem  2 
senatus  maritimae  orae  praefecerat,  in  Campaniam  acta  cum 
adpnlsa  Pompeios  esset,  socii  inde  navales  ad  depopulandum 

ierschmuck,  wie  er  noch  jetzt  bei  38^42«   Uoteraehmungen  gegen 

den'  AusgrabuDgeo  in  Etrurien  ge- 
fanden  wird;  obgleich  einzelne 
,  Staaten  früh  schon  auch  Silber- 
und, wiewol  seltener,  Goldmünzen 
prägten,  s.  Mominsen  Munzrecht  S. 
265  ff.;  vgl.  10,   16,  6;  ib.  37,  5. 

11.  texaginta,  also  dreimal  so 
viel  als  2  röm.  Legionen  mit  den 
Baodesgenossen  betragen  würden. 
—  ad  Perusiam,  so  auch  Diodor 
1.  1.,  vgl.  c.  40,  18.  Bei  L.  er- 
scheint die  Schlacht  nur  als  eine 
Wiederholung  der  c.  35  geschilder- 
ten, und  Fabius  hat  sein  Heer  eines 
blossen  Streifzuges  wegen  den  c. 
36  bezeichneten  Gefahren  ausge- 
setzt. Wahrscheinlich  ist  auf  diese 
Schlacht,  wenn  sie  anders  histo- 
risch ist.  Vieles  übergetragen,  was 
von  der  entscheidenden  am  Vadi- 
monischen  See  c.  3^  zu  berichten 
■war. 

12.  ubicumque,  s.  1,  2,  3,  ob 
Jici  Perusia  oder  Sutrium.  —  Pe^ 
rusia,  zwischen  dem  Thrasimenus 
und  der  Tiber.  —  Cortona,  nörd- 
lich von  dem  ersteren.  —  Arretio, 
vgl.  c.  32,  1.  —  capita,  sie  ge- 
hörten zu  den  bedeutendsten  Bun- 
desstaaten, vgl.  10,  37,  4.  —  in- 
duHae,  s^  1,  15,  5. 


die  Samniten  und   ihre   Bundesge- 
nossen. 

1.  Allifas,  die  Wiedereroberung 
der  Stadt  durch  die  Samniten,  s. 
8 ,  25 ,  4 ,  ist  nicht  berichtet.  — 
vici,  s.  c.  13,  7.  —  castella,  10, 18,8. 

2.  classis,  die  erste  Expedition 
zur  See,  welche  erwähnt  wird, 
und  wol  mit  der  c.  30,  4  getroffe- 
nen Einrichtung  in  Verbindung  steht. 
Doch  ist  es  auffallend,  dass  Corne- 
lius vom  Senate  den  wahrscheinlich 
ausserordentlichen  und  über  den 
der  duumviri  navales  hinausgehen- 
den, die  ganze  Seeküste  von  Ostia 
bis  über  Neapolis  umfassenden  Auf- 
trag erhält,  nicht  vom  Volke  er- 
wählt wird.  —  Pompeios,  eine  os- 
kische  Stadt  am  Sinus  Cumanus, 
die  mit  Rom  verbündet  scheint. 
Nicht  weit  östlich  davon  liegt  JSu- 
ceria  (Nova-ceria)  Alfatema,  s. 
c.  41,  früher  mit  Rom  verbunden, 
dann  zu  den  Samniten  abgefallen, 
Diod.  19,  65.  Nach  dem  Falle  Nolas, 
c.  28,  wollen  die  Römer  sich  das 
noch  übrige  Land  unterwerfen.  — 
socii  nav,,  Matrosen  und  Ruder- 
knechte, arme  Bürger  und  Freige- 
lassene, zum  Theil  Bundesgenossen, 
die  oft  auch  als  Soldaten  agiren. 
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agrum  Nucerinum  profecti  proximis  raptim  vastalis,   undo 
reditus  tutus  ad  Daves  esset,  dulcedine,  ut  fit,  praedae  lon- 

3  gius  progressi  excivere  Iiostes.  palatis  per  agros  nemo  ob- 
vius  Tuit,  cum  occidione  occidi  possent:  redeuntes  agmine 
incauto  haud  procui  navibus  adseculi  agrestes  exuerant 
praeda,  partem  etiam  occiderunt:  quae  superfuit  caedi,  Ire- 

4  pida  multitudo  ad  naves  conpulsa  est.  —  Profectio  Q.  Fabii 
Irans  Ciminiam  silvam  quantum  Romae  terrorem  feceral,  tarn 
laetam  famam  in  Samnium  ad  liostes  tulerat:  intercliisum 
Romanum  exercitum  obsideri,   cladisque  imaglnem  Furculas 

5  Gaudinas  memorabant;  eadem  temeritate  avidam  uUeriorum 
semper  gentem  in  saitus  invios  deductam,  saeptam  non  ho- 

6  stium  magis  armis  quam  locorum  iniquitatibus  esse,  iam 
gaudium  invidia  quadani  miscebatur,  quod  belli  Romani  de- 

7  cus  ab  Samnitibus  fortuna  ad  Etruscos  avertisset.  itaque 
armis  virisque  ad  obterendum  C.  Marcium  consulem  concur- 
runt,  protinus  inde  Etruriam  per  Marsos  ac  Sabinos  petituri, 

^  si  Marcius  dimicandi  potestatem  non  faciat.  obvius  bis  coo- 
sul  fuit.  dimicatum  proelio  utrimque  atroci  atque  incerto 
eventu  est,  et  cum  anceps  caedes  fuisset,  ad?ersae  tarnen 
rei  fama  in  Romanos  vertit  ob  amissos  quosdam  equestris 


obgleich  sonst  die  Seesoldateo  von 
deuselben  versciiiedensiDd.  —  inde 
^>=s  ab  ea  urbe,  dagegen  geht  unde 
auf  proximis,  die  nächste  Gegend 
um  Nuceria. 

3 — 4.  redeunles y  Anapher  und 
Asyndeton  vertreten  die  Bezeich- 
nung des  Gegensatzes ;  agmine  ine, 
gehört  zu  dem  von  exuenmt  ab* 
liungigen  redeunles.  —  superfuit 
c,  wie  8,  11,  5:  qui  pugnae  su- 
per fuerant  u.  a.  —  ia?n  laetam 
—  tulerat  st. :  tanla  laetitia  fama 
profeclionis,  in  Samnium  allata,  erat 
accepta. 

5—7.  eadem  eic.^  Erklärung  von 
cladis  imaginem,  —  uUeriorum,  1 , 
53,  1 ;  wie  §  2  proximis,  räumlich 
zu  fassen,  semper  gehört  zu  ul- 
torior.  Zum  Gedanken  vgl.  tU 
44,  5  ff.  —  virisque,  5,  37,  4.  — 
obterendum,  niedertreten,  vernich- 
ten; die  meisten  Hdss.  haben  ob- 
tinendum,  was  weder  dem  Zusam- 
i^enhaage  noch  dem  Spracbgebrau- 


che  angemessn  wäre.  —  per  Mar- 
sos etc. ,  so  immer  bei  L. ,  wenn 
der  Name  des  Volkes  für  das  Laad 
steht,  durch  welches  eine  Beweg^unfi^ 
geht.  Die  Samniten  niüsstoo  sich 
jetzt  mit  den  ihnen  verwaidlea 
Völkern,  deren  Land  zwise^ea  ih- 
nen und  Etrurien  lag,  verboadeo 
haben  und  mit  ihnen,  wenigsteoa 
den  Marsern,  gcmeinschafÜicb  haa- 
deln,  s.  c.  41 ;  8,   G. 

8.  anceps,  beiderseitig,  unbe- 
stimmt, wo  der  Verlust  grösser  ge- 
wesen war.  Doch  lässt  das  Folf. 
eine  iNiederlage  der  Römer  vermu- 
theii ;  die  nicht  in  der  Nähe  voa 
Allifae,  sondern  weit  in  Samninni 
(nach  Diod.  sind  die  SamuiLeo  ia 
Apulicn  beschäftigt)  erlitten  seia 
könnte.  —  adoersae  etc.,  vgl.  21, 
52,  11.  —  equestris  ord,,  wie  oft 
anllcipirt,  vgl.  5,  7,  7 ;  7,  8,  l ; 
es  sind  wol  equites,  die  cquo  pu- 
blico  dicficn^  gemeint,  s.  Marquardl 
3,  2,  290 f.;  Becker  2.   1,  2ü9. 


a>Cb.  308. 


LIBEB  IX.    CAP.  38. 


319 


ordinis  tribünosque  militum  atque  unum  legatum,  et,  quod 
insigne  maxime  fuit,  coDsulis  ipsius  vulnus.    ob  haec  eliam  9 
aucla  fama,   ut  solet,  ingens  terror  patres  in?asit,  dictato- 
remque  dici   placebat:    nee   quin  Cursor  Papirius  dieeretur, 
in  quo  tum  summa  rei  bellicae  ponebatur,  dubium  cuiquam 
erat,     sed'nec  in  Samnium  nuntium  perferri  omnibus  infe- 10 
slis  tuto  posse,  nee  vivere  Marcium  consulem  satis  fidebant. 
alter  consul  Fabius  infestus  privatim  Papirio  erat;   quae  ne  11 
ira   obstaret  bono   publico,  legatos  ex  consularium  numero 
mittendos  ad  eum  senatus  censuit,  qui  sua  quoque  eum  non  12 
publica   solum  auctoritate  moverent,   ut  memoriam  simulta- 
tium  patriae  remitteret.     profecti  legati  ad  Fabium  cum  se-  13 
natus  consultum  tradidissent,  adiecissentque  orationem  con* 
venientem  mandatis,  consul  demissis  in  terram  oculis  tacitus 
ab  incertis,   quidnam  acturus  esset,  legatis  recessit;    nocte  14 
deinde  silentio,   ut  mos  est,  L.  Papirium  diclatorem  dixit.    . 
cui  cum   ob   animum   egregie  victum  legati  gratias  agerent,  15 
obstinatum  siientium  obtinuit,  ac  sine  responso  ac  mentione 
facti  sui  legetos  dimisit,  ut  appareret  insignem  dolorem  in- 
genti   conprimi   animo.    Papirius   C.   lunium  Bubulcum  ma-  16 
gistrum  equitum  dixit;  atque  ei  legem  curiatam  de  imperio 


9 — 10.  aucta  fama — placebat, 
das  Jmperf.  um  die  Folge  des  in 
invant  ausgesprochenen  Factum  zu 
bezeichnen.  —  dieeretur,  c.  2,  5. 
—  Cursor  Pap,  Der  Zuname  wird, 
gewöhnlich  wenn  der  Vorname  weg« 
gelassen  ist,  jedoch  mehr  von  Spä- 
teren, bisweilen  dem  nomen  gentile 
voraogestoUt,  vgl.  1,  56,  11.  — 
summa  etc.,  vergl.  c.  16,  19.  — 
4nnnih.  inf,,  das  Heer  ist  also  von 
Rom  abgeschnitten,  wie  man  es  von 
dem  des  Fabius  fürchtete,  c.  37, 
11;  daher  auch  die  Besorgniss  in 
Rom  und  die  Massregel  des  Senates 
€.  36,  14,  weil  die  Stadt  von  bei- 
den Seiten  her  hätte  überfallen  wer- 
den können. —  vivere,  am  Leben  sei. 

11.  infestus,  8,  35,  7.  —  quaß 
naehdrucklieh  vorangestellt:  diese 
•o  grosse,  bekannte  Feindschaft, 
vgl.  Nieb.  R.  G.  3,  288.  Eben 
se  ist  durch  die  Voranstellung  von 
quoque  das  erste  Glied  gehoben, 
t.  7,  40,  8;  3,  7,  4  u.  a. 


12.  remitteret,  8,  35,  1;  Tac. 
Ann.  1,  10:  quamquam  fas  sü 
privala  odia  publicis  utilitatibus 
remittere:  zum  Opfer  bringen.  Die 
Stelle  zeigt,  dass  der  Senat  nicht 
mit  Sicherheit  daraufrechnen  kann, 
dass  der  Consul  seinem  Beschlüsse 
Folge  leisten  werde,  s.  8,  12,  13; 
Becker  2,  2,  159. 

14—15.  silentio,  8,  23,  15: 
nachdem  er  Auspicien  gehalten  hat. 
—  ac  —  ac,  5,  2,  4. 

16.  ei,  n.  dem  Dictator,  s.  c. 
29,  3.  —  ferenti,  der  gewählte 
oder  ernanute  Magistrat  brachte 
die  lex  curiata  de  imperiOy 
durch  welche  ihm  die  höchste  Ge- 
walt im  Kriege  und  die  oberste 
Gerichtsbarkeit  (imperium  militare 
und  civile)  ertheilt  wurde,  selbst 
in  Vorschlag,  Vgl.  5,  52,  18,  ob- 
gleich sie  ausser  von  den  Königen, 
s.  1,  19,  1,  selten  erwähnt  wird. 
Wahrscheinlich  war  es  jetzt  scboa 
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ferenti  triste  omen  diem  dilfidit,  quod  Faucia  curia  fuit 
principium,  duabus  insignis  cladibus,  captae  urbis  etCaudi- 
nae  pacis,  quod  utroque  anno  eiusdem  curiae  fuerat  prin- 
17  cipium.  Macer  Licinius  tertia  etiam  clade,  qüae  ad  Creme- 
39  ram  accepta  est ,  abominandam  eam  curiam  facit.  Dictator 
postero  die  auspiciis  repetitis  pertulit  legem;  et  profectus 
cum  legionibus  ad  terrorem  traducti  silvam  Ciminiam  exer* 

2  citus  nuper  scriptis  ad  Longulam  per?enit,  accepüsque  a 
Marcio  consule  veteribus  militibus  in  aciem  copias  eduüL 
nee  bostes  detractare  visi  pugnam.  instructos  deinde  ama- 
tosque,    cum  ab  neutris  proelium  inciperet-,   noz  oppreaaiL 

3  quieti  aliquamdiu,   nee  suis   difüdentes  viribus  nee  hostem 

4  spernentes,  stativa  in  propinquo  babuere.  —  Interea  [res  in 
Etruria  gestae]  iam  et  cum  Umbrorum  exercitu  acie  depo- 
gnatum  est;  fusi  tarnen  magis  quam  caesi  bostes,  qaia  coe- 

5  ptam  acriter  non  tolerarunt  pugnam ;  et  ad  Vadimonis  laciUB 


eine  blosse  Formalität,  die  aber, 
^io  n.  St.  zei^t.  nicht  verabsäumt 
werden  durfte,  s.  Becker  2. 1.329fr. ; 
2.  2.  57  f.:  2.  3.  1S5  f.  —  omen, 
dieses  war  also  wichli^r  als  die 
vor  der  Abhält  udi;  der  Co  mitten 
an£:estellt«n  Auspicion.  —  di/^dt'L 
ein  auch  in  roohtitchen  Verhältnis- 
sen gebrauchter  Ausdruck :  hinaus- 
schieben, den  Aufschub  bewirken, 
ähnlich  tiin'merr.  yro^friy,  s.  Gell. 
14.   2.   II:  JJiAtfJ  tiirva  xii''^\.ii  at- 

etc.  —  cvrf'ji.  Jas  impcHuw  uurde 
also  n*KK  ia  fönR^liciea  Curiaj«»- 
miticn  eri^ejl:.  \d.  Cic.  Lee.  arr. 
2.  '.1.  2T.  —  r-.-vüJfc'w,  *.^  Vicss 
die  durch  das  l.x.s  crvir.c  *:> 
*:;rr.Tr.fr.dc  C/.ria .  \c"  >  'St: 
Brci.T  t  :.  JT4;  »c"  t  ,^  -.S-y. — 
lyif.fTiiis»  (v  \.  1'..  —  %z'^:»r2.f  £%. 
isj  Si-  jn  XTrrs:cVor.  f  ass  r.  nct 
lf'V\\ ie» .  i«  ^ ct^'Y^cT.  crr  V afis: t»- 
\f-T.  -eacr  ^xi^rr  <}a*  in-w-r-riiir,  c^ 
5>>r:',;  u-nridf..  il.T  Van.'*>a  ^^»^•s;  ce- 
si-.ir.Tr.;  >>a»f  t.t.-«>;  Mh»  s«;  fL~  ivas 
c«r,;r  .^atr  Äas  r'^.t.r.i^-vn  cr»T- 

e*      .ITiHV-r      .•%••■/:      M*i-T     ^*hu*     *ö«i 

■ 

wvicsbtoa .    da   iiv>  m'u  n'^'urittiaftn 


ZI. 


der  Besriff:  die  Befugnias  nenC 
zu  stimmen,  verband:  ^-gl.  3,  M, 
S:  comiiiontm  miUiarii 
rogativam. 

*iT.  Maeer,  4.  7.   12-  —  CV»- 
meram.  2.  50. 

39.  1 — 3.  autpie.  rvp.  a.  IB 
die  Comiiiea  nieder  an  kütca.  lir 
welche  dann  eine  a ädere  C«ia  dis 
priocipinm  ce^esen  zd  sew 
—  /rtTioTi'fw.  ein 
welches  auf  die  e.  3>.  S 
11  en»Äfcc:e  Nacirie^s  bi 
böbea  «.-rdes  ^ar  —  itm^mthi^ 

S.    2!.  2.^   1:    HÜfTVM 

exjn': :  Z  §  5ti2  —  L.t^ 
T.r>:  iif  2  hy  tr^}.ti.\ex\ 
>:ac;  pf«r«-tsf:i   M^adera 
:t  Ntniittt   cfvcf^a  ra 

XLn.  kLir.T'-f  crri^j«:«'!  il  (l.  24,  ts 
14  •  i  inr..  ;-  21.  a.  —  Ä 
7>-/i  :t.rM^   ^;l.aDwr•:  nabe. 

n  — r.    -v»   m   r:r.  c.    ist 
s.-*iif-r  :>.-i   v.tw  '.iiiiaiisaDcaKi 
s*r    >i.-'i     f '.    ir    öti   Hib». 

f  rf:.n.  s\"l:.  II  ftiiör^Pt  frhiL  — 
,  n  fi-n^t-n  s  .'  >"  I  :  12-  — 
fit    '  t't..n,    ..    :-«-is«'*hrr  dri 
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>ci  lege  sacrata  coacto  exercitu,  cum  vir  viruro  legisset, 
tis  numquam  alias  ante  siiuul  copiis  simul  animis  dimi- 
lt.     tantoque    irarum    certamine    gesta   res   est,    ut  ab  6 
a- parte  etnissa  sint  tela.   gladiis  pugna  coepit,  et  acer- 
commissa  ipso  certamine,  quod  aiiquamdiu  anceps  fuit, 
isa    est,   ut  non   cum  Etruscis  totiens  victis,  sed  cum 
a   nova   gente  videretur  dimicatio   esse,     nihil   aiy  ulia  7 
I  movetur  fugae,  cadunt  antesignani,  et  ne  nudentur  pro- 
atoribus  sigoa ,  fit  ex  secunda  prima  acies.    ab  ultimis  8 
le  subsidiis  cietur  miles;    adeoque  ad  ultimum  laboris 
ericuli  veutum  est,  ut  equites  Romani  omissis  equis  ad 
OS  ordines  pedilum  per  arma,  per  corpora  evaserint,  ea 
Dova  inter  fessos  exorta  acies  turbavit  signa  Etrusco- 
secuta  deinde  impetum  eorum,  utcumque  adfecta  erat,  9 
a   multitudo   tandem  perrumpit  ordines  hostium.     tunc  10 

pertinacia   coepta,    et  averti   manipuli  quidam,    et  ut 
1  dedere  terga ,  etiam   cerliorcm  capessere  fugam.     ille  U 
um    dies    fortuna  vetere  abundantes   Etruscorum  fregit 
.    caesum   in   acie  quod  roboris  fuit;   castra  eo  impetu 
I  direptaque. 

Pari  subinde  periculo   gloriaeque  eventu  bellum  in  Sa- 40 
ibus  erat,   qui  praeter  ceteros  belli  apparatus  ut  acies 


i*iber.  Dort  ist  ein  En^ass, 
net  eioein  Feinde  den  Zugang 
m  nördlichen  Etrurien  streitig 
leben,  s.  Dennis  a.  a.  0. 115. 
fes,  etc.,  10,  37 ;  nachdem  der 
err  die  besten  gewählt  hatte, 
en  diese  wieder  die  tapfer- 
omd  so  fort,  eine  Art  Coopta- 
s.  Tac.  H.  1,  18;  wer  dem 
liebt  folgte  oder  floh  war  sa- 
—  quaniis  n.,  s.  c.  37,  2.  — 
a  etc.,  c.  35,  3.  —  irar,  cer- 
\e,  Heftigkeit;  ipso  certam., 
Litze  des  Kampfes  selbst.  — 
\M  V.,  s.  c.  32,  9. 
movetur,  wird  angeregt,  be- 
;  8.  4,  21,  3.  —  antesignani, 
astati  der  Römer,  hinter  de- 
bre  Fahnen  stehen,  vgl.  c.  32, 
•  secunda,  die  prineipes. 
ab  ultim.  etc.,  die  Triarier. 
i  uitim.  eic,  vgl.  8,  8,  11, 
eneheiot,    wie  8,  10,    eioe 

iU  Lir.  Pars  UI. 


vierte  acies,  die  erst  die  Entschei- 
dung giebt.  Ueber  den  Ausdruck 
vgl.  1,  57,  9;  8,  38.  11.  —  omis- 
sis e^. ,  7,  7,  8.  —  primos  ord,, 
die  jetzt  dort  kämpfenden  Triarier. 
—  per,  1,  48,  7;  30,  34,   10. 

10.  manipuli,  von  den  Römern 
übergetragen.  —  certiorem,  schon 
entschiedener,  nicht  mehr  zu  be- 
zweifeln. Zu  capessere  hl  coepere 
aus  coepta  zu  entnehmen,  2,  1,  5.  ' 
Die  Bedeutung  und  der  Erfolg  die- 
ser Schlacht  ist  von  L.  wahrschein- 
lich auf  die  c.  37  geschilderte  über 
getragen;  da  ein  Kampf,  wie  er 
hier  dargestellt  wird,  nachdem  kurz 
vorher  60000  Mann  gefallen  sind, 
und  die  drei  mächtigsten  Staaten, 
c.  37,  11,  Waffenstillstand  gescblos« 
sen  haben,  für  ein  Land  wie  Etru- 
rien war,  kaum  denkbar  ist,  s. 
Nieb.  3.  332. 

40«  1.  subinde,  bald  darauf.  •— 
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2  sua  fulgeret  novis  armorum  insignibus  fecerunl.  duo  exer- 
Gitiis  erant,  scula  aiterius  auro,  alterius  argento  caelaverunL 
forma  erat  scuti,  summum  latius,  qua  pectus  atque  humeri 
teguntur,    fastigio    aeqiiali;    ad  imum    cuneatior  mobilitaüi 

3  causa,  spongia  pectori  legumentum,  et  sinistrum  crus  ocrea 
tectum.  galeae  cristatae,  quae  speciem  magnitudini  corpo- 
rum  addereot.  tunicae  auratis  militibus  versicolores,  argen- 
tatis  linteae  candidae.    bis  dextrum  cornu  datum,  ilii  io  81- 

4  Distro  consistunt.  notus  iam  Romanis  apparatus  inaigniua 
armorum  fuerat,  doctique  a  ducibus  erant  borridum  militem 
esse  debere,  non  caelatum  auro  et  argento,  sed  ferro  et  ani- 

5  mis  fretum:  quippe  illa  praedam  verius  quam  arma  esse,  ni- 

6  tentia  ante  rem,  deformia  inter  sanguinem  et  vulnera ;  virta- 
tem  esse  militis  decus,  et  omnia  ilia  victoriam  sequi,  et  ditem 

7  bostem  quamvis  pauperis  victoris  praemium  esse,  bis  Cur- 
sor vocibus  instinctos  milites  in  proelium  ducit.  dexlro 
ipse  cornu  consistit,   sinistro  praefecit  magistrum  equitum. 

8  simul  est  concursum,  ingens  fuit  cum  boste  certameo,  noo 


praeter,  3,  70,  15.  —  arvL  insi- 
gnibus ,  glänzende ,  geschmückte 
Waffen. 

2.  a2iro  —  arg,  caelav.,  niil  Gold 
und  Silber,  die  wie  in  £lrurien, 
c.  37,  10,  so  in  Grossgriechendland 
vielfach  zum  Schmuck  gebraucht 
wurden,  auslegen,  verzieren;  die 
Schilde  selbst  waren  aus  anderen 
Stoffen.  Die  Perfecte  fecerunt  — 
caelaverunt  aoristisch,  s.  2,  1,  2. 
Dass  dieSamniten  nur  jetzt  diesen 
Schmuck  gehabt  haben,  ist  nicht 
wahrscheinlich ,  es  sind  wol  nur 
ihre  besten  Trnppen,  die  jetzt  in 
den  Kampf  gehen,  vgl.  §  4  u.  9.  — 
forma  etc. ,  die  Verbindung  der 
Begriffe  ist  sehr  locker ;  zu  forma 
ist  liaeCy  zu  imum  dagegen  sculum, 
zu  cuneatior  wieder  forma  zu  den- 
ken. —  fastigio  aeq.,  ohne  Ein- 
schnitt oder  Vorsprung.  —  cunea- 
tior,  etwas  spitz  zugebend,  wah- 
rend der  rumische  unten  und  oben 
gleich  breit  war. 

3.  spongia  p.  L,  Bezeichnung  dos 
Panzers,  der  nicht  wie  sonst  aus 
Linnen,  Lcder  oder  Schwämmen  be- 
stand, sondern  aus  MelalJ,  und  nur 


ein  schwammuhnliches  Ansehen  bat^ 
te,  wie  Isid.  18,  13:  sq»gma  tar 
lorica  squamata  braucht;. 8.  PUn. 
34,  7,  43:  fecit  Caruiliu*  Iwem0— 
pectoralibus  (Samniüum).  peetorif 
nicht  statt  des  Genitiv,  sondern :  fiir, 
zum  Schutze,  1,  20,  4:  aauum  f- 
ctori  tegumen ;  9,  20,  5:  remedio; 
7, 1,  6 :  consutibus  u.  a.  —  ocreae, 

1,  43,  2.  —  speciem,  Tae,  Gem. 
38 :  in  altitudinem  quands»  9t 
terrorem  —  compti.  —  venieoh' 
res,  von  der  schilleniden,  gewöhi- 
lich  violetten,  Purpurfarbe,  Misk. 
3,  290. 

4.  notus  —  fuerat,  sie  wiiM 
schon  früher  damit  bekannt  gew•^ 
den,  ob  in  früheren  Kämpfen  oier 
vor  dem  Beginne  der  Schlacht  M 
nicht  deutlich,  doch  das  letslsre 
wahrscheinlicher,  da  sich  dam 
doctique  etc. :  und  so  waren  lie 
denn,    anscbliessL    —    harrÜMM^ 

2.  32,  8. 

7—10.  mag.  equiL,  der  dieses- 
mal  nicht  die  Reiterei  befehligt  8, 
38,  16;  4,  27.  t. —  rer/omen  bei 
cum  koste:  Kampf;  hex  inter  iicL 
etc.:  Weltkampf.  —  saeraioM,  c. 
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)  inter  diclatorem  et  magistrum  equitum,  ab  utra  parte 
i  inciperet.    prior  forte  iunius  commovit  hostem,  iaevo  9 
n  Gornu,  sacratos  more  SamnUium  milites,  eoque  can- 
reste  et  paribus  candore  armis  insignes.    eos  se  Orco 
e  Iunius  dictitans,  cum  intulisset  signa,  turbavit  ordi- 

haud  dubie  inpulit  aciem.     quod  ubi  sensit  dictator,  10 
evone  cornu  victoria  incipiel/*  inquit  „et  dextrum  cornu 
Tis  acies   alienam  pugnam  sequetur,  non  partem  ma- 

victoriae  trabet?^'     concitat  miiites,  nee  peditum  vir-  11 
juites  aul  legatorum  sludia  ducibus  cedunl.  M.  Valerius  12 
ro  P.  Decius   ab    Iaevo  cornu,   ambo   consnlares,   ad 
s  in  cornibus  posilos  evehunlur,   adhortatique  eos,  ut 
I  secum  capesserent  decoris,  in  transversa  latera  ho- 
incurrunt.     is  novus  additus  terror  cum  ex  parte  utra-  13 
ircumvasissct  aciem,   et  ad  terrorem  hostium  legiones 
lae  redintegrato  clamore  intulissenl  gradum,  tum  fuga 
mnitibus  coepta.     iam   strage  bominum   armorumque  14 
ium  campi  repleri.     ac  primo  pavidos  Saronites  caslra 
;cepere,  deinde  ne  ea  quidem  retenta:  captis  direptis- 
nte  noctem   inieclus  ignis.     dictator  ex   senatus   con-  15 
Iriumpbavit.     cuius   triumpbo  longe  maximam  speciem 
a  arma  praebuere.     tantum  magnificentiae  visum  in  bis,  16 
rata  scuta  dominis   argentariarum  ad  forum  ornandam 
rentur.     inde  natum   inilium   dicitur  fori   ornandi    ab 


—  Orco,  wie  8,  9,  8 :   Tel- 

—  inpulit  wiederholt  com- 
c.  27,  10.  —  trahet,  c.  28, 
tO,  8:  nisi  pariem  petendo 
trcuceris. 

13.  legatorum,  die  sogleich 
tett«  s.  §  21,  welche  sich 
.  ohne  besonderen  Auftrag, 
7ol  von  dem  Dictator  dazu 
Dt,  au  die  Spitze  derReite- 
Uen.  Die  der  Samniteu  ist 
37,  7  nicht  erwähnt.  —  du- 
(,  18, 1 1.  —  in  transv,  lat,  ein 
BaogrifiT.  —  novus,  in  Bezug 
9 :  inpulit,  und  §  11:  con- 
tc.  —  CO?  parte  utr, ,  wie 
a  dextro  etc.  —  ad  terror., 
7:  bei  dem  Scbreekeu,  so- 
r  eintrat. 
•16.   accepere,  s.  4,  31,  3: 

—  turbatos  accepere.  —  ex 
u  wird  gewölmlich  nicht  er- 


wähnt. —  triumph,,  ann.  CDXLIF 
Idib.  Oet  Die  Capilolin.  Fasten 
lassen  die  Dictatur  des  Papirius 
auch  das  ganze  Jahr  nach  dem  Gon- 
sulate  des  Fabius  u.  Marcius  dau- 
ern. —  captiva  a.,  1,  53,  3. 

16.  argentariar.  n.  tabemarum, 
1,  35,  9,  auf  der  Sudseite  des  Fo- 
rum, Becker  1,  295  ff.  Obgleich 
die  Römer  damals  noch  keine  Sil- 
bermünzen prägten,  s.  4,  60,  6,  so 
konnte  der  Name  doch  schon  ge- 
bräuchlich sein,  da  aus  Unteritalien 
und  Etrurien  gewiss  viel  Silbergeld 
nach  Rom  kam.  —  omandum,  bei 
feierlichen  Grelegenbeiten.  —  nat. 
initj  praef.  12.  —  fori  om.  ab 
aed.  gehört  zusammen,  das  gerund, 
ist  passiv,  und  mit  a  verbunden,  s. 
Cic.  Fam.  3,  11,  3:  de  mercena- 
riis  tesHbus  a  suis  civitatibus  no- 
iandisi  Milon.  38,  104 :  fortem  a 

21» 
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I7aediiibus,  cum  tensae  ducerentur.  et  Romani  quidem  ad 
honorem  deum  insignibus  armis  hostium  usi  sunt;  Gampani 
ab  superbia  et  odio  Samnitium  gladiatores,  quod  spectacu- 
lum  inter  epulas  erat,  eo  ornatu  armaruntSamnitiuofique  no- 

18  mine  conpellarunt.  —  £odem  anno  cum  reliquis  Etruscorum 
ad  Perusiam,  quae  et  ipsa  indutiarum  fidem  ruperat,  Fabius 

19  consul  nee  dubia  nee  dii'ficili  victoria  dimicat.  ipsum  oppi- 
dum  —  nam  ad  moenia  victor  accessit  —  cepisset,  ni  legati 

20  dedentes  urbem  exissent.  praesidio  Perusiae  inposito  lega- 
tionibus  Etruriae  amicitiam  petentibus  prae  se  Romam  ad 
senatum  missis  consul  praestantiore  etiam  quam  diclator  vi- 

21  Ctoria  triumphans  urbem  est  invectus.  quin  etiam  devicto- 
rum  Samnitium  decus  magna  ex  parte  ad  legatos  P.  Decium 
et  M.  Valerium  est  versum;  quos  populus  proximis  comitii» 
ingenti  consensu  consulem  alterum  aiterum  praetorem  de- 
ciaravit. 

41         Fabio  ob  egregie  perdomitam  Etruriam  continuatur  con- 
sulatus,  Decio  collega  datur.    Valerius  praetor  quartum  cre- 


vobis  conservandum  ctvem;  Altic. 
6,  6,  4 :  rem  a  nobis  —  non  negli- 
gendam  u.  a.  Die  Aedilen  als  cu- 
ratores  ludorum  soUemnium  besorg^- 
ten  die  Ausschmückung  des  Forum, 
Becker  2,  2,  324  f.  —  tensae,  5, 
41,  2;  Fest.  p.  364:  tema  —  v&- 
hiculum,  quo  exuviae  deonim  lur 
dicrit  Circensibus  in  circum  ad 
pulvinar  vehuntur, 

11.  ad  hon.,  2,  27,  6;  32.  38, 
3 :  ad  pignus  u.  a.  —  Campani, 
die  Pjrwäliiiung  der  Campaner  deu- 
tet darauf  hin,  dass  sie  an  der 
Schlacht  und  der  Beute  Theil  ge- 
nommen haben,  obgleich  man  nach 
der  Darstellung  L's  glauben  sollte, 
dass  die  Rumer  bisher  die  Kriege 
allein  gefuhrt  haben,  ohne  die  Bun- 
desgenossen, die  im  10.  Buche  erst 
bisweilen  erwähnt  werden.  Mit  den 
ihnen  zugefallenen  Rüstungen  waff- 
neteii  die  Campaner  Sclaven  und 
nannten  sie  u.  s.  w.  Den  Namen 
und  die  Rüstung  behielt  diese  Classc 
der  Glad.  auch  in  Rom.  —  ab  su- 
perbia, s.  c.  G,  5.  —  odio,  vgl. 
7.  20;  30.  —  quod  sp.,  Z.  §  372. 


—  inter  ep.,  also  in  dem  üppigen 
Capua,  das  auch  später,, ein  Haopt- 
ort  für  Gladiatorschulea"  war,  s. 
Cic.  Sest.  4,  9,  schon  lange  vor- 
her, ehe  dieses  in  Born  Sitte  waHe. 

—  co7ipell.,  Düker :  conpellare  doo 
raro  contemptus,  convicii  etrepre- 
hensionis  sigüißcationem  habet 

18—21.  ad  Perus,,  wahrwMa- 
lieh  ist  die  Schlacht  nicht  venehie- 
den  von  der  c.  37.  11  ia  maaebea 
Annalen  erwähnten.  —  reiiqvit^ 
reliquiis,  —  et  ipsa,  von  der  Stadt 
statt  von  den  Bewohnera  gesagt,  i. 
c.  13,  8,  und  kurz  St.:  welche» 
ebenso,  wie  die  übrigen  Blruskerv 
am  Kampfe  Theil  nahm,  oaekdes 
es  den  Waflenstiilstand  gebrochea 
halte.  —  fidem,  wie  8,  37,  2.  — 
triumph.,  pro  Cos,  ann^CDXLlV 
Idib.  Novembr.  —  quin  et  ele., 
der  Triumph  war  nicht  aUein  aocli 
{etiam)  glänzender  —  sondern  aiaa 
scliricb  sogar.  —  alterum  —  «tor> 
Kpexegese  zu  quos. 

41,  1.  continuatur  c,  er  wurde 
also  von  dem  Gesetze  7,  42.  2. 
vgl.  10,  13,  8,  entbuudeu.    Vecia, 
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consules  partiti  provincias:    Etruria  Decio,  Samnium  2 
)   evenit.    profectus  ad  Nuceriam  Alfaternam ,  tum  pa-  3 
petentes,  quod  uti  ea,  cum  daretur,  noluissent,  asper- 
;  est:  oppugnando  ad  deditionem  subegit.    cum  Samni- 4 

acie   dimicatum;    haud   magno   certamine  hosles  victi, 

9  eius  pugnae  memoria  tradita  foret,  ni  Marsi  eo  primum 

10  cum  Romanis  bellassent.    secuti  Marsorum  defectio- 
Paeligni  eandem    fortunam    habuerunt.     Decio    quoque  5 

consuli  secunda  belli  fortuna  erat.   Tarquiniensem  metu 
[erat    frumentum    exercitui   praebere   atque  indutias  in 
*aginta   annos  petere.     Vulsiniensium  castelia  aliquot  vi  6 
;  quaedam  ex  bis  diruit,  ne  receptaculo  bostibus  essent; 
mferendoque  passim  bello  tantum  terrorem  sui  fecit,  ut 
n  omne  Elruscum  foedus  ab  consule  peteret.   ac  de  eo  7 
m  nihil  impetralum,  indutiae  annuae  datae.    Stipendium 
itu  Romano   ab   hoste   in  eum  annum  pensum  et  binae 
36  in  militem  exaclae.    ea  mcrces  indutiarum  fuit. 
Tranquillas  res  iam  Etruscis  turbavit  repentina  defectio  8 
orum,  gentis  integrae  a  cladibus  belli,  nisi  quod  trans- 
exercitus  ager   senserat.     ii   concitata    omni  iuventute  9 


—  datuVy  weil  des  Decius 
,  c.  40,  21,  schon  angedeu- 
«  —  pro  f.  n.  Fabiiis,  10,  1,  9. 
J.  Nuceriam,  nachdem  der 
;b  zur  See  c.  38  missluogen 
ilfat  von  Alb  und  dem  Suf- 
na,-  wie  in  Ami-ternum  u.  a., 
Ben  Dial.  247.  —  daretur, 
geboten  wurde,  sie  erhalten 
.  —  ad  dedit,  nach  dersel- 
iben  sie  wahrscheinlich  eben 
istige  Bedingungen  erhallen, 
e  übrigen  Campaner. 
>.  Marsi,  diese  und  die  Pae- 

bis  jetzt  Rom  befreundet, 
primum  und  defectionem, 
sich  an  ihre  Stamnigenossen, 
B,  8;  ib.  29,  4.  angeschlos- 
.  c.  38,  7;  45,  18,  mit  ihnen 
Broiker  und  Aequer,  ihnen 
ibarte  Völker.  Nach  Diod. 
\  dagegen  hätten  die  Samni- 
i  bekriegt,  die  Römer  ihnen 
geleistet.  —  eandem  fort, 
iig  auf  victi,  anders  im  Folg. 
tfl.  —  Tarquiniensem,  s.  c. 


29,  1.  Sie  scheinen,  da  sie  abge- 
sondert von  den  übrigen  Etruskern, 
s.  c.  37,  12,  einen  WaSenstillstand 
schliessen,  den  Krieg  wie  di'eVul- 
sinier  erst  später  begonnen  zu  ha- 
ben. —  quadraginta,  wie  7,  22,  5. 
6 — 7.  Fulsiniensium,  5,  32.  — 
castelia,  in  der  Nähe  der  Stadt,  s. 
Abecken  S.  35.  —  nomen  —  pete- 
ret, wie  schon  im  vorherg.  Jahre, 
c.  40,  20.  —  stipend.,  s.  8,  2,  4. 

—  exercitu,  c.  5,  6.  —  binae,  7, 
37,  2. 

8—9.  iranq.  etc. ,  den  bereits 
eingegangenen  Waffenstillstand.  — 
Etruscis = cum  Et.  iam  essent.  Etr. 
gehört  wol  auch  zu  turbavit.  —  de- 
/ec^20,  bis  jetzt  sind  nur  die  Camertes 
mit  Rom  verbunden  gewesen,  s.o. 36» 
7;  37,  1.  —  Umbrorum,  den  sa- 
bellinischenVölkern  stammverwandt, 
s.  Mommsen  1 ,  8  ff. ,  östlich  voq 
Etrurien  bis  an  das  Meer  wohnend. 

—  integrae  a,  wie  liber  construirt. 

—  transitum,  davon  ist  vorher  nichts 
erwähnt,  Nieb.  1,  511.  —  post  se. 
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sua  et  magna  parte  Etruscorum  ad  rebellionem  conpulsa 
tantum  exercitiim  fecerant,  ut  reiicto  post  se  in  Elriiria  De- 
cio  ad  oppugnandam  inde  Romam  iluros  magniGce  de  se  ac 

10  contemptim  de  Romanis  ioquentes  iactarent.  quod  inceplum 
eorum  ubi  ad  Decium  consulem  perlatiim  est,  ad  urbem  ex 
Etruria  magnis  itineribus  pergit,  et  in  agro  Pupiniensi  ad  fa* 

11  mam  intentus  hostium  consedit.  nee  Komae  spernebatur 
Cmbrorum  bellum;   et  ipsae  minae  melum  fecerant  expertis 

12  Galiica  clade,  quam  intutam  urbera  incolerent.  itaque  legati 
ad  Fabium  consulem  missi  sunt,  ut  si  quid  laxamenti  a  bello 
Samnitium    esset,    in    Umbriam   propere   exercitum    duceret 

13  dicto  paruit  consul ,  magnisque  itineribus  ad  Mevaniam,  ubi 

14  tum  copiae  Umbrorum  erant,  perrexit.  repens  adventus  con- 
sulis,  quem  procul  Umbria  in  Samnio  bello  alio  occupatum 
crediderant,  ita  exterruit  Umbros,  ut  alii  reccdendum  ad  ur- 

15  bes  munitas,  quidam  omittendum  bellum  censerent.  plaga  una 
—  Materinam  ipsi  appeliant  —  non  continuit  modo  cetero» 
in  armis,  sed  confeslim  ad  certamen  egit.     castra  vallantem 

16  Fabium  adorti  sunt,  quos  ubi  eiTusos  ruere  in  munimeota 
consul  vidit,  revocatos  milites  ab  opere,  prout  loci  natura 
tempusque  patiebatur,  ita  instruxit;  cohortatusque  praedica- 
tione  Vera  qua  in  Tuscis  qua  in  Samnio  partorum  decorum 
exiguam  appendicem  Etrusci  belli  conficent  iubet,  et  vocis 
inpiae  poeuas  expetere,  qua  se  urbem  Homanam  oppugnatu- 

17  ros  minati  sunt,  haec  tanta  sunt  alacritate  militum  audita^ 
ut  clamor  sua  sponte  ortus  loquentem  interpellaverit  ducem. 


sie  umgehen  Decius ,  wol  durch 
Umbrieo,  während  er  in  Elrurien 
steht.  —  magnißce,  wie  7,  30,  6 ; 
21,  41,  1  u.  a. 

10-13.  Pupiniensi,  26,  9,  12: 
dextrorsum  Gabios  descendit:  inde 
in  Pupiniam  exercitu  demisso  ocio 
milia  passuum  ah  Roma  potuit 
castra,  —  ad  fa?n.  i.  h.  statt  in- 
tentus ad  fam,  host.,  praef.  5.  — 
quam  int,  etc.  ist  wol  nicht  der 
wahre  Grund,  da  damals  die  Stadt 
nicht  vertheidi)^, ,  die  Thore  sogar 
nach  L.  offen  waren,  5,  38,  10. 
—  Fabium,  warum  nicht  Decius, 
ist  nicht  angegeben.  —  laxamenti 
etc.,  wenn  er  einige  Erleichterung 
habe,  abkommen  könne,  s.  6,  31, 


4 ;  2,  24,  5.  —  Mevaniam,  ui  Fl. 
Pinia,  noch  weit  von  der  rüni' 
sehen  Grenze. 

14—16.  crediderant,  2,  18.  9. 
plaffa  u.,  ein  Canton,  mussta  wie 
Caes  R.  G.  1,  12:  poffUM  mit 
Rücksicht  auf  die  BewobDer  getagt 
sein,  s.  c.  40,  18:  Pentsia,  mue^ 
doch  ist  das  Wort  in  seiner  loca- 
leu  Bedeutung  mehr  dichleriseh  lad 
sonst  von  den  Bewohnero  ebea  i» 
wenig  gebräuchlich,  als  die  Lage 
der  Gegend  unbekannt  und  dli 
ganze  Verhultniss  dunkel  iit  — 
prout  —  ita,  sonst  mehr  bei  Spi- 
terii  gebraucht,  auch  bei  L.  fehlt 
gewohnlich  ita.  —  minati  sunt 
geht  wieder  in  die  Erzählung  aber, 
8.  2,   15,  3. 


a.Cb.  806. 
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ante  imperium,    ante  concentum  tubarum  ac  cornuum  cursu 
effuso   in  bostem  feruntur.    non  tamquam  in  viros  aut  ar-  IS 
matos   incurrunt:    mirabilia  dictu,   signa  primo  eripi  coepla 
signiferis,  deinde  ipsi  signiferi  trahi  ad  consiilem,  armatique 
miiites  ex  acie  in  aciem  transferri,   et  sicubi  est  certamen, 
scutis  magis  quam  gladiis  geritur  res:  umbonibus  incussaque 
ala   slernuntur  bostes.     plus   capitur  bominum  quam  caedi-  19 
tur;  alqne  una  vox  ponere  arma  iubentium  per  totam  fertur 
aciem.     itaque  inter  ipsum  certamen  facta  deditio  est  a  pri-  2(> 
mis  auctoribus  belli,    postero  insequentibusque  diebus  et  ce- 
teri   Umbrorum    populi   deduntur.     Ocriculani   sponsione  in 
amicitiara  accepti. 

Fabius   aiienae  sortis  victor  belli   in   suam  proYinciam42 
exercitum  reduxit.    itaque  ei  ob  res  tam  feliciter  gestas,  sicut  2 
priore   anno   populus  continuaverat  consulatum,    ita  senatus 
in  insequentem  annum,  quo  Ap.  Claudius  L.  Volumnius  con- 
sules  fuerunt,  prorogavit  maxime  Appio  adversante  Imperium. 
Appium  censorem  petisse  consuiatum,  comitiaque  eius  ab  L.  3 


17.  imperium  (zum  Angriff),  nach 
dem  sonst  erst  das  Zeichen  mit  den 
BUsiDSlrumenten  gegeben  wird.  — 
concentum,  Veget.  3,  22 :  quoHens 
pugvaiuri  (sunt  miiites)  et  tubici" 
neg  et  eomicinet  pariter  canunL 

18.  mirabilia  d.,  s.  c.  29,  10, 
kier  im  Plural  in  Beziehung  auf 
die  folgenden  fabelhaflen  wol  einem 
•päterea  Annalisten  entlehnten  Er- 
•cheinuagen,  ist  vorangestellte  Ap- 
pesitioa,  6,  6,  13;  ähnlich  rem 
incredihilem,  4,  17,  4.  Das  Asyn- 
detoD  vertritt  die  Bezeichnung  des 
Gegensatzes.  —  signa  etc. ,  die 
hier  vor-  der  Front  gedacht  sind. 
—  ex  acte,  aus  der  der  Umbrer  in 
die  römische.  —  ala  (=  ax-illa, 
Achs-el. 

19.  iubentivm  o.  der  Umbrer. 

20.  deditio,  da  eine  sponsio  ge- 
geiöbergestellt  wird,  so  müssten 
«le  sieb  ohne  Bedingung  ergeben 
haben,  obgleich  sie  später  sich 
wieder  erheben,  s.  10,  1.  —  ceteri, 
im  Gegensatz  zu  den  Ocriculanera 
die  keine  deditio  eingehen,  s.  1,  1, 
1.  —  Ocriculani^  nahe  der  Grenze 


von  Etrurien  an  der  Tiber.  —  spon- 
sione, s.  c.  5,  2.  Die  sponsio  er- 
scheint hier  als  an  sich  schon  ver- 
pflichtender, nicht  erst  ein  foedus 
vorbereitender  Vertrag,  den  wahr- 
scheinlich der  Consul  im  Auftrage 
des  Senates  schloss,  s.  c.  9,  4.  — 
Die  Etrusker  §  9  werden  nicht 
wieder  erwähnt. 

42*  Der  Krieg  wird  den  Sallen- 
tinern  angesagt,  in  Samnium  fort- 
geführt, Diod.  20,  80. 

2.  senatus,  wie  oft,  scheint  der 
Senat  allein  das  Imperium  verlän- 
gert zu  haben,  s.  8,  23,  12;  Bek- 
ker  2,  2,  449.  —  App.  adv,:  der 
Senat  scheint  in  Folge  des  c.  29; 
33  und  46  Erwähnten  auf  Appius 
erzürnt  gewesen  zu  sein  und  ihm 
den  Kriegsruhm  missgönnt  zu  ha- 
ben, §  4. 

3.  censorem,  noch  als  Censor. 
Wenn  erst  444  a.  u.  die  gesetz- 
mässige  Zeit  seiner  Censur  zu  Ende 
gieng,  s.  c.  33,  1,  so  wäre  es  das 
5.  Jahr  derselben  gewesen;  nach 
den  Capitol.  Fasten,  die  ein  Jahr 
einschieben,  hätte  er  bereits  abge- 
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Furio  tribuno  plebis  interpellata,  donec  se  censura  abdicavit, 

4  in  quibusdam  annalibus  invenio.  crcatus  consul,  cum  col- 
legae  novum  bellum  Sallentini  hostes  decernerentur ,  Romae 
mansit,  ut  urbanis  arlibus  opes  augeret,  quando  belli  decu8 

5  penes  alios  esset.  Voluranium  provinciae  haud  paeoituit: 
mulla  secunda  proelia  fecit;  aliquot  urbes  hostium  vi  cepit. 
praedae  erat  largitor,  et  benignitatem  per  se  gratam  comi- 
tate  adiuvabat;   militemque  bis  artibus  fecerat  et  periculi  et 

6  laboris  avidum.  Q.  Fabius  pro  consule  ad  urbem  Ailifas 
cum  Samnitium  cxercitu  signis  conlatis  contligit.  minime 
ambigua  res  Tuit:  fusi  bostes  atque  in  castra  conpulsi.  nee 
castra  forent  retenta,  ni  exiguum  superfuisset  diei;  ante  no- 
ctem    tarnen   sunt  circumsessa   et  nocte  custodita,    ne  quis 

7  elabi  posset.  postero  die  vixdum  luce  certa  deditio  fieri 
coepta;  et  pacti,  qui  Samnitium  forent  ut  cum  singulis  vesü- 

8  mentis  emitlerentur.  ii  omnes  sub  iugum  missi.  sociis  Sa- 
mnitium nibil  cautum,  ad  Septem  milia  sub  Corona  veniere» 
qui  se  civem  Hernicum  dixerat,  seorsus  in  custodia  habitus. 

9  eos  omnes  Fabius  Romam  ad  senatum  niisit,  et  cum  quae- 
situm  esset,  dilectu  an  voluntarii  pro  Samnitibus  adversus 
Romanos  bellassenl,  per  Latinos  populos  custodiendi  dantur; 

10  iussique  eam  integram   rem  novi  consules  P.  Cornelius  Ar- 


{^pangen  sein  müssen.  —  interpel- 
lala,  durch  Intercession ,  7,  21,  1. 
annalibus,  4,  7,   10. 

4.  creatus,  wol  durch  seine  Par- 
tei im  Volke,  s.  c.  46,  11.  —  no- 
vum b.y  c.  31,  1.  —  Sallentini,  an 
der  Ostseite  des  Tarentiaischen 
Meerbusens,  Feinde  der  Bundes- 
genossen der  Römer,  der  Lucaner, 
für  die  nach  Beendigung  des  etrus- 
kischen  Krieges  der  Kampf  forl- 
gesetzt wird,  s.  10,  2,  1;  Diod. 
20,  104.  —  urbanis  op.,  Einfluss 
in  der  Stadt,  vgl.  10,  15,  12;  ib. 
22,   7;  2,  41,  2. 

6.  Allifas,  s.  c.  38.  Was  er  ge- 
gen die  Sallenliner  gctban  habe  ist 
übergangen,  vgl. Diod. 20, 80.  -—  exi- 
guum, nur  noch  ein  kleiner  Tbeil, 
25,  40,  3:  quorum  perexigua  pars 
comparet,  vgl.  3,  56,  4;  25,  15, 
12:  paucis  —  pugnaniibus,  nur 
wenige. 

7.  pacti,  die  deditio  erfolgt  ge- 


wöhnlich in  Folge  einer  pactio,  c. 
11,8,  durch  welche  das  Lebeo, 
Güter  u.  s.  w.  ausbedungeo  wer- 
den. Jm  vorliegenden  FaUe  baUeo 
sich  die  Römer  nur  zu  einer  Ijeber- 
einkunft  in  Betreif  der  Samaiten, 
nicht  ihrerBundcsgenossen  (niA.  coif- 
ium)  verstanden.  —  sing.,  c.  15, 6. 

8.  sociis  etc.,  die  Römer  woUea 
sie  durch  Härte  und  Strenge  aar 
Unterwürfigkeit  zwingen  ,  daher 
werden  sie  als  Verralher,  denn  die 
meisten,  wie  die  Sabeller,  Aequer, 
Herniker,  haben  einmal  mit  Ron 
ein  Bündniss  gehabt,  in  die  Sela- 
verei  verkauft,  s.  Wieb.   1,  504. 

9—10.  ad  Senat,  als  Behurdfl 
über  die  Bundesgenossen,  dort  fin- 
det auch  die  Untersuchung  8t«U 
iquaesitum  est).  —  dilectu  n.  Vf« 
Staate  anj;eordHct,  s.  6,  6,  4.  — 
per,  in  —  herum,  s.  Sali.  C.  51. 
43.  —  integram,  als  eine  noch  ua- 
entschiedene. 
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¥ina  Q.  Harcius  Tremulus  —  hi  enim  iam  creati  erant  —  ad 
senatum  referre.  id  aegre  passi  llernici,  concilium  popu- U 
lorum  omnium  habenlibus  Anagninis  in  circo  quem  Mari- 
timum  Yocant,  praeter  Aletrinatem  Ferentinatemque  et  Ve- 
ruianum  omnes  Hernici  nominis  populo  Romano  bellum 
indixerunt. 

In  Samnio   quoque,  quia  decesserat  inde  Fabius,  novi43 
motus  exorti.     Calatia  et  Sora  praesidiaque  quae  in  bis  Ho- 
mana    erant   expugnata,    et  in   captivorum  corpora  militum 
foede  saevitum.   ilaque  eo  P.  Cornelius  cum  exercitu  missus. 
Marcio  novi  Iiostes  —  iam  enim  Anagninis  Ilernicisque  aliis  2 
bellum  iussum  erat  —  decernuntur.     primo  ila  omnia  oppor-  3 
tuna  loca  bostes  inier  consulum  castra  interceperunt,  ut  per- 
▼adere  expeditus  nuntius  nou  posset,  et  per  aliquot  dies  in-  4 
certi  rerum   omnium   suspensique  de  statu  alterius  uterque 
cousul  ageret,  Romamque  is  melus  manaret,  adeo  ut  omnes  5 
iuniores  sacramenlo  adigerentur,  atque  ad  subita  rerum  duo 
iusli  scriberentur  cxercitus.     ceterum  Hernicum  bellum  ne-  6 
quaquam   pro  praesenti  terrore  ac  vetusta  gentis  gloria  fuit. 


1\.  id,  dieses  ganze  Verfahren. 
. —  Tremulus,  dieser  Zuname  kommt 
nur  hier  vor.  —   concilivm,  Wie 
bei  Laüoem,  Samniten  u.  a.     Die 
Heroiker  sind   nicht  mit  den  Lati- 
oern  abgefallen,   sondern  seit  397 
a.  n.  ,7,  15,  9 ,    mit  den  Römern 
verbändet  gewesen,  und  der  Grund 
ihrer  Trennung  in   dieser  Zeit   ist 
Hiebt  abzusehen.  —  circo  q.  M.  v., 
^wabrscbeinlicb  eine  Localilät,  wie 
der  eircus  moximus  in  Rom ,  aber 
sonst  Dicbt  bekannt,    wo   die  Her- 
siker    ihre    Landtage    halten.     — 
Aletr.  (Aletrium)  Fer,,  s.  4,  51 ; 
Verulan,  (Feimlae),     Die   Städte 
liegen  östlich   von  Anagnia,    mehr 
im  Gebirge.    Ausser  den  genannten 
werden  wenige  Städte  von  einiger 
Bedeutong  erwähnt,  doch  scheinen 
die  Worte  omnes  H.  n,  eine  grös- 
sere Macht  der  Herniker  anzuzei- 
gen, lieber  die  Constr.  s.  2,  2,  11. 
4S — 45«     Neue   Erhebung  der 
^jftmniten;    Unterwerfung  der  Her- 
'^ilier  und  Aequcr;  Friede  mit  dea 
^a^vnilen  und  Sabellern;  Diod.  20, 
;  90;  101;  Nieb.  3,  298f.;  305. 


1.  Calatia,  c.  28.  Sora,  c.  24. 
Die  Samniten,  von  den  neuen  Bun- 
desgenossen unterstützt,  s.  c.  42, 
dringen  wieder  gegen  Campaniea 
und  das  Liristhai  vor. 

2.  Anagninis,  sie  werden  so  den 
übrigen  Hernikern  entgegengestellt, 
als  ob  sie  eine  Hegemonie  über  die- 
selben gehabt  hätten.  —  bellum  i,, 
den  -vollständigen  Ausdruck  s.  c. 
45,  8 :  populus  Rom.  bellum  fieri 
Aequis  iussit,  vgl.  21,  17,  4;  al- 
lein nach  Auslassung  des  Inßnilivs 
wird  iubere  =  decemcre  und  die 
Beiheiligten  können  im  Dative  ste- 
hen ,  42 ,  33 ,  4  :  bellum  senatus 
Perseo  iussisset;  häufiger  ohne  Da- 
tiv, s.  21,  17,  4;  32.  22,   12  u.a. 

3—^5.  interceperunt,  Cornelius 
steht  wahrscheinlich  als  Nachfolger 
des  Fabius  in  Samnium,  und  ist 
hier  durch  die  Herniker  abgeschuit- 
ten.  —  incerti,  Zumpt  §  367.  — 
omnium,  Z.  §  437,  s.  4,  57,  3. 
—  adeo  etc.,  ein  Zeichen  der  Grösse 
der  Gefahr.  —  subita  rer.,  Zumpt 
§  678,  vgl.  6,  32,  5. 

6.  ceterum  etc. ,    indess  (waren 
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nihil  usquam  dictu  dignum  ausi,  trinis  castris  intra  paucos 
dies  exuti,  triginta  dierum  indutias,  ita  ut  ad  senatum  Romam 
legatos  mitterent,    pacti  sunt  semestri  stipendo  fnimentoque 

7  et  singulis  in  miiilem  tunicis.  ab  senatu  ad  Marcium  reie- 
cti,  cui  senatus  consulto  permissum  de  Hernicis  erat;  isque 
eam  gentem  in  deditionem  accepit.     et  in  Saninio  alter  con- 

8  sul  superior  viribus,  locis  inpeditior  erat,  omnia  itinera 
obsaepserant  hostes,  saltusque  pervios  ceperant,  ne  qua  sub- 
vehi   commeatus  possent.    neque  eos,  cum  cotidie  signa  ia 

9  aciem  consui  proferret,  elicere  ad  ccrtamen  poterat;  satisque 
apparebat  neque  Samnitem  cerlamen  praesens  nee  Roroanum 

10  dilationem  belli  laturum.  advenlus  Marci,  qui  Hernicis  sub- 
actis    maturavit  cüllegae   venire  auxilio,    moram    cerlaminis 

11  hosti  exeroit.  nam  ut  qui  ne  aiteri  quidem  exercitui  se  ad 
certamen  credidissent  pares,  coniungi  utique  passi  duos  con- 
sulares  exercitus  nihil  crederent  superesse  spei,  advenientem 

12  inconposito  agmine  Marcium  adgrediuntur.  raptim  conlalae 
sarcinae  in  medium,  et  prout  tempus  patiebatur  instructa 
acies.  clamor  primum  in  staiiva  perlatus,  dein  conspectu» 
procul   pulvis   tumullum   apud  alterum   consulem    in    castri» 

13  fecit.  isque  confeslim  arma  capere  iussis  raptimque  educlis- 
in    aciem    militibus    transversam   hostium   aciem   atque  alia 


diese  Anslreng^ungeu  oiclit  outhig) 
deoD  u.  s.  w.  Crevier  hält  cete- 
rum  furÄdjecliv:  reliqua  Hemici 
belli.  —  tHnU,  Zpl.  §  119.  Die 
Schwäche  der  Heruiker  kana  nicht 
auffalleo,  da  die  Anagniner  fas4.  al- 
lein stehen.  —  ita  ul,  unter  der 
Bedingung  dass.  —  semestri  stip. 
nach  Th.  Momnisen,  die  Hdss.  ha- 
ben bimestri,'  vgl.  §  22.  —  fru- 
mento ,  auch  dieses  ist  ein  Theil 
der  Kriegscontribulion,  Marquardt 
3»  2,  155.  Der  Ablat.  giebt  den 
Preis  an,  s.  10,  37,  5  u.  a. 

7.  reiecti,  5,  22,  l.  Der  Senat 
(das  Volk,  wird  nicht  befragt) uber- 
lässt  es  dem  Consui  die  bei  der 
Dedition  nölhigen  Ceremonien  zu 
vollziehen,  7,31.  —  de,  iu  Betreff. 
— -  e/,  in  gleicher  Weise,  bezieht 
sich  nur  auf  superior;  er  wir  den 
Feinden  überlegen;  im  Folg.  locis 
inp.  ist  die  Andeutung  des  Cegen- 
Mlzes  durch  den  Chiasmus  vertre- 


ten ,    und    um  Gleichheit  des  Aus- 
drucks zu  gewinnen,  eraituehint 
dieses  Glied  bezogen  statt:  »td  Ac- 
cis    inpedilioribus   ag-eäai   (ipaiu 
Marci  US). 

8.  ne  qua,  sie  haben  dea  Planr 
den  Consui  auszuhungern,  der  aber 
an  der  schnellen  ünterwerrong  der 
Herniker  scheitert. 

11  —  14.  credidissent  —  creder^ 
praef.  7.  —  passi  =  si  pasti  «t- 
senL  —  conlatae,  sie  bilden  ein 
Quam';  um  dieselben. —  staiivmB, 
Cornclii,  was  erst  im  zweiten  Gliede 
angedeutet  ist,  wo  in  cattris  den 
Begriff  von  stativa  wiederholt,  weil 
auch  bemerkt  werden  sollte,  was 
in  demselben  geschah,  wahrend  äi 
stat.  nur  die  Richtung  angiebL  — 
transvers.,  c.  40,  12.  Doch  ist 
der  Hergang  nicht  klar,  da  das  La- 
ger hinter  der  Schlachtreihe  der 
Samniten  ist  {respexere),  und  das 
Durchbrechen    der   Linien    ({  15: 
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certamine  occupatam   inva'dil,    clamitans   summum  flagitium  U 
fore,   si  alterum  exercitum  utriusqne  victoriae  conpotem  si- 
nerent  fieri,  nee  ad  se  sui  belli  vindicarent  decus*    qua  im-  IS 
petum  dederat  perrumpit,    aciemque  per  mediam  in  castra 
hoslium  tendit  et  vacua   defensoribus   capit  atqoe  incendit. 
quae  ubi  flagranlia  Marcianus  miles  conspexit  et  hostes  re-  1& 
spexere,  tum  passim  fuga  coepta  Samnilium  fieri.   sed  omnia 
obtinet  caedes,    nee  in   ullam  partem  tutum  perfugium  est. 
iaoi  triginta  milibus   hostium  caesis  Signum  receptui  consu-  IT 
les  dederant,    coliigebantque  in  unum  copias  in  vicem  inter 
se   gratanles,   cum   repente  visae  procul  bostium  novae  co- 
bortes,   quae  in  supplementum  scriptae  fuerant,  integravere 
caedem.    in  quas  nee  iussu  consulum  nee  signo  accepto  vi-  1$ 
ctores   vadunt,   malo   tirocinio  inbuendum  Samnitem   clami- 
tantes.     indulgent   consules   legionum  ardori,    ut  qui  prope  19 
scirent  novum  miiitem  hoslium  inter  percuisos  fuga  veteranos 
06  temptando   quidem  satis  certamini  fore.     nee  eos  opinio 
fefeliit:  omnes  Samnitium  copiae,  veteres  novaeque,  montes  20 
'  proximos   fuga   capiunt.     eo  et  Romana  erigitur  acies,    nee 
quicquam   satis   tuti  loci  vietis  est.     et  de  iugis  quae  eepe- 
rant  funduntur;    iamque    una  voce  omnes  paeem   petebant. 
*tum  trium  mensum  frumento  imperato  et  annuo  stipendio  ac  2t 
singniis  in  miiitem  lunicis  ad  senatum  pacis  oratores  missi. 
Cornelius  in  Samnio  relictus,  Marcius  de  Hernicis  triumphans  22 
in  urbem  rediit,  slatuaque  equestris  in  foro  decreta  est,  quae 
ante  templum  Castoris  posita  est.     Hernieorum  Iribus  popu-  2a 


meiern  per  mediam)  den  Feind  mehr 
verwirren  musste  als  der  Rückblick 
aaf  das  Lager.  —  suif  der  ihnen 
■Dfpewiesene ,  vgl.  c.  42,  1 :  alie- 
nae  sortis. 

15—19.  qua,  4,  39,  2:  perrum- 
pere  eadem  qua  transierant,  ' — 
eonligebantque ,  sie  waren  schon 
darao  sich  von  verschiedenen  Sei- 
ten zosamnienzuziehen ,  nicht,  wie 
man  erwarten  sollte,  die  Feinde  zu 
verfolgen.  —  gratanles,  mehr  dich- 
terisch St.  gratulantes,  —  in  sup^ 
plem,  MC  Ueber  das  ünwahrschein- 
iiefae  8.  Nieb.  3,  300.  —  nee  itissu 
Cj  e.  41 ,  17.  —  malo  tir.  inb,, 
weil  sie  ebeo  aasgehoben  sind:  man 
mfiaae  sie.  schlimmes  Lehrgeld  zah- 
len lassen.  —  inter,  von  dem  Um- 


stände: da  schon  u.  s.  w. 

20.  veteres,  diese  hätten  also, 
wie  auch  §  17:  integravere:  sie 
veranlassten,  dass  a.  s.  w.,  anzeigt, 
an  dem  Kampfe  wieder  Theil  ge- 
nommen. 

22.  triumphans,  nach  den  Fasten 
de  Anagnineis  Hemiceisque  ann. 
CDXLFII  prid,  K,  QuinL  —  sla- 
tua,  s.  Plin.  34,  6,  23:  ante  ae- 
dem  Castorum  fuit  Marei  Tre- 
muli  equestris  togala  (statua), 
qui  Samnites  bis  devicerat  capta- 
que  Anagnia  populum  stipendio 
liberaveral;  das  Letzte  wurde  nicht 
hinzugefugt  sein,  wenn  nur  ein 
zweimonatlicher  Sold,  f  6,  von  den 
Hemikem  gegeben  wäre.  —  tem- 
plum C,  %  20,  12. 
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lis  Aletrinati  Yerulano  Ferentinati,  quia  maluerunt  quam  ci- 
vitatem,  suae  leges  redditae,  conubiumque  inter  ipsos,  quod 

24  aliquamdiu  soli  Ilernicorum  habuerunt,  permissum.  Anagoi- 
nis,  quique  arma  Romanis  intulerant,  civitas  sine  sufTragii 
latione  data,  concilia   conubiaque  adempta  et  magistratibus 

25  praeterquam  sacrorum  ,curatione  interdictum.  —  Eodem  anno 
aedes  Saiulis  a  C.  lunio  Bubulco  censore  locata  est,  quam 
consul  bello  Samnitium  voverat.  ab  eodem  collegaque  eius 
M.  Valerio  Maximo   viae  per  agros  publica  inpensa   factae. 

26  et  cum  Carthaginiensibus  eodem  anno  focdus  tertio  reno- 
vatum,  legatisque  eorum,  qui  ad  id  venerant,  comiler  mu- 
nera  missa. 


23.  civitaty  schon  der  Gegensatz 
§  24  zeigt,  dass  es  die  civ.  cum 
jtuffragio  war,  bei  der  sie  zwar 
alle  Rechte  der  röm.  Bürger  er- 
hielten ,  aber  ihre  Selbständigkeit 
und  ihre  Gesetze,  so  weit  sie  nicht 
mit  den  röm.  übereinstimmten,  auf- 
geben mussten ;  sie  zogen  vor  die 
letzteren,  und  das  früher  mit  Rom 
geschlossene  Bündniss,  das  sie  nicht 
verletzt  hatten ,  zu  behalten.  — 
inabieruntj  das  Object  ist  aus  dem 
^Nebensätze  zu  entnehmen.  —  red- 
äitae,  nicht  als  ob  sie  ihnen  ge- 
nommen gewesen  waren,  sondern: 
sie  wurden  ihnen  nach  den  Ver- 
bandlungen gelassen,  s.  c.  45,  7. 
—  inter  ipsos,  die  3  Staaten  unter 
sich ,  nicht  mit  den  übrigen ,  s.  8, 
14,  10.  Das  Folg.  scheint  anzu- 
deuten, dass  es  spater  auch  andere 
Staaten  der  H.  erlangt  haben. 

24.  civitas  t.  s.,  aber  nicht  un- 
ter so  günstigen  Bedingungen  wie 
Capua,  8,  14,  10,  vgl.  die  Stelle 
aus  Fest,  zu  8,  14,  3,  denn  Ana- 
gnia  verliert  seine  Selbständigkeit 
und  muss  ohne  Rechte  im  röm. 
Staate  zu  haben  zu  allen  Lasten 
^s  .civitas  foederata  beitragen.  •— 
concil.  con,,  s.  8,  14,  10;  ge^^iss 
wurde  auch  das  commercium  un- 
tersagt. —  et  mag^isl.  etc.  Die  Ma- 
gistrate blieben  zwar  dem  Namen 
nach,  wie  z.  ß.  in  Latium  Dicta- 
loren,  aber  sie  hatten  nur  noch 
religiöse  Verrichtungen   zu  besor-. 


gen.  Dadurch  wird  zugleich  ange- 
zeigt, dass  das  Gemeindewesea 
aufgehoben,  das  frühere  Recht  der 
Stadt  genommen  und  das  röm.  ein- 
geführt worden  ist,  welches  vob 
einem  röm.  Präfecten  (Aoagoia  ist 
in  der  Art,  wie  die  Stelle  aus  Fest 
zu  8,  19,  12  angiebt,  Präfectur  ge- 
worden) gehandhabl  wird.  Die  dr 
vitas  selbst  wird  c.  45,  8  aLi  poeHM 
bezeichnet. 

25.  eodem  etc.  Einzelne Notizeo 
aus  den  Annalisten,  wie  sie  o/t.  >• 
c.  44,  16,  am  Ende  des  Jabres 
nachgeholt  werden.  —  SaluHt,  c 
31,  10,  nicht  allein  Göttia  der  Ge- 
sundheit, sondern  der  öffeDÜichea 
Wohlfahrt  überhaupt,  die  auch  in 
Kriegsnoth  angerufen  wird,  s.  10, 
1 .  —  viae  etc. ,  was  Appias  in 
Grossen  ausgeführt,  thun  seineNach- 
folger  im  Kleinen,  vgl.  41,  27,  5: 
censores  vias  slernendas  silice  «i 
urbe,  glarea  extra  urbem  wh' 
struendas  jnarginandcurque  priwU 
omnium  locaverunt,  vgl.  10,  47; 
sie  wurden  also  wol  in  früherer 
Zeit  weniger  dauerhaft  hergestellt 

2C.  cum  Carthag,  —tertio.  L 
folgt  hier,  da  er  7.  27,  2  das  erste 
Bündniss  anzunehmen  scheint,  SB- 
deren  Annalen,  die  vielleicht  412 
a.  u. ,  wo  L.  nur  eine  Gesandl- 
schaft erwähnt,  s.  7,  38,  das  zweite 
Bündniss  setzten.  —  ad  id  n.  foe- 
dus  renovandum. 
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Dictatorem   idem  annus  habuit  P.  Cornelium  Scipionem44* 
cum  roagistro  equitum  P.  Decio  Mure,     ab  bis,  propter  quae  2 
creaü  erant,  comitia  consularia  babita,  quia  neuter  consuium 
potueraot  bello   abesse,     creati   consules  L.   Postumius   Ti. 
MiDucius.     bos  consules  Piso  Q.  Fabio  et  P.  Decio  suggerit  a 
biennio  exempto,  quo  Claudium  Voiumniuraque  et  Cornelium 
cum  Marcio  consules  factos  tradidimus.     memoriane  fugerit  4 
in  annalibus   digerendis,  an  consulto  binos  consules,  falsos 
ratns,  transcenderit,  incertum  est.  —  Eodem  anno  in  cam-  5 
pum  Stellatem  agri  Campani  Samnitium  incursiones   factae. 
itaque  ambo  consules  in  Samnium  missi.     cum  diversas  re-  6 
giones    Tifernum    Postumius,    Bovianum    Minucius    petisset, 
Postumii  prius  ductu  ad  Tifernum  pugnatum.    alii  haud  du-  7 
bie  Saronites  viclos  ac  viginti  milia  hominum  capta  tradunt, 
alii  Marte  aequo  discessum,   et  Postumium  metum  simulan- S 
tem  noclurno   itinere  dam  in  montes  copias  abduxisse,  ho- 
sles  secutos  duo  milia  inde  locis  munilis  et  ipsos  consedisse. 
consul  ut  slativa  tuta  copiosaque  —  et  ila  erant  —  petisse  9 
Tideretur,   postquam  et   munimentis  castra  firmavit  et  omni 
apparatu  rßrum  uiilium  instruxit,   relicto  firrao  praesidio  de  10 
Tigilia  terlia  qua  duci  proxime  polest  expeditas  legiones  ad 
coUegam  et  ipsum  adversus  alios  sedentem  ducit.  ibi  auctore  11 
Postumio  Minucius  cum  hoslibus  signa  confert,  et  cum  an- 

44»  2.  propter  q.  Da  Marcius 
bereits  trinmpliirt  hat,  sollte  man 
ifaa  10  Rom  erwarten.  Doch  kann 
er,  als  sich  die  Friedensverband- 
loD|pen  zerschlugen,  wieder  nach 
Samnioni  zurückgekehrt  sein.  — 
poäierant,  mit  Rücksicht  auf  con- 
sukan,  5,  39,  4:  ^emo —  crede- 
rent;  Plaut.  Men.  5,  2,  35:  cave- 
res  neuter  ad  ?neiretis;  Amph.  5, 
1,  19.  —  Postumius  (Megellus); 
Mmueius  (Augurinus), 


3—4.  Piso,  1,  55,  8.  —  sugge- 

Kt,  4,  20,  9  u.  a.    —    memoria 

scheiot  Abi.,  fugio  wie  cedere,  2, 

33,  9;  eanre,  6,  37,  5,    conslru- 

u*t  zu  sein:    Andere  halten  es  für 

-A^ominativ.   —  consulto  etc.    Auf 

eine  Verwirrung  in  der  Zeilrech- 

^^chnuog  weist  auch  die  Einschie- 

'C'uiig  derDiclalur  des  Papirius  bin« 

«-     40.  4. 


5—7.  Stellatem,  zu  7,  30,  6; 
nachDiod.  20,  90:  ^aXsqviTiv,  8, 
11,  13;  also  eine  von  röni.  Bür- 
gern bewohnte  Landschart.  —  agri, 
vgl.  37,  30,  7  :  Chalddem Euboeae 
u.  a.  —  Tifernum,  zu  unterschei- 
den  von  zwei  Städten  in  Umbrien, 
muss  von  Bovianum  aus  östlich, 
wol  am  Fl.  Tifernus  gelegen  ha- 
ben, wie  diversas  reg.  andeutet; 
so  dass  der  eine  Consul  von  We- 
sten, der  andere  von  Osten  in  Sam- 
nium eindringt;  10,  14;  Mommsea 
1,  244.  —  Bovianum,  c.  31,  4. 

8  —  10.  videretur,  weil  er  in  der 
That  einen  anderen  Plan  hatte.  — 
castra  nach  stativa,  wie  c.  43,  12. 
—  de  vigil  t,  8,  23,  14.  —  qua 
etc.,  auf  dem  nächsten  Wege,  über 
qua  c.  43,  15.  —  et  ipsum '-sed,^ 
auch  er  halte  einem  saninitischea 
Heere  gegenüber  ein  Standlager; 
et  ipse,  s.  1,  30,  6. 
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ceps  proelium  in  multum  diei  processisset,  tum  Postumius 
integris   legionibus    defessam  iam  aciem  hostium  inproviso 

12  invadit.  itaque  cum  Jassitudo  ac  vulnera  fugam  quoque 
praepedissent,  occidione  occisi  hostes,  signa  unum  et  viginti 

I3capta;  atque  inde  ad  castra  Postumi  perrectum.  ibi  duo 
victores  exercitus  perculsum  iam  fama  hostero  adorti  fundaot 
fugantque:  signa  militaria  sex  et  viginli  capta  et  imperalor 
Samnitium  Statius   Gellius  multique    alii  mortales  et  castn 

14  utraque  capta.  et  Bovianum  urbs,  poslero  die  coepta  oppu- 
gnari  brevi  capitur  magnaque  gloria  rerum  gestarum  coosu- 

15  les  triumpharunt.  Minucium  consulem  cum  vuloere  gravi 
lelalum  in  castra  mortuum  quidam  auctores  sunt,  et  M.  Ful- 
vium  in  locum  eius  consulem  sufTectura,  et  ab  eo,   cum  ad 

16  exercilum  Idinucii  missus  esset,  Bovianum  captum.  eo  anno 
Sora  Arpinum  Cesennia  recepla  ab  Samnitibus.  Herculis  ma- 
gnum  simulacrum  in  Capitolio  positum  dedicalumque. 

45  P.  Sulpicio  Saverrione  P.  Sempronio  Sopho  consulibus 
Samnites,  seu  fmem  seu  dilationem  belli  quaerentes,  legatos 
de   pace  Romam   misere.     quibus  suppiiciter  agentibus  ra- 

2  sponsum  est,  nisi  saepe  bellum  paranles  paceqn  petisseot 
Samnites,  oratione  ultro  citro  habita  de  pace  transigi  pola- 
isse:  nunc,  quando  verba  vana  ad  id  locorum  fuerint,  rebus 

:)  slandum  esse.  1\  Sempronium  consulem  cum  exercitu  bravi 
in  Samnio  fore:  eum,  ad  bellum  pacemne  inciinent  animi, 
falli  non  posse.     conperta  omnia  senatui  relaturum:  dece- 


11—15.  in  mull.  d.,  c.  39,  8: 
ad  ultimum  laboris  etc.  —  Sta- 
lins, Vorname;  Gellius,  Vor-  and 
Zuname;  bei  Diod.  20,  90  heisst 
er  Gellius  Gaius,  —  capta  —  capta 
—  capitur,  4,  61,  8.  —  urbs,  die 
Hdss.  haben  ubi,  —  triumpharunt, 
die  Triumpbalfastcn  melden  diesen 
Triumph  nicbl,  wol  aber  den  des 
Fulvius  §  15:  de  Samnitibus  an, 
CDXLllX  III  Non.  OcL ,  dessen 
Nachwahl  auch  die  Capilol.  Pasten 
erwähnen. 

16.  Sora  Arp.  C,  die  Samnilen 
können  ihre  festen  Plätze  auf  rom. 
Gebiete  nicht  mehr  behaupten,  und 
ziehen  ihre  Bcsatzung^en  znruck. 
Sora,  c.  43,  1;  Arpinum,  in  der 
Nähe  von  Sora,  gleichfalls  am  Li- 
ris;   Cesennia  ist  nicht  weiter  be- 


kannt. —  Herculis,  vieUekbt  am 
den  Gott  zu  sühnen  wegea  der  c 
29  erwähnten  Verletzung.  Aehn- 
liches ,  was  auf  eine  engere  Ver- 
bindung mit  Griechenland  binweU^ 
berichtet  aus  der  Zeit  der  Sanei- 
teukriege  PJin.  34,  6,  26;  ib.  7, 
43;  vgl.  Nieb.  3,  363.  —  wuign. 
sim.,  ein  colossales  Standbild.  — 
in  CapiL,  Becker  1,  408. 

45*  i  — 3.  Saverrio,  einZuflam 
der  Sulpicier,  der  sich  nur  meh 
einmal  findet.  —  Soplius  aas  dea 
G.  44,  16  Erwähnten  zu  GrfcJärea. 
—  suppiiciter,  s.  c.  20,  2.  —  ht^ 
tum  p.,  sie  hätten  nur  zum  SeheiD 
Frieden  gesucht,  was  jedoch  Liv. 
kaum  einmal  erwähnt  hat.  —  nuRtf 
1,  28,  9.  —  ad  id  L,  bis  jeUt: 
22,  38,  12;  Z.  §  434. 


a.  Ch.  393. 


LIBER  IX.    CAP.  45. 


335 


dentem   ex;  Samnio  consuiem   legati   sequerentur.     eo   anno  4 
cum  pacatum  Samnium  exercitus  Romanus  benigne  praebito 
coinmeatu  peragrasset,  foedus  anliquum  Samnitibus  redditum. 
—  Ad  Aequos  inde  veteres  hostes  ceterum  per  multos  annos  5 
sub  specie  infidae  pacis  quietos  versa  arma  Romana,   quod 
incolumi  Hernico  nomine  missitaverant  simui  cum  bis  Samniti 
auxilia,  et  post  Hernicos  subactos  universa  prope  gens  sine  6 
dissimulatione  consilii  publici  ad  bostes  desciverat;  et  post- 
quam  icto  Romae  cum  Samnitibus  foedere  fetiales  venerant 
res  repetitum,  temptationem  aiebant  esse,  ut  terrore  incusso  7 
belli  Romanos  se  fieri  paterentur,  quod  quanto  opere  optan- 
dum  foret  Hernicos  docuisse,  cum,  quibus  licuerit,  suas  Je- 
ges  Romanae    civitati    praeoptaverinl;    quibus    legendi    quid  8 
inallent  copia   non  fuerit,   pro  poena  necessariam  civitatem 


4.  pacatum,  die  Samniteo  leisteo 
keinen  Widersland  mehr:  doch  soll 
nach  den  Triuinphalfasten  Sulpicius 
de  Samnitibus  ann,  CDXLJX  IUI 
Kah  Nov,  triumphirt  haben.  —  foe- 
dus  ant,  s.  8,  2,  1 ;  ebenso  Diod. 
20,  101:  *P(o/Ättloi  xal2avyiTai  — 
TtQog  aXki^Xov^  stQ^yrjy  avyi&EVTo 
TtoXifÄiiaayieg  hrj  eixoai  &vo  xal 
/i^yuff  i$;  nach  L.  nur  21  Jahre, 
da  nach  8,  25,  2  der  Krieg  429 
a.  u.  begonnen  hat.  Die  Friedens- 
bedingungen, welche  sehr  mild  ge- 
wesen zu  sein  scheinen,  sind  über- 
gangen, vgl.  10, 16,  5 ;  ]Nieb.  3,  304. 

5.  sub  spec.  etc.,  man  halle  ih> 
reo  Abfall,  der  nach  L.  erst  erfolgt 
sein  konnte,  als  die  Saniniten  schon 
Friede  geschlossen  hatten,  schon 
fräber  gefürchtet.  —  infid,  p,,  s. 
I  10;  5,  4.  13. 

7.  tempL  —  ut,  die  Römer  ver- 
«Qcbten,  ob  sie  bewirken,  erreichen 
konnten,  dass  u.s.  w.  DieAequer 
furebten , .  ,wenn  sie  einen  Krieg 
Dieht  führen  wollen,  genöthigt  za 
"Werden,  ein  ungleiches  Bündniss 
mit  Rom  eingehen  und  Bürger  ohne 
Stimmrecht  werden  zu  müssen.  — 
Bamanos  s.  f.,  8,  17,  2.  —  quod 
^.  etc.  L.  scheint  die  civitas,  wel- 
che den  verschiedenen  Staaten  der 
Hemiker  angeboten  oder  gegeben 
isl,   für  ein  und  dieselbe  gehalten 


zu  haben,  obgleich  sie  verschieden 
war.  —  Hernicos,  c.  43,  23. 

8.  qtrid  m,,  überhaupt:  was  ih- 
nen lieber  war;  genauer  wäre: 
utruin,  —  copia  —  fuerit,  da  so- 
gleich poena  folgt,  die  nicht  leicht 
Jemand  sich  selbst  auferlegt,  so 
lässt  sich  kaum  zweifeln,  dass  L. 
geglaubt  habe,  die  Staaten,  welche 
die  civitas  unter  ungünstigen  Be- 
dingungen erhielten,  seien  von  den 
Römern  gezwungen  worden  sie  an- 
zunehmen. In  gleicher  Weise  be- 
schränkt Cic.  Ralb.  13,  31:  itaque 
ex  Latio  multi  —  et  ex  ceteri» 
generibVrS  gentes  universae  in  ci- 
vitatem sunt  receptae,  ut  Sabino^ 
rum,  Volscorum,'  Hemicomim; 
quibus  ex  civitatibus  nee  coacti 
essent  civitatem  mutare,  siquinO' 
luissent,  nee,  si  qui  essent  civita- 
tem nostram  beneficio  p.  R,  con- 
secuti,  violatum  foedus  eorum  vi- 
deretur.  die  freie  Wahl  der  ci- 
vitas auf  die  Staaten,  die  noch 
durch  ein  foedus  mit  Rom  verbun- 
den waren,  nicht  dieses,  wie  ein 
Theil  der  Herniker  und  wol  auch 
die  Aequer,  gebrochen  hatten. 
—  poena  ist  sehr  bezeichnend, 
um  so  mehr,  da  L.  sonst  auch  die 
civitas  sine  suffragio  gewöhnlich 
als  ein  vortbeühaftes  Verbältniss 
betraebtet  —  condliis,  die  vorher- 
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fore.     ob  haec  vulgo  in   conciliis  iactata  populiis  Romanag 

9  bellum  fieri  Aequis  iussit;  consulesque  ambo  ad  novum  pro- 

fecti   bellum    quaUuor  milia   a  castris  hostium  consederunU 

10  Aequorum  exercitus,  ut  qui  suo  nomine  permuUos  annos  in- 
belles  egissent,  tumultuario  similis,  sine  ducibus  certis,  sine 

11  imperio,  trepidare.  alius  exeundum  in  aciem,  alii  castra  tu- 
enda  censent.  movet  plerosque  vastatio  fuUira  agrorum  ac 
deinceps  cum  levibus   praesidiis   urbium  relictarum  excidia. 

12  itaque  poslquam  inier  multas  sententias  una ,  quae  omissa 
cura  communium  ad  respectum  suarum  quemque  rerum  ver- 

13  tisset,  audita,  ut  prima  vigilia  diversi  e  castris  ad  depor- 
tanda   omnia   tuendaque  moenibus   in  urbes  abirent,   cuncti 

14  eam  sentenliam  ingenti  adsensu  accepere.  palatis  bostibus 
per  agros  prima  luce  Romani  signis  prolatis  in  acie  consi- 
stunt,   et  ubi  nemo  obvius  ibat,   pleno  gradu  ad  castra  ho- 

15  stium  tendunt.  ceterum  postquam  ibi  neque  stationes  pro 
portis  nee  quemquam  in  vallo  oec  fremitum  consuetum  ca- 
strorum  animadverterunt,  insolito  silenlio  moti  metu  insidia- 

16  rum  subsistunt.  transgressi  deinde  vallum  cum  deserta 
omnia  invenissent,  pergunt  bostem  vestigiis  sequi,  sed  ve- 
stigia   in  omnes  aeque  ferentia  partes  ut  in  dilapsis  passim 

17  primo  errorem  faciebant;  post  per  exploratores  conpertis  ho- 
stium consiliis  ad  singulas  urbes  circumferendo  beilo  unum 
et  triginta  oppida  intra  dies  quinquaginta  omnia  oppugmiodo 
ceperunt;   quorum  pleraque  diruta  atque  inccnsa,  nomeoque 

18  Aequorum  prope  ad  internecionem  deietum.  de  Aequis  trium- 


vorhergeh.  Aeusscrangen  beziehen 
sich  auf  das  ganze  Volk,  und  set- 
zen Versamniiungen  von  Abgeord- 
neten der  einzelnen  Staaten  voraus, 
wesshalb  consiliis  weniger  pas- 
send ist. 

10—11.  suo  n.,  nicht  um  andere 
Völker  zu  unterstützen,  enthält  zu- 
gleich eine  Beschränkung  von  dem 
§  5  Gesagten.  —  permullos  an., 
seit  367  a.  u.,  s.  6,  4,  8.  —  egis- 
senl,  hingebracht,  verlebt,  s.  10, 
1,  4.  —  alius,  collect! V,  soll  zu- 
gleich die  geringe  Zahl  der  dafür 
Stimmenden  bezeichnen.  —  exeun- 
dum n.  e  caslris. 
.  12—15.  commwiium,  3,  68,  2. 
—  vertisset,  die  gerichtet  haben 
würde,  wenn  sie  aagaoommeo  wä- 


re; doch  ist  die  Stelle  wol  ver- 
dorben, da  auch  das  FeMeo  voa 
est  bei  audila  hart  erscheint,  nan 
erwartet;  verlerei  est  audiia.  — 
ut  prima  ist  das  was  nach  def 
einen  Ansicht  geschehen  soll;  der 
Machsatz  beginnt  mit  cuncti.  — 
tuendaque,  die  handschriftl.  Lesart 
tuendasquc  Hesse  sich  nur  dnrck 
eine  harte  Brachyologic :  depCT' 
tanda  in  urbes  tuendasque  urbet 
erklären;  einfacher  ist  1,  6,  1:  i* 
arccm  praesidio  obtinendam,  — 
pleno  ^r.j  4,  32,   10. 

l(i.  veslitciis,  nicht  selten  9\n^ 
in,  als  advcrhielle  Hesthnninag,  6. 
32,  10;  s.  p.  IG.  4.  —  ferenüa, 
1,  7,  0. 

17.  ad  intemec,  die  Strafe  »i 
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I»;  exemploqiie  eorum  clades  fuit,  ut  Marrucini  Marsi 
ni  Feretrani  milterent  Romam  oratores  pacis  petendae 
iaeque.     his  populis  foedus  petenlibus  daturo. 
lodern  anno  €n.  Flavius  Cn.  fiiius  scriba,    patre  über- 46 
lumili  fortuna  ortus,  cetenim   callidus  vir  et  facundus, 
;  curulis  fuit.     invenio   in   quibusdam   annalibus,  cum  2 
itet  aedilibus,  fierique  se  pro  tribu  aediiem  ?idei*et  ne- 
ccipi  Domen,  quia  scriptum  faceret,   tabulam  posüisse 


»  hart  als  die  der  Ausooer, 
\.  jedoch  10,  9,  7  u.  Diod.  20, 
*ayxdaas  nav  ih  Id^vog  {jiäv 
)  vnoTciaffscf&cti  *P(afiaioig 
^  {ZefuiQiuyios)  i  xal  '^qi- 
jeoTJjyctyty  knaivovfitvov. 
•xemplo  —  f.,  es  dieote  zur 
\kgj  so  dass.  —    Marrucini 

e.  41 ,  4.  Richlifi^er  wol 
od.  20,  161:  6  (Tf  d^fiog  6 
ay  nqps  t€  MaQCovg  xai 
WS,  €TC  &€  Maq^ovxfvovs 
'lay  knoiiqaaTo.  Die  Fren- 
tebeo  den  Samnilen  oäher, 
;  MomiDS.  Unt.  Dial.  S.  329; 
m  Namen  S.  309.  Das  vierte 
lellisehen  Völker,  die  (^leich- 
1  apät  sich  mit  den  Samni- 
bnodea  haben,  schliesst  ei- 
re  später  Frieden,  s.  10,  3,  1. 
^o.  Flavius ;  die  Censur  des 
US  and  P.  Decius.  Gell.  6, 
Att.  6,  1,  8;  Plin.  33, 
.  a.;  Nieb.  3,  349. 
u  fil.    Der  Name  steht  nicht 

da  Flavius  bei  Anderen 
»der  Anci)  fit.  heisst,  und 
iltesten  Handschrift  des  L. 
leinlich  so  undeutlich  oder 
ioe  Sigle  geschrieben  war, 

in  mehreren  der  vorhan- 
[dss.  ganz  fehlt,  in  anderen 
ignum,  nur  in  einigen  Cn. 
-  tcriba,  er  war  früher  Se- 
les  App.  Claudius,  Jetzt  ist 
a  aedilicius,  eine  Stellung, 
it  für  unehrenhaft  galt,  da 
b<M  einen  besonderen  ordo 
,  und  als  Gehulfen  der  Ma- 

mit  diesen  in  vielfacher  Be- 

sUoden,  Becker  2,  2,  373. 

Liv.  Pars  III. 


—  patre  Hb.,  warseheiolich  hat  L., 
wie  Diod.  20,  36,  geglaubt,  des 
Flavius  Vater  sei  Freigelassener 
gewesen,  wahrend  in  seinen  Quel- 
len wol  nach  dem  älteren  Sprach- 
gebrauche libertinus  den  Sohn 
eines  Freigelassenen  {libertus)  be- 
zeichnete. Aber  auch  dass  ein  sol- 
cher ein  Staatsamt  erlangte  war 
etwas  Unerhörtes. 

2.  quiby^daniy  so  schon  Piso,  c. 
44,  3,  bei  Gell.  1. 1.  —  appareret, 
d.  h.  apparitor,  1,  8,  3,  war; 
unter  diesen  nahmen  die  scribae 
die  erste  Stelle  ein.  —  pro  tribu 
ist  eine  in  den  Plebisciten  gebräuch- 
liche Formel,  durch  welche  deije- 
nige  bezeichnet  wird,  welcher  vor 
der  Tribus  oder  in  deren  Namen, 
s.  4,  26,  9 ,  zuerst  stimmt ,  z.  B. 
pro  tribu  Q.  Fahius  primus  scivit; 
dann  aber  auch  die  (oder  der), 
welche,  wenn  die  Tribus  gestimmt 
hatte,  in  deren  Namen  das  Resul- 
tat der  Abstimmung  aussprach  und 
den  Gewählten  nannte,  daher  bei 
Geil.  1.  1.  eum  pro  tribu  aediiem 
renuntiarunt,  was  L.  durch  aedi- 
iem fieri  ausdrückt.  Aus  pro  tribu 
geht  hervor,  dass  die  Aedilen  in 
Tributcomitien  gewählt  wurden. — 
7ieque  a,  n,,  der  Vorsitzende  er- 
klärte, er  werde  für  Flavius  keine 
Stimmen  annehmen  (sonst  rationem 
habere,  8,  15,  9)  erst  nachdem  die 
erste  Tribus  gestimmt  hatte,  wahr- 
scheinlich desshalb,  weil  Flavius 
ohne  sich  beworben  zu  haben  go- 
wäblt  wurde,  sonst  würde  es  frü- 
her geschehen  sein.  Zur  Sache 
vgl.  Gell.  1.  1. :  aedilis  qui  comi- 

22 
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s  et  iurasse  se  scriptum  non  facturum ,  quem  aliquanto  ante 
desisse  scriptum  facere  arguit  Macer  Licinius  tribuaaUi  ante 
gesto  triumviratibusque,  nocturno  altero,  altero  coloniae  de- 

4  ducendae.  ceterum,  id  quod  haud  discrepat,  qontumacia  ad- 
versus    contemnentes    humilitatem    suam    nobiles    certa?it: 

5  civUe  ius  repositum  in  penetralibus  pontificum  evulgavit,  fa- 
stosque   circa  forum  in  albo  proposuit,   ut  quando  lege  agi 


tia  habebat,  negat  accipere,  neque 
sibi  placere  qui  scriptum  facerei, 
cum  aedilem  fierL  —  tabulam,  die 
Schreibtafel,  das  Schreibzeuf?.  — 
posuisse,  er  war  als  seriba  im  Ge- 
folge des  Aedilen.  —  scriptum, 
von  scriptus,  us,  bei  Gell,  scriptu 
se  abdicasse:  er  legre  das  Schrei- 
ber ss=Nolariatamt  nieder. 

3.  ante,  schon  vor  der  Wahl 
zum  Aedil.  —  arguit,  er  sucht  durch 
die  beiden  Tribunate  zu  beweisen, 
4,  20,  6.  —  Macer,  c.  3S,  16. 
Nach  §  10  scheint  L.  die  Ansicht 
Macers  nicht  zu  billigen.  —  no- 
cturno, das  Amt  der  triumviri  no- 
cturni,  welche,  zu  den  magistratus 
minores  gehörend,  für  die  Sicher- 
heit der  Stadt  während  der  >iacht 
zu  sorgen  halten,  s.  Becker  2.  2. 
361  If.,  und  hier  zum  ersten  Male 
erwähnt  werden. 

4.  discrepat,  S.  40,  l.  —  con- 
iumacia,  adverbialer  Abi.:  mit  an- 
massendem  Trotze,  s.  c.  45.  16: 
vestiiTiis:  l.  6.  2;  2,  ö3.  6:  7. 
41.  'k\:  ioco  u.  a.  —  nobiles,  nicht 
blos  dou  Patrioieru.  sondern  auch 
den  \oruehnuMi  Plebejern  tritt  er 
als  Haupt  der  gemetueu  Men:;e  eut- 
gei;oii.  Im  Folg.  \i  erden  die  Mit- 
tel angegeben .  deren  er  sich  be- 
dient um  den  Einfluss  der  Sobilität 
^u  schwächen. 

5.  civile  ius  etc..  nicht  das  Hecht 
selbst  machte  er  bekannt,  der.n  die- 
ses stand  durch  die  /wölt*  Taloln 
und  andere  lieselze.  so  wie  diir\-h 
das  llerkouuneu  fest,  sondern  i«;- 
vcrt'assle  eine  Schritt,  die  erste 
der  Art.  in  ^lolcher  Klagen-  iiml 
Geschritlslormchi.  die  Woric  i;pd 
Handlungen   zusammengestellt   wa- 


ren, in  denen  eine  Sache  vor  Ge- 
richt geltend  gemacht  werdea  konnte, 
und  deren  Kenntniss  um  so  aotb- 
wendiger  war,  je  leichter  das  ge- 
ringste Versehen  den  Verlust  des 
Prozesses  zur  Folge  haben  konnle. 
Es  waren  die  Formeln  der  Itgii 
actiones,  von  denen  sich  nach  Tb. 
Mommsen  in  den  Notae  des  Vile- 
rius  Probus  noch  Reste  erbillei 
haben,  das  Werk  selbst  wurdie  Isi 
Flavianum  genannt.  —  repotUuM 
etc.  Wie  früher  ober  das  Reckt 
selbst,  s.  3.  31,  S.  so  hatte  sich 
über  diese  Formeln  eine  Tradllioi 
gebildet,  welche  zwar  allen  Dobiles 
zugänglich  war,  besonders  aber  vob 
den  Priestern ,  da  das  Privaireeht 
mit  dem  ius  sacrnm  in  der  engstes 
Verbindung  gestanden  hatte,  be- 
wahrt wurden.  —  evutgmvitf  naeh 
Plin.  1.  1.  auf  Veranlassong  dei 
App.  Claudius.  \gl.  Gic.  Or.  1,  41. 
1S6  :  expositis  a  Cn.  JFIavio 
primum  actionibus;  Att.  1.  I. : 
Ol.  Flavium  —  fastos  protHlisse 
actionesque  composuisse ;  Momiis. 
Gesch.  1.  115;  302.  —  fastotqws 
etc.  Die  Tage,  welche  entweder 
ganz  oder  zum  Theil  oder  gar  nickt 
zu  gerichtlichen  Handlungen  geeig- 
net und  erlaubt  waren,  s.  1,  20,7, 
kannten  bis  dahin  nur  die  Priester. 
welche  die  Anordnung  des  Calea- 
ders  besorgten,  jetzt  stellt  FUvins 
ein  >'erzeichniss  der  Tage  nack 
ihrer  Besifhaffenheit  für  das  GeriehtJ- 
wosrMi  au  Forum  auf  einer  weisf- 
>:c-..':.u*!iieu  Tafel  irz/^oiauf.  sodass 
J «•»:.*:•  wiesen  koiiiite.  an  welchrt 
..:'•  :.uKii'ho  >  erhdndUtngen  .  duPfk 
wo!i!u'  Vn  und  Zweck  des  Pr»* 
ic>so>    ^crcpeli    wurden.  ■•     {legt 
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flösset  sciretur;    aedem  Concordiae  in  area  Vulcani  summa  6 
invidia  nobilium  dedicavit;  coactusque  consensu  populi  Cor- 
nelius Barbatus  pontifex  maximus  verba  praeire,  cum  more 
naiorum  negaret  nisi  consulem  aut  imperatorem  posse  lern- 
plum  dedicare.     itaque  ex  auctoritate  senatus  latum  ad  po-  7 
pulum  est,  ne  quis  templum  aramve  iniussu  senatus  aut  tri- 
liunorum  plebei  partis  maioris  dedicaret.  haud  memorabilem  8 
rem  per  se,  nisi  documentum  sit  adversus  superbiam  nobi- 
lium plebeiae  libertatis,  referam.     ad  collegam  aegrum  vi- 9 
sendi    causa  Flavius    cum    venisset,    consensuque  nobilium 
adulescentium,  qui  ibi  adsideUant,  adsurrectum  ef  non  esset, 
eurulem  adferri  sellam  eo  iussit,  ac  sede  bonoris  sui  anxios 
invidia  inimicos  spectavit.     ceterum  Flavium  dixerat  aedilemlO 


4igerß)  vorgenommen  werden  durf- 
ten.  Dieses  konnte  er  wahrschein- 
lich erst  als  Aedil  thun,  während 
«r  die  Formeln  wol  schon  als  Pri- 
vatmann bekannt  gemacht  halte. 

6.  aedem  C,  s.  Plin.  1.  1.:  Fla- 
vius vovit  aedem  Concordiae,  si 
populo  eonciliasset  ordines,  s.  § 
19,  et  cum  ad  id  pecunia  publice 
non  decemeretur,  ex  multaticia 
feneratarUnu  condemnaiis  aedi- 
4sulam  aeream  fecit  —  incidiique 
in  iabella  aerea  factam  eam  ae- 
■dem  CCIII  annis  post  Capitolium 
dpdieatam,'  ita  CCCCXLFIIII  a 
condita  urbe  gestum  est  —  area 
V,,  ein  f^ier  Platz  am  Comitium, 
4er  aber  über  dasselbe  hervorragte, 
«.  2,  7,  7;  3,  49,  4;  Becker  1. 
287  f.  —  -invidia  deutet  auf  die 
von  Plin.  bezeichneten  Verhältnisse. 
—  consensu,  4,  51,  3;  selbst  der 
Obeniriester  muss  sich  dem  Willen 
4e8  Volkes  fugen.  —  verba  pr,, 
S,  9,  4.  —  cum  etc.,  nachträgliche 
Bestimmung  zu  coactus,  —  more 
nutiorum  gehört  zu  {non)  posse  de- 
idiearL  —  consulem  eic.^  dass  die- 
ser Grundsatz  nicht  immer  beob- 
«ditet  worden  ist,  zeigt  2,  27,  6; 
Ib.  42,  5;  6,  5,  8;  Marquardt  2, 
3,  176. 

7.  ne  quis  etc.,  wie  das  Volk, 
oaebdem  es  soeben  die  Dedication 
^orch  Flavius  durchgesetzt  hat,  so- 


gleich einen  gerade  entgegengesetz- 
ten Beschluss  hat  fassen  können, 
ist  nicht  deutlich.  —  partis  mai,, 
wenn  auch  nicht  das  ganze  Colle- 
gium  dafür  stimmt,  sondern  nur 
die  Majorität  desselben;  die  Inter- 
cession  der  übrigen  Tribunen  soll 
dadurch  nicht  untersagt  werden. 

8.  nisi  etc.  =  sed  quae  docum, 
Sit  —  plebeiae  ist  nicht  streng  zu 
nehmen,  da  auch  unter  den  nobiles 
damals  schon  viele  Plebejer  waren, 
§4. 

9.  collegam,  nach  Plin.  Q,  Ani- 
cius  Praenestinus,  qui  paucis  ante 
annis  hostis  fkiisset  —  consensu^ 
4,  14,  6.  —  adsurrectum  etc., 
dieses  verlangte  die  Sitte  und  Ehr- 
erbietung vor  dem  Magistrate.  Zum 
Ausdrucke  s.  Gic.  Inv.  1,  30,  48: 
ut  maioribus  natu  adsurgatur,  — 
sede  h,:  auf  demselben,  s.  1,  41, 
6:  sede  regia  sedens;  ib.  34,  8.: 
carpento  sedenti.  Genauer  Piso: 
sellam  eurulem  —  in  limine  po- 
suit,  ne  quis  illorum  exire  pos- 
set  —  anxios,  Unruhe  über  etwas 
bereits  Vorhandenes,  2,  7,  7. 

10.  ceterum  etc.  geht  nach  der 
Unterbrechung  auf  §  1  zurück; 
und  bildet  den  Uebergang  zum  Folg. 
forensis  f.,  dann  turba  forensis; 
humiles ,  humillimi,  die  Besitzlo- 
sen,  die  Hefe  des  Volkes,  welche 
bis  jetzt  von  den  5  Glassen  ausge- 
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forensis  facüo,  Ap.  Claudii  censura  vires  nacta,  qui  senatum 

11  primus  Jibertinorum  filiis  lectis  inquinaverat,  et  posteaqiiam 
eam  lectionem  nemo  ralam  habuit,  Dec  in  curia  adeptus  erat» 
quas  petierat  opes  urbanas,  bumiiibiis  per  omnes  tribiu  di- 

12  visis  forum  et  campum  corrupit.  tantumque  Flavii  conitia 
indignitalis  habuerunt,  ut  plerique  nobilium  anulos  aureos  et 

13  phaleras  deponerent.  ex  eo  tempore  in  duas  partes  disces- 
sit  civitas:    aliud   integer  popiilus  fautor  et  cultor  bonoron, 


schlössen  als  proletarii  und  capite 
censi  der  letzten  Centurie,   t,  43, 
8,  angehört  und  wahrscheinlich  auch 
in  den  Tribus  keine  Stelle  gehabt 
hatten ,    da    sie   ohne    Grundbesitz 
waren  ,  und,  wären  sie  in  densel- 
ben gewesen,   schon  vor  der  Censur 
des    Äppius    bedeutenden    Einfluss 
gehabt  haben  würden.    Jetzt  haben 
sie  durch  Appius  die  Erlaubniss  er- 
halten sich  in  jede  beliebige  Tribus 
aulnehmeD  zu  lassen:   per  tribus 
—  divisis;    Diod.  20,  36:    tcfwxf 
JoT^  noXiTocis   ji^v  i^ovaiav   önoi 
TiQOttiQotyto  TifÄtjatcad-ai.  Dadurch 
konnten   sie,    da  die  Armen  schon 
damals  nach  Rom  strömten  und  die 
Zahl   der  Freigelassenen    nicht  ge- 
ring war,    das  Uebergewicht  über 
die  Grundbesitzer   erlangen    {vires 
navta),  und  also  auch  Wahlen  wie 
die  des  Flavius  durchsetzen,  s.  Mar- 
quardt  2,  3,  46  tf.;  Mommsen  Gesch. 
1,   197;  292.  — primus  etc.,  erst 
lange  nachher,    zur  Zeit   der  Bür- 
gerkriege ist  es  wieder  geschehen, 
s.  Becker  2,  2,  391 ;   15.  —  Über- 
linoruin   ist  wie  §  1    zu  nehmen, 
da  schon  für  den  Kitlersland  nach 
Plin.  33,   2.   8,  32  als  Regd  galt, 
dass  der  Aufznnehuicnde  inffenvus 
ipstijpatre, avo  paterno sein  müsse. 
Buch  hätte  sich  Appius  scheinbar,  s. 
Puchia  1,  207,  darauf,  dass  nach  der 
1 . 0  V .  «?.r  omni  ordine  die  Besten  ge- 
wählt werden  solllen^berufen  können 
11.  7ie7no  r.  A.  w.  in  curia  e[c., 
&-  0.  30,  2.     Nachdem   es  Appius 
misshingcn    ist  den  Senat  von  sich 
abhängig  zu  machen,  sucht  er  seine 
Macht  nur  das  Volk  zu  stützen,  in- 
dem  er   den   bisher  immer  festge- 


haltenen Grandsatz,  dass  dai  Stinm- 
recht  von  dem  Grundbesitze  abhii- 
gig  sei,  waukeud  machte.  Daher  iak 
urbanaSf  s.  c.  A2,  4,  nach  in  air 
ria  nicht  überflüssig, denn  L. sehwebt 
der  Gedanke  vor:  opes  urban&s, 
quas  in  curia  non  adeptus  erat, 
kumillimis  per  tribus  divisü  tUi 
comparare  studuit  —  forwnj  die 
Tribut-,  campum  (Martium),  die 
Centuriatcomitien,  deno  wer  eiamii 
in  eine  Tribus  eingescbriebea  war, 
hatte  auch  in  den  Centurien  Stian- 
recht,  s.  Marquardt  2,  3,  32. 

12.  tanlumque,  und  so,  da  eine 
solche  Wahl  und  auf  solche  Weite 
durchgesetzt  war  u.  s.  w.  —  FUt" 
Vit,  in  denen  er  war  gewählt  wor- 
den. —  anulos  a.y  e.  7,  8.  ^pkm- 
leras,  in  edlem  Metalle  gearbeitete 
Schildchen,  mit  denen  das  Rienea- 
zeug  der  Pferde  geschmfickt  wurde. 
An  u.  St.  scheinen  sie,  was  anch 
sonst  erwähnt  wird,  die  RHler  als 
dona  mililaria  auf  dem  Panier  ge- 
tragen zu  haben,  Marquainll  3j2t441. 

13.  ejp  eo  iemp.  ist  wol  nickt 
allein  auf  die  Zeit  der  Wahl  de» 
FJavius  zu  beschränken,  soadera 
von  der  Zeit  überhaupt  zu  verlie- 
hen ,  in  welcher  seit  Appius  Gca- 
sur  die  factio  forensis  »tüchtig  ge- 
worden war,  was  sieb  am  dealr 
liebsten  in  jener  Wahl  gezeigt  halte. 
Die  Worte  bilden  den  Ueliergaag 
zum  Folg.  und  sind  auf  kcineo  FMi 
mit  Meb.  3,  374  narh  §  3  zu  Hel- 
len. —  aüud  —  tenebaf,  verfolgte 
an  «lere  Zwecki^.  —  infet^vr  p.,  der 
un\er(lurbene  Theil  des  \'olkSt  *• 
Tae.  II.  1.  4:  pars  popuii  inte- 
gra  — plebs  sordida  etc.  —  boH(h 
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aliud  forensis  factio  tenebat,  donec  Q.  Fabius  et  P.  Decius  u 
censores  facti,  et  Fabius  simul  concordiae  causa,  simul  ne 
humillimoram  in  manu  coroitia  essent,  omnem  forensem  tur- 
bam  excretam  in  quattuor  tribus  coniecit,  urbanasque  eas 
appeila?it.  adeoque  eam  rem  acceptam  gratis  animis  ferunt,  15 
ut  Maximi  cognomen,  quod  tot  victoriis  non  pepererat,  bac 
ordinura  temperatione  pareret.  ab  eodem  institutum  dicitur, 
ut  equites  idibus  Quinclilibus  transveherentur. 


rtan,  wie  oft  bei  Cicero:  Gutge- 
siDDte,  aaf  die  £rhalliin^  des 
Staates  Bedachte,  s.  c.  33,  5 :  opti- 
mo  cuique,  während  die  factio  fo- 
rensis Leute  wie  Flavius,  populäres, 
«mporzubringeQ  sacht. 

14.  donec.  L.  sagt  nicht,  dass 
4ft8  Fol^.  in  demselben  Jahre,  in 
dem  FJavios  Aedil  wurde,  gesche- 
hen sei :  denn  wenn  die  gesetzliche 
Amtszeit  des  Appins  444  a.  u.  ab- 
^laufeii  war,  s.  c.  33,  so  hätten 
4ie  nfiehsten  Censoren,  s.  c.  43, 
25,  erst  447  a.  u.  ihr  Amt  antre- 
iea,  Fabius  und  Decius  also  nicht 
«ebon  449  a.  u.  Censoren  sein  kön- 
nen. Doeh  feigen  diese  auf  jene 
aoeh  in  den  CapitoJ.  Fasten  schon 
ka  8.  iabre,  und  es  ist  möglich, 
d«M  die  durefa  Appius  Neuerung 
eatataadencn  Unordnungen  von  dem 
Gmndsatxe  erst  nach  5  Jahren  neue 
Censoren  za  wählen  abzugehen  nö- 
tiiigten,  Nleb.  3,  374.  —  concor- 
diae e,y  um  die  hurmles  nicht  durch 
die  Zuruckfuhrnng  des  früheren 
2ostaades  zu  erbittern  und  neue 
Zwietracht  im  Staate  herbeizufüh- 
ren, 8.  die  Stelle  aus  Plin.  §  6, 
achloss  er  sie  nicht  von  den  Tribus 
aas,  sonderte  sie  aber  von  den 
Grundbesitzern  ab,  und  räumte 
Urnen  4  Tribus  ein  (ähnlich  wie  in 
den  Geaturiatcomitien  die  letzte 
-Centorie),  während  diese  in  die 
übrigen,  jetzt  27,  später  31  Tribus 
anflgenommen,  immer  die  Majorität 
in  den  Tributcom.  haben  mussten : 
ne  — -  comitia  essent,  1,  43,   10. 


Wie  sich  seit  dieser  Zeit  die  Cen- 
turiatcom.  gestaltet  haben,  geht  aus 
den  Worten  nicht  hervor,  s.  Mai»- 
quardt  2,  3,  47;  Mommsea  197. 
—  urbanat  e.  a.  Vorher,  als  die 
Burger  in  allen  Tribus  gleich  ge- 
stellt gewesen  waren,  hatte  ein  Ua- 
ierschied  zwischen  diesen  nicht  statt- 
finden können:  jetzt,  wo  die  Nicht- 
ansässigen und  wol  die  meisten 
Freigelassenen,  mochten  sie  in  der 
Stadt  wohnen  oder  nicht  (excre- 
tarn),  In  die  4  städtischen  Tribus 
aufgenommen  werden ,  bekommen 
diese  eine  andere  Bedeutung  für 
die  politischen  Verhältnisse,  und 
gelten  als  weniger  ehrenvoll,  ja 
verächtlich  den  rusticae  gegenüber. 
Diese  Einrichtung  (eben  so  wenig 
der  blosse  Name  tribus  urb an ae 
als  nach  Niebuhr  die  Reform  der 
Verfassung,  1,  43,  12)  wird  dem 
Fabius  beigelegt,  und  dass  sie  eine 
neue  war,  die  4  städtischen  Tribus 
nicht  schon  früher,  wie  Dionys.  4, 
22  angiebt,  eine  ähnliche  Bestim- 
mung hatten,  zeigt  die  hohe  Bedeu- 
tung, welche  derselben  beigelegt 
wird;  die  Zurückfdhrung  einer 
lange  anerkannt  gewesenen  Ein- 
richtung würde  Fabius  nicht  den 
Namen  Maximus  verschaflft  haben. 
15.  temperatione  j  l,  21,  6.^  — 
equites  etc.,  sie  zogeu  geschmückt 
mit  der  trabea  und  ihren  im  Kriege 
erworbenen  Ehrenzeichen  von  dem 
Tempel  des  Bonos  vor  der  porta 
Capena  über  das  Forum  nach  den 
Capitolium,  Becker  2,   1,  260  ff. 
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1  L.  Genucio  Ser.  Cornelio  consulibus  ab  externis  ferme 
bellis  otium  fuit.    Soram  atque  Albam   coloniae    deductae. 

2  Albam  in  Aequos  sex  milia  colonorum  scripta.  Sora  agri 
Vulsci  fuerat,  sed  possederant  Samnites:  eo  quattuor  milia 
bominum  missa.     eodem  anno  Arpinatibus  Trebulanisque  ci- 

3  Yitas  data.  Frusinates  tertia  parte  agri  damnati,  quod  Her- 
nicos ab  eis  sollicitatos  conpertum,  capitaque  coniuralioDi» 
eins    quaestione    ab   cbnsulibus  ex  senatus   consulto  habira 

4  virgis  caesi  ac  securi  percussi.  tarnen  ne  prorsus  inbellem 
agerent  annum,  parva  expedilio  in  Umbria  facta  est^  quod 
nuntiabatur  ex  spelunca   quadam   excursiones  armatoram  in 


1 — 11*  Die  Zeit  zwischen  dem 
zweitea  und  dritten  Samniteokriege. 
Anlegung  von  Colonien;  Zug  nach 
Umbrien. 

1.  Genucio  ( AvenHnense), 
Cornelio  ( Lentulo ),  —  ferme: 
so  ziemlich,  in  Bezug  auf  §  4  mit 
externis  verbunden.  —  Albam  c, 
d,,  es  ist  Alba  am  Fucinersee,  Fu- 
centia,  einer  der  festeten  Punkte 
Italiens,  der  aber  gewöhnlich  zum 
Gebiete  der  Marser  gerechnet  wird. 
Die  Festung  soll  die  Völker  in  der 
Nähe  im  Zaume  halten  und  die  Züge 
der  Samniten  nach  Etrurien  hin- 
dern ;  daher  die  starke  Besatzung. 

2.  Sora,  wie  Alba,  eine  latini- 
sche Colonie ,  wird ,  nachdem  es 
zweimal  abgefallen,  eine  Zeitlang 
im  Besitze  der  Samniten  gewesen 
ist  (possederant),  oder  eine  röm. 
Besatzung  gehabt  hat,  vgl.  9,  23, 
2;  ib.  24,  14;  43,  1;  44,  16, 
jetzt  von  neuem  gegründet,  um  die 


Volsker*  in  Abhängigkeit  zu  erbal'- 
ten  und  das  Liristhai  zu  decken» 
s.  7,  28.  —  Arpinatibus,  gleieh- 
falls  im  Volskerlande,  9.  44,  16> 
Sie  erhalten  die  civitas  sine  sufjpra^ 
gio,  38,  36,  7.  vgl.  9,  43,  24; 
eben  so  die  Trebulaner;  doch  ist 
nicht  zu  entscheiden  ob  die  cam» 
panische  Stadt  an  der  samoitischen 
Grenze,  s.  Nieb.  3,  314,  oder  eine 
der  beiden  ••  sabinischen  Trebohi 
heissenden  Städte  gemeint  sei. 

3.  Frusinates,  die  Bewohoer  voa 
Frusino,  einer  Stadt  derHemiker» 
die  Stadt  wird  eine  praefectura  wie 
Anagnia,  9,  43,  24.  —  terUa,  8, 
1,  3.  —  damnati,  wie  pecuniOy. 
capite  damnari,  gewöhnlicher  ist 
multare,  8,  11,  13.  —  Hemieos,. 
die  übrigen ,  die  sich  vor  Kurzen 
unterworfen  haben,  9,  43.  —  qua»-- 
stione  etc.,  9,  26,  6.  —  capita  e., 
9,  24,   15.  —  percussi,  Z.  §368. 

4 — 6.   in  Umbria  etc.,    da   sielt 
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agros  fieri.    in  eam  spelancam  penetratum  cum  signis  est,  5 
et  ex  eo  loco  obscuro  multa  vulnera  accepta,  maximeque  la- 
pidum  ictu,    donec  allero  specus  eius  ore  —  nam  pervius 
erat  —  invento  utraeque  fauces  congestis  lignis  accensae. 
Ita  intus   fnmo   ac  vapore   ad  duo  milia  armatorum  ruentia  6 
novissime  in  ipsas  flammas,  dum  evadere  tendunt,  absumpta. 

M.  Livio   Dentre  M,  Aemilio   consulibus  redin tegra tum  7 
Aequicum  bellum,   coloniam  aegre  patientes  velut  arcem  suis 
finibus  inpositam,  summa  vi  expugnare  adorti  ab  ipsis  colo- 
nis  peliuntur.     ceterum  tantum  Romae  terrorem  fecere,  quia  8 
Tix  credibile  erat  tarn  adfectis  rebus  solos  per  se  Aequos  ad 
bellum  coortos,  ut  tumullus  eius  causa  dictator  diceretur  C. 
lunios  Bubulcus.     cum   M.  Titinio   magistro   equitum  profe-  9 
etus  primo  congressu  Aequos  subegit,   ac  die  octavo  trium- 
phans   in  urbem  cum  redisset,  aedem  Salutis,   quam  consui 
yoverat,  censor  locaverat,  dictator  dedicavit. 

Eodem   anno   classis   Graecorum  Gleonymo   duce  Lace-  2 
daemonio  ad  Italiae  litora  adpulsa  Thurias  urbem  in  Sallen- 


naeh  L.  die  Umbrer  unterworfeD, 
8.  9,  4t,  10,  also  keine  Waffen 
baben,  so  sorgen  die  Romer  für 
die  Sicherheit  des  Landes.  —  ma- 
anmey  ganz  besonders.  —  utraeque, 
Z.  §  141.  —  fauces  —  accensae, 
eine  freie  Vertauschung  der  Sub- 
Jeete  st.  ligna  in  faucibus,  vgl.  6, 
31,  1;  4,  33,  3;  8,  34,  6.  —  no- 
vissime,  zuletzt,  bei  Früheren: 
neolich. 

7 — 8.  Aemilio  (Paulo).  —  pa- 
Henies  n.  Aequu  —  arcem,  weil 
die  Golonie  zur  Befestigung  der 
römischen  Herrschaft  diente,  §  1. 
-—  expugnare  ado.,  gewöhnlicher 
ist  oppugnare  adoriunlur.  —  ad- 
fectis r.,  besonders  da  sich  L.  9, 
45,  17  zu  stark  ausgedrückt  hat 
— -  per  se,  man  vermuthet,  dass  die 
Samniten  oder  Etrusker  die  An- 
stifter des  Aufruhrs  sind.  —  lu- 
nms,  9,  40. 

9.  cvm  etc.  lieber  das  Fehlen 
Ton  is  8.  9,  41,  2.  —  Salutis,  9, 
42,  25.  Der  Tempel  stand  auf  dem 
Oairinalis ,  Becker  1 ,  578 ;  yergl. 
Piio.  35,  4,  7 :  cognomina  ex  ea 
(f  iciura)  Pictorum  traxerunt  Fa- 


bii — princepsque  eius  cognominis 
ipse  aedem  Salutis  pinxit  a,  u,  c, 
CCCCL,  quae  pictura  duravit  ad 
nostram  memoriam,  s.  Nieb.  1, 
500;  Mommsen  153;  300. 

2*  Cleonymus  überfallt  Patavi- 
um;  Diod.  20.  104;  Nieb.  1,  513. 

1.  Cleonymof  er  war  der  Sohn 
des  spartanischen  Königs  Cleome- 
nes,  und,  wie  Alexander  8,  24, 
von  den  Tarentinern,  deren  Ver- 
hältnisse L.  wenig  berücksichtigt, 
gegen  die  Römer  und  Lucaner  zu 
Hülfe  gerufen,  hatte  er  während  des 
Samnitenkrieges  die  letzteren  ge- 
nöthigt  sich  mit  Tarent  zu  verbin- 
den ,  dann  sich  in  Gorcyra  festge- 
setzt, von  wo  er  jetzt  zum  zweiten 
Male  in  Italien  landet,  s.  Mommsen 
1,  244.  —  Sallentinis,  s.  Momm- 
sen 1,  73;  96.  Sie  hatten  früher 
auf  der  Seite  der  Tarentiner  ge- 
standen, und  waren  desshalb  von 
den  Römern  bekriegt  worden,  9, 
42,  hatten  aber  nach  Beendigung 
des  Samnitenkrieges  wahrscheinlich 
wie  Tarent  und  die  Lucaner  mit 
den  Römern  Frieden  schliessen 
müssen,    so  dass  diese  jetzt  zum 
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2  tinis  cepit.  adversus  hunc  hostem  consul  Aemilius  misaat 
proelio  uno  fugaium  conpulit  in  naves.    Tburiae  redditae  ve- 

3  teri  cultori,  Sallentinoque  agro  pax  parta.  lunium  Bubulcom 
dictatorem  missum  in  Salienlinos  in  quibusdam  annalibiis  in- 
venio,    et  Cleonymum,    priusquam  confligendum  esset  cum 

4  Romanis,  Ilaiia  excessisse.  circuniveclus  iode  Brundisii  prc^ 
munlurium,  medioque  sinu  Hadriatico  ventis  latus,  cum  lacva 
inportuosa  Italiae  litora,  dextra  lllyrii  Liburnique  et  Histri, 
gentes  ferae  et  magna  ex  parte  latrociniis  maritimis  infames, 

5  terrerent,  penitus  ad  litora  Venetorum  perveniU  expositis 
paiicis  qui  ioca  explorarent  cum  audisset  tenue  praeteolim 
litüs  esse,  quod  transgressis  stagna  ab  tergo  sint,  inrigua 
aestibus   maritimis,   agros  proximos  campestres  cerni,  uite- 

6  riora   colles  videri ,   haud  procul  esse  ostium  fluminis  prae- 


Schutze  des  Landes  erscheioeD.  In 
diesem  la^  aber  niehl  Thtiriae,  son- 
dern an  der  Sudostgrenze  Lucaniens; 
wahrscheinlich  bat  L.  eine  andere 
Stadl  (Vria  oder  Rudiac)  genannt. 
2.  consul  ist  wesshalb  voran- 
gestellt? 

4.  promunturium,  vielleicht  von 
promfnere  abzuleitea,  haben  die 
besten  Hdss.  —  Hadriatico,  5,  33, 
8;  über  den  Ablat.  8,  36,  9.  -- 
lUyrii,  die  Bewohner  der  lllyris 
Graeca  oder  Kpirus  nova ;  die  Is tri 
sind  nur  durch  den  Timavus  von 
Venetien  getrennt. 

5.  tenue  etc. ,  nur  ein  schmaler 
Uferstrich  ziehe  sich  vor  dem  Meere 
hin.  —  quod{ü.  litus)  transgressis: 
wenn  man  über  diesen  u.  s.  w., 
s.  1,  8,  5:  descendentibiis ;  26, 
24,  11:  ab  Aelolia  incipientL  — 
ab  tergo  kann,  wenn  es  richtig  ist, 
bedeuten:  auf  der  Hintei*seite  des 
Ufcrstriches,  im  Gegensatze  zu  der 
dem  Meere  zugekehrten  Seite  des- 
selben, von  dem  Standpunkte  derer, 
welche  jetzt  dem  Clconymus  auf 
der  See  Bericht  erstatten,  indess 
Jusst  die  Verbindung  mXi  transgres- 
sis,  da  die,  welche  das  LTerland 
überschritten  haben,  die  Lagunen 
nicht  hinter,  sondern  vor  sich 
haben  müssten ,  einen  Fehler  ver- 
muthen.     Vielleicht  hat  L.  geschrie- 


ben ab  terra  f  von  der  Landseite 
her,  auf  der  Landseite  treffe  man 
wieder  auf  Wasser,  was  man  eicht 
erwarten  sollte,  s.  28, 6,  11;  Gaas.il. 
G.  2,  1 :  quarta  (pars)otMi0  aditum 
iiabeat  a  terra,  vgl.  Ov.  TrisL  1, 
10,  21 :  saltus  ab  hac  terra  br»- 
vis  est  Tempyra  petentL  «—  aeMii' 
bus,  die  Flulh,  Ebbe  uad  Winik,  s. 
Strabo  5,  5,  p.  212:  fjtotm  yu^ 
ravTu  rä  fjtiQn  (an  der  Küste  voa 
Venetien)  oyMv  r«  T^ffTue^  iftäe 
^ttXdmj^  ofioioTiad-al  z^  taxiiunf 
Kai  TiaQanXtjaitoc  ix^lrt^  nauiTM 
rag  t€  afAntoTiis  xal  xacnhifsuv^ 
Qidag,  v(p  uiv  xo  nXioy  tov  atcoMo 
iiuyo&aXaTTtjg  ylyysrai  fismov, — 
agros  etc.,  zunächst  hinter  den  La- 
gunen könne  man  deutlich  flaches 
Land  unterscheiden  {cerni),  ia  vrei- 
tercr  Ferne  schienen  Hügel  zu  seia 
{videri). 

6.  haud  procul  steht  ia  dba 
Hdss.  vor  proxijnos,  wo  es  uiwp- 
flüssig  ist,  während  zu  esse  o»tium 
eine  Beslimmung  fehlt.  Die  Worte 
sind  daher  wol  am  Rande  gesehria- 
ben  gewesen,  und  an  eine  uofiaa- 
sende  Steile  gekommen.  Dass  aher 
die  Ausgesandten  den  Fluss  io  dar 
Nähe  gesehen  haben,  geht  daraas 
hervor,  dass  sie  ihn  praealtum  oea- 
nen,  und  ohne  dieses  auch  oicht 
lutam  hätten  hinzufugen  köooeo.— * 
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ahi,   quo   circumagi  na?es  in   stationem   tutam  vidissent  — 
Meduacus  amnis  erat  — :  eo  invectain  classem  subire  flumine 
adverso  iassit.     gravissumas  navium  non  pertulit  alveas  flu-  7 
minis:   in  leviora  navigia   transgressa   multitudo  armatorum 
ad  frequentes  agros,  tribus  maritimis  Patayinorum  vicis  co- 
lentibus  eam  oram,  pervenit.     ibi  egressi  praesidio  levi  na-  8 
Tibus   relicto  ?icos  expugnant,    inflammaDt  tecta,   hominum 
pecudumque   praedas  agunt,   et  dulcedine  praedandi  longius 
usque  a   navibus  procedunt.     haec  ubi  Patavium  sunt  nun-  9 
tiata  —  sempcr  autem  eos  in  armis  accolae  Galli  babebant — , 
in  duas  partes  iuventutem  dividunt.    altera  in  regionem,  qua 
effusa  populatio  nuntiabatur,  altera,  ne  cui  praedonum  obvia 
fieret,    altero    itinere    ad   stationem  navium  —  milia  anteni 
quattuordecim  ab  oppido  aberat  —  ducta.     in  naves  parvas  10 
custodibus   interemptis  impetus  factus,  territique  nautae  co- 
guntur   Daves   in  alteram  ripam  amnis  Iraicere.     et  in  terra 
prospenim    aeque    in    palatos   praedatores  proelium   fuerat; 
refugientibusque   ad  stationem  Graecis  Veneti  obsistunt.    ita  U 
in   medio   circumventi   bostes   caesiqne;    pars   capti  classem 
indicant  regemque  Cleonymum  tria  milia  abesse,    inde  capti-  12 


quo,  'wahrscheinlich  aaf  oslium  zu 
£«ziebeD:  wohin  sie  (vom  Meere 
oder  am  Cfer  herlcomniende)  Schiffe 
bättea  einlealLen  seheo,  woran  sich 
dann  eo  anschliesst.  —  stationem, 
der  Hafen  der  Vencter,  s.  Strabo 
5,  5,  p.  213 :  c/ft  ^i  (Patavium) 
^ixkazT^ff  aydnXovy  tiotkik^  dia 
TiSv  ^Xtor  (pegofiiyt^  araönav  nev- 
TfiMüPTa  xai  dittxoaiojp  ix  Xi/uiyos 
MyaXov  *  XDcXeiTai  &*  o  Xi/urjy  Me- 
düvotos  QfJifavviJiias  riß  nozafjK^.  — 
Meduacus  n.  minor,  s.  Ein).  S.  2. 

—  eo  etc.,  Nachsatz  zu  cum  auäisset 
7.  navium,  42,  52,  11:  ferocis- 

timas  gentium;  28,  39>  14.  —  non 
periub't,  nicht  weit,  nur  ein  Stuck 
ia  den  Fluss  hinein,  §  II.  —  fnul- 
atudo,  die  grosse  Menge,  die  mei- 
sten. —  tribus  —  colentibus,  bei 
vieis  ist  an  die  Bewohner  zu  den- 
ken, 9,  41,  15;    5,  34,  9:  paffo. 

—  00171  or,,  dieser  Theii  der  Käste 
gehörte  den  Patavinern,  welche  hier 
3  Dürfer  in  der  Nähe  des  Meeres 
angelegt  hatten. 


8 — 9.  longius  «/.,  immer  weiter, 
wie  9,  38,  5:  ulteriorum  semper. 
—  eos,  Z.  §  366.  —  Galii,  a.  Ein- 
leit.  S.  2.  —  habebant=scogebant 
esse,  —  qua  n.  fierL  —  altero  würde 
andeuten,  dass  es  eine  dritte  Strasse 
nicht  gebe,  wesshalb  alio  oder  avio 
vermuthet  wird.  —  stationemj  wol 
nicht  die  §  5  bezeichnete,  da  nach 
Strabo  der  Hafen  über  30  milia 
entfernt  war,  sondern  der  Platz, 
wo  damals  die  Schiffe  standen. 

lO— 11.  parvas,  da  die  Hdss. 
parvis  haben,  ist  vielleicht  paucis 
zu  lesen,  §  8.  —  interemptis,  auf 
dem  Lande,  oder  es  findet  der  1, 
34,  2  bezeichnete  Gebrauch  des 
part.  praet.  statt.  —  aeque  ist  des 
Nachdrucks  wegen  nachgestellt.  — 
palatos,  2,  50,  5.  —  Feneti,  die 
Pataver.  —  capti,  Z.  §  368.  — 
regem,  nicht  eigentlich  zu  nehmen : 
der  königliche  Prinz.  —  tria  m., 
so  weit  nur  hatten  die  Kriegsschiffe 
kommen  können. 
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TIS  proximo  vico  in  custodiam  datis  pars  fluvialiles  naves 
ad  superanda  vada  stagnorum  apte  planis  alveis  fabricataSy 
pars  capliva  navigia  armatis  conplent,  profectique  ad  das- 
sem   inmobiles  naves  et  loca   ignota  plus  quam  faostem  ü- 

13  mentes  circumvaduot;  fugieotesque  in  allum  acriua  quam 
repugnantes  usque  ad  ostium  amnis  persecuti  captis  quibiiB- 
dam   incensisqiie   navibus  bostium,    quas  trepidatio  in  vada 

Uintulerat,  viclores  revertuntur.  Cleonymus  vix  quinta  parte 
navium  incolumi  nulla  regione  maris  Hadriatici  prospere  adiU 
discessit.     rostra  navium  spoliaque  Laconum  in  aede  lunonis 

15  veteh  fixa  multi  supersunt  qui  viderunl  Pataii.  monumeDtum 
navalis  pugnae  eo  die,  quo  pugnatum  est,  quotannis  sollemni 
certamine  navium  in  flumine  oppidi  roedio  exercetur. 

S         Eodem   anno  Romae  cum  Vestinis  petentibus  amicitiam 

2  ictum  est  foedus.  multiplex  deinde  exortus  terror.  Etrariam 
rebellare  ab  Arretinorum  seditionibus  motu  orto  nunliabaiur» 
ubi  Cilnium  genus  praepotens  divitiarum  invidia  pelli  armis 
coeptum :  simul  Marsos  agrum  vi  tueri,  in  quem  coloaia  Car- 

3  seoli  deducla  erat  quattuor  milibus  bominum  scriptis.  itaque 
propter  eos   tumultus   dictus  M.  Valerius  Maximas  dictator 


12.  apte  ^  fahr.,  1,  10»  5.  — 
planis  al.,  21,  26,  9:  flache  Boote. 

—  capliva  y  s.  1,  53,  3,  dass  sie 
grenonimen  seien  ist  nicht  bestimmt 
aogeßeben.  —  ad  cL,  1,  5,  7.  — 
limenL,  aufdie  Schiffe  öbergetrafren. 

—  acrt  1/1,  wegen  repugn.  f^ebraucht. 
14 — 15.  rotira,s.  8,  14.  — /!-cfl, 

7,  3,  5.  —  videruni,  es  war  also 
damals  nicht  mehr  vorhanden ;  wäh- 
rend das  im  Folfir.  erwähnte  mo- 
numentum ,  Andenken ,  Gedächt- 
niss.    noch   forthesland.  —  oppidi 

—  med.,  5.  54,  4 ;  2S.  6.  2 :  altera 
(arx)  urbit  media  est.  —  exerce- 
tur  hat  sich  an  certamine  ange- 
schlossen, während  es  zu  nionu- 
mentum  weniger  passt. 

S— 5«  Böndniss  mit  den  Vesti- 
nem ;  Carseoli  wird  Colonie ;  Kriege 
mit  den  Marsern  und  Etruskero. 
^ieb.  3,  313. 

1.  f'estiniSy  warum  diese  abge- 
sondert von  den  übrigen  sabelli- 
schen  VGlkera.  9,  45.  IS,  Frieden 
schliessen,  wird  nicht  bemerkt. 

2.  multiplex,  von  zwei  Seiten. 


—  Etrur.  reb.  —  nuntiabatttr^  4, 
53.  3.  Der  kurz  vorher  iceiichte 
aber  auch  schon  gebrochene,  9,  41, 
6,  Waffenstillstand  scheiat  später 
verlängert  worden  zu  seia.  Diis 
Arreliner  haben  eine  WaSeomhe 
auf  30  Jahre.  9.  37.  12.  —  Cilr 
nium  {Cuelne  in  Grahiaschrifteo  bei 
Siena  und  Sovana  genannt),  aoi  dem 
!^]aecenas  stammte.  Aehnliche  Strei- 
tigkeiten s.  4,  5S,  2;  der  über- 
grosse Besitz  und  die  Vorrechte 
einzelner  Geschlechter  {praepoiau 
div,  in)  erregte  in  Etrurien  wie  ib 
Rom  Empörungen,  Momms.  p.  219. 

—  Carseoli.  westlich  von  Alba,  nad 
aus  denselben  Gründen  wie  dietes* 
s.  c.  1.  1.  an  der  später  so  ifeaana- 
ten  via  Valeria  angelegt,  uad  voa 
den  Marsern,  vgl.  c.  13,  I,  wie 
Alba  von  den  Aequem,  s.  c.  1,  7, 
abgewehrt,  um  so  mehr,  da  die 
Römer  sich  wol  mit  Gewalt  ie  ih- 
rem Gebiete  festsetzen  wollten,  s. 
9.  45e.xtr. 

3.    f'alerius  M.,    derselbe    wel- 
cher   gewöhnlich     Corvus    heisft» 
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magistrum  equitum  sibi  legit  M.  Aemilium  Paulum.   id  magis  4 
credo  quam  Q.  Fabium  ea  aetate  atque  eis  honoribus  Valerio 
subiectum.     ceterum  ex  Maximi  cognomine  ortum  errorem 
baad  abnuerim.    profectus  dictator  cum  exercitu  proelio  uno  5 
Marsos  fundiL   conpulsis  deinde  in  urbes  munitas  Ailioniam 
Plestinam  Fresiliam  intra  dies  paucos  cepit,   et  parle  agri 
muUatis  Marsis    foedus   restituit.     tum   in  Etruscos  versum  6 
bellum,     et  cum   dictator  auspiciorum  repetendorum  causa 
profectus  Romam  esset,  magister  equitum  pabulatum  egressus 
ex  insidiis  circumvenitur,  signisque  aliquot  amissis  foeda  mi* 
litom  caede  ac  fuga  in  castra  est  conpulsus.    qui  terror  non  7 
eo  tantum  a  Fabio  abhorret,  quod  si  qua  alia  arte  cognomen 
suum  aequavit  tum  inaxime  bellicis  laudibus,  sed  etiam  quod  8 
memor  Papirianae  saevitiae  numquam,   ut  dictatoris  iniussu 
dimicaret,  adduci  potuisset.     Nuntiata  ea  clades  Romam  ma-  4 
iorem  quam  res  erat  terrorem  excivit.  nam  ut  exercitu  deleto 
ita  iustitium  indictum;  custodiae  in  portis,  vigiliae  vicatim  2 


"Wird  hier  nit  dem  älteren  Beina- 
mea  der  Valerier  Maximus ,  s.  9, 
29,  genannt:  obgleich  zu  bezwei- 
felnr  ist,  däss  L.  ihn  für  diesen  ge- 
halten habe,  weil  er  sonst  die  Un- 
terordanng  des  Fabius  (ea  aetate 
eilt,)  nnter  den  alteren  Valerius 
nicht  als  so  auffallend  betrachtet 
haben  würde.  Wie  L.  in  dem  Zu- 
namen den  Grund  des  Irrthums  ge- 
fbnden  habe,  ist  aus  seiner  kurzen 
Andeatang  nicht  zu  entnehmen. 
Nach  den  Consularfasten  ist  Fabius 
mit  M.  Aemilius  als  mag.  equitum, 
dann  Valerius  mit  P.  Sempronius 
Dictator,  und  das  Jahr  452  ohne 
Consolo. 

4—6.  magis  er,,  ich  will  lieber 
l^aaben,  s.  5,  46,  11.  —  in  ttrb, 
mun,,  wol  nur  feste  Punkte,  vgl. 
Fest.  p.  371 :  vid  appellari  inci- 
phtnt  ex  agris,  qui  ibi  villasnon 
habetU  ut  Marsi  aut  Peligni,  sed 
ex  vi  eis —  kabent  rempublicam, 
8.  9,  13,  7.  —  Milionia,  zwischen 
Carseoli  und  Alba,  c.  34.  Plestina, 
an  der  Grenze  von  Picenum.  Fre- 
eiiia,  sonst  nicht  bekannt.  — parte 
agri,  wol  das  Gebiet  von  Alba  oder 
Carseoli.  —  foedus^  9,  45  extr.  — 


ausp,  rep.,  8,  30,   1. 

7.  terror —  abhorret,  dass  er  sich 
so  habe  schrecken  lassen.  —  ae- 
quavit, seinem  Beinamen  entsprach, 
s.  jedoch  9,  46,  15.  —  si  qua  — 
tum,  wenn  auch  wol  durch  andere 
vorzugliche  Leistungen  —  doch  be- 
sonders ;  wie  sonst  certe,  tarnen  u. 
a.  auf  si  folgt;  ähnlich  cum  — 
tum,  und  verschieden  von  dem  ge- 
wöhnlichen Gebrauche  von  si — tum, 
wo  dieses  im  Nachsatze  den  ein- 
tretenden Fall  der  Bedingung,  s.  1, 
24,  8,  bezeichnet. 

4«  1.  quam  r.  e,,  der  Schrecken 
war  grösser  als  die  Sache  selbst, 
als  er  der  Bedeutung  der  Sache 
nach  hätte  sein  sollen.  —  ut  ex. 
d,,  entweder  ut  fit  exercitu  deleto 
oder  velut  si  deletus  esset  ex,,  s. 
30,  10,  10:  tamquam  exituris  con- 
tra Romanis,-  36,  41,  1 :  tamquam 
non  transituris  in  Asiam  Romanis  ; 
Senec.  En.  1,  11,  6:  ut  sie  tam- 
quam illo  spectante  vivamus,  — 
iustitium,  3,  3,  6. 

2.  vicatim,  nach  Quartieren,  s. 
Fest.  p.  371:  vici  (appellantur), 
cum  id  genus  aedificiorum  defini- 
tur,  quae  continentia  sunt  his  op^ 
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Sexactae,  arma  tela  in  muros  congesta.  omnibus  iunioribas 
sacramento  adactis  dictator  ad  exercitum  missus  omnia  spe 
tranquilliora  et  conposita    magiatri  equitum  cura,  castra  in 

4  tutiorem  locum  redacta,  cohortes  quae  signa  amiserarit  extra 
Taliiim  sine  tentoriis  destitutas  invenil,  exereitum  avidum  pu- 

5  gnae,  quo  maturiuä   ignomiuia  aboieretur.    -itaque  confeatim 

6  castra  inde  in  agrum  Russelanum  promo?it.  eo  et  bostea 
seculi,  quamquam  ex  bene  gesta  re  summam  et  in  aperto 
certamine  virium  spem  habehant,  tarnen  insidiis  qiioque,  quaa 

7  feliciter  experli  erant,  hostem  temptanl.  tecta  semtrula  vici 
per  vastationem  agrorum  deusti  band  procul  caslris  Roaia- 
iiorum  aberant.  ibi  abditis  armalis  pecus  in  conapectu  prae- 
sidii  Romani,   cui  praeerat  Cn.  Fulvius  legatus,  propuiaum. 

8  ad  quam  inlecebram  cum  moverelur  nemo  ab  Romana  sla- 
tione,  pastoruni  unus  progressus  sub  ipsas  munitionea  in- 
clamat  alios,  cunctanter  ab  ruinis  vici  pecus  propeJIeotes, 
quid  cessarent,  cum  per  media  castra  Romana  tuto  agere  po»- 

9  sent.  baec  cum  legato  Caerites  quidam  interpretai*entur,  et 
per  omnes  manipulos  militum  indignatio  ingens  esset,  nee 
tarnen  iniussu  movere  anderem,  iubet  peritos  linguae  adten- 
dere    animum    pastorum    sermo   agresti   an    urbano   propior 

10  esset,  cum  referrent  sonum  Linguae  et  corporum  faabituin 
et  nitorem  cultiora  quam  pastoraiia  esse,  „ite  igiiur,  dicite^' 
inquil  „detegant  nequiquam  conditas  insidias,  omnia  scire 
Romanum,  uec  magis  iam  dolo  capi  quam  armis  vinci  posse." 

11  baec  ubi  audita  sunt  et  ad  eos  qui  consederant  in  insidiis 


pidis,  quaeve  itineribus  regioni- 
busque  tnter  te  distant,  nomini- 
bvsque  dissimilibus  distributa  inier 
se  distant;  anders  §  7.  —  arma 
tela,  1.  43.  2;  36.  18.  1.  asynde- 
tisch als  ein  Ganzes  verbunden. 

3.  omnibus  itm.,  s.  9,  29.  4.  — > 
cohortes,  anticipirt,  genaoer  §  9: 
7nanipuh\  —  destUutas,  hier  zur 
Strafe,  s.  7,  13.  3;  27,  13.  9: 
quorum  signa  amissa  fuerant,  de^ 
strictis  gladUs  discinctos  destituit, 
vgl.  2,  12.  8.  —  sine  tent,  vgl. 
Polyb.  6,  38:  «^ctf  xeXevei  zoi)  ^d- 
Qaxog  xal  r^g  iiütpctXiiag  nouX- 
o^at,  Ttjv  7tctQ€ußoXjjy ;  Marquardt 
3,  2.  315. 

^  6—7.  Ruseiianum,  in  das  west- 
liche Etriiricn;   obgleich  man  eher 


einen  Zug  gegen  Arretinm  erwartet, 
8.  c.  5.  13.  —  virium  Mp.,Z,  11,  2, 

0.  positam  in  aperio  cerL  —  per 
vasL,  bei  Gelegenheit  u.  8;  w.  — 
praesidii,  Vorposten,  sogletch  #te- 
tio,  wie  7,  26,  7.  —  pn^ndtum, 
vgl.  2,  51,  5. 

8—9.  sub,  bis  unten  an,  dicht  an. 

—  inclamat,  laut  an-,  zurufen,  vgL 

1,  25,  9.  —  Caerites,  die  als  Bnn* 
desgenossen  im  röm.  Heere  diene«. 

—  interpretarentur ,  s.   1,  27,  9. 

—  peritos,  s.  9,  36,  3.  —  ptui^ 
rum  etc. ,  Sclaven  oder  Gientea 
auf  den  Götern  der  Adligen. 

10  —  12.  nitorem,  nicht  von  der 
Sonne  gebräunt.  —  ite  etc.,  9,  4, 
16.  —  nee  mag.,  negativ,  weil 
auch  das  zweite  Glied:    quam  o. 
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periata,  consurrectum  repente  ex  laiebris  est,  et  in  patentem 
ad   conspeetum  iindique  campum  prolata  signa.     visa  legato  12 
maior  acies   quam   qiiae  ab   suo  praesidio  sustineri  posset 
ilaque  propere  ad  dictalorem  auxilia  accitum  mittit;  interea 
ipse  impetus  bostium  susiinet.    Nuntio  adiato  dictator  signa  5 
ferri  ac  sequi  iubet  armatos.   sed  celeriora  prope  omuia  im- 
perio  erant,  rapta  extemplo  signa  armaque;  et  yixabimpetu2 
et  eorsu   tenebantur.     cum  ira   ab  accepta  nuper  clade  sti- 
fliuiabat,  tum  concitatior  accidens  clamor  ab  increscente  cer- 
tamine.     urgent  ilaque  alii  alios,  hortanlurque  signiferos,  ut  3 
odus  eant.     quo  magis  feslinantes  videt  dictator,  eo  inpen- 
sius  retentat  agmen  ac  sensim  incedere  iubel.  £trusci  contra  4 
principio  exciti  pugnae  omnibus  copiis  aderant.  et  super  aiios 
aiii  nuntiant  dictatori  omnes  legiones  Etruscorum  capessisse 
pugnam  nee  iam  ab  suis  resisti  posse;  et  ipse  cernit  ex  su- 
periore  loco,  in  quanto  discrimine  praesidium  esset,  celerum  5 
-satis  fretus  esse  eliam  nunc  lolerando  certaniini  legalum,  nee 
se  procul  abesse  periculi  vindicem,  quam  maxime  vult  fati- 
gan  hostem,  ut  integris  adorialur  viribus  fessos.   quamquam  6 
iente  procedunt,   iam   tarnen  ad  impetum  capiundum,  equiti 
atique,   modieum  erat  spatium.     prima  incedebant  signa  le- 
gionum,   ne  quid   occuitum   aut  repentinum   hostis  timeret; 
sed  reliqueral  intervalla   inter  ordines   peditum,    qua   satis 


etc.  negativ  ist.  —  quam  quae,  Z. 
i  560.  —  auxüia  ac,  1,   11,  6. 

5*  2.  impelu  e,  c,  ileiMliady- 
•in.  —  ab  aec,  s.  25,  15,  7:  tra 
m  Ronumos  propter  obsides  —  in- 
ierfhetos;  2,  51,  6:  ex  hac  clade 
mirox  ira;  2,  49,  12:  pacis  ab 
intita  levitate paenüuit  u.  a.,  sonst 
gliebt  L.  gewöhnlich  nur  den  in 
einen  Gemütbsbewegung  lieg:endea 
Beweggrund  durch  ab  an,  wie  ab 
odio,  a  spe,  ab  ira  u.  a.,  hier  zu- 
gleich den  Ausgangspunkt  des  Zorns ; 
dem  analog  auch  ab  increscente  et 
gesagt  ist  —  condtat,  ac,  s.  1, 
14,  7.     lieber  clamor  s.  4,  37,  9. 

3—5.  urgent,  s.  9,  13,  2;  Mar- 
qaardt  3,  2,  265.  —  principio, 
gleich  im  Anfang.  —  omnibus,  c. 
7,  35,  6.  —  super  al.  al.,  6,  10, 
S.  —  satis  gehört  der  Wortstel- 
iHOg  nach  zu  fretus,  wie  23,  16, 
11:  satü  fidens;  40,  31,  1:  satis 


tot  dierum  quiete  credidit  spem 
factum;  28,  35,  11:  satis  sperare, 
oft  satis  credere,  —  nunc,  3,  40, 
10.  —  tolerando  c  e.,  30,  6,  3: 
quae  restin^endo  igni  forent ;  ib. 
9,  4;  Z.  §  664.  A.  1.  Zu  nee  — 
abesse  ist  ein  entsprechender  Be- 
griff: videns ,  ratus  aus  fretus  zu 
nehmen. 

6.  quamquam,  in  der  ganzen 
Schilderung  herrscht  das  Asyndeton 
vor.  —  Signa  legionum,  die  Fah- 
nen der  Manipel,  überhaupt  der 
Fussgänger,  nicht  die  Fahnen  der 
Legionen,  wie  in  späterer  Zeit,  s. 
§  3 ;  8,  34,  10.  —  ne  quid  etc. : 
damit  sie  keine  Kriegslist  und 
einen  plötzlichen  Angriff,  sondern 
nur  die  gewöhnliche  Kampfart  der 
Römer  erwarteten.  —  intervalla 
elc,  nicht  als  ob  sie  sonst  zusam- 
mengedrängt gestanden  hätten ,  s. 
8,  8,  sondern  L.  will  wol  nur  sagen^ 
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7  laxö  spatio  equi  permitti  possent.  pariter  sustulit  clamorem 
acies;  et  emissus  eques  libero  cursu  in  hostem  invefaitur» 
inconpositisque  adversus  equestrem  procellam  subilum  pa?o- 

8  rem  offundit  itaque  ut  prope  serum  auxilium  iam  paene 
circumventis,  ita  universa  requies  data  est.   inlegri  accepere 

9  pugnam,  nee  ea  ipsa  longa  aut  anceps  fuit.  fusi  bestes  ca- 
stra  repetunt,  inferentibusque  iam  signa  Romanis  cedunt,  et 
in  ultimam  castrorum  partem  conglobantur.  haerent  fugientes 

10  in  angustiis  portarum;  pars  magna  aggerem  vallumqiie  con- 
scendit,  si  aut  ex  superiore  loco  tueri  se  aut  superare  ali- 

11  qua  et  evadere  posset.  forte  quodam  loco  male  densaius 
agger  pondere  superstantium  in  fossam  procubuit;  atque  ea, 
cum  deos  pandere  viam  fugae  conclamassent,  plures  inermes 

12  quam  armali  evadunt.  hoc  proelio  fractae  iterum  Etrusco- 
rum  vires;  et  pacto  annuo  stipendio  et  duum  mensum  fru- 
mento  permissum  ab  dictatore,  ut  de  pace  legatos  mitterent 

13  Romam.  pax  negata,  indutiae  biennii  datae.  dictator  trium- 
phans  in  urbem  rediit.  babeo  auctores  sine  uilo.memorabili 
proelio  pacatam  ab  diclatore  EtrUriam  esse  seditionibus  tan- 
tum  Arretinorum    conpositis  et  Cilnio   genere  cum  plebe  in 

14  gratiam  reducto.  consui  ex  diclatura  factus  M.  Yalerius, 
non  potentem  atque  adeo  etiam  absentem  creatum  tradidere 


dass  die  intervaüa  darch  alle  drei 
acies  durchg^ieof^en,  nicht  die  prio- 
cipes  die  zwischen  den  haslati,  die 
Triarier  die  der  principes  deckten, 
s.  c.  27,  8;  41,  9;  30,  33,  3: 
viae  patentes  inter  manipulos; 
Marquardt  3,  2,  261.  Die  Reiterei 
steht  sonst  gewöhnlich  auf  den  Flu- 
gein. —  qua,  7,  33,  10.  —  per- 
miUi,  3,  Öl,  9,  im  Folg.  procella, 

7—8.  pariter,  3,  22,  6.  —  emü- 
stu,  von  ihrem  Posten  hinter  den 
Legionen  aus.  —  o^tcraiftY  wird  oft 
mit  dem  Dativ  verbunden,  um  die, 
gegen  welche  die  Thätigkeit  ge- 
richtet ist,  schärfer  hervorzuheben. 
—  aiixiiium,  ein  passendes  Prädi- 
cat  ist  aus  data  zu  entnehmen.  — 
universa,  vollständig,  sie  wurden 
ganz  aus  dem  Kampfe  entlassen, 
vgl.  4,  27,  5 :  univ.  vict. 

9—13.  inferentibus  n.  in  castra, 
male,   1,  25,  12.    —  iterum,  9, 


39,  11.  —  mensum,  9,  33,  6.  — 
frumento,  9,  43,  6;  2t.  —  indu- 
tiae, welche  auf  2  Jahre  verlängert 
werden,  wie  c.  3,  1.  —  trimnphanSf 
nach  den  Triuniphalfastea  anno 
CDLJJ  X  Kai  Decbr,  de  Marseis 
et  Etrusceis.  —  sine  u,,  die  gaise 
vorhergehende  Schilderung  ist  also 
ungewiss  und  vielleicht  spätereo 
Annalisten  entlehnt.  —  genere,  % 
46,  4.  —  plebe,  die  von  den  Lu- 
cumonen  bedrückte  Glasse,  i.  c. 
3,  2,  hatte  dieselben  vertridbea 
und  liur  kurze  Zeit  eine  Volksherr- 
schafl  herbeigeführt,  welche  jetzt, 
wie  in  Rom  durch  Fabius,  9,  46, 
beseitigt  wird. 

14.  eiü,  sogleich  nach.  —  tradi" 
dere,  die  Ildss.  haben  gegen  den 
Gebrauch  des  L.  credidere.  —  M» 
VaL,  nach  den  Consularfasten  ist 
es  das  fünfte  Consulat  desselben, 
vgl.  c.  9 ;  8,  16.  —  per  int,  durch 


••  Ch.  800. 


ÜBER  X.  GAP.  S.  6. 


351 


qnidani,  et  per  interregem  ea  comitia  facta,    id  unum  non 
ambigitur,  consulatum  cum  Apuleio  Pansa  gessisse. 

M.  Valerio  et  Q.  Apuleio  consulibus  satis  pacatae  forisO 
res  fuere:   Etruscum  adversa  belli  res  et  indutiae  quietum2 
tenebant;   Samnitem   multorum    annorum  cladibus  domitum 
bauddum  foederis  novi  paenitebat.    Romae  quoque  plehem  3 
quietam  et  exoneratam  deducta  in  colonias  multitudo  prae- 
stabat     tarnen,  ne  undique  franquillae  res  essent,  certamen 
iniectum  inter  primores  civitatis,  patricios  plebeiosque,  ab 
tribunis  plebis  Q.  et  Cn.  Ogulniis,  qui  undique  criminando-  4 
rom  patnim  apud  plebem  occasionibus  quaesitis,  postquam 
alia  frustra  temptata  erant,  eam  actionem  susceperunt,  qua 
non  infimam  plebem  accenderent,    sed    ipsa  capita  plebis, 
consulares  triumphalesque  plebeios,  quorum  honoribus  nihil  5 
praeter  sacerdotia,  quae  nondum  promiscua  erant,  deessent. 
rogationem    ergo    promulgarunt,    ut  cum  quattuor  augures,  6 
quattuor  pontifices  ea  tempestate  essent,  placeretque  augeri 
sacerdotum  numerum,  quattuor  pontifices,   quinque  augures 
de  plebe  omnes  adlegerentur.    quem  ad  modum  ad  quattuor  7 


einen  int,  s.  9,  7,  15.  —  facta, 
seltener  st.  habita. 

6 — 9,  6.  Das  Ogulnische  und 
Valerisehe  Gesetz.  Wieb.  Vort.  1, 
525;  Momnisen  I,   194. 

2.  adversa  b,  r. ,  wie  3,  9,  1 : 
secundae  belli  res;  4,  55,  5:  ad- 
versa res  civitatis.  —  hauddum, 
e.  25,  10. 

3.  exoneratam,  5,  34,  3.  —  de- 
ducta I.  c.  etc.,  s.  c.  1 ;  3,  9,  26. 
L.  denkt  an  Bfirgercolouien  der  Zeit 
nacli.  Gracchus ,  welche  um  die 
Bürger  zu  versorgen  ausgeführt 
wurden,  während  die  jetzt  gegrün- 
geten  zur  Befestigung  der  römisch. 
Herrschaft  dienen,  und  coloniae  la- 
tinae  sind,  in  welche  jedoch  auch 
Römer,  wenn  sie  das  röm.  Bürger- 
recht aufgaben,  treten  konnten,  s. 

9,  24,  15;  Marquardt  3,  2,  323.  ~ 
ptftrie,  pl.  bezeichnet  die  beiden 
streitenden  Parteien. 

4.  patrum,  die  Patricier,  6,  41, 

10.  —  actionem,  9,  33,  5.  —  non 
inftm,,  denen  an  Stellen,  die  sie 
doeh  nicht  erlangten,  wenig  liegen 


konnte,  vgl.  9,  33,  5.  —  sacerdo- 
tia umfasst  auch  das  Augurat,  s. 
1,  18,  6.  —  deesßent  hat  sich  an 
das  zunächst  stehende  Substantiv 
als  das  bedeutendere  angeschlossen. 
6.  promulgarunt  etc.,  s.  3,  35, 
1.  —  placeretque  ist  so  gesagt,  als 
ob  schon  ein  Beschluss  vielleicht 
vom  Senate  über  die  Vermehrung 
gefasst  sei,  und  die  Apulier  dieses 
benutzt  haben  um  darauf  anzutra- 
gen, dass  Plebejer  gewählt  werden 
sollen,  vgl.  4,  43,  4.  —  pontifices 

—  augures,  beide  Collegien  hatten 
bedeutenden  Einfluss  auf  die  Staats- 
verwaltung, s.  8,  23  (wenn  auch 
der  der  pontifices  auf  das  Recht 
nicht  mehr  so  gross  war  als  früher, 
s.  9,  46),  und  wurden  desshalb  von 
der  Plebs  in  Anspruch  genommen. 

—  adlegerentur,  s.  4,  4,  7,  ist 
hier  von  der  Cooptation  gebraucht, 
denn,  der  Sinn  des  Antrags  ist, 
dass  die  Collegien  der  Augurn  und 
Pontifices  gehalten  sein  sollen  Ple- 
bejer zu  cooptiren,  s.  Becker  2, 
1,  153. 
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augunim  namerum,  nisi  morte  duorum,   id  redigi  coUegii 
poluerit,  non  iovenio,   cum   inter  augures   constet  inparen 
numerum  debere  esse,  ut  tres  antiquae  tribiis,  Ramnes  Ti- 

S  tienses  Luceres,  siiura  quaeque  augurem  habeaot,  aat  si  pln- 
ribus  Sit  opus,  pari  inter  se  numero  sacerdotes  multipliceot: 
sicut  multiplicati  sunt,  cum  ad  quattuor  quiuque  adiecti 
noYem   numerum,    ut  terni  in  singulas  essent,   explc?enint. 

Oceterum,   quia  de  plebe  adlegebantur,   iuxta  eam  rem  aegre 

10  passi  patres,  quam  cum  consulatum  vulgari  viderent.    simn- 

Jabant  ad  deos  id  magis  quam  ad  se  pertinere;  ipsos  visa- 

ros,  ne  sacra  sua  polluantur:   id  se  oplare  lantum,   ne  qua 


7.  morte  duorum,  L.  nimmt  also 
an ,    dass    sechs    Augurn    gewesen 
wären,    eine  Zahl    die   sich  sonst 
nicht  findet,    s.  Cic.  Rep.  2,   14: 
idemque  Pompüius —  adpristinum 
nuvierum  (drei  nach  c.  9)  duo  au- 
gures addidit,  et  sacris  e  princi- 
pum  numero    pontifices   quinque 
praefecü;    und    mit    L's     eigener 
JVachricht,  dass  die  Zahl  habe  un- 
gerade sein  müssen,  nicht  überein- 
stimmt. —   inter  aug. ,   nach   der 
Disciplin  derselben.  —  inparem  — 
habeant,  es  wurden  also  zwei  Ge- 
setze beobachtet:  1)  dass  die  Zahl 
ungerade   sein,    2)   dass  bei  jeder 
Vermehrung  die  drei  Tribus  immer 
eine  gleiche  Anzahl  von  Augurn  er- 
halten müssten,    denn  inter  se  be- 
zieht sich  auf  das  Subject  in  mul- 
tiplicent,    die    Tribus,    und   pari, 
dass   die  3  Tribus   nach  einer  un- 
tereinander    gleichen    Zahl,     also 
immer  zu  drei,  die  Zahl  der  Prie- 
ster vermehren   müssten.     L.    hat 
sich  hier  entweder  nicht  genau  aus- 
gedrückt, oder  darin  geirrt,    dass 
er  jede  Vermehrung  der  Dreizahl 
z.  B.  auch  durch  2,  4,  6,  also  auch 
6,   12,  IS  Priester  lur  eine  unge- 
rade Zahl  halt,  was  der  ersten  Be- 
stimmung   widersprechen     wurde, 
wahrend  der  Sinn  der  zweiten  viel- 
leicht der  war,  dass  die  Üreizahl 
immer    auch    nur  durch   eine   un- 
gleiche Zahl  vermehrt  werden  müs- 
se,   so  dass  wieder  eine  ungerade 
Zahl  entstünde,  wie  jetzt  9,  spater 


15,  s.  Epit.  89.  Wahrscheinlich 
wurde  auch  des  numerus  impar 
wegen  Numa  nicht  eine  Vermeh- 
rung auf  6,  sondern  nur  auf  5  Au- 
gurn und  pontifices  zugeschrieben, 
während  L.  auf  die  pontifices  keine 
Rücksicht  zu  nehmen  scheint,  s.  e. 
9,  2,  obgleich  der  Ausdruck:  sa- 
cerdotes muliipl.  so  allgenieio  ist, 
dass  er  schwerlich  allein  von  den 
Augurn,  s.  §  4,  gebraucht  werdeo 
konnte.  —  antiquae  tr,,  im  Ge- 
gensatze zu  des  von  Servias  ein- 
gerichteten localen  Tribus,  s.  1, 
43,  13,  die  drei  alten  StammlriJiQS, 
welche  Liv.  1,  13,  8  ubergaageo, 
hier  bei  den  Annalisten  erwähnt 
gefunden  haben  mag. 

8.  sacerdotes,  §  6.  —  muUipUr 
Cent  hängt  nicht  von  cum,  sondern 
von  ^U  ab :  es  müssen  entweder  3 
oder  jedesmal  eine  mit  3  mullipli- 
cirte  Zahl  sein.  —  in  singul.  W* 
zeichnet  die  Vcrtheilung  auf  die 
Tribus,  2,  33,  11:  in  eapita.  — 
expleverunt,  s.  8 ,  11,  14.  Das 
Subject  ist  allgemein:  man. 

9—11.  adlegebantur,  nach  der 
Rogation  cooptirt  werden  sollten; 
vgl.  7,    17,   12;  2,  43,  6.  —  iuxU 

—  quam,  eine  seltene  Verbindung 
statt  iuxta  —  ac  si,  die  hier  dureh 
den  Salz   mit   cum   nöthig  wurde. 

—  vulgari,  s.  c.  23,    10;  4,  1,  3. 

—  ad  deos  etc.,  7,  6,  11;  6,  41, 
7.  —  ipsos  s=eos  ipsos,  Madvig  zu 
Cic.  Fin.  2.  28,  93.  —  polluan- 
tur, 4,   1,  2.  —  id  ist  durch  ma- 
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in  rem  publicam  clades  yeniat.     minus  autem  tetendere,  ad-  li 
sueti  iam  tali  geoere  certaminum  vinci;  et  cernebant  adver- 
sarios  non  id,  quod  olim  vix  speraverint,  adfectantes  magnos 
honoreSy  sed  omnia  iam,  in  quorum  spem  dubiam  erat  cer- 
tatum,  adeptos,  muUiplices  consulatus  censurasque  et  trium- 
phos.     Certatum   tarnen  suadenda  dissuadendaque  lege  interT 
Ap.  Claudium   maxime   ferunt   et   inter   P.   Decium  Murem. 
qui   cum   eadem   ferme  de  iure  patrum  ac  plebis,  quae  pro  2 
lege  Licinia  quondam  contraque  eam  dicta  erant,   cum  ple- 
beis  consulatus  rogabatur,    disseruissent,    rettulisse  dicilur  3 
Decius  parentis  sui  speciem,  quaiem  eum  multi  qui  in  con- 
tione   erant  viderant,    incinctum  Gabino   cultu   super  telum 
stanlem,   quo   se   habitu  pro  populo  ac  legionibus  Romanis 
devovisset.     tum  P.  Decium   consulem  purum  piumque  deis  4 
inmortalibus   visum  aeque  ac  si  T.  Manlius  collega  eius  de- 
Yoveretur.     eundem  P.  Decium,  qui  sacra  publica  populi  llo-  5 
mani  faceret,  legi  rite  non  potuisse?  id  esse  periculum,  ne 
suas  preces  minus  audirent  dii  quam  Appii  Claudii?   castius 
eutn  Sacra  privata  facere  et  religiosius  deos  colere  quam  se? 


gnos  kanores,  wie  omjiia  durch 
multiplices  etc.  erklärt.  —  in  — 
spem  d,,  s.  6,  11,  5;  4,  39,  2: 
um  welche  sie  auf  die  ungewisse 
Hofiban^  auf  Erfolg  hin  u.  s.  w. 

7«  1«  madenda  d.,  s.  2,  56,  9 ; 
3,  71.  3;  34,  1,  4:  ad  suaden- 
dum  diMSuadenditinque  multi  no- 
biles  prodibant;  Marquardt  2,  3, 
113.  —  inter — inter,  um  scharfer 
zu  betonen,  dass  die  gleiche  Thä-. 
tigkeit  von  beiden  ausgehl,  s.  Z. 
{  745.  —  ^PP'  Claudium,  der 
jetzt  wieder  auf  der  Seite  des 
Adels  steht,  wie  sein  Grossvater 
6,  40  f.,  s.  Drumanu  2,  173. 

2  —  3.  contraque  eam,  gewöhn- 
licher ist  die  5,  35,  4  bezeichnete 
Ausdrucksweise.  —  rettulisse  =: 
repraesentcuse ,  während  er  die 
Rede  hielt.  —  incincturn  G.  c,  8, 
9,  9.  —  Romanis  gehört  auch  zu 
populo. 

4 — 5.  Die  Plebejer  sind  eben  so 
fromm  wie  die  Patricier.  purum, 
s.  4,  1,  2;  pium,  subjectiv:  Reli- 
giosität. —  Visum,  wie  der  Erfolg 
gezeigt  habe.   —  ac  si  n.   visus 

Tit.  LiT.  Pars  UI. 


futurus  esset  —  Manlius,  der  Pa 
Iricier  von  reinem  Blute.  —  devo- 
veretur,   die  Zeit    ist  durch   tum 
bestimmt. 

5.  sacra  p.  Ä.,  5,  52,  3.  —  legi, 
von  den  pontifices  oder  augnres, 
und  als  ponlifex  oder  augur.  — 
mte,  in  regelmässiger,  1,  8,  1, 
und  somit  gottgefälliger  Weise.  — 
preces,  das  Zweite  was  nächst  den 
Opfern  von  den  Priestern  verrichtet 
wird.  Beides  nach  der  Behauptung 
der  Patricier.  Uebrigens  hatten 
die  pontifices  mehr  die  Aufsicht 
über  den  Cultus,  als  sie  selbst  da- 
bei thätig  waren,  s.  1,  20,  6.  — 
s%ias,  ein  plötzlicher  Uebergang  des 
Redenden  von  seinem  Vater  auf 
sich ,  wie  se  zeigt ,  weil  es  sonst 
eius  heissen  wurde:  was  von  sei- 
nem Vater  gelle,  gelle  auch  von 
ihm  und  anderen  Plebejern;  die 
Furcht  der  Patricier  sei  also  grund- 
los. —  castius  —  religiosius  ent- 
spricht purum  piumque.  —  sacra 
pr.  etc.  erklärt  sich  aus  §11:  ut 
quas  privatim  etc.  Der  Plebs  war 
bis  jetzt  nur  eine  Privatverehrung 
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6  quem  paenitere  ?otoruin,  quae  pro  re  publica  nuDCupaYeriit 
tot  consules  plebei,  tot  dictatores,   aut  ad  exercitus  euatcs 

7  aut  inter  ipsa  bella?  numerareDtur  duces  eorum  annomii, 
quibus  plebeioruiD  ductu  et  auspicio  res  geri  coeptae  sunt; 
numerarentur  triumphi.    iam  ne  nobilitatis  quidem  suae  ph- 

8  beios  paenitere.  pro  certo  habere ,  si  quod  repens  belluffl 
oriatur,  non  plus  spei  fore  senatui  populoque  Romano  in 
patriciis  quam  in  plebeis  ducibus.   „quod  cum  itasehabeaC, 

9  cui  deorum  hominumve  indignum  videri  potest*'  inquit  „eos 
viros,  quos  vos  sellis  curulibus,  toga  praetexta,  tunica  pal-, 
mata  et  toga  picta  et  Corona  triumpbali  Jaureaque  hoDorari- 
tis,  quorum  domos  spoliis  hostium  adfixis  insignes  inter 
alias  feceritis,   pontificalia  atque  auguralia  insignia  adicere? 


der  röm.  Götter  gestattet:  da  sie 
diese  mit  ebea  so  grosser  Reiobeit 
und  Frömmigkeit  verrichtet  wie  die 
Patricier,  so  wird  sie  auch  die 
öffeatliche  Verehrung  in  gleicher 
Weise  besorgen  können.  Dass  die- 
ses geschehen  könne  wird 

6—8.  durch  die  Erfahrung  be- 
wiesen, dass  die  Götter  die  Amts- 
thätigkeit  der  Plebejer  gesegnet 
haben,  pro  re  p.  ist  die  Haupt- 
sache, entsprechend  dem  sacra  pu- 
blica. —  nuncupaverint,  l,  10,  7; 
welche  vota  gemeint  seien  zeigt 
22,  1,  6;  Feslusp.  173:  vota  nun- 
cupata  dicuntur,  quae  consules 
praetores,  cum  in  provinciam  pro- 
ficiscuntur,  faciunt  —  infer  i,  b,, 
vor  oder  in  den  Schlachten,  s.  c. 
19;  20;  42  u.  a.  —  duciu  ausp., 
c.  8,  9;  8,31,1.  Der  Nachdruck 
liegt  auf  auspicio,  denn  in  diesen 
haben  die  Götter  ihren  Willen  kund 
gegeben,  s.  c.  8,  9.  —  sunt,  2, 
15,  3.  —  71.  triumphi  enthalt  dem 
Sinne  nach  den  fehlenden  Nachsatz: 
sie  wurden  viele  Triumphe  als  Zei- 
chen der  göttlichen  Unterstützung 
finden.  —  iam  ne  nobilitatis,  in 
Folge  der  Theilnabme  an  den  cu- 
rulischen  Aemtern  hätten  die  Ple- 
bejer bereits  eine  uobililas,  auf 
welche  die  Patricier  einen  so  hohen 
Werlh  legten,  und  nicht  Ursache 
sieh  derselben  zu  schämen,  vgl.  6, 


37,  11.  —  ne  — quidem,  soweaif 
als  der  Consulate.  —  pro  eeria 
etc. :  ebenso  werde  es  in  Zakuaft 
sein,  vgl.  6,  40,  17. 

9  —  12.  Die  bereits  erlaagtei 
Würden  machen  die  Plebejer  anek 
der  Priesterämter  würdig,  §  9  ■• 
10  schliessen  sich  an  numerarmi'' 
tur  —  triumphi  an,  §  1 1  an  nobU 
litatis.  Der  Ueberg^ng  in  die  ora- 
tio recta,  s.  2,  2,  7,  tritt  ein,  weil 
der  Redner  jetzt  auf  den  Crefeo- 
stand  selbst  und  die  FordeniDg  der 
Plebejer  kommt.  —  hominumve^ 
St.  que,  weil  der  Gedanke  oegatir 
ist.  —  sellis  c,  t  p.,  dielnsigoiea 
der  curulischen  Magistrate;  toga- 
laureaque,  die  der  Triumphatorea. 
—  tunica  p.  e.  /L  p.,  5,  41,  2.  — 
Corona  tr.,  Zonar.  7,  21 :  olxir^s 
[xivToi  ^¥ifji6aios  iri  avrov  ntcQM- 
XilTo  ToS  «Quaroc  Toy  mifpas^w 
Tcjy  ki&(oy  rtiSy  XQvaodiTdty  i^Tit^ 
ayi^foy  avToS  etc.  Den  Lorbeer- 
kranz hatte  der  Triumphator  aaf 
dem  Haupte,  Dion.  2,  34:  ddipyg 
XttT€0r£/4fXiyoi^  jag  xofAaff,  —  tpih 
liis,  diese  wurden  in  dem  Vesti- 
bulum  des  triuniphirenden  Feldhem 
aufgehängt,  s.  38,  43,  11;  doch 
scheint  nach  23,  23,  7  auch  Aa- 
deren  dieses  erlaubt  worden  in 
sein.  —  feceritis,  das  Volk  gestat- 
tete nur  in  sofern  den  Triumph  ab 
es  für  den  Tag  desselben  das  im- 
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ms  optimi  maximi  ornatu  decoratus,  curru  aurato  per  10 
i  vectus  in  Capitolium  ascenderit,  is  conspiciatur  cum 
)  ac  lituo,  capite  velato  victimam  caedet  auguriumve  ex 
^apiet?    cuius  imaginis  titulo  consulatus  censuraque  et  11 
)hus  aequo  animo  legetur,  si  auguratum  aut  pontißca- 
idieceritis,  qui  sustinebunt  legentium  oculi?  equidem —  12 
dixerim  deum  ->—  eos  nos  iam  populi  Romani  beoficio 
ipero,   qui  sacerdotiis  non  minus  reddamus  dignatione 
t  honoris  quam  acceperimus,   et  deorum  magis  quam 
i  causa  expetamus,   ut  quos  privatim  colimus,  publice 
US.     Quid  autem  ego  sie  adhuc  egi,   tamquam  iutegraS 
usa  patriciorum  de  sacerdotiis,  et  non  iam  in  posses- 
unius  amplissimi  simus  sacerdotii  ?   decemviros  sacris  2 
dis,  carminum  Sibyllae  ac  fatorum  populi  huius  inter* 


ertheilte,    s.  4,  20,   1;  6. 

Marquapdt  2,  3,  176.  — 
r^  zu  den  eben  erwähnten. 
BQ  ist:  dass  diese  Männer 
t  werden  hinzuzufügen,  durch 
lahme  der  Rogation,  c.  8,  6. 
is  ornatu,  die  toga  picta 
nica  palmata  wurde  für  den 
th  aus  dem  Tempel  des  lu- 
eoömmen,  der  Triumphator 
sotirt  den  lupiter  selbst,  s. 
3,  7,  36:  lovis  ipsius  si- 
%  faciem  diebus  festis  mi' 
Uni  solitam  triumphan- 
lue,    —    per  urbem,   vom 

Martins  durch  den  circus 
ius,  die  porta  Carmentalis, 
«US  maximus,  über  die  via 
auf  das  Capitol,  s.  Becker 
ff.;  Marquardt  3,  2,  446. 
jontpic.  etc.  kann  wenn  es 
ist  (Andere  lesen  si  consp.) 
oisch  genommen  werden. — 
,  Varro  L.  L.  5,   121:  ca- 

a  capiendo,  quod  ansatae, 
thendi  possent   i.   e.   capi; 

Diac.    p.    48:    capis  vasis 

dictum  a  capiendo;  Cic. 
3,  17,  43  nennt  es  cape- 
a.  —  lituo,  l,  18,  7.  — 
veL  ist  der  Gleichheit  der 
*  wegen  zum  Folg.  zu  zie- 
as  um  so  leichter  geschehen 
als  capite  vel.  nicht  allein 


Anspielen  gehalten,  s.  1,  18,  7, 
sondern  auch  fast  alle  Opfer,  s. 
1,  7,  10,  dargebracht  wurden.  — 
victim,  c,  eine  andere  Bezeichnung 
des  Pontificates  als  cum  capide; 
ebenso  entsprechen  sich  in  Bezug 
auf  das  Augurat  cum  lituo  und 
augurumve  etc. ,  ve  wie  §  9.  — 
in  arce,  4,  18,  6;  Marquardt  2, 
3,  75.  Ueber  die  Opfer  der  pon- 
tifices  §  5.  —  adieceritis,  die  Mög- 
lichkeit dazu  durch  die  Annahme 
der  Rogation  gegeben  habt.  — 
imaginis  t,  8,  40,  4.  —  qui,  wie 
sollten  wol?  —  legentium,  praef. 
5.  —  pace,  die  Götter  mögen  mir 
desshalb  nicht  zürnen.  —  digna- 
tione, 2,  16,  5.  —  publice  etc., 
dass  wir  sie  im  Namen  des  Staa- 
tes und  für  denselben  als  Priester 
verehren  dürfen,  s.  §  5. 

8*  1—2.  Die  Sache  sei  eigent- 
lich schon  entschieden.  —  integra, 
als  ob  nichts  in  der  Sache  gesche- 
hen ,  noch  keine  Entscheidung  ge- 
geben sei ,  s.  4,  7,7;  specieller 
ausgedrückt  durch  et  non  etc.  -— 
de  sacerd.,  in  Betreff,  hat  sich  be- 
stimmend an  causa  patricior,  an- 
geschlossen, 1,  50,  2.  — decems,  f.y 
3,  10,  6;  6,  42,  1.  —  fatorum  p,, 
5,  14,  4.  —  interpretes,  welche 
die  sibyllinischen  Sprüche,  wahr- 
scheinlich   nach  gewissen  Regeln» 
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pretes,  antistites  eosdem  Apollinaris  sacri  caerimoniaru 

3  iJiarum  plebeios  videmus.  nee  aut  tum  patriciis  ulla 
ria  facta  est,  cum  duumviris  sacris  faciundis  adiecli 
propter  plebeios  numerus,  et  nunc  tribuaus,  vir  fori 
&U*€nuus,  quinque  augurum  loca  quattuor  pontiflcum  ai 

4  in  quae  plebei  nominentur,  non  ut  vos,  Appi,  vestro 
pelJant,  sed  ut  adiuvent  yo6  homines  plebei  divinis  q\ 
rebus  procurandis,  sicut  in  ceteris  humanis  pro  parte 

5  adiuvant.  noli  erubescere,  Appi,  collegam  in  sacerdoti 
bere,  quem  in  censura,  quem  in  consulalu  collegam  h 
potuisti,   cuius  tam  dictatoris  magister  equitum  quam 

6  stri  equitum  dictator  esse  potes.  Sabinum  advenam,  p 
pem  nobilitali  vestrae  —  seu  Attium  Clausum  seu  App. 
dium  mavultiß  —  illi  antiqui  patricii  in  suum  numeru: 

7  ceperunt:  ne  fastidieris  nos  in  sacerdotum  numerum  acc 
multa  nobiscum  decora  adferimus,  immo  omnia  eadem, 
vos  superbos   fecerunt:   L.  Sexlius  primus   de  plebe  c 

8  est  factus,    C.  Licinius  Stolo   primus   magister  equitm 


4ie  von  ihnen  als  Gclieimniss  be- 
wahrt wurden,  deuteten ,  s.  Nieb. 
R.  G.  1,  561.  —  Jpollin,  s.,  da 
die  ludi  Apoilinares  erst  sputer, 
25,  12,  eingesetzt  wurden,  so  ist 
vielleicht  der  Tempel  des  Apollo 
gemeint,  s.  7,  20,  9.  —  ceremon. 
üL,  z.  B.  Lectisternien,  5,  13,  5. , 

3 — 4.  Den  Patriciern  gesebieht 
kein  Unrecht.  —  numerus ,  eine 
bestimmte,  gleiche  Zahl.  —  et  nunc 
ist  nach  aut  tum  als  Anacolutb  zu 
betrachten,  wie  2,  24,  5;  39,  25, 
2;  Cic.  Fin.  4,  28,  77:  aut  con- 
cedatur  —  et  quasi  iniersit  u.  a. 
—  adiecit,  s.  c.  6,  9.  Es  wird 
hier  nur  ein  Ogulnier  genannt,  der 
eigentliche  Antragsteller,  der  an- 
dere war  wol  subscriptor.  —  no- 
minentur, das  mit  der  eidlichen 
Versicherung  den  Würdigsten  vor- 
zuscblagen  verbundene  Nennen  ei- 
nes Caudidaten  zum  Augurat,  und 
in  jener  Zeit  auch  zum  Pontiücatc, 
war  die  erste  Handlung  bei  der 
Cooptalion,  vgl.  26,  24,  8:  TL 
Otacilius  —  poniifex,  quia  exacto 
^mno  piortuus  erat,  ideo  nomina- 


tio   in   locum  eins  non  est 

—  vestro  L  p. ,  dieses  ge 
nicht  in  Rücksicht  auf  das 
ßcat,  s.  c.  6,  8,  würde*  a 
Bezug  auf  das  Augurat  eiol 
wenn  die  Voraussetzung  L'a 
7  richtig  wäre,  oder  ernicb 
die  jetzigen  Inhaber  der  ein 
Stellen  meint.  —  ceteris  u 
alius  4,  41,  8  gebraucht,  a 
H.  4,  56:  legatis  legionum 
fectis  cetenim  volgus  —  a< 
mm.  —  pro  v.  p.,  3,  71,  ' 

5—9.  Ebenso  wenig  ist  < 
Schande  für  die  Patricier, 
Plebejer  Prieslerstellen  erl 
nobilitatij   s.    c.  41,   5;    7, 

—  seu  Att  Cl,  etc.,  2,  16 
ihr  ihn  mit  seinem  sabinisch« 
röui.  Namen  lieber  nennen.  ■ 
tricii  accepcrunt,  die  Curie 
che  die  Aufnahme  durch  di 
turien  genehmigen  mussten 
4,   7;  ib.  3,    14;  Becker  2, 

—  ne  fastidier.y  s.  3,  2,  9,  fa 
zu  wechseln,    s.  §  5  noli. 
cora,  was  c.  7,  17  diffnatii 

—  Sextius,  7,  1.     Licinius f 
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8  Rutil  US   primus   et  dictator  et  censor,   Q.  Publilius 
primus  praetor,   semper  ista  audita  sunt  eadem,  penes  9 
spicia  esse,  vos  solos  gentem  habere,  vos  solos  iustum 
um  et  auspicium  domi  militiaeque.     aeque  adhuc  pro-^  lO 
1  plebeium  et  patricium  fuit,  porroque  erit,  Quirites. 
iquam   fando   audistis  patricios  primo  esse  factos  non 
ilo  demissos,  sed  qui  patrem  eiere  possent,  id  est  nihil 
quam   ingenuos?    consulem  iam  patrem  eiere  possum, 
ue  iam  poterit  fiiius  meus.     nihil  est  aliud  in  re,  Qui-  11 
nisi   ut  omnia  negata  adipiscamur.     certamen  tantum 
i  petunt,   nee   curant,  quem  eventum  certaminum  ha- 

ego  hanc   legem,    quod  bonum  faustum  felixque  sit  12 
ac  rei  publicae,  uti  rogas  iubendam  censeo/'     Vocare  9 

reim,  7,    17,  6   u.    22,  7.       richtige,  s.  1,8,  7,  Erklärung  von 


US,  8,   15,  9.  —  auspicia, 
5.  —  'gentem,  die  patrici- 

4,  1,  2;  von  der  die  ple- 
{  6,  37,  11  verschieden  ist. 
erium,  4,  6,  1.  —  auspi- 
liier  =  spectlo ,  das  Recht 
BD  zu  hallen.  —  domi  mil., 
4,  dife  Jurisdiction  und  die 
bränkte  Gewalt  im  Kriege, 

orsprungiich  die  Patricier 
läbeo  und  erlheilen  konnten 
lie  lex  curiata. 
leque  etc.,  vgl.  c.  7,  7:  die 
baben  durch  die  That  den 
ro  gleiche  Bereclitigung  zu 
spicien  u.  s.  w.  verliehen, 
\  Behauptung,  diiss  ihr  allein 
is  habet,  wird  durch  die 
bte  widerlegt.  —  en  um- 
4,  3,  10:  alle  Welt  weiss 
;s  nicht  vom  Himmel  Gefal- 
ifanglich  zu  Patriciern  ge- 
v^orden  sind,  sondern  dicje- 
1.  s.  w.  patricios  gehört 
'ädicate.  de  caelo  lap.  sed 
qui  enthalten  die  Subjecte. 
*os  ist  mit  Nachdruck  ge- 
;:  sie  seien  dazu  geworden, 
s  ursprünglich  gewesen.  — 
l  lap.,  s.  4,  1,  2,  als  eine 
jre  Gaste,  wie  in  der  That 
atricische  Geschlechter  ihren 
lg  auf  die  Götter  zuröck- 
.  —  qui  patrem  c.  p.  soll 
tymologiscbe ,    indess    nicht 


patricius  enthalten,  indem  man 
das  Suffix  cius  von  eiere  ableite- 
te :  zu  Patriciern  halten  die  Könige 
die  gemacht,  welche  Freigeborene 
gewesen  seien ;  vgl.  Fest,  p.  241 : 
patricios  Cincius  ait  —  eos  ap- 
peUari  solitos  qui  nunc  ingenui 
vocentur;  Dion.  2,  8 :  naxqtxiov^ 
xXr]&ijyai  q)aat  ort  nariQa^  el^or 
anodtl^ai  fiöyoi,  (og  ZiSv  y€  äX- 
Xüjy  dganerdSy  oyrtay,  xai  ovx 
i^oyitay  oyofjidaai  narioag  lAtr- 
S-iQovg,  —  id  est  etc.,  also  seien 
auch  die  Plebejer,  welche  ingenui 
wären,  patricii.  —  consulem,  mit 
Nachdruck  vorangestellt:  nicht  al- 
lein einen  freien  Vater,  sondern 
einen  Consul  als  Valer.  Er  habe 
also  eine  gens  wie  die  Patricier  und 
so  zugleich  die  Nobilitäl,  c.  7,  7. 

11-12.  nihil  al.:  das  wissen 
die  Patricier  wohl,  sie  wollen  uns 
aber  nichts  von  freien  Stücken  ge- 
währen. —  in  re ,  4,  4,  11:  in 
Wahrheit  verhält  es  sich  so  u.  s. 
w.  Im  Folg.  liegt  der  Nachdruck 
auf  negata:  erst  nachdem  u.s.w., 
obgleich  sie  aus  Erfahrung  den 
Ausgang  des  Streites  kennen.  — 
ego  steht  nicht  selten  am  Ende 
einer  Rede,  wo  mit  Nachdruck  der 
Hauptgedanke  derselben  ausgespro- 
chen und  der  Ansicht  Anderer  ent- 
gegengestellt wird.  —  uti  roga^f 
6,  38,  5. 
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pretes,  antislites  eosdem  ApoUinaris  sacri  caerimoniarumque 

3  aliarum    plebeios  videmus.     nee  aut  tum  patriciis  uUa  iuiu- 
ria    Tacta   est,    cum   duumviris  sacris  faciundis  adieclus  est 
propter  plebeios  numerus,   et  nunc  tribunus,    vir  fortis  ac   i 
strenuus,  quinque  augurum  loca  quattuor  pontificum  adiecit,   1 

4  in  quae  plebei  nominentur,  non  ut  vos,  Appi,  veslro  loco 
pellant,  sed  ut  adiuvent  vos  homines  plebei  divinis  quoque 
rebus  procurandis,  sicul  in  ceteris  humanis  pro  parte  viriit 

5  adiuvant.  noii  erubescere,  Appi,  collegam  in  sacerdotio  ha- 
bere, quem  in  censura,  quem  in  consulalu  collegam  habere 
potuisti,   cuius  tarn  dictatoris  magister  equitum  quam  magi- 

6  stri  equitum  dictator  esse  potes.  Sabinum  advenam,  princi- 
pem  nobilitali  vestrae  —  seu  Attium  Clausum  seu  App.  Clau- 
dium  mavuitis  —  illi  antiqui  patricii  in  suum  numerum  ac- 

7  ceperunl:  ne  fastidieris  nos  in  sacerdotum  numerum  accipere. 
multa  nobiscum  decora  adferimus,  immo  omnia  eadem,  quae 
vos  supcrbos   l'ecerunl:   L.  Scxlius  primus   de  plebe  consul 

8  est  factus,    C.  Licinius  Stolo  primus   magister  equitum,  C. 


die  von  ihnen  als  Gclieimniss  be- 
wahrt wurden,  deuteten ,  s.  i\ieb. 
R.  G.  1,  501.  —  ylpollin.  s,,  da 
die  ludi  Apollinarcs  erst  sputer, 
25,  12,  eingesetzt  wurden ,  so  ist 
vielleicht  der  Tempel  des  Apollo 
gemeint,  s.  7,  20,  9.  —  ceremon, 
al,  z.  B.  Lectisternien,  5,  13,  5. 

3 — 4.  Den  Palriciern  geschieht 
kein  Unrecht.  —  numerus,  eine 
bestimmte,  gleiche  Zahl.  —  et  nunc 
ist  nach  aut  tum  als  Anacolnth  zu 
betrachten,  wie  2,  24,  5;  39,  25, 
2;  Cic.  Fin.  4,  28,  77:  aut  con- 
cedaiur  —  et  quasi  intersit  u.  a. 
—  adfecit ,  s.  c.  6,  9.  Es  wird 
hier  nur  ein  Ogulnier  genannt,  der 
eigentliche  Antragsteller,  der  an- 
dere war  wol  subscriptor.  —  no- 
minentur,  das  mit  der  eidlichen 
Versicherung  den  Würdigsten  vor- 
zuschlagen verbundene  Nennen  ei- 
nes Candidaten  zum  Augurat,  und 
in  jener  Zeit  auch  zum  Pontiiicale, 
war  die  erste  Handlung  bei  der 
Cooplation,  vgl.  26,  24,  8:  TL 
Otacilius  —  pontifex,  quia  exacto 
anno  fnortuus  erat,  ideo  nomina- 


tio  in  locum  eins  non  est  facta, 

—  vestro  l.  p.  y  dieses  geschieht 
nicht  in  RücLsichl  aaf  das  Poati- 
ficat,  8.  c.  6,  8,  würde*  aber  ia 
Bezug  auf  das  Augurat  eiolretea, 
wenn  die  VoraussetzuDg  L's  c.  6, 
7  richtig  wure,  oder  er  nicht  etwa 
die  jetzigen  Inhaber  der  eiozeloen 
Stellen  meint.  —  ceteris  ui  wie 
alius  4,  41,  8  gebraucht,  s.  Tue. 
H.  4,  56:  legatis  legionum  inter- 
fectis  eeterum  volgus  —  accessu- 
rum.  —  pro  v.  p.,  3,  71,  8. 

5—9.  Ebenso  wenig  ist  es  eine 
Schande  für  die  Patricier,  weoD 
Plebejer  Priesterstellen  erlansea. 
nohiUlati,   s.    c.  41,  5;    7,   1.  6. 

—  seu  Alt.  CL  etc.,  2,  16:  nkO%V 
ihr  ihn  mit  seinem  sabiaischea  oder 
röni.  iN'amen  lieber  nenaen.  —  pa- 
tricii accepcrunt,  die  Gurieo,  wel- 
che die  Aufnahme  durch  die  Cen- 
turien  genehmigen  mussteo,  s.  4, 
4,  7;  ib.  3,   14;  Becker  2.  1,^2. 

—  ne  fastidier.,  s.  3,  2,  9,  hier  lua 
zu  wechseln,  s.  §  5  noU,  —  ile- 
cora,  was  c.  7,  17  dignatio  war* 

—  Sextius,  7,  1.    Lieinius,  6,  39» 
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Marcius  Rutil us   piimus  et  dictator  et  censor,  Q.  Publilius 
Philo  primus  praetor,   semper  ista  audita  sunt  eadem,  penes  9 
TOS  auspicia  esse,  vos  solos  gentem  habere,  vos  soIos  iustum 
imperiuin  et  auspicium  domi  militiaeque.     aeque  adhuc  pro-^  lO 
sperum  plebeium  et  patricium  fuit,  porroque  erit,  Quirites. 
en  umquam  fände  audistis  patricios  primo  esse  factos  non 
de  caelo  demissos,  sed  qui  patrem  eiere  possent,  id  est  nihil 
ultra  quam   ingenuos?    consulem  iam  patrem  eiere  possum, 
avumque  iam  poterit  filius  mens,    nihil  est  aliud  in  re,  Qui-  11 
rites,    nisi  ut  omnia  negata  adipiscamur.     certamen  tantum 
patricii  petunt,   nee  curant,  quem  eveiitum  certaminum  ha- 
beanl.    ego  hanc  legem ,   quod  bonum  fauslum  felixque  sit  12 
vobis  ac  rei  publicae,  uti  rogas  iubendam  censeo/'     Vocare  9 

3.     Marcius,  7,   17,  6   u.    22,  7.       richtige,  s.   1,8,7,  Erklärung  von 


Publiihis,  8,  15,  9.  —  auspicia, 
6,  41,  5.  —  'genlem,  die  patrici- 
sehe,  8.  4,  1,  2;  von  der  die  ple- 
bejische 6,  37,  11  vcrscbieden  ist. 

—  imperium,  4,  6,  1.  —  auspi- 
cium, hier  =  spectio,  das  Recht 
Aospicieo  zu  hallen.  —  domi  mil., 
6,  41,  4,  dite  Jurisdiction  und  die 
unumschränkte  Gewalt  im  Kriege, 
welche  orsprSoglicfa  die  Putricier 
allein  haben  und  ertheilen  konnten 
dorcb  die  lex  curiata. 

10.  aeque  etc.,  vgl.  c.  7,  7:  die 
dotier  haben  durch  die  Tbat  den 
Plebejern  gleiche  Berechtigung  zu 
den  Aospicien  u.  s.  w.  verliehen, 
dnd  die  Behauptung,  dnss  ihr  allein 
die  geiM  habet,  wird  durch  die 
Oeschiefate  widerlegt.  —  en  um- 
quam, 4,  3,  10:  alle  Wolt  weiss 
ja,  das9  nicht  vom  Himmel  GePal- 
lene  anfänglich  zu  Palriciern  ge- 
macht worden  sind,  sondern  dieje- 
nigen u.  s.  w.  patricios  gehurt 
som  Prädicate.  de  caelo  lap.  sed 
(ao»)  qui  enthalten  die  Suhjecte. 

—  faeiOM  ist  mit  Nachdruck  ge- 
braacht:  sie  seien  dazu  geworden, 
nicht  es  ursprunglich  gewesen.  — 
da  eaeL  lap.,  s.  4,  1,  2,  als  eine 
besondere  Gaste,  wie  in  der  Tbat 
vieje  patrieische  Geschlechter  ihren 
Ursprong  aur  die  Götter  zuruck- 
nihrien.  —  qui  patrem  c.  p,  soll 
olae  etymologische,    indess    nicht 


patricius  enthalten,  indem  man 
das  Suffix  cius  von  eiere  ableite- 
te: zu  Patricicrn  halten  die  Könige 
die  gemacht,  welche  Freigeborene 
gewesen  seien ;  vgl.  Fest.  p.  241 : 
patricios  Cincius  ait  —  eos  ap- 
pellari  solitos  qui  nunc  ingenui 
vocentur;  Dion.  2,  8 :  nazqtxiov^ 
xXr]&^ya(  q)€C(n  ort  nari^ag  il^oy 
anodel^at  fioyoi,  tjg  zdHy  ys  aX- 
Xtjy  (fgantTüSy  Syrtoy,  xal  ovx 
i^oyitjjy  oyofjidaai  narigag  iXev- 
^igovg.  —  id  est  etc.,  also  seien 
auch  die  Plebejer,  welche  ingenui 
wären,  patricii.  —  consulem,  mit 
Nachdruck  vorangestellt:  nicht  al- 
lein einen  freien  Vater,  sondern 
einen  Cunsul  als  Vater.  Er  habe 
also  eine  gens  wie  die  Palricier  und 
80  zugleich  die  Nohilital,  c.  7,  7. 

11-12.  nihil  al.:  das  wissen 
die  Palricier  wohl,  sie  wollen  uns 
aber  nichts  von  freien  Stücken  ge- 
wahren. —  in  re y  4,  4,  II:  in 
Wahrheit  verhält  es  sich  so  u.  s. 
w.  im  Folg.  liegt  der  Nachdruck 
auf  negata:  erst  nachdem  u.s.w., 
obgleich  sie  aus  Erfahrung  den 
Ausgang  des  Streites  kennen.  — 
ego  steht  nicht  selten  am  Ende 
einer  Rede,  wo  mit  Nachdruck  der 
Hauptgedanke  derselben  ausgespro- 
chen und  der  Ansicht  Anderer  ent- 
gegengestellt wird.  —  Uli  rogas, 
6,  38,  5. 
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tribus  extemplo  populus  iubebat,  apparebatqae  accipi  legem: 
ille  tarnen  dies  intercessione  est  sublatus.    postero  die  de- 

2  terrilis  tribunis  ingenti  consensu  accepta  est  pontificescre 
anlur  suasor  legis  F.  Decias  Mus,  P  .Sempronius  Sophm  C 
Marcius  Rutilus  M.  Livius  Denter,  quinque  augures  itein  de 
plebe  C.  Genucius  P.  Aelius  Paetus  M.  Minucius  Faeaiu  C* 
Marcius  T.  Pubiilius.     ita  octo  pontificum,  novem  angurnui 

3  numerus  factus.  —  Eodem  anno  M.  Valerius  consul  de  pro- 
vocatione  legem  tulit  diligentius  sanctam.   tertio  ea  tum  post 

4  reges  exactos  lata  est  semper  a  familia  eadem.  causam  re- 
novandae  saepius  haud  aliam  fuisse  reor  quam  quod  plus 
paucorum  opes  quam  überlas  plebis  poterat.    Porcia  tarnen 

9*     1*  populus,  die  iD  der  con- 
lio  versammelte   Volksmenge    for- 


dert, dass  sogleich  die  Coroitieo 
berufen  und  abgestimmt  werden 
solle,  8.  3,  71,  1 ;  allein  mehrere 
Tribunen  intercediren.  —  vocare, 
D.  die  dazu  Befugten.  —  accipi, 
5,  20.  1 ;  ib.  18,  2.  —  sublatus, 
sonst  auch  dirimere,  3,  20,  6.  — 
deterritis,  die  intercedirenden  Tri- 
bunen geben  nach,  als  sie  die  ent- 
schiedene Absicht  des  Volkes  se- 
hen, s.  6,  38,  3;   10,  37,  9. 

2.  creantur,  L.  fasst  kurz  den 
Erfolg  des  Gesetzes  zusammen: 
die  Rogation  wird  angenommen  und 
in  Folge  davon  werden  Plebejer 
ernannt;  denn  die  Augurn  und  Pon- 
tifices  werden  nicht,  wie  später  der 
pontifex  max.,  vom  Volke  gewählt, 
sondern  von  den  Collegien  cooplirt, 
s.  c.  7,  5;  adlegerentur ,  40,  42, 
13;  45,  44,  3;  vergl.  2,  2,  2 : 
regem  sacrificulum  creant  Wo 
genauer  gesprochen  wird  steht  cre- 
ari  dem  cooptari  entgegen,  s.  39, 
46,  1 :  pontifex  maximus  mortuus 
est:  in  cuius  locum  M,  Sempro- 
nius pontifex  est  cooptatus;  pon- 
tifex maximus  est  creatus  C.  Ser- 
viliiis  Geminus.  —  octo  —  factus, 
die  Zahl  8  u.  9  wurde  so  erreicht, 
s.  c.  6,  8:  expleverunt;  oder  be- 
stimmt. Uebrigens  ist  es  zweifel- 
haft, ob  nur  8  Pontifices  gewesen 
seien,  da  nach  Cicero,  s.  zu  c.  6, 
3,    bereits   5   da  waren  und  auch 


später  die  Zahl  der  Au{^m  ontf 
Pontifices  gleich  war,  s.  EsiL  89 1 
pontificum  angurumque  eolhgium 
ampliavit  (Sulla),  ut  eisent  quit^ 
decim,  und  nicht  unwahrsclieiDÜcii, 
dass  L.  nur  von  den  gewoboüchfa 
pontifices,  rede  aber  zu  bemerkca 
unterlassen  habe ,  dass  der  ponti- 
fex maximus  in  der  ukgegebeBen 
Zahl  nicht  begriffen  sei,  nod  fur 
jetzt  noch  den  Patriciem  überlas- 
sen werde.  Darauf  seheint  aneb 
c.  8,  4  hinzudeuten  und  c.  6,  7» 
vgl.  Rubino  de  aagnmm  et  ponti- 
ficum apud  veteres  Rom.  numero. 

3.  de  provoc,  1,  26,  6.  —  «tf- 
ligentius  s.,  da  aocb  dieses  Gesets. 
keine  bestimmte  Slrarandrohung 
{sanctio ,  4,  51,  4)  enthält,  so 
scheint  L.  nur  sagen  so  wollen, 
dass  es  genauer  abgefasst  und  ein- 
geschärft worden  sei.  —  lerüo,  2r 
8;  3,  55,  4;  Marquardfc  2,  3, 149. 

4.  Hb,  plebis,  das  dureb  das  Ge- 
setz bestimmte  Recht,  welches  voik 
der  jNobilität  (paucorum  opeg)  oft 
übertreten  wurde.  —  tarnen  etc.i 
obgleich  die  lex  Valerie  beslimn- 
tcr  ahgcfasst  war,  so  (Ggte  doch 
erst  die  lex  Porcia  eine  Strafan- 
drohung hinzu,  s.  Cic.  Rep.  2,  31  :- 
neque  vero  leges  Porciae,  quee 
trium  sunt  Porciorum  —  quie^ 
quam  praeter  sanctionem  aiiuie^ 
runt  novi,  es  verbot  bei  schwerer 
Strafe  einen  röni.  Burger  irgend- 
wo  zu    geissoln    oder   zu    todten.. 


a.  Cb,  800. 


LIBER  X.   CAP.  9. 


359 


lex  sola  pro  tergo  civium  lata  videtur,  quod  gravi  poena, 
si  quis  Terberasset  necassetve  civem  Komanum ,  sanxiL 
Yaleria  lex  cum  eum  qui  pro?ocasset  virgis  caedi  securique  5 
necari  vetuisset,  si  quis  adversus  ea  fecisset,  nihil  ultra 
qiiam  „ioprobe  factum**  adiecit.  id ,  qui  tum  pudor  homi-  6 
mum  erat,  visum  credo  vinculum  satis  validum  legis,  nunc 
yix  servos  ero  ita  minetur  quisquam.     . 

Bellum   ab    eodem    consule   haudquaquam    memorabile  7 
adFersos    rebellantes  Aequos,    cum    praeter  animos  feroces 
nihil  ex  antiqua  fortuna  haberent,  gestum  est.     alter  consul  S 
Apiileius   in  ümbria  Nequinum  oppidum  circumsedit.     locus 
erat  arduus  atque  in  parte  una  praeceps,  ubi  nunc  Narnia 
Sita  est,  nee  vi  nee  raunimento  capi  poterat.     itaqüe  eam  9 
infectam  rem  M.  Fulvius  Paetus  T.  Manlius  Torquatus  novi 
coASules  acceperunt.     in   eum   annum  cum  Q.  Fabium  con-  10 
sulem  non  petentem  omnes  dicerent  cenluriae,  ipsum  aucto- 
rem  fuisse  Macer  Licinius  ac  Tubero  tradunt  differendi  sibi 


Dass  man  sich  gegen  solche  Stra- 
fen durch  die  Pro vo call on  si- 
cher steUen  konnte,  scheint  aus 
demZusammenhange  hervorzugehen, 
und  die  lex  Porcia  wird  auch  sonst 
mit  der  Provocat.  in  Verbindung 
gesetzt,  s.  d.  St.  aus  Cicero.  — 
Porcia,  vielleicht  von  dem  Tribun 
P.  Porcius  Laeca  199  a.  u.  gege- 
ben. Nach  Cicero  uiuss  sie  zwei- 
mal wie  die  Valerische  wieder  ein- 
geschärft sein.  —  pro  ierg,,  für 
Leib  und  Leben,  zunächst  aber 
gegen  die  Geisselung.  —  quod,  in- 
sofom.  —  gravi  poena,  mit  dieser 
wird  der  Magistrat  bedroht,  wel- 
cher das  Gesetz  übertritt,  ob- 
gleich ihn  die  Strafe  erst  treffen 
kooote,  wenn  er  sein  Amt  nieder- 
gelegt hatte.  Eben  so  ist  durch  si 
quis  der  Magistrat  gemeint. 

5.  inprobe  f.  n.  fore,  si  quis 
fecisset,  s.  §  11:  eine  schlechte 
That.  Nicht  zu  verwechseln  mit 
diesem  ist  das  3,  55,  5  erwähnte 
Gesetz,  dessen  Uebertreter  für  sa- 
cer  erklärt  wird. 

6.  pudor,  5,  46,  7.  —  satis 
vaL  stimmt  wenig. zu  §  4:  quam 
fuod  etc.  —  vinculum,  eine  Fes- 


sel die  von  der  Uebertretung  des 
Gesetzes  abhalten  konnte ,  eine 
Stütze  des  Gesetzes,  s.  c.  13,  4; 
8,  28,  8.  —  servos  (=«  servus)  ero 
{is=:hero):  jetzt  bedient  sich  sogar 
der  Sclave  gegen  seinen  Herrn,  von 
dem  er  doch  Alles  dulden  mu&s, 
stärkerer  Ausdrücke  als  damals 
das  mächtigste  Volk  gegen  seine 
Magistrate,  vgl.  Einleit.  S.  12  f. 

9,  7  — 11,  10.  Krieg  mit  den 
Aequern  und  Umbrern;  zwei  neue 
Tribus;  die  Colonie  Narnia;  Ver- 
hältnisse in  Etrurien. 

7-9.  rebellantes,  wahrscheinlich 
aus  gleichem  Grunde  wie  c.  1,  7; 
Nieb.  3,  313.  —  feroces  an.,  die 
sie  oft  in  den  früheren  Kriegen 
mit  den  Römern  gezeigt  hatten, 
vgl.  9,  45,  17.  —  Umbris,  s.  c.  l, 
sie  scheinen  sich  mit  den  Aequern 
erhoben  zu  haben.  —  Nequinum, 
auf  einem  hohen  Felsen  am  Flusse 
Nar.  —  nee  vi  etc.,  s.  9,  24,  1. 

—  acceperunt,  c.  10,  2. 

10.  in  eum  a, ,  in  welchem  die 
beiden  Genannten  Consuln   waren. 

—  dicerent  c,  in  den  Centurien 
stimmten  die  Einzelnen,  das  Re- 
sultat der  Abstimmung  wurde  von 


360 


LIBER  X.    CAP.  9.  10. 


ft.  n.  453. 


11  consulatus  in  bellicosiorem  annum:  eo  anno  maiori  ae  usui 
rei  publicae  fore  urbano  gesto  magistratu.  ita  nee  dissimu- 
lantem  quid  mallet,    nee   petentem   tarnen  aedilem  eurulem 

12  eum  L.  Papirio  Cursore  factum,  id  ne  pro  certo  ponerem, 
vetustior  annalium  auctor  Piso  effecit,  qui  eo  anno  aediles 
curules   fuisse   tradit  Cn.  Domitium  Cn.  F.  Cplvinum  et  Sp. 

13  Carvilium  Q.  F.  Maximum,  id  credo  cognomen  errorem  in 
aedilibus  fecisse,  secutamque  fabulam  mixtam  ex  aediliciis  et 

14  consularibus  comitiis  convenientem  errori.  et  lustrum  eo 
anno  conditum  a  P.  Sempronio  Sopho  et  P.  Sulpicio  Sa?er- 
rione  censoribus,  tribusque  additae  duae,  Aniensis  ac  Teren- 

lOtina.  haec  Romae  gesta.  Ceterum  ad  Nequinum  oppiduai 
cum  segni  obsidione  tempus  tereretur,  duo  ex  oppidaois, 
quorum  erant  aedificia  iuncta  muro,  specu  facta  ad  stationes 

2  Romanas  itinere  occulto  perveniunt ;  inde  ad  consulem  de- 
ducti   praesidium  armatum   se   intra  moenia  et  muros  acce- 

3  pturos  confirmant.  nee  aspernanda  res  Visa  neque  incaute 
credenda.     cum   allere   eorum  —  nam   alter   obses  retentus 

4  —  duo  exploratores  per  cuniculum  missi ;  per  quos  satis 
conperta  re  trecenti  armali  transfuga  duce  in  urbem  ingressi 
nocte  portam,  quae  proxima  erat,  cepere.  qua  refracta  con- 
sul   exercitusque  Romanus    sine   certamine  urbem   invasere. 

5  ita  Nequinum  in  dicionem  populi  Romani  venit.    colonia  eo 


dem  rogator  centuriae,  9,  46,  2, 
dem  praeco  und  durch  diesea  dem 
Magistrate,  der  die  Comitien  hielt, 
mit  der  Formel;  ceniurid  dicit 
consulem  mitgelheilt.  Anders  fa- 
cere,  3,  21,  8.  Dass  Fabius  zum 
Consul  ernannt  worden  sei,  be- 
richteten mehrere,  das  Folgende: 
ipsum  etc.  nur  die  beiden  Genann- 
ten, s.  4,  23,  2. 

11.  gesio=si  gessisset,  in  orat. 
recta  :  st  gessero  —  erit  —  peten- 
tem t:  quamquam  non  dissimula- 
bat  tarnen  non  petebat;  doch  ent- 
hält petentem  zugleich  die  Einräu- 
munpr  zu  factum,  vgl.  1,  24,  1. 

13.  id ,  der  Zuname  Maximus 
habe  veranlasst,  dass  Fabius  für 
den  Aedil  gehalten  worden,  s.  c. 
3,  4,  und  die  von  Macer  u.  s.  w. 
berichtete  Erzählung  erdichtet  wor- 
den sei.  —  mixtam  etc.,  in  wel- 
cher Angaben  über  b«ide  Comitiea 


combinirt  und  dem  Irrtbam  aog^- 
passt  waren.  Uebrigeoi  war  Fa- 
bius schon  423  a.  u.  Aedil,  8,  18,  4. 

14.  Sempronio  eic,  §3;  9,  33; 
45.  —  tribus,  s.  8,  17;  9,  20;  es 
werden  so  33  Tribus. 

lO,  1-5.  iuncta,  1,  44,  4. — 
specu,  was  §  4  cuniculus  heisst 
—  moenia,  allgemein:  BefestiguDgs- 
werke;  muros,  speciell,  s.  c.  ^45, 
12,  vgl.  c.  17,  7.  —  consulem, 
s.  §  5;  c.  9,  9:  consules  war 
nur  Bezeichnung  des  Jahres.  — 
nee  asp,  etc.,  21,  34,  4:  nee  I»- 
mere  credendum  nee  aspemanäum 
ratus.  —  a  flumine  n.  Nare,  die 
Colonie,  wie  Oriculuni  an  der  spä- 
teren via  Valeria  gelegen ,  diente 
zur  Deckung  der  Tiberlinie  uod 
Niederhaltung  der  Umbrer  {adver- 
sus  i'm,);  Nieb.  3,  312.  —  re- 
ductvs.  Nach  den  Triumphalfastea 
triumpbirt  Fulvius  a.   CDIK  f^II 


a.  Ch.  29^9. 
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adversus  Umbros  missa  a  flumine  Narnia  appellata:  exerci- 
tu8  cum  magna  praeda  Romam  reductus. 

£adem  anno  ab  Etruscis  adversus  indutias  paratum  bei-  6 
lum.    sed  eos  alia  molientis  Gallorum  ingens  exercitus  finis 
ingressus  paulisper  a  proposito  avertit.    pecunia  deinde,  qua  7 
multum  poterant,  freti  socios  ex  hostibus  facere  Gallos  co- 
nantiir,    ut   eo    adiuncto    exercitu    cum  Romanis    bellarent. 
de  socielate  haud  abnuunt  barbari,  de  mercede  agitur.    qua  8 
pacta  acceptaque  cum  parata  cetera  ad  bellum  essent,  sequi- 
qua  Etruscus  luberet,  infitias  eunt  mercedem  se  belli  Roma- 
nis  inferendi    pactos.     quidquid   acceperint,    accepisse,   ne  9 
agram   Etruscum    vastarent    armisque   lacesserent    cultores. 
militaturos  tamen  se,  si  utique  Etrusci  velint,  sed  nulla  alia  10 
mercede  quam  ut  in  partem  agri  accipiantur,  tandemque  ali- 
qua  sede  certa  consistant.     multa  de  eo  conciiia  populorum  U 
Etruriae  habita,  nee  perfici  quicquam  potuit,  non  tarn  quia 
inminui  agrum  quam  quia  accolas  sibi  quisque  adiungere  tam 
efferatae   gentis   homines  horrebat.     ita   dimissi  Galli  pecu-  12 
niam  ingentem   sine  labore  ac  periculo  paratam  retlulerunt. 
Romae   lerrorem  praebuit   fama  Gallici   tumultus   ad  bellum 
£trascum  adiecti:    eo   minus  cunclanter  foedus  ictum  cum 
Picenti  populo  est.    T.  Manlio  consuli  provincia  Elruria  sorte  11 
venit;   qui  vixdum   ingressus   hostium  finis  cum  exercerelur 


K,  Oct  de  Samnitibus  et  Nequi- 
natibtu,  so  dass  auch  SamnitcD  an 
der  Vertheidi^ng  des  für  den  Ue< 
bergang  nach  Etrurien  wichtigen 
Punktes  sich  beiheiligt  and  jetzt 
schon'den  Frieden  gebrochen  hätten. 

6 — 7.  iwrfwfwjfÄjS.c. 5;  das  zweite 
Jahr  war  noch  nicht  abgelaufen, 
vgl.  e.  6.  —  alia  m.,  etwas  ganz 
Anderes  als  einen  Krieg  gegen  die 
Gallier,  s.  2,  3,  6.  —  Gallorum, 
nach  Polybius  2,  19  neue  über  die 
Alpen  gekommene  Schwärme,  wel- 
che von  ihren  Volksgenossen  nach 
Süden  gewiesen  werden.  —  pecu- 
nia, 8.  c.  16,  6;  9,  37,  10.  — 
cum  R,  b,,  nach  Polyb.  haben  die 
Gallier  und  Etrusker  das  römische 
Gebiet  verwüstet;  die  spateren 
Annalisten  aber,  denen  L.  folgt, 
die  Sache  wol  verdunkelt. 

8 — 12.  de  soc,  etc.,  in  Betreff, 
s.  6,  17,  8:  non  negaium  —  de 


captivis.  —  agitur,  8,  37,  2.  — 
cetera,^  alles  üebrige,  mit  Aus- 
nahme der  Gallischen  Truppen.  — 
in  partein  ag.  etc.,  als  neue  An- 
kömmlinge §  6,  nach  einem  langen 
Zuge,  vgl.  5,  36,  3.  —  accolas 
von  adiung&re ,  dieses  von  horre- 
bat abhängig,  acc.  und  infinit.  — 
paratam,  5,  6,  1.  —  Picenti  von 
piC'Us ,  vgl.  9,  31,  2,  ein  sabelli- 
scher  Volksslamm  zwischen  Um- 
brien  und  dem  adriatischen  Meere, 
folgt  erst  jetzt  dem  Beispiel  der 
übrigen  Sabeller,  s.  c.  3;  9,  45, 
wahrscheinlich  erhielten  sie  gün- 
stige Bedingungen  von  den  Römern, 
die  so  wie  früher  in  Apulien  Bun- 
desgenossen im  Rücken  ihrer  Feinde 
erhalten;  Nieb.  3,  420;   313. 

11»  1  -  2.  Sorte  ven.,  9,  12,  1. 
—  exercerelur,  an  der  Spitze  der 
Reiter  Uebungen  anstellte,  vgl.  7, 
33,  2   die   Stelle   aus  Pliuius.  — 
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inter  equites,  ab  rapido  cursu  circumagendo  eqao  effdsus 

2  extemplo  prope  expiravit.  tertius  ab  eo  casu  dies  finis  ^- 
tae  consuli  fuit.  quo  velut  omine  belli  accepto  deos  pro  se 
commisisse   bellum   memorantes   Etrusci    sustulere   animos. 

3  Romae  cum  desiderio  viri  tum  iucommodilate  temporis  tri- 
stis  nuotius  fuit,  ut  patres  ab  iubendo  dictatore  consulissiib- 
rogandi  comitia  ex  senteotia  principum  habita  detemieriDt 

4  M.  Valerium  consulem  omnes  sententiae  centuriaeque  dixere, 
quem  senatus  dictatorem  dici  iussurus  fuerat.    tum  extemplo 

5  in  Etruriam  ad  legiones  proficisci  iussit.  adventus  eius  god- 
pressit  Etruscos  adeo,  ut  nemo  extra  munimenta  egredi  aa- 

6  deret,  timorque  ipsorum  obsidioni  similis  esset,  neque  illos 
noYus  consul  vastandis  agris  urendisque  tectis,  cum  pasum 
non  villae  solum  sed  frequentes  quoque  vici  incendiis  fama- 

7  rent,  elicere  ad  certamen  potuit.  —  Cum  hoc  segnius  bellaoi 
opinione  esset,  alterius  belli,  quod  multis  in  vicem  dadibns 
haud  inmerito  terribile  erat,  fama  Picentium  novorum  socio- 
rum   indicio  exorta  est:   Samnites  arma  et  rebellionem  spe- 

8  ctare,  seque  ab  iis  sollicitatos  esse.  Picentibus  gratiae  aetae 
et  magna  pars  curae  patribus  ab  Etruria  in  Samnites  versa 

9  est.     Caritas  etiam  annonae  sollicitam  civitatem  habuit,  Yen- 


ab  rap.  c,  als  er  unmittelbar  vom 
Gallop  weg,  im  vollen  Laufe,  das 
Pferd  wendete;  wie  8,  7,  10:  cir- 
cumactU  equü  ist  equo  mit  cir- 
cumagendo zu  verbinden.  Ueber 
das  Gerund.  4,  29,  3.  —  e ff  usus 
ist  absolut  gebraucht,  30,  12,  1 : 
equo  graviter  icto  effusus  oppri- 
mitur.  —  quo,  indem  man  in  die- 
sem Ereigniss  —  fand,  s.  1,  22,  4. 

3.  ut,  so  dass  u.  s.  w.  Der  Se- 
nat hielt  schon  die  Ernenuang  ei- 
nes Dictators  für  nöthig,  und  wurde 
nur  durch  den  Umstand ,  dass  in 
den  Comitien  eine  der  Ansicht,  dem 
Wunsche  des  Senates  entsprechende 
{ex  sententia)  Wahl  erfolgte,  da- 
von abgehalten.  —  iubendo,  1 ,  22, 
i ,  erklart  sich  aus  dici  iussurus 
erat  n.  acoiisule;  es  ist  damit  das 
die  Wahl  des  Dictators  anordnende 
Senatsconsult  gemeint. 

4.  yalerium,  s.  Plin.7,  48, 157: 
jV.  yalerius  Corvinus  C.  annos 
inplevit;   cuius  inier  primum  et 


sextum  consulatum  XLVI  amü 
fuere,  eben  so  viele  scheint  L.  ge- 
zählt zu  haben,  s.  7,  26,  8.  jedo<A 
c  3,  3.  —  omnes  s,,  die  einxelDea 
Stimmen  in  den  CenturieB,  enffra- 
gia,  die  auch  sententiae  geoanot 
werden,  Val.  Max.  9,  12,  7 :  dum 
sententiae  diriberentur ;  -vgl.  Gie. 
Leg.  ag.  2,  1 1 :  maiores  d»  9Ü^ 
gulis  magistratibus  bis  vo*  sen* 
tentiam  ferre  voluerunt  Ab  die 
sententiae  der  Senatoren,  s.  3, 17, 
4,  ist  wol  nicht  zu  deoken.  —  di- 
xere, s.  c.  9,  10.  —  iussurus  f. 
n.  wenn  die  Wahl  nicht  so  ausge- 
fallen wäre.  —  iussit,  c.33tQ:  eoegii, 

5.  obsidioni  BB  iimori  qualii  ob- 
sessorum  esse  solet. 

7—9.  in  vicem,  attributiv.  — 
seque  —  «o//(c<7ato«^  wahrsebeiDlkb 
stand  dieses  mit  dem  c.  10  er- 
wähnten Bündniss  in  Beziebaog, 
die  Picenler  haben  die  vortheilbaf- 
tcrc  Verbindung  mit  Hom  gewählt 
—  Caritas  a,    ist  lange   nicht  er- 
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tumque  ad  inopiae  ultimum  foret,  ut  scripsere  quibus  aedi- 
lem  fuisse  eo  anno  Fabtum  Maximum  placet,  ni  eius  viri 
^  cura,  qualis  in  bellicis  rebus  multis  tempestatibus  fuerat,  ta- 
lis  domi  tum  in  annonae  dispensatione  praeparando  ac  con- 
yebendo  frumento  fuisset  eo  anno  — Reo  traditur  causa  10 
—  Interregnum  initum.  interreges  fuere  Ap.' Claudius,  dein 
P.  Sttlpicius.  is  comitia  consularia  habuit,  creavit  L.  Cor- 
Helium  Scipionem  Cn.  Fulvium  consules; 

Frincipio  buius  anni  oraleres  Lucanorum  ad  novos  con-  It 
sules  venerunt  questum,  quia  condicionibus  perlicere  se  ne- 
quiverint  ad  societatem  armorum,   Samnites    infesto    exer- 
citu  ingressos  fines  suos  vastare  belloque  ad  bellum  cogere. 
Lucano  populo  satis  superque  erratum  quondam,   nunc  ita  12 
obstinates  animos  esse^  ut  omnia  ferro  ac  pati  tolerabilius 
ducant,   quam  ut  umquam  postea  nomen  Roroanum  violent. 
orare  patres,  ut  et  Lucanos  in  fidem  accipiant  et  vim  atque  13 
iniuriam  ab  se  Samnitium  arceant.   se,  quamquam  belle  cum 
Samnitibus  suscepto  necessaria  iam  facta  adversus  Romanos 
fides  Sit,  tamen  obsides  dare  ffaratos  esse.    Brevis  consulta- 12 


"wäbat,  wahrscheiolich  sorgte  Cam- 
panieo   fQr  biareichende  Vorräthe. 

—  in,  uiHmum,  9,  3,  1.  —  du- 
pensaüoeamcura  annonae,  die  Wer- 
'waltung   des  Getraidewesens ,    die 

*  Versor^Dg  der  Stadt,  welche  den 
Aedilen  oblag,  s.  4,  12,  10;  Bek- 
ker  2.  2,  321. 

10.  eo  a,,  das  io  welchem  Va- 
lerios  CodsuI  war,  dagegen  ist  § 
11  huius  anni  das  der  eben  ge- 
wählten Consuln.  —  Ap,  Claudius, 
nach  L.  ist  also  damals  das  nicht 
geschehen,  was  von  Cic.  Br.  14,  55 
erzählt  wird:  M\  Curium  (possu- 
mns  snspicari  diserlum),  quod  is 
trilmnuspL  interrege  Appio  Caeco, 

—  comitia  contra  leges  habente 
cum  de  plebe  consulem  non  acci- 
piehat,  patres  ante  auctores  fieri 
coegerit,  obgleich  ein  zweites  in- 
teri'egnum  des  Appius  nicht  erwähnt 
wird,  8.  c.  15,  7. 

11,  11  —  12«  Beginn  des  dritten 
samnitischen  Krieges ,  s.  Dion. 
16,  11  ff. 

11.  oratoresy^^  1,6.  —  Lu- 


canorum, s.  zu  c.  1,  1.  —  condi- 
cionibus, 6,  40,  7 :  durch  günstige 
Bedingungeu.  Die  Samniten  suchen 
sich  durch  Bundesgenossen  auf  den 
neuen  wegen  der  Erweiterung  und 
Befestigung  der  röm.  Macht  noth- 
wendigen  Kampf  vorzubereiten,  s. 
Monunsen  l,  246.  —  Samnites  ist 
nachdrucklicher  an  die  Spitze  des 
letzten  Satzes  gestellt.  —  fines 
suos  gehört  zu  ingressos  und  zu 
vastare, 

12—13.  Lucano,  1,  23,  10.  — 
obstinatos,  sonst  mit  ad,  s.  6,  3, 
9;  oder  dem  Infinitiv  7,  21,  1  u. 
a.,  steht  hier  absolut,  indem  das 
Object  in  den  Salz  mit  ut  fiber- 
gegangen ist.  —  fidem,  s.  8,  1, 
10;  im  Folg.  hat  es  eine  andere 
Bedeutung.  Da  die  Römer  erst  die 
Ergebung  der  Lucaner  für  nöthig 
halten ,  ehe  sie  den  Samniten  den 
Krieg  ansagen ,  so  scheinen-  die 
letzleren  durch  das  9,  45,  4  er- 
wähnte Bundniss  frei  geblieben  zu 
sein.  —  Lucanos  st.  se,  um  den  Ge> 
gensatz  gegen  Samnit  zu  heben. 
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tio  senatus  fuit:  ad  unum  omnes  iungendum  foedus  cumLu* 
H  canis  resque  repetendas  ab  Samnitibus  censenU  benigne  re- 
sponsum  Lucanis  ictumque  foedus.  fetiales  missi,  qui  Sa- 
mnilem  decedere  agro  sociorum  ac  deducere  exercitum  fini« 
bus  Lucanis  iuberent.  quibus  obviam  missi  ab  Samnitibus 
qui  denuntiarent,  si  quod  adissent  in  Samnio  concilium,  haud 

3  inviolatos  abituros.  haec  postquam  audita  sunt  Romae,  bel- 
lum Samnitibus  et  patres  censuerunt  et  populus  lussiL  con* 
sules  inter  se  provincias  partiti  sunt:  Scipioni £truria,  Fulvio 
Samnites    obvenerunt,    diversique   ad   suum   quisque  bellum 

4  proficiscuntur.  Scipioni  segne  bellum  et  simile  prioris  anni 
militiae  exspectanti    hostes    ad  Volaterras   instructo   agmine 

5  oceurrerunt.  pngnaUim  maiore  parte  diei  magna  utrimque 
caede.     nox  incertis,  qua  data  victoria  esset,  inlerYenit;  lux 

6  insequens  victorem  victumque  ostendit,  nam  Etrusci  silentio 
noctis  castra  reliquerunt.  Romanus  egressus  in  aciem  ubi 
professione  hostium  concessam  victoriam  videl,  progressus 
ad   cnstra   vacuis   cum  plurima  praeda  —  nam  et  statiya  et 

7  trepide  deserta  fuerant  —  pbtitur.  inde  in  Faliscum  agrum 
copiis  reductis  cum  inpedimenla  Faleriis  cum  modico  prae* 
sidio  reüquisset,   expedito  agmine  ad  depopulandos  hostium 

S  (Ines  incedit.  omnia  ferro  ignique  vastantur;  praedae  uodi- 
que  actae.  nee  solum  modo  vastuni  hosti  relictum,  sed  ca- 
stellis  etiam  vicisque  inlatus  ignis :  urbibus  oppugnandis  tem- 


12»  1 — 2.  iungend.  foed.,  der 
Senat  allein  crllieilt  dasBundniss; 
das  frühere  8,  19  erwäbnle  ist 
längest  aufgelöst,  s.  8,  26;  10,  1, 
1.  —  decedere  etc.,  vgl.  7,  31,  9. 
—  ac  deduc.  elc. ,  genauere  Be- 
stininiung  des  Vorhergehenden.  — 
conciiium ,  wol  Versammlungen 
der  einzelnen  samnit.  Völker. 

3—4.  inssilj  9,  43,  2.  —  quis- 
que, 2,  7,  1.  —  militiae  y  Kricg- 
iühning.  —  f^olaterras,  tuskisch 
Velalhri ,  eine  feste  und  mächtige 
Stadt  im  westlichen  £trurien ,  bei 
"Welcher  viele  Gräber  und  Alter- 
Ihunior  gefunden  worden  sind.  — 
instructo  ag.,  ,,in  formam  proelii 
ordinato,  *'  Drakenb. 

5  — 6.  7Ma,  1,  27,  6,  qua  statt 
des  beslimmleren  utra  parte,  s.  7, 
9,  7.  —  ref^'afip**^'7»t,  2,   1,   2.  — 


professione ,  bei  Früheren  selten, 
von  etwas  Schimpflichem  auch  von 
Tacilus  gebraucht. 

7—8.  Faliscum  etc.,  die  Falis- 
ker  sind  jetzt  noch  mit  den  Römern 
verbunden,  vgl.  c.  45,  6.  —  solum, 
Verwüstung  des  offeneo  Landes, 
vgl.  c.  11,  6;  6,  31,  8.  —  va#ft«i, 
3,  52,  5.  —  castellis,  wie  bei  Vol- 
sinii  9,  41.  Ganz  anders  erscheiat 
die  Geschichte  dieses  Jahres  nacJ^ 
der  Grabschrift  des  Scipio: 
Cornelius  Lucius  Scipio  Barbatos— 
Taurasia  Cisauna  Samnio  cepit 
Subigit  omne  Loucanam  opsidesqve 

abdoucit. 
Taurasia  und  Cisauna  sind  Orte 
in  Samnium.  Dass  die  Thaten  Sei- 
pios  in  eine  spätere  Zeil,  s.  c.  18; 
40  (f. ,  gehören ,  ist  nicht  wahr- 
scbeiDÜcb,  s.  Momnisen  1,  304  f. 
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peratum,   in   quas  timor  Etruscos  conpulerat.  —  Cn.  Fulvii  9 
cansulis   clara  pugna  in  Samnio  ad  Bovianum  haudquaquam 
ambiguae  vicloriae  fuit.     Bovianum  inde  adgressus  nee  ita 
multo  post  AuGdenam  vi  cepit. 

Eodem   anno  Carseolos  colonia  in  agrum  Aequiculorum  13 
deducta.    Fulvius  consul  de  Samniiibus  triumphavit.   cum  co-  2 
milia  consularia  instarent,  fama  exorta  Etruscos  Samnitesque 
ingentes  conscribere  exercitus:   palam  omnibus  conciliis  ve- 3 
xari  principes  Etruscorum,  quod  non  Gailos  quacumque  con- 
dicione  traxerint  ad  bellum ;  increpari  magislratus  Saranitium, 
quod  exercitum  adversus  Lucanum  hostem  conparatum  obie- 
cerint  Romanis ;  itaque  suis  sociorumque  viribus  consurgere  4 
hostes   ad   bellum,    et  haudquaquam  pari  defungendum  esse 
certamine.    bic   terror,  cum  inlustres  viri  consulatum  pete- 5  . 
rent,    omnes   in  Q.  Fabium  Maximum   primo  non  petentem, 
deinde,  ut  inclinata  studia  vidit,  cüam  recusantem  convertit. 
quid    se    iam    seiiem    ac    perfunetum   laboribus  laborumque  6 


9.  ambiguae  v. :  obglcicli  aus- 
gezeichnet, doch  keineswegs  u.s.w. 
—  Bovianuniy  9,  44,  15,  war  wol 
im  Frieden  den  Samniten  zurück- 
gegeben. —  Aufidena,  im  Gebiete 
der  Caracener.  —  cepit  ist  auch 
auf  Bovianum  zu  beziehen ,  wie 
adgressus  auch  auf  Aufidenam,  die 
Begriffe  sind  auf  die  beiden  Objecle 
verlheilt.  Die  Römer  erscheinen 
sogleich  mitten  in  Samnium ;  wahr- 
scheinlich waren  die  Samniten  noch 
nicht  gerüstet,  *s.  c.  13,  3. 

13«     Wahl  des  Q.  Fabius. 

1.  Carseolos,  nach  c.  3,  2  war 
dieses  schon  geschehen.  L.  scheint 
hier  anderen  Annalen  zu  folgen  als 
dort,  besonders  da  er  hier  richti- 
ger das  Gebiet  der  Aequiculer,  s. 
1,  32,  5,  nennt  als  oben  das  der 
Marser;  oder  die  Gründung  der 
Colon ie  war  früher  beschlossen  und 
wird  jetzt  erst  ausgeführt.  —  tri- 
tsmphavitynskch  den  Triuniphalfasten 
ö.  CDLF  idib.  Nov.  de  Samniti- 
bus  Etrttsceisque. 

2—4.  conscribere  ex.  wird  durch 
das  Folg.  erklärt,  die  Erzählung, 
durch  itaque  —  certamine  vorbe- 
reitet, beginnt  mit  hie  terror 'wie- 


der. — princ.  Etr.  Die  an  der  Spitze 
der  einzelnen  Staaten  stehenden 
Lucumooen  von  den  übrigen  Theil- 
nehmern  der  Bundesversammlungen. 

—  adversus  Luc,  s.  c.  11,  11; 
12,  9,  gegen  die  schwachen  Luca- 
ner  sei  es  stark  genug  gewesen, 
nicht  aber  gegen  die  Römer.  — 
ilaque  etc.,  die  auf  jene  Nachrich- 
ten gegründete  Ansicht  der  Römer. 

—  sociorumque,  es  sind  beson- 
ders die  Gallier  gemeint. 

5.  hie  terror,  1,  30.  Die  fol- 
gende Erzählung,  eine  Wiederho- 
lung der  früheren  c.  9,  10,  ist  in 
mancher  Beziehung  unwahrschein- 
lich, da  Fabius  nach  dem  Folg.,  s. 
c.  27  fif.,  noch  sehr  rüstig  erscheint, 
und  das  7,  42,  1  erwähnte  Gesetz, 
wenn  es  anders  Geltung  gehabt  hat, 
oft  verletzt  sein  müsste,    z.  B.  9, 

7,  wo  Publilius  nach  7  Jahren,  s. 

8,  22 ;  9,  28 ,  wo  lunius  Bubulcus 
im  5.  Jahre;  10,  11,  wo  Valerius 
unmittelbar  nachdem  er  consul  suf- 
fectus  gewesen,  zum  Consul  erwählt 
wird  u.  a.  —  inclinata,  dass  sie 
eine  bestimmte  Richtung  nahmen, 
sich  ihm  zuneigten. 

6.  perfunetum  ist  in  verschiede- 
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praemiis  sollicitarent?  nee  corporis  nee  ankni  vigorem  re- 
manere  eundem,  et  fortunam  ipsam  yereri,  ne  cui  deoram 
nimia  iam  in  se  ^t  eonstantior,  quam  yelint  humanae  res, 

7  videatar.  et  se  gloriae  seniorum  saecrevisse,  et  ad  suam 
gloriam  consurgentes  alios  laelum  aspicere.  nee  honores 
magnos  fortissimis  viris  Romae  nee  honoribus  deesse  fortes 

8  vires,  aeuebat  hae  moderatione  tarn  iusta  studia;  quae  ye- 
recundia  legum  restinguenda  ratus  legem  recitari  iussit,  qua 

[9  intra  decem  annos  eundem  eonsulem  refilci  non  lieeret  yix 
prae  slrepitu  audita  lex  est,  tribunique  plebis  nihil  id  inpe- 
dimenti  futurum  aiebant :  se  ad  populum  laturos,  uti  legibus 

10  solveretur.  et  ille  quidem  in  recusando  perstabat,  quid  ergo 
attineret  leges  ferri  rogitans,   quibus  per  eosdem  qui  tulis- 

11  sent  fraus  fieret,  iam  regi  leges  non  regere,  populus  nihiio 
minus  suffragia  inibat,  et  ut  quaeque  intro  voeata  erat  cen- 

12  turia,  eonsulem  haud  dubie  Fabium  dicebat.  tum  demum 
consensu  eivilatis  victus  ,,dei  adprobent**  inquit  „quod  agitis 
acturique  estis,  Quirites.  eeterum,  quoniam  in  me,  quod  vos 
vultis,  faeluri  estis,  in  eollega  sit  meae  apud  vos  gratiae  lo- 

13  cus :  P.  Decium,  expertum  mihi  coneordi  eollegio  virum,  di- 
gnum  vobis,  dignum  parente  suo,  quaeso  meeum  eonsulem 
facialis.'*    iusta   suiTragatio   visa.     omnes   quae   supererant 


ner  Bedeutung  zu  laboribus  und 
zu  praemiis  zu  nehDien.  —  vigo- 
rem etc.,  6,  22,  7;  5,  18,  4.  — 
fortunam  ».,  s.  5,  21,  15.  —  ne 
etc.   Epexegese  zu  fortunam ,   s. 

2,  36,  3;  nachAoderen  ist  fortan. 
AttractioD,  wie  2,  57,  3. 

8.  aeuebat,  durch  die  Stellung 
des  Wortes  wird  die  Bezeichnung 
des  Gegensatzes  unnötbig.  —  /e- 
gern,  nach  L. ,  der  zwischen  dem 

3.  und  4.  Consulate  des  Fabius, 
s.  9,  33,  nur  9  Jahre  hat,  wäre 
das  Gesetz  anwendbar  gewesen, 
nicht  aber  nach  den  Consularfasten, 
welche  1 1  Jahre  zählen,  s.  Becker 
2,  2,  30. 

9  —  10.  aiebant,  9,  8,  14.—  ad 
pop.  etc.  die  Befreiung  von  Gese- 
tzen wurde  durch  die  Tribus  ge- 
währt. —  attineret  ist  indir.  Frage, 
von  rogitans  abhängig,  daher  nicht 
der  Inf.  —  qui  tuL,  die  Tribunen, 
vgl.  3,  34,  5  a.  7,  42,  2. 


11—12.  suffragia  in.,  so  oder 
mit  in  suffragium  ire,  suffhigium 
ferre  wird  die  Abstimmung  des 
Volkes  bezeichnet,  das  iiUro  vo- 
care,'  oder  ad  suffragium  vocare^ 
c.  21,  13,  geschieht^durch  den  Vor- 
sitzenden; intro  in  die  saepta,  s. 
Marquardt  2,3,  100.  Man  darf 
aus  den  Worten  nicht  sehliesseo, 
dass  die  Centurien  einzeln  com 
Stimmen  berufen  worden  seien,  1, 
43,  11;  sondern  es  wird  nur  an- 
gedeutet, dass  das  Ergebniss  der 
Abstimmung  von  einer  nach  der 
anderen  gemeldet  wurde,  s.  c.  9, 
10;  22,  1.  —  consensu  c,  4,  51, 
3.  —  inquit,  solche  Unterbrechna- 
gen  der  Abstimmung  werden  mehr- 
fach erwähnt,  s.  c.  9,  11;  c  15; 
26,  11  u.  a.  —  in  me,  3,  17,  8. 

13.  coneordi,  s.  9,  44,  vgl.  5, 
18.  —  parente,  8,  9.  —  quae  su- 
pererant, es  wird  also  keine  neue 
Abstimmung  vorgenommen.      Wie 


a.  Gh.  2»7. 


LIBER  X.  CAP.  13.  14. 


367 


centuriae  Q.  Fabium  P.  Deciura  consules  dixere.  —  Eo  anno  14 
plerisque  dies  dicta  ab  aedjlibus,  quia  plus  quam  quod  lege 
finitum  erat  agri  possiderent.   nee  quisquam  ferme  est  pur- 
gatus,  yinculumque  ingens  innotlicae  cupiditatis  iniectum  est. 

Consules  novi  Q.  Fabius  Maximus  quartum  et  P.  Decius  14 
Mus  tertium  cum  inter  se  agitarent;  uti  alter  Samnites  hostes 
alter  Etniscos   deligeret ,    quantaeque  in   banc  aut  in  illam  2 
proYinciam  copiae  satis,   et  uter  ad  utrum  bellum  dux  ido- 
neus  magis  esset,  ab  Sutrio  et  Nepete  et  P'aleriis  legati,  au-  3 
ctores  i^oncilia  Etruriae  populorum  de  petenda  pace  baberi, 
tötam  belli  molem  in  Samnium  averlerunt.  profecli  consules,  4 
quo  expeditiores  commeatus  essent  et  incertior  hostis,  qua 
yenturum  bellum  foret,  Fabius  per  Soranum,  Decius  per  Si- 
dicinum  agrum  in  Samnium  legiones  ducunt.    ubi  in  bostium  5 
fines  ventum  est,  ulerque  populabundus  efTuso  agmine  ince- 
dit.    explorant  tarnen  latius  quam  populantur.    igitur  non  6 


viele  GenturieD  bereits  gestimnft 
haben,  lässt  sich  nicht  erkennen, 
aber  schwerlich  die  Mehrzahl,  weil 
sonst  Deeius  (es  mussten  denn  auch 
vorher  schon  einzelne  für  ihn  ge- 
stimmt haben)  die  Majorität  nicht 
hätte  erlangen  können.  Vielleicht 
waren  bis  dahin  nur  diepraeroga- 
tivae  berufen  worden,  s.  c.  22,  1. 
14.  plerisque,  sehr  viele ;  wie 
Dicht  selten  schon  bei  Livius.  — 
dies  d.,  %  35,  2.  — .  plus  quam 
etc.,  es  ist  das  Licinische  Gesetz 
gemeint,  s.  6,  35.  6;  7,  16,  9, 
über  dessen  Beobachtung,  beson- 
ders in  Betreff  des  ager  publicus, 
wessbalb  es  auch  possiderentXithsi^ 
s.  2,  41,  2,  die  Aedilen  zu  wachen 
hatten,  vgl.^c.  23,  13.  —  finit, 
9,  33, 4.  —  cupiditatis,  vgl.  c.  41, 
3:  vinculis  fugae;  3,  46,  2:  /o- 
cum  seditionis ;  6 ,  25 ,  7  u.  a. ; 
68  ist  possessoribus  zu  iniectum 
zu  denken.  Indess  ist  die  Verbes- 
serang  einer  j fingeren  Hds.:  cupi- 
ditati  sehr  ansprechend. 

14—18«    Krieg  in  Samnium. 

1 — 3-  inter  se  ag.  ist  nach  der 
Analogie  von  inter  se  comparare 
gesagt;  sonst  wird  agitare,  über- 


legen, verhandeln,  nicht  leicht  mit 
'  inter  se,  und  eben  so  selten  mit  ut 
und  dann  einer  indirectea.  Frage 
verbunden.  Uebrigens  bestimmt 
der  Senat  die  Provinzen  und  die 
Truppen ,  nur  das  letzte :  et  uter 
etc.  ist  Gegenstand  der  comparatio. 

—  ab  Sutr.,  attributiv,  statt:  ve- 
nientes,  missi  ab  Sutr.,  vgl.  1,  50, 
2  u.  oft.  —  auctores,  4,  13,  10: 
dadurch  dass  sie  meldeten,  die  si- 
chere Nachricht  brachten.  —  con- 
cilia,  c.  10,  11.  —  de  pet,  p.,  die 
Etrusker  sind  eben  so  bald  zum 
Frieden  geneigt,  als  im  vorigen 
Kriege. 

4—6.  Soranufn,  durch  das  Ge- 
biet der  Volsker  in  das  der  Cara- 
cener;  Sidicinum,  weiter  südlich 
in  das  der  Pentrer.  Die  Sidiciner 
haben  sich  wol  schon  lange  den 
Römern   unterworfen ,    s.  8,   15  ff. 

—  populabundus,  die  Saniniten 
scheinen  auch  jetzt  noch  nicht  völ- 
lig gerüstet  oder  einig,  §  8,  ge- 
wesen zu  sein.  —  fe feilere  ,, blie- 
ben nicht  verborgen,  **  mit  dempart. 
praet.,  wie  sonst  mit  dem  part. 
praes.  verbunden,  s.  29,  35,  2 :  ne 
falleret  bis  relata  eademres;  42, 
64,  3:   ut  prima  luce  adgressus 
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fefellere  ad  Tifernum  hostes  io  occulta  valle  instructi,  quam 

7  ingressos  Romanos  superiore  ex  loco  adoriri  parabant.  Fa- 
bius  inpedimentis  in  locum  tutum  remotis  praesidioque  mo- 
dico  inposito,  praemonitis  militibus  adesse  certamen,  quadrato 

8  agmine  ad  praedictas  hoslium  latebras  succedit.  Samnites 
desperato  inproviso  tumultu,  quando  in  apertum  semel  dis- 
crimen  evasura  esset  res,  et  ipsi  aeie  iusta  maluerunt  con- 
currere.     itaque  in  aequum  descendunt,  ac  fortunae  se  ma- 

9  iore  animo  quam  spe  committunt.  ceterum  sive  quia  ex 
omnium  Saraniüura  populis  quodcumque  roboris  fuerat  con- 
traxerant,  seu  quia  discrimen  summae  rerum  augebat  aoi- 
mos,  aliquantum  quoque  aperta  pugna  praebuerunt  terroris. 

10  Fabius  ubi  nulla  ex  parte  hostem  loco  moveri  yidit,  Maxi- 
mum filiura  et  M.  Valerium  Iribunos  militum,  cum  quibus  ad 
primam  aciem  procurrerat,  ire  ad  equites  iubet  et  adhortari, 

11  ut  si  quando  umquam  equestri  ope  adiutam  rem  publicam 
meminerint,  illo  die  adnitantur,  ut  ordinis  eins  gloriam  in- 

12  victam  praestent.  pedilum  certamine  inmobilem  hostem  re- 
Stare;  omnem  reliquam  spem  in  impetu  esse  equitum.  et 
ipsos  nominalim  iuvenes,  pari  comitate  utrumque,  nunc  laa- 

13  dibus   nunc  promissis  onerat.     ceterum  quando  ne  ea  quo- 


fallereL  —  Tifernum,  9,  44,  5. 
■ —  quam  ingr,  =  et  si  eam  in- 
gressi  forent 

7  —  9.  quadrato  agm.^  ,,das  ia 
Schlacliiordaung,  im  Seilenmarsche 
sich  bewegende  Heer/*  s.  7,  29,  6. 
—  sive — seUy  9,  26,  7.  —  omnium 
S,  p.,  aus  der  Gcsammtbeit  der 
samnit.  Völker;  woraus  sich  ab- 
nehmen lässt,  dass  uichl  immer  alle 
zusammen,  s.  7,  31',  den  Krieg  ge- 
rührt haben,  vgl.c.38,2;  Peler  1.253; 
über  omnium  1,  1,  4.  Sa?nnitium 
ist  mit  JNachdruck  gebraucht,  ob- 
gleich auch  in  contraxerunt  die 
Samnileu  Subject  sind.  —  discrimen 
s.  r.,  ein  Eutscheidungskanipr,  in 
dem  die  Existenz  des  Staates  auf 
dem  Spiele  stand.  —  quoque  sollte 
man  eher  nach  aperta  erwarten; 
docii  kommt  Aehnlicbes  auch  sonst 
bei  L.  vor,  s.  6,  20,  7;  4,  56, 
13  u.  a. 

10.    Maximum  filium    (in    den 
CoDsularfasten  Q,  Fabius  Maximus 


Gurges),  ist  eine  ungewöhDiicbe  Be- 
zeichnung; auch  Cic.  Arch.  3,  6: 
Metello  Uli  JVumidico  et  ehu  Pio 
filio  ist  verschieden,  und  i^wöhn- 
lieber  wäre  Q.  Filium,  i.  C.  Brut. 
26,  98:  Ser,  Galba,  cuiuM  Gaio 
filio.  Desshalb  billigt  Nieb.  3, 428 
die  Lesart  jüngerer  Hdss.  Maxi- 
mum Fulvium.  Indess  weist  }  12: 
pari  comitate  darauf  hin,  dan 
Fabius  zu  dem  Einen  der  Genaai* 
ten  in  engerer  Beziehung  gestandea 
habe.  —  tribun.  miL,  4,  19,  1; 
Mar([uardt  3,  2.  291. 

11  —  12.  quando  umq,,  8,  4,  6. 
—  pari  c,  ohne  zu  bevorzufen. 

13.  quando  ne  etc.,  der  An- 
druck ist  ganz  u nge wuhnlich,  deBi 
da  der  Heilerangriff  [ea  vis)  Doek 
nicht  erfolgt  ist,  so  kann  quani^ 
weder  causale  noch  temporale  Be- 
deutung  haben ,  sondern  mössle  '(' 
forte  gleich  gebraucht  sein ,  oder 
L.  schon  hier  au  den  Erfolg  des 
Manoeuvres  gedacht  haben.   Ueber 
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que  temptata  via  pro6cere(,  consilio  grassandum,  si  nihil  vires 
iuvarent,  raUis  Scipionem  ]egatum  hastalos  primae  legionis  14 
Sübtrahere  ex  acie  et  ad  montes  proxiroos  quam  posset  oc- 
cullissime   circumducere   iubet;  jnde   ascensu  abdito  a  con- 
spectu   erigere    in  montes  agmen,   aversoque  hosti  ab  tergo 
repente   se   ostendere.     equites  ducibus  tribunis  haud  multo  15 
plus  bostibus  quam  suis  ex  inproviso  ante  signa  evecti  prae- 
buerunt  tumultus.     adversus   incitatas   turmas  stetit  inmota'l6 
Samnitium   acies,   nee  parte  uUa  peili  aut  perrumpi  potuit. 
el  postquam  inritum  inceptum  erat,  recepti  post  signa  proe- 
Jio  excesserunt.     crevit  ex  eo  bostium  animus,  nee  sustinere  17 
frons   prima    tarn   longum   certamen  increscentemque  fiducia 
sui   vim   potuisset,    ni   secunda    acies  iussu  consulis  in  pri- 
mum  successisset.     ibi   integrae  vires  sistunt  invebentem  se  18 
iam  Samnilem;    el   in    tempore   visa  ex  montibus  signa  cla- 
morque   sublatus  non  vero  tantum  melu  terruere  Samnitium 


ne — quoque  s.  GeJl.  17,  2,  18: 
se,  inquit  (Claudius  Quadri;i;arius) 
710  id  quoque  quod  tum.  suaderet 
facturum  esse,  ne  id  quoque  dixit 
pro  'oeid  quideni',  infrequens  nunc 
io  loquendo,  sed  io  libris  velerum 
creberrimnin.  Indess  findet  es  sich 
nicht  io  der  classischen  Zeit,  und 
L.  iöoote  es  nur,  wie  manches 
Andere,  aus  einer  älteren  Quelle 
entlehnt  haben.  Doch  ist  es  wahr- 
scheinlicher,  dass  die  Stelle  ver- 
dorben oder  ein  Glossem  ist.  Dass 
in  den  Worten  quando—proficeret 
zum  Theil  dasselbe  lieg:t  wie  in  si 
vires  n.  i.  ist  weniger  auffallend 
bei  L.,  der  auch  sonst  Aehnliches 
-^al,  s.  c.  26,  4 ;  7,  39,  4 ;  4,  37, 
9  u.  a.,  und  hier  vires  um  so  leich- 
ter wiederholen  konnte,  da  er  so 
das  {i^anze  Verfahren,  consilio  ge- 
genüber, genauer  bezeichnen  wollte. 
Ueberhaupt  ist  die  ganze  Schilderung 
sehr  wortreich,  §  14;  20;  auch 
temptatae  würde  nicht  vermisst 
werden. 

14.  hastatosy  es  ist  kaum  anzu- 
nehmen, dass  diese  jetzt  im  ersten 
Treffen  gestanden  hallen ;  entweder 
halten  sie  sich  schon  hinler  die 
pridtipes  zurückgezogen,  oder  die 
Bvndesgenossen   bildeten  die  erste 

TiU  LIv.  Pars  ni. 


acies.  —  a  conspectu  —  a  tergo 
dienen  nur  zur  näheren  Bestimmung 
und  hätten  fehlen  können. 

15 — 16.  ducib.  trib.j  sonst  haben 
die  Reiter  ihre  eigenen  Anfuhrer. 
—  recepti y  auf  die  Einzelnen  in 
den  Türmen  bezogen ;  über  das 
part.  praet.  1,  34,  2.  —  fronspr., 
sonst  die  Hastaten  ,  hier  wol  alle 
Truppen,  die  zuerst  im  Gefechte 
gewesen  sind ,  s.  §  14 :  hastatos, 
und  secunda  acies,  die  Reserve,  s. 
4.  28,  2;  8,  36,  4. 

18—21.  ibij  jetzt,  oder:  da- 
durch, 2,  35,  2.  —  et,  und  zugleich, 
knüpft  den  ganzen  Satz,  que  nur 
clamor  an.  —  in  tempore  v.,  die 
Lesart  ist  nicht  sicher,  da  mehrere 
Hdss.  et  tempore  inprovisa,  an- 
dere et  tempore  in  je  (oder  exse) 
Visa  haben ;  doch  braucht  L.  sonst 
nicht  tempore,  sondern  in  tempore, 
und  sublatus  scheint  ein  entspre- 
chendes Attribut  zu  fordern,  in- 
provisa nicht  passend  mit  signa 
verbunden  zu  werden.  —  non  vero 
t,  da  sed  vano  etiam  wenig  pas- 
send gewesen  wäre,  so  ist  in  nam 
et  etc.  sogleich  die  Sache  selbst 
angefügt,  welche  ohne  Grund  die 
Feinde  schreckte,  vgl.  1,  25,  11; 
nee  illud  proelium  fuit  (sed  cae- 

24 
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19  animos :  nam  et  Fabius  Decium  collegam  adpropinquare  ex- 
clamavit,  et  pro  se  quisque  miles  adesse  alterum  cojnsulem, 

20  adesse  legiones  gaudio  alacres  fremunt ;  errorque  utilis  Ro- 
manis  oblatus  fugae  formidinisque  Samnites  inplevit  maxime 
territos,  ne  ab  altero  exercitu  integro  inta€toque  fessi  oppri- 

21  merentur.  et  quia  passim  in  fugam  dissipati  sunt,  minor 
paedes  quam  pro  tanta  victoria  fuit.  tria  milia  et  quadrin- 
genti  caesi,  capti  oclingenti  ferme  et  triginta,  signa  militaria 
capta  tria  et  viginti. 

15  Samnilibus  Apuli  se  ante  proelium  coniunxissent,  ni  P. 
Decius  consul  iis  ad  Maleventum  caslra  obiecisset,  extractos 

2  deinde    ad    certamen    fudisset.     ibi   quoque  plus   fugae  fuit 
quam  caedis:  duo  milia  Apulorum  caesa.  spretöque  eo  hoste 

3  Decius  in  Samnium  legiones  duxit.    ibi  duo  consulares  exer- 
cilus  diversis  vagati  parlibus  omnia  spatio  quinque  mensum 

4  evastarunt.     quadraginta   et   quinqiie  loca   in  Samnio  fuere, 
in  quibus  Decii  castra  fuerunl,  alterius  consulis  sex  et  octo- 

5  ginta.    nee  valli  tantum   ac  fossarum   vestigia  relicta,    sed 
multo  aliis  insigniora  monumenta  vastitatis  circa  regionumque 

6  depopulalarum.     Fabius    etiam   urbem   Cimetram   cepit.     ibi 


des);  6,  8,  5:  nee  vis  tantum  — 
sed  quod  etc.  u.  a.,  metu  ist  Ge- 
genstand der  Furcht,  s.  23,  34,  7: 
metu  territis;  utilis  mit  Romanis 
zu  verbinden.  —  fugae,  s.  1,  28, 
5;  über  den  Genitiv  Z.  §  463.  — 
maxime  terr.,  da  es  schon  vorher 
heisst  metu  terruere  und  eben 
vorhergeht  formidinis  inplevit,  in 
den  Hdss.  uberdiess  maximeque 
sich  findet,  so  ist  die  Stelle  ent- 
weder lückenhaft  oder  verdorben, 
yieWeichi  maximeque  terruit  eos  zu 
lesen.  —  passim,  nach  allen  Sei- 
ten. —  ocHngenii  tiz.,  die  genaue 
Angabe  der  Zahlen  lasst  eine  Quelle 
wie  3,  5,  12  vermulhen.  —  ferme, 
bei  den  bestimmten  Angaben  uner- 
wartet, ist  von  L.  wo}  nur  hinzu- 
gefügt um  dieselben  etwas  zu  mil- 
dern. 

15»  1 — 2.  Apuli,  schon  früher 
wenigstens  zum  Tbeii  mit  den  Sam- 
niien  verbunden,  s.  8,  37,  5.  vgl. 
9:  13,  7 ,  scheinen  sie  sich  jetzt, 
durch^  das  röm.  Bfindniss  und  die 
Colonie  in  Luceria  bedrückt,  enger 


und  wol  in  grösserer  Zahl  an  die- 
selben angeschlossen  zu  haben.  — 
Maleventum,  9,  27,  14.  Wie  die 
Apuler  dahin  kommen,  wenn  sie 
sich  mit  den  bei  Tifemum  stehen- 
den Samniten  vereinigen  wollen,  ist 
ebenso  wenig  deutlich,  a/s  wie 
L.  nachher  sagen  kann :  in  Samni- 
um l.  d,,  da  Maleventum  in  Sam- 
nium liegt,  und  Decius  in  dieses 
schon  vorher,  c.  14,  4,  eingenickt 
ist.  —  extractos,  gegen  ihren  Wil- 
len. —  spreto,  die  Macht  der  Apo- 
1er  war  nicht  bedeutend. 

3—5.  diversis  etc.,  es  wird  ein 
formlicher  Vernichlungskanipf  ge- 
führt, s.  c.  12,  8.  —  aliis,  als 
sonst  bei  Plnnderungs-  und  Raab- 
zügen hinterlassen  werden.  —  vo- 
stitatis  ist  Epexegese,  Z.  §  425: 
aliis  insigniora  monumenta  (s.  e. 
2,  15),  monumenta  vastitatis,  — 
circa,  in  der  ganzen  Gegend  um 
die  Punkte,  wo  sie  ihr  Lager  ge- 
habt hatten,  s.  1,  17,  4,  wozu 
regionumque  erklärend  hinzutritt 

0—8.    Cimetram  ist  sonst  niclit 


a.  Ch.  296. 


ÜBER  X.    CAP.  15. 


371 


capta  armatorum  duo  iiiilia  nongenti,  caesi  pugnaDtes  ferme 
nongenti  triginta.     Inde  comiliorum  causa  Romam  profectus  7 
maturavit   eam   rem    agere.    cum  primo  vocatae  Q.  Fabium 
«onsulem  dicerent  omnes  centuriae,  Ap.  Claudius  eonsularis 
eandidalus,  vir   acer  et  ambitiosus,   non  sui  magis  honoris  8 
causa  quam  ut  patricii  recuperarent  duo  consularia  loca,  cum 
suis  tum  lotius  nobilitatis  viribus  incubuit,  se  cum  Q.  Fabio 
<;onsaliBm    dicerent.     Fabius   primo   de  se  eadem  lere  quae  9 
priore  anno  dicendo  abnuere.     circumstare.s^llam  omnis  no- 
bilitas,  orare,    ut  ex   caeno   plebeio   consulatum  extraheret, 
Diaiestatemque  pristinam   cum  honori  tum  palriciis  gentibus 
redderet.    Fabius  silenlio  facto  media  oratione  sludia  homi-  10 
num  sedavit:  facturum  enim  se  fuisse  dixit,  ut  duorum  pa- 
triciorum  nomina  reciperet,  si  alium  quam  se  consulem  iieri 


bekannt.  —  fhrme,  c.  14,  21.  — 
primo  voc.j  nicht  zu  verwechseln 
mit  den  iure  vocaiae,  welche  nach 
4ler  Reform  der  Verfassung  nach 
der  praerogativa  stimmen ,  umfas- 
sen hier  die  Ritler  und  die  erste 
Classe,  s.  c.  22,  1.  In  den  Hdss. 
findet  sich  voeatum,  und  es  ist  viel- 
leicht so,  oder  vocatorum  zu  lesen, 
1,  43,  11.  —  dicerent,  c.  9,  10. 
Der  Vorgpan;  im  Folg.  lässt  sich 
nur  erklaren,  wenn  man  annimmt, 
dass  der  eine  Consul  nach  dem  an- 
deren gewählt  sei  (obgleich  auch 
über  beide  zusammen  abgestimmt 
wird,  c.  22,  1;  Marquardt  2,  3, 
108k  worauf  9,  31,  1  u.  a.  St.  hin- 
deoteo.  Denn  da  Fabius  durch 
die  Ceoturien  der  Ritter  und  der 
«rslen  Classe  schon  die  Majorität 
halte,  so  wärde  sie  Äppius  nicht 
mehr  haben  erlangen  können.  Oder 
dicerent  ist  als  conatus  zu  neh- 
mea:  da  sie  erklärten,  dass  sie 
wählen  wurden  ,  wählen  wollten ; 
Appias  ist  schon  vor  dem  Beginne 
der  Abstimmung  als  Bewerber  {can- 
didaitu)  aufgetreten,  und  Fabius 
hat  gleichfalls  vorher,  wie  es  ge- 
aeheheo  mnssie,  s.  Marquardt  2,  3, 
96,  erklärt,  für  wen  er  Stimmen 
•aooehmen  wolle ;  L.  aber  die  Sache, 
wenn  sie  überhaupt  historisch  ist, 
und    nicht  mit  der  c.  11,  10  aus 


Cicero  erwähnten  zusammen  fällt, 
nicht  klar  dorgestelll.  —  7iobilita- 
tis:=:  patricii.  —  incuh.,te,  1,  51, 
2;  doch  konnte  f/Heicht  ausfallen. 
9—10.  primo  y  statt  dein  de,  folgt 
nur  §  10:  silentio  facto,  —  pa- 
triciis  gent,  genaue  Bezeichnung 
der  Patricier,  s.  c.  8,  9;  2,  36, 
2.  —  media,  3,  13,  6.  —  factu-  . 
rum,  f,  tit,  Z.  §  619.  —  nomina 
reCj  die  Zulassung  zur  Wahl  ge- 
statten, s.  7,  21,  4.  Fabius  er- 
klärt sich  also  bereit  gegen  das 
Licinische  Gesetz  (der  letzte  Ver- 
such dieser  Art)  zu  handeln.  Wie 
nun  dennoch  ein  Plebejer  gewählt 
worden  ist,  geht  aus  L's  Darstellung 
nicht  her\'or.  Auch  das  Folg.  nunc 
—  habiturum  ist  nicht  klar.  Denn 
während  Fabius  ohne  Bedenken  da« 
Licinische  Gesetz  verletzen  will, 
scheut  er  sich,  sich  selbst  zu  cre* 
iren,  was  zwar  sonst  als  gegen 
die  Sitte,  s.  3.  35,  8;  7,  25,  1; 
besonders  27,  6,  4:  neque  magi- 
Stratum  continuari  salis  civile 
esse  —  et  mullo  foedioris  exempli 
cum  ipsum  creari,  qui  comitia 
habeat,  aber  nicht  als  gegen  be- 
stimmte Gesetze  (die  von  Cic.  Leg.  a. 
2,  8,  21  erwähnten  betreflen  die- 
sen Fall  nicht)  verstossend  erklärt 
wird.  Vielleicht  hat  L.  bei  con- 
tra leges  mehr  an  das  c.  13,  ^ 
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it  videret;  nunc  se  suam  ralionem  comitiis,  cum  contra  lege» 
12  futurum  Sit,  pessimo  exemplo  non  habiturum.  ita  L.  Vola- 
mnius  de  plebe  cum  Ap.  Claudio  consul  est  factus,  priore 
item  consuiatu  inter  se  conparati.  nobilitas  obiectare  Fabio 
fugisse  eum  Ap.  Glaudium  coliegam,  eloquentia  civiiibusqae 
artibus  haud  dubie  praeslantem. 
16  Comitiis   perfectis  veteres  consules  iussi  bellum  in  Sa- 

2  mnio  gerere  prorogato  in  sex  menses  imperio.  itaque  inse- 
quenti  quoque  anno  L.  Volumnio  Ap.  Claudio  consulibus  P» 
Decius,  qui  consul  in  Samnio  relictus  a  collega  fuerat,  pro- 
consul  idem  populari  non  destitit  agros,  donec  Samnitiuni 
exercitum  nusquam   se   proelio   committentem   postremo  ex- 

3  pulit  finibus.  Etruriam  pulsi  petierunt;  et  quod  legaüonibus 
nequiquam  saepe  temptaverant,  id  se  tanto  agmine  armato- 
rum  mixtis  terrore  precibus  acturos  efficacius  rati,  postula- 

4  verunt  principum  Etruriae  concilium.  quo  coacto,  per  quot 
annos  pro  libertate  dimicent  cum  Romanis,  exponunt:  omnia 
expertos    esse,    si    suismet  ipsorum  viribus  tolerare  tantam 

5  molem  belli  posserit;  temptasse  etiam  haud  magni  momenti 
finitimarum  gentium  auxilia.  petisse  pacem  a  populo  Romano» 
cum  bellum  tolerare  non  possent;  rebellasse,  quod  pax  ser* 


erwähnte  Gesetz  gedacht,  sich  aber 
nicht  deutlich  ausgedruckt. 

11—12.  nunc,  s.  1,  28,  9.  — 
suam,  4,  7,  9.  —  raHonem  ha^ 
bere,  3,  21,  8.  —  pessimo  ex,, 
,,init  einem  sehr  schlechten  Bei- 
spiele,**  so  d.ass  er  durch  das  was 
er  thäte  ein  schlechtes  Beispiel 
gäbe,  s.  4,  13,  1  :  pessimo  exem- 
plo —  est  aggressus;  34,  2,  4: 
utrum  peior  ipsa  res  an  peiore 
exemplo  agatur,  vergl.  die  Stelle 
27,  6,  4.  —  pHore,  9,  42,  2.  — 
conparati,  als  ein  Paar  zusammen- 
gestellt; 40,  46,  4:  non  possumus 
non  vereri,  ne  male  conparati  sitis. 
—  eloquentia  etc. ,  c.  22,  7.  — 
praestantem  o.  ipsi,  Fabio. 

16*  1  —  3.  iussi,  8.  9,  42,  2. 
~  expulit  fin.,  dass  diesem  Zuge 
vielmehr  der  kühne  Plan  zu  Grunde 
lag  in  Verbindung  mit  Etrurien  den 
Krieg  zu  fuhren,  gehl  iheils  daraus 
hervor,  dass  schon  oft  Gesandte 
4lahin   geschickt  worden  sind  §  3, 


und  die  Samniten  mit  der  bestÜDH- 
ten  Absicht  kommen  Etrurien  in 
unterstützen  §  8,  theils  dartoi, 
dass  Decius,  der  im  südlichen  San- 
nium  gestanden  hat,  deo  Abzug» 
wahrscheinlich  durch  das  Gebiet 
der  Marser  und  Umbrer,  s.  e.  10; 
13,  nach  c.  17,  1  erst  dureb  Koad- 
schafter  erfahrt,  s.  Nieb.  3,  431- 

—  principum,  wie  c.   13,  2. 
4—5.    quo  coacto,  L.  denkt  er 

schnell  zusammengeruren,  wie  8r 
27,  8.     lieber  cogere  s.  1,  48,  3. 

—  suismet  ip,,  7,  40,  9;  iptonm 
nicht  ipsi,  s.  2,  9,  5.  weil  dar 
Gegensatz  der  Subjecte  nicht  her- 
vorgehoben werden  soll.  —  hsMi 
m,  m,,  zu  auxilia  gehörig,  deniflt 
auf  die  Apuler  c.  15;  rrüber  die 
Lucaner  c.  12:  die  sabelliscbaa 
Volker,  Aequer  und  Hcmiker  i» 
vorigen  Kriege.  —  possent,  die 
Zeit  ist  durch  pacem  petisse  be- 
stimmt. —  servientibus  ist  nach 
dem  c.   11,  12  Bemerkten  rbetori- 


a.  Clr.  296, 


ÜBER  X.    CAP.  16.  17. 


373 


vientibus  gravior  quam  liberis  bellum  esset,    unam  sibi  spem  6 
reliquam  in  Etruscis  restare:  scire  genlem  Jtaliae  opulentis- 
simam  armis  viris  pecunia  esse;  habere  accoias  Gallos,  inter 
ferrum  et  arma  natos,   feroces  cum  suopte  ingenio  tum  ad- 
versus  Romanum  populum,   quem   captum  a  se  auroque  re- 
clemptum,  haud  vana  iaclantes,  memorent.     nihil  abesse,  si  7 
sit  animus  Etruscis  qui  Porsinae  quondam  maioribusque  eo- 
rum  fuerit,  quin  Romanos  omni  agro  eis  Tiberim  pulsos  di- 
micare  pro  salule  sua,  non  de  intolerando  Itaiiae  regno  co- 
^ant.     Samnitem   illis  exercitum   paralum   instructum   armis  8 
stipendio  venisse;  confestim  secuturos,  vel  si  ad  ipsam  Ro- 
manam  urbem   oppugnandam   ducant.     Haec  eos  in  Etruria  17 
iactantes  molientesque  bellum  domi  Romanum  urebat.    nam 
P.  Decius,    ubi   conperit  per  exploralores  profectum  Samni- 
liam  exercitum ,    advocato   consilio  „quid  per  agros''  inquit  2 
^,Yagamur   vicatim    circumferentes    bellum?     quin    urbes    et 
moenia  adgredimur?  nullus  iam  exercitus  Samnio  praesidet. 
cessere  finibus,  ac  sibimet  ipsi  exilium  conscivere.'^   adpro-  3 


«che  Ueberlreibuo^ ,  obgleich  auch 
nach  Dion.  16,  13:  anoxQiyofxiytay 
^k  xiuv  'P(Ofiai(üy ,  öri  rov^  intj- 
^oovs  6fÄoXoyi^aayT€ff  eaa&ai  — 
^xTiccyra  nei&tü&ai  dtl  Tolg^  nagei- 
^tjtpoat  T/jy  ttQX'i'^»  s.  Nieb.  1,  506. 

6.  reliquam  resL,  eia  nicht  sel- 
teaer  Pleonasmus.  —  scire,  \,  9,  4. 
—  pecunia,  der  Handel  und  die 
indaslrie  filrnriens  bereicherte  das 
Land,  und  früh  schon  finden  sich 
10  einzelnen  Stadien  Münzen ,  na- 
mentlich Silbermünzen,  s.  9,  37,  10; 
Kupfermünzen  sind  wenigstens  seit 
-dem  5.  Jahrhunderte  d.  St.  ge- 
vöbolieh,  s.  Moninisen  1,  131 ;  293; 
MuDzrecht  256 ;  266 ;  284.  —  in- 
ter f.  etc.,  vgl.  4,  15,  3:  natus 
■in  Hbero  populo  inter  iura  et  le- 

fes,  um  die  Lage  und  dauernde 
escbaAigung  zu  bezeichnen.  — 
ßoinan,  p.,  eine  seltene  durch  den 
ClegeDsatz  zu  ruopte  ingenio  ver- 
«nlasste  Wortstellung,  s.  8,  23,  6 ; 
22,  32,  3.  —  redemptum,  5,  49, 
1.  Die  Aufforderung  die  Gallier 
jda  Bundesgenossen  herbeizuziehen 


ist  übergangen,  da  sie  sich  aus  dem 
Vorhergeh.  von  selbst  ergiebt. 

7—8.  Porsinae,  2,  9,  1.  —  eis 
Tiber,,  die  alte  Grenze  1,  3,  5  soll 
hergestellt,  das  südliche  Etrurien 
wieder  erobert  werden.  —  stipen- 
dio ,  die  Samniten  wollen  ihren 
Truppen  selbst  den  Sold,  der  wie 
in  Rom  vorausgesetzt  wird,  ausr 
zahlen.  —  In  der  ganzen  Rede 
herrscht  das  Asyndeton. 

17»  1 — 2.  eos,  als  Vertreter 
der  Bewohner  von  Samnium.  Die 
Verbindung  ist  etwas  unklar  statt: 
dum  haec  iactant,  patriam  eorum 

—  urebat.  —  domi,  attributiv : 
quod  domi  apud  eos  gerebatur. 
-i-  urebat,  belästigte,  mit  persön- 
lichem Objecle,  36,  23,  5:  Aetolos 

—  labore  urente.  —  vicatim,  von 
Dorf  zu  Dorf.  Ueber  die  Sache  s. 
9.  13,  7,  womit  freilich  das  folg. 
urbes  et  moenia  nicht  ganz  über- 
einstimmt; wenn  man  sich  nicht 
unter  den  Städten  mehr  feste  Plätze 
denken  will,  s.  c.  18,  8.  —  prae- 
sidet, 6,  16,  2:  zum  Schutze  da 
sein,  vgl.  22,   12,  9  u.  a. 
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bantibus  cunctis  ad  Murganliam  yalidam  urbem  oppugnandam 
ducit;  tanlusque  ardor  militum  fuit  et  caritate  ducU  et  gpe 
maioris  quam  ex  agreslibus  populationibus  praedae,   ut  uoo 

4  die  vi  atque  armis  urbem  caperent.  ibi  duo  milia  Samni- 
tium  et  ceutum  pugnantes  circumvenli  captique,  et  alia  praeda 
ingens  capta  est.    quae  ne  inpedimentis  gravibus  agmen  ooe* 

5  rar«t,  convocari  milites  Decius  iubet.  „hacine''  inquit  „vi- 
Ctoria  sola  aut  bac  praeda  contenti  estis  futuri?  Yuitis  vos 
pro  virtute  spes  gerere:  omnes  Samnitium  urbes  fortunaeque 
in  urbibus  relictae  vestrae  sunt,  quando  legiones  eorum  tot 

6  proeliis  fusas  postremo  finibus  expulislis.  yendite  ista,  et 
inlicite  lucro  niercatorem,  ut  sequatur  agmen:  ego  subinde 
suggeram   quae  vendatis.     ad  Romuieam  urbem  hinc  eamus, 

7  ubi  vos  labor  haud  maior,  praeda  maior  manet/*  divendita 
praeda  ultro  adhortantes  imperatorem  ad  Romuieam  pergunL 
ibi  quoque  sine  opere,  sine  tormentis,  simul  admota  sunt 
Signa,  nulla  vi  deterrili  a  muris,  qua  cuique  proximum  fuiU 

8  scalis  raptim  admotis  in  moenia  evasere.  captum  oppidum 
ac  direptum  est:  ad  duo  milia  et  trecenti  occisi,  et  sex  mi- 

9  lia  hominum  capta;  et  miles  ingenli  praeda  potitus,  quam 
vendere,    sicut   priorem,    coactus  Ferentinum   inde,    quam- 


3—4.  adprob,  c,  alle  welche  an 
dem  Kriegsrathe  Theil  nahmen. — 
Murgantianiy  eine  Stadt  der  Pen- 
trer  an   der  Grenze   von  Apulien. 

—  agreslibus  ==  agrorum,  in  Be- 
zug skutvicatim, —  capti — capta, 
obgleich  die  Wiederholung  von 
Worten  von  L.  nicht  vermieden 
'wird,  HO  ist  doch  wol  hier  eine 
Verschreibung  von  capta  st.  facta 
anzunehmen.  —  inpedimenL  grav,, 
,,bei  dem  schweren  Gepäck/*  da 
das  Heer  schon  an  sich  so  bela- 
stet sei. 

5—6.  hacine  elc. ,  das  Asynde- 
ton ist  nicht  härter  als  viele  an- 
dere, s.  21,  46,  4;  ib.  58,  5;  22, 
3.   13;   Naegelsbach  Stil.  S.  557. 

—  vultis,  8,  13,  15.  —  spes  ge- 
rere, s.  c.  25,  4;  vgl.  animos  ge- 
rere 3,  62,  3.  —  quando  etc.  ent- 
hält mit  Nachdruck  das  schon  in 
pro  virtute  Angedeutete,  und  so- 
mit den  Grund ,  warum  sie  hoffeu 
dürfen,  «Uss  ••';  -urh  alle  übrigen 


Städte  überwinden  werden.  —  pih 
stremo,  zuletzt,  als  ob  ea  fltäütis 
hiesse.  —  isla,  weil  er  die  Solda- 
ten anredet,  durch  werthloae  Dinge 
wären  die  Kaufleule  nicht  herbei- 
gezogen worden.  —  haud  maior, 
p.,  zwar  nicht  grössere,  aber  d.  s. 
w. ;  weil  auch  Murganlia  }  3  ec* 
lida  urbs  beisst. 

5—9.  divendita,  l,  53,  3.  — 
ultro,  statt  sich  ermahnen  tu  Itf- 
sen,  fordern  sie  selbst  auf.  —  iXa- 
muleam,  im  südlichen  Samoiua,  n 
dem  Gebiete  der  Hirpiner.  —  optr^ 
collectiv,  gewöhnlicher  operikiu» 
—  tormentis,  Katapulten  und  Bt- 
listen ;  doch  ist  es  zweifelhaft  ^ 
die  Römer  solche  GeschuUe  scfaoa 
damals  gekannt  und  gebraucht  hi- 
beu,  8.  Marquardt  3,  2,  463.  — 
muris  —  moenia,  hier  gleichbedeu- 
tend ,  wie  scalis  zeigt ,  um  nicht 
in  cos  sagen  zu  müssen,  s.  §10.  ^ 
Ferentinum,\  u  n  un  bes  tim  in  terLa^e, 
nicht  mit  dem  lucus  Ferenttnae  U 
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quam  nihil  quietis  dabatur,  tarnen  summa  alacrilale  ductus. 
ceterum  ibi  plus  laboris  ac  periculi  fuit.   et  defeasa  summa  10 
vi  moenia   sunt,    et  locus  erat  munimento  naturaque  tutus: 
sed  evicit  omnia  adsuetus  praedae  miles.     ad  tria  milia  ho- 
stium   circa  muros  caesa;   praeda  militis  fuit.     huius  oppu- ii 
gnatarum  urbium  decoris  pars  maior  in  quibusdam  annalibus 
ad  Maximum  trahitur:  Murgantiam  ab  Decio,  a  Fabio  Feren- 
ünum  Romuleamque  oppugnatas  tradunt.     sunt  qui  novorum 
coQSulum  hanc  gloriam  faciant;   quidam  non  amborum,  sed  12 
alterius,  L.  Volumnii:  ei  Samnium  provinciam  evenisse. 

Dum  ea   in  Samnio,    cuiuscumque   ductu    auspicioque,  18 
gererentur,  Romanis  in£truria  interim  bellum  ingens  multis 
ex  genlibus   concitur,   cuius  ^uctor  Gellius  Egnatius  ex  Sa- 
moitibus  erat.     Tusci  fere  omnes  consciverant  bellum ;   tra-  2 
xerat  coutagio  proximos  Umbriae  populos,  et  Gallica  auxilia 
mercede  soUicitabantur.     omuis  ea   mullitudo  ad  castra  Sa- 
mnitium   conveniebat.     qui   tumultus  repens    postquam    est  3 
Romam  perlatus,  cum  iam  L.  Volumnius  consul  cum  legione 
secunda   ac   terlia  sociorumque  milibus  quindecim  profectus 


50  oder  der  Sladt  der  Herniker  4, 

51  zu  verwechseln.  —  ductus,  er 
lieäs  sich  fuhren.  Das  Fehlen  von 
est,  da  petUus  u.  coaotus  voraus- 
geht, ist  hart. 

10 — 12.  naturaque;  die  Städte 
waren  meist  so  befestigt,  dass  die 
Berge,  auf  denen  sie  lagen,  in  Ter- 
rassen abgeschrofft  und  diese  mit 
Mauern  bekleidet,  gewöhnlich  nur 
die  Thore  mit  freistehenden  Mauern 
versehen  waren,  s.  c.  43,  6.  — 
huitu  etc.,  die  Geschichte  des  gan- 
zen Feldzages  ist  also  unsicher, 
liesonders  da  nach  c.  .18,  3  die 
Consoln  mit  neuen  Legionen,  wei- 
che fiberdiess  die  ersten  u.  s.  w. 
genannt  werden,  ausziehen,  also 
nickt  den  Proconsuln  die  Kriegfuh- 
roDg  fiberlassen  haben,  s.  c.  18, 
8 ;  Wieb.  3,  430.  —  amborum,  in 
Bezog  auf  Appius  wird  dieses  durch 
eine  Inschrift  bei  Oreili  539  be- 
•tfltigt. 

18— 19*  Krieg  gegen  die  ver- 
eiBigten  Samniten  und  Etrusker. 

1 — 2.  dum  ^  gererentur,  1,  40, 


7.  —  interim,  auf  dum  zu  bezie- 
hen, ist  wichtigeren  Begriffen  nach- 
gestellt. —  multis,  es  sind  die  vier 
nachher  genannten.  —  Gellius  ist 
hier  Vorname,  s.  9,  44.  Dass  der- 
selbe an  der  Spitze  des  c.  17  er- 
wähnten Unternehmens-  gestanden 
habe,  wird  erst  jetzt,  und  fast  so 
erwähnt,  als  ob  es  etwas  Neues 
wäre.  —  ex  Samnit.,  zur  Bezeich- 
nung des  Vaterlandes,  attributiv. 
—  contagio ,  1,  15,  1.  —  proxi- 
mos, an  Etrurien,  da  diese  von  den 
Römern  durch  die  Colonie  Narnia 
und  das  mit  Born  verbündete  Oricu- 
lum  9,  41,  20  am  meisten  zu  furch- 
ten hatten. 

3—5.  sociorum,  Latiner,  Cam- 
paner,  Aurunker,  wol  auch  Aequer, 
Herniker  u.  a.  Diese  werden  hier 
zum  ersten  Male  erwähnt,  haben 
aber  gewiss  an  allen  Kämpfen  der 
Römer  Theil  nehmen  müssen.  — 
quindecim  milib,,  also  ein  Drittel 
mehr  als  2  Legionen,  s.  8,  8,  14; 
sonst  stellen  die  Bundesgenossen 
zu  diesen  10080  Manu.  —  profe- 
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in  Samnium  esset,  Ap.  Glaudium  primo  quoque  tempore  io 

4  Etruriam  ire  placuit.  duae  Romanae  legiones  secutae  prima 
et  quarta   et  sociorum  duodecim  milia.    castra  liaud  procul 

5  ab  hosle  posita.  ceterum  magis  eo  profectum  est,  quod 
mature  ventum  erat,  ut  quosdam  spectantes  iam  arma  Etni- 
riae  populos  metus  Romani  nominis  conprimeret,  quam  quod 
ductu  consulis  quicquam  ibi  satis  scite  aut  fortunate  geslum 

6  sit.  multa  proelia  locis  et  temporibus  iniquis  commissa; 
spesque  in  dies  graviorem  bosteni  l'aciebat,  et  iam  prope 
erat,    ut    nee   duci   milites   nee   militibus   dux   satis  fideret. 

7  litteras  ad  collegam  accersendum  ex  Samnio  missas  in  triuis 
annalibus  invenio:  piget  tarnen  incertum  ponere,  cum  ea 
ipsa  inter  cansules  populi  Romani,  iam  iterum  eodem  honore 
fungentes,  discrepatio  l'uerit,  Appio  abnuente  missas,  Volumnio 

8  adfirmante  Appi  se  litleris  accitum.  iam  Volumnius  in  Sa- 
mnio tria  castella  ceperat,  in  quibus  ad  tria  milia  hostium 
caesa  erant,  dimidium  lere  eius  caplum,  et  Lucanorum  se^ 
diliones  a  plebeis  et  egentibus  ducibus  ortas  summa  optu- 
matium   voluntate  per  Q.  Fabium,    pro   consule  missum  eo 

9  cum  vetere  exercitu,  conpresserat.  Decio  populandos  ho- 
stium agros  relinquit,  ipse  cum  suis  copiis  in  Etruriam  ad 
collegam  pergit;    quem  advenientem   laeti   omnes   accepere. 


chtm,  gcwounen.  —  populos,  ehe 
der  ganze  Bund  sieb  vereinigle, 
wahrscheinlich  halle  sich  Arrelium, 
c.  3  noch  -nicht  ungeschlossen ,  c. 
37.  —  cons^ulis  —  scite,  der  nur 
in  städtischenVerhällnissen  gewandt 
war,  c.  15,   12. 

6—7.  spesque,  die  Hoffnung, 
welche  die  Feinde  durch  die  Un- 
geschicklichkeit des  rom.  Anführers 
gewannen  u.  s.  w.  —  ad  collegam, 
die  drei  Annalisten  berichten  also, 
wie  es  scheint,  dass  Appius  selbst 
an  Volumnius  geschrieben  habe, 
weil  sonst  nicht  passend  collegam 
gesagt  wäre,  andere  nur,  dass  dem 
Volumnius  ein  Brief  zugekommen 
sei.  Daher  hat  L.  wahrscheinlich 
im  Folg.  id  oertum  (nach  Anderen 
certum  oder  ut  certum)  geschrie- 
ben; die  handschr.  Lesart  incer- 
tum giebt  den  mallen  Sinn:  ich 
mag  das  nicht  als  etwas  Ungewis- 
ses biuslellen,  worüber  gerade  die 


Consuln  slrilten,  so  dass  ei  sehoa 
dadurch  als  ungewiss  erscheint  — 
accersend.,  7,  32,  3.  —  trini»,  Z. 
§  110.  —  iam  iter,,  die  dessbalh 
besonders  glaubwürdig  lein  and 
die  Angabe  der  Annalisteo  um  so 
unsicherer  machen  müssen. 

8.  tria  castella,  vielleicht  siod  ei 
keine  anderen  als  die  c.  17  ge- 
nannten, s.  c.  17,  12.  —  dXmii: 
ei.,  „davon,"  21,  59,  8  u.  t.  ^ 
Lucan.  sed,,  wahrscheiaJich  oelgti 
sich  die  Nationalpartei  wie  8,  27, 
10  zu  den  Samnilen,  die  Optimalei 
(daher  optufnatium  vol. :  mit  Ze- 
Stimmung  der  Opt.,  I,  41,  6)  » 
den  Römern.' —  conpresserat ; Bvi 
der  c.  11,  7  erwähnten  lascbrift 
wird  dieses  Verdienst  dem  Scipio 
beigelegt.  Nach  dem  wag  L.  bier 
erzahlt,  niuss  Volumnius  schon  wäk- 
reud  der  ersten  6  Alouatc  seioef 
Amtsjahres  in  Samnium  geweKi 
sein,  s.  c.   17,   10. 
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Appium  ex  conscienlia  sua  credo  animum  habuisse,  liaud  in-  10 
merito  iratum,  si  nihil  scripserat;  inliberali  et  ingrato  auimo, 
si  eguerat  ope,  dissimulantem.     vix  enim  saiute  ibutua  red-  ll 
diu   cum   obviam   egressus   esset,    „salin'  salve^'  inquit  „L* 
Yolumni?   ut  sese  in  Samnio  res  habent?   quae  te  causa  ut 
provincia  tua  ex<;ederes  induxit?^'    Volumnius  in  Samnio  res  12 
prosperas  esse  ait,  litteris  eins  accitum  venisse;  quae  si  fal- 
sae  fuerint,  nee  usus  sui  sit  in  Etruriam,  extemplu  conversis 
signis  abiturum.     „tu  vero  abeas''  inquit,  „neque   te   quis-  13 
quam  moratur:  etenim  minime  consentaneum  est,  cum  bello 
tuo  forsitan  vix  sufßcias,  hie  te  ad  opem  ferendam  aliis  glo- 
riari   venisse,**     bene  Hercules   verteret,   dicere  Volumnius:  14 
malle   fruslra  operam  insumptam,  quam  quicquam  incidisse, 
cur  non  satis  esset  Etruriae  unus  consularis  exercitus.  Digre- 19 
dientes   iam    consules   legati  tribunique  ex  Appiano  exercitu 
circumsistunt:    pars   iroperatorem   suum   orare,    ne  coUegae 
auxilium,  quod   acciendum  nitro  fuerit,  sua  sponte  oblatum 
sp.erneretur;  plures  abeunti  Yolumnio  obsislere,  obtestari,  ne  2 


10.  Appium  etc.,  das  Asyndeton 
vertrilt  den  Gegensatz;  der  Sinn 
isl :  aber  (oder:  nur)  App.  cnipiieng 
ihu  unfreundlich  und  biess  ihn  wie- 
der weggehen,  weil  er  entweder 
erzürnt  oder  undankbar  war.  — 
ex  coruc,  s.,  seinem  Bewusstsein 
gemäss,  je  nachdem  er  ein  gutes 
oder  böses  Gewissen  hatte.  Das 
.ersiere  fand  statt,  wenn  er  den 
Brief  nicht  geschrieben  hatte ;  denn 
dann  hatte  er  gerechten  Grund  zu 
zürnen ;  das  zweite,  wenn  er  Hülfe 
bedurft  hatte,  denn  dann  wies  er 
die  freundlich  dargebotene  mit  Un- 
dank zurück.  Der  Gedanke  würde 
deutlicher  sein ,  wenn  es  hiesse : 
^pffium  eum  habuüse  animum 
eredo,  quem  ex  conscientia  habere 
conveniebat;  aut  haud  —  iratum 
— -  aut  illiberalem  et  ingralum. 
Allein  L.  will  die  Undankbarkeit 
nieht  auf  gleiche  Stufe  mit  der 
Freude  und  dem  Zorne  steilen,  und 
bat  dafafer  durch  ein  leichtes  Ana- 
eoluth  iUiberali  —  dissimulantem 
an  Appium  angeschlossen :  während 
er  —  verhehlte,  statt  an  animum; 


daher  auch  die  Wiederholung  ani- 
mö.  —  si  eguerat  o.  ist  gesagt 
um  abzuwechseln  und  nicht  si  scri- 
pserat zu  schreiben ,  die  Ursache 
statt  der  Folge ;  vollständig  würde 
es  heissen:  si  eguerat  ope  et  id 
scripseraty  tum  aulem  dissimulabat 

11 — 14.  vix  en,  soll  nicht  den 
letzten  Gedanken  begründen ,  son- 
dern den  in  diesem  nur  angedeu- 
teten schlechten  Empfang  des  Vo- 
lumnius. —  salin'  *.,  1,  58,  7.  — 
nsus  s.y  1,  56,  3.  —  in  Etruriam, 
gewöhnlicher  ist  in  Etruria,  doch 
vgl.  26,  18,4:  proconsuli  creando 
in  Hispaniam  comitia;  ib.  §  6: 
in  Hispaniam  Imperium  acciperej 
4,  6,  2 ;  luslin.  3,  1,  1  :  bello  in 
Graeeiam  gesto,  —  bene  H,  v., 
das  möge  H.  zum  Guten  wenden 
n.  meinen  Weggang;  s.  c.  35,  14 
DU  bene  verterent. 

19»  1—2.  digredientes ,  s.  4, 
19,  5.  —  sperneretur,  allgemein 
ausgedrückt  um  Appius  nicht  zu 
verletzen.  —  obtestari  n.  eum. 
Ueber  die  Aliiteration  s.  6,  22,  7 ; 
ib.  38,  Qiintercessionem  secessione; 
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pravo   cum  coilega  certamine  rem  publicam  prodat.     si  qua 
ciades  incidisset,  desertori  magis  quam  deserlo  noxiae  fore. 

3  eo  rem  adductam ,  ut  omne  rei  bene  aut  secus  gesUe  in 
Etruria  decus  dedecusque  ad  L.  Volumnium  sit  delegalum. 
neminem  quaesiturum,   quae  verba  Appi,  sed  quae   foriuoa 

4  exercitus  fuerit.  dimilti  ab  Appio  eum,  sed  a  re  publica  et 
ab    exercilu  retincri:   experiretur  modo  voluntatem  militum. 

5  haec  monendo  obteslandoque  prope  reslitautes  consules  in 
contionem  perlraxerunt.  ibi  oraliones  longiores  habilae 
in  eandem  ferme  sentcntiam,  in  quam  inter  paucos  cerUtum 

6  verbis  fuerat.  et  cum  Volumnius,  causa  superior,  ne  infa- 
cundus  quidem  advei*sus  eximiam  eloquentiam  collegae  viaus 

7  esset,  cavillansque  Appius  sibi  acceptum  referre  diceret  dt- 
bere,  quod  ex  mulo  atque  elingui  facundum  eliam  conaulem 
babereot;  priore  consulalu   primis  utique  mensibus  hiscere 

8  eum  nequisse,  nunc  iara  pupularis  oraliones  serere:  y,quaai 
mallem''  inquit  Volumnius  „tu  a  nie  strenue  facere  quam 
ego  abs  te  scite  loqui  dedicissem/*  postremo  coiididouem 
ferre,  quae  decretura  sit,  non  orator  —  neque  enim  id 
desjderare   rem  publicam  —  sed  imperator  uter  sit  melior. 

9  Etruriam  et  Samnium  provincias  esse,  ulram  mallet  eligeret: 
suo  exercitu  se  vel  in  Etruria  vel  in  Samnio  rem  gesUiruiu. 

10  tum  militum  clamor  ortus,  ut  simul  ambo  bellum  Etniscum 

11  susciperent.  quo  animadverso  consensu  Volumnius  „queniäm 
in  collegae  voluntate  interpretanda''  inquit  „erravi,  oon  com- 
mittam,  ut,  quid  vos  velitis,  obscurum  sit:  mauere  an  abire 


9 ,  27 ,  4 :  Campanos  campos,  — 
prodat,  als  prodilor,  der  dem  Slaale 
schadet;  desertori,  der  fei(^  der 
Gefahr  zu  enlgeheo  sucht.  —  no- 
xiae, 8,  35,  5;  3,  42,   1. 

6 — 6.  rettitantes,  s.  7,  39,  14, 
nach  den  KoDiikern  zuerst  wieder 
von  L.  gebraucht.  —  in  q.,  die 
Prapos.  war  zu  wiederholen,  weil 
der  Relativsatz  seia  eigeoes  Ver- 
buin  hat.  —  inter  p,,  die  §  1  Ge- 
nannten. —  ver6ü  bildet  allein  den 
Gegensatz  zu  oraliones  long.,  wie 
sonst  dicla,  kurze  Sätze,  und  in 
der  vorciussischen  Zeit  auch  ver- 
bum  gebraucht  wird.  —  eloquen- 
tiam, c.  22,  7. 

7—8.  referre  n.  militei  oder 
uberhauut  •  niBn   .^  auam  m,,  vgL 


22,  49,  4.  —  postreiHO,  milUcber- 
gebung  der  weiteren  ErUämafei, 
wie  sonst  denique,  —  condieionem 
etc.,  ein  Voi*schlag,  der  die  Uartr 
nuckigkeit  des  Appius,  welcher  das 
Interesse  des  Staates  aeioen  Bgaiir 
mus  opfern  wollte,  zeigen  Bosile. 

—  ferre  =  offerre,  2.  40,  5;  31. 
12,  4:  condicione* —  fere^iUtr. 

—  Nach  der  ganzen  Verhaadliif» 
wenn  sie  anders  statt  gefüadea  hati 
ist  dem  Volumnius  ein  SchrcJkM 
zugekommen,  nur  war  uogewitf 
von  wem.  Da  der  Conaul  nickt 
ohne  Genehmigung  des  Senates  icias 
Provinzen  verlassen  durfte,  so  liegt 
es  am  nächsten  an  ein  Senatscoa- 
sult  zu  denken,  dem  sich  Appiof 
nicht  fugen  wollte,  s.  Nieb.  3, 439* 
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me  velitis,  clamore  significate.**     tum  vero  laotus  est  clamor  12 
exortus,  ut  hostes  e  castris  exciret.    armis  arreptis  in  aciem 
descendunt.    et  Volumnius   signa   canere  ac  vexilla  efferri  e 
castris  iussit.    Appium  addubitasse  ferunt  cernentem  seu  pu-  la 
gnante  seu  quieto  se  fore  collegae  vicioriam:  deinde  veritum, 
De  suae  quoque  legiones  Volumnium  sequerentur,   et  ipsum 
flagitantibus    suis    Signum    dedisse.     ab   neutra  parte    satis  14 
commode   instructi   fucrunt.     nam  et  Samnitium  dux  Gellius 
Egnatius  pabulatum  cum  cohortibus  paucis  ierat,  suoque  im- 
petu  magis  milites  quam  cuiusquam  ductu  aut  imperio  pugnam 
capessebant,  et  Romani  exercitus  nee  pariter  ambo  ducti,  nee  16 
satis   temporis   ad   instruendum   fuit.    prius    concurrit  Volu- 
mnius   quam  Appius   ad   hostem  perveniret.     itaque   fronte  1& 
inaequali  concursum  est;  et  velut  forte  quadam  mutante  ad- 
suetos  inter  se  hostes  Etrusci  Voiumnio,  Samnites,  parumper 
cunctati  quia   dux  aberat,  Appio  occurrere.     dicitur  Appius  17 
in  medio  pugnae  discrimine,  ita  ut  inter  prima  signa  mani- 
bus  ad  caeium  sublatis  conspiceretur,  ita  precatus  esse  „Bel- 
lona,   si   hodie  nobis  victoriam  duis,   ast  ego  tibi  templum 
Toyeo.^*     baec  precatus  velut  instiganle  dea  et  ipse  collegae  l^ 
jet  exercitus  virtutem  aequavit.    duces  imperatoria  opera  ex- 
secuntur,  et  milites,  ne  ab  altera  parte  prius  victoria  incipiat^ 


12—16.  iigna  can,,  2,  64,  10. 
konnte  mit  efferri  verbunden  wer- 
den. —  addubitasse,  2,  4,  7,  das 
Object:  num  Signum  </are/istaus 
dem  Zusammenhange  zu  entnehmen. 
—  instr.  fuer,,  sind  gewesen,  in- 
strueU  nähert  sich  dem  Adjecliv, 
8.  3,  24,  10.  —  nam  et,  es  wer- 
den drei  Gründe  der  unpassenden 
AaPstellun^^  angegeben:  von  Seiten 
der  Feinde  die  Abwesenheit  des 
Oberfeldberm,  nach  dessen  Anord- 
BQDg  die  Aufstellung  hätte  erfolgen 
Boasen ;  von  Seiten  der  Römer  die 
Zögcmng  des  Appius;  für  beide 
die  Kürze  der  Zeit.  —  «t/o^ue  be- 
zieht sieh  also  nicht  auf  et,  son- 
dern der  erste  Satz  et — ierat  ist 
der  Wichtigkeit  wegen  als  Haupt- 
satz aasgedrfickt  statt  nam  et  apud 
Samnites,  cum  dux  —  ivisset  suo 
etc.  —  pariter,  c.  5,  7.  —  ad 
üutr,,  absolut  wie  9,  37,  3.  — 
fhmt  inaeq.,  weil  Appius  später 


ausgeruckt  war,  stand  sein  Flügel 
weiter  zurück  als  der  des  Volum- 
nius ,  s.  dagegen  5,  38,  3 :  recta 
fronte;  22,  47,  5:  aequa  fronte, 
—  forte  7-,  5,  13,  12.  —  inier 
se  vertritt  die  Bezeichnung  des  re- 
ciproken  Verhältnisses :  alterunt 
alteri. 

17— -20.  duis  =  dederis,  Zumpt 
§162;  u  ist  Umlaut  des  Stammvo- 
cals  der  Wurzel  damdare;  eben- 
so ist  ast  alterthümlich  statt  at; 
über  den  Gebrauch  s.  1,  28,  9. — 
haec  etc.  wird  als  historisch  ge- 
wiss nicht  mehr  von  dicitur  ab- 
hängig gemacht.  —  exercitus  könnte 
nur  das  Heer  des  Appius  selbst 
sein,  dem  er,  von  der  Gottheit  be- 
geistert, jetzt  nicht  nachgestanden 
habe.  Allein  der  Ausdruck  et  ip.  e, 
und  der  folg.  Satz  fordern  auch  eine 
Vergleichung  beider  Heere.  Wahr- 
scheinlich ist  etwas  ausgefallen, 
etwa    aequavü  ducis:   et  duces. 
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19  adnituntur.  ergo  fundunt  fugantque  hostes  maiorem  molem 
haud  facile  susünentes  quam  cum  qua  manus  conserere  ad- 
sueli  fuerant.    urgendo  cedentes  insequendoque  effusos  coa- 

20  pulere  ad  caslra.  ibi  interventu  Gellii  cohortiumque  Sabel- 
iarum  paulisper  recruduit  pugna.    bis  quoque  mox  fusis  iam 

21  a  victoribus  castra  oppugnabantur,  et  cum  Volumnius  ipse 
portae  signa  inferret,  Appius  Bellonam  victricem  identidem 
ceiebrans  accenderet  militum  animos,  per  Valium  per  fossas 

22  inruperunt.  caslra  capta  direptaque,  praeda  iogens  parta  et 
militi  concessa  est.  seplem  milia  ac  trecenli  hostium  occisi, 
duo  milia  et  cenlum  viginti  capti. 

20  Dum  ambo  consuies  omnisque  Romana  vis  in  Etruscum 
bellum  magis  iuclinal,  in  Samnio  novi  exercitus  exorti  ad 
populandos  imperii  Uomani  iiiies  per  Vescinos  in  Campaniam 
Falernumque  agrum  transcendunt,  ingentesque  praedas  fad- 

2  unt.  Yolumnium  magnis  itineribus  in  Samnium  redeuntem  — 
iam  enim  Fabio  Decioque  prorogati  imperii  finis  aderat  — 
fama  de  Samnitium  exercitu  populationibusque  Campani  agri 

3  ad  luendos  socios  converlit.  ut  in  Calenum  agrum  venit,  et 
ipse  cernit  recentia  cladis  vestigia,  et  Caleni  narrant  taotum 
iam  praedae  boslis  trahere,  ut  vix  explicare  agmen  possiot: 

4  itaque  iam  propalam  duces  loqui  extemplo  eundum  in  Sa- 
mnium esse,    ut  relicta  ibi  praeda  in  expeditionem  redeant, 


denn  auch  im  nuchsleu  Satze  ver- 
niisst  man  et.  Heiisinger  vermulhet 
exercitus  alterius.  —  7nolem,  6, 
19,  1.  —  quam  c.  7.,  das  llecr 
des  Appius.  —  Sabellarujn,  8,  1, 
7 ;  vielleicht  war  die  Abwesenheit 
derselben  von  den  Römern  nur  be- 
nutzt wurden. 

21.  ipsoj  der  Geg^ensatz  isl  Bei- 
lona?n  vtcL,  während  Vui.  durch 
sein  eig^enes  Beispiel,  persönliche 
Tapferkeit,  Appius  nur  durch  das 
Anrufen  der  Belloua  die  Kunipfeu- 
den  aufeucrle.  ipse  —  inferret  ist 
wcf^en  Signa  nicht  eig^eutlich  zu 
nehmen  ,  sondern :  an  der  Spitze 
seiner  Legion  kämpfte.  Der  Satz 
enthält  nur  den  ürund,  die  Fol^i^e 
ist  aus  dem  nächsten  Satze:  accen- 
deret zu  nehmen.  Wenn  nicht  der 
Gedanke  gehoben  werden  sollte, 
wurde  es  heissen:  in/erens,  wie 
viclieieht  •*»  v^nr  m.  dann  acceU' 


derent,  da  in  den  Hdss.  aeeende- 
rant  sich  findet.  —  inruperunJtj 
Peldherrn  u.  Soldaten,  vgl.  6,  24, 
11;  10,  40,  5:  gesturos.  —  Ueber 
die  Zahlen  s.  c.  14  a.  £. 

20«  Ueberfall  des  samDititclMi 
Heeres. 

1—3.  inclinat,  um  Born,  vis  ib 
Hauptsache  zu  bezeichnen.  —  non 
ex.,  wahrscheinlich  hatten  die  StB- 
niten  gleich  Anfangs  mehrere  Heere 
ausgerüstet,  Momnisco  l,  247;  eü 
drittes  hatte  wol  Decius  gegenfiber 
gestanden  um  ihn  wo  anders  xi 
beschäftigen.  —  f^escinos,  8,  lU 
5.  —  Falernumque,  s.  7,  26,  9. 
Die  Samniten  dringen  also  in  dK 
reichsten  Gegenden  bis  an  das  Metf 
vor.  —  iam  —  aderat,  c.  16,  1« 
—  Calenum,  8,  16;  die  Coloiie 
selbst  hat  sich  gehalten ,  aber  die 
Verwüstung  des  Landes  nicht  bii' 
dern  können.  —  trahere,  9,  1 7.  16* 


u. 


LIBER  X.    CAP.  20. 


381 


im  oneratum  agmen  dimicationi  cornmitlant.    ea  quam-  5 
similia  veris  erant,  certius  tamen  exploranda  ratus  di- 
equites,  qui  vagos  praedatores  in  agris  palantes  exci- 

ex  quibus  inquirendo  cognoscit  ad  Vulturmim  filumen  6 
t  hostem,  inde  tertia  vigilia  moturum,  iter  in  Samnium 

liis   satis   exploratis  profectus  tanto  intervallo  ab  ho-  7 

consedit,    ut  nee   advenlus  suus  propinquitate  nimia 
po&set,   et   egredientem  e  castris   hostem  opprimeret. 
nto   ante  lucem   ad   castra   acce^it,  gnarosque   Oscae  S 
ß  exploratum  quid  agatur  mittit.     intermixti  hostibus, 
facile  erat  in  nocturna  trepidatione,  cognoscunt  infre- 
a  armatis  signa  egressa,  praedam  praedaeque  custodes 
inmobile  agmen  et  sua  quemque  molientem  nullo  inter 
sonsensu  nee  satis  certo  imperio.    tempiis  adgrediendi  9 
imum   Visum   est;   et  iam  lux  adpetebat:    itaque  signa 
I  lussit,  agmenque  hostium  adgreditiir.    Samnites  praeda  10 
ti,  infrequentes  armati,  pars  addere  gradum  ac  prae  se 

praedam,  pars  stare  incerti.,  utrum  progredi  an  re- 
in castra  tutius  foret:  inter  cunctationem  opprimuntur. 
Qani  iam  transcenderant  vallum  caedesque  ac  tumuitus 
n   castris.     Samnitium  agmen  praeterquam  hostili  tu-  11 


.  vagos — pal,  2,  50,  6.  — 
,2,  12,  1.  —  iter —  esse, 
egf  gehe  nach  u.  s.  w.  — 
s.  7,  2,  12.  Die  Samniten 
die  Sprache  der  früheren 
ler  des  Landes,  s.  4,  37,  1, 
nmen,  es  giebt  keine  lingua 
iea.  Die  osk.  Sprache  war 
ier  latein.  nahe  verwandt, 
aber,  wie  u.  St.  zeigt,  nicht 
^n  verstanden.  —  trepida- 
Verwirrung.  —  irtfreq.  ar. 
eigentliche  Heer,  das  aber 
nige  bei  den  Fahnen  zählt, 
ie  meisten  mit  dem  Fort- 
I  der  Beute  beschäftigt  sind. 
ed.  pr.,  s.  1,  7,  9.  —  exire, 
iben   aus  dem  Lager.     Das 

inmob.  etc.  charakterisirt 
zweiten  Zug  näher,  zuerst 
:emeinen  inmob.  ag.,  dann 
nderen.  sua  qnemq.  etc.  ist 
itisch  frei  angeknüpft,  indem 
Einzelnen   in  dem  Zuge  zn 

ist.    —    inter  alias  kann 


2war  künstlich  als  Gegensatz  zu 
quemque  gefasst  werden :  mit  ideo 
übrigen;  allein  man  erwartet  eine 
bestimmtere  Angabe  der  Personen, 
etwa :  inter  armatos  oder  inter  se. 
9—13.  tempus  ist  zweimal  zu 
denken.  —  Samnites  —  opprimun- 
tur bezieht  sich  nur  auf  den  zwei- 
ten Zug,  Samnites  —  armati,  s.  § 
14,  indem  durch  die  parlitiveAp- 
pos.  von  pars  —  pars  zwei  Theile 
unterschieden  werden.  —  infre- 
quentes ar.,  ,,nur  wenige  Bewaff- 
nete,** die  §  8  erwähnten  custodes, 
die  aber  ihre  Waffen  nicht  bei  der 
Hand  haben,  §  12:  arma  in  s.  d. 
—  addere  gr.,  3,  27,  7.  —  inier 
cunctationem,  1,  27,  11.  —  oppri- 
muntur schliesst  sich  zwar  zunächst 
an  pars  st  incerti  an,  gehört  aber 
als  Prädicat  zu  Samnites,  denn  der 
ganze  Zug  wird  überrascht,  und 
L.  meldet  nicht,  dass  die  Fortzie- 
henden: pars  addere  gr.  eiCt  ent- 
kommen  wären,    r—   agmen,    der 
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multu   captivorum  etiam  repentina  defectione  turbalum  erat, 

12  qui  partim  ipsi  soluti  vinctos  solvebant,  partim  arn^a  m  sar- 
cinis  deligata  rapiebant,  tumullumque  proelio  ipso  terribilio^ 

13  rem  intermixti  agmini  praebebant.  memorandum  deinde  edi- 
dere  facinus,  nam  Statium  Minacium  ducero  adeuniem  ordi- 
nes  hortanteraque  invadunt;  dissipatis  inde  equitibus  qui  cum 
eo  aderant  ipsum  circumsistunt,  insidenlemque  equo  captom 

14  ad  consulem  Romanum  rapiunt.  revocala  eo  tumultu  primi 
Signa  Samnitium;    prpeliumque   iam  profligatum    integratam 

15  est,  nee  diutius  sustineri  potuit.  caesa  ad  sex  milia  homi- 
num,  duo  raltia  et  quingenti  capti,  in  eis  tribuni  militum 
qualtuor,  signa  militaria  triginta,  et,  quod  laetissimum  victo- 
ribus  fuit,  captivorum  recepta  Septem  milia  et  quadringeoti, 
praeda  ingens  sociorum:  accilique  edicto  domini  ad  res  suas 

16  noscendas  reeipiendasque.  praestituta  die  quarum  rerum  dod 
extitit  dominus  militi  concessae;  coactique  vendere  praedam, 
ne  alibi  quam  in  armis  animum  haberent. 

21         Magnum    ea   populatio  Campani   agri   tumultum   Romae 

2  praebuerat;    et  per  eos   forte  dies  ex  Etruria  adlatum  erat 

post  deductum  inde  Volumnianum  exercitum  Etruriam  conci- 


zweile  Zug.  —  praeterqiiam  — 
etiam,  4,  17,  6.  —  defectione  ist 
freier  davon  gebraucht,  dass  sich 
die  Gerangeoeo  io  Freibeil  setzen. 

—  arma  in  s.  d.,  weil  sie  die  Rö- 
mer weit  entfernt  geglaubt  hatten. 

—  Statium,  s.  9,  44 ;  23,  1 ;  24, 
19,  der  Name  findet  sich  auch  oft 
auf  Inschriften ,  und  ist  desshalb 
hier  wol  vorzuziehen,  obgleich  die 
meisten  Hdss.  Staium  haben.  — 
Mijiacitu  ist  hier  Geschlechtsname^ 
auf  Inschriften  auch  Vorname.  — 
ordines,  nicht  verschieden  von  cu- 
stodes. 

14 — 10.  prima  f.,  s.  §  8.  — 
proelium  pro  f.,  9,  29,  l.  —  susti- 
neri, wie  c.  14,  17:  sustinere 
certamen.  —  in  eis,  unter  diesen. 

—  triö,  mit. ,  nach  römischer  Be- 
zeichnung. —  sociorum,  AurunLer, 
Caropaner.  —  noscendas,^,  10,  1. 

—  praestituta,  6,  4,  5.  —  coacti- 
que,  wie  c.  17,  9.  Ueber  que  2, 
39.  10.  —  alibi  ^  in  alia  re,  30. 
35 ,   11:    nee   spem   salutis   alibi 


quam    in   pace  inpetranda   esse, 
vgl.  2,  35,  2. 

21«  1.  ea  pop.,  besonders  wol 
weil  die  Samniten  Ron  so  nahe 
gekommen ,  und  Gefabren  wie  9. 
25  ff.,  und  in  Bezug  auf  die  Naeh- 
richten  aus  Etrurien  wie  9,  88 
(daher  auch  das  iusttUum  §  3,  •. 
3,  3,  6)  zu  befürchten  waren.    ' 

2.  post  ded.  etc.,  an  dieses  Er- 
eigniss  wird  das  Folg.  angeknüpft, 
und  dadurch  zugleich  der  früliere 
Feldzug  angedeutet  :  nach  der 
Schlacht  c.  19  hatte  man  Rnbe  » 
Etrurien  erwartet,  aber  es  trat 
das  Gcgentheil  ein.  —  Etrur.  esii- 
dtavi,  hieraus  ist  ein  entsprechet- 
dcs  Prudicat  zu  Gellius  Eg.  su  eat- 
nchmcn.  L.  scheint  die  4  Völker 
in  zwei  Classen  zu  tbeilen,  dieti 
der  Spitze  stehenden  Samniten  »i 
Etruskcr  auf  der  einen .  s.  e.  18, 
2 ;  die  Unibrer  und  Gallier,  welche 
erst  gewonnen  werden  müssen,  da- 
her die  passiven  Infinitive  voeari 
und   sollicitari,   auf  der  andere! 
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in  arma  et  Gellium  Egnatium  Samnitium  ducem,  et  Um- 
ad  defectionem  vocarj,  et  Gallos  pretio  ingeoti  sollici- 
bis  nuntiis  senatus  conterritus  iustitium  indici,  dilectum  3 
18  generis  hominum  haberi  iussit.  nee  ingenui  modo  4 
laniores  sacramento  adacti,  sed  seniorum  etiam  cohortes 
e  libertinique  centuriali.  et  defendendae  urbis  consilia 
banlur,  summaeque  rerum  praetor  P.  Sempronius  prae- 

ceterum  parte  curae  exonerarunt  senatum  L.  Volumnii  5 
ulis  litterae,  quibus  caesos  fusosque  populatores  Campa- 
cognitum   est.     itaque  et   supplicationes   ob  rem   bene  6 
im  consulis  nomine  decernunt;  iustitium  remittitur,  quod 
it  dies  XVni,  supplicatioque  perlaeta  fuit.    tum  de  prae-  7 

regionis  depopulatae  ab  Samnitibus  agitari  coeptum. 
le  placuit,  ut  duae  coloniae  circa  Vescinum  et  Falernum 
m  deducerentur,  una  ad  ostium  Liris  fluvii,  quae  Men- 8 
le  appellata,  altera  in  saltu  Vescino  Falernum  contingente 
OQ,  ubi  Sinope  dicitur  Graeca  urbs  fuisse,  Sinuessa  de- 
ab  colonis  Romanis  appellata.  tribunis  plebis  negotium  9 
m  est,  ut  plebei  scito  iuberetur  P.  Sempronius  praetor 
iviros  in  ea  loca   colonis  deducendis  creare.     nee  qui  10 


;    und  bei  pretio  ing.  sollte. 

Wie  c.   10,  7  und  c.   16,  6 

so  wie  wegen  der  Nacbbar- 

t  der  Gallier  idie  Etrusker  als 

rfaeber  der  neuen  Bewegung 

!Qken ;  bei  Umbros  elc.  viel- 

mebr  Egnatius.  —   ad  de- 

V.,  weil  früher  nur  einige,  s. 

,  2,"  am  Kriege  Anlheii   ge- 

eo  haben. 

6.  omnis  g.,  wie  8,  20,  4. 
niores  u.  seniorum,  1,  43,  2. 
hories,  8,  9,  12,  hier  um  ab- 
shsein  neben  centuriati.  — 
ini,  vieiieicht  waren  die  Rei- 
uater  denselben  bereits  in  die 
zum  Kriegsdienste  berech- 
Classen  aufgenommen ,  s. 
isen  R.  G.  1.  197;  die  ubri- 
sraren  sonst  von  demselben 
schlössen  und  wurden  nur  bei 
»oder  Gefahr  ausgehoben ; 
p  2.  1,  197 ;  2,  3,  45  f.  — 
ronius  (Sophus),  c.  9,  14. 
mmae  —  praeerat,  3,  6,  9. 
(rto  cur.y  des  Ueberfails  von 
I  lier.  —  supplicationes,  die 


einzelnen  feierUchen  Handlungen; 
supplicatio  bald  darauf  umfasst 
das  Ganze,  5,  23,  3.  —  nomine, 
zur  Ehre,  3,  63,  5. 

7—8.  coloniae,  beide  sind  colo- 
niae civium  und  maritimae  wie  An- 
tiuro,  8,14,8,  welche  zam  Schutze 
des  Küstenlandes  am  Ausflusse  des 
Liris  dienen,  Mommsen  R.  G.  1, 
250.  —  Meniumae,  8,  10,  9; 
PJin.  3,  5,  59 :  ultra  —  est  colo- 
niaMintumae,  Liri  amne  divisa, 
Clani  appellalo,  Sinuessa,  extre- 
ma  in  adiecio  Lalio ,  quam  qui- 
dam  Sinopen  dixere  vocitatam,  — 
quae  —  appellata  lässt  vermuthen, 
dass  auch  Menturnae  vorher  einen 
anderen  Namen  hatte,  vgl.  8,  23, 
6.  —  in  sal.  F.,  wo  sich  der  M. 
Massicus  der  Küste  nähert,  Nieb. 
3,  436.  —  Graeca,  wie  Ciimae, 
Palaepolis. 

9—10.  tribunis  etc.,  durch  die 
Trib.  wird  der  SenatsbeschJuss 
über  die  Gründung  der  Colonien 
den  Tributcomitien  vorgelegt.  — 
creare,  s.  9»  28,  8 ;  a.  a.  St.  kann 
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nomina  darent  facile  inveniebantur,  quia  in  stationem  se 
perpetuam  infestae  regionis,  non  in  agros  mitti  rebant 

11  Avertit  ab  eis  curis  senatum  Etruriae  ingravescens 
lüm  et  crebrae  litteraeAppii  monentis,  ne  regionis  eiu) 

12  tum   neglegerent:   quattuor   gentes  conferre  arma,   Etr 
Samnites   Umbros   Gallos  */  iam    castra    bifariam   facta 
quia    unus   locus    capere    tantam    mnltitudinera   non   p 

13  ob  haec,  et  —  iam  adpetebat  tempus  —  comitionim 
L.  Yoiumnius   consul  Romam   revocatus,   qui   priusqua 
suffragium   centurias   vocarel  in   contionem  advocato  p 

14  multa  de  magniludine  belli  Etrusci  disseruit.  iam  tum 
ipse  ibi  cum  collega  rem  pariter  gesserit,  fuisse  ta 
bellum,  ut  nee  duce  uno  nee  exercitu  geri  potuerit;  a 
sisse   postea   dici  Umbros   et  ingei^tem  exercitum.  Galh 

15  adversus  quattuor  populos  duces  consules  illo  die  deiig 
minissent.  se,  nisi  confideret  eum  consensu  populi  Rg 
consulem  declaratum  iri,  qui  baud  dubie  tum  primus  om 

22ductor  babeatur,  dictatorem  fuisse  extemplö  dicturum* 
mini   dubium   erat,   quin  Fabius  Quintus   omnium   com 
destinaretur;  eumque  et  praerogalivae  et  primo  vocatae  o 
2  centuriae  consulem  cum  L.  Volumnio  dicebant.    Fabii  ( 


es  zweiPeihaft  sein,  ob  Sempronius 
selbst  die  Triumviro  eraennen,  oder 
nur  die  Wahl  derselben  in  Tribiit- 
coni.  leiten  und  sie  renuntiiren  so]], 
s.  IWarquardt  2,  3,  111.  —  nee, 
aberoicbt.  nom,  dar.  u.  stationem, 
3,  1,  6;  7.  —  infestae,  Angriffen 
von  der  See,  und,  wie  die  Erfah- 
rung  so  eben  gezeigt  hatte,  auch 
vom  Lande  her  ausgesetzt.  —  non 
t.  a.  L.  denlit,  wie  c.  6,  3,  an 
die  spätere  Bestimmung  der  Colo- 
nien  seit  der  Zeit  der  Graccbcn, 
Marquardt  3.  1,  323. 

12—15.  gentes^  so  wenig  als 
§  l  ist  hier  denuo,  was  man  er- 
warten konnte,  hinzugefügte  — 
possit,  Z.  §  515.  —  iam  etc.,  die 
Parenthese,  wie  oft,  ohne  enim. 
Auch  zu  tempus  ist  comitiorum  zu 
denken.  —  ad  suffr.  voc,  c.  13, 
11.  —  contionem,  s.  2,  56,  9; 
Mtrq.  2,  3,  92.  —  pariter,  c.  19, 
15.  —  uno  gehört  auch  zu  exer- 
citu, c.  25,   13.  —  adversus  q.  p,, 


attributive  Bestimmung  zu  n 
Consulo,  die  —  sein  solltea. 
Recht  wird  die  Wahl  «Is  m 
wichtige  bezeichnet,  da  ein 
Scheidungskampf  um  den  1 
Italiens  zu  erwarten  war.  — 
sensu,  4,  51,  3.  —  dietaton 
wurde  auf  einen  hierauf  bezuf 
Senatsbeschluss  angetragen  1 
vgl.  c.   11,  3. 

22*  1.  Fahim  ß.,  1,  !M 
—  destinaretur,  s.  9«  16,  19 
Alle  entschlossen  waren  ib 
wählen.  —  praerogativae, 
18,  1 ;  diese  Stelle,  die  ei 
wo  die  praerogativae  er 
werden,  zeigt,  dass  die  R 
der  Verfassung  damals  noch 
erfolgt  war,  weil  es  nach 
nur  eine  durch  das  Loos  %t\ 
praerogaliva  gab.  Die  pra€ 
tivae  sind  die  Rittercenturii 
1,  43,  11  ;  die  primo  vocati 
erste  Classe,  vgl.  c.  15,  7; 
quardt  2,  3,  3  f.;  34.  —  dict 
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ualis  biennio  ante;  deinde  ut  vincebatur  consensu,  versa 
ioio   ad   Gollegam  P.  Decium   poscendum.     id  senectuti  3 
adminiculuin  fore :  censura  duobusque  consulalibus  si- 
^estis   expertum   se    nihil   concordi   collegio  fjrmius  ad 
mbiicam  tuendam  esse,   novo  imperii  socio  vix  iam  ad- 
sre  senilem  animnm  posse;  cum  moribus  notis  facilius 
mmunicaliirum  consilia.    subscripsil  oralioni  eins  con-  4 
am   meritis  P.  Decii  laudibus,   (um  quae  ex  concordia 
Iam  bona,  quaeque  ex  discordia  mala  in  administratione 
i  militarium   evenirenl,  memorando,    quam  prope  ulti- 5 
discrimen  suis  et  coUegae  certaminibus  nuper  venlum 
et  monendo   Decium  Fabiumque   ut  uno   animo   una  6 
:   viverent.    esse  praeterea   viros   natos  militiae,  factis 
)S  ad  verborum  linguaeque  certamina  rüdes:  ea  ingenia 
laria    esse,     callidos   sollertesque   iuris  atque  eloquen-  7 


LO.  Die  einzelnen  Centurien 
also  schon  gesummt;  wäli- 
as  Resultat  der  Abstimmung 
it  gemacht  wird  oder  nach- 
nt  Fahius  Einspruch ,  indem 
h  dem  Gesetz,  7,  42,  2,  die 
iblebat.  Da  er  hierauf  einen 
tn  Coliegen  als  Volumnius 
ht,  so  wird,  obgleich  sich  die 
tat  durch  die  Riller  und  die 
Ilasse  schon  für  ihn  entschie- 
t,    eine   neue  Wahl  nöthig, 

l.  qualis  b.,  s.  c.  15  u.  13; 
R.  E.  3,  391  ff.  —  vince- 
etc,  dass  er  sich  bereit  er- 

das  Consulat  anzunehmen. 
D.  Decius,  wenn  er  gewählt 
,  Z.  §  372.  —  adminic,  6, 
—  censura,  9,  46.  —  con- 
0,  13,  13.  —  collegio j  um 
i^e  Verbindung  im  Consulale 
«icbnen,  dessen  Rechte  nicht 
iDzelnen,  sondern  Beiden  zu- 
a  angehören.  —  moribus  st. 
ersoQ.  Das  §  3  Erwähnte 
wenig  zu  dem  folg.  Streite, 
ily  a.  a.  0. 

5.  subscrips.  wird  sonst  von 
ebraucht,  der  eine  Anklage 
iterschreibt  und  den  Anklä- 
iterstützt,  hier  ist  es  einfach 

laudibus  —  memorando,  s. 

.  Liv.  Pars  III. 


I,  15,  4,  bezeichnete  EmpfehluDg^ 
des  Fabius.  —  quam  pr,  etc.  hängt 
noch  von  memorando  ab ;  doch  ist 
das  Asyndeton  sehr  hart  und  quam 
vielleicht  verdorben  oder  quamque 
zu  lesen.  —  et motiendo  eic.schliessl 
sich  an  den  letzten  Gedanken,  we- 
niger an  subscripsil,  ao ;  die  Wahl 
der  beiden  Genannten  wird  dabei 
als  gewiss  vorausgesetzt,  und  schon 
auf  c.  24,  2  ff.  hingedeutet.  — 
esse  n.  eos;  aus  monendo  ist  di- 
cendo  zu  entlehnen.  —  mililiae, 
24,  42,  6:  gens  nata  instauran- 
dis  —  bellis,  vgl.  5,  37,  8 ;  9,  9, 

II.  —  ad  —  rüdes  findet  sich  mehr- 
fach bei  L.,  24,  48,  5;  Z.  §  296. 

7.  callid.  s.  sind  ebenso  wie 
consultos  substantivisch:  Männer^ 
dagegen  von  grosser  Umsicht  und 
praktischem  Talente  u.  s.  w.  con^ 
sultos  wird  gewöhnlich  nur  vom 
Rechte  gebraucht,  hier  aber  auch 
auf  eloquenlia  bezogen.  —  iuris. 
Die  Rechlskenntniss  des  Appius  wird 
auch  sonst  erwähnt,  s.  Dig.  i.  2, 
36:  AMnc(Appium)  etiam  acliones 
scHpsisse  traditum  est  primum  de 
usurpaiionibus,  qui  Über  non  ex- 
latj  ßernhardyp.  178;  s.  Meb.  3, 
436 ;  ebenso  seine  Beredtsamkeit, 
c.  15,  12;  19,7.  Warum  gerade 
Volumnius  den  Appius  empfiehlt  ist 
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tiae  consiiUos,  qualis  App.  Claudius  esset,  urbi  ac  foro  prae* 

sides  habendos  praetoresque  ad  reddenda  iura  creandos  esse« 

S  bis  agendis  dies  est  consumptus.    postridie  ad  praescriptom 

9  consulis  et  consulai  ia  et  praetoria  comilia  habita.     coosoles 

creati  Q.  Fabius  et  P.  Decius,  Ap.  Claudius  praetor,  omnes 

absentes.    et  L.  Volumnio    ex  senatus  consulto  el  scito  ple- 

bis  prprogatum  in  annum  Imperium  est. 

23         Eo  anno  prodigia  multa  fuerunt,  quorum  aven^uncando- 

2  rum  causa  supplicationes  in  biduum  senatus  decrevit.  publice 
vinum  ac  tus  praebitum:  supplicatum  iere  frequentes  viri  £e- 

3  minaeque.  insignem  supplicationem  fecit  certamen  in  saceilo 
Pudicitiae  patriciae,  quae  in  foro  bovario  est  ad  aedem  ro* 

4  tundam  Herculis,  inter  matronas  ortum.  Ver^iniam  Auli 
filiam  patriciam,  plebeio  nuptam  L.  Volumnio  consuli,  ma* 
tronae,  quod  e  patribus  enupsisset,  sacri$  arcueruant.  brevis 


nicht  wol  abzusehen.  —  urbi  a.  f. 
p.,  Umschreibung  der  Prätur,  die 
zugleich  an  die  Stelle  der  praefe- 
ctura  urbis,  s.  6,  6,  15,  getreten 
war. 

8 — 9.  consumptus,  die  Verhand- 
lungen dauerten  bis  gegen  Abend,  so 
dass  die  Gomilien  nicht  mehr  been- 
digt werden,  die  Abstimmung  nicht 
erfolgen  konnte,  vgl.  38,  51,  5: 
orationibus  in  noctem  perducHs 
prodicta  dies  est;  Marquardt  2, 
3,  113.  —  ad  praesc.  c.  ist  nicht 
deutlich;  entweder:  nach  der  An- 
ordnung, Vorschrift  des  Gonsuls 
wurden  sogleich  am  folg.  Tage 
beide  Comitien  gehalten,  oder:  nach 
seinem  Vorschlage  in  Rucksicht  auf 
.die  zu  Wählenden,  Becker  2,  2, 
182.  —  absentes  kann,  wenn  es 
historisch  ist,  in  Beziehung  auf  Fa- 
bius und  Decius  nur  bedeuten,  dass 
sie  nicht  auf  dem  Forum  erschie- 
nen waren,  4,  42,  1 ;  während  Ap- 
pius  von  der  Stadt  entfernt  war. 
—  scito  pL,  s.  8,  23,  12;  9,  42,  2. 

23«    Nachträgliche  Bemerkungen 
zu  dem  Jahr  456  (458  nach  Varro). 

1 — 3.  prodigia,  sie  finden  sich 
bei  Zonar.  8,  1.  —  averruncand., 
8,  6,  11.  —  supplicationes,  hier 
=  obsecratio,  s.  3,  7,  7 ;  7,  28, 
8;    anders  c.  21 ,  6.   —  publice, 


auf  Kosten  des  Staates.  —  vinum 
a.  t,  zu  Libationen  und  Opfen. 
—  insigfiem,  vorangestellt  wie  7, 
26,  3.  —  patriciae,  der  Zuname  ist 
entweder  erst  jetzt  entstanden,  oder 
die  Ursache  des  folg.  Vorfalls  ge- 
wesen. —  quae,  auf  die  Göttia 
bezogen  statt  auf  das  saeeUum, 
vgl.  Cic.  Verr.  2,  4,  33.  72:  Di- 
anae  simulacrum,  dann  digna. — 
bovario,  gewöhnlich  boario,  das 
forum  b.  lag  zwischen  der  Tiber 
und  dem  circus  maximos,  Becker 
1 ,  473.  Diese  Worte  und  derZaaatx 
rotunda  zu  ae^.zeigen^da8S  derTem- 
pel  des  Herc.  verschieden  war  vta 
einem  anderen  ad  portam  trlf^eaii- 
nam,  Becker  1,  478;  so  wie  Yea 
dem  1,  7,  10  angedeuteten  fltmm 
desselben.  Wahrscheinlich  staad 
der  Cultus  der  Pudicitia  in  Ver- 
bindung mit  dem  des  Hercules. 

4—5.  Ferginiam,  sie-  ersehiea 
wol  um  in  dem  Tempel  za  opfen. 
—  quod  e  p.  en.,  da  dieses  sekü 
oft  geschehen  war,  s.  6,  34,  •• 
muss  das  Folg.  eine  besondere  Ver- 
anlassung gehabt  haben.  Vielleiebt 
wagte  Verginia  in  Folge  der  lex 
Ogulnia,  c.  7,  12,  zuerst,  obgleich 
sie  einen  Plebejer  geheirathet  biUf. 
denTempel  zu  betreten.  —  enubere, 
s.  4,  4,  7 ;    das  Wort  findet  sld 
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altercatio  inde  ex  iracundia  muliebri  in  contentionem  animo- 
rum   exarsit,    cum   se  Vergioia   et  patriciam  et  pudicam  in  5 
patriciae  Pudicitiae   templum   ingressam   et  uni  nuptam,  ad 
^uem  virgo  deducta  sit,   nee  se  viri  honorumve  eius  ac  re- 
rum  gestarum  paenitere,  vero  gloriaretur.   facto  deinde  egre- 
gio  magnifica  verba  adauxit.     in  vico  Longo,  ubi  habitabat,  6 
«X  parte  aedium  quod  satis  esset  loci  modico  sacello  exclu- 
^it,    aramque    ibi    posuit;    et   convocatis   plebeis    matronis 
conqüesta  iniiiriam  patriciarum  „hanc  ego  aram*^  inquit  „Pu-  7 
^icitiae  plebeiae  dedico,  vosque  liortor,  ut,  quod  certamen 
▼irtutis  viros  in  hac  civitate  tenet,  hoc  pudicitiae  inter  ma- 
Irouas  sit,  detisque  operan),  ut  haec  ara  quam  illa,  si  quid  8 
potest,  sanctius  et  a  castioiibus  coli  dicatur.''    eodem  ferme  9 
xitu   et  haec  ara  quo  illa  antiquior  culta  est,   ut  nulla  nisi 
^spectatae  pudicitiae  matrona,  et  quae  uni  viro  nupta  fuisset 


nur  bei  Liv.  —  arcuerant  n.  als 
«ioe  Unreine,  4,  1,  2.  —  inde,  in 
Folge  davon.  —  ex  irac.  m.,  vgl. 
6,  34,  6.  —  in  cont.,  s.  Tac.  H. 
1,  64:   iurgia  primum  mox' rixa 

—  P^ope  in  proelium  exarsere.  — 
^t  pair,  et  pud.  —  et  uni  n.,  diese 
4lrei  Anforderungen  worden  von 
den  PatricierinneD,  s.  §  9«  an  die 
gemaeht,  welche  an  dem  Cultus 
Theil  nehmen  wollten;  die  Worte 
gehören  zn  dem  Präd.  ingressam. 
patriciam  y  Verg.  behauptet  durch 
die  Verheirathung  mit  einem  Ple- 
bejer habe  sie  nicht  aufj^ehört  eine 
Patriderin  zu  sein,  pudicam,  3,  45, 
6.  —  uni  n.,  s.  Paul.  Diac.  243 : 
JPudieitiae  Signum  Romae  coleba- 
iur,  quod  nefas  erat  attingere, 
nisi  ab  ea,  quae  semel  nupsisset; 
■auch  sonst  wird  die  zweite  Ileirath 
der  Frau  gemissbiJligt ,  s.  Tac. 
Gem.  19.  —  templum,  hier  s 
Moeeüum,  1,  55»  2,  vgl.  Becker  I. 
480.  —  honorumve,  c.  7,  9.  — 
s>ero,  mit  vollem  Rechte,  2,  59,  9 : 
haud  falso;  7,  15,  2:  vera  audie- 
bant;  vielleicht  ist  vere  zu  lesen. 

6^8.  magnifica  v.,  7,  32,  11. 

—  ex  parte,  also  nicht  den  ganzen 
Flogel,  sondern  nur  einen  Theil 
desselben,   wie  auch  das  sacellum 


der  Pudicitia  patricia  von  geringem 
Umfange  gewesen  zu  sein  scheint. 
—  quod  loci  s=  tantum  loci  Q^od, 
s.  1,  12,  1.  —  aramque,  als  Theil 
des  sacellum.  —  matronis,  die  Les- 
art der  Hdss.  matrimoniis  beruht 
wahrscheiolich  auf  Verschreibung ; 
und  wenn  sich  im  Griech.  yafjtoi, 
s.  Eurip.  Hippol.  14,  und  bei  Spä- 
teren matrimonia  im  Sinne  von 
uxores  findet,  so  ist  dieses  doch 
verschieden  von  matronae. —  PU' 
dicit  pl,  der  Vorfall  zeigt  dass 
Privatleute,  und  jetzt  selbst  Ple- 
bejer, besondere  Culle  einrichten 
dürfen,  aber  wol  nur  mit  Erlaub- 
niss  und  unter  der  Aufsicht  der 
ponlifices.  —  si  quid,  wenn  in  ir- 
gend einer  Beziehung,  36,  9,  2. 

9—10.  et  —  fuisset,  gewöhnlich 
steht  in  einem  Helalivsntze,  der  an 
ein  Adjeclivum  geknüpft  wird,  der 
Conjunctiv,  s.  5,  33,  3:  praepo^ 
tente  iuvene,  et  a  quo  —  nequi- 
rent;  6,  34,  11:  strenuo  adule- 
scente,  et  cuius  spei  nihil-deessel; 
1,  34,  7:  cupido,  et  cui— esset; 
praef.  1 1 :  nee  ditior  fttit,  nee  in 
quam —  inmigraver int;  3,  27,  1: 
patriciae  gentis,  sed  qui  —  ßcis- 
set;  2,  60,  3:  parva  res  —  sed 
quae  —  auferret  u.  v.  a.  —  vul- 
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10  ius  sacrificandi  haberet.  vulgata  dein  religio  a  polluü«,  nee 
matronis  solum  sed  omnis  ordinis  feminis,  postremo  in  obli- 

11  yionem  venit.  —  Eodem  anno  Cn.  et  Q.  Ogulnii  aediles  cu- 

12  rules  aliquot  feneratoribus  diem  dixerunt;  quorum  boni» 
multatis,  ex  eo  quod  in  publicum  redactum  est,  aeoea  in 
Capitolio  limina  et  trium  mensarum  argentea  yasa  in  celb 
lovis,  lovemque  in  culmine  cum  quadrigis,  et  ad  ficum  Ru- 
minalem  simulacra  infantium  conditorum  urbis  sub  uberibns 
lupae  posuerunt,  semitamque  saxo  quadrato  a  Capena  porU 

13  ad  Martis  straverunt.  et  ab  aedilibus  plebeis  L.  Aelio  Faeto 
et  C.  Fulvio  Curvo  ex  multaticia  item  pecunia,   quam  exe- 


gala,  1,  10,  7.  —  pollutis,  das 
Gegenlheil  von  pudicae,  isl  wie  § 
6  u.  4  Patricia  substantivisch ,  s. 
1,  26,  4.  —  matronis,  angesehene, 
verheirathele  Frauen,  meist  mit 
sittlicher  Nebenbedeutung,  daher 
als  Gegensatz:  concubina,  hier: 
omnis  generis:  auch  aus  niederem 
Stande.  Das  Fehlen  der  Prapos. 
in  diesem  Falle  ist  selten ,  eher 
"wird  sie  im  2.  Gliede  weggelas- 
sen ,  wie  36,  6,  3 :  nee  a  parvis 
nee  dubiis  u.  a.  —  tn  obl.  r.,  nur 
der  Dienst  der  plebejischen  Pudi- 
citia  nicht  der  der  patricischen. 

11—12.  Ogulnii,  c.  6,  also  sind 
zwei  Plebejer  curul.  Aediien,  s. 
7,  1.  —  feneratoribus,  7,  28,  9; 
das  7,  42,  1  erwähnte  Gesetz, 
wenn  es  anders  in  Kraft  gewesen 
ist,  war  also  aufgehoben;  die  Ae- 
diien werden  nach  früheren  Gese- 
tzen Multen,  8.  §  13:  item  mul- 
taticia p.,  beantragt  haben,  s.  7, 
16,  1.  —  bonis  m.,  ein  ungewöhn- 
licher Aasdruck,  da  es  sonst  heisst 
bonis  aliquem  multare;  allein  bo- 
nis publieatis  scheint  nicht  gesagt 
zu  sein,  weil  nach  dem  Folg.  nur 
ein  Theil  der  Strafsnnime  dem 
Staate  zufiel.  Ueber  diesen  konn- 
ten die  Aediien  frei  verfugen ,  und 
er  war  besonders  für  relig.  Zwecke 
bestimmt,  s.  c.  31 ;  27,  6  u.  a.  — 
aenea,  vorher  waren  sie  wol  von 
Holz  gewesen.  —  cella,  5,  50,  6. 
—  lovemque  c.  q.,  wahrscheinlich 
auf  dem  ourdlicheo  Giebel,  auf  dem 


sudlichen  stand  das  gleich  bei  der 
Erbauung  aufgestellte.  ViergespaBi 
aus  Thon ,  Becker  1 ,  398.  —  fi 
fic,  fi.,  1,  4,  5.  —  simul  inf.,tiM 
der  ältesten  Denkmäler  der  römi- 
schen Kunst,  welches  nach  der  Ab- 
sicht Mancher  noch  jetzt  erhaltM 
ist,  und  in  dem  Capitolin.  Mosern 
in  Rom  aufbewahrt  wird,  s.  Mal- 
ier Archäol.  d.  Kunst  §  172,  3; 
dagegen  Abecken  Mittelit.  S.  32U 

—  conditorum,  also  wurde,  wen 
sich  L.  genau  ausdrückt,  auch  Be- 
nins dafür  gehalten.  Uebrigeoiiit 
das  Bild  ein  Zeugniss  dafDr,  de» 
schon  in  jener  Zeit  die  Sage  voa 
Romulus  ü.  Remus  geglaubt  wurde» 
Momnisen  1,  303;  299.  —  leM^ 
tarn,  einen  Fussweg,  Trottoir,  wel- 
cher sich  neben  der  via  Appiit 
die  gleichfalls  bei  der  porta  Ci- 
pena  begann  und  derselben  Bkb- 
tung  folgte,  hinzog;  Nieb.  3,  357. 

—  saxo  q.,  1,  26,  4.  —  ad  Mvt 
Der  Tempel  lag  etwa  1000  SefariUe 
von  der  porta  Capena  entftnt. 
Preller  die  Regionen  d.  Stadt  Rea 
1 16  f.  Die  Aediien  legeo  ausnakai- 
weise  Strassen  an ,  gewöbnliek  iit 
es  Sache  der  Gensoreo,  Becker  1» 
2,  323;  313. 

13.  fnultaticia,  das  Wort  flalct 
sich  nur  bei  L. ;  bei  ihm  aber 
nicht  selten.  —  pecuariis  ele.» 
Vichhallcr,  welche  mehr  Vieh  als 
(wol  nach  den  Bestimmungen  der 
lex  F.ieinia  6,  35,  5)  erlaubt  war 
oder  als  sie  angegeben  batleo,  aaf 
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int  pecuariis  damnatis,   ludi  facti  pateraeque  aureae  ad 
;ris  positae. 

Q.   inde  Fabius   quintum  et  P.  Decius  quartum  con8u-24 
n  ineunt,   iribus  consulatibus  censuraqiie  coHegae,    nee  2 
ia  magis  rerum,  quae  ingens  erat,  quam  concordia  inter 
lari.    quae  ne  perpetua  esset,  ordinum  magis  quam  ipso- 
inter  se  certamen  intervenisse  reor,    patrieiis  tendenti-  3 
at  Fabius  [inJEtruriara  extra  ordinem  provinciam  haberet, 
eis  auctoribus  Decio,  ut  ad  sortem  revocaret.    fuit  certe  4 
entio   in   senatu,    et   postquam   ibi  Fabius  plus  poteraft, 
cata  res  ad  populum  est.    in  contione,  ut  inter  militares 
i  et  factis  potius  quam  dictis  fretos,  pauca  verba  habita. 
U8^  quam  arborem  consevisset,  sub  ea  legere  alium  fru*  5 
I   indignum   esse   dicere;   se   aperuisse  Ciminiam  silvam 
que  per  devios  saltus  Romano  bello  fecisse.    quid  se  id  6 


cum  Staatslande  geliörendeo 
lea  ipascua)  gehen  Hessen. — 
laüs,  die  Aedilen  haben  auf 
klalt  geklagt  und  das  Volk  hat 
Vntrag  genehmigt.  Die  Stelle 
,  wie  nahe  sich  der  Geschäfts- 

der  cnrul.  und  plebej.  Aedi- 
leräbrte,  s.  Becker  2,  2,  320; 

sie  aber  dennoch  getrennte 
in  hatten.  —  ludi  n.  plebeii, 
er  2,  2,  323.  —  aureae,  wie 

argentea;  also   wurden   die 

Metalle  eher  zum  Schmucke 
EU   Gelde    verwendet.    —   ad 

s.  3,  55,  8.     Er  lag  am  cir- 
aaximus,  Becker  1,  471. 
»  Streit  der  Consuln  über  die 
uzen. 

-2.  quintum,  c.  14.  —  tri- 
das  jetzige  Consulat  war  erst 
dritte,  daher  =  zum  dritten 
.  —  concordia  etc.  bildet  den 
rgang  zum  Folgenden.  —  or- 
n,  der  beiden  nachher  genann- 
»tände.  —  reor,  also  nur  sub- 
e  Ansicht  L's,  der  nicht  ver- 
rigt,  dass  diese    Verhandlung 

ganz  beglaubigt  gewesen  sei, 

26,  5;  Nieb.  3,  439. 
patrieiis,  nach  §  4 :  in  senatu 
8  die  palricischen  Senatoren, 
is,    die   plebejischen.    —    in 
r.  baben  die  Hdss.  gegen  den 


Sprachgebrauch,  s.  Gron.  zu  40, 
36,  13.  —  extra  ord.,  s.  3,  2,  2, 
da  dieses  nicht  selten  geschefaea 
ist,  s.  6,  30;  7,  23;  8,  16,  5; 
Becker  2,  2,  118,  so  musste  jetzt 
eine  besondere  Veranlassung  zum 
Widerspruche  vorgelegen  haben.  — 
ad  sort,  das  gewöhnliche  Verfah- 
i*en.  —  revocaret  n.  rem;  anders 
ist  im  Folg.  revocata  gebraucht: 
zur  Entscheidung  vorlegen,  vgl.  7, 
20,  3 :  reiecti. 

4.  in  senatu,  bisher  hat  immer 
der  Senat  in  solchen  Fällen  ent- 
schieden ,  jetzt  wird  zum  ersten 
Male  ein  Volksbeschluss  veranlasst, 
wie  es  später  öfters  geschehen  ist, 
Marquardt  2,  3,  168.  — ■  polerat, 
s.  2,  25,  3:  sein  Einfluss,  «eine 
Partei  grösser  war.  —  in  contione, 
vor  der  Abstimmung,  in  der  beide 
ihre  Anspruch«  geltend  machen.  — 
viri  m.,  Männer,  die  sich  vorzugs- 
weise mit  dem  Kriege  beschäftigt 
haben,  vgl.  c.  22,  6;  2,  56,  8  u. 
a.  —  verba  h.,  s.  42,  61,  3 :  quae 
(verba)  ad  contionem  vocato  exer- 
diu  habuit;  24,  18,  4;  Sali.  I. 
9,  4  u.  a. 

5.  consevisset,  das  handschr.con- 
seruisset'WdiVQ  ganz  ungebräuchlich. 
—  Ciminiam,  9,  35  f.  —  Romano 
ist   mit    Nachdruck   vorangestellt. 
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aetatis  solHcitassent,  si  alio  duce  gesturi  bellum  essent?  ni- 
mirum  adversarium  se  non  socium  imperii  legisse  seosim 
exprobrat;  et  invidisse  Decium  concordibüs  coUegiis  tribus. 

7  postremo  se  tendere  nihil  ultra  quam  ut,  si  dignum  provio- 
cia  ducerent,  in  eam  mitterent:  in  senatus  arbitrio  se  fuisse» 

8  et  in  poteslate  populi  futurum.  P.  Decius  senatus  iniuriam 
querebatur:    quoad   potuerint  patres  adnisos,    ne  plebi  adi- 

9  tus  ad  magnos  honores  esset;  postquam  ipsa  virtus  pervice- 
rit,  ne  in  ullo  genere  hominum  inhonorata  esset,  qoaerir 
quem  ad  modum  inrita  sint  non  sudragia  modo  populi  sed 
arbitria  etiam  fortunae,  et  in  paucorum  poteslatem  vertantor. 

lOomnis  ante  se  consules  sortitos  provincias  esse;  nunc  extra 
11  sortem   Fabio    senatum    provinciam    dare.     si  honoris  eins 

causa,  ita  eum  de  se  deque  re  publica  meritum  esse,  utfa- 

veat  Q.  Fabii  gloriae,  quae  modo  non  sua  contumelia  splen- 
I2deat:  cui  autem  dubium  esse,  ubi  unum  bellum  sit  asperum 

ac  difflcile,  cum  id  alteri  extra  sortem  mandelur,  quin  aller 
13consul    pro   supervacaneo   atque  inutili  habeatur?     gloriari 

Fabium  rebus  in  Etruria  gestis ;  velle  et  P.  Decium  gloriari, 

Fabius  als  persönliche  aaf.  — -  pMi, 
7.  32,  14.  —  genere,  8.  24.  6- 
—  ipsa,  durch  eigeae  Kraft.  «^ 
suffraff,  p.,  indem  die  durch  4i» 
Wahl  übertragenen  Rechte  und  Ge- 
schäfte entzogen  wurden.  —  arbi' 
iria,  die  Entscheidang  durch  das 
Loos,  8,  16,  5.  —  pauearum,  die 
Senatoren  überhaupt,  oder  die  eia- 
flussreichsten  unter  denselben.  — 
omnis,  rhetorische  Steigeruag.  t* 

§  3. 

11—13.  honoris  e,  c,  vgl.  8* 
14,  10:  um  Fab.  zu  ehren  (i* 
daretur  oder  fieret,  s.  9,  26,  14)» 
wenn  nicht  eine  Zurücksetzuag  fir 
ihn  damit  verbunden  sei,  modn  be- 
schränkend  wie  oft  bei  dem  Rela* 
tiv.,  s.  6,  40,  6:  qui  modo;  31 
2,  6  u.  a.  —  ewira  *.,  wihre»* 
das  Loos  gleiche  Beflbif^ung  vor- 
aussetze :  wenn  zwei  wichlifff.  S*" 
führvoile  Geschäftskreise  da  wfirett 
würde  er  dem  Fabius  gern  dea 
Vorrang  lassen;  unter  den  jelzigeo 
Verhältnissen  aber  werde  er  luf 
untüchtig  und  überflüssig  erklärt 
{contumelia).  —  velle  —  glor.f  er 


weil  die  röm.  Kriege  bis  dahin  fast 
nur  auf  das  südliche  Etrurien  be- 
schränkt gewesen  waren. 

6 — 7.  quidelc.f  der  zweite  Grund. 

—  id  aet,  s.  Z.  §  459,  ist  attri- 
butiv: cum  id  aetatis  (ea  aetate) 
esset.  —  tollicitass.,  c.  13,  6.  — 
nimirum  etc.,  da  habe  er  freilich. 

—  legisse  n.  sibi,  durch  seine 
Empfehlung,  c.  22,  2.  —  sensim, 
er  geht  allmählig  zu  Vorwürfen 
über.  —  invidisse:  Decius  könne 
zu  seinem  feindlichen  Auftreten 
keinen  anderen  Grund  haben  als 
dass  er  unzufrieden  sei  über  ihre 
Eintracht  (dieses  ist  der  Hauptbe- 
griff) als  CoUegen  in. 3  Staatsäm- 
tern (s.  c.  22,  3);  nur  um  Streit 
zu  haben  sei  er  so  aufgetreten; 
aus  Ueberdruss  an  der  Eintracht. 

—  postremo,  im  Gegensatz  zu  sen- 
sim expr.;  Rechtfertigung  seines 
Verfahrens.  —  in  arbitrio  wie 
Äonst  in  auctoritale. 

8 — 10.  patres,  nach  dem  Vorher- 
geh, die  Senatoren  als  Vertreter 
der  Interessen  der  Patricier.  De- 
cius fasst  den  Streit  als  Parteisache, 
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»rsitan,  quem  ille  obrutum  ignem  reliquerit,  ita  ut  totiens 
m  ex   inproviso   incendium  daret,   eum  se  extincturum. 
remo  se  collegae  honores  praemiaque  concessurum  vere-  14 
ia  aetatis  eius  maiestatisque :  cum  periculum  cum  dimi- 
»  proposita  sit,  neque  cedere  sua  sponte  neque  cessurum, 

nihil  aliud  ex  eo  certamine  tulerit,  illud  certe  lalurum,  15 
[uod  popuii  sit,  populus  iubeat  potius  quam  patres  gra- 
;otur.     lovem  optimum  maximum  deosque  inmortales  se  16 
ari,  ut  i(a  sortem  aequam  sibi  cum  coUega  dent,  si  ean- 

virtutem    felicitatemque  in  belio   administrando   daturi 
certe   id   et  natura  aequum  et  exemplo  utile  esse,  et  17 
amam  popuii  Romani  pertinere,  eos  consules  esse,  quo- 
utrolibet  duce  bellum  Etruscum  geri  recte  possit.  Fabius  18 

aliud  precatus  populum  Romanum,  quam  ut  prius  quam 

Yocarentur  ad  sufTragium  tribus,  Ap.  Claudii  praetoris 
as  ex  £(ruria  litteras  audirent,  comitio  abiit,  nee  minore 
li  consensu  quam  senatus  provincia  Etruria  extra  sor- 
Fabio  decreta  est. 


Gelegenheit  haben  sich  ruh- 
iVL  können ;  dadurch  dass  er 
w.  —  incend.  daret,  veran- 

8.  Ov.  Trist.  1,  S,  4:  unda 
'  ßammas;  vgl.  4,  28,  1 ;  37, 
:  nebula  —  calliginem  dedit 

—17.  se  collegae — cessurum, 
aodere  Wendung  des  §  12 
sprocbenen  Gedankens. —  con- 
mm,  einem  zu  Liebe,  zu  Gun- 
itwas  aufgeben.  —  et  si  ni- 
jc.  entbült  die  Erklärung,  dass 
;h  dem  Ausspruche  des  Volkes 
Arerfen  werde ,  wie  §  7 :  m 
late  futurum,  und  der  Gegen- 
zu  §  9:  i»  paucorum  p,  v. 
\od  p.  s.,  zu  bestimmen,  wel- 
reschäfle  den  Consulu  uber- 
1  werden  sollen,  s.  jedoch  § 
(  senatu,  —  deosque:  und 
aupt;  so  wird  bisweilen  das 
Deine  mit  dem  Einzelnen,  Be- 
ideren  ohne  den  Zusatz  von 
verbunden,  35,  34,  1 :  Qtiin- 
legatique;  22,  14,  10:  Han- 
\  ac  Poenis;  Plaut.  Capt. '4, 
:  Juppitcr  te  dique  perdant. 


—  aequam  —  cum,  2,  20,  11;  21, 
3,  6:  aequo  iure  cum  ceteris,  — 
famam^^gloriam,  vgl.  5,  6,  6. — 
rede,  ,,ohne  Gefahr,**  s.  9,  34, 12: 
audacter. 

18.  intro  voc,  c.  13,  11,  was 
erst  nach  der  contio,  die  von  den 
Comitieo  verschieden  ist,  geschah, 
Marq.  2,  3,  92.  —  comitio  abiit, 
die  Lesart  der  Hdss.  comitio  ha- 
buit  ist  schwerlich  richtig,  denn 
wenn  es  schon  überhaupt  selten  ist, 
dass  die  Consuln  Tributcom.  hal- 
ten, s.  3,  71,  3,  so  wäre  es  in 
dem  vorliegenden  Falle  noch  un- 
passender, wenn  Fabius  bei  einer 
Entscheidung  über  seine  eigene  An- 
gelegenheit den  Vorsitz  geführt 
halle:  Decius  scheint  vielmehr  von 
dem  Senatsbeschlusse  an  das  Volk 
provocirt,  die  Tribunen  die  Sache 
aufgenommen,  und  einer  derselben 
die  Comilien  gehalten  zu  haben. 
Was  c.  25,  1  erzählt  wird  ist  ge- 
schehen zu  denken  nachdem  Fa- 
bius, als  der  Bescbluss  bereits  ge- 
fasst  ist,  sich  wieder  auf  dem  Fo- 
rum eingefunden  bat. 
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25         Concursus  inde  ad   consulera  factus  omnium  ferme  ia- 
iiiorum  et  pro  se  quisque  uomina  dabaut:  tanta  cupido  erat 

2  sub  eo  duce  stipendia  faciendi,  qua  circumfusus  turba 
„quatluor  milia''  inqiiit  „pedituni  et  sescentos  equites  dum- 
taxat   scribere   in   animo   est.     bodierno  et  crastino  die  qoi 

3  nomina  dederitis  mecuni  ducani.  maiori  mibi  curae  est,  ot 
omnes  locupletcs  reducam,  quam  ut  multis  rem  geram  mili- 

4  tibus."  profectus  aplo  exercitu  et  eo  plus  fiduciae  ac  spei 
gerenle,  quod  non  desiderala  multitudo  erat,  ad  oppidum 
Abarnam,   unde   baud   procui   bostes  crant,  ad  castra  Appii 

5  praetoris  pergit.  paucis  citra  milibus  lignatores  ei  cum  prae- 
sidio  occurrunt,  qui  ut  lictores  praegredi  videruut  Fabiumque 
esse  consuiem  accepere,  laeti  atque  alacres  diis  populoqae 
Romano  grates  agunt,  quod  eum  sibi  imperatorem  raisissenL 

6  circumfusi  deindc  cum  consuiem  salutarent,  quaerit  Fabius, 
quo  pergerent,  respondentibusque  lignatum  se  ire,  „ain'  tau- 

7  dem?*^  inquit:  „num  castra  vallata  non  babelis?*^  ad  bec 
cum  succlamatum  esset,  duplici  quidem  vallo  et  fosaa,  et 
tamen  in  ingenti  metu  esse:  „babetis  igitur*^  inquit  „adfatim 

Slignorum,  redite  et  veliile  vallum/'  redeunt  in  castra,  ter- 
roremque  ibi  vellentes  vallum  et  iis  qui  in  castris  remanse- 

9  rant  militibus  et  ipsi  Appio  fecerunt.  tum  pro  se  quisqae 
alii  aliis  dicere,  consulis  se  Q.  Fabii  facere  iussu.    posiere 


25  — 26»     Vorbereitungen    zum 
Kampfe  mit  den  vercini|!^tcnVöikern. 

1 — 2.  tWe,  überhaupt:  nach  der 
Entscheidung;  es  braucht  nicht  un- 
mittelbar darnach  geschehen  zu 
sein.  —  omn,  /!,  ziemlich,  eben 
alle.  —  pro  s.  q,,  jeder  für  sich, 
ohne  Verabredung.  —  nomina  d., 
3,  57,  9.  —  quält,  m.  etc. ,  also 
kaum  eine  Legion  und  Reiter  für 
zwei  Legionen;  dass  später  das 
ileer  verstärkt  worden  sei,  wird 
§  10  u.  c.  20,  5;  14  angedeutet. 
—  qui —  dederitis  n.  vos  — ducam, 
s.  7,  35,  2,  wir  brauchen  mehr 
die  dritte  Person. 


4—7.  des  id.  in.  e.,  weil  ein  so 
erfahrener  Feldherr  mit  so  weni- 
gen zufrieden  war,  nicht  eine  (grosse) 
Zahl,  §  3:  quam  muUis ,  begehrt 
halle.  —  Aharnam,  jenseits  der 
Tiber,  Perusia  gegenüber,  wo  die 


vier  Völker  sich  passend  vereinifot 
konnten.  Sonst  heisst  die  SUdt 
Ama,  wie  Ala  neben  Ahäim  sieh 
findet  u.  u.  Appius  ist  also  nach 
dem  Siege  c.  19  in  Umbriea  eii- 
geruckl.  —  lignatores,  um  Bren- 
bolz  zu  holen.  —  citra,  ehe  WH 
das  Lager,  als  das  Ziel  seines  M■^ 
sches,  kam.  —  praegredi,  24,  44, 
10.  —  diis,  die  das  Volk  da» 
veranlasst  haben.  —  gratet  ag^ 
7,  3ü,  7.  —  oircuniflisi,  hier 
reflexiv  ;  anders  §  2.  —  ain', 
Z.  §  218  A.,  druckt  die  Verwoode- 
rung  aus,  und  isl  hier  ao  Meh- 
rere gerichtet.  —  num  ^  non: 
es  fehlt  euch  doch  nicht  an  eioea 
verschanzten  Lager?  es  ist  dsch 
wol  zu  erwarten,  dass  ihr  —  habt; 
iiachdriiekiicher  als  nonne.  —  üi- 
faiim  lig.,  dann,  sagt  er  spotleod, 
könnt  ihr  die  Schanzpfühle  als  Brean- 
bolz  brauchen. 
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inde  die  castra  mota,   et  Appius  praetor  Romatn  dimissus. 
inde  nusquam  stativa  Romanis  fuere.   negabat  utile  es«e  uno  10 
loco  sedere  exercilum;  itineribus  ac  mutatione  locorutn  mo- 
biliorem  ac  salubriorem  esse,     fiebant  auteni  itinera,  quanta 
fieri  sinebat  hienis  hauddum  exacta.     vere  inde  primo  reli-  II 
cta  secunda  legione  ad  Clusium,  quod  Camars  olim  appella- 
bant,   praepositoque   castris   L.   Scipione   pro  praetore,  Ro- 
mam  ipse  ad  consultandum  de  beilo  rediit,  sive  ipse  sponte  12 
sua,  quia  bellum  ei  malus  in  conspectu  erat^  quam  quanlum 
esse  famae   crediderat,    sive   senatus   consulto  accitus:   nam 
in  utrumque   auctores  sunt,     ab  Ap.  Claudio  praetore  retra*-  13 
dum  quidam  videri  volunt,  cum  iu  senatu  et  apud  populum, 
id   quod   per  litteras  adsidue  fecerat,  terrorem  belli  Etrusci 
augeret:  non  sufTecturum  ducem  unum  nee  exercilum  unum 
adversus  quattuor  populos.    periculum  esse,  sive  iuncti  unum  14 
premant,  sive  diversi  gerant  bellum,  ne  ad  omnia  simui  obire 
unus  non   possit.     duas   se  ibi  legiones  Romanas  reliquisse  15 
et  minus  quinque  milia  pcditum  equilumque  cum  Fabio  ve- 


10.  stativa,  wie  unter  Appius. 
—  mobiliorem  ist  dem  Vorhergeh. 
itineribus  etc.  anc:einessener  als 
das  hacdschr.  nobiliorem.  —  salu- 
briorem,  l,  31,  5.  —  hiems,  das 
Consularjahr  scheint  also  damals 
im  Winter,  oder  wenigstens  im 
Spälherbste  begonnen  zu  haben, 
iHrährend  es  noch  426  a.  u.,  s.  8, 
20,  3;  7,  25,  1,  am  1.  Juli  an- 
fieog.  —  hauddum:  noch  gar  nicht, 
ist  wie  nullusdum,  s.  3,  50,  15, 
Liv.  eigenthümlich ,  s.  2,  52,  4; 
10,  6,  2  u.  s.  w.,  nur  Sil.  it.  2, 
332  braucht  es  noch  in  Verbindung 
nül  tantzwi. 

1 1.  secunda  L,  sie  hatte  im  vor- 
bergeb.  Jahre  unter  Volumnius, 
also  in  Samnium,  gestanden,  s.  c. 
16,  3,  könnte  aber  später  in  Etra- 
rieo  geblieben  oder  dabin  zurück- 
geschickt worden  sein.  —  Camars, 
es  finden  .sich  noch  Münzen,  wel- 
che diesen  Namen  der  Stadt  {Xa) 
führen ,  s.  Mommsen  Münzrecht  S. 
280;  nach  Polyb.  2,  19  Iv  Tf}  Ka- 
fÄBQTlüiv  x^Q*} »  woraus  wol  nicht 
mit  Nieb.  3,  441  zu  entnehmen  ist, 
dass  L.  geirrt  und  Camars  mit  Ca- 


merioum,  s.  9,  36  >  verwechselt 
habe,  Dennis  a.  a.  0.  579.  Uebri- 
geos  ist  die  Erzählung  L's  nicht 
deutlich,  da  nicht  hinzugeFügt  wird, 
wo  das  übrige  Heer  des  Fabius  ge- 
blieben sei,  denn  castris  ist  nach 
c.  26,  7  f.;  i2  das  Lager  der  Le- 
gion, nicht  des  übrigen  Heeres,  s. 
PaulyR.  E.  3,  386;  395  f.  —  pro 
praet,  wahrscheinlich  war  er  Le- 
gat und  wird  als  einstweiliger  Stell- 
vertreter von  dem  Gonsul  mit  dem 
Oberbefehl  zurückgelassen ;  Sali. 
I.  36. 

12—16.  ipse  s,  s.,  2,  47,  5.  — 
in  utr.,  Tac.  Ann.  12,  69:  nullo 
in  diversum  auctore.  —7  retractum, 
gegen  seinen  Willen,  da  Appius 
von  ihm  beleidigt,  §  6,  und  auch 
sonst  sein  Gegner  ist,  c.  26,  6; 
9,  46,  14.  Diese  dritte  unsichere 
Nachricht  wird  ausführlich  berich- 
tet. —  unum  pr.  n.  ducem  u.  exer- 
citum.  —  ad  omnia  —  ob. :  nach 
allen  Seilen  thälig  sein;  s.  31, 
21,  9:  obire  ad  omnes — conatus, 
sonst  ist  der  intransitive  Gebrauch 
mehr  Dichtern  und  Spätem  eigen. 
—  cum  Fab.,  9,   13,  6,  vgl.  §  16 
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nisse.    sibi  placere  P.  Decium  consulem  primo  quoque  tem- 
pore in  Etruriam  ad  collegam  proficisci,  L.  Volumnio  Samnium 

16  provinciam  dari:  si  consui  malit  in  saam  provinciam  ire, 
Volumnium  in  £truriam  ad  consulem  cum  exercitu  iusto  con- 

17  sulari  proflcisci.  cum  magnam  partem  moveret  oratio  prae- 
toris,  P.  Decium  censuisse  ferunt,  ut  omnia  iotegra  ac  libera 
Q.  Fnbio  servarentur,  donec  vel  ipse,  si  per  coromodum  rei 
publicae  posset,  Romam  venisset,  vel  aliquem  ex  legatis  mi- 

18  sisset,  a  quo  disceret  senalus,  quantum  in  Etruria  belli  esset, 
quantisque  administrandum   copiis   et  quot  per  duces  esset 

26Fabius  ut  Romam  rediit,  et  in  senatu  et  productus  ad  po- 
pulum  mediam  orationem  babuit,  ut  nee  augere  nee  minuere 
viderelur  belli  famam,  magisque  in  altero  adsumendo  duce 
aliorum  indulgere  timori  quam  suo  aut  rei  publice  periculo 

2  consulere.  ceterum  si  sibi  adiutorem  belli  sociumque  irope- 
rii  darent,   quonam  modo  se  oblivisci  P.  Decii  consulis  per 

3  tot  collegia  experti  posse  ?  neminem  omnium  secum  coniungi 
malle;  et  copiarum  salis  sibi  cum  P.  Decio,  et  numquam 
nimium  hostium  fore:  sin  collega  quid  aliud  mallet,  at  sibi 

4  L.  Volumnium  darent  adiutorem.  omnium  rerum  arbitriam 
et  a  populo  et  a  senatu  et  ab  ipso  collega  Fabio  permissuffl 
est.  et  cum  P.  Decius  se  in  Samnium  vel  in  Etruriam  pro- 
ficisci paralum  esse  ostendisset,  tanta  laetitia  ac  gratulatio 
fuil,  ut  praeciperetur  victoria  animis,  triumphusque  non  bei- 

5  lum  decretum  consulibus  vlderetur.  —  Invenio  apud  qaos- 
dam  extemplo  consulatu  inito  profeclos  in  Etruriam  Fabium 
Deciumque  sine  ulia   mentione  sortis  provinciarum  certami« 


Folumnium  —  cum  exercitu,  — 
suam  prov,,  nach  Samoiuni,  an  die 
Stelle  des  Voluiunius.  Decius  ist 
also  noch  in  Rom,  vielleicht  weil 
gleich  anfangs  heslimmt  war,  dass 
er  die  RusUingen  betreiben,  dann 
erst  dem  Fabius  folgen  sollte. 

17—18.  integra,  A,  1,  1.  —  a 
quo  disc,  etc.,  wahrscheinlich  war 
der  Senat  davon  schon  hinreichend 
unlcrrichtet,  und  desshalb  eine  der 
anderen  Erzählungen  c.  26,  5  vor- 
zuziehen. —  quot  per,  Z.  §  324. 

20»  1  —  4.  productus,  3,  64,  7. 
—  sociurn  imp.,  ist  nur  von  dem 
Kriege  in  Elrurien  zu  verstehen, 
an  sich  war  es  Decius  schon  als 
Consui.  ^  quoniam  cic,  die  ganze 


Erzählung  slimmt  wenig  za  e.  24. 

—  malle  =  magis  quam  haoc  veOe. 

—  at,  c.  19,  17.  —  a  pop.  seilt 
eine  ähnliche  Verhandluog  wie  e. 
24  voraus,  die  aber  erst  in  Folge 
eines  Senatsbeschlusses  eiatretea 
konnte,  a  pop,  ist  nur  vorangestellt 
um  allmähiig  zu  dem  EiozelaM 
überzugehen.  —  et  cum  Dee,  ist 
eine  weitere  Ausfuhrung  von  etiA 
ipso  collega,  um  diesen  Puokt  bei^ 
vorzuhcben  und  das  Folg.  ansa- 
knüpfen.  —  praeciperetur,  4,  27, 
5;  7,  26,  8. 

5—6.  apud  q.  etc.,  die  gaiie 
vorhergeh.  Erzählung  ist  also  u- 
sicher.  —  extemplo  inito,  1,  26, 
3.  —  sortis  pr,  c,   der  Begrif: 
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miinque  inter  collegas,  quae  exposui.  sunt  quibus  ne  haec  6 
quidem  certamina  exponere  satis  fuerit;  adiecerint  et  Appii 
criminationes  de  Fabio  absente  ad  populum  et  pertinaciam 
adversus  praesentem  <;onsulem  praetoris,  contentionemque 
aliam  inter  collegas,  tendente  Decio,  ut  suae  quisque  provin- 
ciae  sortem  tueretur.  constare  res  incipit  ex  eo  tempore,  7 
quo  profecti  ambo  consules  ad  bellum  sunt. 

Ceterum    antequam    consules    in  Etruriam   pervenirent, 
Senones  Galli  multitudine  ingenti  ad  Clusium  venerunt,  legio- 
nem  Romanam   castraque  oppugnaturi.     Scipio,   qui   castris  8 
praeerat,  loco  adiuvandam  paucitatem  suorum  raiütum  ratus 
in  coiiem,  qui  inter  urbem  et  castra  erat,  aciem  erexit.   sed  9 
ut  in  re   subita  parum   explorato  itinere  ad  iugum  perrexit, 
quod  hostes  ceperant  parte  alia  adgressi.   ita  caesa  ab  tergo 
legio   atque  in  medio,  cum  hostis  undique  urgeret,  circum- 
yenta.    deietam  quoque  ibi  legionem,  ita  ut  nuntius  non  su-  10 
peresset,  quidam  auclores  sunt,   nee  ante  ad  consules,  qui  11 
iam  haud  procul  a  Clusio  aberant,  famam  eins  cladis  perla- 
tarn,  quam  in  conspectu  fuere  Gallorum  equites,  pectoribus 
•equorum  suspensa   gestautes  capita  et  lanceis  inGxa,   ovan- 
tesque  moris  sui  carmine.     sunt  qui  Umbros  fuisse  non  Gai-  12 
los   tradant,  nee  tantum   cladis   acceptum,   et  circumventis 
pabulatoribus  cum  L.  Manlio  Torquato  legato  Scipionem  pro- 


Streit über  die  Verloosung  der  Pro- 
vinzen, ist  in  seine  Bestandlbeile 
zerlegt.  Im  Folg.  ist  sortem  prov.: 
die  dnrch  das  Loos  jedem  zuge- 
fallene Provinz,  die  er  behalten 
soll  {tueretur).  —  adiecerint  ist 
"wie  9,  1,  9  zu  erklären,  obgleich 
das  Asyndeton  hier  barler,  und 
vielleicht:  ut  adiec.   zu  lesen  ist. 

—  Appii —  praetoris j  Chiasmus. 

—  quisque,  2,  38,  6.  —  constare 
e,y  Gewissheit  tritt  erst  ein  über 
das,  was  nach  der  Abreise  der 
Consuln  geschehen  ist,  so  dass  § 
8  ff.  immer  noch  Ungewisses  folgen 
kann. 

7 — 9.  Senones,  5,  35,  3.  Wenn 
diese  nach  Clusium  gekommen  sind, 
müssen  sie  entweder  das  römische 
Heer  umgangen,  oder  dieses  sich 
zurückgezogen  haben,  s.  c.  25.  4. 

—  in  colle,  er  stellte  an  dem  Hü- 
gel auf,  aber  der  Gipfel  war  schon 


von  .dem  Feinde  besetzt.  —  ab 
tergo,  die  Römer  haben  sich  unten 
am  Hügel  aufgestellt  gegen  die 
Feinde  in  der  Ebene,  und  mit  die- 
sen kämpfend  werden  sie  von  dem 
Gipfel  des  Hügels  angegriffen  und 
so  umringt,  vgl.  Mommsen  1,  247  f. 
10  —  12.  quoque,  nicht  allein 
überfallen  und  eingeschlossen.  — 
qui  etc.,  nach  dem  Folg.  mit  einem 
grossen  Heere.  —  fuere,  2,  59,  2. 
—  capita  etc.,  42,  60,  3:  super- 
fiica  capita  hostium  portantes,  — 
gestautes,  mittelbar,  indem  die 
Köpfe  aufgehängt  waren.  —  moris 
s.,  7,  10,  8;  21,  28, 1 :  Galli  obcur- 
sant  cu?n  cantu  moris  sui,  38,  17, 
4.  —  et  circ,  pab.  ist  Erklärung 
des  Vorhergeh. :  es  sei  nämlich 
(nicht  die  ganze  Legion,  sondern 
nur)  eine  Abtheilung  überfallen 
worden.  —  e  castris,  wie  c.  25, 
11. 
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praetorem  subsidium  e  castris  tulisse,  victoresque  Umbros 
redintegrato  proelio  viclos  esse,  captivosque-eis  ac  praedam 

13  ademptam.  siroilius  vero  est  a  Gallo  hoste  quam  Umbro 
eam   cladem  acceptam,   quod  cum  saepe  alias  tum  eo  anno 

14  Gallici  tumultus  praecipuus  terror  civitatem  tenuit.  itaque 
praeterquam  quod  ambo  consules  profecti  ad  bellum  eraot 
cum  qualtuor  legionibus  et  magno  equitalu  Romano  Campa- 
nisque  mille  equitibus  delectis,  ad  id  bellum  missis,  et  so- 
ciorum    nominisque  Latini    maiore    exercitu  quam   Romani, 

15  alii  duo  exercitus  haud  procul  urbe  £truriae  opposili,  uniu 
in  Falisco  alter  in  Vaticano  agro.  Cn.  Fulvius  et  L.  Postumius 
Megellus  propraetores  ambo  stativa  in  eis  locis  habere  iussi. 

27         Consules  ad  hostes  transgresso  Apennino  in  agrum  Sen- 

tinatem  pervenerunt.     ibi   quattuor  milium   forme  intervallo 

2  castra   posita.     inter  bestes  deinde  consultationes  habitae, 

atque  ita  convenit,  ne  unis  castris  miscerentur  orones,  neve 

Sin    aciem   descenderent   simul.     Samnitibus  Galli,  Etruscis 


13—15.  a  Gallo,  nach  Polyb.  2, 
19  waren  es  Saniniten  und  Gallier, 
6.  c.  27,  3.  —  quam  U.,  3,  19,  4. 
—  qualtuor  l.  y   vielleicht  mit  den 
Legionen  des  Volumnius,  c.  30,  6 ; 
denn    da    Fabius    vorher   schon    2 
Legionen     gehabt     und     verstärkt 
hat,  erwartet  man  nur  die  beiden 
Legionen   des   Decius.      Auch   von 
den  übrigen  Rüstungen  hatL.,  nur 
mit   dem  Streite   der  Consuln   be- 
schäFligt,  nichts  berichtet.  —  Camp, 
m.  eq.y   s.  8,   11.  —    soc.   n.  Z., 
die  Latiner   und  die  übrigen  Bun- 
desgenossen, eine  Benennung,  die 
hier  zum   ersten  Male  in  eigentli- 
chem Sinne,  s.  2,  41,  6,   sich  fin- 
det.    Sie   haben   also   über  20000 
Mann  gestellt.  —  Romani,  wahr- 
scheinlich  ist  mit   Düker  Romano 
zu  lesen,  da  nomints  in  dieser  Ver- 
bindung nicht  wohl  zu  Romani  ge- 
bogen werden  kann.  —  alii  d.  ex., 
5W('i  Reserveheere.  —  Falisco,  s. 
,   11,  4;  um  die  Elrusker  zu  bc- 
ohal\igen.   —    Faticano ,    in    der 
Siihe  der  Stadt,   um  diese  zu  schu- 
z«Mi.   ~   Fulvius,   c.   11;    Poslu- 
•nius,  9,  44 ;   beide  sind  Consularen. 
-   propraeL,    mit   dem  impcrium 


bekleidete  Privatleute,  die  zwar, 
wie  c.  27,  5  zeigt,  in  VerbiodoBg 
mit  den  Consuln  stehen ,  aber  eil 
selbständiges  Commando  habeo,  vgl. 
3,  4,   10. 

27-31,9.  Die  Schlaebfc  bei 
Senlinum;  Polyb.  2,  19,*  Zoo.  8, 
1;  Diod.  21,  13;  Frontin.  Strat. 
1,  8,  3;  Gros.  3,  21;  Nieb.  3, 
441;  Pauly  3,  395. 

1.  transgresso,  Z.  §  632;  wo 
die  Consuln  über  den  Apennio  lie- 
hen ,  was  jetzt  zum  ersten  Male 
geschieht,  geht  aus  der  fragmeita- 
rischen  Darstellung  L's  ebenso  we* 
nig  her>'or,  als  ob  die  Feinde  siek 
vor  ihnen  zurückgezogen,  oder  sie 
selbst  diese  aufgesucht  haben.  — 
Seniinatem,  auf  dem  Gebiete  der 
Umbrer,  aber  in  der  Nabe  der 
Grenze  der  Gallier  und  Elmiker, 
so  dass  dort  ein  passender  SiM- 
melplalz  für  die  3  Völker  war,  i. 
Mommscn  247.  —  intervallo  !• 
ab  hoste. 

2 — 3.  consultation.  h,,  die  Feinde 
haben,  wie  es  scheint,  nicht  er- 
wartet, dass  die  Rumer  sie  in  ih- 
rem eigenen  Lande  aufsuchen  ood 
einen  so  kühnen  Zug  unternehmei 
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Umbri  adiecfi.     dies  indicta  pugnae:  Samniti  Gallisque  dele- 
gata  pugna;    inter  ipsum  certamen  EJtrusci  Umbrique    iussi 
castra  Romana   oppugnare.     haec  consilia  turbarunt  transfu-  4 
gae  Clusini  tres  clam  nocie  ad  Fabiiim  consulem  transgressi; 
qui   edilis  hostium  consiliis  dimissi  cum  donis,  ut  subinde, 
ut   quaeque  res   nova  decreta  esset,    exploratam  perferrent. 
consules  Fulvio  ut  ex  Falisco,  Poslumio  ut  ex  Vaticano  exer-  5 
citum  ad  Clusium  admovcant,  summaque  vi  fines  hostium  de-  ' 
poptilentur,  scribunt.     huius   populationis  fama  Etruscos  ex  & 
agro  Sentinate   ad   suos   fines   tuendos  movit.     instare  inde 
consules,   ul  absentibus  bis  pugnarelur.    per  biduum  laces- 
siere  proelio  hostem:  biduo  nihil  dignum  dictu  actum,   pauci  7 
utrimque  cecidere,  magisque  inritali  sunt  ad  iustum  certamen 
animi  quam  ad  discrimen  summa  rerum  adducta.    tertio  die 
descensum   in   campum  omnibus  copiis  est.     ciim  ihstructae  8 
acies    starent,    cerva   fugiens  lupum   e  montibus  exacta  per 
campos  inter  duas  acies  decurrit;  inde  diversae  ferae,  cerva 
ad  Gallos,    lupus   ad   Romanos  cursum   deflexit.     lupo   data 
inter  ordines  via,  cervam  Galli  confixere.   tum  ex  antesigna-  9 
dIs  Romanus  miles  „illac  fuga''  inquit  „et  caedes  vertit,  ubi 
sacram  Dianae   feram   iacentem   videtis:   hinc  victor  Martius 
lupus,  integer  et  inlactus,   gentis  nos  Martiae  et  conditoris 

wurdeD.  —  Samnit  GalL,c.  26,  läge    bei    Camars:     iy    ^   xaigcß 

13.  —  indicta,  den  4  Völkern.  TiQOCtpiXovtixriaapTig  nqhs  ro  yi- 

4—5.  con^iVm,  der  Schlachtplan.  yovos  iXaTttoficc   ccvtoi^ 'Paifialot 

—  Fulvio  —  movit,  sie  sollten  wol  fjiiT  oXtyag  rif^igag  i^fjXS-oy  etc. 
nicht  allein  die  Etrusker  beschäf-  —  biduo,  Z.  §  479.  Das  Asyn- 
tigen,  sondern  auch  den  Rücken  deton  und  die  Anapher  vertreten 
des  Hauptbeeres  decken ,  vgl.  c.  den  Gegensatz.  —  summa  rerum, 
30,  1 ;  auch  ist  kaum  zu  glauben,  Entscheidungskampf,  daher  omnib. 
dass  die  Heere  sich  so  lange  ein-  c,  natürlich  von  beiden  Seiten,  zu 
ander  gegenüber  gestanden  baben,  einem  iustum  proelium.  —  fugiem 
bis  alles- dieses  geschehen  ist;  son-  — exacta,  2,  12,  8.  —  inter  or- 
dern das  Nachrücken  der  Prätoren  dines,  s.  c.  5,  6. 

war  wol  schon  vorher  beschlossen,  9.  ex  antes.,  8,  8,  7.  —   iffac 

oder   nach   dem  Verluste  bei   Ca-  wie  qua,  1,27,6:  dorthin  wendet 

mars  angeordnet.  —  Clusium,  nach  sich  die  Flucht ;  dort  tritt  sie  ein. 

Frontin  nach  Assisium  in  der  Nähe  Ov.  Met.  8,   186:  ibimus  illac  — 

von  Aharna.  iacentem,  ein  Omen  der  Niederlage. 

6—8.  i»ovt#,  in  Bewegung  setzen.  —  hinc,  zur  Abwechslung  sl.  hac. 

—  ^rtftore^  darauf  dringen.  —  proe-  —  integer  et  int,  c.  14,  20.  — 
lio,  durch  den  Kampf,  der  begon-  gentis  n.  M.,  an  das  von  Mars  ah- 
nen oder  gesucht  wird ,  reizen ;  "  stammende  Geschlecht,  n.  Ronuilus, 
wir:  Äum  Kampfe  anreizen,  s.  4,  aber  auch  röm.  Volk,  wesshalb  er- 
6,  3.  Polyb.  setzt  die  Schlacht  in  klärend  et  conditoris  etc.  hinzuge- 
nftbere  Beziehung  zu  der  Nieder-  fügt  wird ;  s.  1,  23,  1 :  a6  Jlba- 
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10  nostri  admonuit.^'  dextro  cornu  Galli,  sinistro  Samnites 
coDStiterunt.  advcrsus  Samnites'  Q.  Fabius  primam  ac  ter- 
tiam  legionein  pro  dextro  cornu,  adversus  Gallos  pro  sinistro 

11  Decius  quintam  et  sextam  instruxit.  sccunda  et  quarta  cum 
L.  Volumnio  proconsuie  in  Samnio  gerebat  bellum,  primo 
concursu  adeo  aequis  viribus  gesta  res  est,  ut  si  adfuissent 
Eirusci  et  Umbri,  aut  in  acie  aut  in  caslris,  quocumque  se 

28  inclinassent,  accipienda  clades  fuerit.  Ceterura  quamquam 
comgiunis  adhuc  Mars  belli  erat,  necdum  discrimen  forluoa 
fecerat,  qua  dalura  vires  esset,  haudquaquam  simiiis  pugna 

2  in  dextro  laevoque  cornu  erat.  Homani  apud  Fabium  ge- 
baut m'agis  quam  inferebantpugnam,  extrahebalurque  in  quam 

3  maxime  serum  diei  certamen,  quia  ita  persuasum  erat  duci, 
et  Samnites  et  Gaihos  primo  impetu  feroces  esse,  quos  siis- 
lineri  satis  £it;    longiore  certamine  sensim  residere  Samni- 

4  lium  animos,  Gallorum  quideni  etiam  corpora  intoierantissima 
laboris  atque  aestus  fluere,  primaque  proelia  plus  quam  vi- 

5  rorum,  postrema  minus  quam  feminarum  esse,   in  id  tempus 


norum  siirpe  regum  oriundi  Ro- 
mani  essent.  Auch  diese  Aeusse- 
rung,  wenn  sie  aus  jener  Zeit 
slanimt,  würde  den  Glauben  an  die 
Komulussage  vorausselzen. 

10.  Galli  —  Samnites,  auch  Po- 
]yb.  erwähnt  nur  diese  beiden  Völ- 
ker; warum  dieUnibrer  am  Kampfe 
nicht  Theil  nehmen  g^eht  aus  L's 
Darstellung  nicht  hervor.  —  pri- 
mam ac  t,  bei  der  neuen  Aushe- 
bung, c.  27t  14,  scheinen  die  Le- 
gionen anders  verlheilt  zu  sein; 
im  Jahre  vorher  stand  die  3.  in 
Samnium,  s.  c.  18,  3;  die  2.  §  12 
muss  nach  dem  Verluste  c.  26  wie- 
der ergänzt  und  nach  Samnium  ge- 
schickt worden  sein,  wenn  nicht 
hier  oder  dort  ein  Fehler  statt  hat. 
—  pro  d,  c,  vorn  auf  dem  rech- 
ten Flügel,  s.  23,  29  4:  in  cor - 
nibus  dextro  Pocnos  locat,  laevo 
Afros  —  equitum  Numidas  Poeno- 
ntm  peditibus,  ceteros  Afris  pro 
cornibus  apponit;  28,  14,  4: 
erant  ulrimque  Hispani  pro  cor- 
nibus; wie  und  wo  die  zahlreichen 
Bundesgenossen  gestanden  haben, 
ist  nicht  erwähnt. 


11.  gerebat,  weil  beide  Legioien 
ein  Heer  bilden ;  auch  ist  zd  st- 
cunda  e.  q.  zu  denken  legiOy  wie 
L.  gewöhnlich  ein  zu  zwei  Ai^ect 
gehörendes  Subst.  im  SiogoJ.,  ao 
den  sich  das  Prädicat  aosdiiieasea 
muss,  nachsetzt. 

28»  1—5.  communiMM,,hA% 
1.  —  adhuc —  eratf  6,  33.  2.  — 
qua,  1,  27,  6.  —  vireM  n.  entseh«- 
dende,  siegreiche.  —  quam  «MS.} 
weil  serum  noch  A^jectiv  izt,  c 
32,  6;  7,  8,  5;  27,2.  9:  inwsd- 
tum  diei  stetere,  —  Gallorum  f^ 
was  aber  die  G.  betreffe,  lo  «.i. 
w.  —  etiam  corp.,  nicht  alleia  itt 
Muth,  >\ie  bei  den  Samniten,  Nz- 
dern  auch  die  Korperkraft.  Wak^ 
scheinlich  war  es  bereits  bobsf 
Sommer  und  nach  Polyb.  viflk 
Schaaren  erst  aus  dem  kälierMf 
transalpinischen  Gallieo  gekoHUMSt 
s.  5,  48,  2;  34,  47,  5.  —  fluefh 
7,  29,  5.  —  prima -postrema^  azf 
id  tempus  zu  erklaren,  Z.  §686. 
—  plus  quam,  2,  58,  5 ;  die  allri- 
bulive  Bestimmung  liegt  in  r/ira- 
rum  u.  feminarum,  wozu 
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igilur,  quo  vinci  solebat  hostis,  quam  integerrumas  vires  mi- 
liti  servabat.     ferocior  Decius  et  aelate  et  vigore  animi  quan-  6 
tumcumque   virium  babuit  certamine  primo  c^udit.     et  quia 
lentier  videbatur  pedestris  pugna,  equitatum  in  pugnam  con- 
cilat,  et  ipse  fortissimae  iuvennm  turmae  inmixlus  orat  pro-  7 
ceres  iuventulis,  in  hostem  ut  secum  impetum  faciant:   du- 
plicetn  illornm  gloriam  fore,  si  ab  laevo  cornu  et  ab  equite 
Victoria   incipiat.     bis  averlere  Gallicum  equitatum.    iterum  S 
longius  evectos,  et  iam  inter  media  equilum  agmina  proelium 
cientes  novum   pugnae   conterruit   getius:    essedis  carrisque  9 
siiperstans   armatus  bostis  ingenli  sonilu  equorum  rotarum- 
que  advenit,  et  insolitos  eius  tumultus  Romanorum  conterruit 
equos.     ita  victorem  equitatum  velut  lymphaticus  pavor  dis-  10 
sipat;   sternit  inde  ruentes   equos  virosque  improvida  fuga. 
torbata  hinc  etiam  signa  legionum,  muilique  impetu  equorum  11 
ac  vebiculorum   raptorum  per  agmen  obtriti  antesignani.    et 
insecuta,    simul    territos  bostes   vidit,  Gallica   acies  nullum 
spatium  respirandi  recipiendique  se  dedit.  vociferare  Decius,  12 
quo  fugerent,  quamve  in  fuga  spem  baberent;  obsistere  ce- 
dentibus  ac  revocare   fusos;    d^inde,    ut  nulia  vi  perculsos 
sustinere   poterat,    patrem    P.    Decium    nomine    conpellans 
„quid  ultra  moror''  inquit  „familiäre  falum?  datum  boc  no-  13 


zu  wiederholen  ist.  —  quo  -  sole- 
bat,  eine  Bemerkung  L's. 

6—10.  effudit,  er  verbrauchte, 
verwendete  sogleich  bei  dem  er- 
sten Angriffe,  30,. 32,  3:  supremo 
auxilio  effuso.  —  fortissimae  hätte 
aoch  auf  iuvenum  bezogen  werden 
können,  1,  1,  4.  —  precer.  iuv,, 
9,.  38,  8;  2,  20,  11;  wahrschein- 
lich ist  auch  an  die  treffliche  Cam- 
paniscbe  Reiterei  zu  denken,  von 
der  nach  c.  29,  12  die  Hälfte  auf 
diesem  Flügel  stand.  —  avertere, 
um  dann  in  das  Fussvolk  einzo- 
driogen.  —  novum ,  es  wäre  auf- 
fallend, wenn  die  Homer  in  so  vie- 
len Kämpfen  mit  den  Galliern  nicht 
schon  vorher  die  Streitwagen  ken- 
nen gelernt  hätten.  —  essedis,  Caes. 
B.  6.  4,  33.  ^  carrisque  ist  ent- 
weder Erklärung  von  essedis  (doch 
sollte  man  dann  wegen  c.  30,  5, 
s.  Caes.  1,  26,  mit  Doker  carpen- 
Hsque  erwarten),  oder  Zusatz,  in- 


dem die  Gallier  auch  ihre  Trans- 
portwagen, was  carri  sonst  bedeu- 
tet, zum  Kampfe  eingerichtet  ha- 
ben. —  insolitos,  Zpt.  §  436.  — 
lymp/iaticus,  7,  17,  3 ;  VarroL.  L. 
7,  87 :  in  Graecia  commota  mente 
quos  nympholemptos  appellant,  ab 
es  lymphatos  dixerunt  nostri;  Sen. 
£p.  13 :  nulli  tarn  pemiciosi  quam 
lymphatici  metussunt:  ceteri  enim 
sine  ratione,  hi  sine  mente  sunt; 
daher  velut;  Curt.  6,  6,  16:  dis- 
currunt  lymphatis  similes,  —  vi- 
rosque, sammt  den  Reitern,  die 
keine  Besinnung  haben  um  die 
Pferde  zurückzuhalten. 

11  —  13.  Signa  leg.  sind  auch  hier 
wol  die  Fahnen  der  antesignani, 
die  sogleich  erwähnt  werden,  s.  8, 
34,  10.  —  recip,  se,  sich  zu  sam- 
meln, zur  Besinnung  zu  kommen' 
2,  50,  10.  —  vociferare,  die  ac- 
tive  Form  findet  sich  sonst  selten, 
7,  12,  14.  —  fusos,  die  schon  die 
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stro  generi  est,  ut  luendis  periculis  publicis  piacula  simus: 
iam  ego  mecum  boslium  legiones  mactandas  Telluri  ac  diis 

14  manibus  dabo.**'  haec  locutus  M.  Livium  pontiGcem,  quem 
descendens  in  aciem  digredi  vetuerat  ab  se,  praeire  iussit 
verba,    quibus    se   legioiiesque  bostium  pro  exercitu  populi 

15  Romani  Quiritium  devoveret.  devotus  inde  eadem  precaüone 
eodemque  habitu,  quo  pater  P.  Decius  ad  Veserim  beJlo  Li 

IG  tino  se  iusserat  devoveri,  cum  secundum  soliemnes  precalio- 
nes  adiecisset,  prae  se  agere  sese  formidinem  ac  fugam  cae- 

17  demque  ac  cruorem,  caeiestium  inferorum  iras,  contacturum 
funebribus  diris  signa  tela  arma  hostium,  Jocumque  eundem 

18  suae  peslis  ac  Gallorum  ac  Samnitiurn  fore  — ,  baec  exse- 
cralus  in  se  hostesque  qua  confertissimam  cernebat  Gallorum 
aciem  concitat  equum,  ini'erensque  se  ipse  infestis  telis  est 

29  interfectus.  Vix  bumanae  inde  opis  videri  pugna  potuit« 
Romani  duce  amisso,  quae  res  lerrori  alias  esse  soiet,  si- 
stere   fugam   ac  novam  de  integro  velle  instaurare  pugnani: 

2GaIli,  et  maxime  globus  circumstans  consulis  corpus,  velut 
alienata  mente  vana  in  cassum  iaclare  tela ;  torpere  quidaro, 

3  et  nee  pugnae  meminisse  nee  fugae.  at  ex  parte  allera  pon- 
lifex  Livius,   cui  Jictores  Decius   tradiderat  iusseralque  pro 


Glieder  gelöst  halten;  auf  diese 
und  cedentes  bezieht  sich  percnl- 
SOS,  —  familiäre,  9,  29,  8;  ib. 
33,  3.  —  generi,  2,  46,  4.  —  lu- 
endis— piacula,  bestimmt  zu  Sühn- 
opfern,  um  den  Zorn  der  Götter, 
der  sich  in  den  von  ihnen  über 
den  Staat  verhängten  Gefahren  aus- 
spricht, abzuwenden,  s.  8,  10,  7. 
—  mactandas  etc. ,  4,  19,  3.  — 
Telluri,S,  6,  10.— Manib.,  3,  19,  1. 
14—17.  Livium,  wie  8,  9,  4,  s. 
Mommsen  1,  227  f.  —  praeire,  2, 
8,  7.  —  Feserim,  8,  8,  19.  — 
precationes,  weil  die  Devolionsfor- 
niel  auch  die  Bitte  enthalt,  dass 
die  Götter  die  Feinde  vertilgen 
möchten,  8,  9.  —  prae  se  ag. :  er 
erfülle  vorsieh  her  Alles  mit  u.  s.  w. 
im  Folg.  ist  die  Alliteration  zu  be- 
achten, 1,  12,  5;  Macrob.  3,  9: 
fuga  formidine  lerroreque  com- 
plcatis.  —  inferorum,  die  Manen, 
Tcllus  u.a.,  welchen  nach  Macrob. 
I.  1.  allein  die  Feinde  geweiht  wer- 


den, ziehen  das  ihnen  Geweihte  an 
sich ;  während  die  Himmliseheo  dem 
röm.  Volke  Sieg  verleiheo,  s.  8, 
9,  7.  —  contact  f  d,,  wie  eine 
Pest  werde  er  den  Todesflueh  über 
sie  verbreiten.  —  eundem  —  acta 
verbinden.  Ueber  ac  —  ac,  9,  38f 
14.  —  haec,  1,  35,  6. 

29«  1—2.  hum.  op.,  siesehiea 
nicht  mehr  in  menschlicher  Madl 
zu  stehen,  vgl.  5,  16,  8.  —  fVM 
res  etc.,  9,  22,  7.  —  novam  A 
int,  5,  5,  6.  —  GalU^fligae  iit 
nur  dichterische  Schilderonfc .  da 
nach  §  6  die  Gallier  noch  Wider- 
stand leisten.  —  globus,  die  dicht 
gedrängte  Masse.  —  alienata  m», 
abstract  zu  nehmen ;  zum  Ansdroek 
s.  3,  48,  1;  8,  18,  11.  —  in  toh 
sum,  in  das  Leere  hin,  ohne  Er- 
folg, 2,  49,  8,  veretarkt  our  de« 
Begriff  von  vana, 

3  —  5 .  pontifex ,  vorangestellt, 
weil  dieses  in  Kezug  auT pro  prae- 
iore  hervorgehoben  werden  soll.  ^ 
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e  esse,  vociferari  vicisse  Romanos  defunctos  consulis 
alles  Samnitesque  Telluris  matris  ac  deorum  maniiun  4 
apere  ad  se  ac  vocare  Decium  devotam  secum  aciem, 
nque    ac    formidinis    plena    omnia   ad   hostes   esse. 
iDiunt  deinde  bis  restituentibus  pugnam  L.  Cornelius  5 
et  C.  Marcius  cum  subsidiis  ex  novissima  acie  iussu 
ii  consulis  ad  praesidium  collegae  missi.    ibi  auditur 
it  eventus,  ingens  hortamen  ad  omnia  pro  re  publica 
a.     itaque  cum   Galii  structis  ante  se  scutis  conferti  6 
,  nee  facilis  pede  conlato  videretur  pngna,  iussu  lega* 
conlecta  humi  pila,  quae  strata  inter  duas  acies  iace- 
tque  in.testudinem  hostium  coniecta.  quibus  plerisque  7 
;a  verrutisque  in  corpora  ipsa  fixis  stemitur  cuneus, 
magna  pars   inlegris  corporibus  attohiti  conciderent. 
I  sinistro  cornu  Romanorum  fortuna  variaverat.  Fabius  8 


Btf  wie  c.  25,  11;  anders 
>.  —  defunctos,  sie  hätten 
Brstanden,  nichts  mehr  zu 
von  den  Göttern,  die  durch 
Bol  g^esühnt  wären,  s.  c. 
3,  5,  13.  —  r apere,  Wie- 
f  von  c.  28,  17.  —  devot 
\  er  mit  sich  zugleich  den 
Ischen  Göttern  geweiiit  ha- 
8,  14,  so  dass  sie  diesen 
«n  {Telluris  esse),  —  fu- 
wie  §  1 :  alienata  mente. 
,  c.  35,4;  7,7,4.  —  Sei- 
25,  11;  Marcius,  wol  der 
lannte.  —  novissima  acte, 
einlich  Triarier.  —  horia- 
»Position  zu  dem  vorherge- 
Satze,  s.  4,  17,  4.  Das 
len  wie  mentum  ist  erst 
silbernen  Zeitalter,  beson- 

Tacilus  gewöhnlicher. 

ructis   a.  se  sc,   nachdem 

grossen  (Monmisen  1,  208) 

vor   sich  aufgerichtet  und 

bunden  hatten ,    was  nach- 

§  12  testudo  heisst,    die 

(onst  etwas  verschieden  ist, 

1,  2;  Marquardt  3,  2,  330. 

.  &.    1 ,  24   sagt   genauer 

'e  facta.  —  humi  sollte  man 

folg.  Satze  erwarten,  wie 

I :  quae  inter  acervos  cae- 

«iv.  Pars  IIT. 


sorum  corporum  humistrata  erant; 
allein  es  kann  aufgefasst  werden: 
am  Boden,  wozu  quae  —  iaeebant 
die  nähere  Erklärung  giebt.  —  fo- 
gatorum,  also  nicht  des  Livias; 
wahrscheinlich  sind  die  Legaten  in 
dem  Heere  des  Decius  zu  verste- 
hen, da  die  unter  Scipio  und  Mar- 
cius angekommenen  Truppen  ihre 
Waffen  noch  hatten.  — piUimüsste, 
wenn  es  richtig  ist,  nach  dem  Folg. 
von  Wurfgeschossen  überhaupt  ver- 
standen werden. 

7.  quibus,  w^l  die  pleraeque 
als  Ganzes  ausgefasst  werden ;  wir 
sagen :  von  denen,  lieber  die  -pUa 
7,  23,  8  f.  —  in  scuta,  vgl.  Caes. 
B.  G.  1,  25 :  pluribus  eorum  (Gal- 
lorum)  scutis  uno  ictu  pilorum 
transfixis  et  colligatis,  —  verrutis, 
s.  1,  43,  6.  Die  Erwähnung  der 
verruta  kommt  unerwartet,  da  vor« 
her  nur  von  collecta  pila  die  Rede 
ist,  und  die  Lesart  ist  unsicher» 
da  in  guten  Hdss.  auch  verarisque 
sich  findet.  Vielleicht  ist  etwas 
ausgefallen.  —  cuneus,  hier;  die 
in  enggeschlossenen  Gliedern  ste- 
hende Phalanx,  s.  7,  24,  7.  — 
variaverat,  wechselnde  Erfolge  ge- 
geben hatte ,  s.  2,  57,  2 ;  vgl.  9» 
18,  10. 

26 
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in  dextro  primo,  ut  ante  dictum  est,  cunetando  extnxent 
diem;  dein,  postquam  nee  clamor  hostium  nee  impetns  nee 
9  tela  missa  eandem  vioi  habere  visa,  praefectig  equitum  ioi- 
sis  ad  latus  Samnitium  circumducere  alas,  ut  signo  dato  ia 
transversos  quanto  maxime  possent  impetu  incurrerent,  sen* 

10  sim  suos  Signa  inferre  iussit  et  commovere  hostem.  post- 
quam non  resisti  vidit  et  haud  dubiam  lassitudinem  esse, 
tum  conlectis  omnibus  subsidiis,  quae  ad  id  tempus  reser- 
yaverat,  et  legiones  concitavit  et  signum  ad  invadendos  ho- 

11  stes  equitibus  dedit.  nee  sustinuerunt  Samnites  impetiim, 
praeterque  aciem  ipsam  Gallorum  relictis  in  dimicattone  se- 

12  ciis  ad  castra  elTuso  cursu  ferebantur.  Galli  facta  testudiie 
conferti  stabant.  tum  Fabius  audita  morte  coUegae  Campa- 
norum  aJam,  quingentos  fere  equites,  cxcedere  acie  iubetet 

13  circumvectos  ab  tergo  Gallicam  invadere  aciem ;  tertiae  de- 
inde  legionis  subsequi  principes,  et,  qua  turbatum  agmen 
hostium  viderent  impetu  equitum,  inslare  ac  territos  caeden. 

14  ipse  aedem  lovi  Victori  spoliaque  hostium  cum  vovisset,  id 
castra  Samnitium  perrexit,  quo  multitudo  omnis  consternati 

15  agebatur.  sub  ipso  yallo ,  quia  tantam  multitudinem  portae 
non  rccepere,  temptata  ab  exclusis  turba  suorum  pugna  est 

16  ibi  Gcliius  Egnatius  imperator  Samnitium  cecidiL  conpolsi 
deinde  intra  vallum  Samnites  parvoque  certamine  capta  ct- 


8—10.  extraxeraty  4,  43,  8.  — 
^raef.  equ,,  es  sind  die  Aofubrer 
der  Reiterei  der  Bundesgenosseo, 
welche  bei  zwei  Legionea  1800  M. 
betrug  ond  in  6  alae  zerfiel«  s. 
Marq.  3,  2,  305;  376;  vgl.  8,  7, 1. 
—  ad  latus  —  circumd,,  da  sie  den 
Feinden  in  die  Flanke  fallen  sol- 
len, können  die  Worte  nicht  be- 
deuten: an  der  Seite  der  Feinde 
herum,  sondern:  Auf  einem  Um- 
wege so  -fuhren ,  dass  sie  auf  die 
Seite  der  Feinde  zu  stehen  kom- 
men, 39,  31,  6:  cum  equitibus  — 
paululum  cireumvectus  in  cuneum 
hostium  —  ab  latere  ineurrit  — 
Signa  inf,f  da  sie  sich  bis  jetzt 
defensiv  verhalten  haben.  —  con- 
lectis o,  s.y  alle  nicht  in  der  ersten 
acies  stehenden  Truppen,  vgl.  9, 
27 ,  9.  Von  den  Bundesgenossen 
ist  aach  hier  nicht  die  Rede. 


12-14.  GalU -^  stabanL  Dia 
Worte  schliessen  sich  aa  soeiis  aa, 
und  die  etwas  lockere  VeriiMaig 
ist  in  Bezug  auf  das,  was  (  7  he 
richtet  ist,  unerwartete  een/Wtf 
stabant  wol  so  zu  vervoUstiHISM: 
denn  noch  immer  standen  n.  f.  W. 
Indess  sieht  der  Satz  einem  Gkf- 
sem  sehr  ähnlich.  —  ontq^ant  f. 
eq,y  die  camp.  Reiterei,  e.  M,  14 
ist  also  in  zwei  alae  spetheilt,  dit 
grosser  sind  als  sonst  spewÖhaUel 
die  alae  der  Bundesgenosaea.  i.| 
8.  —  fere,  wol  nur  von  L.  kiMh 
gefugt  —  Fictori,  dem  Sieg  v«^ 
leihenden,  wie  Feretrius,  Ov.  FM 
4,  621 :  occupat  Aprili»  idm  «•* 
gnomine  Ficior  Juppiier. 

1 5-^1 9.  sub  ipso,  dicht  oilff« 
oder  noch  unter.  — exelusiByiwnk 
turbä  gestutzt,  ist  substintiviick. 
—  Egnaäus,  c.  18,  2;  er  ßUt  wii 
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et  Galli  ab  tergo  circumventi.    caesa  eo  die  liostium  17 
i  quioque  milia,  octo  capla.    nee  incruenta  victoria  fuiL 
ex  P.  Decii  exercitu  caesa  septem  milia,  ex  Fabii  mille  18 
vgefiti.    Fabius  dimissis  ad   quaerendum  collegae  cor- 
polia  hostiam  coniecta  in  aceirum  lovi  Victori  crema- 
consulis  corpus  eo  die,  quia  obrutam  superstratis  Gal-  19 
I  eomulis  erat,  inveniri  non  potuit;  postero  die  inven- 
*elatumque  est  cum  multis  militum  lacrimis.   intermissa  20 
omnium  aliarum  rerum  cura  Fabius  collegae  funus  omni 
"e  laudibusque  meritis  celebrat.    Et  in  Etruria  per  eos-  30 
lies  ab  Cn.  Fulvio  propraetore  res  ex  sententia  gesta, 
aeter  ingentem  inlalam   populationibus  agrorum  host! 
n  pugnatum  etiam  egregie  est.    Perusinorumque  et  Clu-  2 
im  caesa  amplius  milia  tria  et  signa  militaria  ad  viginti 

Samnitium  agmen  cum  per  Paelignum  agrum  fugeret,  3 
Qventum  a  Paelignis  est.    ex  milibus  quinque  ad  mille 

—   Magna   eius   diei,  quo  in  Sentinati  agro  bellatum,  4 
est  etiam  vero  stanti :  sed  superiecere  quidam  augendo 
,  qui  in  hostium  exercitu  peditum  deciens  centena  milia,  5 
im  sex  et  quadraginta   milia,    mille  carpentorum  scri- 


.  —  ad  quaerend.,  auch  hier 
Mt  sich  das  8«  10,  10  Er- 
—  coniecta  etc.,  8,  30,  8. 
nuUs,  prägnant:  Leichenhü- 
aegelsbacb  Stil.  34. 

1 — 3.  Fulvio,  da  allein 
I  erwähnt  wird,  so  ist  an- 
len,  dass  nur  dieser  nach 
n,  Postumios  wol  nach  Fa- 
szogen sei,  c.  27,  5,  um  die 
reoze  za  decken.  —  ex  sent, 

3.  —  praeter  —  cladem, 
ie  Wortstellung  s.  praef.  5. 
tx  wird  durch  et  als  Erklä- 
10  den  vorhergeh.  geknüpft, 
ttftn.  etc.     Die  Stadt  hatte 

40,  19  den  Römern  erge- 
bt aber  mit  den  übrigen  ab- 
D,  s.  e.  10,  6  ff.  Ueber  que 
13,  2.  —  Paelign.,  die  sa- 
len  Völker  sind  Rom  treu 
len,  aber  nur  die  Päligner, 

18,  treten  so  feindlich  ge- 
re  Stammgenossen  auf. 
i.  dieij  statt  dessen,  was  an 
ben  geschehen  ist,  wie  oft. 


—  stanti,  wenn  man  stehen  bleibt, 
37,  58,  8:  vere  aestimanti  Aeto- 
licum  magis  bellum  fiiit;  Tac.  A. 

4,  17:  vere  reputantibus,  s.  1,  8, 

5.  —  sed  etc.,  so  holt  L.  oft  ab- 
weichende Erzählungen  nach,  s.  6, 
11,  4  n.  a.  —  superiec,  —  fid,  Ist 
zu  verbinden :  sie  haben  die  Gren- 
zen der  Glaubwürdigkeit  über- 
schritten, vgl.  33,  10,  8;  26,  49, 
3:  adeo  nullus  mentiendi  modus 
est  u.  a.  —  decies  etc.,  die  Hdss. 
haben  zum  Theil  XICCGXXX,  zum 
Theil  XCCCXXX,  was  wahr- 
scheinlich verschrieben  ist  statt 
XCCCIDDD'  "°^  «*"ß  Million  be- 
zeichnen soll.  Dass  die  angege- 
bene Zahl  sehr  gross  gewesen  sein 
müsse,  geht  aus  dem  Vorhergeh. 
und  schon  aus  dem  Berichte  des 
L.  hervor,  nach  dem,  obgleich  nur 
Samniten  und  Gallier  gekämpft  ha- 
ben,  doch  25000  Feinde  gefallen 
sein  sollen;  die  Vulgata:  quadra- 
ginta milia  trecenlos  triginta  kann 
also  auf  keinen  Fall  richtig  sein« 

2a* 
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a.  u.  451. 


6  psere  fuisse,  scilicet  cum  Umbris  Tuscisqae^  quos  et  ipsos 
pugnae  adfuisse.  et  ut  Romanorum  quoque  augerent  copias, 
L.  Volumnium  pro  consule  ducem  consulibus  exercitumque 

7  eius  Jegioilibus  consiilum  adiciunt.  in  pluribns  annalibus 
duorum  ea  consuluro  propria  victoria  est,  Volumnius  in  Sa- 
mnio  Interim  res  gerit,  Samnitiumque  exercitum  in  Tifemam 
montem  conpulsum  non  deterritus  iniqnitate  loci  fundtt  fa- 

8  gatque.  —  Q.  Fabius  Dcciano  exercitu  relicto  in  Etruriae 
praesidio  suis  Jegionibus  deductis  ad  urbem  de  Gallia  Etm- 
scisque  ac  Samnitibus  triumphavit.    milites  triumpbantem  se- 

9  coti  sunt«  celebrata  inconditis  carminihus  militaribus  non 
magis  victoria  Q.  Fabii  quam  mors  praeclara  P.  Decii  est, 
excilataque  memoria  parentis  aequata  eventu  publico  pri?a- 

10  toque  filii  laudibus.  data  ex  praeda  militibus  aeris  octogeni 
bini  sagaque  et  tunicae,  praemia  illa  tempestate  militiae 
haudquaquam  spernenda. 

liebes  Wort  ist  in  den  meiitn 
Hdss.  aus^falleo,  6,  49,  7.  — 
aequata — laiut,,  als  erreicht,  au- 
geürlichen  durch  die  ruhmvolle  Tfcat 
des  Sohnes«  =  quam  aequasiet  fi- 
lius  praeclaro  facinore.  Bis  dahia 
war  die  That  des  Vaters  die  em- 
zige  in  ihrer  Art  g;eweflen,  Jetit 
tritt  ihr  die  des  Sohnes  als  gleiek 
ruhniwurdig  an  die  Seite,  vgl.  9. 
10,  3:  cum  iaudiöw  ad  eoeivm 
ferebanty  devotioni  P.  DeeU  — 
aequahant;  doch  ist  a.  o.  St.  Im- 
dibtis  wol  besser  als  Abi.  sa  Mb- 
men ,  s.  6,  20,  9 ;  aequata  mehr 
als  Adjectiv  zu  betrachten,  wie  3, 
36,  7:  aequatus  inter  omnei  ter" 
ror  fUit,  wegen  fUit;  doch  ist  der 
Ausdruck  durch  die  Kurze  etv^as 
hart  und  duniiel,  da /tftf(ft6icff  leicht 
auch  Dativ  sein  konnte,  s.  33,21, 
3 :  magnitudini  temper  animum 
aequavit.  —  mille  aer.,  PAindassc, 
s.  4.  41,  10;  Nommsen  Muozweiea 
S.  200  ff.;  das  erste  Beispiel  einer 
solchen  Schenkung  bei  dem  Tri- 
umphe. —  mtiilfae  füchörl  zu  prat" 
mia;  illa  temp,  sollte  hen'orgebo- 
beii  werden.  —  haudq.  spern,,  li- 
totes,  30,  45.  5:  Ihlybim  haud- 
quaquam spernendut  auctor;  1. 
35,  4  u.  a. 


s.  Nieb.  3,  451.  —  carpentorum, 
zweirädrige  Wagen,  s.  5,  25,  9. 
—  cum  U.  T,,  so  dass  diese  hin- 
zugerechnet werden.  —  quos  etc. 
=  nam  et  eos  etc.  —  Folumnium 
etc.,  dieses  hält  Nieb.  3,  443  für 
wahrscheinlicher,  s.  c.  26,  14; 
Pauly  3,  397.  —  pro  consule  «a 
qui  p.  c.  esset,  c.  29,   3. 

7—8»  pluribus  ann.,  4,  7,  10; 
gewöhnlicher  sagt  L. :  in  annali- 
bus invenio  u.a.  —  Samnit  exerc, 
ein  zweites  Heer,  wie  c.  20.  1.  — 
Tifemum,  von  gleichem  Namen 
inil  der  Stadt  und  dem  Flusse,  9, 
44,  6.  —  inEir.pr.y  zum  Schutze 
Etr.,  wie  c.  17,  2  praesidere,  vgl. 
1,  3S,  1;  40,  27,  7:  triarü^in 
praesidio  castrorum  mauere  iussi. 
Die  Feinde  werden,  dn  auch  das 
röm.  Heer  so  grosse  Verluste  er- 
litten hat,  nicht  verfolgt.  —  de  Gall. 
etc.,  ebenso  die  Triumphalfasten : 
an.  CDLIIX  prid.  iXon.  Sept.  de 
Samnitibus  et  Et/*usceis  (i alleis, 
yu'Wvichl  nach  Annnlen,  welche  den 
c.  IM  erwähnten  /u{?  des  Fabius 
vor  dessen  Triumph  selzleii.  Nach 
L'a  Dar.Hlellung  sieht  man  nicht, 
'Wie  Fahius  über  die  Elrusker  habe 
Iriumphircn  können. 

9—10.  carminibus  oder  ein  äbu- 


e^Gb.  295. 
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His  iu  rebus  gestis  nee  in  Samnitibas  adhuc  nee  in  81 
Etruria  pax  erat:  nam  et  Perusinis  auctoribus  post  deductum 
A  conaule  exeroitum  rebellatum  fuerat,  et  Samnites  praeda-  2 
tum   in    agrum  Vescinum  Formianumque   et  parte  alia  in 
AeserDinum  quaeque  Yulturno  adiacent  flumini  descendere. 
adversns  eos  Ap.  Claudius   praetor   cum   exercitu  Deciano  3 
fnisaos.    Fabius  in  Etruria  rebeUante  denuo  quattuor  milia 
et  quingentos  Perusinorum  occidit;  cepit  ad  miile  septingen- 
tos  ^uadraginta,  qui  redempti  singuli  aeris  trecentis  decem;4 
praeda  alia  omnia  militibus  concessa.    Samnitium  legiones,  5 
cum  partem  Ap.  Claudius  praetor  partem  L.  Volumnius  pro 
consule  sequeretur,  in  agrum  Stellatem  convenerunt.    ibi  et 
Samnitium  omnes  considunt,  et  Appius  Volumniusque  castra 
coniungunt.    pugnatum  infestissimis  animis,  hinc  ira  stimu-  6 
lante  adversus  rebellantes  totiens,  illinc  ab  ultima  tarn  dimi- 
cantibus  spe.    caesa  ergo  Samnitium  sedecim  milia  trecenti,  7 
capta  duo  milia  septingenti;   ex  Romano  exercitu  cecidere 
duo  milia  septingenti.  —  Felix  annus  bellicis  rebus,  pesti*  8 
ientia  gravis  prodigiisque  sollicitus.    nam  et  terram  multifa- 
riam  pluvisse,  et  in  exercitu  Ap.  Claudii  plerosque  fulmini- 

Sl*    1—2.  ita  ist  durch  die  od-      Etrurien    damals  Kupfer    gemauzt 

wurde,  s.  c.  16,  6.  —  Stellatem, 
9,  44,  5;   Volumnius   scheint  um- 


gewöhnliche Stellung,  7,  38,  2,  u.das 
Asyndeton  gehoben.  — nec^adhue, 
wie  oft  >=■  et  nondum.  —  Peruti- 
rUSf  die  Niederlage  c.  30  war  also 
oieht  bedeutend  gewesen.  —  f^e- 
^eitmm ,  vgl.  e.  20  f. ;  Farmian,, 
8,  14,  10.  —  parte  aL  ad.  Die 
Stelte  ist  verdorben,  da  die  Hdss. 
«eist  partem  aliam  —  adiacet  ha- 
ben, nnd  AeMeminwn,  da  Aesemia 
in  Samniam  liegt,  nicht  richtig  sein 
kana,  auch  die  Hdss.  durch  aeser- 
n&i  oder  esetruniü  einen  anderen 
Jifamea  andeuten.  Doch  sieht  man^ 
•daM  ein  Heer  iu  das  Vulturnus-, 
4a8  andere  in  das  Liristhai  zieht 
-  8^6.  Fabius,  er  hätte  also  sein 
fieer  naeh  dem  Triumphe  nicht 
«atlassen,  wie  c.  46,  9;  das  des 
Decina  müsste  schon  vor  dem  Auf- 
ftaode  nach  Samnium  geschickt 
worden  sein,  s.  c.  30,  8.  —  re- 
Miante  ist  naeh  rebellatum  der 
Deutlichkeit  wegen  wiederholt.  — 
4ierü  trec.,  wie  c.  30,  10,  nach 
Tomiscfaem  Gelde,  obgleich  auch  in 


gangen  zu  sein.  —  ibi  et,  da  die 
Hdss.  ibi  ad  haben,  so  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  ein  Orts- 
name ausgefallen  sei:  ibi  ad  *  et 
Samn,  Ueber  SamniL  omnes,  9, 
42,  1 1 .  —  ab  ult.  *.,  c.  5,  2. 

8—9.  felix  etc. ,  nachträgliche 
Notizen.  —  pestilentia,  wenn  un- 
geachtet derselben  so  grosse  An- 
strengungen gemacht  werden,  so 
ist  wol  anzunehmen ,  dass  mehr 
die  Stadt  als  das  Land  gelitten 
habe.  —  gravis,  3,  6,  2.  —  pro- 
digiisi  L.  giebt  dieselben  schon 
hier,  wie  c.  22,  8,  wol  aus  einem 
Annalisten ,  ausfuhrlicher  an ,  ob- 
gleich sie  erst  vom  J.  d.  St.  505 
an  durch  die  Priester  genauer  auf- 
gezeichnet zu  sein  scheinen,  s.-  T. 
Livi  ab  ur.  c.  perioehae  ed.  Jahn 
p.  XX.  —  terram  pL,  35,  21,  3, 
sonst  terra  pL,  37,  3,  3 ;  42,  20, 
6;  45,  16,  5.  —  plerosque,  e.  13, 
14. .    Diese   mussten  wie  andere 
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ÜBER  X.   CAP.  31; 


t.  U.  4l7r 


9  ))iis  ictos  nuntiatuin  est,  librique  ob  haec  adUi.  eo  aiDo  Q» 
Fabiiis  Gurges  consulis  iilius  aliquot  matronas  ad  poptiliva 
stupri  damnatas  pecunia  multavit,  ex  quo  multaticio  aefe 
Veneris  aedem,  quae  prope  circum  est,  faciendam  carayiL 

10  SupersuDt  etiam  nupc  Samnitium  bella,  quae  eontioiia 
per  quartum  iain  volumen  anouuique  sextum  et  quadra|Bii- 
mum  a  M.  Valerie  Ä.  Cornelio  coosulibus,  qui  primi  Samnio 

11  arma  intulerunt,  agimus.  et  ne  tot  aDnonim  clades  utriui- 
que  gentis  laboresque  actos  nunc  referam,  quibus  nequiie- 

12  rint  tarnen  dura  illa  pectora  vinci,  proximo  anno  Sannitas 
in  Sentinati  agro  Paetignis  ad  Tifernum  Stellatibus  campia, 
suis  ipsl  legionibus,  mixti  alienis,  ab  quattuor  exercitibm, 
quattuor  ducibus  Romanis  caesi  fuerant;  imperatorem  chm* 

13  simum  gentis  suae  amiserant;  socios  belli  Etruscos  Umbroi 


prodigia  procurirt  werden.  —  ma- 
tronas,  c.  23, 10:  anständige  Fraaen- 
zimnier,  nicht  pelliees  oder  niere- 
trices,  mil  denen  ein  sluprum  nicht 
begangen  wird.  Rein  Criminalrecbt 
S.  859  f.  —  multavü,  er  veran- 
lasste die  Bestrafung,  indem  er  als 
Aedü  (vergl.  7«  16,  9,  wo  aach 
aedilis  fehlt)  in  einem  Volks- 
gericht auf  eine  Mult  antrug.  — 
muiiaticio,  c.  23,  13.  —  FenerU, 
vgl.  1,  33,  5:  ad  Murciae,  Becker 
1,  472. 

31,  10  ^  86*  Forlsetzung  des 
Kriegs  in  Samnium;  Zonar.  8,   1. 

10 — 15.  bilden  den  Uebergang 
zu  der  Darstellung  der  folgenden 
Kampfe.  Der  ZusammenhaDg  ist: 
immer  noch  sind  Kriege  mit  den 
Samiiiien  zu  erzählen,  da  selbst  die 
grossen  Niederlagen  in  den  letzten 
Jahren  den  Muth  derselben  nicht 
haben  beugen  können.  Allein  statt 
einfach  diesen  Grund  anzugeben, 
nimmt  L.  zugleich  auf  die  Aus- 
dauer der  kampfenden  Völker  in 
den  früheren  Jahren  Rucksicht  in 
dem  Salze  ne —  vinci,  welcher  in 
concessivem  Verhältnisse  zu  prexi- 
mo  anno  —  polerant  steht,  was 
wieder  eine  Einräumung  zu  tarnen 
—  abslinebant  enthält:  wenn  die 
Völker  in   den   früheren   Kämpfen 


nicht  ermfideten,  so  hätte  man  er- 
warten sollen,  dass  es  in  dem  letir 
ten  Jahre  geschehen  sein  wlrde; 
aber  ungeachtet  der  lehweren  Nw» 
derlagea  setzten  sie  d^ch  den  Kriif 
fort. 

10—12.  Volumen,  s.  Ein!.  S.  7. 
—  ann.  s,  e,  q.  Der  Krieg  bat 
nach  7,  32  im  J.  d.  SL  412  be- 
gonnen ;  es  sind  also  bis  »n  Ca»- 
aulatsjahr  des  Fabias  vnd  Deeiot, 
dieses  und  das  Jahr  8,  17,  1  mil- 
gerechnet,  46  Jahre.  Dia  sanat 
Betrachtung  aber  steht  so  in  der 
Mille  der  Jahre  457  a.  458,  da« 
L.  jenesj  nicht  das  folg.  nnterP^ 
stumius  und  Atilias,  das  46.«  wti 
doch  zugleich,  da  er  Alles,  wasii 
demselben  gesehehen  isl,  enihk 
hat,  und  jetzt  darauf  zuruekbliskl, 
§12:  proximus,  das  saletnt,  l» 
eben  vergangene  nennen  konnte.^ 
tarnen  vor  dura  besiebt  sieh  avT 
das  concessiv  zu  nehmende  M  «* 
laboresque  actos,  —  proximo^  da- 
vor ist  zu  denken:  hoedieo,  s«X 
12,  15;  Z.  §  772  a.  E.;  zu  Fm- 
lignis  in  zu  wiederholen.  —  ad 
Tif, :  am  Tif.  c.  30,  7 ;  wie  8,  8. 
19:  adVeserim,  nicht,  wie  sonil, 
bei  Tif.  —  qualL  exer.,  eigenl- 
lich  nur  drei,  da  Appius  das  dsf 
Decius  anführte.  —  imperat  clor,, 
c.  29,  16. 


a.  Gh.  294. 
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GaUos   in  eadem  fortuna  videbant  qua  ipsi  erant;  nee  suis 
nee  ezternis  Tiribus  iam  stare  poterant  —  tarnen  bello  non  14 
abitinebant:   adeo  ne  infeliciter  quidem  defensae  libertatis 
taedebat,  et  vinci  quam  non  temptare  Tictoriam  malebant. 
quinam  att  ille  quem  pigeat  longinquitatia  bellorum  scribendo  15 
legendoque,  quae  gerentes  non  fatigaverunt? 

Q.  Fabium  P.  Decium  L.  Postumius  Megdlus  etM.  Ati-S2 
lins  Ragolus  consules  secuti  sunt.    Samnium  ambobus  de- 
creia  provincia  est,  quia  tres  scriptos  hostium  exercitus,  uno  2 
Etmriam  altero  populationes  Campaniae  repeti,  tertium  tuen- 
dia  parari  finibus  fama  erat.    Postumium  valetudo  adversa  3 
Boauie  tenuit,  Atilius  extemplo  profectus,  ut  in  Samnio  ho- 
stet — -  ita  enim  placuerat  patribus  —  nondum  regressos  op- 
primeret.    velut  ex  conposito  ibi  obvium  habuere  hostem,  4 
nbi  et  [intrare]  vastare  ipsi  Samnitium  agrum  prohiberentur, 
et  regredi   inde  in  pacata  sociorumque  populi  Romani  fines 
Samnitem  prohiberent.    cum  castra  castris  conlata  essent,  5 
qubd  Tix  Romanus  totiens  victor  auderet,  ausi  Samnites  sunt 
— -  tantum  desperalio  uUima  temeritatis  fäcit  —  castra  Ro- 
mana  oppugnare,  et  quamquam  non  venit  ad  finem  tarn  audax 


13—15.  pta  ipsi,  ohne  in,  weil 
anch  mt  dem  vorbergeb.  Satze  eue 
za  deakea  ist«  c.  19,  5.  —  nee 
'^  p0termnt  eothält  zwar  logisch 
4,1»  Felge  aus  deo  drei  letzten 
Sitzea,  nnd  ist  ia  dieser  Bezie- 
huBg  keiaem  derselben  coordioirt, 
alleia  rfaetoriseh  entsprechen  die 
beiden  Satze  mit  dem  Plusquamp. 
denen  mit  dem  Imperf.:  videbant 

—  püierani.  —  stare,  feststehen, 
sidi  behaupten.  —  quinam,  was 
moaste  das  für   ein  Mensch  sein. 

—  serik.  legend,,  fast  gleich  scrir 
hmiUm  etc.,  2,  32,  4 ;  daher  aach 
germUu  entsprechend.  —  faüga- 
verunij  weil  bella  nicht  solche, 
sondern  die  Kriege  bedeutet.  Zu 
dem  Gedanken  vgl.  6,  12,  2. 

tt*    1 — 3.  Postumius,  c.  26, 15. 

—  im,  c  31,  2;  20,  1;  vergl. 
Nieb.  3,  454.  —  repeti,  in  ver- 
aehiedenem  Sinne  zu  den  beiden 
Ohfjeeten  zu  nehmen:  wieder  nach 
Etmr.,  wieder  auf  Plünderung  aus- 
sieben. —  fama  erat,  wahrsdiein- 


lieh  wusste  man  in  Rom  sehr  wohl, 
was  die  Samniten  thalen  und  woll« 
ten.  —  regressos,  nach  Etrurien 
und  Campanien..  —  placuerat,  8, 
15,  3. 

3 — 6.  ibi  —  ubi,  an  einem  sol- 
chen Orte,  wo  u.  s.  w.,  s.  c.  33, 
7.  —  habuere  ist  wegen  ex  con^ 
posito,  wie  nach  Verabredung,  von 
den  Römern  und  Samniten  zu  ver- 
stehen, obgleich,  ausser  dass  bei 
prohiberentur  gedacht  werden 
kann  ab  hostibus,  das  reciproke 
Verhältniss,  weil  L.  mehr  die  Rö- 
mer im  Auge  hat,  nicht  scharf  her- 
vortritt. —  intrare  fehlt  in  guten 
Hdss.  und  scheint  durch  regredi 
veranlasst.  —  vastare,  s.  c.  33, 
10.  —  regredi,  der  Zug  nach  Etru- 
rien wurde  vielleicht  durch  dessen 
bald  erfolgte  Unterwerfung  verei- 
telt, da  Atilius  nach  dem  Folg.  die 
Samniten  nur  abhielt  in  bereits 
unterworfene  Gegenden  (das  Au- 
runker-,  Volsker-,  Campanerland) 
einzufallen.  —  castra  c,  4,  27,  5. 
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ÜBER  X.   CAP.  32.  33. 
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6  inceptum,  tarnen  haud  omnino  vanuin  fuit.  nebula  erat  ai 
jnultain  diei  densa  adeo,  ut  lucis  usum  eriperet,  non  prospe- 
ctu  modo  extra  vallum  adempto,  sed  propinquo  eüaim  con- 

7  gredientium  inter  se  conspectu.  hac  velut  latebra  inaidiamm 
freu  Samnites  visdum  satis  certa  luce  et  eam  ipaam  pre- 
mente   calligine   ad  stationem  Romanam  in  porta    segmter 

S  agentem  vigilias  perveniunt.  inproviso  oppressis  nee  aiUBii 
satis   ad   resistendum  nee  virium  fuit.    ab  tergo  castrortua 

9^decuniana  porta  impetus  factus;  itaque  captum  quaeatoriam 

quaestorque  ibi  L.  Opimius  Pansa  occisus.    conclamatum  indo 

33  ad  arma.    Consul  tumultu  excitus  cohortes  duas  sociomm 

Lucanam  Suessanamque,  quae  proxiroae  forte  erant,  tuen 

praetorium  iubet,  manipulos  iegionum  principali  via  indocit. 


—  haud  om,f  keines wegfs  ganz. — 
ad  mult  d.,  e.  28,  2;  22,  45,  1 
u.  a.  —  eriperet  n,  hominibus 
odertif.  —  prospeciu—conspectUy 
Chiasmus  und  AnaomioatioD.  — 
adempto,  1,  34,  2;  was  eigentlich 
Folge  ist,  wird  als  bereits  einge- 
tretener Umstand  dargestellt. 

7—9.  calligo  (so  in  den  Hdss.) 
wird  nicht  selten  von  dichtem  Ne- 
bel gebraacht  Dieser  hindert  jetzt 
das  Tageslicht  hervorzubrechen, 
premente.  —  stationem  —  vigilias 
agent,  sonst  stehen  die  gtationes, 
verschieden  von  den  vigiliae,  vor 
dem  Lager  oder  der  Stadt,  3,  5, 
4;  8,  8,  1;  25,  38,  16:  non  vi- 
giliarum  ordinem  non  stationes 
iustas  esse,  vgl.  9,  24,  5 ;  10,  33, 
6.  An  uns.  St.  ist  vielleicht  die 
Thorwache  gemeint,  Tac.  Ann.  1, 
28:  vigiliis  stationibus  custodiis 
portarum,  7, 1 2, 3.  —  decum,,  3, 5, 5. 

—  quaestorium,  das  Zelt  des  Quä- 
stors,  8.  4,  43,  4;  es  stand  in 
dem  späteren  Lager  zwischen  bei- 
den Legionen  auf  dem  ft*eien  Räume 
zwischen  der  via  quintana  und  der 
porta  decumana,  die  davon  auch 
porta  quaestoria  heisst,  s.  34,  47, 
1;  Marq.  3,  2,  319  ff. 

88*  1 — 2.  cohortes,  die  Trup- 
penabtheilungen ,  welche  die  ein- 
zelnen Bundesgenossen  steUten,  c. 
40,    9;    im  Gegensatz   zu  diesen 


wird  die  röm.  Legion  in  BaniHli 
getheilt,   wie   aus   u.  St    deaUich 
hervorgeht,  s.  Marq.  3,  2.  303.  — 
Lucanam  etc. ,    die  eohörtet  be- 
standen aus  Truppen  eioei  Staa- 
tes ;  man  sieht  aus  diesen  Wortaa, 
dass   auch  die  entfemtea  Lateaaer 
nach   ihrem  Bundnisse,    e.  t2.  1. 
Truppen  steilen  müssen.     SMetsa- 
nam,  8,  14,  11.  —  proximae  f,, 
wie  diese  in  die  Nähe  des  praeiO' 
rium,  s.  7,  12,  14,  komuB,  da 
sie  weit  davon,  hinter  den  Legio- 
nen lagern,  ist' nicht  angegeben.— 
principali  v,,  ein  Anasdraek.  der 
sich  ausser  bei  den  SehrilUtellera 
über  das  Kriegswesen  nur  bei  JL 
ändet,  ist  der  100  F.  breite  Weg 
zwischen  der  porta  principaÜa  to- 
tra  und  sinistra,  s.  4, 19, 8.   Uebcr 
den  Abi.  2,   11,  5.  —   tJiAief  i. 
von  den  Tribunen;    data  sie  nicht 
sogleich  vorrucken,   aondem  siek 
erst  rüsten  und  sammeln  mftiiw, 
zeigt  das  Folg.,  weaahalb  die  Las* 
art  inducit  weniger   passend  ist 
Nach  L's  Darstellung  mfiaato  dir 
Consul  beabsichtigt  haben,  daai  die 
Soldaten   auf  der  via  prineipalis. 
die  hinter  dem  praetorium  laK,  auf- 
marschiren,  und  entweder  hier  des 
Feind  aufhalten,  oder  an  dem  prae- 
torium vorbei  gegen  denselben  v•^ 
rücken  sollten.  Das  Letztere  sebeiat 
nach  §  3  geschehen,  aber  die  Rö- 
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Tixdiun  saüfr  aptatis  armis  in  ordines  eunt,  et  clamore  itiagis  2 
quam  ocolia  bostem  noscunt,  nee  quantus  numerus  sit  aesti- 
mari  potesL-    cedunt  primo  incerti  fortunae  suae,  et  bestem  3 
iotronmn  in  media  castra  accipiunt.    inde  cum  consul  vo- 
eiferaretWt  expulsine  extra  vallum  castra  deinde  suiei  oppu- 
gnaturi  essent,  rogitans,  clamore  sublato  conixi  primo  resi-  4 
8tunt,  deinde  inferunt  pedem  urgentque,    et  inpulsos  semel 
terrore  eodem  agunt  quo  coeperunt;  expellunt  extra  portam  5 
Tallumque.    inde  pergere  ac  persequi,  quia  turbida  lux  me- 
tum  circa  insidiarum  faciebat,  non  ausi,  überaus  castris  con- 
tenti  receperunt  se  intra  vallum  trecentis  ferme  hostium  oc- 
ciais.    Romanorum  stationis  primae  vigiliumque  et  eorum  qui  6 
circa  quaestorium  oppressi  periere  ad  septingenti  triginta. 

Animos  inde  Samnitibus   non  infelix  audacia  auxit,   et  7 
non  modo  proferre  inde  castra  Romanum  sed  ne  pabulari 
quidem  per  agrös  suos  patiebantur.    retro  in  pacatum  Sora- 
uom  agrum  pabulatores  ibant.    quarum  rerum  fama,  tumul*  8 
toosior  etiam  quam  res  epant,  perlata  Romam  coegit  L.  Po- 
fiUmiiam  consulem  vixdum  validum  proficisci  ex  urbe.  prius  9 
tarnen  quam  exiret,  militibus  edicto  Soram  iussis  convenire, 
ipse  aedem  Victoriae,  quam  aedilis  curulis  ex  multaticia  pe- 


mer  gewichen  za  sein,  so  dass  die 
Feiode  hU  auf  die  principia  {media 
iMw6ia)  vordringen.  Leichter  würde 
die  SituatioD  zu  verstehen  sein, 
wenn  dieManipei  anfdervui^iMn- 
tafM  sim  Schutze  des  quaestorium 
und  praetorium  vorrückten.  — 
apUUu,  9,  31,  9.  —  in  ord.  e,, 
in  jhre  Manipel.  —  clamore,  nach 
dem  Geschrei;  vgl.  22,  5,  4:  et 
erui  in  tanta  calligine  maior  usus 
murium  piom  oculorum, 

3-^6.  incerH  f,,  ungewiss  fiher 
ihre  Lage,  s.  9,  43,  4.  —  easira 
deinde  a.  si  reeessissent  —  eonixi, 
s.  !•  33,  5.  —  resistunt,  2,  65,  4. 
—  terrore,  transitiv:  der  Schrek* 
ken  den  sie  erregen.  —  stat  pr. 
vig,  seheint  hendiadyoin  zu  sein, 
«•  e.  32,  7.  Ueber  die  Form  4, 
35,  4.  —  quo  coeperant  wurde, 
wenn  es  fehlte,  nicht  vermisst  wer- 
ilen.. —  eirea,  in  der  Gegend  um- 
biBr,  1,  17,  4.  —  circa  quaestor., 
die  dort  in  der  Nähe  lagerten  oder 


auFgestellt  gewesen  waren,  als  die 
Feinde  erschienen  {oppressi),  nicht 
im  Kampfe.  Indess  sieht  man  nicht 
was  dieses  für  Troppen  gewesen 
seien ,  da  eine  so  grosse  Wache 
bei  dem  Quästorium  nicht  zu  ste* 
hen  pflegte. 

7 — 8.  audacia,  Wagniss.  — 
proferre  dient  nach  c.  32,  4  nur 
zur  Einleitung  des  Folgenden.  — 
Soranum,  in  dessen  Nähe  also  das 
Lager  war.  —  pabulatores,  natur» 
lieh  Romani.  —  quam  r.  e,,  c.  4, 
1;  26,  9,  6:  tumultuosius  quam 
adlatum  erat;  2,  24,  1.  —  coe^ 
git  etc.,  c.  32,  3. 

9.  edicto  etc.  Die  Soldaten  ha- 
ben bereits  den  3,  20,  3  erwähn* 
tenEid  geleistet,  und  werden  Jetzt 
befehligt  an  dem  bezeichneten  Orte 
sich  zu  versammeln.  Gewöhnlicher 
sagt  L. :  diem  ad  conveniendum 
{Soram)  indicere,  c.  38,  4. — 
aedem  V,,  ein  altes  sacellum  auf 
dem  Palatinus,  das  Postumius  wol 
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10  cunia  faciendam  curaverat,  dedicavit.  ita  ad  exereituin  pro^^ 
fectus  ab  Sora  in  Samniiim  ad  castra  coliegae  perrexit.  iada 
postquam  Samnites  diflSsi  duobus  exercitibus  resiati  poaaa 
recesserunt,  diverai  consules  ad  vastandos  agros  urbcsqne 
34  oppugnandas  discedunt  Postumiua  Milioniam  oppognare  ad- 
ortus  vi  primo  atque  impetu,  dein  postquam  ea  panma  pra- 

2  cedebant,  opere  ac  vineis  demum  iniunctis  muro  cepit.  iÜ 
capta  iam  urbe  ab  hora  quarta  usque  ad  octavam  fere  horaa 
Omnibus  partibus  urbis  diu  incerto  eventu  pugnatam  est; 

Spestremo  potitur  oppido  Romanus.  Samnitinm  caesi  tria 
milia  ducenti,  capti  quattuor  roilia  septingenti  praeter  prae- 

4  dam  aliam.  inde  Feritrum  ductae  legiones ,  unde  oppidani 
cum  Omnibus  rebus  suis,  quae  ferri  agique  potneninty  nocte 

5  per  aversam  portam  siientio  excesserunt.  igitur  aimnl  ad- 
venit  consul,  primo  ita  conpositus  instructusque  moenibM 
successit,  tamquam  idem  quod  ad  Milioniam  fuerat  certaai- 

6  nis  foret;  deinde  ut  sileutium  vastum  in  urbe  nee  arma  mc 
vires  in  turribus  ac  muris  vidit,.  avidum  iDvadendi  deaerta 
moenia  militem  detinet,  ne  quam  occultam  in  fraiidem  Uh 

7  cautus  rueret.  duas  turmas  sociorum  Latini  nominia  ci^ 
cumequitare  moenia  atque  explorare  omnia  iubet  eqoilas 
portam  unam  alteramque  eadem   regione  in  propinquo  pa- 


nur  wieder  herstellte,  s.  Becker  1, 
252  f.  —  aediL  —  dedicavit  ist 
früher  ubergaogeo. 

84*  1  —  3.  Milumia,  c.  3,  5; 
die  Marser  mussteo  also  abfpefallen 
oder  hier  eine  andere  Stadt  ge- 
meint sein.  —  vi  atque  imp.,  das 
SjiecieUe  neben  dem  Allgemeineo, 
ebenso  opere  <l  v.,  1,  28,  9;  vi- 
neis, 2,  n,  1.  —  iniuneta  m.,  4, 
9,  14;  6,  7,  2.  —  hora—horam, 
^,  38,  10.  —  capta  beisst  die 
Stadt  scboa  nachdem  die  Mauern 
erstiegen  sind;  potitur,  nach  den 
Kämpfen  in  den  Strassen  (omnib, 
partibus).  —  eaesi  —  capti,  sonst 
tritt  diese  constnictio  ad  synesin, 
Zpt.  §  368,  gewöhnlich  nur  ein, 
wenn  sich  das  Prädicat  unmittel- 
bar an  die  Hunderte  anschliesst, 
oder  wenigstens  nicht  vor  mitia 
steht,  während  in  dem  letzteren 
Falle  fast  immer  das  Neutr.  ge- 
braucht wird ;  doch  finden  sich  ein- 


zelne AbweicfanngeD,  a.  e.  4d,  13: 
caesa  —  duo  milia  qtudrüigemUy 
minus  duo  milia  capti;  e.  S6, 14: 
caesos  rettulere  ad  quaOmor  mi- 
lia octingentos,  -«  praeä^m  oL, 
zu  der  auch  die  CrefangCBei  g^ 
boren. 

4 — 7.  Feritrum,  der  Num  «id 
die  Lage  der  Stadt  aiod  niekt  li' 
eher.  —  conpositus  in.,  dieaeadai 
SpecieUere:  in  geordoeteni  Zaga 
und  zwar  in  ScblaefatordnaBg;  bä- 
des  ist  auf  den  Fuhrer  Jboogaa, 
3,  27,  6.  —  idem^  mtIom.,  Z.  | 
432.  —  nee  vor  arma  knüpft  za- 
gleich  an  das  Vorhergeh.  aa.  -- 
turmas,  die  ala  c.  29,  8  war  ia 
5  Doppelturmen  zu  60  M.  gethetit 
—  eircumequitare,  L.  denkt  iich 
diese  Stadt  wie  Milionia  in  dtf 
Ebene  liegend,  vgl.  c.  43,  5,  nad 
hat  die  ausfTibrliche  Schilderung  dar 
Besetzung  und  der  folg.  Schlacht 
woi  aus  einem  spateren  AnBaliatea 
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i  oonspiciunt,  itineribusque  his  yestigia  noctumae  ho- 
fagae.    adequitant  deinde  aeosim  portis,  urbeinque  ex  8 
i^ctia  itineribus  perviam  conspiciuot,  et  consuli  referunt 
HHn  urbe;    solitudine  haud  dubia  id  perspicuum  esse 
»Dtibus  vestigiis  fugae  ac  strage  renim  in  trepidatione 
raa  relictarum  passim.    bis  auditis  consal  ad  eam  par-  9 
u*bi8,  quam  adierant  equites,  circumducit  agmen.   con- 
a  haud  procul  porta  signis  quinque  equites  iubet  ia- 
urbem,    et  modicum  spatiuro  progressos  tris  manere 
a  loco,  si  tuta  Tideaotur,  duos  explorata  ad  se  referre» 
ibi  redierunt  rettuleruntque  eo  ae  progressos,  unde  in  10 
I  partes  circumspectus  esset,   longe  lateque  silentium 
litudinem  vidisse,  extemplo  consul  cohortes  expeditasll 
bem  induxity  ceteros  interim  castra  communire  iussit« 
«i  milites  refractis  foribus  paucos   graves  aetate  autl2 
dos  inveniunt  relictaque  quae  migratu  diflGcilia  essent, 
repta ;    et  cognitum   ex  captivis  est  communi  consiiio  13 
»t  circa  urbes  conscisse  fugam ;  suos  prima  vigilia  pro- 
;  credere  eandem  in  aliis  urbibus  solitudinem  inven- 

dictis    captivorum   iides    exstitit,    desertis    oppidis  14 
I  potitur. 

Uteri  consuli  H.  Atilio   nequaquam   tarn  facile  bellum  35 
com  ad  Luceriam  duceret  legiones,   quam  oppugnari 
mnitibus  audierat,  ad  finem  Lucerinum  ei  hostis  obvius 
ibi  ira  vires  aequavit.    proelium  varium  et  anceps  fuit,  2 


lt.  —  eadem  reg,,  Z.  §  482, 
,  66,  5;  25.  25.  9:  porHs 
e platearum  patentibus  u.  a. 
L  his,  die  da  herausführten. 
12.  reciis  it  p.,  dass  man 
n  geraden  Strassen  ungehin- 
urchziehen  könne.  —  consuli 
ewöhnlich  beisst  es  referre 
quem,  wie  §  9,  doch  s.  Caes. 

1,  37  :  haec  —  Caesari  man- 
*ejferebantur.  —  strage,  2, 
;  35,  30,  5:  strage  armo- 
aepta  via  est  —  passim,  al- 
ten, mit  Nachdruck  an  das 
;e8te]It.  —  constitutis,  in  der 
srung  herrscht  das  Asynde- 
r.  —  progressos  =■  si  pro- 

essent  bezieht  sieh  auf  alle 
leiter ,  daher  nieht  üs  pro- 
r.  —  coAorfefy  Abtheilungen, 


3,  69,  8.  —  migratu,  für  den 
Ti'ansport,  Naegelsb.  Stil.  S.  104. 

13  —  14.  inventuros  n.  Romanos 
oder  eoß»  —  fid,  extit,  die  Aus- 
sagen bestatgten  sich,  1,  16,  5. 

35*  1 — 3.  Luceriam,  die  Sam- 
niten  suchen  die  sie  bedrohende 
Colonie,  9,  26,  4,  zu  entfernen. 
Wahrscheinlich  hat  das  dritte  der 
c.  32,  1  erwähnten  Heere  diese 
Expedition  unternommen.  —  ira 
V.  a,,  die  Worte  sind  zweideutig, 
entweder:  der  Zorn  gab  (beiden 
Theilen,  da  erst  der  eine,  dann 
der  andere  siegte)  gleiche  Kraft; 
oder:  der  Zorn  gab  den  Samniten, 
die  sonst  immer  unterlagen,  gleiche 
Kraft  mit  den  Römern;  oder:  die 
Erbitterung  war  eben  so  gross  als 
die  Kraft.  —  trisiius  ev.,  9,  38. 
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iristius  tamen  «ventu  Romanis,  et  quia  insueti  erant  fiad 
et  quia  digredientes  magia  quam  in  ipso  certanine  aenie- 
runC  quantum  in  sua  parte  plus  vulnerum  ac  caedia  faiaaat 

3  itaque  i»  lerror  in  castris  ortus,  qui  si  pugnantes  cepisMt, 
insignis  accepta  clades  feret.  tum  quoque  sollicita  noz  M 
iam  invasurum  castra  Samnitem  credentibus,  aut  prima  hne 

4  cum  victoribu»  coneerendas  manu»*  minus  cladis,  eetana 
non  plus  animorum  ad  hostes  erat,  ubi  primum  inluxit,  ab- 
ire  sine  certamine  eupiunt:  sed  via  unft  et  ea  ipsa  praeter 
hostes  erat;    qua  ingressi   praeb'uere  speciem  recta  teadea- 

5  tium  ad  castra  oppugnanda.  consul  arma  capere  militea  iiAet 
et  sequi  se  extra  vallum ;  legalis  tribunis  praefectis  sodomia 

6  imperat  quod  apud  quemque  facto  opus  est.  oronea  adfir^ 
mant  se  quidem  omnia  facturos,  sed  mililum  iacere  animos; 
tota  nocte  inter  vulnera   et   gemilus   morientium   ▼Igilatnm 

7  esse;  si  ante  lucem  ad  castra  ventum  foret,  tantum  paTorif 
fuisse,  ut  relicturi  signa  fuerint :  nunc  pudore  a  fuga  conti- 

8  neri,  alioqui  pro  victis  esse,  quae  ubi  consul  aceepit,  aibi- 
met  ipsi  circumeundos  adloquendosque  milites  ratua,  nt  ad 

0  quosque  venerat  cunctantes  arma  capere,  increpabat,  quid 
cessarent  tergiversarenturque ;  bestem  in  castra  ventniiUB, 
nisi  Uli  extra  castra  exissent,  et  pro  tentoriis  suis  pugnatn- 
ros,    si  pro  vallo  noilent.    armatis  ac  dimicantibas  dubiani 

10  victoriam    esse ;    qui   nudus    atque   inermis  bestem  maneati 

11  ei  aut  mortem  aut  servitutem  patiendam.  haec  iurganti  in- 
crepantique  respondebant  confectos  se  pugna  hestema  eaae, 
nee  virium  quicquam  nee  sanguinis  superesse;  maiorem  mal- 

12  titudinem  bostium  apparere  quam  pridie  fuerit     inter  haec 

8.  —  tum  q.,  9,  13.  9.  —  iam  —  fUit,  ut,  s.  3,  72,  7.  —  M^ 
etc.,  vgfl.  5,  39,  6.  —  victoribus,  qui,  soost,  imUebrisea.  —  pT9^ 
ia  Bezug  auf  triglius  elc.  2,  7,  3. 

qua  velht  ingredi  posset;  Liv.4,  ~  .'.''•  ?,1*  '*•  "T  Pf^T^ 
39.  2 :  quaTannJ-anl,  vgl.  26       \  ^'^'•"""  l""*-  "  *^'«!!' "  »" 

1.  27.  6;  8,  36,  0;    «onitUt  bei  •"«»  wenigsten,  uur  udiwwim  ;  te 

ingredi  der  Accus,  gewöhnlich.  «.  «o«"?»»"  «•"  »»eUi.  -  «4»^. 

3.   17.  6  ü.  ..  -  pra»r-  »»c,  Rö-  "••   »l  S?"««"»*  Be»UmmuD£Von 

mer.  welche  die  «lae  der  Bandes-  «frf««.  be.de  zuMmmen  enUpre^M 

genossen  comm.ndiren.  s.  c.  40.  9 :  ?"*  '"^'""  "•*■"  ""?       *  SSL! 

9.  16.  7.  -  apud  o.,  von  ihm  in  ^=   f^"  Tfi  "*•*•'""  .  j 
seinem  Kreise.  V  8:8.  lUapud  ^f^rÄt'^  ""^  "^ 
principe.    —    tantum  —  fk($ta,  **«>«"  *•««»  *•  *"'• 
iooraUreeU:  Hvenittentj  tantum  U  — 15.  eonfeetos,  1.  23,  9.  — > 
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ildpropinquabat  agmen ;  et  iam  beviore  intervallo  certiora  in- 
toentes  Tallum  secam  portare  Samnitem  adfirmant,  nee  du- 
bium  esse  qain  castra  eireumvallaturi  sint.    tunc  enimvero  13 
consiil  indigmim  iaeinus  esse  vociferari,  tantam  contumeliam 
igBominiamqne  ab  ignavissimo  aecipi  beste:   9,etiamne  cir-U 
eamsedebimur'^  inquit  „>n  castris,  ut  fame  pottus  per  igno- 
miBiam  quam  ferro,  si  necesse  est,  per  virtutem  moriamur?*' 
dii  bene  verterent,  facerentque  quod  se  dignom  quisque  du- 
cerent:  consulem  M.  Atilium  vel  solum,   si  nemo  alias  se-  15 
quatttr,    iturum   adversns   bestes,   casurumque   ioter    signa 
Samnitium  potins  quam  circumvallari  castra  Aoroana  videat. 
dicta  consulis  legati  tribunique  et  omnes  turmae  equitum  et  16 
Genturiones  primorum  ordinum  adprobavere.   tum  pudore  vi-  17 
ctus  miles  segniter  arma  capit  segniter  e  castris  egreditur; 
longo  agmine  nee  contrnenti,  maesti  ac  prope  yicti  procedunt 
adversus  bestem  nee  spe  nee  animo  certiorem.  itaque  simul  18 
eonspeeta  sunt  Romana  signa,  extemplo  a  primo  Samnitium 
agmine  ad  novissimum  fremitus  perfertur,  exire,  id  quod  ti- 
muerint,  ad  inpediendum  iter  Romanos;  nullam  inde  ne  fu- 19 
gae  quidem  patere  viam;   illo  loco  aul  cadendum  esse  aut 
stratis  bostibus  per  corpora  eorum  evadendum.    In  medio36 
sarcinas  eoniciunt;   armati  suis  quisque  ordinibus  instruunt 
aciem,    iam  exiguum  inier  duas  acies  erat  spatium,  et  sta-  2 


certiora,  wir  braucbea  das  Adver- 
bium.  —  enimvero:  das  sei  docb 
IKrabrlicb  u.  s.  w.,  stebt  aucb  mit 
indignum  lo  Beziebung,  9,  26* 
13;  25,  41,  1 :  enimvero  indignum 
ratus;  34,  58,  4:  enimvero  id 
audOu  etiam.  dicere  indignum 
esse;  43,  1,  9:  enimvero  senatus 
indignari;  anders  1 ,  51,8.  — 
etiamne,  soUeo  wir  auch  noch. 
lieber  den  Wechsel  der  Rede  1, 
13,  3.  —  si  nee.  e.,  wenn  es  an- 
ders sein  muss,  vgl.  dag^egen  9,4, 10; 
7,  35,  8.  —  per  virtuL,  der  ünter- 
sebied  des  Abi.  fame,  ferro  u.  per, 
Z.  §  301  tritt  hier  deutlich  hervor. 
—  dii  b.  V.,  c.  18,  14.  —  face- 
rent  n.  die  Soldaten.  —  Aiilium 
atatt  se. 

.  16 — 19.  turmae  equit,  wie  die 
Ritter  nicht  sehen  den  OfGciren 
der  Legfionen  an  die  Seite  gesteUt 
werden,    s.   9,  38,  8;    21,  59,  9 


u.  a.  —  segniter  a.  c.  fehlt  zwar 
in  mehreren  guten  Hdss.,  scheint 
aber  theils  der  Symmetrie,  theils 
des  Gedankens  wegen,  s.  §  6: 
arma  capere;  §  10:  armatis  — 
inermes,  nöthig,  vgl.  6,  7,  2:  «e- 
gniier  arma  capto,  cunctabundos- 
que  —  egressos  castris,  —  longo, 
nicht  in  regelmässiger  Schlachtord- 
nung, die  Manipel  in  der  gehöri- 
gen Entfernung  neben,  sondern  hin- 
ter einander,  s.  3,  28,  2 ;  Nieb.  3, 
119.  —  prope  vidi,  vgl.  1,  25, 
11.  —  certiorem,  eben  so  wenig 
Zuversicht  hatte.  —  per,  9,  39,  8. 
—  eorum,  1,  28,  10. 

36*  1—3.  in  medio  haben  hier 
die  Hdss.:  zusammenwerfen  an  ei- 
nem Orte,  wie  Cic  Fln.  5,  30,  92: 
in  mari  abiecerat;  sonst  braucht 
L.  in  medium  conicere,  —  instru- 
unt, sie  bilden  eine  geordnete 
Schlacbtlinie.  —  dum,  9,  32,  5. 
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bant  expectanteft,  dam  ab  bostibus  prios  Impetus,  prius  dl^ 
s'mor  inciperet.  neutris  animus  est  ad  pugnandam,  diversiipe 
integri  atque  intacti  abissent,  ni  cedeoti  instatarum  alteram 
timuissent.  sua  sponte  inter  invitos  tergiversantesque  segnil 
pugna  clamore  incerto  atque  inpari  coepit,  nee  Testigio  qois* 

4  quam  movebatur.  tum  consui  Romanus,  ut  remexcitaret,eqaitiiiA 
paucas  turmas  extra  ordinem  inmisit;  quorum  com  pleriqve 
delapsi  ex  equis  essent  et  alii  turbati,  et  a  Saronitium  «de 
ad  opprimendos  eos  qui  cecideraiit,  et  ad  suos  tuendos  ak 

5  Romanis  procursum  est.  inde  paulum  inrilata  pugna  eflti 
sed  aliquanto  et  inpigre  magis  et  plures  procarrerant  St* 
mnites;  et  turbätus  eques  sua  ipse  subsidia  territis  equis 
proculcavit.  hinc  fuga  coepta  totam  avertit  aciem  Romanam, 

6  iamque  in  terga  fugientium  Samnites  pugnabant,  cum  consol 
equo  praevectus   ad   portam   castrorum   ac  statione  equitan 

7  ibi  opposita  edictoque ,  ut  quicumque  ad  vallnm  teuderet, 
sive  ille*Romanus  sive  Samnis  esset,  pro  hoste  haberenti 
haec  ipse  minitans  obstitit  profuse  tendentibus  suis  in  castri. 

S  „quo  pergis"  inquit,  „miles?  et  hie  arma  et  viros  inTenies« 
nee  Tivo  consule  tuo  nisi  victor  castra  intrabis:  proinde  elige, 

9  cum  cive  an  hoste  pugnare  maus/'  haec  dicente  consule 
equites  infestis  cuspidibus  circumfunduntur  ac  peditem  in 
pugnam  redire  iubent.  non  yirtus  solum  consulis  sed  fors 
etiam  adiuvit,  quod  non  institerunt  Samnites,  spatiumque  cir- 


—  clamor,  bysteron  protcron,  c.  29, 
8-  —  integri  a.  i.,  c.  14,  20.  — 
instaturum,  2,  7,  9 ;  7,  39,  4.  —  sua 
sp.y  von  sächlichen  Din^n  biswei- 
len gebraucht,  s.  2,  23,  2  u.  a., 
soU  hier  neben  invitos  terg.  wol 
nur  bedeuten,  dass  die  Schlacht 
ohne  bestimmtes  Gommando,  wie 
die  Einzelnen  sich  dazu  veranlasst 
luhlen,  beginnt,  vgl.  c.  19,  14. — 
clamore  in.  etc.,  4,  37,  9.  —  nee 

—  moveb, ,  reflexiv ;  im  Gegensatz 
zu  procurrere  {  4,  auch  traten 
sonst  die  Soldaten  bei  dem  Ab- 
schleudern des  piinm  vor. 

4—7.  excitaret,  im  Gegensatz 
£u  segnis  p. :  um  mehr  zu  beleben, 
«•  7,  2,  6;  nachher  inritata.  — 
txtra  ord.,  nicht  in  einem  Angriff 
der  gesammten  Reiterei.  —  pleri- 
7M0;  c.  13,  14.  ~  et  vor  alii  (die 


übrigen)  ist  vielleicht  doreh  das 
folg.  et  entstanden.  —  i/i^pigrt  elt 
pL,  2,  30,  11.  —  ipse,  2,  9,  5. 
—  subsidia,  die  hinter  ihnen  ste- 
henden Fusstruppen.  —  in  tergm 
p.,  Flor.  4,  12,  7:  lerga  hosHum 
percecidit;  vergl.  1,  14,  11.  — 
statione,  eine  Abtheilang  als  Pe- 
sten. —  opposita,  den  Fliehendea, 
6,  23,  12;  ib.  24,  5.—  haberenti 
eos  konnte,  obgleich  der  Nomioat 
quicumque  vorausgeht,  hier  fehlea, 
weil  kein  Nachdruck  darauf  liegt, 
6,  4,  5  n.  a.  —  haec  ipse,  im  Ge- 
gensatze zu  §  9  equites  etc.,  die 
Lesart  der  meisten  Hdss.  haee  ipsB 
scheint  nicht  passend,  da  kein  Ge- 
gensatz stattfindet,  und  nicht  ge- 
sagt werden  soll:  gerade  dieses. 
9-12.  cuspidibus,  8,  7,  9.  — 
eircum/kind,,  c.  25,  6.  —  adiuvit. 
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cumagendi  signa  yerleDdiqae  aciem  ab  castris  in  hostem  fuit. 
tan  alii  alios  hortari,  ut  repeterent  pugnam;  centuriooes  ab  10 
aigniferis  rapta  signa  inferre  et  ostendere  suis  paucos  et  or» 
dinibus  iaconpositis  effuse  venire  hostes.    inter  haec  consul  11 
manos  ad  caelum  attollens  voce  clara,  ita  ut  exaudiretur, 
tempium  lovi  Statori  vovet,   si  constitisset  a  fuga  Romana 
acieSf  redintegratoque  proelio  cecidisset  vicissetque  legiones 
Samnitium.    omnes  undique  adnisi  ad  restituendam  pugnam,  12 
ducea  milites,  peditum  equitumque  vis.    numen  etiam  deo* 
riim  respexisse  nomenRomanum  visum:  adeo  facile  inclinata 
res,  repuisique  a  castris  hostes,  mox  etiam  redacti  ad  eum 
locum,  in  quo  commissa  pugna  erat,    ibi  obiacenle  sarcina«  13 
nun  cumulo,  quas  coniecerant  in  medium,  haesere  inpediti; 
deinde,  ne  diriperentur  res,  orbem  armatorum  sarcinis  cir- 
cumdant.    tum  vero   eos  a  fronte  urgere  pedites,  ab  lergo  U 
circumvecti  equites.  ita  in  medio  caesi  captique.  captivorum 
numerus  fuit  Septem  milium  octingentorum,  qui  omnes  nudi 
sub  iugum  missi;  caesos  rettulere  ad  quattuor  milia  octin- 
gentos.    ne  Romanis  quidem  laeta  victoria  fuit:  recensente  15 
consule  biduo  acceptam  cladem  amissorum  militum  numerus 
relatus  Septem  milium  octingentorum.  —  Dum  haec  in  Apulia  16 
gerebantur,  altero  exercitu  Samnites  Interamnam  coloniam 
Romanam,  quae  via  Latina  est,  occupare  conati  urbem  non 
tenuerunt:  agros  depopulati  cum  praedam  aliam  inde  mixtam  17 
hooiiflum  atque  pecudum  colonosque  captos  agerent,  in  vi- 
ctorem  incidunt  consulem  ab  Luceria  redeuntem;  nee  prae- 
dam solum  amittunt,  sed  ipsi  longo  atque  inpedito  agmine 
inconpositi  caeduntur.    consul  interamnam  edicto  dominis  ad  18 


abtolot ;  doch  kana  eum  oder  rem 
leicht  hiozogedacht  werden.  Die 
viritu  ist  die  des  Gonsuls  and  der 
Ritter.  Ueher  fors  6,  12,  11;  ib. 
30,  6.  -^  dreumagendi,  6,  24,  7. 
—  raptA  «.,  3,  70.  10  n.  a.  — 
ineonpositü,  in  nicht  recht  geord- 
Deten;  e/fitse,  in  aufgelösten  Glie- 
dern. —  Jovi  Sty  daher  consHtu- 
sent,  vgl.  1,  12,  6.  —  numen,  die 
wiriuame  Macht  der  Götter,  s. 
EialeiU  S.  17,  u.  3,  7,  1;  6,  30, 
6.  —  ineHnata  r.,  nahm  die  Sache 
eine  gunstige  Wendung. 

13  —  14.  oröem,  s.  4,  39,  4.  — 
eaeei  c,  9,  27,  14.  —  nudi  etc.. 


3,  29,   1;  9,  42,  7.  —  rettulere, 

die  damit Beauflragteo,  oder:  man. 

16 — 19.  rfwwi  — g-cr.,  vgl.  c.  18,1. 

—  Interamnam,  9,  28,  8.  —  via 
Lat,  gewöhnlich  anf,  Z.  §  482, 
hier  an  der  lat.  Strasse,  von  der 
Interamna,  etwas  sudlich  von  Ga- 
sinum,  nicht  weit  entfernt  war. 
Dieser  Einfall  der  Samniten  zeigt, 
dass  das  c.  33,  10  erwähnte  Aus- 
einandergehen derselhen  nicht  von 
Bedeutung  war.  —  inde,  attribu- 
tiv, 5,  39,  6:  omne  inde  tempus^ 
s.  1,  39,  3.  — -  longo,  c.  35,  17. 

—  vocaüs,  in   den  meisten  Hdss. 
steht  revocatii,  was  wahrscheinlich 
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res  suas  noscendas  'recipiendasque  vocatis  et  ezarcitn  ibi 
19  relicto  comitioruin  causa  Roroam  est  profectus.    cui  de  Iri- 

umpho  ageoü  negalus  bonos,  et  ob  amissa  tot  milia  milibnt 

et  quod  captivos  sine  pactione  sub  iugum  misisset. 
37         Consul  alter  Posturoius,  quia  in  Samnitibus  materia  belli 

deerat,  Etruriam  transducto  exercitu  primum  pervastamit 

2  Vuisiniensem  agrum ,  dein  cum  egressis  ad  tuendca  fiaei 
baud  procul  moenibus  ipsorum  depugnat.  duo  milia  octia- 
genti  Etruscorum  caesi ;  ceteros  propinquitas  urbis  tutata  eiL 

3  in  Russellanum  agrum  exercitus  traductus,  ibi  non  agri  tan- 
tum  Tastali,  sed  oppidum  etiam  expugnatum;  capta  ampliiis 
duo  milia  hominum,   minus  duo  milia  circa  muros  caen. 

4  pax  tamen  clarior  maiorque  quam  bellum  in  Etruria  eo  amio 
fuerat  parta  est:  tres  validissimae  urbes,  Etruriae  capita, Tol- 

5  sinii  Perusia  Arretium,  pacem  petiere;  et  vesUmentia  mili- 
tum  frumentoque  pacti  cum  consule,  ut  mitti  Roinam  oratom 
liceret,  indutias  in  quadraginta  annos  impetravenint.  nalU 
praesens  quingentum  milium  aeris  in  singulas  civitates  m- 

6  posita.  —  Ob  hasce  res  gestas  consul  cum  triumpbam  ab 
senatu  moris  magis  causa  quam  spe  impetrandi  petisaet,  fi- 


durch  recipiendas  veranlasst  ist, 
da  L.  schwerlich  hat  sa^en  wollen, 
dass  die  Besitzer  sich  nach  loter- 
amna  {;:efluchtet,  dano  es  verlassen 
haben,  jetzt  zurfickgeruren  werden. 
—  sine  ;j.,  s.  9.  11,  8;  6.  3,  3; 
10 ;  obgleich  sie  sich  ohne  Bedingung 
ergeben  hatten ;  da  diese  sonst  als 
Sclaven  verkauft  werden,  9,  42,  7. 

37«    Krieg    in    Etrurien.     Tri- 
umph des  Poslumius. 

1—3.  Etruriam,  Z.  §  398;  ge- 
wöhnlich stehen  Küstenländer  ohne 
Prupos.,  s.  8,  24,  17;  31,  43,  5 
Aegyptum  avexit;  37,  31,  6 
Jfellesponlum  veniunt;  36,  42,  4 
Jiavigari  Peloponnesum  u.  a.  -^ 
Fulsinien», ,  9,  41,  6,  auf  einer 
wahrscheinlich  dieser  Stadt  gehö- 
renden Münze  f^elsu  genannt,  Den- 
nis 8.  337 ;  Mommsen  Münzwesen 
S.  268.  —  egressis  n.  Vulsinien- 
sibus.  —  Russellanum,  c.  4,  5.  — 
ifppidum,  die  Sladt  war  nicJit  un- 
bedeutend, Dennis  S.  528,  desshalb 
uud  wegen  der  geringen  Zahl  der 


Gefallenen  und  Gefangaoen  iit  n 
bezweifeln,  dass  Rossdla«  adkit 
eingenommen  worden  sei. 

4-5.  pax  etc.,  dieBrlblgie  dei 
Krieges  waren  grosser  als  dteacr 
selbst  gewesen  war,  s.  1,  S&,  7; 
weil  auch  nicht  uberwandeoe  Stilli 
Frieden  suchten.  —  tmiun:  9^ 
gleich  nach  den  Siegen  des  Gta- 
suls  ein  Friede  zu  erwarten  wir, 
so  war  doch.  —  tres  vaL,  9,  STi 
12,  nur  ist  dort  sUtt  FtMnU  ak 
dritte  Coriona  genannt,  —  Arf^ 
tium  hat  ungeachtet  der  engen  Ver- 
bindung der  Optimaten  mit  Roh, 
c.  5,  13;  18,  5,  sich  den  Feind« 
desselben  angeschlossen.  —  vaitf- 
meniis  etc.,  9,  43,  6.  —  oratm^ 
6,  1,  6.  —  indutias,  9,  37,  12. 
—  multa,  Kriegscontribulion.  — 
quing.  m.  a.,  vgl.  c.  31,  4.  —  Da- 
durch werden  die  Samnilen  genfi- 
thigt,  allein  den  Krieg  rortzufuhrea. 

6^8.  Ob  hasce  etc.,  der  Nach- 
satz folgt  §  8:  inquil.  —  «lorif 
etc.,  mehr  weil  sich  die  den  Tri- 
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deretqae  alios ,  quod  tardius  ab  urbe  exisset.    alios ,  quod  7 
iniusau   aenatus    ex  Samnio   in  Etruriam  tranaisset,   partim 
suos  inimicos  partim  collegae  amicos  ad  solatium  aequatae 
repulsae  sibi   quoque  negare  triumphum ,    „non  ita*'  inquit,  8 
y^patres  conscripti,  vestrae  maiestatis  meminero,  ut  me  con- 
salem  esse  obliviscar.     eodem  iure  imperii,  quo  bella  gessi, 
beilis  feliciter  gestis,  Samnio  atque  Etruria  subactis,  victoria 
et  pace  parta  triumpbabo.''    ila  senatum  reliquit.   inde  inter  9 
tribunos  plebis  contentio  orta:  pars  intercessuros,  ne  novo 
exemph)  trium'pharet  aiebet,  pars  auxilio  se  adversus  collegas 
triumpbanti  futuros.   iactata  res  ad  populum  est;  vocatusque  10 
eo   consul  cum  M.  Horatium  L.  Valerium   consules,    Gaium 
Marcium  Rutilum  nuper,  patrem  eius,  qui  tunc  censor  esset, 
non  ex  auctoritate  senatus  sed  iussu  populi  triumpbasse  di- 
ceret,    adiciebat  se   quoque  laturum  fuisse  ad  populum,  ni  11 
sciret  mancupia  nobilium  tribunos  plebis  legem  inpedituros : 
Yoluntatem  sibi  ac  favorem  consentientis  populi  pro  omnibus 
iussis    esse    ac   futura.    posteroque   die  auxilio  tribunorum  12 
plebis  trium  adversus  intercessionem  Septem  tribunorum  et 
consensum  senatus   celebrante  populo  diem  triumphavit.  — 


umpb  Begehreoden   nacb  der  Sitte' 
an  den  Seoat  'wenden  mussten,  s. 
3,  63,  11;   26,  21.  2;    28.  9,  7. 

—  tarditUf  c.  32,  3.  —  ab  urb., 
21.  13,  7:  ab  Sagunto  exire  u.a. 
Dass.  dieses  ein  Grund  gewesen 
sei  den  Triomph  zu  verweigern, 
wird  sonst  nicht  berichtet,  s.  Bek- 
ker  2,  2,  80  ff.  —  ex  Samnio  etc, 
wer  einen  Triumph  erlangen  wollte, 
musste  in  der  ihm  vom  Senat  an- 
gewiesenen Proviaz  gesiegt  haben; 
28,  9,  10;  34,  10*.  5.  —  ad  soL, 
um  ihm  in  der  gleichen  Zurückwei- 
suDCf  {aequat  rep.  ist  Genitiv)  oder 
doreh  dieselbe  einen  Trost  zu  ge- 
w&hrea.  —  maiestatis  sen,  wird 
oft  erwähnt,  s.  2.  7,  7.  —  utme 
cons,,  da  sonst  die  Magistrate  an 
die  Beschlüsse  des  Senates  gebun- 
den, und  in  den  Kreisen,  wo  der- 
selbe sa  bestimmen  hat.  ihm  unter- 
worfen sind,  nur  die  Beschlösse  zu 
veranlassen  haben,  s.  8.  20.  12; 
Becker  2,  2,  454.  —  subactis,  in 
Bezog  auf  Samnium  übertreibend. 

—  iia,  und  damit. 

TiU  Liv.  Pars  QI. 


9—12.  intercessuros,  sie  beab- 
sichtigen ihn  durch  Drohungen  wie 
9,  34,  26  von  seinem  Vorhaben 
abzuschrecken.  —  iactata  etc.,  es 
sind  keine  Comitien  wie  3,  63,  8, 
sondern,  wie  §  1 1  zeigt,  eine  con- 
tio.  in  welcher  der  Consul  aufge- 
fordert wird  eine  Erklärung  abzu- 
geben (vocatus,  s.  3,  64,  7)  und 
das  Volk  sich  erklären  soll,  ob  es 
die  Intercession  der  Tribunen  un- 
terstutzen werde,  s.  8,  33.  9.  — 
Horatium  etc. ,  3.  63 ;  Rutilium, 
7,  17.  —  se  quoque,  woi  durch 
die  Tribunen  wie  3.  63.  —  man- 
cupia, als  Sclaven.  ist  als  dasWich- 
ligste  vorangestellt;  vgl.  5,  11,2; 
ib.  29,  6;  3,  65,   IG.  —   futura, 

5,  4,  4.  —  pro,  so  viel  gelten  als. 
—  iussis,  wozu  auch  populi  ge- 
hört, s.  5,  51,  1.  —  adversus  etc. 
Der  folgende  Vorgang  ist  einer  der 
wenigen,  wo  dem  Volkswillen  ge- 
genüber die  Intercession  ohne  Wir- 
kung ist,    s.  2,  43,  4;  4,  53.  7; 

6.  38,  5.  Nach  der  Darstellung 
L's   hat  Postumius    ohne   Senats- 

27 
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13  Et  huius  anni  parum  constans  memoria  est.  Postamium  au- 
ctor  est  Claudius  in  Samnio  captis  aliquot  urbibus  in  Apulia 
fusum  fugatumque,  saucium  ipsum  cum  paucis  Luceriam  con- 
pulsum ;  ab  Atiiio  in  Etruria  res  gestas  eumque  triumpbasse. 

14  Fabius  ambo  consules  in  Samnio  et  ad  Luceriam  res  ges- 
sisse  scribit,  traductumque  in  Etruriam  exercitum  —  sed  ab 
uiro  consule,  non  adiecit  —  et  ad  Luceriam  utrimque  mul- 

15  tos  occisos,  inque  ea  pugna  lovis  Statoris  aedem  votam,  ut 
Romulus  ante  voverat:  sed  fanum  tantum,  id  est  locus  tem- 

16  plo  effatus  [sacratus]  fuerat.  ceterum  hoc  demum  anno  ut 
aedem  etiam  fieri  senatus  iuberet^  bis  eiusdem  voti  damnata 
res  publica  in  religionem  venit. 


und  Volksbesehluss  triuniphirt,  ob- 
gleich so  wie  der  Triumph  so  auch 
ein  Beschluss  der  Tribus  gegen  die 
Inlercession  halle  durchgeselzt  wer- 
den können.  Nach  den  Triumphal- 
faslen  haben  beide  Consuln  Irium- 
phirt:  Poslumius  an.  CDLIX  VI 
K.  Apr.  de  Samnitibus  et  Eiru- 
sceis;  Alilius  an,  CDLIX  V  K. 
Ap.  de  VoUombus  (Fulsinier?) 
et  SamniHbus ;  s.  Nieb.   1,  456. 

t3 — 14.  et  huius  etc.,  wie  c. 
26 ;  30.  L.  hal  die  Erzählung  ge- 
wählt, welche  den  meisten  rheto- 
rischen Effect  versprach,  und  wahr- 
scheinlich von  späteren  Annalisten 
schon  weiter  ausgebildet,  obgleich 
wenig  verbärgt  war.  —  constans, 
übereinstimmend,  sicher,  c.  26,  7. 
—  memoria,  Geschichte.  —  Clau- 
dius, 6,  42,  5;  Fabius,  1,  44. 

15.  ut  Rom,,  1,  12.  —  voverat, 
ein  Zusatz  L's,  um  die  folgende, 
der  1,  44,  4  gegebenen  ähnliche 
Bemerkung :  sed  fanum  etc.  anzu- 
knüpfen, und  anzudeuten,  warum 
erst  jetzt  der  schon  von  Romulus 
gelobte  Tempel  geweiht  worden 
ist.  fanum  entsteht,  wenn  der 
Augur  dem  decimanus  und  cardo 
1,  18,  7  parallele  Linien  auf  bei- 
den Seiten  derselben  zieht,  und 
diesem  Raum  entsprechend  einen 
viereckigen  Platz  auf  der  Erde  be- 
stimmt.  —    effatus  giebl  die  ety- 


mologische Erklärung  des  Wortes. 
templo ,  zum  Tempel  im  engeren 
Sinne,  auf  der  Erde,  s.  d.  Stelle 
aus  Varro  zu  1,  18,  10,  vgl.  Ser- 
vius  zu  Virg.  Aen.  1,  466:  anä- 
qui  aedes  sacras  ita  templa  fih 
eiebant,  ut  prius  per  augttrts  lo- 
cus Uberareiur  (1,  55,  2)  effare- 
turque,  tum  demum  a  ponUfieiAms 
consecraretur  etc.;  Varro  L.  L.  6, 
53:  hinc  (von  fori)  templa  dieun- 
tur  ab  auguribus  etc.  —  sacratus 
fehlt  in  manchen  Hdss.,  oder  sieht 
in  verschiedenen  an  anderer  Stelle, 
es  schliesst  sieh  nicht  passend  aa 
locus  au,  und  zur  Erklirang  voa 
fanum  war  schon  effatus  ausrei- 
chend. Es  ist  daher  wol  als  Er- 
klärung von  diesem  Worte  xn  be- 
trachten. 

16.  ceterum  schliesst  sieh  an  die 
eingeschobene  Bemerkung  aa.  — 
hoc  dem,  an,  kann  zu  ßmri  md 
zu  in  reL  venit  gezogen  warAm. 
—  res  pubL,  der  Umstand,  daw 
dem  Staate  schon  zweimal  seM 
Wünsche  erlullt  worden  waren,  s. 
Z.  §447,  erregle  religiöse  Beden* 
ken,  und  bewirkte  so,  dass  Asr 
Tempel  u.  s.  w.  Gewöhnlich  bei 
in  rel,  venit  kein  Nomco  tum  Snb- 
jecl;  doch  finden  sich  einicla« 
Fülle  dieser  (louslroct..  s.  Cic.  N. 
D.  2,  4.  10:  remque  ilfam  in  r§- 
ligionem  populo  venisse. 
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Sequitur   buac   annum  et  consul  insignis  L.  PapiriusSS 
Cursor,  qua  paterna  gloria  qua  sua,  et  bellum  ingens  victo- 
riaque,   quantam  de  Samoitibus  nemo  ad  eam  diem  praeter 
L.  Papirium  patrem  consulis  pepererat.     et  forte  eodem  co-  2 
natu  apparaiuque  omni  opulentia  insignium  armorum  bellum 
adoroaveranl,  et  deorum  etiam  adhibuerunt  opes  ritu  quodam 
sacraraenti  vetusto  velut  initiatis  militibus,  dilectu  per  omne 
$amoium  habito  nova  lege,  ut  qui  iuniorum  non  convenisset  3 
ad  imperatorum   edictum  quique  iniussu  abissct,  caput  lovi 
sacratum   esset,     tum   exercitus  omnis  Aquiloniam   est  indi-  4 
€tus.     ad  quadraginta  milia  militum,  quod  roboris  in  Samnio 
erat,  convenerunt.     ibi  mediis  fere  castris  locus  est  consae-  5 
ptus  cratibus  pluteisque,  et  linteis  contectus,  patens  ducen- 
tos  maxime  pedes  in  omnis  pariler  partis.     ibi  ex  libro  ve-  6 


88— 46»  L.  Paptrius  Cursor  u, 
Sp.  €arvilius  ia  Samnium,  Zoaar. 
8.  1. 

1—3.  patrem  cons.,  9,  40  f.  — 
-et  forte  eotspricbt  et  deorum,  die 
Sätze  sind  ehiastisch  geordnet.  — 
omni  opuL,  die  scuta  auro  ar- 
^ento  caelata,  9,  40,  2;  daher 
üvch  insignia  arma;  mit  Zierra- 
Ihen  versehene  Waffen.  —  et  — 
^liam,  1,  16,  5.  —  adhibuerunt 
ist  neben  adornaverant  gehrauchl, 
weU  der  religiöse  Ritus  erst  bier 
erwähnt  ist,  nicht  9,  40.  —  sa- 
cramenti  bezieht  sich  auf  §  6; 
nova  lege,  eine  zu  dilectu  habito 
gehörende  Bestimmung ,  auf:  ut 
qui  —  euet,  denn  nach  dieser  lex 
werden  Alle  zusammen  berufen, 
der  ritus  sacramenti  nur  bei  einem 
Tbeile  angewendet,  daher  c.  41.  1: 
fnagnam  partem  etc. ,  ib.  iurati 
et  iniuraH,  Weil  das  sacramen- 
tw  erst  gefordert  wird,  nachdem 
dies  Aufgebot  erfolgt  ist,  konnte 
vor  dilectu  keine  copula  stehen. — 
vnitiatU,  sonst  von  Mysterien  ge- 
brauebt,  daher  velut,  39,  9,  4.  — 
omne  Samn,,  s.  c.  14,  9;  8,  23, 
6.  —  qui  —  abisset,  wie  im  Fah- 
neoeid  der  Römer,  3,  20,  3,  daher 
-werden  auch  jetzt  die  Soldaten  ent- 
lassen, und  erst  §  4:  tum  exerc. 


etc.  wieder  zusammengerufen.  Auch 
iunioret  ist  nach  röm.  Weise  ge- 
sagt Die  neue  Bestimmung  {nova 
lege)  lag  wol  in  dem  Zusätze:  Ca- 
put—  esset  Vor  caput  fehlt  eius, 
s.  c.  36,  7.  —  lovi,  als  dem  höch- 
sten Gotte  der  Samniten.  —  sacra- 
tum  esset  ist  nicht  sicher,  da  die 
Hdss.  sacratum  erat  haben ;  viel- 
leicht ist  sacraretur  zu  lesen ,  s. 
2,  8,  2:  de  sacrando  cum  bonis 
capite  eius  qui  etc. 

4—6.  ^9ui/omam,  im  Lande  der 
Hirpiner,  an  der  Grenze  von  Apu- 
lien ;  auf  einer  Münze  heissL  der 
Abi.  des  Namens  akudunniad,  — 
indictus,  c.  33,  9.  —  Samnio  n. 
omni.  —  est  cons.,  wurde  von  al- 
len Seiten  abgeschlossen  und  oben 
mit  Tuchern  verhäugl.  —  ducent, 
maxime,  wie  fiaXiOTa,  sonst  ad- 
modum:  im  Ganzen,  ungefähr  200 
F.  ins  Geviert,  7,  30,  1.  —  libro 
linteo,  s.  4,  7,  12,  bildet  einen 
durch  vetere  bestimmten  Begriff. 
lecto  soll  wol  heissen,  dass  die 
Formeln  aus  dem  Buche  vorgelesen 
wurden ;  doch  wurde  man  das  Wort 
nicht  vermissen.  Die  ganze  Bemer- 
kung zeigt,  dass  die  Samnilea 
schon  lange  mit  der  Schi*eibkunst 
bekannt  waren.  —  sacerdote  etc., 
indem   er  als  Priester  thätig  war. 

27* 
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tere  linteo  lecto  sacriflcatum  sacerdote  Ovio  Paccio  quodam, 
homine  magno  natu,  qui  se  id  sacrum  petere  adfirmabat  ex 
yetusta  Samnitium  religione,  qua  quondam  usi  maiores  eo- 
rum  fuissent,  cum  adimendae  Etruscis  Capuae  clandesKioup 

7  cepissent  consilium.  sacrificio  perfecto  per  viatorem  Impe- 
rator acciri  iubebat  nobilissimum  quemque  genere  factisque. 

8  singuli  introducebantur.  erat  cum  alius  apparatus  sacri,  qui 
perfundere  religione  animum  posset,  tum  in  loco  circa  omni 
contecto  arae  in  medio,  victimaeque  circa  caesae  et  circum- 

9  stantes  centuriones  strictis  gladiis.  admovebatur  altaribus 
magis  ut  victima  quam  ut  sacri  particeps,  adigebaturque  iure 
iurando,   quae  visa  auditaque  in  eo  loco  essenl,  non  enuo- 

10  tialurum.  iurare  cogebant  diro  quodam  carmine,  in  execra- 
tionem  capitis  familiaeque  et  stirpis  conposito,  nisi  isset  in 
proelium,  quo  imperatores  duxissent,  et  si  aut  ipse  ex  acie 
fugisset,  aut  si  quem  fugienlem  vidisset,  non  extemplo  occi- 

IL  disset.  id  primo  quidam  abnuentes  iuraturos  se  obtruncaü 
circa  altaria  sunt;  iacentes  deinde  inter  strageni  victimanun 

12  documento  ceteris  fuere,  ne  abnuerent.  primoribus  Samni- 
tium ea  detestatione  obslrictis  decem  nominati  sunt  ab  im- 
peratore:  eis  dictum,  ut  vir  virum  legerent,  donec  sedecim 


— -  Ovio,  9,  7,  1.  Paccio,  27,  15; 
auf  Inscbriflen  Päcius  (pakis).  — 
petere  ex  vet  etc. ,  die  Weihun^ 
war  also  schon  lange  in  Vergessen- 
heit gekommen,  und  wird  jetzt  hei 
der  grössten  Anstrengung  des  Vol- 
kes wieder  angewendet.  —  Samni- 
tium, um  nicht  auch  hier  maiorum 
zu  sagen.  —  Etruscis,  4,  37. 

7 — 8.  per  viat,  Amtshole,  wie 
bei  den  Magistraten  in  Rom,  8,  18, 
8.  —  nobilissimum,  in  Rucksiebt 
auf  Ahkunft  sowol,  s.  §  12  u.  13, 
als  auf  Kriegsruhm,  s.  c.  41,  11; 
46,  5.  —  omni — contecto,  9,  16, 
18 :  exanimi.  —  circa  steigert 
omni:  von  allen  Seiten;  9,23,10; 
31,  18,  1:  circa  omni  agro,-  42, 
56,  8  :  uncUque  circa;  bald  darauf 
ist  es:  dabei  herum;  in  medio, 
attributiv.  Zu  arae  und  victimae 
kann  reliffione  (heilige  Scheu)  per- 
fUndere  Prüdicat  sein;  zu  centu- 
riones etc.  ist  ein  entsprechendes 
zu  denken. 


9—12.  admovebantur  fsfibl^  wäh* 
rend  ei'at —  gladius  als  Pareotheae 
zu  betrachten  ist,  ViXil  singuU  inr 
trod.  zurück:  jeder  Einelae.  Im 
der  Schilderung  herrscht  das  Asyi- 
deton.  —  a/^an'^ti«  ist  hier  Dar  der 
Abwechslung  wegen  gebraucht; sout 
ist  es  von  arae  verschieden,  Virg. 
Ecl.  5,  66.  —  sacri  pari.,  der  bei 
der  heiligen  Handlung  betheiligt, 
thätig  sein  solle.  —  cogebani,  die 
§  6  u.  8  Genannten.  —  earmate^ 

1.  26,  6;  3,  64,  10.  —  in  «Mf. 
=3  ut  se  —  execraretur,  nisi.  Diese 
Verwünschung  ist  umfassender  eis 
die  Bestimmung  §  3 :  lovi  —  M* 
cratum,  denn  sie  betriflt  aaner 
der  Person  und  Habe,    3,  5$^  ?• 

2,  41,  10,  auch  die  Kinder  vi 
verpflichtet  auch  Andere  zu  tödtet. 

—  stragem,  c.  34,  8.  —  d»otr 
mento,    zum  warnenden  Beispiele. 

—  detestat,  hier  nur  ein  anderer 
Ausdruck  für  execratio*  —  ncmir 
nati,  namentlich  bezeichnet.  ^  ^ 


«.  Gh.  S»8. 
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milium  numerum  confecissent.  ea  legio  linteata  ab  iotegu- 
mento  consaepti,  quo  sacrata  nobilitas  erat,  appeliata  est. 
bis  arma  insignia  data  et  cristatae  galeae,  ut  inter  ceteros 
eminereDt.  pauIo  plus  vigioti  milium  alius  exercitns  fuit,  13 
nee  corporum  specie  nee  glorla  belli  nee  apparatu  Jinteatae 
legioni  dispar.  bic  bominum  numerus,  quod  roboris  erat, 
ad  Aquiioniam  consedit. 

Consules  profecti  ab  urbe:  prior  Sp.  Carvilius,  cui  ve-39 
teres  Jegiones,  quas  M.  Atilius  superioris  anni  consui  in  agro 
Interamnati  reliquerat,  decretae  erant.    cum  eis  in  Samnium 
profectus,    dum   bostes   operati  superstitionibus  concilia  se-  2 
ereta    agunt,   Amiternum   oppidum  de   Samnitibus   vi   cepit, 
caesa  ibi  milia  bominum  duo  ferme  alque  octingepti,  capta  3 
quattüor  milia  ducenti  septuaginta.    Papirius  novo  exercitu  4 
—  ita   enim  decretum  erat  —  scriplo  Duroniam  urbem  ex- 
pugnavit.    minus  quam  coUega  cepit  bominum,  plus  aliquanto 
occidit*    praeda   opulenta   utrbbique  est  parta.     inde  perva-  5 
gati   Samnium   consules,    maxime   depopulato  Atinale    agro, 
Carvilius  iad  Cominium,  Papirius  ad  Aquiioniam,  ubi  summa 
rei  Samnitium  erat,  pervenit.     ibi   aliquamdiu  nee  cessatum  6 


atum,  8, 34, 4.  —  vir  virum  etc. ,  wie 
9,  39,    und  bei   anderen  Völkern, 
s,  21,  54,  3;  Nep.  Paus.  1  u.  a., 
um  bei  geßhrliehen  Unternehmun- 
gen  ein  zuverlässiges  Heer  zu  ha-' 
bea.    —  ea  stall  ü  oder  legio  ist 
zweimal  zu  denken.    Legio  ist  hier 
Heer  oder  Heeresablfaeilung,  dessen 
AblfaeiluDgen  c.  41 ,  10    linteatae 
cohortei  beissen ;  nach  Nieb.  2,  96 
«iod  es  vier  Legionen  zu  4000  M. 
— -  ab  integumento,  eben  so  Paul. 
Diac.  p.  115:  legio  Samnitium  lin- 
teata appeliata  est,  quod  Samni- 
ies  intrante*  ringuli  ad  aram  ve- 
Hs    iinleis  circumdatam  non  ces- 
suro9  se  Romano    militi  iurave- 
rant:   nach  9,  40,  3   könnte  man 
Aen  rYamen  von   der  iinnenen  Be- 
kleidaog  ableiten.-  insignia  fi,  40, 2. 
13.  patäo  pl,  nach  §  2  sind  es 
24000.    —    apparatu  y   glänzende 
RftslUDg.  —  quod  r.  e.  .*   und  das 
-war;  oacb  §  4  musste   auch   hier 
in  Samnio  gedacht  werden.    Doch 
sind  vielleicht  die  Worte  aus  jener 
Stelle  hierher  gekommen. 


39»  1—3.  Interamnati,  c.  36. 
—  operati,  1,  32,  8.  —  superst, 
abergläubische  Religionsgebräuche. 
Amiternum  ist  eine  bekannte  Stadt 
im  Sabinerlande,  die  zu  den  Sani- 
niten  abgefallen  sein  müssle,  wie 
bald  darauf,  s.  Epit.  11,  der  sabi- 
nische  Krieg  ausbricht.  ludess 
passt  dazu  in  Samnium  prof.  nicht, 
und  es  gab  vi<^lleicht  in  Samnium 
eine  gleichnamige  Stadt,  oder  der 
Name  ist  verdorben, 

4 — 7.  710V0,  das  des  Postumius 
war  wol  nach  dem  Triumphe  ent- 
lassen worden.  —  Duroniam,  von 
unbestimmter  Lage.  —  Atinate, 
wenn  die  9,  28,  0  erwähnte  Stadt 
im  Volskerlande,  die  allerdings  an 
der  Grenze  von  Samnium  lug  und 
an  dieses  sich  angeschlossen  haben 
könnte,  gemeint  ist,  erscheint  der 
Ausdruck  pervagati  Samnium  als 
ungenau,  s.  c.  15,  1.  —  Cominium, 
wahrscheinlich  zwischen  Bovianum 
und  Luceria.  —  summa  rei,  die 
Hauptmacht.  —  aliquamdiu,  Papi- 
rius scheut  sich  die  Samaiten  an- 
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ab  armis  est,  neque  naviter  pugnatum:  lacessendo  quietos, 
resistentibus  cedendo  comminandoque  magis  quam  inferendo 
pngnam  dies  absumebatur.  quod  cum  inciperetur  remittere- 
turque,  omnium  rerum  etiam  parvarum  eventus  proferebatur 

7  in  dies,  altera  Romana  castra,  quae  viginti  milium  spaCio 
aberant,  et  absentis  collegae  consilia  omnibus  gerendis  int«r- 
erant  rebus;  intentiorque  Carvilius,  quo  maiore  discrimine 
res  vertebatur,    in   Aquiloniam   quam   ad   Cominium,    quod 

8  obsidebat,  erat.  L.  Papirius  iam  per  omnia  ad  dimicandum 
salis  paratus  nuntium  ad  collegam  mittit  sibi  in  animo  esse 
postero   die,   si  per  auspicia  liceret,    confligere  cum  hoste; 

9  opus  esse  et  illum,  quanta  maxuma  vi  posset,  Cominium  op- 
pugnare,  -ne  quid  laxamenti  sil  Samnitibus  ad  subsidia  Aqui-^ 

10  ioniam  mittenda.     diem   ad   proficiscendum   nuntius  habuit; 

IL  nocte  rediit  approbare  collegam  consulta  referens.  Papirius 
nuntio  misso  extemplo  contionem  habuit;  muha  de  uniferso 
genere  belli,  multa  de  praesenli  hostium  apparatu,  vana  ma- 

12  gis  specie  quam  eüOcaci  ad  eventum,  disseruit:  non  enim 
cristas  vulnera  facere,  et  per  picta  atque  aurata  acuta  trans- 
ire  Romanum  pilum,  et  candore  tunicarum  fulgentem  acien, 

13  ubi  res  ferro  geratur,  cruentari.  auream  olim  atque  argen- 
team  Samnitium  aciem  a  parente  suo  occidione  occisam,  spo- 
liaque   ea  honestiora  victori  hosti   quam  ipsis  arma  fuisse. 

14  datum  hoc  forsan  nomini  familiaeque  suae,  ut  adversus  ma- 
ximos  conatus  Samnitium  opponerenlur  duces,  spoliaque  ea 


zugreifen.  —  cessatum  ab,  wie  das 
Stammwort  cedere  construirt:  nicht 
abstehen,  s.  5,  42,  6.  —  dies,  2, 
45,  2.  —  quod  cum,  8,  24.  13: 
indem  man  so  n.  s.  w.  —  altera 
castra  scheint  zu  bezeichnen,  dass 
alle  im  Lager  lebendij^en  Aniheil  an 
dem  nahmen  was  Papirius  ihat, 
vp:1.7,  36,  7;  6,  23,  8;  1,  60:  liberato- 
rem  urbis  laeta  castra  accepere; 
3 ,  50 ,  3 ;  namentlich  aber  der 
Feldherr;  wasimFol^.:  intentior- 
que etc.  weiter  ausgeführt  wird. 
Gewöhnlich  wird  quae  wcffjvelas- 
seii,  wodurch  ailerdinj^s  derZusam- 
inenhanf^  klarer  wird.  —  consilia, 
,,diT  Geist."  Nae^'cisbach  Slil.  S. 
IS;*.  —  in  Aq,  ad  Com.,  4,  56,  4. 
S— 10.    per  omnia,    durch    alle 


Vorkehrungen,  oder :  in  allen  Be- 
ziehungen,   vgl.  9,   17,  3.   —  /*" 
xamenti,  9,  41,   12.  —  ilfeiii,Ti^ 
und  Nacht  zusammen.  —   profiti' 
scend.,  zur  Flin-  und  Herreise,  •• 
dass  er  etwa,  s.  §7,  acht  deolicfce 
Meilen  zurückzulegen  hat.  —  noei* 
red,  ist  vorausgenommen,  s.  c.  40, 1 
11 — 14.  contionem  tic,^  mB  ii^ 
Soldaten  auf  den  bereits  hetebiM* 
senen  Kampfvorzubereilen.  —  viM 
m.  sp.clc.^  Apposition  zu  app^H- 
tu:   qui  magis  vana  sp.  esset  rlc* 
consitlta,  3,  62,  2.     cristas,  cSS. 
12.  —  picta  «.  aur.  s.  sind  hiff 
nicht  bestimmt,    s.  c.  3S,   I.  •^ 
aber  9,  40,  2  erwähnt.  —  sfoHi- 
que  ca,  sie  als  Beute —  als  W  aft"- 
Zur  Sache  vgl.  9,  40.  h;    Iiwli"- 
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referrenti   quae  insignia  publicis  etiam  locis  decorandis  es- 
sent.     dcos  inmortales  adesse  propter  totiens  petita  foedera,  15 
totiens   rupta:    tum,  si   qua   coniectura  mentis  divinae  sit, 
null!  umquam  exercitui  fuisse  infestiores  quam  qui  nefando  16 
sacro  mixta  hominum  pecudumque  caede  respersus,  ancipili 
deum  irae  devotus  hinc  foederum  cum  Romanis  ictonim  te- 
stes  deos,  hinc  iuris  iurandi  adversus  foedera  suscepti  exe-  17 
crationes  horrens,  invitus  iuraverit,  oderit  sacramentum,  uno 
tempore  deos  cives  hostes  metuat.     Haec  conperta  perfuga-  40 
rum  indiciis  cum  apud  infensos  iam  sua  sponte  milites  dis- 
seruisset,  simul  divinae  humanaeque  spei  pleni  clamore  con- 
seiltienti  pugnam  poscunt;  paenitet  in  posterum  diem  dilatum 
certamen;  moram  diei  noctisque  oderunt.     tertia  vigilia  no-  2 
ctis  iam  relatis  litteris  a  collega  Papirius  silentio  surgit,  et 
pullarium  in  auspicium  mittit.    nullum  erat  genus  liominum  3 
in  castris  intactum  cupiditate  pugnae :  sumroi  infimique  aeque 
intenti   erant;    dux  militum  miles   ducis  ardorem  spectabat. 
is  ardor  omnium   etiam  ad  eos  qui  auspicio  intererant  per-  4 
venit.    nam  cum  pulli  non  pascerentur,  pullarius  auspicium 


11,    13.  11;   Tac.   Agr.  32  f.  — 
insiffn,  pubi.,  9,  40,  16. 

15—17.  totiens  r.,  vom  römisch. 
Standpirokte  aus.  s.  8,  23.  —  con- 
iectura, aacb  ohne  besondere  An- 
zeichen des  göttlichen  Willens.  — 
quam  qui,  c.  38,  10.  —  sacra- 
metUuHi,  der  Soldateneid  speciell, 
die  feierliche  Weihe  des  Heeres; 
ttiff  iurandum  hier  allgemein ,  an- 
ders als  22,  38,  3.  —  cives,  in 
Bezog  auf  c, 38,  10:  si^occidis- 
99t  fa  der  Periode  findet  erst 
AMpfaeT:  respersus  —  devotus  — 
korrenif  dann  Chiasmus :  iuraverit, 
^dorit,  and  um  die  drei  bezeichne- 
ten Momente  zusammen  zu  fassen 
Asyndeton:  deos  c.  h.  statt,  deos 
ist  wol  absichtlich  dreimal  wie- 
derholt. 

40*  1*^2.  haec,  was  er  über 
die  Zurastung  der  Samniten,  be- 
sonders über  die  religiöse  Weihe 
gesagt' hat.  —  pleni,  1,  25,  1.  — 
moram  etc.,  s.  3,  2,  10:  longam 
noetem.  —  silentio,  8,  23,  15.  — 
puUarium,   8,  30,  2,    er  hat  die 


heiligen  Huhner  aus  dem  Käfig  zu 
lassen,  ihnen  Fntter  vorzuwerfen, 
und  seine  Beobachtungen  dem  Ma- 
gistrat  milzutheilen.   —    in  ausp. 
m.,  der  Höhnerwärter  darf  nur  im 
Auftrag  des  Magistrates,  der  eigent- 
lich  das   Recht   bat   Auspicien    zu 
ballen,  dieselben  anstellen,  und  ist 
nur  dessen  Gehulfe  dabei,  s.  Cic. 
Div.  2,  34,  72 :  Uli  autem,  qui  in 
auspicium  adhibetur,eum  ita  impe- 
ravit  is,  qui  auspicatur,  dicito  etc. 
3 — 7.  intenti,  das  Objcctcrgiebt 
sich    aus   pugnae.  —    intererant, 
dabei  thatig  waren,  wie  es  von  dem 
Augur  heisst  esse  alicui  in  auspi- 
cio oder  adesse  auspicio.  —  pasce- 
rentur: obgleich  sie  nicht  fressen 
wollten ;  was  für  ein  böses  Zeichen 
galt,  vgl.  Cic.  Div.  2.34,72:  cum 
pascuntur  (pulli,  nach  i  T.i:  fame 
eneeti)  necesse  est  aliquid  ex  ore 
cadere  et  terram  pavire,  terripa- 
vium  primo,  post  terripudium  di- 
ctum: —  cum  igitur  o/fa  eecidit 
ex  ore  pulli,  tum  auspieanti  tri- 
pudium     solistimum    nuntiatnr ; 
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5  mentiri  ausus  tripudium  solistimum  consuli  nuDtiavit.  coiuul 
laetus  auspicium  egregium  esse  et  deis  auctoribus  rem  ge- 

6  sturos  pronuntiat,  signumque  pugnae  proponit.  exeunti  iam 
forte  in  aciem  nuntiat  perfuga  viginti  cohortes  Samnitium— 
quadringenariae  ferme  erant  —  Cominium  profectas.  quod 
ne  ignoraret  collega,  extemplo  nuntium  mittit,  ipse  signa 
ocius  proferri  iubet;  subsidiaque  suis  quaeque  locis  et  prae- 

7  fectos  subsidiis  adtribuerat.  dextro  cornu  L.  VolumDiom, 
sinistro  L.  Scipionem,  equitibus  legatos  aiios,  C.  Caedicius 

8  et  Trebonium,  praefecit.  Sp.  Nautium  mulos  detractia  clitel- 
lis  cum  *  cobortibus  alariis  in  tumuium  conspectum  propere 
circumducere    iubet,    atque  inde  inter  ipsam  dimicationein 

9  quanto  maxime  posset  moto  pulvere  ostendere.  dum  bis  in- 
tentus  imperator  erat,  altercatio  inter  pullarios  orta  de  au- 
spicio  eins  diei  exauditaque  ab  equitibus  Romanis,  qui  rem 
band  spernendam  rati  Sp.  Papirio  fratris  Quo  consulis  «m- 

10  bigi   de   auspicio   renuntiaverunt.      iuvenis  ante  doctrinam 
deos  spernentem  natus  rem  inquisitam,  ne  quid  inconpertmn 

11  deferret,  ad  consulera  detulit.    cui  ille:   „tu  quidem  macte 


Marquardt  2 ,  3 .  79  f.  —  tripti- 
dium  kommt  wahrscheinlich  voa 
der  Wurzel  päd  ia  ped-is.  — 
Signum,  6, 12,  7.  —  forte,  gerade 
als  er  bereits  ausrücken  wollte,  c. 
19,  1 :  digredientes,  —  viginti — 
profectas,  wahrscheinlich  derGrund^ 
warum  jetzt  die  Schlacht  geliefert 
wird,  c.  19,  14.  —  quadringena- 
riae, 7,  7,  4;  die  vier  war  die 
ordnende  Zahl  bei  den  Samniten, 
^'ieb.  2,  96.  ferme  hat  wol  L.  hinzu- 
gefugt, 8.  c.  29,  12.  ~  proferri, 
s.  9,  43,  8:  cum  signa  in  aciem 
proferret;  22,  29,  2:  signa  extra 
Valium  pro  forte;  anders  7,  23,  3. 

—  subsidia,  er  hatte  die  Truppen 
in  das  erste  und  zweite  Treffen 
vertheill,  c.  14,  17.  —  prae fectos 
sind  wol  nicht  die  praefecti  so- 
cinm,  sondern  überhaupt  die  Be- 
fehlshaber der  einzelnen  Abtheilun- 
gen. —  attrihuerat,  als  er  den 
Befehl  zum  Ausrücken  ertheille  wa- 
ren alle  Anordnungen  in  Betreff  der 
AufsteUung  der  Truppen  getroffen. 

—  alios,   also  auch  Volumnius,  c. 


31,  6,  und  Scipio,-  c.  29,  5;  12. 
8,  sind  Legaten.  Der  Feldherr  be- 
stimmt, welche  Heerestbeile  ne 
commandiren  sollen.  DerVomaflie 
des  Trebonius  ist  autgefaUeD. 

8—9.  clitellü,  7.  14,  7.  - 
alariis,  diese  Form  bit  gewöhi- 
licher  als  alaris,  —  cohortes,  4ie 
Bundestruppen,  s.  c.  18,  3,  wekke 
mit  Ausnahme  der  Caknpaner,  v|^ 
8,  14,  10  a.  E.  und  Epit  13. 
20  Cohorten  von  je  420  M.  oittf 
einer  Fahne  bildeten.  Von  dieffli 
waren  je  10  zu  einer  ala  yerei- 
nigt,  die  einer  Legion  eniMpruA» 
Wahrscheinlich  ist  die  Zahl  dir 
Cohorten  ausgefallen,  da  kann  n 
glauben  ist,  dass  alle  BundeiM- 
pen  zu  dem  angegebenen  ZwiCtf 
rerwendet  worden  seien.  —  eM- 
spectum,  2,  5,  5.  —  maximo,  9. 
10,  10.  —  ostendere  o.  mulos.*" 
dum —  erat,  c.  36,   16. 

10  —  12.  ante  doctr,  etc.,  6,41. 
8 ;  3,  20,  5.  —  inconpertum,  9i 
26,  15.  —  macU,  7,  10,  4.  —  ^' 
auspicio  etc.:  es  komme  nicht  di^ 
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diligeDÜaque  esto !  ceterum  qui  auspicio  adest,  si  quid 
lotiat,  in  semet  ipsum  reHgionem  recipit:  mihi  quidem 
im  nunuatum,  populo  Romano  exercituique  egregium 
um  est.*'     centurionibus  deinde  imperavit,   ut  puiia-  12 
ter  prima  signa  constituerent.    promovent  et  Samnites 
insequitur  acies  ornata  armataque,  ut  hostium  quoque 
cum  spectacuium  esset,    priusquam  clamor  tolieretur  13 
rereturque  emisso  temere  pilo  ictus  puliarius  ante  si- 
cidit.    quod  ubi  consuli  nuntiatum  est,  „dii  in  proelio 
inquit  „habet  poenam  noxium  caput.'*   ante  consulem  14 
icentem  corvus  voce  clara  occinuit;  quo  laetus  augu- 
isui  adfirmans  numquam  humanis  rebus  magis  prae- 
interfuisse  deos,  signa  canere  et  clamorem  toiii  iussit. 
m   commissum  atrox,  ceterum  longe  disparibus  ani-41 
omanos  ira  spes  ardor  certaminis  avidos  hostium  san- 
in  proelium  rapit;  Samnitium  magnam  partem  neces- 
ß  religio  invitos  magis  resistere  quam  inferre  pugnam 
nee  sustinuissent   primum  clamorem  atque  impetum  2 
orum,  per  aliquot  iam  annos  vinci  adsueti,  ni  poten- 
US  melus  insidens  pectoribus  a  fuga  retineret.  quippe  3 
lis  erat  omnis  ille  occulti  paralus  sacri,  et  armaCi  sa- 
is,  et  promisca  hominum  pecudumque  strages,  et  re- 
)  fando  nefandoque  sanguine  arae,  et  dira  execratio 
ale  Carmen,  detestandae  familiae  stirpique  conpositum: 

» 

ob  der,  welcher  die  Au-  daria  eio  Gottesgericht  erkannt 
beobachtet,  falsche  verkün-  werden  konnte.  —  corvus  —  oc, 
»ndero  die  welche  er  an-  7,  26,  4;  6,  41,  8. — praesentes, 
len  die  gültigen ;  die  Strafe  c.  39,  15;  7,  26,  7.. 
en  Betrug  treffe  nicht  den  41«  1 — 3.  ira  sp,,  c.  40,  1, 
iondern.ihn  selbst.  Wenn  jetzt  tritt  auch  die  Kampflust  hin- 
wirklich diese  Aeusserung  zu.  —  magnam  p. ,  s.  c.  38,  10. 
lat,  so  würde  sie  von  dem  retineret,  um  das  Andauernde  zu 
Btadelten  Unglauben  nicht  bezeichnen :  vix  sustmueruni,  sed 
tfemt  sein,  vgl.  c.  43,  7;  retinebat,  Z.  §525.  —  omnis  oc- 
V.  2 ,  34.  Nach  anderen  culti  entsprechen  der  Stellung  nach 
machen  erlogene  Auspicien  den  folg.  Substantiven.  —  para- 
chäft,  wegen  dessen  sie  tus,  s.  Cic.  Fin.  5,  19,  53,  sonst 
t  werden,  ungültig ,  Marq.  findet  sich  das  Wort  erst  bei  Spä- 
l.  —  inter  p.  s.,  s.  9,  32,  teren,  besonders  Tacitus,  L.  sagt 
(9,  7.  —  insequitur,  unmit-  dafür  adparatus.  —  armaH  sac, 
binter  den  Fahnen.  —  or-  rhetorische  Ueberlreibung,  s.  c.  38, 
•m.,  in  glänzender  Rüstung,  8;  schwerlich  ist  beides  zu  tren- 
9,  30,  4;  7,  10,  5.  —  ho-  nen.  —  nefando,  der  geniordeten 
I.  der  Römer.  Menschen.  —  ac  fur,  e,  gehört  als 
[4.    emisso   tem, ,    so   dass  Erweiterung  zu  execratio,  und  bil- 
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iis  vinculis  fugae  obstricti  stabant,  civem  magis  quam  ho- 

4  stein  timentes.  instare  Romanus  a  coroa  utroque,  a  media 
acie,  et  caedere  deorum  homiDumque  attonitos  metu.  repu- 
gnalur   segniter,   ut  ab   bis   quos   timor  moraretur  a  foga. 

5  iam  prope  ad  signa   caedes  pervenerat,  cum  ex  transyerso 

6  pulvis  yelut  ingentis  agminis  incessu  motus  appaniiL  Sp. 
Nautius  —  Octavium  Maecium  quidam  eum  tradunt  — ,  diu 
alaribus  cobortibus,  erat,  pulverem  maiorem  quam  pro  no- 
mero  excitabant:  insidentes  muüs  calones  frondosos  ramoe 
per  terram  trahebant.  arma  signaque  per  turbidam  lucem  in 
primo   apparebant;    post  altior   densiorque   pul?is    equitum 

7  speciem  cogentium  agmen  dabat.  fefellitque  non  Samnites 
modo  sed  etiam  Romanos,  et  cofisul  adfirmavit  eirorem,  da- 
mitans  inter  prima  signa,  ita  ut  vox  etiam  ad  bestes  acd- 
deret,  captum  Cominium,  victorem  collegam  adesse;  adnile- 
rentur   vincere,    priusquam    gloria    alterius  exercitus  fieret. 

8  haec  insidens  equo.  inde  tribunis  centurionibusque  impent, 
ut  yiam  equitibus  patefaciänt.  ipse  Trebooio  Gaedicioque 
praedixerat,  ut  ubi  se  cuspidem  erectam  quatientem  vidissentr 
quanta   maxima  vi  possent,    concitarent  equites  in  hosten. 

9  ad  nutum  omnia,  ut  ex  ante  praeparato,  iiunt.  pandantur 
inter  ordines  viae,  provolat  eques,  atque  infestis  cuspidibos 
in  medium  agmen  hostium  ruit,  perrumpitque  ordines,  qua- 
cumque  impetum  dedit.    instant  Volumnius  et  Scipio,  et  per- 

10  culsos   sternunt.     tum  iam   deorum   hominumque  yicla  vis: 


det  kein  fünftes  Glied  zu  et  — et 
etc.  —  vinculis  fug.y  welche  die 
Flucht  hindern  sollen,  c.  13,  14. 
4—7.  media  ac,  diese  ist  §  11 
u.  c.  40,  7  nicht  erwähnt  und  exi- 
stirte  wol  nicht.  —  civem,  c.  38, 
10:  autsiquem.  —  ut  ab  A.^wie 
«8  von  diesen  {gerade  zu  erwarten 
war.  —  timor  —  a  ftiga,  nicht  der 
Mulh,  Oxymoron.  —  prope  ad  *., 
L.  denkt  die  Fahnen  hinter  dem 
ersten  Gliede,  s.  8,  11,  7;  9,32, 
9.  —  dux  aL  c,  7,  1,  6 :  consu- 
libus;  ib.  23,  4;  9,  40,  2.  — 
alaribus,  c.  40,  8.  —  in  primo, 
2,  40,  3,  hier:  im  Vortrabe;  post  ist 
gleichfalls  local.  —  speciem— dab. 
bewirkte,  dass  sie  so  erschienen, 
8.  c.  24,  13.  —  fefellitq.,  es,  die 
Erscheinung.  —  adniler.,^,  26»  14. 


8--11.  inde  giebt  Mur  4ie  Zait- 
folge  an,  nicht,  dass  er  4as  Folg* 
zu  Fusse  angeordnet  babe,  wie  7, 
33,  9.  '  viam  ist  abstraet  ra  neb- 
men,  gewöhnlicher  ist  viae,  iv 
Zwischenräume  zwischea  dco  Mt- 
nipeln,  §  9 ;  c.  27.  8.  —  ysi^^ 
Papirins  so  eben  eiaea  Belehl  0^ 
theilt  hat,  könnte  der  GegeaMU 
nur  der  sein,  dass  so  wie  dieisi 
die  Tribunen  ibren  Abtbeiinsge* 
bekannt  machen  mfisseo,  so  dir 
Consul  selbst  den  folgeaden  geSB" 
ben  habe;  doch  ist  dieser  Gegw* 
satz  gesucht  und  vielleicht  ipti^ 
ipse  zu  lesen.  —  praedixermtf  1* 
10,  4.  —  ex  a.  p. ,  4,  22,  3.  "7 
quacumq.  dedit,  das  Perfecl,  weil 
dieses  in  jediMn  einzelnen  Falle  vor 
dem   perrumpere    vollendet    teis 
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Ainduntiir  linteatae  cohortes,  pariter  iiirati  iniiirialique  fugi- 
iint,  nee  quemquam  praeter  hostes  metmuU.  peditum  agmen,  it 
qiiod  superfuit  pugnae,  in  castra  aut  Aquiloniam  conpulsum 
est;  nobilitas  equitesque  Bovianum  perfiigerunt.  equites  eques 
Mquitur,  pedilem  pedes;  diversa  cornua,  dextrum  ad  castra 
Sammlium,  Jaevum  ad  urbem  tendit.     prior  aliquanto  Volu-  12 
mnius  castra  cepit:   ad  urbem  Scipioni  maiore  resistitur  vi, 
non   quia  plus  animi  victis  est,  sed  melius  muri  quam  Val- 
ium  annatos    arcent.      inde    lapidibus    propulsant    hostem. 
Scipio,  nisi  in  prirao  pavore,  priusquam  colligcrentur  animi,  13 
transacta  res  esset,  lentiorem   fore  munitae  urbis  oppugna- 
tionem  ratus,  interrogat  miiites,  satin'  aequo  animo  pateren- 
tur   ab    altero  cornu  castra  capta  esse,    se  victores  pelli  a 
portis  urbis.    reclamantibus  universis  primus  ipse  scuto  su-  14 
per  Caput  elato  pergit  ad  portam,  secuti  alii  testudine  facta 
in  urbem  perrumpunt,   deturbatisque  Samnitihus  quae  circa 
portam  erant  muri  occupavere:  penetrare  in  interiora  urbis, 
quia  pauci  admodum  erant,  non  audent.     Haec  primo  igno-4S 
rare  consul,  et  intentus  recipiendo  exercitui  esse:  iam  enim 
pnieceps  in  occasum  sol  erat,  et  adpetens  nox  periculosa  et 
suspecta  omnia  etiam  victoribus  faciebat.     progressus  Ion-  2 
gius  ab  dextra  capta  castra  videt,  ab  laeva  clamorem  in  urbe 
mixtum  pugnantium  ac  pavenlium  fremitu  esse,   et  tum  forte 


muss.  lieber  dedit,  4,  28,  1.  — 
iniurati,  den  feierlichen  Eid  haben 
^\e  nicht  geleistet,  vielleicht  aber 
den  sewöhnlicben  Soldateneid,  c. 
'38,  2.  —  praeter  A.,  nicht  mehr 
^ie  Götter  und  ihre  Mitbörg^er. 

11—14.  qnod  super  f.,  so  viel 
Wta  demselben  übrig  war,  5,  25, 
7;  Oronov.  wollte  agmen  tilgen; 
Vgl.  9,  38,  3 :  quae  super fuit  caedi 
-^mHlHtudo;  8,  11,  5.  —  nobi- 
litas  scheint  hier  durch  equitesque, 
die  als  besonderer  Stand  gedacht 
werden,  wie  in  Rom,  vgl.  9,  22, 
10,  erklärt  zu  werden,  da  es  den 
Cregensalz  zu  peditum  agmen  bil- 
det, obgleich  auch  unter  diesem 
jtttth  c.  38,  12  primores  derSam- 
niten  sich  befinden.  —  Bovianum 
ist  also  wieder  von  den  Samniten 
erobert,  s.  c.  12,  9.  —  non  q.  est, 
Z.  §  372  a.  E.  Der  Gonjunctiv 
konnte  bier  nicht  eintreten ,  s.  8, 


19,  3;  7,  30,  13;  33,  27,  6:  non 
quia  salis  dignos  credebat;  40, 
33,  2.  —  in  prim.  p.,  3,  8,  7.— 
colliger.  an.,  ehe  man  sich  sam- 
meln, zur  Besinnung  kommen  könne, 
3,  60,  11.  —  satin*,  c.  18,  11.  — 
a  portis,  6,  16,  2:  a  delubris, — 
scuto  etc.,  5,  43,  2.  —  quae  — 
muH,  die  Mauer  auf  beiden  Seiten 
des  Thores,  wie  im  Folg.  interio- 
ra u,,  5,  29,  4  u.  ä.,  sonst  findet 
sich  der  Singular,  42.63.6:  qnod 
inter  eas  muri  erat;  32,   1,   10. 

42^  1  —  3.  ignorare,  obgleich 
fast  das  ganze  Heer  auf  der  Ver- 
folgung begriffen  ist,  soll  er  nach 
§  3  einzelne  Truppentheile  gesam- 
melt haben.  —  praeceps,  4.  9, 13. 
—  videt  gehört  in  der  Bedeutung 
wahrnehmen  auch  zu  ab  laeva  -- 
esse.  —  pugnant.  ac  p.,  Kampf- 
und Angstgeschrei,  s.  1,  29,  2; 
5,  21,   11;  22,  5,  4:  strepentium 
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3  certamen  ad  portam  erat,  advectus  deinde  equo  propiiu  at 
suos  in  muris  videt  nee  iam  integri  quicquam  esse,  quoDiam 
temeritate  paucorum  magnae  rei  parta  occasio  esset,  acdri 
quas    receperat   copias    signaque    in    urbem    inferri    iussit. 

4  ingressi  proxima  ex  parte,  quia  nox  adpropinquabat,  quie- 

5  vere.  nocte  oppidum  ab  hostibus  desertum  est.  caesi  illo 
die  ad  Aquiloniam  Samnitium  milia  viginti  trecenti  quadra- 
ginta,  capta  tria  milia  octingenti  et  septuaginta,  signa  mili- 

6  taria  nonaginta  Septem,  ceterum  illud  memoriae  traditur,  noD 
ferme  alium   ducem  laetiorem  in  acie  visum  seu  suopte  in- 

7  genio  seu  fiducia  bene  gerundae  rei.  ab  eodem  robore 
animi  neque  controverso  auspicio  revocari  a  proelio  potoit, 
et  in  ipso  discrimine,  quo  templa  deis  inmortalibus  voyeri 
mos  erat,  voverat  lovi  Victori,  si  legiones  bostium  fudisset, 
pocillum  muisi,  priusquam  temetum  biberet,  sese  facturom. 
id  Votum  dis  cordi  fuit,  et  auspicia  in  bonum  verterunt 

43  Eadem  fortuna  ab  aitero  consule  ad  Cominium  gesU 
res.  prima  luce  ad  moenia  omnibus  copiis  admotis  Corona 
cinxit  urbem,  subsidiaque  firma,  ne  qua  eruptio  fieret,  po^ 

2  tis  opposuit.  iam  signum  dantem  eum  nuntius  a  collegi 
trepidus  de  viginti  cobortium  adventu  et  ab  impetu  moraUu 
est,  et  partem  copiarum  revocare  instructam  intentamque  ad 

3  oppugnandum  coegit.  D.  Brulum  Scaevam  Jegatum  cum  Je- 
gione   prima    et   decem   cohortibus    alariis   equitatuque   ire 


paventiumque.  —  integri,  er  könne 
nicht  mehr  frei  verfugen. 

4 --7.  proxima   e,  p,  ist  wahr- 
scheinlich verdorben,    da  eine  Be- 
stimmung zu  quievere  vermisst  wird. 
I.  Gron.   vermuthet  proxima,   ea 
parte.     Auch   viginti  ist  nicht  si- 
cher, da  mehrere  Hdss.  XCCCXL 
haben,    s.  Nieb.  3,  462.  —  cete- 
rum elc,  vgl.  7,  33,  1 ;  9,  16,  12. 
—  suopte  ing.,  1,   18,  4,  dieblei- 
bende, alle  einzelnen  Eigenschaften 
umfassende  Geistesanlage;  fiducia, 
das  Selbstvertrauen  und  die  Sicher- 
heit in  dem  einzelnen  Falle.  —  ab 
eod.  r,  cu,  es  gieng  von  derselben 
Energie    aus,    die   sich    in   seiner 
Freudigkeit  aussprach,  3,  15,  7.  — 
neque — revocari  elc,  der  c.  40, 
11  ausgesprochene  Grundsatz  hätte 
also    nicht   so    fest  gestanden.  — 
yictori,  c.  29.    —  pocillum  m., 


„em  Gläschen  versüssten  Weioes,'' 
Nieb.  3,  459;  temetum,  starker, 
ungemischter  Wein.  Du  Gama 
ist  wenigstens  ein  mit  dem  Ciotts 
getriebener  Scherz,  wenn  aach  nicht 
Spott,  s.  c.  40,  11.  —  facütnUn; 
mit  dem  Dativ  der  Gottheit  mi 
dem  Opfer  im  Accus,  (oder  Khl), 
oder  einem  von  beiden  verbaadet 
ist  facere  =  opfern.  —  eardi,  6, 
9,  3. 

43*  1—3.  Corona  c,  er  um- 
ringle  die  Stadt  von  allen  Seitea 
um  sie  zu  bestürmen.  —  daniemt 
c.  40.  6 :  exeunti,  —  a  coiL  ele., 
9,  20,  2 ;  über  die  doppelte  Prip. 
s.  2,  52,  7.  —  oppugnand,,  ab- 
solut. —  legion.  p,  e.  d,  c,  alio 
mit  der  llälfle  des  Heeres.  —  aU- 
riis,  c.  40,  8.  —  equitatuque,  mit 
der  zu  diesen  Truppentheilen  ge- 
hörenden Reiterei,  Marq.  3»  2, 30S> 
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adversus  subsidium  hostium  iussit:   quocumque  in  loco  fu- 4 
isset  obvius,  obsisteret  ac  morarelur,  manumque,  si  forte  ita 
res  posceret,  conferret,  modo  ne  ad  Cominium  eae  copiae 
adino?eri  possent.    ipse  scalas  ferri  ad  muros  ab  omni  parte  5 
urbis  iussit,  ac  testudine  ad  portas  successit.    simul  et  re- 
fringebantur  portae  et  vis  undique  in  muros  fiebat.    Samni- 
tes  sicut,   antequam  in  muris  viderent  armatos,  satis  animi 
habuerunt  ad  prohibendos  urbis  aditu  hostes,  ita,  postquam  6 
iara  non  ex  intervalio  nee  missilibus  sed  comminus  gereba- 
tuf  res,  et  qui  aegre  successerant  ex  piano  in  muros,  ioco 
quem   magis  timuerant  victo,   faciie   in  bestem  inparem  ex 
aequo  pugnabant,  reJictis  turribus  murisque  in  forum  omnes  7 
conpulsi  paulisper  inde  temptaverunt  extremem  pugnae  for- 
tunam,  deinde  abiectis  armis  ad  undecim  milia  hominum  et  8 
quadringenti   in  fidem  consuHs  venerunt:   caesa  ad  quattuor 
milia  oclingenti  octoginta.  —  Sic  ad  Cominium,  sie  ad  Aqui- 
loniam   gesta  res.     inde  medio  inter  duas  urbes  spatio ,  ubi  9 
tertia  expectata  erat  pugna,  hostes  non  inventi.    Septem  mi- 
lia passum  cum  abessent  a  Cominio,  revocati  ab  suis  neutri 
proelio  occurrerunt.     primis  ferme  tenebris,  cum  in  conspe-  10 
ctu  iam  castra,  iam  Aquiloniam  habuissent,  clamor  eos  utrim- 
que  par  accidens  sustinuit;  deinde  regione  castrorum,  quae  11 
incensa  ab  Romanis  erant,  flammae  late  fusae  certioris  da- 


^  subsidium,  die  zum  Entsatz  der 
Stadt  kommenden  Feinde. —  fuisset, 
St.  des  fut.  exact. 

4—6.  manum  conf,  findet  sieb, 
wenn  auch  seltner,  neben  manum 
conserere,  9,  5,  10.  —  simul  et 
—  et,  5,  26,  10.  —  commi?ius  etc. 
Nach  der  Darstellung  L's  hätten 
die  Römer  die  Mauern  erstiegen, 
auf  dieser  in  der  Nähe  und  ex  ae- 
quo gekämpft  und  dann  erst  die 
Samniten  sich  zurfickgezogen.  Da 
ein  solcher  Kampf  auf  der  Mauer 
sdiwerlich  statt  finden  konnte,  ist 
vieUeicht  anzunehmen,  dass  in  sei- 
ner Quelle  eine  Stadt  geschildert 
war,  die  durch  terrassenförmige 
Abschroffung  des  Berges,  s.  c.  17, 
10;  41,  14,  nur  um  die  Thore 
mit  Mauern  befestigt  war,  so  dass 
auf  den  einzelnen  Terrassen  und 
auf  der  Höhe  selbst  In  der  Nähe 
gekämpft  werden  konnte,  s.  Nieb. 


3,  462;  Abecken  S.  148.  —  et 
qui  n.  et  (postquam  Romani)  qui. 
—  victo,  2,  65,  5:  exsuperant. 

9—11.  passum,  4,  20,  8.  — 
occurrerunt,  kamen  —  zu  u.  s.  w., 
31,  29,  1 :  huic  (concilio)  ut  oc- 
cürrerent,  —  habuissent,  kurz  st.  : 
eo  venissent  ut  —  haberent:  bei 
dem  Anbruche  der  Dämmerung 
hielt  sie  das  Geschrei,  dann,  als 
die  Nacht  angebrochen  war,  der 
Brand  im  Lager  zurück.  —  susti- 
nuit, 25 ,  36 ,  1 :  nunc  agendo 
nunc  sustinendo  agmen,  —  regi- 
one c,  c.  34,  7 :  in  der  Gegend, 
Richtung  des  Lagers.  —  certioris 
n.  quam  in  urbe,  1,  1,  4;  2,  51, 
4:  proximam.  —  indicium — pro- 
hibuit,  das  Prädicat  hat  sich  an 
die  Apposition,  welche  zunächst  an- 
giebt,  warum  sie  Halt  machten, 
angeschlossen,  s.  c.  37,  11:  man- 
cupia  —  tribunos  —  inpediiuros^ 
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12  dis  indicium  progredi  longius  prohibuit.  eo  ipso  loco  [prope] 
temere  sub  armis  strati  passim  inquietum  omne  tempus  no- 

13  ctis  expectando  timendoque  lucem  egere.  prima  luce,  incerti 
quam  in  partem  intenderent  iter,  repente  in  fugam  conster- 
iiaütur  conspecti  ab  equilibus,  qui  egressos  nocte  ab  oppido 
Samnites  persecuti  viderant  multiludinem  non  vallo,  noo  sU- 

M  tionibus  firmatam.  conspecta  et  ex  muris  Aquiloniae  ea 
muititudo  erat,  iamque  etiam  legionariae  cohortes  sequebao- 
tur.  ceterum  nee  pedes  fiigientes  persequi  potuit,  et  ab 
equite  novissimi  agminis  ducenti  ferme  et  octoginta  interfe- 

15  cli.     arma   multa   pavidi   ac  signa  militaria  duodeviginti  re- 

liquere.     alio    agmine   incolumi,    ul   ex   tanta   trepidatit)oe, 

Bovianum  perventum  est. 

44         Laelitiam  utriusque  exercitus  Romani  auxit  et  ab  altera 

parte   feliciter  gesta  res.    uterque  ex  alterius  sententia  con- 

2  sul  captum  oppidum  diripiendum  miiiti  dedit,  exhaustis  de- 
inde  tectis  ignem  iniecit;  eodemque  die  Aquilonia  et  Comi- 
nium   deflagravere.      et    consuies    cum    gratulatione    muUia 

3  legionum  suaque  castra  coniunxere.  in  conspectu  duorum 
exerciluum  et  Carvilius  suos  pro  cuiusque  merito  laudavit 
donavitque,  et  Papirius,  apud  quem  multiplex  in  acie,  circa 
castra,  circa  urbem  l'uerat  certamen,  Sp.  Nautium  Sp.  Papi- 
rium    fratris    filium   et  quattuor    centuriones   manipulumque 

4  hastatorum  armillis  aureisque  coronis  donavit:  Nautium  pro- 
pter  expeditionem,  qua  magni  agminis  modo  temierat  be- 
stes;  iuvenem  Papirium  propter  navatam  cum  equilatu  et  in 


0,  42,  4:  novum  helluin,  Sallen- 
tini  hostet  decernereniur ;  5,  12, 
6  u.  a. 

12 — 15.  eo  ipso,  wo  sie  gerade 
waren.  —  prope  findet  sich  in 
einer  gulen  Hds.  nicht,  und  ist  zu 
der  Situation,  s.  §  13  7ioJi  vallo 
etc.,  vgl.  5,  44,  6,  nicht  passend. 
Doch  könnte  ein  dazu  gehurender 
Accusaliv  ausgefallen  sein.  —  tem- 
pus —  ef(ere,  3,  15,  8.  —  in  fu- 
f^amj  der  Erfolg  des  consternari, 
7.  42,  3.  —  vonspccti  a.  e.,  man 
•sollte,  da  die  lUlter  nicht  diese 
Truppen  verfolgen,  conspectis  equi- 
tibus  erwarten.  —  iamque y  und 
bereits,  sogleich.  —  legion.  cofi,, 
f.  21.  4.  —  novissimi,  nur  von 
dem  leUten,  s.  ü,  42,  6.    Es  schei- 


nen nach  §  13  u.  c.  44,  4  die  wüi 
der  Stadt  geflohenen  Samnilen  ge- 
meint zu  sein.  —  alio,  das  andere. 

44.  1—2.  ex—sent,  c.  30,  1. 
—  exhaustis,  ausgeplündert. 

3—5.  quatt.  centuriones,  über 
haupt  4  Centurionen,  nicht  dass  sie 
einem  Manipei  angeboren ,  8. 
8,  4.  —  armillis,  1,  U,  8.  Piid. 
Diac.  p.  25:  armillas  ex  aurt, 
quas  viri  militares  ab  imperatO' 
ribus  donati  gerunt,  dictas  ets$ 
existimant,  quod  antiqui  humeros 
cum  brach iis  armos  dieebant  — 
coronis,  vergl.  c.  46,  3;  anderer 
Art  sind  die  7,  37  erwähnten.  — 
7iavatam  c.  e.  up.  gehört  eben  so 
zu  et  proelio  als  zu  et  nocte,  was 
sich  auf  c.  43,   13  u.  14  bezieht. 
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lio  operam  et  nocte,  quia  fugam  infestam  Samnitibus  ab 
lonia  dam  egressis  fecit;   centuriones  militesque,  quia  5 
i  portam  murumque  Aquiloniae  ceperant.  equites  omnes 
asignem  multis  locis  operam  coroiculis  armiilisque  ar- 
eis   donat.     consilium  inde  habitum,   cum  iam  tempus  6 
L  deducendi  ab  Samnio  exercitus  aut  uilriusque  aut  certe 
His.     Optimum  yisum,  quo  magis  fractae  res  Samnitium  7 
it,  eo  pertinacius  et  infestius  agere  cetera  et  persequi, 
erdomitum  Samuium  insequenlibus  consulibus  tradi  pos- 

quando  iam  nulius  esset  bostium  exercitus,  qui  signis  8 
itis  dimicaturus  videretur,   unum  superesse  belli  genus, 
im  oppugnalioues,  quarum  per  excidia  militem  locuple- 
praeda  et  bostem  pro  aris  ac  focis  dimicantem  couficere 
3nt.    itaque  litteris  missis  ad  senatum  populumque  Ro-  9 
im  de  rebus  ab  se  gestis  diversi,  Papirius  ad  Saepioum, 
iius  ad  Veliam  oppugnandam^  legiones  ducunt. 
Litterae  consulum  ingenti  laetitia  et  in  curia  et  in  con-45 

auditae,  et  quadridui  supplicatione  publicum  gaudium 
tis  studiis  celebratum  est.     nee  popuio  Romano  magna  2 
d  sed  peropportuna  etiam  ea  victoria  fuit,  quia  per  idem 

tempus  rebellasse  £truscos  adlatum  est.    subibat  co-  3 


lie  Sache  nur  beiläufig  er- 
t  ist.  quia  etc.  gehört  nur  zu 
de:  weil  er  (in  derselben) 
lacht  u.  s.  w.  —  fecit  nicht 
it  ist  neben  terruerat  —  ee- 
'.t  gesagt,  weil  erst  jetzt  diese 

des  Papirius  berichtet  wird, 
38,  2;  9,  46,  11;  2,  1,  2; 
9,  16 :  ea  ptigna  —  adiunxit, 
ntbalique  —  spem  reliquerat 
festam  bezieht  sich  auf  c.  42, 
,  14:  ducenti  elc. —  centur, 
Bur  die  §  3  genannten,  aber 
itter  alle.  —  eomiculis  kommt 
iiilärische  Auszeichnung  sonst 

vor,  und  ist  vielleicht  ver- 
q;  man  hält  es  für  eine  Art 
ichmuck. 

•9.  cian  iam  etc.,  da  sie  jetzt 
I  abziehen  können,  wird  ein 
arath  gehalten  darüber,  ob 
(  geschehen,  oder  der  Krieg 
ifuhrt  werden  solle;  doch 
3  man  eher  ntim  iam  erwar- 
—    infestius  elc.    und   daan 


excidia  wie  im  Anfange  des  Krie- 
ges c.  14  f.  —  am  ac  f.,  5,  30, 
1.  —  pop,  Rom,,  obgleich  die  Be- 
richte zunächst  an  den  Senat  ge- 
richtet waren,  s.  c.  45,  l ;  22,  56 ; 
25,  7  u.  a.  —  Saepinum,  nicht 
weit  ostlich  von  Bovianum.  —  f^e- 
liam,  der  Name  ist  nicht  ganz  si- 
cher, da  hier  die  Hdss.  Fellam, 
c.  45,  zumTheil  Feletiam  haben; 
wenigstens  kann  das  bekannte  Ve- 
lia  an  der  Westküste  Lucaniens 
nicht  gemeint  sein. 

4dl«  1—3.  et  in  cont,  s.  27, 
50,  11:  in  senatu  primum,  demde 
in  contione  literae  recitatae  sunt; 
33,  24,  4:  hae  literae  prius  in 
senatu,  —  deinde  ex  auctoritale 
patrum  in  contione  siint  recita- 
tae u.  a.  —  supplicatione,  e.  21  > 
6.  —  privat,  st,  die  eifrige  Tfc«ü- 
nahme  der  Einzelnen  ia  Bezug  auf 
Opfer,  Gebete  u.  a.,  27,51,9.  -- 
nee — magna  sind  durch  die  Stel^ 
lung  gehoben.  —  reb^Uass^,  viel- 
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gitatio  animum,  quonam  modo  tolerabilis  futura  Eüruria  fo- 
isset,  si  quid  in  Samnio  adversi  evenisset,  quae  coniuratione 
Samnidum  erecta,  quoniam  ambo  consules  omoisque  RoauDi 
vis  a versa  in  Satnnium  esset,   occupationem  populi  Roauni 

4  pro  occasione  rebellandi  habuisset.  legationes  socionnD,  a 
M.  Atilio  praetore  in  senatum  introductae,  querebanUir  uri 
ac  vastari  agros  a  flnitimis  Etruscis,  quod  desciscere  a  po- 

5  pulo  Romano  noilent;  obtestabanturque  patres  conscriptos, 
ut  se  a  vi  atque  iniuria  communium  boslium  tutareotur.  re- 
sponsum  legatis,  curae  senatui  futurum,  ne  socios  fidel  siue 
paeniteret;  £truscorum  prope  diera  eandem  fortunam  quam 

6  Samnitium  fore.  segnius  tarnen ,  quod  ad  Etruriam  adtioe- 
bat,  acta  res  esset,  ni  Faliscos  quoque,  qui  per  multos  annos 
in    amicitia   fuerant,    adlatum  foret  arma  £truscis  iunxisse. 

7  buius  propinquitas  populi  acuit  curam  patribus ,  ut  fetiales 
mittendos  ad  res  repetendas  censerent.  quibus  non  reddilis 
ex  auctoritate  patrum  iussu  populi  bellum  Faliscis  indictmn 

8  est,  iussique  consules  sortiri,  uter  ex  Samnio  in  Etruriam 
cum  exercitu  transiret.    lam  Carvilius  Yeliam  et  Palumbiouin 

9  et  Herculaneum  ex  Samnitibus  ceperat,  Yeliam  Intra  paucos 

10  dies,  Palumbinum  eodem  quo  ad  muros  accessit.  ad  Uerca- 
laneum  etiam  signis  conlatis  ancipiti  proelio  et  cum  malore 
sua  quam  hostium  iactura  dimicavit.  castris  deinde  posilis 
moenibus  bestem  inclusit.   oppugnatum  oppidum  captumgae. 

11  in  bis  tribus  urbibus  capta  aut  caesa  ad  decem  milla  homi- 


leicbt  um  sich  wieder  mit  den  Sam- 
oilen  zu  vereinigen,  worauf  §  3: 
erecta  hiodeulet.  Aus  der  Theil- 
nabme  der  Falisker  §  6  kann  man 
schliessen,  dass  es  nicht  die  nörd- 
lichen Staaten,  s.  c.  37,  4,  son- 
dern die  an  derröm.  Grenze  (nach 
Nieb.  3,  475  auch  Vulsinii,  s.  Epit. 
11)  gewesen  seien.  —  quonam 
modo  elc,  übertreibend,  s.  c.  21 ; 
9,  19,  2.  —  futura  fuüset,  we- 
gen des  Präteritum  subibat,  sonst 
wurde  es  futura  fuerit  heissen,  s. 
28,  24,  2 :  adparuit,  quantam  ex- 
citatura  molem  —  /Uüset.  —  con- 
iuratione, Verbindung  zum  Kriege, 
6,  2,  2  u.  a. 

4—7.  soctorum,  wahrscheinlich 
'Wie  9,  32.  —  praetore,  als  Stell- 
vertreter der  Consuln.  —  introdu- 


ctae, der  regelmässige  Ausdrad 
für  die  Einrührung  fremder  Ge- 
sandten in  den  Senat.  —  tutarenr 
tur,  weil  sie,  Rom  imterworfea. 
selbst  die  Waffen  nicht  fuhren  dür- 
fen. —  FaliscoM,  diese  haben  bis 
jetzt,  s.  c.  12;  7,  22,  5.  tn  dea 
Bewegungen  in  Elrarien  keioen  Al- 
theil genommen.  —  amicitia^  €,  2, 
3.  —  fetiales,  7,  32,   I. 

9—11.  Palumbinum  ist  so  ut* 
bekannt  als  Veiia  und  HerealaaeiB' 
Der  Muth  der  Samsiten  ist  dm^ 
dem  Folg.  noch  keineswegs  gebrt- 
chen.  —  moenibus  ohne  tn,  ijr6^ 
8,  9  u.  a.  —  parvo  adm^-^t^pit 
wenig  mehr ;  sonst  kommt  pano 
in  diesem  Sinne  bei  früheren  Schrift- 
stellern nicht  vor,  Piin.  H.  IN.  2. 
67,  168 :  parvo  brevius.  —  phirti 
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num,  ita  ut  parvo  admodum  plures  caperentur«    sortientibus 
proviDcias  consulibus  Etruria  Carvilio  evenit  secundum  vota 
roilitum,   qui  vim  frigoris  lam  io  Samnio  non  patiebantur. 
Papirio  ad  Saepinum   maior  vis  hosCium  restilit.    saepe  in  12 
acie,   saepe  in  agmine,   saepe  circa  ipsam  urbem  adversus 
eruptiones  bostium  pugnatum.    nee  obsidio  sed  bellum  ex 
aequo  erat:  non  enim  rouris  magis  se  Samnites  quam  armis 
ac  Tiris  moenia  tutabantur.     tandem  pugnando  in  obsidionem  13 
iustam  coegit  hostes,  obsidendoque  vi  atque  operibus  urbem 
expugnavit.     itaque  ab   ira  plus   caedis  editum  capta  urbe:  14 
Septem  milia  quadringenti  caesi,  capla  minus  tria  milia  ho- 
minum.    praeda,  quae  plurima  fuit  congestis  Samniiium  rebus 
in  urbes  paucas,  militi  concessa  est.    Nives  iam  omnia  op-  46 
pleverant,    nee    durari    extra    tecta    poterat:    itaque   consul 
«xercitum   de  Samnio  deduxit.    venienti   Romam   triumpbus  2 
omnium  consensu  est  delatus.  triumphavitin  magistratu  insigni, 
ut  illorum  temporum  babitus  erat,triumpho.  peditesequitesque  3 
insignes  donis  transiere  ac  transvecti  sunt;  multae  civicae  co- 
ronae  vallaresque  ac  murales  conspectae.  inspectata  spolia  Sa-  4 


n.  als  getodtct  waren.  —  vim  fr,, 
in  dea  Gebirgen  trilt  der  Winter 
früher  ein.  —  patiehant,  konnten 
erlrag^en;  indess  bleibt  das  Heer 
des  Papirius  noch  länger  in  Sam- 
nium,  c.  46,   1. 

12—14.  ad  Saep.  knüpft  an  c. 
44,  9  an.  —  maior  vis,  doch  wird 
nicht  wie  von  Carvilius  ancipiH 
proeUo  gekämpft.  —  in  acie,  in 
Schlachtordnung  gestellt,  5,  41,  4. 

—  in  agmine,  auf  dem  Marsche, 
«he  sie  vor  die  Stadt  kommen,  vgl. 
29,  36,  4 :  in  ipso  itinere  —  con- 
fUxit,  —  bellum  e.  a.,  ein  eigent- 
licher Krieg,  wo  beide  Theile  glei- 
che Vortbeile  und  Nachtheile  ha- 
ben, weil  die  Mauern  den  Feinden 
nicht  wie  gewöhnlich  Schutz  ge- 
-wäbrten ,  sondern  von  ihnen  ge- 
schützt wurden.  —  ex  aequo,  at- 
irl  -tiv,  27,  2,  3:  luchis  —  ex 
praeterilo  —  erat;   s.    7,    30,  2. 

—  muris  —  moenia,  c.  17,  7 ;  33, 
17,  10;  cbiastisch,  das  Vorhergehl 
saepe  elc     anaphoriseh.   —   obsi- 

Tiu  Liv.  Pars  HI. 


dendo  etc.,  s.  9,  24,  2,  doch  wird 
der  Sturm  hier  durch  Belagerungs- 
werke vorbereitet  und  unterstützt 

—  paucas,  weil  die  Samniten  vi- 
catim  wohnten,  s.  c.   17,   1. 

46»  1—3.  consensu,  s.  8,  13, 
9,  vgT.  10,  7,  9.  —  delatus  ent- 
hält vieUeicht  die  Andeutung,  dass 
Pap.  ohne  darum  nachzusnchen  den 
Triumph  erhielt,  s.  3,  29,  4;  2, 
47,  10,  doch  liegt  es  nicht  noth- 
wendig  in  dem  VVorte.  —  trium- 
phav.  —  triumpho,  2,  58,  5  ;  25, 
18,  15:  donis  donatus  u.  ä.  Nach 
den  Triumphalfasten  an.  CDLX 
Id.  Febr.  de  Samnitibus.  —  inma- 
gist,  8,  26,  7.  —  donis,  c.  44. 
3 ;  sie  werden  zum  Theil  im  Folg. 
erwähnt.  —  transvecti,  die  Ritter, 
9,  46,   15.    —    civicae,  6.  20,  7. 

—  vallares,  sonst  castrenses,   s. 
Gell.  5,  6,   17 :  castrensis  est  Co- 
rona, qua  donat  imperator  eum, 
qui  primus   hosHum    castra   in-^ 
troivit,  ea  Corona  insigne  vallC 
habet 
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mnitium  et  decore  ac  pulchritudine  paternis  spoliis,  quae  nola 
frequeoti  publicorum  ornatu  locorum  erant,  conparabantur. 
nobiles   aliquot   capüvi    clari    suis    patrumque  factis   ductL 

5  aeris  gravis  Iravecta  viciens  cenlum  miiia  et  quiogenta  tri* 
ginta  tria  miiia:  id  aes  redactum  ex  captivis  dicebatur.  ar- 
genti  quod  captum  ex  urbibus  erat,  pondo  mille  oetingenta 
triginta.     omne    aes   argentumque    in    aerarium    condituin^ 

6  militibus  nihil  datum  ex  praeda  est.  auctaque  ea  iovidia 
est  ad  plebem,  quod  tribulum  etiam  in  Stipendium  militum 
conlatum  est,  cum,  si  spreta  gloria  fuisset  captivae  pecunia& 
in  aerarium  inialae,  et  miJiti  tum  dari  ex  praeda  et  stipen- 

7  dium  militare  praestari  potuisset.  aedem  Quirinl  dedicavit; 
quam  in  ipsa  dimicatione  votam  apud  neminem  veterem  au- 


4-5.  nota,  9,  40,  16.  —  fre- 
qitenti  —  locorum,  die  gleichartigen 
Redetbeile  sind,  wie  oft,  zusam- 
mengestellt. —  ducti,  3,  28,  10. 
—  aeris  gr,,  4,  41,  10;  Kupfer- 
geld war  in  einem  Theile  von 
Samnium  gebräuchlich,  doch  ist  es 
hier  von  denen  gegeben ,  welche 
die  Gefangenen  gekauft  haben.  Das 
Silber  kann  Silbergeschirr  oder 
Silbergeld ,  welches  aus  den  grie- 
chischen Städten ,  Lucanien  und 
Campanien  nach  Samnium  kam,  ge- 
wesen sein,  Mommsen  Munzwesen 
S.  274.  —  centurriy  sonst  auch 
centena.  Die  Wiederholung  von 
miiia  ist  regelmässig,  nicht  aber 
die  Zusetzung  von  et  u.  quingenta 
St.  viciens  quinquiens  c.  m,,  wahr- 
scheinlich    war    ursprünglich    nur 

|XXV|  XXXIII  geschrieben,  s.Mar- 
quardt  3,  2,  32,  woraus  bei  der 
Auflösung  in  den  Hdss.  vtc.  cent, 
mil.  etaXXXIII  entstanden  ist.  — 
ex  urbibus,  nach  c.  44,  8;  45, 
14  wäre  die  Beute  den  Solda- 
ten überlassen  worden,  vgl.  jedoch 
9,  37,   10. 

6.  tribulum  etc.,  eine  aus  Ruhm- 
sacht {gloria  etc.)  hen'orgegangene 
Verletzung  der  Einrichtung,  nach 
welcher  die  Staatscasse  den  Sold 
zu  tragen  hatte,  4,  58  f..  alsozu- 
Däehst  die  Beute   dazu  hätte  ver- 


wendet werden  sollen.  —  inlatae,. 
gebracht  zu  haben.  —  tum,  nach 
Beendigung  des  Feldzugs, -io  Bezug- 
auf  die,  welche  sie  sehon  erhallea 
haben.  —  et  slip.  Da  1  ^  Silber 
etwa  40  4t.  Erz  entspricht,  so  be- 
trägt die  ganze  Beute  etwa  2600000 
U,  Erz,  die  unter  10000  M.  hätte 
vertheilt  werden  können ,  und  es 
geht,  wenn  die  Wort»  L's  genau 
sind,  daraus  hen'or,  dass  der  Sold 
damals  nicht  1200,  sondern  etwa 
240  Liberalas  gewesen  sei,  Momiu- 
sen  die  Tribus  S.  43;  Marquardt 
3,  2,  75.  —  praestari'^^raeberi, 
2,  18,  11;  5,  32,  5,  gewöhnlich 
von  der  Staatscasse  gebraucht, 
nicht  =  dari,  wesshalb,  obgleich, 
sonst  die  Feldherrn  den  Sold  nach 
geendiglem  Feldzuge  auszahlen,  die 
handschr.  Lesart  praestare  nicht 
statt  haben  kann. 

7.  Quirini,  auf  dem  Quirioalis^ 
wo  nach  4,  21  schon  ein  TemMl 
des  Quirinus  stand,  der  jetzt  viel- 
leicht wieder  hergestellt  worden 
ist,  vgl.  Piin.  7,  60,  213:  pWh- 
ceps  Romanis  solarium  koroio- 
gium  statuisse  ante  XII  annof 
quam  Pyrrho  bellatum  est  ad  ae- 
dem Quirini  L,  Papirius  Curtor, 
cum  eam  dedicaret  a  patre  sua 
votam, — proditur.  —  tam  exig,, 
während  des  Feldzugs. —  dedtea- 
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em  invenio,  neque  hercule  tam  exiguo  tempore  perficere 
lisset:   ab   dictatore  patre  votam  filius  consul  dedicavit 
roavitque  hostium   spoliis;   quorum   lanta  multitudo  fuit,  8 
Bon   templum  tanlum  forumque  iis  ornaretur,   sed  sociis 
m  colonisque  ßnitumis  ad  templorum  locorumque  public 
im    ornatum    dividerentur.  ^   ab    triumpho    exercitum    in  9 
im  Yesciniim,   quia  regio  ea  infesta  ab  Samnitibus  erat, 
srnatum    duxit.     Inter  Iiaec  Carvilius  conBui   in  Etniria  10 
ilum  primum   oppugnare  adortus    quadringentos  septua- 
a  ditissimos,  pecunia  grandi  pactos,  ut  abire  inde  liceret, 
isit,    celeram   muttitudinem   oppidumque  ipsum  vi  cepit.  U 
i   quinque   castella   locis  sita  munitis  expugnavit.     caesa  12 
hosliiim  duo  milia  quadringenti,    minus  duo  milia  capti. 
«'aliscis   pacem   petentibus   annuas   indutias  dedit  pactus 
um  milia  gravis  aeris  et  Stipendium  eius  anni  militibus: 
rebus  actis  ad  triumpbum  decessit,  ut  minus  darum  de  13 
mitibus  quam  collegae  triumphus  fuerat,  ita  cumulo  Etru- 
belli   aequatum.     aeris   gravis  tulit  in  aerarium  trecenta  14 
•ginta  milia;  reliquo  aere  aedem  Fortis  Forlunae  de  ma- 


tcbeint  wiederholt,  weil  L.  der 
inke  vorschwebte :  vielmehr  hat 
iD  geweiht  u.  s.  w. 

-9.  forumq.  etc. ,  in  der  9, 
16  bezeichneten  Weise.  —  so- 
e.  etc.,  was  hier  heiläufig  er- 
nt  wird,  war  wahrscheinlich 
igstens  in  Bezug  auf  die  Cam- 
r  gewöhnlich,  9,  40,  17;  8, 
10.  —  ab  ir.,  sogleich  nach,- 
31,  3.  —  Fescinuniy  wie  c. 
31.  —  infesta  ab,  6,  5,  3; 
7,  25,  4 :  mare  infestum  das- 
r  —  erat. 

>— 13.  Troilum,  es  ist  zwei- 
ift,  ob  es  die  sonst  Trossulum 
mnte  Stadt  gewesen  sei,  Den- 
5.  347.  —  castella,  9,  41,  6. 
^aesa  —  capti,  c.  45,  14.  — 
um  m.,  also  mehr  als  die  rei- 
Städte,  c.  37,  5.  ~  trium- 
71,  nach  den  Triumphalfaslen 
er  früher  statt  gehabt  als  der 
Papirius,  an.  CDLX  Idib.  Jan. 
samnitibus,  s.  §2. 


14.  reliquo  aere  ist  im  Allge- 
meinen das  Geld,  womit  die  beiden 
folg.  Ausgaben  bestritten  werden, 
de  manubüs  und  de  praeda  sind, 
wenn  auch  grammatisch  nicht  ge- 
nau, zur  näheren  Bestimmung  wo- 
her das  Einzelne  genommen  worden 
sei,  hinzugefugt.  —  Fortis  Fort, 
Donat.  Fortuna  dicta  est  incerta 
res,  Fors  Fortuna  eventus  fortu- 
nae  bonus.  Der  Tempel  stand 
trans  Tiberim;  den  des  Servins 
hat  L.  nicht  erwähnt,  1,  42,  3; 
Becker  1,  479.  Wie  wenig  esL. 
um  Vollständigkeit  zu  thun  war, 
zeigt  Plin.  34,  7,  43:  fecit  et  Sp. 
Cartriliüs  lovem,  qui  est  -in  Capi- 
tolio,  victis  Samnitibus  sacrata 
lege  pugnantibus,  e  pectoralibus 
(s.  9,  40,  3)  eorum  ocreisque  et 
galeis,  ampUtudo  tanta  est,  ut 
conspiciatur  a  Latiari  love,  s. 
Mommsen  1,  300;  Muller  Archäol. 
§  181,  5;  vgl.  9,  41,  16.  —  ma- 
nubiis,  1,  55,  7;  die  Feldherm 
verwendeten  dieselben  nicht  selten 
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nubiis  faciendam  locavit  prope  aedem  eius  deae  ab  rege  Ser- 
15  vio  Tullio  dedicatam :  et  militibus  ex  praeda  centenos  binoft 

asses   et  allerum   tantum  centurionibus  atque  equitibus  ma- 
LGlignitate  collegae  gratius  accipientibus  munus  divisit.    fiiror 

consulis  tutatus  ad  popuium  est  L.  Postumium  legatum  eius, 

qui  dicta  die  a  M.  Scantio  tribuno  plebis  fugerat  in  legaüone, 

ut  fama  ferebat,    populi   iudicium;    iactarique  magis  quam 

peragi  accusatio  eius  polerat. 
r7         Exacto  iam  anno   novi  tribuni  plebis  inagistratum  ini^ 

rant,  bisque  ipsis,  quia  vitio  creati  erant,  quinqiie  post  dies 
2  alii  suflecti.    Justrum   conditum  eo   anno  est  a  P.  Cornelio 


auf  die  Verschuoertin{^  der  Stadt, 
Tempel  a.  s.  w. ;  Cic.  Le^.  agr. 
2,  23:  si  est  aequum  praedas  ac 
manubias  suas  imperalores  non 
in  monumenta  deorum  inmorta- 
lium,  neque  in  urbis  omamenta 
conferre  elc. 

15.  praeda,  unterschieden  von 
den  manubiae,  ist  die  Kriegsbeute 
überhaupt.  —  allerum  ta/iL,  l,  3(i, 
7.  —  equitibus,  4,  34,  4.  —  ma- 
lifpulate,  5,  22,    l. 

16.  favor,  die  Gunst,  in  der  er 
stand.  —  dicta  d.,  c.  13,  14,  we- 
gen des  ungesetzlicbea  Verfahrens 
'Während  seiner  Amtsführung,  c.  37, 
Rein  Criminalrecbt  S.  601.  —  le- 
gatione,  die  Legaten  wurden  vom 
Senate,  aber  ofi  nach  dem  Wun- 
sche der  Feldherm,  ernannt,  und 
konnten  so  lange  sie  im  Dienste 
des  Staates  abwesend  waren  nicht 
belangt  werden.  Die  hniidschrifU. 
Lesart  legationem  wurde  neben 
populi  iudiciufn  sehr  hart  und  un- 
klar sein.  —  iaclari,  1,  50,  2.  — 
peragi,  das  Volk  scheint  dem  Con- 
sul  zu  Liebe  die  Anklage  zurück- 
gewiesen, der  Tribun  sie  aufgege- 
ben zu  haben,  s.  7,  5,  G. 

47.     Verschiedene   Mach  richten. 

1.  exacto  i.  a.  etc.  Die  Tribu- 
t<in  traten  bekanntlich  am  10.  De- 
omber  Ihr  Amt  an.  jetzt  seheint 
*  erst  nach  Ablauf  des  (lonsular- 
^hres.  'lessen  Anfang  L.  noch  spu- 


ter denken  mochte,  s.  c.  25,  10, 
geschehen  zu  sein,  weil  sonst  keia 
Grund  gewesen  wäre  zu  bemerkeo, 
dass  es  exacto  anno  erfolgt  sei, 
und  die  Worte  tarn  und  ipsü  die- 
sen Gedankenzusammenhang  andn- 
ten :  obgleich  die  Tribunea  ent 
nachdem  bereits  das  Jahr  abgelto- 
fen  war  ihr  Amt  antraten,  so  mnss- 
ten  dennoch  gerade  sie  wieder  ab- 
treten. Beides,  sowol  der  späte 
Antritt  des  Amtes  als  der  Grund 
des  Abtretens,  war  als  be«oa- 
ders  merkwürdig  in  den  Annalea 
verzeichnet  gewesen.  —  vitio  er^ 
die  Worte  ipsis  —  creati  erant  feli- 
len  in  einer  guten  Hds.,  ood  mit 
Ausnahme  der  ersten  uod  vielleicht 
der  3,  54  genannten  waren  die 
Tribunen  ohne  Anspielen  gewihll 
worden,  hatten  also  nicht  vitio,  i, 
7,  3,  gewählt  werden  können.  Ii- 
dess  werden  auch  sonst  ähnliche 
Fälle  erwähnt,  s.  30,  39,  8:  «t- 
diles  plebis  vitio  creati,  welche 
anzeigen,  duss  auch  die  plebeji- 
schen Magistrate  gewisse  Auspiciei 
erhiellen,  s.  (>,  41,  5;  Marquardt 
2,  3,  121,  und  die  Tributcomiliei. 
deren  Bedeutung  immer  mehr  gc- 
stiegen  war,  nicht  mehr  ohne  Aa- 
spicien  gehalten  wurden,  s.  40, 
42.    10. 

2.  histrum  c,  s.  1,  44,  2;  e» 
ist  seit  langer  Zeit  das  erste,  wel- 
ches L.  erwähnt,  0,   19,  2.  —  w- 
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la  C.  Marcio  Rutilo    censoribus:    censa  capitum  milia 
ata   sexaginta   duo  trecenta  viginti  unum.    ceosores  vi- 
di sexti  a  primis  censoribus,  lustrum  undevicesimum  fuit. 
m  anno  coronati  primum  ob  res  bello  bene  gestas  lu-  3 
Romanos  speclarunt;  palmaeque  tum  primum  translato 
aecia  more  victoribus  datae.    eodem  anno  ab  aedilibus  4 
ibus,  qui  eos  ludos  fecerunt,  damnatis  aliquot  pecuariis 
1  Hartis  siüce  ad  ßovillas  perstrata  est.  —  Comitia  con-  5 
ia  L.  Papirius  babuit:  creavit  consules  Q.  Fabium  Ma- 
F.  Gurgitem   et  D.  lunium  Brutum  Scaevam:   ipse  Pa- 
s  praetor  factus.  —  Multis  rebus  laetus  annus  vix  ad  6 
ium  unius  mati,  pestilentiae  urentis  simui  urbem  atque 
;,  sufTecit,  portenloque  iam  similis  ciades  erat:  et  libri 
quinam  finis  aut  quod  remedium  eins  mali  ab  diis  da- 
.     inventum  in  libris  Aesculapium  ab  Epidauro  Romam  7 


i  s.  L.  hat  Dar  weaige«  ge- 
ich  wenn  sie  etwas  zu  Be- 
ides gethan  hatten,  angeführt; 
den  Capitoi.  Fasten  ist  es  das 
igsle  Paar.  —  lustrum  un- 
Die  Fasten  geben  das  dreis- 
an,  und  bei  L.,  der  3,  24, 
18  zehnte  lustrum  alsbeson- 
zu  beachten  aufgezeichnet  hat, 
a  die  Hdss.  unde  XX  haben, 
lebt  zu  lesen  lustmim  illud 
mum  fuit;  weniger  passend, 
schon  lustrum  conditum  yor- 
gangen  ist,  wäre  die  Vermu- 
von  Huschke  Serv.  Tüll.  S. 
lustrum  in  de  vic.  f, 
ob  res  b,  etc.  gehört  zu  co- 
i,  s.  Polyb.  6,  39:  ol  rv- 
gztay  roiovroiv  (Kronen  u.  a.) 
oy  —  ras  ze  nofxnag  kniari^ 
nofjiTiBvovai  diä  ro  fxovoig 
a  TtBQiTid-ead-ai  xoauoy  toXs 
iay  ciQaTriydiv  In  ardgayct- 
'aTif4/jf4iyoig,  s.  c.  46,  3.  — 
le,  Palrazweige  als  Siegespreis 
1  besonders  in  Griechenland 
tinlich ;  hier  ist  an  die  Kam- 
in den  circensischen  Spielen 
nken. 

pecuariiSjC.  23,  13,  s.  Nitzsch 
•acchen  S.  16.  —  ad  Bovillas 
ne  Fortsetzung  des  c.  23  er- 


wähnten Weges,  aber  keine  se- 
mita,  sondern  ein*  Fahrweg,  nicht 
mit  behauenen  Steinen,  sondern 
mit  Kies  gepflastert.  Da  die  Ap- 
pische  Strasse  ebenfalls  nach  Bo- 
villae  führte,  so  ist  wol  anzuneh- 
men, dass  diese  Anfangs  nicht  voll- 
ständig gepflastert  gewesen  sei,  s. 
Becker  1,  512,  weniger  wahrschein- 
lich, dass  ein  zweiter  Weg  neben 
derselben  sei  angelegt  worden, 
Becker,  Gallus  1,  71.  Eine  neue 
Herstellung  des  Weges  wird  38, 
28,  3  erwähnt. 

5.  creavit,  1,  32,  1.  —  Fabium, 
c.  31;  Brutum,  c.  43.  —  ipse,  er 
hat  sich  also  selbst  renuntiirt,  s. 
c.   16,   10. 

.6.  pestilentiae,  sie  dauert  schon 
das  dritte  Jahr,  c.  31,  8;  Nieb. 
3,  477.  —  urentis,  tropisch  wie 
c.  17,  1 ;  36,  23,  5 :  labore  urente, 
—  portento  sim,,  8,  18,  11.  — 
libri  ad,  etc.,  vgl.  5,   13,  5. 

7.  Aesculap.,  die  sibyll.  Bücher 
ordnen  wie  in  anderen  Fällen,  5, 
13,  6,  die  Verehrung  eines  grie- 
chischen Gottes,  und  zwar,  da 
Apollo  schon  aufgenomnien  ist,  die 
eines  anderen  Heilgottes  an,  Momm- 
sen  1,291.— -fl6  Epidaur.,  ob  der 
Name  der  Stadt,  die  auf  der.  Küste 
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arcessendum.  neque  eo  anno,  quia  bello  occupati  consoles 
erant,  qnicquam  de  ea  re  acluro,  praeterquam  quod  unoin 
diem  Aesculapio  supplicatio  habita  est. 

von  Argolis  lag,    in   den    sibyUin.  struct.  bei  L.,  der  selten,  wie  Ci- 

Buchern  stand,  oder  als  der  Ort,  wo  cero,  in  hinzufügt,   34,   6,  15:  in 

Aesculap  besonders  verehrt  wurde,  luxuria  —  occupatae   erant;  41, 

von  den  Decemvirn  hinzugefügt  ist,  3,  7  :    in  praeda   occupatL     Der 

lässt    sich    nicht    entscheiden.    —  Krieg  erscheint   also  wichtiger  als 

bello  occ. ,  die  gewöhnliche  Con-  Pest  und  Götterspruch,  vgl.  EpitXI. 


EPITOME   LIBRI   SEXTI. 

Res  adversus  Vulscos  et  Aequos  et  Praenestinos  prospere  e^eslas 
continet.  qualluor  tribus  adiectae,  Slellalina  Tromeotina  Sabatina  Ar- 
Dieosis.  M.  Manlius,  qtii  Capitoliuin  a  Gallis  dePenderat,  cum  obstri- 
ctos  aere  alieno  liberaret,  nexos  exsolveret,  crimine  adPeMati  re{?ni 
danioatus  de  saxo  deiectus  est;  in  cuiiis  nolain  senatiis  consuUiiiii  factum 
est,  ne  cui  de  Manlia  genle  Marco  nomen  esset.  C.  Licinius  et  L. 
SexUus  tribuni  plebis  legem  promul^ipaverunt,  ut  consules  ex  plebe  fierent, 
(jui  ex  patribus  creabantur;  eamque  cum  magna  contentione  repugnanti- 
bns  patribus,  cum  idem  tribuni  plebis  per  quinquennium  soli  magistratus 
foisseot,  pertulerunt;  et  primus  ex  plebe  consul  L.  Sextius  creatus  est. 
lata  est  et  altera  lex,  ne  cai  plus  quingentis  iügeribus  agri  liceret  pos- 
«idere. 


EPITOME   LIBRI   SEPTIMI. 

Duo  novi  magistratus  adiecti  sunt,  praetura  et  curulis  aedilitas.  pe- 
stilentia  civitas  laboravit,  eamque  insignem  Fecit  mors  Puri  CamilH.  cuius 
remedium  et  finis  cum  per  novas  religiones  quaereretur,  ludi  scaenici 
tunc  primum  facti  sunt  cum  dies  L.  Manlio  dicta  esset  a  M.  Pompo- 
nio  tribuno  plebis  propter  dileclum  acerbe  actum  et  T.  Malium  filium 
rus  relegatum  sine  ullo  crimine,  adulescens  ipse,  cuius  relegatio  patri 
obiciebatur,  venit  in  cubiculum  tribuni,  strictoque  gladio  coegit  eum  in 
verba  sua  iurare  se  non  perseveraturum  in  accusatione.  cum  telluris 
hiatu  tota  ad  ultimum  terrira  patria  foret,  tunc  omnia  pretiosa  missa 
sunt  in  patentem  voragioem  urbis  Romanae.  in  eam  Curtius  armatus  sedens 
equo  praecipitavit ;  ita  expleta  est.  T.  Manlius  adulescens,  qui  patrem 
a  tribnnicia  vexalione  vindicaverat,  contra  Galium  provocantem  aliquem 
ex  militibus  Romanis  in  singulare  certamen  descendit,  eique  occiso  tor- 
quem  aureum  detraxit,  quem  ipse  poslea  lulit,  et  ex  eo  Torqualus  est 
nuncnpatus.  duae  tribus  additae,  Pomptina  et  Publilia.  Licinius  Stoio 
lege  ab  ipso  lat%  damnatus  est,  quod  plus  qningentis  iugeribus  agri  pos- 
sidcret.  M.  Valerius  tribunus  militum  Galluni,  a  quo  provocatus  erat, 
iDsidente  galeae  corvo  et  unguibus  rostroqne  hostem  infestante  occidit, 
et  ex  eo  Corvini  nomen  accepit,  consulque  proximo  anno,  cum  annos  vi- 
ginti  tres  haberet,  ob  virtutem  creatus  est.  amicitia  cum  Carthaginen- 
sibus  iuDCta  est.  Campani  cum  a  Samnitibus  bello  urgerentur  auxilio 
adversus  eos  a  senatu  pelito,  cum  id  non  inpetrarent,  urbcni  et  agros 
popalo  Romano   dediderunt.     ob   quam  causam  ea,    quae  populi  Rouiani 
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facta  essent,  defendi  bello  adversus  Saninites  placait.  cam  ab  A.  Gor- 
nelio  coQSule  exercitus  in  locum  ioicum  deductus  io  mag^ao  dUcrimiiie 
esset,  P.  Deci  Muris  tribuni  inilitum  opera  servatus  est,  qui  occapato 
colle  super  id  iugum ,  in  quo  Samoites  consederant ,  oecasiooem  consuU 
ia  aequioreiu  locuni  evadendi  dedit ;  ipse  ab  bostibus  circuiusessus  eropiL 
cum  milites  Romani,  qui  Capuae  ia  praesidio  relicti  eraut,  de  occupanda 
urbe  conspirassent,  et  deteclo  consilio  nielu  supplici  a  populo  Roaua 
defecissent,  per  M.  Valeriuui  Corvum  dictatorem,  qui  consilio  suo  eos  a 
furore  revocaverat,  patriae  restiluti  sunt,  res  praeterea  contra  Hemi- 
cos  et  Gallos  etTiburtes  et  Priveruates  et  Tarquinienses  et  Samoites  et 
Vulscos  prospere  gestas  continet. 


EPITOME   LIBRI   OCTAVI. 

Latini  com  Campanis  dePecere,  et  missis  legatis  ad  senatam  eondi* 
cionem  tulerunt,  ut,  si  pucem  habere  vellent,  allerum  ex  Latinis  eeiifl«- 
lern  facerent.  qua  legatione  perlata  praetor  eorum  Annins  de  GapitoUo 
ita  prolapsus  est,  nt  exanimarelur.  T.  Manlins  consul  filium,  qaod  eta- 
tra  edictum  eins  adversus  Lalinos  pugnaverat,  quamvis  prospere  pngiiat- 
set,  securi  percussit.  laborantibus  in  acie  Romanis  P.  Decias,  tone  con- 
sul cum  Manlio,  devovit  se  pro  exercitu ;  et  concitato  equo  cum  in  ne- 
dios  hostes  se  inlulisset,  inlerfectus  morte  sua  Romanis  victoriam  resti- 
tuit.  Latini  in  deditionem  venerunt.  T.  Manlio  in  urbem  reverso  nemo 
ex  iuvenlute  obviam  processil.  Minucia  virgo  Vestalis  incesti  damoala 
est.  Ausonibus  victis  in  oppidum  ex  eis  captum  Cales  colonia  deducta 
est:  item  Fregellae  colonia  deducta  est.  venelicium  conplurium  malro- 
narum  deprebensum  est,  ex  quibus  plurimae  statim  epotis  medicamlnibas 
perierunt.  lex  de  veneficio  tunc  primum  constituta  est.  Privernalibns, 
cum  rebellassent,  victis  civilas  data  est.  Neapolilani  bello  et  obsiAione 
victi  in  deditionem  venerunt.  Q.  Publilio,  qui  eos  obsederat,  primo  et 
imperium  prolatum  est  et  pro  consule  triumphus  decretus.  plebs  nexa 
liberata  est  propler  L.  Papiri  creditoris  libidinem,  qui  C.  Publilio  debi- 
tori  suo  stuprum  inFerre  voluerat.  cum  L.  Papirius  Cursor  dictator  re- 
versus  in  urbem  ab  exercitu  esset  propter  auspicia  repelenda,  Q.  Fabint 
magister  equitum,  occasioue  bene  gereudae  rei  invitatus,  contra  edietun 
eius  prospere  adversus  Saninites  puguavit.  ob  eam  causam  cum  dictator 
de  magistro  equitum  supplicium  sumpturus  viderelur,  Fabius  Romam  pro- 
fugit,  et  cum  paruni  causa  proficeret,  populi  precibus  dooatus  eiL  res 
praeterea  contra  Samniles  prospere  geslas  continet. 


EPITOME   LIBRI   NONL 

T.  Velurius  Sp.  Postuniius  consules  apud  Furcas  Caudioas  dedaclo 
in  locum  artum  exercitu ,  cum  »pes  nulla  esset  evadendi ,  Foejiere  cuA 
Saiiiuiiibus  Tacto  vi  sexcenlis  equitibus  Rumanis  obsidibus  datis  ita  exer- 
citum   abduxerunt,    ut  omues   sub  iugum  mitlerenlur.     idemque  auetore 
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Sp.  Postumio  consule,  qui  in  senata  snaserat,  ot  eoram  deditione,  qao» 
rum  culpa  tarn  deforme  foedus  ictuin  erat,  publica  fides  liberaretur,  cum 
doobus  tribunis  plebis  et  omoibus  qui  foedus  spopooderant  dedili  Samoi- 
tibns  000  sunt  recepti.  nee  multo  post  fusis  a  Papirio  Cursore  Sauiai- 
tibus  et  sub  iugum  missis  receptisque  sexcentis  equitibus  Ronianis,  qui 
olmides  dati  erant,  pudor  flagitii  prioris  abolitus  est.  iribus  duae  adie- 
ctae  sunt,  Ofeotina  et  Falerna.  Suessa  et  Pontiac  coloniae  deductae 
sunt.  Appius  Claudius  censor  aquam  Claudiam  perduxit;  viani  stravit 
qnae  Appia  vocata  est;  libertinoruni  filios  in  senatum  legit:  ideoque,. 
quoniam  is  ordo  iodignis  ioquinalus  vidcbatur,  sequentis  anni  consules 
in  senatu  tegendo  observaverunt,  quem  ad  modum  ante  proximos  censo- 
res  fuerat.  res  praeterea  contra  Apulos  Etruscos  et  Uuibros  et  Marsos  et  Pae- 
lignos  etAequos  et  Samnites,  quibus  foedus  resti tu tUm  est,  prospere  gestas 
continet.  Cn.  Flavius  scriba,  libertino  palre  natus,  aedilis  curulis  fuit 
per  forensem  factionem  creatus;  quae  cum  comitia  et  canipum  lurbaret 
et  in  bis  propter  nimias  vires  dominarelur,  a  Q.  Fabio  censore  in  quat- 
tuor  tribus  redacta  est,  quas  urbanas  appellavit ;  eaque  res  Fabio  Maximo 
nomen  dedit.  in  hoc  libro  menlionem  habet  Alexandri ,  qui  temporibus 
bis  foit,  et  aestimatis  populi  Romani  viribus,  quae  tunc  erant,  colligit, 
si  Alexander  in  Italiam  traiecisset,  non  tani  facilem  ei  victoriaui  de  po- 
pnlo  Romano  fore  quam  de  bis  gentibus,  quas  ad  Orientem  imperio  suo 
snbiecerat. 


EPITOME   LIBRI   DECIMI. 

Coloniae  deductae  sunt  Sora  et  Alba  et  Carseoli.  Marsi  in  dedi- 
tiooem  accepti  sunt.  coUegium  augurum  ampliatum  est,  ut  essent  noveui, 
cum  anlea  quaterni  fuissent.  lex  de  provocatione  ad  populum  a  M.  Valerio 
consale  tertio  tunc  lata  est.  duae  tribus  adiectae  sunt,  Aniensis  etTe- 
rentina.  Samnitibus  bellum  indiclum  est  et  adversus  eos  saepe  prospere 
pugnatum  est.  cum  adversus  Etruscos  Umbros  Samnites  Gallos  P.  Decia 
et  Q.  Fabio  ducibus  pugnaretur  et  Romanus  exercitus  in  magno  discri- 
mioe  esset,  P.  Decius,  seculus  exemplum  patris,  devovit  se  pro  exercitu,. 
et  morte  sua  victoriam  eins  pugnae  populo  Romano  dedit.  Papirius  Cur- 
sor Samnitium  exercitum ,  qui  iure  iurando  obstrictus ,  quo  maiore  con- 
slantia  virtulis  pugnaret,  in  aciem  descenderat,  fudit.     census  actus  est, 

luslrum  conditum:  eeosa  sunt  civium  capila  CCLXXli  CCCXXX. 


EPITOiME  LIBRI  UNDECIMI. 

Cum  Fabius  Gurges  consul  male  adversus  Samnites  pugnasset  et  se- 
natus  de  removendo  eo  ab  exercitu  ageret,  Fabius  Maximus  pater  de- 
precatus  hanc  fili  ignominiam  eo  maxime  senatum  movit,  quod  ituruni 
se  filio  legatum  pollicitus  est,  idqüe  praestitit.  eius  consiliis  et  opera 
filius  consul  adiutus  caesis  Samnitibus  triumpbavit ;  C.  Pontium  impera- 
torem  Samnitium  duclum  in  triumpho  securi  percussit.  cum  pestilentia 
civilas  laboraret,  missi  legati,  ut  Aesculapi  Signum  Romam  abEpidauro 
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transferrent ,  anguem,  qui  se  io  navem  eorom  contuierat,  in  qno  ipsmi 
numen  esse  coostabat,  deportaverunl;  eoque  in  insalam  Tibeils  egreno 
eodem  Iogo  aedes  Aesculapio  constituta  est.  L.  Postamiiis  coDSuIarb, 
quoniam,  cum  exercitui  praeesseU  opera  militum  in  agro  sdo  usds  e«et, 
dainiialiis  est.  pacein  petentibiis  Sainnitibus  foedus  quarto  reDovatnmaL 
Curius  DentatQS  consul  Samnitibus  caesis,  et  Sabinis,  qui  rebellavenal. 
viclis  et  in  deditionem  acceplis  bis  in  eodem  magistrata  triumphavit. 
4*otoniae  deduetae  sunt  Castrum  Sena  Hadria.  trinmviri  capitäles  lue 
primnm  creati  sunt,  censu  acto  luslrum  conditum  est:  censa  suot  civiin 

capita  CCLXXII.  plebs  propter  aes  alienum  post  graves  et  longas  se- 
diliones  ad  ultimum  secessit  in  laniculum,  unde  a  Q.  Horlensio  dictatore 
detlucla  est;  isque  in  ipso  magistralu  decessit.  res  praeterea  cootn 
Vnisinienses  geslas  continet;  item  adversus  Lucanos,  contra  quos  aui- 
lium  Thurinis  ferre  placucrat. 


EPITOME   LIBRI  DUODECIMI. 

Cum  legati  Romanorum  a  Gallis  Senonibus  interfecti  esseot,  hello 
ob  id  Gallis  indicto  L.  Caecilius  praetor  ab  eis  cum  lefpooibas  caeiai 
est.  cum  a  Tarentinis  classis  Romana  direpla  esset,  duumviro  qui  prie- 
erat  classi  occiso,  legati  ad  eos  a  senalu,  ut  de  bis  iniuriis  quererentar. 
missi  pulsali  sunt,  ob  id  bellum  eis  indictum  est.  Samnites  defeceraot 
adversus  eos  et  Lucanos  et  Brittios  et  Elruscos  aliquot  proeliis  a  eon- 
pluribus  ducibus  bene  pug^natum  est.  Pyrrhus,  Epirotarum  rex,  nt  tn- 
xilium  Tarentinis  ferret,  in  italinm  venit.  cum  in  praesidium  Regioorum 
iegio  Campana  cum  praefecto  Decio  Vibellio  missa  esset,  occiaia  Regiois 
Regium  occupavit. 


EPITOME  LIBRI  TREDECIML 

Valerias  Laevinus  consul  parum  prospere  adversus  Pyrrhun  pagat- 
vit  elephanlorum  maxime  inusilata  Facie  terrilis  militibus.  post  id  proe- 
lium  cum  corpora  Romanorum  qui  iu  acie  ceciderant  Pyrrbus  iDspiceret, 
omnia  versa  in  bostem  invenit.  populabundus  nsqne  ad  urbeiu  Romanta 
processit.  C.  Fabricius  missus  ad  euni  a  scnatn,  ut  de  redimeDdia  ci- 
ptivis  afs^eret,  fruslra  ut  palriam  desereret  a  rege  temptalus  esL  captiii 
sine  preiio  remissi  sunt.  Cineas  legalus  a  Pyrrbo  ad  senatum  niiiiu 
petiit,  ut  conponendae  pacis  causa  rex  in  urbcm  reciperelur.  de  qai 
rc  cum  ad  frcqiienliorem  senatum  referri  placuisset,  Appius  Claudios, 
qui  propter  valeludinem  oculorum  iam  diu  consiliis  publicis  ae  absliaue- 
rut,  venit  in  curiam  et  senlenlia  sua  teuuit,  ut  id  Pyrrbo  oegaretur. 
Cn.  Domilius    censor   primus   e.\  plebe  luslrum  condidit:    censa  sunt  ci- 

\\\\\\\  capila  CCLXWMl  CCWII.  ilenim  adversus  Pyrrfaam  dubio 
evenlu  puf^nulum  est.  cum  Carlbaf^inicnsibus  quarto  Foedus  renovalaa 
est.  cum  C.  Fiibrieio  coiisuli  is,  qui  ad  (Mim  a  Pyrrbo  tranüFugerat,  pal- 
liceretur  venenuin  sc  rc^i  dnturum,  cum  iiidicio  ad  regem  remissQs  est 
res  praeterea  contra  Lucanos  et  Brultios  Samnites  et  Etruscos  prospen 
geslas  continet. 
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EPITOME  LIBRI  QUARTI  DECIMI. 

Pyrrlius  in  Siciliam  Iraiecil.  cnm  inter  alia  prodi^a  fulmine  de- 
setiiiii  esset  in  Capitolio  lovis  signuiu,  caput  eins  per  hartispices  inveo- 
am  est  Curius  Dentalus  cum  dilectum  haberet,  eius  qui  eilalus  uon 
BSponderat  bona  primus  vendidit:  ileni  Pyrrhuni  ex  Sicilia  in  Ilaliam 
sversum  vicit  et  Italia  expulit.  («'abricius  censoi*  P.  Cornelium  RuH- 
nm  consufarein  senatu  niovit,  quod  is  decem  ar{;enti  pondo  facti  habe- 

eL  lustro  a  censoribus  condilo  censa  sunt  capita  civiuni  CCLXXl 
iCXXXlIIl.  cum  Ptoiemaeo  Aegypii  rege  societas  iuncla  est.  Sextilia 
irgo  Vestalis  damnata  incesti  viva  deFossa  est.  coloniae  deduclae  sunt 
osidonia  et  Cosa.  Carlhaginiensium  classis  auxilio  Tarenlinis  venit,  quo 
icto  ab  bis  foedus  violatum  est.  res  praeterea  contra  Lucanos  et  Brut- 
OS  et  Samniles  feliciter  gestas  et  Pyrrhi  regis  mortem  continet. 


EPITOME  LIBRI  QÜINTI  DECIMI. 

Victis  Tarentinis  pax  et  überlas  data  est.  legio  Campana,  quae 
egium  occupaverat,  obsessa  dedilione  facta  securi  percussa  est.  cum 
gatos  Apolloniatium  ad  senatum  missos  quidam  iuvenes  pulsassent,  de- 
iti  sunt  Apolloniatibus.  Picenlibus  victis  pax  data  est.  coloniae  dedu- 
ae  Ariminum  in  Piceno,  Benevenlum  in  Samnio.  tunc  primum  populus 
omanus  argento  uti  coepit.  Umbri  et  Sallentini  vidi  in  dedilionem  ac- 
;pli  sunt,     quaestorum  numerus  ampliatus  est,  ut  essent  oclo.  ' 


EPITOME   LIBRI   SEXTI  DECIML 

Origo  Cartbaginiensium  et  priuiordia  urbis  eorum  referuntur;  con- 
a  quos  et  Hieronem  regem  Syracusanorum  auxilium  Mamertinis  feren- 
im  seoatus  censuit,  cum  de  ea  re  inter  suadentes  ut  id  fieret  dissua- 
BOtesque  contentio  fuisset;  transgressisque  tunc  primum  mare  exerciti- 
18  Romanis  adversus  Hieronem  saepius  bene  pugnatum.  petenti  pax 
ita  est.     luslnim    a    censoribus    condilum:    censa    sunt   civium   capila 

CCLXXXll  CCXXXIin.     Oecimus  lunius  Brutus   munus   gladiatorium 
faoDorem  defuncti  patris  primus  edjdit.     colonia  Aesernia  deducta  est. 
ts  praeterea  contra  Poenos  et  Vulsinios  prospere  gestas  contineU 


EPITOME   LIBRI    SEPTIMI   DECIML 

Cd.  Cornelius  consul  a  classe  Punica  circumventus  et  per  fraudem, 
lot  in  conloqnium  evocatus,  captus  est.  C.  Duiliius  consul  adversus 
issem  Poenorum  prospere  pugnavit,  primusque  omnium  RoBiaoorum 
com  navaiis  vietoriae  duxit  triumpbum,  ob  quam  causam  ei  perpetuus 
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quoque  bonos  faabitus  est,  ut  reverlenli  a  cena  tibicine  canente  fanale 
praeferretur.  L.  Coraelius  consul  in  Sardinia  et  Corsica  contra  Sardos 
et  Corsos  et  Hannonem  Poenorum  ducein  feliciter  pu§^avit.  Atilias  Ct- 
latinus  consul  cum  in  locum  a  Poenis  circumsessum  temere  exercitoD 
duxisset,  M.  CaJpurni  tribuni  niilitum  virlute  et  opera  evasit,  qai  com 
trecentis  mililibus  eruptione  facta  bestes  in  se  cooverterat.  Hanoibal 
dux  Poenorum  vicla  classe ,  cui  präefuerat ,  a  militibus  suis  in  eraceni 
sublatus  est.  Atilius  Regulus  consul  viclis  navali  proelio  Poenis  in  Atri- 
cam traiecit. 


EPITOME  LIBRI  DUODEVICESIMI. 

Alilius  Regulus  in  APrica  serpenlem  portentosae  magnitudiois  cam 
magna  clade  mililum  occidiL,  et  cum  aliquot  proeliis  bene  adversusCa^ 
thaginienses  pugnasset,  successorque  ei  a  senatu  prospere  bellum  gerenti 
non  miltcretur,  id  ipsum  per  litteras  ad  senatum  missas  questus  est,  in 
quibus  inter  causas  petendi  successoris  erat  quod  agellus  eins  a  mer- 
cennariis  desertus  esset,  quaerente  deinde  fortuna ,  ut  magnum  nürius- 
qtie  casus  exemplum  in  Regulo  proderetur,  arcessito  a  Carthagioieasibos 
Xantbippo  Lacedaemoniorum  duce  viclus  proelio  et  captus  est.  res  de- 
inde a  ducibus  Romanis  omnibus  terra  marique  prospere  gestas  de^o^ 
maverunt  naufragia  classium.  Tib.  Coruncanius  primus  ex  plebe  poati- 
fex  maximus  creatus  est.  M.  Sempronius  Sophus  M'.  Valerius  Maxlmus 
censores  cum  senatum  legerent,    XVI  senatu   moverunt;    lustram  condi- 

derunt,  quo  censa  sunt  civium  capita  CCXCVll  DCCXCVII.  Regnlus 
luissus  a  Carthaginiensibus  ad  senatum,  ut  de  pace,  et  si  eam  oon  pos- 
set  impetrare,  de  commutandis  captivis  ageret,  sed  iure  iurando  adstri- 
clus  rediturum  se  CarUiaginem,  si  commutari  captivos  ooo  piacuisset, 
ulrumque  negandi  auctor  senalui  fuit,  et  cum  Tide  custodita  reversus  es- 
set, supplicio  a  Carthaginiensibus  de  eo  sumpto  perit. 


EPITOME  LIBRI  UNDEVICESIMI. 

Caecilius  Melellus  rebus  adversus  Poenos  prospere  gestis  speciossn 
egit  triumpbum  XIII  ducibus  boslium  et  CXX  elephantis  in  eo  ductis. 
Claudius  Pulcher  consul,  contra  auspicia  profectus,  iussit  mergi  pulloi 
qui  cibari  nolebant.  in  Feliciter  adversus  Carlbaginienses  classe  pogoavit, 
pl  revocatus  a  senatu  iussusque  diclatorem  dicere  Claudium  Gliciia 
dixil,  sortis  ullimae  bominem;  qui  coaclus  abdicare  se  magistrata  poslea 
ludos  praetexlalus  spectavil.  A.  Atilius  Calatinus  primus  dictator  fxtrt 
Italiam  exercitum  duxit.  commutatio  caplivorum  cum  Poenis  facta  est 
coloniae  deductae  sunt  Fregenae,  in  agro  Sallentino  Brundisium.    lustroa 

a  ccnsoribus  conditum  est:  censa  sunt  civium  capita  CCXLI  CCXII* 
Claudia,  soror  P.  Claudi,  qui  contemptis  auspiciis  male  pugnavent,  a  li- 
dis  reverlens  cum  turba  premeretur,  dixit  ,,ulinam  frater  mens  viverel! 
iteruni  classcm  duceret. '*  ob  eam  causam  multa  ei  dicta  est.  duoprae 
tofes  tunc  primum  creati  sunt.     Caecilins  Metellus  poolifex  maximns  A> 
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Postuniium  consulem,  quoniam  idem  et  flamen  Martialis  erat,  cnin  is  ad 
bellum  gerenduni  proficisci  ve)let,  in  urbe  tenuit,  oec  jfassus  est  a  sacris 
recedere.  rebus  adversus  Poenos  a  pluribus  ducibus  prospere  gestis 
sommam  victoriae  C.  Lutatius  consul  victa  ad  Aegales  iosulas  classe 
Poenorum  imposuit.  petentibus  Carthagioiensibus  pax  data  est.  cum 
templum  Vestae  arderet,  Caecilius  Metellus  poatifex  maximus  ex  incen- 
dio  Sacra  rapuit.     duae  tribus  adiectae  sunt,  Velina  et  Quirina. 


EPITOME  LIBRI  VICESIMf. 

Falisci  cum  rebellassent,  sexto  die  perdoniiti  in  deditionem  venerunt. 
Spoletium  colonia  deducla  est.  adversus  Ligures  tunc  primum  exercitiis 
promotus  est.  Sardi  et  Corsi  cum  rebellassent,  subacti  sunt.  Tuccia 
virgo  Veslalis  incesti  damnata  est.  bellum  lllyrüs  propler  unum  ex  le- 
gatis,  qui  ad  eos  missi  erant,  occisum  indiclum  est,  subactique  in  dedi- 
tionem venerunt.  praetorum  numerus  ampliatus  est,  ut  essent  qualtuor. 
Galli  Transalpini,  qui  in  llaliam  inruperant,  caesi  sunt,  eo  bello  popu- 
las  Romanus  sui  Latinique  nominis  trecenla  milia  armatorum  babuisse 
dicit.  exercilibus  Romanis  tunc  primum  trans  Padum  duclis  Galli  Insu- 
bres  aliquot  proeliis  Fusi  in  deditionem  venerunt.  M.  Claudius  Marcellus 
coDsul  occiso  Gallornm  Insubrium  duce  Virdomaro  opima  spolia  rettulit. 
Histri  subacti  sunt,  item  lllyrii,  cum  rebellassent,  domiti  in  deditionem 
venernnt     lustrnm  a   censoribus  conditum  est,  primo  lustro  censa  sunt 

ci>iuin  capita  CCLXX  CCXIII  ♦*  libertini  in  quatluor  tribus  redacti 
sunt,  cum  anlea  dispersi  per  omnes  fuissent,  Esquilinam  Palalinam  Su- 
buranam  Collinam.  C.  Flaminius  censor  viam  Fiamlniam  muniil  et  cir- 
cum  Flaminium  exstruxit.  coloniae'deductae  in  agro  de  Gallis  capto 
Placenlia  et  Cremona. 


V  r*  r  £  e  i  =:  h  II  i  ?  s 
i^r  Sieik'.'i.    in    ieiieü  Lonjetiuren  Jiif^ffntimmeii  worden  sind. 


VI.    ■,  S.    'lerum]  'jtW.:   iienim  is.     4.  S.  5«".  SuipiciiuM.;  Se^ 
"iius    Suipicius.      5.7.    C.  Comelium  C  Ser^'um  Si. ;  Cd.   Serags. 
b.   L,  Muntmtum  Si.:   Licinimii  .Moneniuni.     6.  ^.   Aowora/ortfM  A. ;  bo- 
Mm^iiu.     "•.  7.  fu^am  inpediebat  «tld.  vv. ;  fu^  iopedi«rbatur  od.:  fi|Fl 
riutfiliifiMC.      11.    1 .  Cursonf  iterum  C.  Ser^no  iterum  Gi. ;   Cursor«  11. 
b.  S.  däem  moiiri  St.:  ideiii  moliri.     1.3.  4.  instare  Fr.  1.;  stur.  IS, 
Stfr.  Comtfiitu  Si. :    Si^rsiuä  Cornelius.      19,  4.    nam  [ei]  A.  PHV. 
liim  ec.     ib.  5.   Q.  Publiliiu  Gl.:  tj.  Publius.     2K  S.  ia  tenaiu  «ofni 
F.*     i.:  ia  Miidtuui  juliiui.     22.    1.  Pupfrii  Fr.  1.;  Papirius.     23,  6.  äi- 
irntenäü  Gr.;  instnienteui.     24.   7.  [qtmd]  tot  Du.;  quod  toL     27,  3. 
L.  Menenio  Si.:    Licioio  Mtfoeoio.     ib.  7.  et  fine  M.;  et  Böen.    \h.  10. 
Gabi/M  IG. ;  Sabioo.     30.  S.    a  fulicis  fuit  Fr.  2. ;   a  Vulsrü  fblssef. 
ib.  9.    Setiam  Si. :    etiaui.     33.   11.  aliquanto  maiore  Fr.  1.;  aliqaaato 
Diiiior.     37.   2.    plebei  fecisient  W.;  plebi  Teeisset  od.  rerisseaL    ib.  3. 
sHtXtn  ipsa  edd.  w.;  suani  ipsaiu.     ib.  6.  duobus  nunc  ed.  Asceaf.  1513. 
.W . :  duobusne.    ib.  S.  post  Fr.  2. ;  polens  post .     40,  1 4.  tpectabiiis  ed.  Ascei. 
1513.  M.;  exspectabilis.     42,  12.  [causa  libenter  /tfc/vrof  J/oivlladvif; 
causa  libenter  Taetiiros  fore.     ib.   13-  facturos  Madvi^;  actnros. 

VII.  2.    1.    C.  Sulpicio  Gl.;  T.  Sulpieio      «,  4.    ad  deo$  tALn.\ 

deo*.     S,   1.    Mars  belli  Si.;  Mars  belle,     ib.  6.   ab  Signinü  Reii  wi 

Cre^ier;  ab  sij^ois.     9.  7.  eum  rumpentibiu  Fr.  1.;  rrumpemibos.    11^ 

I.  Popüio  cd.  Asceo.  1513.  M.  A. ;  Fompilio.     17,  6.  Ru&mm  eM.  — "*" 

uriiius  od.  rolilius.     18.    I.   post  undecimum  Gl.;  post  mvmi  r^- 

\iuni.     \h.  2.  Empulum  Fr.  2.;  eaepuluiu      21.  ^  JMhir  wit 

ib.  quomm  edd.  vv. ;  quanmi.     ib.  6.   unc  -'  *    "^      *" 

22.  :*.  Gahim  nomen  Si.;  Ga        co-'       r 

demiiti  Si. ;    dimilli.      24.  6.    - 

27.  2.  Torquato  Si.;  Tonn-' 

lis  bübus.     40,  4.  haud 

Uno  Fr.  1.;  Petclini. 

rii|;is8enL 

\[\\.  5.  5.  -^ 
te  quideiu.     8,  ^ 

ib.  7.    «/'«"»  g* 
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Jyexillum]  centum  Lipsios;  vexillam  cenlum.  It,  3.  Lanuvio  A.  W. 
Zuinpt;  Lavinio.  12,  4.  Ti,  Aemilüu  Si.;  titius  aeinilius.  ib.  Q,  Pu- 
blilius  Si.;  q.  publius.  ib.  13.  cuim  tum  edd.  vv.;  tum  cuius,  od.  nur: 
cd.  ib.  16.  plebeium  consulem  Si.;  plebeium.  13,  5.  ad  Jsturae  Sa.; 
ad  saturae.     14,  6.  mille  pondo  Herrn.  Barbarus ;  mille  passum  oder  m. 

Jiassus.  15,  9.  Publilius  Gl.;  publius,  ebea  so  16,  12  u.  17,  11  Publi" 
lum,  18,  7  letalia  W. ;  vitalia  oder  alia.  22,  2.  Sidicinorum  Si.; 
segniaoruiu.  23,  15.  miserat  Romam  Fulv.  Ursious;  miserat  roinae. 
ib.  15.  oriens  de  nocte  Dr.;  Oriente  oder  orieade  nocte.  24,  4.  Polen- 
Harn  ex  Lucanis  Sipontumque  Apulorum  Consentiamque  BrutHoj^mn 
W.;  consenliam  ex  Lucanis  SipoDtumqne  Bruttiorum  oder  nur:  ex  Lu- 
canis S.  B.  ib.  ac  .Terinam  Si.;  acrentinam  od.  acerinam.  26,4.  via 
Nolam  edd.  vv.;  viam  Nolaui.  29,  3.  non  nova  Du.;  nova.  30,  3.  Q. 
Fabizis  W.;  que  fabius  od.  fabius.  32,  11.  iam  [in  conäonem]  Scheibe ; 
iam  in  contionem.  33,  3.  conlentione  edd.  vv. ;  coevenlione  oder  con- 
tione.  ib.  13.  interesse  Gr.;  ioteresset.  ib.  17.  nullo  ad  eam  edd. 
vv. ;  nullam  ad  eam  oder  nullum  a.  e.  34,  6.  nihil  e  iure  eius  W. ; 
nihil  eius  oder  nihil  iure  eius.  35,  8.  degressum  Gr.;  digressum.  36, 
5.  comitateGv.;  comitati.  37,3.  ^t//z2^»z  Gelenius ;  anlum.  \h.  S.  quo- 
rum  ope  edd.  vv.;  quorum  eurum  ope  od.  quod  eorum  ope. 

IX.  2,  4.  iam  is  [et]  W.;  iam  is  et  od.  iam  et  is.     3,  10.  res  es- 
set A.;  res.     4,  6.    mortem  oppetendam  edd.  vv  ;  mortem  appetendam. 

5,  10.  nequiquam  [arma,  nequiquam  vires,  nequiquam']  animosW.;  ne- 
quiquam  arma  n.  v.  nequiquam  animos ,    oder  nur :    nequiquam  animos. 

6,  1.  [prope]  seminudi  W. ;  prope  seminudi.  ib.  12.  iacere  Gruter; 
Ucere.  7,  13.  Aelium  Gl.;  aemilium.  7,  15;  8,  1.  Publilium;  Pu- 
blilius GL;  publium;  publius.  9,  4.  sponsiones  M.;  sponsores.  11,  4, 
tum  sponsio  W.;  tunc  sp.  ib.  9.  hos  äbi  Gr.;  bosti  tibi.  12,  1.  omnia 
quae  edd.  vv.;  omniaque  quae  od.  om.  quaequae.  16,  3.  Satrici  F.  2.; 
Satricae.  ib.  8.  [dam]  nocte  W.;  clam  nocte.  19,  4.  [Samnites],  aut 
Dobree;  Samnites  aut.  20,  9.  Forento  Gr.;  florento  od.  torento.  21, 
3.  Saticulani  Si. ;  Satricani ;  ebenso  §  6  Saticulae  st.  Satriculae.  ib. 
6.  Plisticam  AI.  ;  plisliam.  24,  10.  incidens  F.  2. ;  incedens.  27,  4. 
demittunt  F.  2.;  dimittunt.  ib.  conspectum  Gr.;  conspectu.  ib.  7.  pe- 
dite  Gr.;  pediti.  28,  7.  Pontiac  edd.  vv. ;  pontia,  weil  Pontias  folgt. 
33,  3.  fatalis  ad  Utes  cum  W. ;  fataliscum  oder  fatalescum.  34,  14. 
quod  quaerebat  edd.  vv.;  quo  quarebat.     37,  12.  Cortona  M.;  crotone. 

38,  1.  Rutilus  Si. ;  rutilius.     ib.  7.  oblerendum  edd.  vv.;  obtinendum. 

39,  4.  interea  [res  in  Etruria  gestae\  Scheibe ;  interea  res  i.  Et.  ge- 
stae.  ib.  iam  W.;  nam.  4ä.  6.  velusla  gentis  Gr.;  vetustate  gentis. 
ib.  semestri  (Vlmestri)  Th.  Mommsen;  bimestri.  44,  2.  TV.  Minu- 
cius  Si. ;  T.  Minucius.  ib.  4.  memoriane  F.  2. ;  memoriaene.  ib.  14. 
Bovianum  urbsGvew.-^  Bovianum  ubi.     45,  1.  Saverrione  S\.;  averrione. 

X.  1,  7.  M.  Aemilio  Si.;  Aemilio.  2,  5.  agros  proximos — haud 
procul  esse  ostium  W.;  haud  procul  agros  proximos  —  esse  ostium.  9, 
2.  Rutilus  Si.;  rutilius.  ib.  Publilius  Gl.;  publius.  ib.  12.  Cn,  Domi" 
tium  Gr.;  cl.  domilium.  13,  3.  increpari  F.  2.;  increpare.  14,  9.  au- 
gebat  edd.  vv. ;  angebat.  ib.  18.  in  tempore  visa  W. ;  tempore  in  se 
visa  od.  tempore  inprovisa.  ib.  20.  maxime  territos  F.  1.;  maximeque 
territos.  15,  6.  nongenti  AI.;  acccc.  ib.  12.  conparati  edd.  vv.;  con- 
paranti.  20,  1.  Fescinos  Si.;  Vestinos,  ebenso  21,  7;  8.  Fescinum;  Ve- 
seino  st.  Vestinum;  Vestino.     24,  5.  consevisset  GL;  conseruisset.     ib. 
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14.  cum  dimicatio  edd.  vv.;  tum  dimicatio  od.  nur:  diniicatio.  ib.  17. 
certe  id  et  F.  1.;  certe  et  id^  ib.  18.  comitio  abiit  edd.  vv.;  comitia 
habuit.  25,  10.  mobiliorem  Kl  ck.;  nobiliorem.  26,  15.  ßfegellus  Su; 
Megillus.     28,  17.  contacturum  F.  1.;  contracturum.     29,   18.  mille  se- 

ptingenti  Dr. ;  niille  acc.  30,  4.  deciens  centena  milia  (XCCCI300) 
JViebuhr;  XICCCXXX  od.  X.CCCXXX.  31,  2.  Fescinum  Si.;  Vesli- 
num.  ib.  parte  alia  Gl.;  parlem  aliam.  ib.  AeseTminum  Gr:;  aeserniü 
od.  aeseruniü.  ib.  adiaceiilGr.;  adiacet.  32,4.  [intrare']  vastare^ ,\ 
vaslare  od.  iolrare  vaslare.  33,  6.  septingentl  AI.;  acc.  37,  13.  -in 
Apulia  ed.  Ascens.  1513;  in  Apuliam.  ib.  15.  effatus  \sacratU9\  W.; 
efatus  od.  sacratus  od.  sacratus  effalus  od.  efiatus  sacratus.  3S,  1^. 
nominati  sunt  AI. ;  nominatis.  43,  12.  [prope]  temere  W. ;  prope  tc- 
niere  od.  temere  od.  te  prope  mere.  46,  5.  viille  octingenta  AI.;  co. 
accc.  ib.  9.  Fescinum  Si.;  Veslinum.  ib.  16.  in  legatione  A.  Periz.; 
in  legatiooem. 


Berichtigungen  und  Druckfehler. 
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Text  Z.  15  lies  „Uernici  moverint^*.  ||  S.  19  A.  a.  Z.  20  lies  „spe  pacis  soliilis^^. 
II  S.  25  Text  Z.  7  lies  tidiscrimine  vera''.  ||  S,  27  A.b.  Z.  6  lies  „seid  mit". 
II  S.  28  A.  a.  Z.  2  v.  u.  lies  „die  Priester".  ]  S.  54  A.  b.  Z.  2  lies  „c.  31".  || 
S.  60  A.  a.  Z.  14  lies  „Plebejern".  ||  S.  7  0  Text  Z.  4  lies  „diclalurae''.  \\  S.  7  0 
A.b.  Z.  19  lies  „Bruder  des".  ||  S.  97  Text  Z.  14  lies  „in  medio'',  \\  S.  107 
A.  b.  Z.  4  lies  „Dennis".  ||  S.  113  A.  a.  Z.  1  lies  „ambohus''.  \\  S.  120  A.  a. 
Z.  2  lies  „2,  2,  38".  fl  S.  124  A.  b,  Z.  1  lies  ,,concilia".  \\  S.  142  A.  b.  Z.  8 
lies  „Tafctiititts".  ||  S.  149  A.  a.  Z.  3  lies  „zu  nehmen,  s.  10,  8,  4".  ||  S.  173 
A.  a.  Z.  2  lies  „8;  postquam  etc.".  ||  S.  176  A.  a.  Z.  21  lies  i^unusquisque".  \\ 
S.  180  Text  Z.  6  lies  „insilivit".  \\  S.  181  A.  b.  Z.  8  lies  „Rüstung  wie  die 
Triarier".  I  S.  189  A.  b.  Z.  13  lies  ,,CDXV  Uli  Kai/'.  \\  S.  197  A.  a.  Z.  2  lies 
,,CDXIIX  Id,  Marl.'*.  ||  S.  202  A.  a.  Z.  13  lies  „Umschreibung".  ||  S.  215  A.  b. 
Z.  6;  S.  282  A  b.  Z.  16;  S.  393  A.  a.  Z.  5  v.u.  lies  „Münzwesen".  ||  S.  259 
A.  a.  Z.  3  T.  u.  lies  ,',uns  nur  für".  ||  S.  281  A.  a.  letzte  Z.  lies  „zurück,  dass 
die  Römer  den  Mncedoniern  nicht  unterlegen  sein  würden,  bezieht  sich  aber  zu- 
gleich aul".  ||  S.  297  A.  b.  Z.  22  lies  ,,Succminam''.  \\  S.  309  A.  a.  Z.  1  lies 
„in  einem  gewissen  Jahre  führenden".  ||  S.  338  A.  b.  Z.  21  liös  „bewahrt  wurde". 
II  S.  351  A.  b.  Z  10  lies  „die  Oguliner".  ||  S.  355  Text  Z.  7  lies  „bene- 
ficio".  [  S.  3€3  A.  a.  Z  6  v.  u.  lies  „des  Appius  ausser  auf  der  Inschrifl  bei 
Orelli  539  nicht  erwähnt". 


Druck  von  J.  B.  Hirs  ch  feld.  in  Leipzig. 
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ÜBER  XXI. 


In  parte  operis  mei  licet  mihi  praefari,  quod  in  principio 
nae  totius  professi  plerique  sunt  rerum  scriptores,  bellum 
me  omnmm  memorabile  quae  umqijlam  gesta  sint  me  scri- 
im,  quod  Hannihale  duce  Carthaginienses  cum  po^ulo  Ro- 
3  gessep6.  nam  neque  validiores  opibus  ullae  inter  se  civita- 
;entesque  contulerunt  arma,  neque  his  ipsis  tantum  umquam 


Die  Wichtigkeit  und  die  ür- 
n  des  zweiten  panischen  Krie- 
Polybius  3,  6  ff. 
(n  parte  ist  stark  zu  betonen, 
r'ürden  eine  Beschrankung  hin- 
en :  in  Beziehung  auf,  für  einen 
en  Theil,  s.  9,  42,  6.  Über  in 
52,  5 :  in  multa  temperarwit; 
,  14:  in  legiombus  decretum, 
imnae  t.  wie  Polyb.  3, 1:  h'  tJ 
:rji  Trjg  oXrjg  avjTfi^eatg ,  denn 
t  wird  am  einfachsten  nach  Fa- 
Is  Attribut  von  sttmma  be- 
tet, s.  Cic.  Rep.  2,  22 :  ear  <nnm 
U  summa;  ad  Q.  Fr.  3,  5,  5: 
*mi  summa;  weniger  passend 
die  Verbindung  mit  operis, 
die  Auffassung  als  Substantiv 
gnetiv,  der  von  summa  pegpiert 
e.  —  umquam,  weil  ein  nega- 
Gedanke  zu  Grunde  liegt:  es 
keiner  merkwürdiger,  s.  5,  42, 
ite  alios  magis  quam  qui  um- 
t  obsessi  sunt;  42,-34,  13: 
'il.  Liv.  Pars  IV. 


quoad  qmsquam, — idoneum  miHtem 
iudicabit.  —  quod^en  nämlich,  wel- 
chen. —  Carthagrn.  ist  hinzugefügt 
um  sogleich  anzudeuten,  dass  H.  den 
Krieg,  welchen  L.desshalb/^</mctt7ii^ 
nicht  HannihaHcum,  s.  Polyb.  1,3; 
3,  1 ;  Peter  1,  371,  nennt,  mit  Zu- 
stimmung des  Staates  geführt  habe, 
s.  Vincke,  der  zweite  Pun.  Krieg 
S.  26,  124  ff. 

2.  neque  etc.,  vier  Gründe  für 
maacime  o.  meni,  sind  in  zwei  durch 
correspondirendes  neque  veri)un- 
denen  Sätzen ,  an  welche  sich  zwei 
andere  mit  et  anreihen,  ausgeführt^ 
diesen  wieder  zwei  mit  etiam  ange- 
schlossen, und  so  entwickelt,  dass 
zugleich  die  Ursachen  des  Krieges 
angedeutet  werden.  —  las  ips.  ist 
auf  das  bei  neque  vaUd,  civ.  zu  den- 
kende Romani  et  Carthaginienses 
zu  beziehen.  —  neque  tont,  etc.,  die 
materielle  Macht  Carthagos  war 
früher,  die-  Roms  später  bedeuten^ 
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virium  aut  roboris  fuit;  et  haud  ignotas  belli  artes  inter  sese  sed 
expertas  primo  Punico  conserebant  bello;  et  adeo  varia  fortima 
belli  ancepsque  Mars  fuit,  ut  propius  periculuni  fuerint  qui  vice- 

3  runt.  odiis  etiam  prope  maioribus  certarunt  quam  viribus,  Ro- 
manis indignantibus,  ({uod  victoribus  victi  ultro  inferrent  arnia, 
Poenis,  quod  süperbe  avareque  crederent  inperitatum  viclis  esse. 

4  fama  est  etiam  Hannibalcm  annorum  lerme  novem  pueriliter  blan- 
dientem  patri  llamilcari,  ut  ducer(»tur  in  Hispaniam,  cum  perl'e- 
cto  Africo  bollo  exercitum  co  traiecturus  sacrilicaret,  altaribus 
admotum  tactis  sacris  iure  im*ando  adactum  se,  cum  primum 

5  posset,  hostem  fore  populo  Romano.  ang(»bant  ingentis  spirilus 
virum  Sicilia  Sardiniaquc;  amissae:  nam  et  Siciliam  nimis  c^leri 
desperatione  rerum  concessam,  et  Sardiniam  inter  motum  Afri- 


der.  —  aut  s.  Zuinpt  §  337.  — 
ititer  se  wird  besser  auf  die  Sub- 
jecte  in  conserebant  bezogen,  wie 
vorher:  inler  se  contaleruntj  als 
auf  beul  artes.  Das  lin])erf.  be- 
zeichnet die  Sache  als  einen  neben 
contulerunt  dauernden  Umstand, 
bei  dem  der  Leser  verweilen  soll. 
Der  Ausdruck  artes  conserebant  ist 
nach  der  Analog^ie  von  mmius,  ptig- 
nain  conserere  gebildet  und  präg- 
nanter als  h.  ignotis  artibus  bel- 
lum gereb€uit. — varia.  f  b.,  s.  zu  1, 
33, 4.  —  propius,  2, 4 ] ,  1 1 ;  Z.  §  3G5, 
a.  E.  —  vicerunt  absolut :  Sieger  ge- 
blieben sind. 

3.  odüs,  beider  Parteien.  Da  auf 
diese  auch  certarwit  sich  bezieht, 
so  kann  im  Folg.  der  abl.  absol. ,  in 
dem  die  einzelnen  Völker  genannt 
werden,  nicht  auffallen.  —  etiam-: 
nicht  allein  mit  grosser  Macht,  son- 
dern mit  noch  grösserem  Hasse.  Der 
Satz  enthält  zugleich  die  erste  Ur- 
sache des  Krieges,  Polyb.  3,  9;  13. 
—  ultrOf  während  Besiegte  sonst 
sich  leidend  verhalten,  unternehmen 
die  Carthag.  einen  (auf  die  Vernich- 
tung Roms  abzielenden)  Offensiv- 
krieg,  der  oft  durch  uitro  bezeichnet 
wird,  s.  4,  27,  10;  23,  38,  6  u.  a.  — 
süperbe  av^  Curt.  4,29,1:  AegyptH, 
oam  Persantm  opibus  ii\fensi, 
avivve  avare  tt  süperbe  imperita- 
tibi  esse  credibant.   Über  «m- 


peritare  1,  2,  2;  crederent  7^.  §  551. 
L.  stellt  die  Ursachen  des  Krieget 
wehr  von  der  psychologischen  als 
der  politischen  Seite  dar. 

4.  fama  etc.  schliesst  sich  an 
Poenis  indignantibus  an :  der  Hass 
trat  am  entschiedensten  in  Haiulear 
und  Hannibal  hervor.  Übrigens  wird 
die  Sache  von  L.  selbst  35,  19,  von 
Polyb.  2,  1 ;  3,  1 1  u.  A.  nicht  aU 
Sage,  und  in  den  Einzelheiten  etnas 
anders  erzählt.  —  novtmf.  ä.,  3, 
27, 1.  —  blandient&m,  schmeichelnd 
bitten.  —  duceretur,  mitgenommen 
sein  wolle;  1,  56,  9.  —  Jfrko  ad- 
jectivisch  wie  sonst  mehr  bei  Diele 
tern,  s.  29,  23,  10:  terra  4frie*i 
vgl.  c.  40,  5.  Es  ist  der  Söldnerkrieg 
gemeint,  c.  2,  1 .  —  sacrificaret,  der 
Wechsel  der  Subjecte  ist  zu  beteh- 
ten.  —  altaribusy  10,  38,  9,  Z.  §  94.  • 
—  tactis :  nachdem  er  die  Hand  •• 
den  Altar,  Corn.  Hann.  2,  oder  •• 
das  Opfer  gelegt,  habe  er  sich  aaf 
dasselbe  verpflichten  lassen. 

5.  angebantj  1, 46, 5.  —  man  di« 
Unruhe  entstand  aas  dem  Gedankei 
dass  u.  s.  w.  —  nitnis  cel.,  er  selbst 
war  nicht  besiegt  worden  und  die 
Niederlage  bei  den  Aegateo  häU» 
nicht  zu  einem  solchen  Frieden  ge- 
nöthigt;  Mommsen  Köm.  Gesck  1* 
357;  366.  —  rerum  giebt  ein  allge- 
meines Object  zu  desveraäonej  wel- 
ches wir  nicht  bedürfen.  —  **^ 
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mde  Romanoiuni  stipendio  etiam  insuper  iuposito  interce- 
His  anxius  curis  ita  se  Al'rico  bello,  quod  fuit  sub  recentem  2 
Qam  pacem,  per  quinque  annos,  ita  deinde  novem  annis  in 
aia  augendo  Punico  iraperio  gessit,  ut  appareret  maius  eum  2 
quod  gereret  agitare  in  animo  bellum,  et,  si  diutius  vixisset, 
care  duce  Poenos  arnia  Italiae  inlaturos  fuisse,  quae  Han- 
\  ductu  intulerunt.  mors  Hamilcaris  peropportuna  et  pue-  3 


aufgegeben  zum  Vortheil 
inde,  10,  24,  14,  vgl.  Pol.  3, 
löT^or  TTQCüTtjv  ^ihv  aHCav 
annibai.  Krieges)  ytyov^VKi 
iti/.yov  x)vfiov  Tov  Bdoy.« 
ov^ierov  etc.,  Cornel.  c.  4. 
fr  7not,  Mommsen  366.  — 
,  eben  so  Polyb.  3,  10:  J/o 
jT^occVj  fifyidTrjV  d^  tcwttjv 
egnahme  Sardiniens)  &iT^ov 

TOV  fteTic  Tavra  avararTog 
Dv;  ib.  27  f.  Erst  spätere 
?htsschreiber,  Oros.  4,  11; 
ict.  41.  berichten,  dass  die 
chon  im  Frieden  mit  Catulus 
;teD  sei.  —  stipeiid,  et,  in. 
iisserdem,  dass  sie  Sardinien 
bmeD,  legten  sie  auch  noch 
!S  u.  s.  w. ;  das  Particip.  ist, 
.  beiL.,  1,  34,  3;  21,  5,  4: 
io  mpositOj  c.  14,  3:  sig^to 
a.  aoristisch.  —  insuper  fin- 
I  neben  etiam  gew  öhniich  bei 
tnikern,  doch  heisst  es  auch 
n  Auct.  ad  Her.  4,  23,  33: 
m  insuper  ipse  grandi  spon- 
xtus  est.  Zur  Sache  s.  Pol. 
t^e^iüQTjaav  (die  Carthager) 
mg,  avv€/(6()r]aav  «T  eiaoC- 
IXtt  /^Xitt  xal  öiaxoGia  rd~ 
jrQog  ToTg  7iq6t€qov,  i(f  (p 

nokiuov,  (mit  dem  dienö- 
ihten  P.  1,  88)  hMvoig  ava~ 
ai  Torg  xuiQoig, 
amilcars  und  Hasdnibals  Er- 
^en  in  Spanien,  Polyb.  2,  Iff. ; 

App.  6,  2 ff.;  7,2;  Zon.  8, 
v.  Ham.  3. 

\s  a.  c.  knüpft  an  c.  1,  5 
A  ist  der  Ausdruck  in  Be- 
r  Sardimaim  etc.  nicht  ge- 
I  die  Insel  erst  gegen  das 
es  Söldnerkrieges    wegge- 


nommen wurde.  —  recentein  un- 
mittelbar nach  dem  Abschlüsse  des 
Friedens.  —  qwnque,  nach  Polyb. 
1,  SS  nur  3  Jahre  8  Monate,  513  bis 
516,  und  Hamilcar  wurde  erst  515 
Feldherr;  L.  aber  fasst  die  ganze 
Zeit  zusammen,  welche  Ham.  nach 
dem  Abschlüsse  des  Friedens  in 
Africa  zubrachte;  denn  517  ging  er 
nach  Spanien,  Polyb.  1,  75.  Von 
wem  geschickt  und  in  welcher  Eigen- 
schaft er  den  Krieg  geführt  habe, 
wird  übergangen,  aber  um  so  nach- 
drücklicher hervorgehoben,  dass 
durch  diesen  nur  ein  neues  Unter- 
nehmen gegen  Rom  vorbereitet  und 
von  Ham.  schon  zu  demselben  der 
Plan  entworfen  worden  sei,  s.  Polyb. 

3,  10,  7.  —  novem  an.  517  —  525 
a.u.  Der  Wechsel  des  Ausdrucks  ist 
zu  beachten,  s.  2, 42, 10:  nunc  extis 
nunc  per  aves  ä.  a.  —  augendo  P. 
imp,,  s.  3,  39,  7 ;  2,  32,  4 ;  Diodor. 
25, 14:  Tttj^v  Trjv  naTQi^ariv^rjae  er 
eroberte  die  Süd-  und  einen  Theil  der 
Ostküste  Spaniens,  Mommsen  385. 

2 — 3.  Poenos f  auch  hier  setzt  L., 
wie  c.  1,  1,  das  Einverständniss  des 
Staates  Hiit  H.  voraus.  —  quae  H. 
ete. ,  die  handsch.  Lesart  qui  würde 
dem  einfachen  Gedanken  eine  der  zu 
erwartenden  nicht  entsprechende 
Wendung  geben.  —  tnors  H.  525. 
a.  u,  24, 41,  ^:  ad  Castrum  Albwn 
—  locus  est  insignis  caede  magni 
HamUcari»;  App.  6,  5;  Gorn.  Ham. 

4.  —  peropportuna,  dagegen  Polyb. 
2,  22 :  ovx  (XaxiOTa  äk  om^Qyijoe 
xal  KaQxrj^oviotg  tovto  Toxivfi/jia 
(der  Krieg  mit  den  Kelten,  Momm- 
sen 386  ff.)  TTQog  To  xaraaxevd' 
aaad^ai,  rä  xata  rr^v  ^IßtjQiav  ocr- 
fpaXäis»  —  disUderuni  bewirkten 

1* 
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ritia  Hannibalis  distulerunt  bellum,  medius  Hasdrubal  inter  pa- 
trein ac  iiliuin  octo  ferme  annos  imperium  obtinuit,  flore  aetatis, 

4  uti  Fenint,  primo  Haniilcari  conciliatus,  gener  inde  ob  aliam  in- 
dolem  profecto  animi  adscitus,  et,  quia  gener  erat,.ractioms  Bar- 
cinae  opibus,  quae  apud  inilites  plebemque  plus  quam  modicae 

5  erant,  haud  sane  voluntate  principum  in  imperio  positus.  is  pln- 
ra  consUio  quam  vi  gerens  hospitiis  niagis  regulonim  concilian- 
dis(iue  per  amicitiam  principum  novis  gentibus  quam  beüo  aut 
arinis  rem  Carthaginiensem  auxit.  ceterum  nihilo  ei  pax  tutior 

6  tüit:  barbarus  eum  quidam  palam  ob  iram  interfecti  al)  eo  do- 
niini  obtruncat;  conprensusque  ab  circumstantibus  haud  alio 

der  Volkspartei  dar,  vgl.  Diod.  25, 
12;    GvarriaafjLiVog  ktai^Cav  läv 

TTOi'TjQOTttTMV    avO-QMTTiOV    Xül 

f^ovg  ftg  örifjLoxon(av  xal  nlTf 
4hovg  aoiaxfiav  etc.,  obgleich  to 
Barcinische  der  Volkspartei  in  Roa 
schwerlich  gleich  war,  s.  Viocke 
S.  151;  160  tf.  Mommsen  392  f.  — 
plus  q.,  10,  28,  4.  —  haud  8^  8.  c. 
32,  10;  zur  Sache  vgl.  c.  4,  I.  — 
vohmtate  1,  41,  6.  —  prmdfum 
wol  überhaupt  die  Angesehenen, 
Optimaten,  im  Gegensatze  zur  Plebs, 
nicht,  wie  c.  3,  2;  30,  1%^  3:  tri- 
gintasenioruvi'prmcipuj  der  Senat. 
Anders  Diod.  25,  1/:  arQttTfiyog 
uvayootvd-elg  vtio  t€  tov  iaov  xal 
KttQ/rjf^oviotyy  vgl.  c.  12  a.  E.  — 
in  wtp,  pos.j  ähnlich  in  gratia  po- 
nerej  ein  ungewöhnlicher  Aosdmck 
für  die  Übertragung  des  Feldherni- 
amtes  (Polyb.  2, 1,9:  t^i'  arotcri^ 
yCav  Ol  Kao/rj^oi'ioi  iraQ^aoonr 
AadQovßij^) ^ welches  schon  vorher 
auf  längere  Zeit  verliehen  wordea 
war,  von  den  Barcinem  aber  noch 
unabhängiger  von  derllegierangsge- 
walt  gemacht  wurde,  obgleich  aiich 
sie  von  Gerousiasten  begleitet  «ad 
w  ol  verpflichtet  waren  Rechenschaft 
abzulegen,  Mommseu  320;  382. 

5 — 6.  hospitäs,  1,  45,  2.  —  r»- 
guloruvif  c.  29,  6.  prindpet  die  ia 
nicht  monarchisch  regierten  Staaten 
an  der  Spitze  derselben  stehenden 
Vornehmen.  —  palam ;  nach  Polyb. 
2,  36  in  derlNacht;  nach  Diod.  c.  17 
heimlichi  nach  App.  0, 8  heimlich  a«f 


den  Aufschub,  c.  39,  5.  —  octo  bis 
533  a.  u. ,  Polyb.  2,  36.  —  imper. 
C.3, 1.  — flore  aet.  Xhi.  des  äusseren 
Grunde^,  wenig  verschieden  von 
dem  folgend,  oft,  vgl.  38, 39, 10:  non 
tarn  ob  recentiauUameritOj  quam  ori- 
ginum  TtieinoTna,  s.  22, 11,6;  Curt.  7, 
38,  19:  admodinn  invenem  aetatis 
flore  conciliatmn  sibi.  —  uti  f er., 
wahrscheinlich  nach  Fabius  Pictor, 
Polyb.  3, 8,  oder  anderen  Annalisten, 
welche  die  Gegenpartei  derBarciner 
begünstigten,  vgl.  Cornel.  Ham.  3: 
nou  eräm.  maledid  tcmto  viro  deesse 
potvraut. 

4.  gener,  nach  Diod.  25,  17  war 
er  mit  einer  Spanierin  verheirathet. 

—  ob  al.  ind.  atii.,  im  Gegensatze 
zu  flore  aetatis:  anderer  Vorzüge, 
nämlich  seiner  Talente  wegen ;  über 
aniint  s.  Z.  §  425;  über  aliatn,  4, 
4 1 , 9. — profecto  steht  dem  utferunt 
entgegen:  wie  es  um  jene  Nachricht 
stehen  mag,  gewiss  ist,  s.  1,  15,  7. 

—  J'actionis  Bare,  wahrscheinlich 
hatte  Hamilcar  Barcas  nach  seiner 
Rückkehr  aus  Sicilien  der  zu  den 
Kömern  haltenden  nur  auf  Sicherung 
des  Friedens  bedachten  Regierungs- 
partei gegenüber  eine  andere  gebil- 
det, welche  die  Kmeuerung  des 
Krieges  mit  Rom  für  nothwendig 
hielt,  und  sich  auf  das  Volk  und 
Heer  stützte.  —  plebeni,  L.  setzt  in 
(üarth.  wesentlich  dieselben  Verhält- 
nisse voraus,  die  in  Rom  zwischen 
der  Plebs  und  Nobilität  bestanden, 
und  stellt  Ham.  als  einen  Führer 
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quam  si  evasisset  vultu,  tormentis  quoque  cum  laceraretur,  eo 
fuit  habitu  oris,  ut  superante  laetitia  dolores  ridentis  etiam  spe- 
dem  praebuerit.  cum  hoc  Hasdrubale,  quia  mirae  artis  in  solli-  7 
citandis  gentibus  imperioque  suo  iungendis  fuerat,  foedus  reno- 
vaverat  populus  Romanus,  ut  finis  utriusque  imperii  esset  amnis 
Hiberus,  Saguntinisque  mediis  inter  imperia  duorum  populorum 
libertas  servaretur. 

In  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuit  quin  praerogati-  S 
vam  militarem,  qua  extemplo  iuvenis  Hannibal  in  praetorium  de- 
latus  imperatorque  ingenti  omnium  clamore  atque  adsensu  ap- 
pellatus  erat,  favor  plebis  sequeretur.  hunc  vixdum  puberem  Has-  2 


der  Jagd.  —  ob  ir.,  so  braucht  L.  ob 
oft  um  eine  Leidenschaft  oder  Ge- 
müthsstimmung  als  Beweggrund  zu 
bezeichnen,  s.  Fabri.  —  torment  q. 
um  torment,  zu  heben  st.  tum.  quo- 
que  cum  torm, ;  quoque  enthält  eine 
Steigerung  zu  comprensus,  wie 
etiam  zu  haud  al  v.:  vorher  schon 
heiter,  zeigte  er  sogar  u.  s.  w.,  vgl. 
Val.  Max.  3,  3.  Extern.  7. 

7.  quia  etc.,  weil  den  Römern  die 
wachsende  Macht  der  Barciner  ge- 
fährlich zu  werden  schien.  —  solU- 
citand.  o.  m  suas  partes,  wie  das 
Folg.  zeigt,  s.  40,  57,  2:  gens  Ba- 
stamarum  diu  sollicitata.  — fuerat 
in  Bezug  auf  renovaverat,  welches 
im  Plusqprf.  steht,  weil  die  Erneue- 
rung des  Bündnisses  vor  den  zuletzt 
erwähnten  Ereignissen  erfolgt  war. 
—  foedus,  das  513  geschlossene 
wurde  dahin,  mit  dem  Zusatzartikel 
erneut,  dass  u.  s.  w.  Auch  nach 
Polyb.  2,  13;  3,27;  29  hat  Hasdr. 
den  Vertrag  geschlossen,  und  nach 
Uv.  21,  18,  11,  Polyb.  3,  21  der 
Senat  denselben  nicht  anerkannt, 
während  er  nach  Appian  6^  7  in  Car- 
thago  selbst  geschlossen  ist.  — 
utriusq.  imp.y  die  Römer  besassen 
damals  in  Spanien  noch  nichts,  daher 
genauer  Polyb.  3,  27 :  ^y  c5  firi  dia- 
ßaCvitv  KttQ/ridoviovg  ini  noki- 
fjttp  Tov  'lßr}Qa  TioTKfiov.  —  Sa- 
gunünisque  etc.,  ebenso  App.  6,  8: 
ZaxaV'B^aCovg  ök  xal  tovs  uXXovs 
iv  'lßTiQ{(f  "EXXrjvag  avTOVOfjiovg 
xal  iXivS-i^ovg  tlvai;  dagegen  er- 


wähnt weder  Polyb.  noch  L.  34,  13 
diesen  Zusatz,  der  nach  21,  19,  4 
nicht  nöthig  gewesen  wäre;  wol 
aber  stellte  das  nach  Poiyb.  3,  30, 
s.  Mommsen  387  mit  Sagunt  und 
Emporiae  von  den  Römern  ge- 
schlossene Bündniss,  diese  Städte 
gegen  Angriffe  der  Punier  sicher. 

S — 4«  Wahl  Hannibals  zum  Stra- 
tegen, sein  Charakter,  Polyb.  3, 12  f.; 
9,  22  f.  Diod.  26,  2;  Dio.  Cass. 
Exe.  47.  Sil.  It.  1,56;  242  ff. 

1 — 2.  haud  dubia  —  sequeretur; 
wie  die  Stelle  gelesen  wird,  ist  sie 
ein  Anacoluth  statt:  secuta  plebs 
succedere  eum  iuberet:  allein  sie  ist 
wahrscheinlich  lückenhaft  überlie- 
fert, da  die  Hdss.  praerogativa 
militaris  quam  extemplo  —  seque- 
batur  bieten.  Es  scheint  also  das 
Prädicat  zu  praerogativa  mil.  zu 
fehlen,  etwa :  qm7i praetor em crearet 
praerog,  mü.,  quam  (extemplo  — 
adpellatus  erat)  favor  e,  p.  seque- 
batur  oder  quam,  postqiiam  —  de- 
latus  erat.  Wahrscheinlich  hat  L. 
dasselbe  berichtet  wie  Polyb.  2,  36; 
3, 13 :  To  fAiV  TTQtaTOV  lxaQa(^6xovv 
{ot  KtcQxr}(^6viot)  rag  rtav  övvct" 
fjL€(ov  oQfjitig,  (t(ftxofÄ^vr]g  (U  Ttjg 
dyyeUng  ix  tiSv  GTQUTonfStaVy  ort 
avfjißiUvft  rag  övvtifXHg  o/lioO-v- 
fjia^ov  rjQ'^Gd^ai.  GrQttrr\yov  !dvvC- 
ßaVf  naQavrixa  avvad-QoCoavreg 
rov  Srifjiov  fiC(t  yvtofAy  xvQlav 
iTTOirjOav  rrjv  rtav  ar^aron^^mv 
«l'^6ff/v;  Diod.  25,  20:  "Awißav 
orQarriyov  i/siQorovrjaav,    App. 
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(Irubal  litteris  ad  se  accersierat;  actaque  res  etiam  in  senatu  fue- 
rat.  Barcinis  nitentibus,  ut  adsuesceret  militiae  Hannibal  atque  in 

3  paternas  succederet  opes,  Hanno  alterius  factionis  piinceps  „et 
aecum  postulare  videtur"  inquit  „Hasdrubal;  et  ego  tarnen  Don 

4  censeo  quod  petit  tribuendum ".  cum  admiratione  tarn  andpifis 
sententiae  in  se  omnes  convertisset,  „Hörern  aetatis"  inquit  Jias- 
dru])al,  quem  ipse  patri  Hannibalis  fruendum  praebuit,  iusto  iure 
eum  a  lilio  repetl  censet:  nos  tarnen  minime  decet  iuventutcm 
nostram  pro  militari  rudimento  adsuefacere  libidini  praetorum. 


6,  S.  Die  Wahl  des  Strategen, 
welche  früher  der  Senat  vollzog, 
Diod.  20,  10,  durch  das  Heer  (doch 
wol  nur  durch  die  Carthager,  also 
besonders  die  Officiere  in  demsel- 
ben) scheint  damals  ebenso  gesetz- 
lich gewesen  zu  sein,  als  die  Bestä- 
tigung derselben  durch  die  ßüi'ger- 
schaft  (wenn  nicht  L.  bei  plebs  an 
die  Barcinische  Partei  denkt)  in  der 
Volksversammlung,  die  jedoch  nur 
in  Folge  eines  Senatsbeschlusses 
berufen  wird,  s.  c.  2,  4;  App.  6,  8; 
Mommsen  322;  3SS.  —  in  praet. 
nach  römischer  Weise  genannt,  7, 
12,  14.  Die  Sitte  selbst  ist  bei  den 
Carthagern  sonst  nicht  bekannt.  — 
clamore  a.  a,^  8,  4,  12.  —  sequere- 
tur,  2,  55,  9. 

2.  vixduvi  p.  er  war  damals  we- 
nigstens 22  J.  alt.  L.  scheint  diese 
Nachricht  aus  einer  mit  seinen  übri- 
gen Angaben  nicht  übereinstimmen- 
den Quelle  (viell.  Coelius,  nach  wel- 
chem 11.  vor  Hamilcars  Tode  nach 
Africa  geschickt  worden  ist  s.  Pris- 
cian.  Xlll.  p.900:  antequam  ßarc/ia 
perieraly  alä  rei  causa  in  yifricam 
est  tnissus)  entnommen  zu  haben; 
denn  imch  27,  21,  2:  diutius  (Han- 
nibal) ibi  (in  ItaliaJ  qumn  Cartha- 
frine  vixit,  vgl.  30,  28,  4;  21,  43, 
IS :  alumnuspnus omnium  vestrunt; 
30,  37,  0:  novem^  inquit  Hannibaly 
annorum  a  vobis  profectus  post 
sextuni  et  triccsimum  redii;  35, 
19,  4,  ist  er  seil  seiner  Abreise  mit 
Hamiicar  vordem  Ende  des  Krieges 
nicht  nach  Carth.  gekommen,  Zouar. 
8,  2 1 .  —  in  senatu^  dem  Hathe  der 


Alten,  den  die  beiden  Köoige  no^ 
2S  Senatoren  bildeten.  Wie  die  Ab- 
reise H's.  eine  VerhandluDg  im  Se- 
nate {acta)  habe  veranlassen  können, 
ist  nicht  klar.  — fuerat  B,,  die  In- 
terpunction  nach  HrSaappe,  weldwr 
auch  et  vor  aecum  für  anächt  halt; 
gewöhnlich  steht  nach  fuerat  ein 
Komma,  nach  opes  ein  Punkt ;  allein 
in  den  Worten  Barcinis  etc.  soll  die 
Verhandlung  im  Senate  weiter  ans- 
gefdhrt  werden. 

3 — 4.  Hanno,  der  Grosse  genannt, 
erschein  t  mehrmals  als  derRepriaen- 
tant  der  Gegner  derBarciniscben  Par- 
tei. —  et — et  tarnen,  der  erste  Satz 
ist  nicht  als  Einräumnog bezeichnet, 
sondern  dem  zweiten  gleichgestellt, 
um  so  die  nicht  erwartete  Behaup- 
tung der  sich  scheinbar  widerspre- 
chenden Gedanken  schärfer  zu  be- 
tonen, 42,  48,  2:  et  maarima  cura 
et  minime  tatnen  ptohabiliter  Htfen- 
smn,  ebenso  et — e/ 22,  58,  3,  vgl. 
21,  18,  4:  et — ceterum.  —  e&nver- 
tisset:  er  bewirkte  dass  alle,  da  sie 
die   sich    widersprechende  Ansidit 
nicht  begreifen  konnten,  Blicke  wd 
Gedanken  auf  ihn  richteten,  s.  c  39, 
5.  —  eum,  1,  19,  1.  —  repeU  wird 
von  dem  gesagt,  worauf  man  recht- 
mässige Ansprüche  hat:   er  dürfe 
fordern,  s.  24,  22,  5 :  multo  aerius 
—  repeti  Ubertatein,  —  pro,  2, 
35,  5:  pro  nocente:  ib.  62,  5;  pro 
victo:  als  ob  es  wäre.  —  &*WJ»i' 
aus  ßorem  aetatis  zu  erklären.  — 
praetorum,  der  Feldherrn.  L.  neoBt 
den  Strategen  bald  rfnperaior  { 1> 
bald  dux,  c.  1,  1;  2,  2;  bald  fw? 
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an  hoc  timemus,  ne  Hamilcaris  filius  nimis  sero  imperia  inmo-  5 
dica  et  regni  paterni  speciem  videat,  et  cuius  regis  genero  here- 
ditarii  sint  relicti  exercitus  nostri,  eius  filio  parura  mature  ser- 
viamus?  ego  istum  iuvenem  dorai  tenendum,  sub  legibus,  sub  6 
magistratibus  docendum  vivere  aequo  iure  cum  ceteris  censeo, 
ne  quandoque  parvus  hie  ignis  incendium  ingens  exsuscitet". 
Pauci  ac  ferme  optimus  quisque  Hannoni  adsentiebantur;  sed,  ut  4 
plenmique  lit,  maior  pars  meÜorem  vicit.  missus  Hannibal  in  Hi- 
spaniam  primo  statim  adventu  omnem  exercitum  in  se  convertit: 
Hamilcarem  iuvenem  redditum  sibi  veteres  milites  credere;  eun-  2 
dem  vigorem  in  vultu  vimque  in  oculis  habitum  oris  lineamenta- 
que  intueri.  dein  brevi  eflecit ,  ut  pater  in  se  minimum  momen- 
tum  ad  favorem  conciliandum  esset,  numquam  ingenium  idem  3 
ad  res  diversissimas,  parendum  atque  imperandum,  habilius  fuit. 
itaque  haud  facile  discemeres,  utrum  iraperatori  an  exercitui  ca- 


§  5,  viell.  weil  er  zugleich  König 
sein  konnte;  Cato  dictator  s.  22,  51, 
2  «.  23,  13,  8. 

5.  an  hoc  etc.,  ein  zweiter  Grund : 
<lie  jungen  Männer  dürfen  sich  nicht 
an  die  Willkürherrschaft  gewöhnen. 
fil.  Hant,,  der  Sohn  eines  Hain.,  von 
welchem  dieses  ohnehin  zu  furchten 
ist.  —  tnmodicOj  die  Barciner  hatten 
in  Spanien  eine  fast  unabhängige 
Herrschaft  (Diod.  25,  17:  vno  raiv 
^IßriQtov  avrjyoQfvO-rj  (Hasdrubal) 
axQaTTiyog  iwToxoaTMQ)  gegrün- 
det, und  betrachteten  das  Heer,  weil 
sie  es  erhielten,  als  ihr  eigenes  {he- 
reditariC),  s.  c.  2,  4:  Schlosser  Uni- 
versalhistUebersicht  der  Gesch.  der 
alten  Welt  2,  2,  22.  —  regni  pat, 
derselbe  Begriff  wie  in  inmod.  imv.j  in 
beiden  die  Andeutung,  dass  die  Macht 
eine  ungesetzliche,  tyrannische  sei; 
daher  auch  specieni  der  Glanz,  das 
königliche  Ansehen.  —  partim,  mat. 
chiastisch  zu  ntinis  sero  gestellt. 

6.  ego,  10,  8,  12.  —  sub  leg^  die 
im  Felde  nicht  gelten.  —  sub  ntag,y 
während  er  im  Kriege  selbst  herr- 
schen würde.  —  aequo  cum^  10, 24, 
16,  im  Gegensatze  zu  regtium.  — 
quandoque  hier  als  indefinitum:  ir- 
gend einmal,  früher  oder  später, 
Tac.  Ann.  6, 20 :  et  tu,  Galba,  quan-^ 
äoque  degustabis  Imperium  f  anders 


ist  das  Wort  1,  31,4;  ferner  8,  7, 15 
gebraucht;  29, 10,  5  ist  es  relativ. 

4«  ac  und  zwar,  1,  28,  9;  7,  13, 
9:  viris  ac  Romanis,  33,  14,  1 :  ea- 
dem,  tempore  atque  —  eodem  die. 
—  mdiorem,  L.  betrachtet,  wie  an- 
dere Historiker  die  Regierungspar-- 
tei,  weil  sie  die  aristokratische,  s. 
Einleitung  S.  19,  oder  weil  sie  rö- 
misch gesinnt  war,  als  die  bessere, 
s.  Polyb.  3,  8;  Diod.  25,  12.  Nach 
u.  Steile  müsste  die  Barcinische 
Partei  im  Senate  die  herrschende 
gewesen  sein. 

2.  iuvenem,  Hamilcar  war  im  be- 
sten Mannesalter  gestorben  und 
erst  5  Jahre  todt,  die  veteres  mil. 
im  Gegensatze  zu  iuvenem  müssen 
also  solche  sein,  welche  Harn,  schon 
bei  seinem  ersten  Auftreten  ge- 
kannt, und  dann  lange  unter  ihm  ge- 
dient haben.  —  in  se,  Ablat. ;  dass 
die  Aehnlichkeit  mit  dem  Vater  in 
ihm  der  unwesentlichste  Grund  (mo- 
mentum)  für  die  Gunst  war.  Ueber 
momentum  ad,  s.  43,  23,  8,  ebenso 
moment.  in,  28,  17,  10. 

3 — 4.  numquam  etc.  ist  ohnefiam 
als  Erläuterung  des  Vorhergehend, 
deutlich,  ebenso  §  4  neque  ohne 
enim,  —  parendum  a.  imp.,  1,  56, 
2.  —  discemeres  wie  7,  9,  7;  22, 
61, 10.  —  praeßoere  alwolut,  c.  12, 
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4  rior  esset:  neque  Hasdrubal  alium  quemquam  praeficere  malle^ 
ubi  quid  fortiter  ac  strenue  agöndum  esset,  neque  milites *  alio 
duce  plus  conßdere  aut  audere.  plurimum  audadae  ad  .pericula 

5  capessenda,  plurimum  consilii  inter  ipsa  pericula  erat.   nuUo  la- 

6  bore  aut  corpus  fatigari  aut  animus  vinci  poteraL  caloris  ac  fn- 
goris  patientia  par;  cibi  potionisque  desiderio  natural!  non  vo- 
luptate  modus  iinitus ;  vigiliarum  somnique  nee  die  nee  nocte  dis- 

7  criminata  tempora:  id  quod  gerendis  rebus  superesset,  quietida- 
tum;  ea  neque  molli  strato  neque  sileiitio  accersita:  niulti  saepe 
militari  sagido  opcrtum  humi  iacentem  inter  custödias  stationes- 

8  que  militum  conspexerunt.  vestitus  nihil  inter  aequalesexcellens: 
arma  atque  equi  conspiciebantur.  equitum  peditumque  idem  longe 
primus  erat:  princeps  in  proelium  ibat,  ultimus  conserto  proelia 

9  excedcbat.  has  tantas  viri  virtutes  ingentia  vitia  aequabant:  in- 
humana  crudelitas,  perlidia  plus  quam  Punica,  nihil  veri,  nihil 


1  u.  a.  —  JorUter  mit  Muth  und 
Kraft  UD(1  strenue  mit  Ausdauer, 
werden  oft  verbunden.  —  ubi  essety 
s.  1,  32,  13:  ubi  dixisset,  —  audere 
■wird  oft  mit  agere  verbunden  und 
absolut  gebraucht,  22,  14,  14.  — 
autj  c.  1,  2.  —  plurimum  etc.  ent- 
hält den  Grund  des  §  4  Gesagten; 
nullo  —  poterat  das  Allgemeine  zu 
dem  §  6  folgenden. 

6.  voluptatey  vergl.  Sali.  C.  13: 
non  famem  aut  sitim — oppeririy 
sed  ea  omnia  antecapere.  Indess 
haben  die  Handschr.  voluntatey  und 
da  die  geistige  Gewalt  H*s.  über  die 
]\atur  des  Körpers  bezeichnet  wer- 
den soll,  so  vermuthet  H.  Sauppe: 
desiderio  naturali  (Dativ)  voluntate, 
—  discriminata,  vergl.  Tac.  Agr.  9 : 
tempora  curarum  remissionumque 
divisa;  Cic.  Mur.  35,  74:  Rot/uini 
hmnüies,  qiü  tempora  voluptatis  lor 
borisque  dispertiunt. 

1 — H.  ia  nur  so  viel  (Zeit).  — 
superesset  wie  §4 :  ubi  esset,  Ueber 
den  Dativ  Z.  §  415;  doch  ist  das 
Gerundivum  bei  superesse  selten; 
vgl.  Sil.  Ital.7,  339:  cuiparca  qw'es 
minimtnitque  soporis  etc.  —  multi 
*.y  2,  35,  8;  3,  5,  G:  inultis  saepe 
J'rustra  vonatibus  captis.  —  oper- 
tum  h.  i.  =  dum  opertus  iacetj  3, 


26,  9.  —  custod,  stat,y  3,  5,  4;  8, 
8,  1.  —  inter  aeq.  kurz  st.  inter  ae- 
quaUum  vest,  vgl.  2,  13,  8.  Zur 
Sache  7,  33,  1.  —  arma  a^e.  aar 
Waffen  u.  s.  w.  conspicieb^  2,5,5: 
waren  es,  die  ihn  auszeichneten.  — 
conserto  p,,  wenn  einmal  das  Tref- 
fen begonnen  war,  vgl.  Latin.  Pac, 
Paneg.  12:  in  proelium  primut  ire^ 
proeUo  postremus  exceiere. 

9.  viri,  2,.  10,  6.  —  erudMaiis, 
vgl.  [Polyb.  9,  22:  Tiykg  filv  yuQ 
(afAov  ainov  oioVTai  yfyorivat 
xad-*  v7KQßoXrjV ,  Ttvig  oh  tfiXdQ- 
yvQov;  dann,  nachdem  er  gezeigt 
hat,  dass  H.  durch  die  Verhältnisse 
genöthigt  worden  sei,  manches  Harte 
zu  thun  C.26:  X(}aT€i  ye  fJirfy  ij  if-n^ 
firj  Tittnä  fjihv  ÄaQ^^rjdovCois  wf 
ifiXaQyvQOV y  naQit  dk  *Piafia{ots 
tag  (ofAov  yti'Ofi-ivov  avrov,  verfl. 
22,  50,  6:  avarissüno  crudeUtsimo 
que  hoste.  Doch  erzählt  L.  selbst 
Züge  seiner  edlen  Gesinnung:  25^ 
17;  27,  28:  Vincke  IH^.—perßdiA 
pl.  q,  P.  42,  47,  7 :  liaec  nomana 
esse,  non  versutiarum  I^unicarum; 
Cic.  RuU.  2,  35,  95 :  Carthaginien^ 
ses  fraudulenti  et  mendaces  nom 
ff  euere  sed  natura  loci.  Ueber  plus 
quam  2,  58,  5.  -—  ni/dl  veri  etc.,  da 
die  Lateiner  keine  SabsUintiva  für 
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sancti,  nuUus  deum  metus,  nullum  ius  iurandum,  nulla  religio. 
cum  hac  indole  virtutum  atque  vitiomm  triennio  sub  Hasdrubale  10 
imperatore  meruit  nulla  re,  quae  agenda  yidendaque  magno  fu- 
turo  duci  esset,  praetermissa. 

Ceterum  ex  quo  die  dux  est  declaratus,  velut  Italia  ei  pro-  5 
Yincia  decreta  bellumque  Romanum  mandatum  esset,  nihil  pro-  2 
latandum  ratus,  ne  se  quoque,  ut  patrem  Hamilcarem,  deinde 
Hasdrubalem,  cunctantem  casus  aliquis  opprimeret,  Saiguntinis      ^ 
inferre  be'llum  statuit.   quibus  oppugnandis  quia  haud  aubie  Ro-  5 
mana  arma  movebantur,  in  Olcadum  prius  fines  —  ultra  Hiberum 


die  im  Folg.  zu  bezeichnendeo  ne- 
gativen Begriffe  haben,  so  werden 
dieselben  durch  Negationen,  niälus, 
nihil  {non)  ausgedrückt,  IVaegels- 
bach  Stil.  S.  60 :  es  gab  für  ihn  nichts 
Wahres,  nichts  Heiliges,  er  war 
ohne  Wahrhaftigkeit,  Sittlichkeit, 
nihil  veri  steht  mit  Punica  fides, 
nihil  sancti  mit  dem  Folg.  in  Be- 
ziehung: also  suchte  er  nicht  durch 
ein  reines  unbescholtenes  Leben  die 
Anerkennung  der  Götter  an  den  Tag 
zu  legen.  —  nulltis  d.  m.  ohne 
Furcht  vor  den  Göttern,  als  den 
Rächern  des  Bösen  und  Falschen, 
daher  meineidig,  vgl.  1,  21,  1;  30, 
37,  1 :  ut  tot  cladibus  edocti  fatidem 
deos  et  ius  iurandum  esse  crede- 
derent.  —  nulkt  rei,  ohne  alles  Ge- 
fühl der  Abhängigkeit  von  den  Göt- 
tern. —  Indess  werden  Beweise 
seiner  Götterfurcht  angeführt  c.  21, 
9;  c.  42,  3,  6;  Polyb.  3,  44,  13; 
inaiväang  uvrovg  xtd  roig  xheotg 
v7i€Q  itnttVTtav  iv^duavog  ^m(prj~ 
x€y  Cic  Div.  1,  24,  4ö  u.  a. 

10.  indole^  weil  H.  zu  den  eben 
geschilderten  Vorzügen  und  Lastern 
bei  seinem  ersten  Auftreten  nur  die 
Anlage  hatte,  s.  Lat.  Pac.  1.  1.  10: 
nee  pari  indole  Hmmibal  puer  iti 
tentoria  Hispana  successit,  vgl.  9, 
17,  10.  —  meruitj  nach  Corn.  Mann. 
3  als  Anführer  der  Reiterei ,  nach 
Appian.  6.  6  als  Unterfeldherr.  — 
ntäla  re — praeterm,,  s.  c.  1,5.  — 
magno  fut:  der  die  Absicht  hatte  zu 
iverden,  vgl.  1,  42,  5:  tanto  fufuro 
imperio.  —  agenda  vid,,  selbst  zu 


thun,   also  aus  eigener  Erfahrung, 
und  von  Anderen  zu  lernen. 

5 — 6.  Hannibals  Kriege  in  Spa- 
nien ;  Vorbereitung  zur  Belagerung 
Sagunts;  Polyb.  3, 13;  App.  6, 10  ff. 

1  —  2.  ceterum.  geht  auf  c.  3,  1 
zurück,  s.  23,  2,  8.  —  provitida  in 
römischem  Sinne,  2,  54,  1.  daher 
durch  bellumque  etc.  erklärt.  —  »t-- 
hil  prol.  etc.,  doch  mochte  H.  auch 
den  Zeitpunkt  zur  Ausführung  der 
Pläne  seines  Vaters  für  günstig 
halten.  Andere  Gründe,  welche 
Hannibal  bestimmten,  Sagunt  anzu- 
greifen, so  wie  die  Schwierigkeiten, 
die  ihm  von  Carthago  aus  gemacht 
wurden,  s.  Polyb.  3, 12;  16;  17.  App. 
1.1.  Mommseu  390,  sind  übergan^ 
gen. 

3.  quibus  opp.  der  Grund,  vonr 
uns  als  Bedingung  aufgefasst.  — 
movebantur,  nach  seiner  Ansicht  er- 
regt werden  musste,  s.  1,  23,  6: 
adferebantur.  Der  Zusammenhang' 
ist :  obgleich  er  den  Krieg  mit  Rom 
suchte  und  durch  Feindseligkeiten 
gegen  Sagunt' herbeizuführen  hoffte^ 
so  wollte  er  doch  den  Schein  mei- 
den ,  als  habe  er  die  Stadt  absicht- 
lich angegriffen,  und  glauben  ma- 
chen, die  Verhältnisse  hätten  ihn 
dazu  genöthigt,  Polyb.  3,  14,  10  r 
T€ti)Trig  ^h  T^s"  nolfiog  tnsiQÜro 
xoTu  i^vvafjLiv  tiTi^/effd-tti  —  €(og' 
TflXXa  Travttt  ßfßaCiog  v(p^  ccv- 
Tov  noiriaaiTo  xnra  ricg  lAuiky.oxf 
TTaTQog  VTrod-i^xtt.  —  Olcaduntj 
nördlich  von  Neucartbago,  am  obern 
Laufe  des  Anas  (Gnadiana) ;  sie  wer- 
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ca  gens  in  parte  magis  quam  in  dicione  Carthaginiensium  erat  — 
induxit  exercitum,  ut  doq  petisse  Saguntinos,  sed  renim  serie, 
finitimis  domitis  gentibus,  iimgendoque  tractus  ad  id  bellum  videri 

4  posset.  Cartalam  urbem  opulentam,  caput  gentis  eius,  expugnat 
dihpitque;  quo  metu  perculsae  minores  civitates  stipendio  inpo- 
sito  imperium  accepere.   victor  exercitus  opulentusque  praeda 

5  Carthaginem  novam  in  hiberna  est  deductus.  ibi  large  partiendo 
praedam  stipendioque  praeterito  cum  fide  exsolvendo  cunctis 
civium  sociorumque  anirais  in  se  iirmatis  vere  primo  in  Vaccaeos 

6  promotum  bellum.  Hermandica  et  Arbocala  eorumurbesvicaptae. 

7  Arbocala  et  virtute  et  multitudine  oppidanorum  diu  defensa.  ab 
Hermandica  profugi  exulibus  Olcadum,  priore  aestate  domitae 


den  nur  in  diesem  Kriege  en^ähnt, 
und  ihr  Gebiet  sonst  den  Oretanern 
zugeschrieben.  —  in  parte  etc.,  sie 
gehörten  mehr,  in  höherem  Grade 
(daher  \\\c\il  potius)  zu  dem  Cartha- 
go  nach  c.  2,  7  überlassenen  Ge- 
biete, als  dass  sie  unterworfen  ge- 
wesen wären.  —  Serie,  erklärt  durch 
finitimis  dorn,  ffent.:  durch  Unter- 
werfung eines  Volkes  nach  dem  an- 
dern. Derselbe  Begriff  im  kränzen 
muss  auch ,  wenn  anders  die  Stelle 
richtig  und  nichts  (etwa  proxima 
qtiaeque  oder  tdteriorä)  ausgefallen 
ist,  auch  in  iitngendo  liegen:  durch 
Anknüpfen  n.  der  nächsten  Länder 
an  die  bereits  eroberten,  s.  Fabri, 
doch  ist  der  Gebrauch  von  iungere 
ohne  bestimmtes  Object  selten,  s. 
Plin.  Ep.  3,  19,  2:  praedia  agris 
meis  vicina  venalia  sunt,  in  his  ine 
multa  soUicitunt,  —  soUicitat  ipsa 
putchritudo  itmf^endi.  Über  die  Ver- 
bindung von  series  und  itmgendo  s. 
1,  15,  4 ;  22,  14,  14.  Gronov.  ver- 
muthet  vincendoque,  Andere  imi- 
gendisque, 

4.  Cartalam,  wahrscheinlich  mit 
Mel'kart  zusammenhangend;  die 
Stadt  ist  sonst  nicht  bekannt,  und 
wird  von  Polyb.  l4X%f-aia  oder  l'iX- 
■0-(a  genannt.  —  quo  metu,  1,  30,  4. 
—  stipetidio  inp,  indem  sie  sich  auf- 
legen liessen,  oder:  sie  liessen  sich 
auflegen  und  u.  s.  w.,  s.  c.  1,  5.  Ue- 
htiv  <)ie  VerscJiiedeDheit  des  Subjec- 


tes  in  accepere  yaviA  inposito  8.5^ 
25,  7 ;  1,  40,  10.  Das  Stipendium 
scheint  nur  eine  Kriegscontribution 
gewesen  zu  sein  (Polyb.  noyvqo- 
loyrjaag)^  nicht  die  bleibende  Ab- 
gabe, welche  die  Carthager  voo  dm 
ihnen  unterworfenen  Völkern  for- 
derten, 34,  62,  2:  vecttgabt,  — 
Cartluiginem  n.  novam,  Polyb.  3, 
15:  (1$  Kaivrjv  noXiv,  iJTigt&öavti 
7To6a/rj/Lia  xal  ßnailfiov  ^i'JSf«^ 
Xri^ovirnv h roTg  xarä  r^v  Ißtfofav 
Tonoig,  s.  c.  21.  Der  Felding  hatte 
nach  Polyb.  im  Sommer  593  itatt. 

5.  Stipendium,  den  rückstiindif^en 
Sold  für  den  vollendeten  Feldzuf:, 
wie  in  Rom,  5,  47.  —  cicium  et  soe^ 
das  Heer  bestand  zum  geringsten 
Theile  aus  Carthagem,  s.  c.  3,  1 ; 
L.  scheint  an  die  römische  Einrich- 
tung zu  denken.  —  anitnis  etc.  An- 
hänglichkeit an  ihn.  —  in  f^accae' 
OS,  die  Präpos.,  die  bei  dem  IMamen 
des  Landes  gebraucht  worden  wäre, 
steht  auch  bei  dem  dieses  vertre- 
tenden Volksnamen,  s.  §  8;  c.  31, 
9  u.  oft.  Die  Vacräer  wohaten 
im  nördlichen  Spanien,  südlich  von 
den  Cantabrern,  westlich  von  den 
Celtiberern,  bis  an  den  Darius. 
liemtandica  ('iiA/i«iT/*iJ),  ver- 
schieden von  der  Stadt  der  Vetto- 
nen  Salmantica  (Salamanca).  ^/r- 
bocala,  Aoßovxaktj  nolig  fJttyiaTti 
Ttiv  iiTog^fßrinos  jroTafÄOVfSteph, 
—  profnot,  frei  st.  promovit. 


a.  Gh.  218. 
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gentis,  cum  se  iunxissent,  concitantCarpetanos;  adortique  Han-  8 
nibalem  regressum  ex  Yaccaeis  haud  procul  Tago  flumine  agmen 
grave  praeda  turbavere.    Hannibal  proelio  abstinuit;  castrisque  9 
super  ripam  positis,  cum  prima  quies  silentiumque  ab  hostibus 
fuit,  amnem  vado  traiecit,  valloque  ita  producto,  ut  locum  ad 
transgrediendum  hostes  haberent,  invadere  eos  transeuntes  sta- 
tuit.  equitibus  praecepit,  ut,  cum  ingressos  aquam  viderent,  ado-  10 
rirentur  inpeditum  agmen,  in  ripaitelepbantos  —  quadraginta  au- 
temerant  —  disponit.  Carpetanorum  cum  adpendicibus  Olcadum  11 
Vaccaeorumque  centum  milia  fuere,  invicta  acies,  si  aequo  dimi- 
caretur  campo.   itaque  et  ingenio  feroces  et  multitudine  freti,  et  12 
quod  metu  cessisse  credebant  hostem,  id  morari  victoriam  rati^B^ 
quod  interesset  amnis,  ciamore  sublato  passim  sine  ullius  impe- 
rio,  qua  cuique  proximum  est,  in  amnem  ruunt.   et  ex  parte  al-  13 
tera  ripae  vis  ingens  equitum  in  flumen  inmissa,  medioque  alveo 
haudquaquam  pari  certamine  concursum,  quippe  ubi  pedes  inst2>n*14 
bilis  ac  vix  vaao  fidens  vel  ab  inermi  equite  equo  temere  acto  per- 
verti  posset,  eques  corpore  armisque  über,  equo  vel  per  medios 
gurgites  stabili,  comminus  eminusque  rem  gereret.   pars  magna  15 
Aumine  absumpta;  quidam  verticoso  amni  delati  in  hostis  ab  ele- 
pbantis  obtriti  sunt,   postremi,  quibus  regressus  in  suam  ripam  16 
tutior  fuit,  ex  varia  trepidatione  cum  in«num  colligerentur,  prius- 
quam  a  tanto  pavore  reciperent  animos,  Hannibal  agmine  qua- 


7 — 9.  profugi  etc.,  obgleich  Sub- 
stantiv noch  wie  ein  Adjectiv  con- 
struirt,  10,  28,  2;  1,  17,  2:  orimido 
ah  Sabinis,  Die  Flüchtlinge  aus  den 
südlich  und  nördlich  von  den  Car- 
petanern  gelegenen  Ländern  machen 
dieselben  von  den  Garthagern  ab- 
wendig. —  Carpetanos ,  sie  hatten 
den  grösseren.  Theil  von  Toledo, 
Guadalaxara  und  die  südliche  Hälfte 
von  Avila  inne,  Polyb.  c.  14:  o 
a/€^6v  iaxvQOTttxov  lanv  ^d-vos 
riav  XKT^  ixeivovs  rovg  Tonovg.  — 
super  rip.f  1,  3,  6.  —  prima  q,  Z. 
§  685.  —  ab  host.j  von  Seiten ;  an- 
ders ist  1,  31,  5:  ab  amäs  quies. — 
ita  prod,  nur  so  weit  nach  dem 
Flusse  zu.  producto  s.  37, 40, 
7 :  producto  comu.  Im  Folg.  schil- 
dert L.  die  Schlacht  genauer  als  Po- 
lybius. 

10 — 11.  inpeditum,  Veriiesser- 


ung  Heerwagens  st.  peditum.  — 
adpendicibus  deutet  auf  die  Macht 
der  Carpetaner,  s.  9,  41,  16:  eoc- 
iguam  appendicem.  Etrusci  belli.  — 
t»iicte=:quae  vinci  non  potuit,  6, 
16,  3. —  si  dimicar.j  nicht  allein  da- 
mals, sondern  überhaupt.  —  eiequo 
c,  Polyb.  3,  14,  4:  ix  nuQaxa^itog. 

12  — 14.  itaque  in  Bezug  auf  ew- 
victa  acies  j  was  im  Folg.  als  An- 
sicht der  Carpetaner  wiederholt 
wird.  —  freti  et  quod  1,  4,  1.  — 
passim  durch  qua  cuique  prox,  er- 
läutert. —  vix  vado  etc.  kaum  an 
seichten  Stellen  fest  auftretend ;  der 
Grund  von  instabilis;  der  Gegen- 
satz zu  vada  ist  gurgites  und  §  15: 
verticoso  amni. 

15.  m  hostes  unter  die  am  jen- 
seitigen Ufer  aufgestellten.  —  po- 
stremi hat  sich  an  das  Prädicat  des 
Nebensatzes,  eoüigBrwiturf  welches 
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drato  amnem  ingressus  fugam  ex  ripa  fecit,  vastatisque  agris  intra 
17  paucos  dies  Carpetanos  quoque  in  deditionem  accepit.   et  iam 

omnia  trans  Hiberum  praeter  Saguntinos  Carthaginiensium  erant. 
6  Cum  Saguntinis  bellum  nondum  erat,  cetenim  iam  belli 

causa  certamlna  cum  finitimis  serebantur,  maxime  Turdetanis. 

2  quibus  cum  adesset  idem ,  qui  litis  erat  sator,  nee  certamen  iuris 
sed  vim  quaeri  appareret,  legati  a  Saguntinis  Romam  missi  au- 

3  xilium  ad  bellum  iam  haudtdubie  inminens  orantes.    consules 
tunc  Romae  erant  P.  Cornelius  Scipio  et  Tib.  Sempronius  Lon- 


reflexiv  zu  nebuien  ist,  an^eselilos- 
ßen.  — Jugainjec.  =J'u^avüj  wie 
hier  ohne  Casus  c.  52,  10;  55,  7  u. 
a.,  an  anderen  Stellen  wie  22,  24, 
8;  26,  4,  8  u.  a.  mit  dem  Genetiv; 
in  verschiedener  Bedeutung  8,  9,  . 
12.  —  a  taritopav.,  zwar  haben  hier 
und  44,  10,  1  die  Handschr.  a  nicht, 
aber  2,  50,  10  ist  es  hinzugefü^, 
und  auch  wohl  an  jenen  SteUen  aus- 
gefallen, da  ohne  die  Präposit.  der 
Sinn  sein  würde:  bei,  in  so  grossem 
Schrecken,  was  mit  recipere  sich 
schwer  vereinigen  lässt,  Caes.B.G. 
2,  12;  4,  34:  se  rectpere  ex  fhnore, 
terrore;  vgl.  c.  26, 5 :  rqfectt's  ab  iac- 
tatione,  —  quadrato  agni.,  so  geord- 
net, dass  dasHeer  jeden  Angriff  auf- 
nehmen, und  am  jenseitigen  Ufer  so- 
gleich die  Schlachtlinie  formiren  und 
Front  gegen  den  Feind  machen  kann, 
8.  c.  32, 1 ;  57, 7;  vgl.  2, 6, 6 ;  7, 29, 6 ; 
10,  14,  7.  —  et  iam,  Abschluss  der 
vorhergehenden  Erzählung:  und  so 
war  bereits;  Polyb.  3,  14,  10:  tdv 
riTTriO-^VT(ov  ovdf)g  ht  rtov  iirrog 
^IßrjQog  noTauov  Q((d{(og  noog 
ftvrovg  (die  Punier)  itvTotfd-aXuiTv 
iToXfAn  nXr}v  Znxavd-aitov ,  gegen 
die  sich  H.  jetzt  erst  wenden  kann, 
s.  §  3.  Der  Feldzng  fällt  in  das  J. 
534. 

6*  1 .  ceterttm  wird  wie  sed  nach 
Negationen  gebraucht,  28,  11,  7: 
nihil  portenäentibus  diis,  cetertmt 
ne^lef(eniia  humcma'^  9,  21,  1  u.  a. 
—  belli  c,  um  einen  Vorwand  zum 
Kriege  zu  haben.  Madvig  setzt 
nach  cauMO  ein  Punkt.  —  serebati- 
'ur,  die  benachbarten  Völker  wur- 


den von  H.  veranlasst,  die  Sagrunti- 
ner  zu  verletzen,  überhaupt  Streit 
mit  ihnen  zu  veranlassen.  —  Tur- 
detanis, ihre  Wohnsitze  werden 
sonst  im  Südwesten  der  Halbinsel^ 
vom  Baetis  bis  zum  Anas,  23,  26, 
angegeben;  die  hier  erwähnten, 
welche  L.  auch  24,  42,  11;  28,  .39, 
11 ;  34,  16  in  dieser  Gegend  kennt, 
und  28,  39,  8;  34,  17,  4  Turdulf, 
sonst  ein  Theil  der  Turdetam\ 
nennt,  müssen  von  jenem  Volks- 
stcimme  getrennt  gewohnt,  oder 
demselben  nicht  angehört  haben. 
Appian ,  der  hier  denselben  Quellen 
folgt,  wie  L.,  nennt  sie  Toiißakrj- 
Tag;  Polyb.  l)ei*ührt  diese  Verhält- 
nisse nicht, 

2.  adessety  3,  14,  5;  23,  4,  3:  er 
habe  unter  dem  Scheine  die  durch 
ihn  veranlassten  Streitigkeiten 
schlichten  zu  wollen  die  eine  Partei 
begünstigt.  Dass  Gesandte  von  Sa- 
gunt  bei  Hann.  erschienen  seien,  ist 
im  Folg.  nicht  bestimmt  gesagt.  — 
certatn.  iur.  ein  Streit  um  das  Recht, 
der  durch  ein  Schiedsgericht  zu 
entscheiden  sei;  s.3,71,1.— '/«^otf, 
Polyb.  3,  15,  awe/diig  fjiffJTTov  €ig 
Trjv  'P(üfAr}V;  nach  App.  geschieht 
es  erst  später.  —  orantes,  23,  6,  6; 
Gurt.  6, 19, 25 :  praemisit  rndicantes. 

3 — 4.  P.  Cornelius  etc.,  s.c.  15, 1. 
—  introductis  nachdem  sie  ihre 
Sache  vorgestellt  und  sich  wieder 
entfernt  haben,  wird  von  einem  der 
Consuln  über  dieselbe  ein  \'ortrag^ 
gehalten,  sonst  wird  mit  de  republica 
die  Lage  des  Staates  überhaupt  be- 
zeichnet, 3,  39,  2;  21,  63,  8  u.  a. 
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gus,  qui  cum  legatis  in  senatum  introductis  de  re  publica  retuiis- 
sent,  placuissetque  mitti  legatos  in  Hispaniam  ad  res  sociorum 
inspiciendas,  quibus  si  videretur  digna  causa,  et  Hannibali  denun-  4 
tiarent,  ut  ab  Saguntinis,  sociis  populi  Romani,  abstineret,  et 
darthaginem  in  Africam  traicerent  ac  sociorum  populi  Romani 
querimonias  deferrent,  —  hac  legatione  decreta  necdum  missa,  5 
omnium  spe  celerius  Saguntum  oppugnari  adlatum  est.  tunc  re- 
lata  de  integro  res  ad  senatum:  et  alii  provincias  consulibus  6 
Hispaniam  atque  Africam  decementes  terra  marique  rem  geren- 
dam  censebant;  alii  totum  in  Hispaniam  Hannibalemque  inten- 
derant  bellum,   erant  qui  non  temere  movendam  rem  tantam  ex-  7 


—  ad  res  insp.,  4,  36,  4.  —  quibus 
si.f  Z.  §  804.  —  digna  ist  wie  oft 
aus  dem  ZusammeDhange  zu  erklä- 
ren:  ut  id  fieret.  —  querim.  def. 
im  Namen  derselben ,  da  verauszu- 
sehen war,  dass  diese  selbst  kein 
Gehör  finden  würden. 

5.  hao  hg.  fasst  das  Vorherge- 
hende zusammen,  um  das  Hauptmo- 
ment hinzuzufügen  und  die  Periode 
abzaschUessen,  1,  35,  6;  eine  Wen- 
dung, welche  nöthig  wurde,  weil 
iias,  was  im  Hauptsatze  hätte  ste- 
hen können :  placuit  irdtti,  schon  in 
j^en  Nebensatz  ist  gezogen  worden. 

—  necdum  m.  nach  Polyb.  und  Zo- 
naras  ist  die  Gesandtschaft  zu  H. 
gekommen ,  ehe  er  die  Belagerung 
begonnen  hat.  —  spe  Erwartung; 
22,  4S,  5 :  2,  3,  1 :  id  quidem  om- 
nimn  spe  seriusjmt  u.  a.  L.  denkt 
die  Belagerung  bald  nach  den  §  1 
«rwähnten  Ereignissen  erfolgt.  Nach 
Polyb.  3,  14  ist  Hannibal  nach  dem 
Feldzug  gegen  die  Vaccäer  c.  5  in 
die  Winterquartiere  gezogen  und 
erst  im  J.  535  gegen  Sagunt  aufge- 
brochen. Ebenso  wenig  wie  die  chro- 
nologischen Verhältnisse  bat  L.  be- 
merkt, ob  H.  mit  Zustimmung  des 
Senates  in  Carthago,  oder  nach  Fa- 
bios,  s.  Polyb.  3,  8,  für  sich  den 
Krieg  begonnen  habe.  Nach  c.  10, 
11  könnte  man  das  Letztere  anneh- 
men; nach  c.  18,  Dif.  scheint  seine 
Partei  im  Senate  keinen  Friedens- 
bruch in  seinem  Untorjiehiaen  ge- 


funden und  es  stillschweigend  (nach 
App.  6,  11;  7,  3  erhält  er  dazu 
Vollmacht,  vgl.  Polyb.  3,  (15,  8) 
gebilligt  zu  haben,  s.  IVlommsen 
390  ff.  —  relata  d,  i.  r.  ist  wahr- 
scheinlich die  Berathung,  in  welcher 
nach  Sil.  Ital.  1,  676  L.  Cornelius 
Lentuius  schon  jetzt  zum  Kriege 
räth,  Q.  Fabius  Maximus  eine  Ge- 
sandtschaft beantragt,  während  die- 
selbe von  Zonar.  8,  22,  vgl.  Polyb. 
3,  20,  erst  nach  dem  Falle  Sagunts 
gesetzt  wird. 

6.  alä  totuvi  etc. :  sie  hatten  sich 
bereits  für  einen  Operationsplan 
entschieden,  nach  dem  allein  Spa- 
nien der  Kriegsschauplatz  werden 
sollte;  wahrscheinlich  wusste  man, 
dass  von  dem  Senate  in  Carthago 
nichts  zu  besorgen  war,  während  in 
Spanien,  dessen  Bedeutung  nicht 
mehr  unbekannt  sein  mochte,  Sa- 
gunt als  Stützpunkt  dienen  konnte, 
s.  Polyb.  3,  15,  13;  ib.  17,5.  üe- 
ber  den  Wechsel  der  Tempora  s. 
23,29,  16:  adiunant — reliquerat; 
5, 49, 5 :  tarn — verterat —  iann — arf- 
iuvabant;  29,  34,  12:  pmno  exci- 
pi^bant;  mox — aequaverant  u.  a.; 
über  den  Ausdruck  28,  41,  8:  quin 
— ubi  Hofimbal  est,  eo  bellum  in- 
tendis'i 

7.  qui  nan  temer,  L.  giebt,  weil 
er  die  Zeitrechnung  nicht  beachtet, 
die  Gründe  dieser  Ansicht,  dass  der 
illyrische  Krieg  noch  nicht  beendigt, 
ein  anderer  mit  Jfaeedonim,  s.  c 
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8  pectandosque  ex  Hispania  legatos  censerent.  haec  sententia,  quae 
tutissima  videbatur,  vicit;  legatique  eo  maturius  missi  P.  Valerins 
Flaccus  et  Q.  Baebius  Tamphilus  Saguntum  ad  Hannibalem  atque 
inde  Carthaginem,  si  non  absisteretur  bello,  ad  ducem  ipsum  in 
poeaam  foederis  rupti  deposcendum. 

7  Dum   ea  Romani  parant   consultantque,   iam   Saguntum 

2  summa  vi  oppugnabatur.  civitas  ea  ionge  opulentissima  ultra 
Hiberum  fuit,  sita  passus  mille  ferme  a  mari.  oriundi  a  Zacyntho 
iusula  dicuntur,  mixtique  etiam  ab  Ardea  Rutulonmi  quidam  ge> 

3  neris:  ceterum  in  tantas  brevi  creverant  opes  s.eu  maritimis  seu 
terrestribus  fructibus,  seu  multitudinis  iucremento,  seu  disciplinae 
sanctitate,  qua  fidem  socialem  usque  ad  perniciem  suam  colue- 

4  runt.  Hanuibal  infesto  exercitu  ingressus  iines  pervastatis  passim 

5  agris  urbem  tripertito  adgreditur.   augulus  muri  erat  in  planio- 


16,  3,  zu  erwarten  war,  nicht  an. 
—  inovendetin  anregen,  unterneh- 
men. —  expectandosq,  ist  erläu- 
ternd hinzugefügt,  während  wir 
einen  Gegensatz  denken.  —  legati- 
que etc.,  ebenso  Cic.  Phil.  5,  10,  2 : 
72072  e722m  od  Hannibalem  mittimus, 
ut  aSafftmto  recedat,  ad  quem  nuse- 
rat  oUtn  senatus  P,  Faleriufn  Flac- 
cum  et  Q.  Baebiutn  Tainpilumj  qm 
si  Hannibal  non  pareret  Carthagi- 
nem ire  tusn  sunt.  —  in  poenam^ 
seine  Auslieferung  wegen  des  Bun- 
desbruches konnte  nach  dem  Fetial- 
rechte  verlangt  werden;  FabiusPic- 
tor  bei  Polyb.  3,  8,  8  lässt  dieses 
erst  nach  der  Einnahme  der  Stadt 
geschehen.  —  si  non  abs,  steht 
zwischen  den  beiden  asyndetischen 
Sätzen,  weil  es  die  Bedingung  zu 
beiden  enthält. 

7  — 15*  Eroberung  Sagunts; 
Verhandlungen  in  Carthago;  s.  SU. 
Ital.  1, 273  ff;  Polyb.  3, 17  und  App. 
6,  10  berühren  diese  Verhältnisse 
nur  kurz ;  L.  hat  andere  oder  die- 
selben Quellen  aber  mehr  benutzt 
um  die  Tapferkeit  und  Treue  der 
Saguntiner  zu  verherrlichen ;  Man- 
ches auch  ausgeschmückt. 

1  —  2.  parant  cons^  das  Erstere 
bezieht  sich  auf  die  Gesandtschaft, 
das  Zweite  auf  die  schon  den  Krieg 
betreffenden  VerlHwdliuigeo,  «Ifo 


kein  hysteron  proteron,  —  passus 
m,  /.,  nach  Polvb.  nur  7  Stadien ; 
nach  Plin.  3,  4,^  20  dagegen  3000 
Schritte.  —  oriundi^  26,  19,  11: 
EmpoHisy  urbe  Graeca,  oriundi  et 
ipsi  a  Phocaea  sunt;  7a,  §  368; 
über  a  1,  49,  9.  —  Zacyniho  j. 
Zante  im  jonischen  Meere.  Nadi 
Sil.  Ital.  1,  273  ist  Sagunt  von  Her- 
cules gegründet,  also  eine  alte  ibe- 
rische Stadt;  —  naxtique  ^1=^  et  Hs 
admixH.  —  ab  Ardea  attributiv,  zu 
Rutulorum,  s.  1,  50,  3.  Zur  Sache 
s.  1,  2, 1.  Mommsen  s.  100. — gene^ 
ris.  \,hy2i  ex  eo  genere, 

3.  ceterum  geht  auf  optUenOssima 
zurück,  s.  c.  5.  1.  —  maritim,  Sa- 
gunt war  eine  bedeutende  Handels- 
stadt —  terrestribus,  Polyb.  3,  17, 
3:  vifxovtai  6h  vta^itv  ol  xttrot^ 
xovvreg  avrrjv  nafKfOQOv  xal  <f#a- 
(p^Qovaav  aQfTri  naaTjg  t^^  *^/^" 
Qiag.  —  disciplinOf  1, 18, 11 ;  praef. 
9.  —  qua  vermöge  deren,  5,  4,  1. 
Der  locker  angeknüpfte  UBd  mit 
creverant  nur  in  entfernter  Bezie- 
hung stehende  Satz  soll  den  Ue- 
bergang  zum  Folg.  vermitteln.  Die 
Sache  selbst  ist  ideal  anfgefasst,  da 
die  Sag.  für  sich,  nicht  für  die  Rö- 
mer kämpften,  vgl.  Sil.  luL  1,  329; 
480. 

4 — 5.  Hannibal  etc.  holt  das  c. 
6,  5  AngekÜDdifte  nach.  —  cilrm— 
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rem  patentioremque  quam  cetera  circa  vallem  vergens.   adversus 
eum  vineas  agere  instituit,  per  quas  aries  moenibus  admoveri 
posset.    sed  ut  locus  procul  muro  satis  aequus  agendis  vineis  6 
fuit,  ita  haudquaquam  prospere,  postquam  ad  effectum  operis 
ventum  est,  coeptis  succedebat.   et  turris  iogens  inminebat,  et  7 
munis,  ut  in  suspecto  loco,  supra  ceterae  modum  altitudiois 
emunitus  erat,  et  iuventus  delecta,  ubi  plurimum  periculi  ac  ti- 
moris  ostendebatur,  ibi  vi  maiore  obsistebant.   ac  primo  missili-  8 
bus  submovere  hostem  nee  quicquam  satis  tutum  munientibus 
pati,  deinde  iam  non  pro  moenibus  modo  atque  turri  tela  micare, 
sed  ad  erumpendum  etiam  in  stationes  operaque  hostium  animus 
erat;  quibus  tumultuariiscertaminibus  haud  fermeplures  Saguntini  9 
cadebant  quamPoeni.  ut  vero  Hannibal  ipse,  dum  mumm  incautius  10 
subit,  adversum  femur  tragula  graviter  ictus  c^cidit,  tanta  circa  fuga 
ac  trepidatio  fuit,  ut  non  multum  abesset,  quin  opera  ac  vineae  de- 
sererentur.  Obsidio  deinde  per  paucos  dies  magis  quam  oppugna-  8 
tio  fuit,  dura  vulnus  ducis  curaretur.  per  quod  tempus  ut  quies 
certaminum  erat,  ita  al)  appajatu  operum  ac  munitionum  nihil  ces- 
satum.   itaque  acrius  de  integro  coortum  est  bellum,  pluribusque  2 


qu€ie  drea  erantj  \j  17,  4;  ib.  58,  2. 

—  vmeat,  2, 17, 1.  —  per  quas  ver- 
mittelst deren  man  sich  deckte ,  um 
den  Boden  zu  ebnen  oder  den  ag^er 
herzustellen  und  dann  den  aries 
anwenden  zu  können.  —  ad  eff.  op, 
als  es  seine  Wirkung  thun  sollte, 
c.  57,  6.  —  succedebat,  8,  25,  12. 

7 — 8.  inminebat,  absolut,  wie  c. 
11,  10;  3,  7,  2:  inminenfes  tuniuU. 

—  ceterae j  s.  3,  19,  9:  cetero.  — 
emunitus,  von  früheren  Schrift- 
stellern nicht  gebraucht,  bezeichnet 
die  Höhe,  s.  24,  21, 12:  m  arcis  mo- 
dum emunitus  {locus),  26,  46,  2  die 
Stärke  der  Befestigung.  —  timoris 
als  Folge  der  Gefahr.  —  ostende- 
batur, sieh  erwarten  Hess.  —  ma- 
wre  m,  als  an  allen  andern  Stel- 
len, und  so  plurimum  entsprechend. 

—  obsistebant,  Z.  §  366.  —  tutum 
m.  p^  39,  1,  6:  hostis,  qtd  nuUum 
tempus,  nuUum  locum  qidetum  aut 
seeurum  sineretf  Sali.  I.  88:  nf- 
kU  —  apud  iUos  tutum  pati.  —  pro 
moen,  von  der  Mauer  aus,  vom  auf 
denelben  stehend,  im  Gegansatae 


zu  erumpendum,  23,  16,  4.  —  mi- 
care— erat,  5,  39,  1. 

9—10.  tumuituar.  certam,,  eine  oh- 
ne gehörige  Anordnung  der  Truppen 
und  andere  Vorkehrungen  begon- 
nene Schlacht,  c.  8,  7.  —  haudf,, 
in  der  Regel  nicht.  —  advers.fem,, 
s.  c.  8, 10:  cetera;  1,  32,  4.  —  tra- 
gtda  s.  ]Von.  Marc.  p.  553 :  tragula 
est  hasta,  s.  L.  24,  42,  2 ;  26,  5,  1 7 ; 
sie  wurde  auch  von  den  Galliern 
und  Helvetiern  gebraucht,  und  ge- 
wöhnlich mit  einem  Riemen  (amen- 
tum)  geworfen.  —  opera  v,,  s.  c. 
11,  7 ;  2,  17,  1:  vineis  aUisque  ope- 
ribus,  s.  10,  34,  1. 

8.  1 — 2.  dum — curaretur,  da- 
mit unterdessen ,  Z.  §  575.  —  ope- 
rufn  a,  m.  jenes  mehr  die  Mittel 
zum  Sturme,  dieses  Dämme  u.s.w., 
s.  5,  5,  2,  Reallexic.  von  Lübker: 
Belagerung;  über  die  Construction 
10,  39,  6.  —  itaque  acr.,  weil  man 
sich  stärker  gerüstet  hatte.  —  eo- 
ortum  erhob  sich  von  allen  Seiten, 
brach  los.  —  beüufn^  Kampf,  8,  107. 
—  piwt,  part  :  1,  34,7;  ib.  39, 6; 
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partibus,  vix  accipieatibus  quibusdam  opera  locis,  vineae  coeptae 

:3  agi  admoverique  aries.  abimdabat  multitudine  hominum  Poenus; 

ad  centum  quinquaginta  milia  habuisse  in  armis  satis  creditur: 

4  oppidani  ad  omnia  tuenda  atque  obeunda  multifariam  distineii 

5  coepti  [sunt]  non  sufßciebant.  itaque  iam  feriebantur  arietibus 
muri,  quassataeque  multae  partes  erant.  una  continentibus  niinis 
nudavcrat  urbem:  tres  deinceps  turres  quantumque  inter  eas  muh 

6  erat  cum  fragore  ingenti  prociderunt.  captum  oppidum  ea  niina 
crediderant  Poeni;  qua,  velut  si  pariter  utrosque  murus  texisset 

7  ita  utrimque  in  pugnam  procursum  est.  nihil  tumultuariae  pugnae 
siniile  erat,  quales  in  oppugnationibus  urbium  per  occasionem 
partis  alterius  conciri  solent,  sed  iustae  acies  velut  patenti  campo 


besonders  oft  wird  hei  parSf  wenn 
es  ein  Attribut  hat,  die  Präposition 
nicht  zugesetzt,  s.  Fabri.  —  rix 
acc,  kaum  anbringen  Hessen,  Curt. 
4,  8,  8:  accipiendo  operi — ventus 
obstabat, 

3 — 4.  centum  q.  ?//.,  beim  Abzug 
nach  Italien  hat  H.  nur  90,000  Mann. 

—  satis  CT.,  10,  5,  3;  1,  1,  2.  —  op- 
pidani bedurfte  der  Adversativpar- 
tikel nicht,  da  es  abundabat — Poe- 
nus chiastisch  gegenüber  steht.  — 
uiuUifarimn  an  und  nach  vielen 
^Seiten,  pluribus  parUbtui  §  2  ent- 
sprechend, s.  3,  5,  1;  33,  18,  7: 
7n.ult{/aiiam  discreta  (preiesidia), — 
nofi  si^ficiebofit  wäre  ein  hartes, 
hier  nicht  motivirtes  Asyndeton; 
ferner  wird  £id  omnia  etc.  besser 
mit  si^ficiebant  als  mit  distineri 
verbunden :  daher  ist  entweder  sunt 
zu  entfernen,  so  dass  st{fficiebant 
iu  chiastischer  Ordnung  abundabat 
entgegentritt;  oder  eine  Lücke  an- 
zunehmen. 

5.  itaque,  weil  die  Mauerbrecher 
Dicht  mehr  wie  früher  abgehalten 
werden  konnten,  kam  es  bald  dahin 
(iam ).  —  ferieb.  —  quassat.  —  er., 
während  das  Zweite  eingetreten 
war,  dauerte  das  Erste  noch  fort. 

—  nudaverat  konnte  als  Prädicat 
wegen  der  in  contin,  rum,  Uegenden 
Negation,  s.  22,  19,  7,  auf  pars  be- 
zogen werden  =9  eo  quod  coUapsa 
iam  non   tegebat  —  rmniSy  eine 


weithin  sich  erstreckende  Bresche, 
s.  §  7:  ndnas  muri,  c.  12,2.— 
ti'es  proc.  fügt  erklärend  das  Fac- 
tum hinzu,  während  in  nudaverat  u. 
crediderant  zugleich  der  Erfolg 
liegf,  s.  10,  44,  4;  2,  18,  9.  —  de- 
inceps attributiv  und  hierlocalzu 
nehmen :  nach,  neben  einander,  ent- 
spricht continentibus,  s.  c.  52,  5. 

6.  captum  etc.,  in  der  ganzen 
Schilderung  ist  das  Asyndeton  vor- 
herrschend. —  ittrna  der  Einsturz, 
vergl.  c.  14,  2.  —  qua:  bei  welcheia. 
aber,  als  er  erfolgte.  Wegen  utrim* 
que  etc.  kann  ^t^i  nicht  local:  durch 
dieselbe,  genommen  werden,  da  nur 
die  Punier  durch  die  Bresche  drin- 
gen ,  und  sich  hinter  derselben,  die 
Städter  vor  den  Häusern  aufstellen, 
s.  §  7,  c.  9,  2.  —  utrosque,  die  Sa- 
guntiner  greifen  so  muthig  an,  ab 
ob  ein  Bollwerk  der  Feinde  gefal- 
len wäre,  und  diese  nicht  mehr 
deckte. 

7 — 8.  per  fcc.  al. 


wenn  dem  ' 


einen  Theile  sich  eine  Gelegenheit 
darbietet,  oder  derselbe  si«  beauUt, 
s.  5,  20,  9;  24,  3, 17:  Icvia  proeUm 
ex  occassione  huius  aut  iUias  par» 
tis.  —  alterius,  1,  13,  3.  —  conciri 
scheint  statt  des  gewöhnlichen  con» 
<ert  gebraucht,  weil  dieses  zur  Be- 
zeichnung der  nur  von  einer  Partei 
ausgehenden  Ueberfäile  weniger 
passend  war,  lüinlich  10,  18,  1 :  M« 
tum — eondtur.  —  velut  p.  c.  mit 
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inter  ruinas  muri  tectaque  urbis  modico  distantia  inlervallo  con- 
stiterant.   hinc  spes,  hiiic  desperatio  animos  inrital,  Poeno  ce-  8 
pisse  iam  se  urbem,  si  paulum  adnitatur,  credente,  Sagunlinis 
pro  nudata  moenibus  patria  corpora  opponentibus,  nee  ullo  pe- 
dem  referente,  ne  in  relictum  a  se  locum  hostem  inmitteret. 
itaque  quo  acrius  et  confertim  magis  utrimque  pugnabant,  eo  plu-  9 
res  vulnerabantur  nullo  inter  arma  corporaque  vano  intercidente 
telo.   phalarica  erat  Saguntinis,  missile  telum  hastili  abiegno  et  10 
cetera  tereti  praeterquam  ad  extremum,  unde  ferrum  extabat.  id, 
sicut  in  pilo,  quadratum  stuppa  circumligabant  linebantque  pice. 
ferrum  autem  tres  longum  habebat  pedcs,  ut  cum  armis  transfi-  ii 
gere  corpus  posset.   sed  id  maxime,  etiam  si  haesisset  in  scuto, 
nee  penetrasset  in  corpus,  pavorem  faciebat,  quod,  cum  medium  12 
accensuni  mitteretur  conceptumque  ipso  motu  multo  maiorem 
ignem  ferret,  arma  omitti  cogebat,  nudumque  militem  ad  inse-' 
quentes  ictus  praebebat.    Cum  diu  anceps  fuisset  certamen,  et  9 


Nachdruck  vorangesteUt ;  der  Abi. 
wie  §  1.  —  cmistiterant,  s.  9,  27,  9 ; 
8,  32,  2;  7,  23,  7;  enthält  zugleich 
den  Erfolg  von  procursrnn  est:  von 
beiden  Seiten  drang  man  vor,  und 
steHte  »ich  auf.  —  hinc — hi/ic,  1, 
13,  2.  —  spes  desperatio  sind, 
wie  oft,  personificiert.  —  cepisse 
wie  §  5  captam  bezeichnen  den  si- 
chern Erfolg  =  ceperimusj  si  ad- 
nitemur,  vergl.  23,  13,  6:  debel- 
latumque  viox  fore,  siadnitipau- 
Izim  volmssent.  —  ullo  9,  34,  1 ;  ib. 
2,10. 

9.  co?{feriim  findet  sich  nur  noch 
31,  43,  3;  sonst  braucht  L.  confer- 
tu*,  doch  ist  desshalb  a.  u.  St.  nicht 
c<n\ferti  zu  lesen ,  da  sonst  das  Ad- 
jectiv  vor  dem  Adverbium  vorange- 
hen würde,  s.  2,  30,  11;  verschie- 
den ist  5,  51,  11:  orrmia  prospere 
— adversa.  —  inter  a.  c.  zwischen 
denselben,  ohne  sie  zu  treffen,  cor- 
poraque  fügt  das  Bedeutendere  hin- 
zu: nicht  allein  die  Waffen  wurden 
(getroffen,  sondern  auch  die  Körper. 
—  vano  praef.  11. 

10.  phalarica;  die  Anknüpfang 
ist  etwas  locker,  es  soll  nur  das 
weniger  gewöhnliche  Vertheidi- 
gmigsmittel    bemerklich     gemacht 

Tit.Liv.   Pars  IV. 


werden.  Zur  Sache  s.  Paul.  Diac. 
p.  88:  faJUxrica  genus  teli  missile, 
quo  utuntur  ex  falls  i,  e.  ex  locis 
exstructis  (nach  Nonius  p.  555: 
turribus  Ugneis)  dimicantes;  an- 
derer Art  sind  die  34,  14:  emissis 
sol(ferreis  phatarids  gladios  strin^ 
xerunt  erwähnten.  —  cetera  c.  7, 
\^',femur,  —  sicut  i,p.  geht  nur 
auf  quadratum;  nur  dieser  Theil, 
nämlich  der  mit  ad  extremum  be- 
zeichnete. Das  pilum.  hatte  also  zu 
L's  Zeit  wenigstens  einen  vierecki- 
gen Schaft,  nach  App.  Celt.  1  auch 
eine  viereckige  Spitze,  s.  7,  23,  8. 
ferrum,  etc.  Erklärung  von  unde 
ferrum  extabat,  Subject  ist  phala- 
rica, bei  posset  aber  ferrum,  —  sed 
Beschränkung  von  cum — corpus: 
indess  war  dieses  nicht  einmal  nö- 
thig,  sondern  u.  s.  w.  —  id  maxime 
steht  mit  Nachdruck  vor  dem  Ne- 
bensatze. —  etiam  si  wenn  es  auch 
nur.  lieber  den  Conjunctiv  1,  32, 
13.  —  medium,  8,  24, 14;  es  ist  das 
§  10  a£f  extremum  genannte  Stück. 
—  conceptwn  gehört  zunächst  zu 
maiorem,  gerade  durch  die  Bewe- 
gung vermehrt.  —  omitti  7,  1 1,  4. 
9«  1 — 2.  quiaresist,  nach  der 
Ansicht  der  Saguntiner:  da  sie  sa- 

2 
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Saguntinis,  (juia  praeter  spem  resistercnt,  crevissent  animi,  Poe- 

2  nus,  quia  non  vicisset,  pro  victo  esset,  damorem  repente  oppidani 
tollunt,  hostemque  in  ruiaas  muri  expellunt,  iude  inpedituni  tre- 
pidantemque  extuibant,  postremo  fusum  fugaturaque  in  castra 
redigunt. 

3  Interim  ab  Roma  legatos  venisse  nuntiatum  est;  quibus  ob- 
viam  ad  mare  missi  ab  Hannibale  qui  dicerent,  nee  tuto  eos  adi- 
turos  inter  tot  tani  efl'renatarum  gentium  arma,  nee  Hannibali  in 

4  tanto  discrimine  rerum  operae  esse  legationes  audire.  apparebat 
non  admissos  Garthaginem  protinus  ituros.  litteras  igitur  nun- 
tiosquc  ad  principes  Tactionis  Barcinae  praemittit,  ut  praepararent 
suorum  animos,  ne  quid  pars  altera  gratilicari  populo  Romano 

10  posset.  Itaque  praelerquam  quod  admissi  auditique  sunt,  ea  quo- 

2  que  vana  atque  inrita  legatio  fuit.  Hanno  unus  adversus  senatum 
causam  foedeiis  magno  silentio  propter  auctoritatem  suam  non 

3  cum  adscnsu  audientium  cgit,  per  deos  foederum  arbitros  ac 


hen,  dass  sie  Widerstand  leisten 
konnten,  ebenso  vidssent  —  pro 
victo  so  ^t  als  besieget,  2,  7,  2 ;  10, 
35,  7.  —  in  rmnasy  bis  jetzt  haben 
die  Punicr  die  Bresche  hinter  sich 
gehabt,  jetzt  werden  sie  in  dieselbe, 
dann  darüber  hinausgetrieben  {ex- 
turbant  n.  ruinis). 

3.  interiin=inter  haec,  knüpft 
an  c.  G,  8  an.  —  ab  Roma  2,  33,  6. 
—  dicerent,  melden  sollten,  ne^a- 
rent  würde  nur  die  Verneinung  ei- 
ner Ansicht,  Behauptung  enthalten, 
vergl.  10,  13,  9.  —  effrenatarum, 
wild,  zügellos,  so  dass  die  Verlet- 
zung der  geheiligten  Person  der 
Gesandten  zu  fürchten  sei.  Ob  die 
Soldaten  wirklich  so  waren ,  kommt 
nicht  in  Betracht,  da  das  Ganze  nur 
ein  Vorgeben  ist,  um  die  Gesandten 
fern  zu  halten.  —  operae  e.,  er  habe 
keine  Zeit,  s.  4,  8,  3;  vergl.  1,  24, 
6.  Dasselbe  erzählen  App.  6,  11; 
Zon.  8,  22,  vergl.  c.  6,  7  u.  10,  6. 

4.  litercu  i.  nunt,  Boten  mit 
Briefen,  oder  Beides  besonders,  um 
die  schriftlichen  Berichte  durch 
mündliche  Mittheilungen  zu  unter- 
stützen. ]\ach  Polyb.  3,  15,  8  bat 
H.  schon  vor  dem  Beginn  der  Bela- 
gerung, 8.  App.  6,  9,  und  zwar  an 


den  Senat  in  Carthago  Boten  ge- 
schickt, nicht,  wie  L.  berichtet,  nur 
ah  die  Barcinische  Partei.  —  pars 
alt.  die  Gegenpartei,  vergl*  5,  38, 
5:  in  altera  ade.  —  grat^icari  p. 
R.j  nach  Perizonius;  die  handscfar. 
Lesart:  fp*.  pro  Bomants  wäre  im- 
mer noch  verschieden  von  den  Stel- 
len |  die  man  etwa  vergleichen 
könnte,  wie  4,27,  11:  pro  se  tn- 
cautos;  2,  24,  4:  inetum.  pro  um- 
versa  repubUca;  9,  24,  8:  locus  pro 
nobis  erit;  28,  33,  9:  Scipio  pro  se 
esse  ratus;  Tac.  H.  1.  5:  pro  repu" 
blica  honesta  u.  a.  Warum  H.  fürrh- 
tet,  man  möge  den  Römern  willfah- 
ren, da  seine  Partei  doch  die  vor- 
herrschendste ist,  s.  c.  3;  10;  11, 
geht  aus  L's.  Darstellung  nicht  her- 
vor. 

10.  1 — 2.  eaquoq^  sonst  fügt 
quoque,  etimn,  et  nach  praeterqu&m 
quod  ein  neues  Prädicat  desselbea 
Gegenstandes  an,  hier  bezieht  ilck 
quoque  etc.  auf  ein  anderes  Subject, 
die  Gesandschaft  der  Römer  anHan- 
nibal:  ut  legatio  ad  Hatmibätem 
rnissa  ita  haec  quoque  vana  fiäty 
praeterquata  q.  etc.  —  causam  foed, 
c.  2,  7.  —  adversus  sen.,  der  An- 
sicht des  Senates  entgegen.  — nom  e. 
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testes  senatum  obteslans,  ne  Romanurn  cum  Saguntino  suscita- 
rent  bellum,   monuisse  praedixisse  se,  ne  Haniilcaris  progeniem 
ad  exercitum  mitterent.    non  manes,  non  stii'pem  eins  con- 
(juiesc^re  viri;  nee  umquam,  donec  sanguinis  nominisque  Barcini 
quisquam  supersit,  quietura  Romana  foedera.  „iuvenem  flagran-  4 
tem  cupidine  regni,  viamque  imam  ad  id  cernentera,  si  ex  bellis 
bella  serendo  succinctus  armis  legionibusque  vivat,  velut  mate- 
riam  imi  praebentes  ad  exercitus  misistis.   aluifeti§  ergo  hoc  in- 
cendium,  quo  nunc  ardetis.  Saguntum  vestri  circumsedent  exer-  5 
citus,  unde  arcentur  foedere:  mox  Carthaginera  circumsedebunt 
Romanae  legiones  ducibus  isdem  diis,  per  quos  priore  bello 
rupta  foedera  sunt  ulti.  utrum  hostem  an  vos  an  fortunan)  utrius-  G 
que  populi.ignoratis?  legatos  ab  sociis  et  pro  sociis  vcnientes 
bonus  imperator  vester  in  castra  non  admisit,  ius  gentium  sus- 
tulit:  hi  tamen,  unde  ne  hostium  quidem  iegati  arcentur,  pulsi 


ad.  aber  nicht  u.  s.  w.:  er  wurde  zwar 
gehört,  konnte  aber  nicht  erlangen, 
dass  ihm  der  Senat  zustimmte;  der 
Gedanke  ist  also  verschieden  von 
adversus  sefi.,  s.   3,  72,    1 :    cii?n 


•1 


Scapihnn  non  s^Hentio  modo  sedcuni 
adnensu  etiam-  audiri  animadvertis' 
sent.  —  Die  folgende  Rede  ist  L's 
Werk  und  giebt,  wenn  auch  Eini- 
ges nicht  genau  ist,  eine  sehr  an- 
schauliche Schilderung  der  Frie- 
denspartei. 

3.  monuisse  p.  geht  auf  c.  3,  4. 
Ueber  die  Zusammenstellung  der 
beiden  Wörter  s.  2,  10,  4,  vgl.  2, 
54,  4:  suadent,  monent.  —  non 
m4mes^  s.  3,  58,  11:  manesque 
yerginiae  —  tandern  quieverunt; 
3^  19,  1 ;  conquiescere  ist  mit  qtne- 
tura  absichtlich  zusammengestellt, 
die  Bedeutung  aber  etwas  verschie- 
den: Hamilcar  habe  auch  im  Tode 
kcsine  Ruhe,  sondern  verfolge  seine 
Pläne  gegen  Rom  —  das  Bündniss 
werde  nicht  inRuhe  gelassen,  „bleibe 
nicht  unangefochten'',  24,  31,  8:  nee 
umqtunn  qmeturas  Syracusas,  do^ 
nee  quisquam.  extemorum  auxiUo' 
rum  in  urbe — esset;  Sil.  It.  2, 296. 

4  —  5.  Die  Gegner  haben  den 
Krieg  angeregt,  der  Carthago  stür- 
zen wird.  —  iuvenem  etc. ;  über  den 
UebcKfang  in  oratio  recta  s.  1,  13, 


3 ;  2,  7,  9.  —  regni,  c.  3,  5.  —  ex 
bellis  b.  s.  einen  unmittelbar  an  den 
anderen  reihen,  2,  18,  10;  7,  39,  3: 
alias  ex  alüs  ßng'endo  moros,  — 
succinctus  durch  ein  Zeugma  auch 
auf  legionibus  bezogen.  —  vivat  le- 
ben kann.  —  materiani  c.  3,  6.  Das 
Bild  wird  im  nächsten  Satze,  der 
mit  Nachdruck  die  Folge  angicbt, 
fest  gehalten,  6,  1,  13.  —  per  q. 
durch  deren  Vermittelung,  Cnter- 
stiitzung.  —  ulti  aul'  Romani  in  Ro- 
manae legiones  bezogen. 

6 — 10.  Gründe,  warum  der  Krieg 
für  Carthago  einen  unglücklichen 
Ausgang  nehmen  muss.  —  utrum 
etc.,  vgl.  6,  7,  3 :  hostem  an  me  an 
vos  ignoratis;  in  Bezug  auf  das 
mehrmalige  an  28,  43,  12:  utrum 
mmor  —  an  mmores  —  an  aetas 
—  an  cum  Carthagiiiiensi  etc.  — 
legatos  etc.,  der  Krieg  wird  mit 
einer  Verletzung  des  Völkerrechte* 
begonnen,  denn  dieses  forderte  die 
Zulassung  der  Gesandten  der  Bun- 
desgenossen; anders  22,  58,  9. 
' —  vester  wie  vorher  vos,  weil 
Alles  von  der  Gegenpartei  ausge- 
gangen ist.  Im  Folg.  dagegen  ist 
nos  angemessen,  weil  der  ganze 
Senat  entscheiden  soll,,  und  der 
Redner  jetzt  seine  Ansieht  über  die 
Sache  attssprickt.  —  unde  etc.,  von 
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iiii  n(»s  wMieniiU:  fps  ex  t'uedere  repetunt.  ut  publica  fraus  ab- 
sit  iiu('ti»n.*iii  t'iiljiae  H  reuiii  criininis  deposcunt.  quo  lenius 
a;:unU  si»f:niiis  iiiriiiiunt.  i»ü.  ruin  coeperint,  vereor  ne  perseve- 
raDtius  sacuaiit.  Aegatis  iiisiilas  Encenique  ante  oculus  propo- 
niti\  (juat>  ttTra  iiiarii(ue  per  ((uattuor  et  viginti  annos  passi  sitis. 
Her  piier  hic  ilii.v  erat  sed  pater  ipse  Ilamilcar,  Mars  alter,  ut  isti 
vuliint.  stul  Taieiito,  id  est  Ilalia,  non  absfinuerainus  ex  foedere, 
siiiit  nunc  Sa<^unt(i  nou  abstinemus.  vicerunt  ergo  dii  homiaes- 
qiie;  it  'u\  de  ijuo  verbis  ambigebatuT,  ulerpopulus  foedus Vupis- 
set.  t»\fnlu>  b«*lli  velul  aecus  iudex,  unde  lus  stabat,  ei  victoriam 


rinrr  Sl»*IIi»  jaus  iler  \ähe  des  Feld- 
hiTriiizunit'kpe>\iesen,  voni^o nicht 
eiiimal,  st.  \%ähr(*nd  sonst  nicht  ein- 
mal —  die  Gesandten  zurück\%  eisen 
u.  s.  >».  —  res  t,rf.  r.  s.  $  13;  das 
Büiidiiiss  untersagte  die  Saf^untiner 
anzufcreiPen :  es  musste  ihnen  also 
(■enui^thuun^  jjejreben  werden,  vgl. 
1,  2.**.  7.  —  ut  publ.  f.  a,  damit 
otTenbar  werde,  dass  der  Staat  frei 
von  Schuld  sei,  oder:  damit  der 
Staat  seine  Unschuld  da rthnn könne. 
Die  handsch.  Lesart  repetuntur  p. 
ist  störend  und  sehr  hart.  Zur 
Sache  s.  *^,  1 1.  4 :  cn'meft  rrbelUo- 
iiis  a  publica  fr a ade  in  paucos  au- 
ctores  versutu  u.a.  —  auctor.  c,  den 
der  die  Rechtsverletzung  begangen 
hat.  —  deposcunt,  die  Auslierening 
schliesst  schon  den  Begriff  der  Strafe 
ein.  s.  §  12:  c.  IS,  4,  der  jedoch 
auch  hinzutreten  kann,  s.  c.  6,  S: 
i/t  poetiam;  c.  44,  4:  ad  supplicium 
depoposcerunt. 

7.  lenius  etc.  diese  Milde  darf 
aber  nicht  täuschen.  —  incipiunt — 
coeperint:  den  Anfang  machen  — 
die  Handlung  (den  Krieg)  beginnen ; 
Oic.  Verr.  5,  10:  cum  ver  esse  coc- 
perat —  sed  —  tum  ver  ina'pere  ar^ 
bitrabatur;  die  Stellung  ist  cbia- 
stisch.  —  Aegates  —  dedit  bezieht 
sich  auf  §  6 :  vos,  fortunam,  nnd 
fuhrt  dieses  aus.  —  Aegcttes  Pcter 
1,  353;  Mommsen  1,  357.  Eryaem- 
que  ist  noch  hinzugefügt,  weil  Ha- 
milcar  diese  von  ihm  so  lange  be- 
liauptete  Sudt,  s.  28,  41,  5,  beim 
FriedensscbluM     hatte    verlasaeo 


müssen.  —   quae  etc.    asyndeton 
summativum:  überhaupt  Alles. 

S  —  9.  nee  puer,  den  Feldherm- 
geist  H's  mochten  Anfangs  Virle 
noch  nicht  ahnden.  Polyb.  3,  16.  5, 
s.  dagegen  L.  21,  39,  8.  —  tWidie 
Gegner  überhaupt,  als  ob  sie  eicht 
angeredet  würden.  —  sed:  der  un- 
glückliche Erfolg  ungeachtet  eines 
solchen  Führers  darf  nicht  aofTallen. 
da  wir  damals.  —  Tarento  L.  folgt, 
wie  wahrscheinlich  im  14.  Boche,  s. 
Epit.  Carthagrittiensiuinciassisauxi- 
lio  Taren  tinis  venit,  quo  facto  ab 
his  foedus  violatum  est,  der  An- 
sicht, dass  den  Carthageni  nicht  er- 
laubt gewesen  sei  Italien  zu  berüh- 
ren, w  ährend  Polyb.  3, 26  nachweist, 
dass  die  Bündnisse  der  Römer  mit 
Carthago  eine  solche  Bestimmung 
nicht  enthielten.  Zur  Sache  s. 
Mommsen  1,  273  ff.  335.  Später 
wurde  das  Erscheinen  der  carthag. 
Flotte  vor  Tarent  zum  Verwände 
des  Krieges  genommen,  Zon.  8,  S. 
—  ea*  foed,  kurz  st.  ut  exfoedere 
abstinere  debebamus,  1,  23,  7.  — 
7.  est  I.  d.  h.  so  viel  als ;  weil  nach 
der  Ansicht  des  Redners  wol  Ita- 
lien in  dem  Bündnisse  genannt  war, 
aber  nicht  Tarent. — idde  guoistwie 
sonst  id  quod  gebraucht,  s.  1,  -14, 
7 ;  6,  17,  6,  indem  id  nicht  nothwen- 
dig  noch  ein  besonderes  Prädicat 
neben  dem  des  Relativsatzes  ver- 
langt: in  Rücksicht  darauf,  dass  man 
u.  s.  w.  —  tmde  stob,  =  a  qua  parte 
stabat,  et  etc.,  25,  15,  13:  tncondi- 
tarn  turbam,  nee  satis  fido  ammo 
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dedit.   Carthagini  nunc  Hannibal  vineas  -turresque  admovet,  Car-  10 
thaginis  moenia  quatit  arißte:  Sagunti  ruinae  —  falsus  utinam 
vates  sim  —  nostris  capitibus  incident,  susceptumque  cuni  Sa- 
guntinis  bellum  habendum  cum  Romanis  est.    dedemus  ergo  11 
Hannibalem  ?  dicet  aliquis.    scio  meam  levem  esse  in  eo  auctori- 
talem  propter  paternas  inimicitias.  sed  et  Hamilcarem  eo  perisse 
laetatus  sum,  quod,  si  ille  viveret,  bellum  iam  haneremus  cum 
Romanis,  et  hunc  iuven^  taraquam  furiapi  facenjque  huius  belli 
odi  ac  detes,tor.   nef;  dedend[un  soli^m  ad  piaculum  rupli  foede-  12 
ris,  sed,  si  nemo  deposcit,  devehendum  in  idtimas  maris  terra- 
rumque  oras,  ablegjindum  eo,  unde  nee  ad  no§  nomen  famaque 
eins  accidere  neque  ille  soUicitare  quietae  civitatis  staium  possit. 
ego  ita  censeo,  legatos  extemplo  Romam  mittendos,  qui  senatui  13 
satisfaciant,  alios,  qui  Hannibali  nuntient,  ut  exercitum  ab  Sa- 
gunto  abducat,  ipsumque  Hannibalem  ex  foedere  Romanis  dedant: 
tertiam  legationem  ad  res  Sagunjinis  reddendas  decerno".   Cum  11 
Hanno  perorasset,  nemini  omnium  certare  oratione  cum  eo  ne- 


unde  pugnabat  stantem.  Andere 
betrachten  den  Satz  als  Anacoluth: 
id  äe  quo  —  re  düudicatum  est, 
Indess  ist  nur  dadurch  eiiti^e  Dun- 
kelheit entstanden,  dass  im  Haupt- 
satze nicht  einfach  die  Entscheidung 
der  Frage  utei*  etc.  ausgesprochen 
Cdäudicavitjj  sondern  zugleich  die 
Art  derselben  in  velut  accus  etc.  an- 
gedeutet ist. 

10 — 11.  Carthagim  etc.  geht  auf 
den  Hauptgedanken  §  5  zurück.  — 
dedemus  erg, :  du  meinst  also,  man. 
müsse  u.  s.  w.,  mit  dem  Ausdruck 
der  MissbiUigung.  —  eo  gehört  zu 
iaetor.  —  sed  etc.  aber  das  will  ich 
erklären,  dass  u.  s.  w.  —  imn  ha- 
bere, c.  2,  2.  —  tmnquain  u^furiam 
detestari  solemus,  s.  2,  2,  3.  Durch 
et  —  et  —  nee  sind  die  Sätze  gleich 
gestellt,  von  denen  der  mittlere  den 
Grund,  der  erste  die  Vorbereitung 
desselben,  der  letzte  eine  Steige- 
rung enthält.  Das  zu  dedendum 
etc.  nöthige  Verbum,  etwa  censeo, 
ist  übergegangen,  vielleicht  weil  es 
sogleich  folgt. 

12 — 13.  ad  fiac,  =  ut  sit  piacu- 
lum;  auch  darauf  bezieht  sich,  wie 
der  Cregensatz  zeigt,  nee  —  solum. 


Vebev  piaculum  s,  6,  21,  7;  9,  10, 
4;  über  arf  3,  63,  4:  ad  praedam; 
40,  56,  2:  ad  poenam;  32,  38,  3: 
ad  pignus,  vgL  9,  40,  14.  —  rfe- 
poscit:  für  den  Fall,  dass  u.  s.  w., 
doch  ist  der  Indicativ  ungewöhnlich 
gebraucht.  —  täümas,  so  dass  er 
nicht  weiter  entfernt  werden  kann. 

—  ablegemdum,  steigerndes  Asyn- 
deton. —  nee  —  neque,  9,  9,  14; 
übrigens  ist  der  Gegensatz  nicht 
genau,  um  auch  nomen  Jam,  zu  he- 
ben; vgl.  Cic.  Att.  15,  11,  3:  übt 
nee  Pelopidarum.  facta  neque  fa- 
mant  audiam,  —  quietae  1,  1,  4.  — 
statum  s.  1,  42,  2;  34,  61,  6:  nihä 
actum  —  eanlio  HannibdUs,  si  ab^ 
sens  —  solUcüando  animos  homz- 
num  turbare  statumcivitatisposset. 

—  ego,  c.  3,  6.  —  sat^fac,  ihm  Ge- 
nugthuung  versprechen  und  den 
Staat  zu  rechtfertigen.  —  ex  foed, 
R,  d.  wie  §  6.  Ob  die  Auslieferung 
des  an  der  Spitze  eines  ihm  erge- 
benen Heeres  stehenden  Feldherrn 
möglich  gewesen  sein  würde,  ist 
nicht  berührt.  —  decemo  s.  2,29,  5. 

11«  1.  nemini  —  neeessef.,  nie- 
mand hielt  es  für  nöthig,  der  Mühe 
werth ;  daher  der  Dativ.  Auch  hier 
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cesse  fuit:  adeo  prope  omnis  senatus  Hannibalis  erat;  infesüus- 
que  locutjim  arguebant  Hannonem  quam  Flaccum  Valerium  lega- 

2  tum  Romanum.  responsum  inde  legatis  llomanis  est  bellum 
ortum  ab  Saguntinis  non  ab  Hamiibale  esse:  populum  Romanum 
iniuste  facere,  siSaguntinos  vetustissimae  Carthaginiensium  so- 
cietati  praeponat. 

3  Dum  R^mani  tempus  terunt  legationibus  mittendis,  Hanni- 
bal,  quia  fessum  militem  proeliis  operiljfisque  habebat,  paucorum 
bis  dierum  quietem  'dedit  stationibus  ad  custodiam  vinearum 
aliorumque  operum  dispqsitis.   Interim  animps  eorum  nunc  ira 

4  in  liostes  stinmiando  nunc  spe  praemiorum  accendit.  ut  vero 
pro  contione  präedam  captae  urbis  edi)yt  muitmn  fore,  adeo  ac- 
censi  onlnes  sunt,  ut  si  extemplo  signum  datum  esset,  nulla  vi 

5  resisti  videretur  posse.  Saguntini  ut  a  proeliis  quietem  habue- 
rant,  nee  lacessentes  nee  lacessiti  per  aliquot  dies,  ita  non  noetc 
non  die  umquam  cessaverant  ab  opere,  ut  novum  murum  ab  ca 

6  parte,  cpia  patefactum  oppidum  ruinis  erat,  relicerent.  inde  op- 
pugnatio  eos  aliquanto  atrocior  quam  ante  adorta  est;  nee,  qua 


wird,  wie  c.  9,  4,  ein  grosses  Ueber- 
ffewicht  der  Barcinischen  Partei 
vorausgesetzt;  die  Ansieht  dersel- 
ben aber  in  einer  Gegenrede  nicht 
ausgesprochen,  weil  sie  aus  den  bis- 
her berichteten  Thatsachen  schon 
genug  hervorgeht.  —  adeo^  praef. 
11.  —  arguebant,  weil  senatus  wie 
§  3  näles  als  Collectivum  genommen 
ist.  —  Hannibalis,  3^  36,  7.  — 
Flaccum  Fal^  s.  1,  56, 1 1 ;  der  volle 
Name  findet  sich  c.  6,  8. 

2.  ortmnab,,  c.  55,  5;  24,  31,  4: 
flamor  a  ndlitibus  ortus  —  Sagun- 
tinosj  c.  4,  8.  —  */  nicht  quod,  weil 
es  noch  nicht  geschehen  ist  und  als 
kaum  zu  glauben  bezeichnet  werden 
soll,  9,  43,  14:  ßagitimnj'ore  si; 
7,  31,  6.  Die  Antwort  ist  ironisch, 
da  die  letzten  beiden  Bündnisse 
mit  Rom,  s.  c.  2,  7,  ganz  anderer 
Art  waren  als  die  früheren,  s.  2,  8, 
8:  /laec;  7,  27;  9,  43;  Epit.  13. 
Aehnlich  ist  die  Antwort  bei  App. 
6,  11. 

3 — 4.  fossum  etc.  knüpft  an  c.  9, 
1  an.  Ueber  habebat  9,  21,  4;  26, 
11,  9:  id  (templum)  exomatuin  ha- 
beut  u.  a.    Durch  die  Hinzufngung 


von  habere  und  die  Form  des  Ne- 
bensatzes erhalt  der  Umstand liShere 
Bedeutung.  —  sttinidando  L  h. 
könnte  nur  als  Epexegese  zn  mi  But 
Fabri  genommen  werden:  dtim  sti- 
inulat,  2,  32,  4,  vgl.  c.  4,  3;  38,  10, 
5:  vulffata  simulitudine  —  OBipär- 
parando ;  so  dass  auinwt  zu  stimu- 
lando  und  zn  accendit  gehörte,  und 
ira  durch  diesen  Zusatz  eben  so  wie 
spe  durch  praemiorum  bestimmt 
wäre.  Doch  ist  die  Verbindung  sehr 
hart  und  gesucht,  weshalb  Grooov. 
stimulanda,  H.  Sauppe  irmn  ver- 
muthet,  Ov.  Met.  4,  235:  stimuUda 
—  ira,  bei  L.  findet  sich  iram  sti' 
mulare  sonst  nicht.  —  pro  cont 
indem  er  die  Versammlung  vor  sick 
hat,  öffentlich  vor  dem  ganzen  Heere, 
7,  7,  3;  ib.  10,  14;  anders  pro  irir 
bwiaU  u.  a.  —  edixit,  4,  49,  9. 

5  —  7.  novum  rej^  9,  10,  6  re- 
scriptae  —  fiovae  legiones  und  viele 
ähnliche  Ausdrücke  bei  mit  re  zu- 
sammengesetzten Verben,  vgl.  auch 
5,  5,  6;  10,  29,  1 :  novatn  de  integro 
instunrare. —  ab  eap,  auf  der  Seite, 
hinter  der  früheren  Mauer,  s.  §  10. 
qua  ist  Adverbium.  —  oppugnatio 
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m  aut  potissimum  parte  ferrent  opem,  cum  omnia  varüs 
•ibus  streperent,  satis  scire  potcrant.   ipse  Hannibal,  qua  7 
mobilis  omnia  mimimenta  urbis  superans  allitudine  ageba- 
irtator  aderat.  cpiae  cum  admota  catapultis  baUistisque  per 
tabtdata  dispositis  muros  defensoribus  nudasset,  tum  Han-  8 
iccasionem  ratus  quingentos  ferme  Afros  cum  dolabris  ad 
indum  ab  imo  murum  mittit.   nee  erat  difticile  opus ,  quod 
ita  non  caice  durata  erant  sed  interiita  luto  structurae  an- 
genere.   itaque  latius  quam  qua  caederetur  ruebat,  perque  9 
ta  ruinis  agmina  armatorum  in  urbem  vadebant.    Idcum  10 
e  editum  capiunt.    conlatisque  eo  catapultis  ballistisque,  ut 
am  in  ipsa  urbe  veliit  arcem  inminentem  haberent,  muro    • 
idant.   et  ^aguntipi  murum  interiorem  ab  nondum  capta 
irbis  ducunt.   utrimque  summa  vi  et  muniunt  et  pugnant:  11 
teriora  tuendo  minorem  in  dies  urbem  Sagun^ni  faciunt. 
crescit  inopia  omnium  longa  obsidione  et  minuitur  expe-  12 
externae  opis,  cum  tarn  procul  Romani,  unica  spes,  circa 
hostium  essent.   paulisper  tamen  adfectos  animos  recrea-  13 
Jentina  profectio  Hzyinibalis  in  Oretanos  Carpetanosque,   a 
0  populi,  dilectus  acerbitate  consternati,  retentis  conqui- 
us  metum  defectionis  cum  praebuissent,  oppressi  celeritate 


,  8 ;  2,  4,  3.  —  tftrris  mobil., 
nbulatoria,  weil  er  auf  Rä- 
rtbewegt  wird,  Marquardt  3, 

—  hortator,  9,  27,  11.  — 
tis    hall.,    diese    sind  nach 

56,  201  eine  Erfindang  der 
Sniker,   wie  der  aries  nach 

10,  13  (19)  der  Carthager. 
iele   Wurfgesehütze    dieser 

Cartha^er  hatten,  zeigt  26, 
-  tabidatüj  solcher  hatten  die 
?  mehrere,  auf  denen  kleinere 
tze  aufgestellt  wurden. 
10.  ctiin  dolabr.  also  nicht 
len  aries.  —  caeinenta  (cete- 
a)  etc.  die  Bruchsteine  waren 
irchKalk  fest,  zu  einer  festen 
verbunden ;  eine  ungewöhn- 
;deutung  von  durai*e,  —  an^ 

s.  c.  10,  12:  quietae.  — 
mOf  als  wie  weit.  —  paten- 
die  Bresche ,  s.  §  5 ;  c.  8^  5 ; 
e  Construct.  c.  5,  7.  —  cata- 
grössere   Geschütze   zur 


•> 


idlgung  des  Forts,  das  so- 


gleich errichtet  wird.  —  et  Sagunt 
in  gleicher  Weise,  in  Bezug  auf 
muro  circumdant. 

11 — 13.  m  dies,  die  Mauer  wäre 
also  zu  wiederholten  malen  zer- 
trümmert und  weiter  nach  demjn- 
nern  der  Stadt  gerückt  worden.  — 
omnium,  s.  1,  53,  1.  —  profecUo 
—  in  etc.,  1,  50,  2 ;  3,  53,  8,  und 
oft,  besonders  bei  Verbalsubstan- 
tiven; 22,  61,  4:  reditus  in  aistra; 
23,  2,  5:  dq/ectio  ab  Romanis.  — 
Oretanos  südlich  von  den  Carpeta- 
nern,  c.  5,  7;  an  den  Quellen  des 
Baetis,  das  östliche  Granada,  ganz 
Mancha,  der  westliche  Theil  von 
Murcia.  —  dilectus  ac,,  sie  werden 
als  unterworfene  Völker  gezwungen 
Soldaten  zu  stellen,  s.  c.  21,  13; 
dass  nicht  eine  Werbung  von  Frei- 
willigen zu  verstehen  sei ,  zeigt 
die  Absendung  von  Commissaren, 
conqtdsitoresj  welche  die  Aushe- 
bung besorgen.  —  consternati.  7, 
42,  3. 


24 


LIBER  XXI.   CAP.  12. 


a.  U.  c.  534. 


12  Hannibalis  omisenint  mota  arma.  Nee  Sagunti  oppugnatio  segnior 
erat  Maharbale  Ilimilconis  filio  —  eum  praefecerat  Hannibal  — 
ita  inpigre  rem  agente,  ut  ducem  abesse  nee  eives  nee  hoste» 

2  sentirent.  is  et  proelia  aliquot  secunda  feeit,  et  tribus  arietibiis 
aliquantum  muri  discussit,  strataque  omnia  recentibus  ruinis  ad- 

3  venienti  Hannibali  ostendit.  itaque  ad  ipsam  areem  extemplo 
ductus  exercitus,  atroxque  proelium  cum  multorum  utrimque 
caede  initum,  et  pars  arcis  capta  est. 

4  Temptata  deinde  per  duos  est  exigua  pacis  spes ,  Alconem 
Sagtmtinum  et  Alorcum  Hispanum.  Alco  insciis  Saguntmis,  pre- 
cibus  aliquid  moturum  ratus,  cum  ad  Hannibalem  noctu  trans- 
isset,  postquam  nihil  lacrimae  movebant,  condicionesque  tristes 
ut  ab  irato  victore  ferebantiir,  transfuga  ex  oratore  factus  apud 
hostem  mansit,  moriturum  adfirmans  qui  sub  condicionibus  üs 

5  de  pace  ageret.  postulabatur  autem',  redderent  res  Turdetaius» 
traditoque  omni  auro  atque  argento  egressi  urbe  cum  singulis 

G  vestimentis  ibi  liabitarent  ubi  Poenus  iussisset.  has  pacis  leges 
abnuente  Alcone  accepturos  Saguntinos,  Alorcus,  vinci  animos 
ubi  alia  vincantur  adfirmans,  se  pacis  eins  iiSterpretem  fore  pol- 
licetur.   erat  autem  tum  miles  Hannibalis,  ceterum  publice  Sa- 

7  gimtinis  amicus  atque  hospes.    tradito  palam  telo  eustodibus 


12*  1.  Maharbale  wahrscheinlich 
der  auch  sonst  oft  enväfante  Gene- 
ral, s.  c.  45;  22,6;  46;  51;  23,  18. 
—  cives  hier:  das carthagische Heer, 
vgl.  c.  5,  5.  —  rwnisy  c.  8,  5. 

4.  teinptata  etc.,  es  wurde  ver- 
sucht Frieden  zu  stiften,  obgleich 
nur  geringe  Hoffnung  dazu  da  war, 
s.  4,  10,  4;  exif^iam  sperrt,  in  ai*mis 
— cuin  temptassent ;  26,  3,  10:  inde 
alia  spes  ab  eo  temptata  est;  28,  38, 
4.  — Hispanwn,  weil  dieSaguntiner 
Griechen  sind.  —  aUqmd  adverbial, 
s.  23,  13,  4 :  fortuna  aUquid  varia- 
verit;  37,  26,  4:  aliquid — inßabat 
animosj  vgl.  Cic.  Or.  3,  53,  202: 
permultum  movet;  ebenso  nachher 
ni/nl. — motiirwn  absolut :  eineVVir- 
kung  hervorbringen,  etwas  ausrich- 
ten, 4,  21,  3;  über  die  Form  1,  37, 
6,  —  cu7n  —  postqumn^  8,  27,  2 ; 
über  das  ImprL  2,25,3.  —  utabir, 
V.  erklärend  und  beschränkend:  wie 
es  —  sein  kann,  c.  7,  7;  4,  17,  8: 
ut  iu  rebus  trepidis,  — ferebantur, 


10,  19,  7.  —  moriturum^  dhirch  die 
Saguntiner.  —  sub  eotuÜe,,  6,  40, 
7;  Zell  Delect.  inscr.  n.  3S5:  sub 
hae  condiciane, 

5 — 6.  postulabatur  etc,  die  For- 
derungen waren  nach  dem  damaligen 
Kriegsrechte  nicht  so  hart,  und  für 
die  Zwecke  Hannibals,  keinen  Feind 
im  Rücken,  den  Römern  keinen 
Stützpunkt  in  Spanien  zu  lassen  und 
Geldmittel  zu  gewinnen,  nothwen- 
dig;  Pol.  3, 17. —  srngnlis  vest^  wie 
bereits  überwundene  Feinde,  9,  15, 
6.  —  alia  alles  Andere,  womit  sonst 
dem  Feinde  Widerstand  geleistet 
wird,  Waffen,  Mauern  u.  s.  w.  — 
Interpretern,  wie  §  4:  oratoTy  s.  2, 
33,  11.  —  publice  —  hosp.,  im  Ge- 
gensatze zu  mäes ;  s.  c.  13,  2 :  pro 
vetusto  hospitiOj  quod  mihi  vMs- 
cum.  esty  woraus  hervorsugehen 
scheint,  dass  er  für  seine  Person 
von  dem  Staate  der  Saguntiner  (pu^ 
blice,  s.  1,  39,  3)  das  Gastrecht  er- 
halten habe,  s.  1,  45,  2:  ib.  49,  8; 
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hostium  transgressus  munimenta  ad  praetorem  Saguntinum  — 
et  ipse  ita  iubebat  —  est  deductus.  quo  cum  exteinplo  concursus  8 
omnis  generis  hominum  esset  factus,  subniota  cetera  multitudine 
senatus  AJorco  datus  est,  cuius  talis  oratio  fuit.   „Si  civis  vester  IS 
Alco,  sicut  ad  pacem  petendam  ad  Hannibalem  venit,  ita  pacis 
condiciones  ab  Hannibale  ad  vos  rettulisset,  supervacaneum  hoc 
mihi  fuisset  iter,  quo  nee  orator  Hamaibalis  nee  transfuga  ad  vos 
venissem.    cum  iUe  aut  vestra  aut  sua  culpa  manserit  apud  ho-  2 
Stern  —  sua,  si  metum  simulavjt,  vestra,  si  periculum  est  apud 
vos  Vera  referentibus  —  ego,  ne  ignoraretis  esse  aliquas  et  salu- 
tis  et  pacis  vobis  condiciones,  pro  vetusto  hospitio,  quod  mihi 
vobiscum  est,  ad  vos  veni.   vestra  autem  causa  me  nee  uUius  3 
alterius  loqui  quae  loquor  apud  vos,  vel  ea  fides  sit,  quod  neque 
dum  vestris  viribus  restitistis,  neque  dum  auxilia  ab  Romanis 
sperastis  pacis  umquam  apud  vos  mentionem  feci.    postquam  4 
nee  ab  Romanis  vobis  ulla  est  spes ,  nee  vestra  vos  iam  aut  arma 
aut  moenia  satis  defendunt,  pacem  adfero  ad  vos  magis  necessa- 


5,  28,  4;  37,  54,  5:  cum  quo  tmo 
—  pubUcutn  dvitati  nostrae  hospi- 
Uum  est;  Cic.  Verr.  4,  65,  145:  ut 
eumfratre  Lucio  hospitium  publice 
fieret;  Marq.  3,  1,  7. 

7—8.  praetorem  der  höchste  Ma- 
gistrat oder  Feldherr,  er  scheint 
nachher  den  Senat  zu  berufen.  — 
et  und  zwar  wollte  er  es  selbst  so ; 
also  nicht   mit  Gewalt.  —  omnis 

fen.y  Qualitätsgenetiv  zu  hominum, 
7,  51,  3:  circumfusi  omnis  generis 
hommum.  frequentia;  7,  30,  21: 
frequenUa  omniwn  generi^  homi- 
num multitudinis. 

18»  1.  quo  n.  itinere,  wie  c.  27, 
2 :  ire  iter  unius  diei.  Der  Zusam- 
menhang ist:  der  Gang  wäre  ver- 
geblich gewesen,  denn  ich  hätte  ent- 
weder als  —  oder  als  —  kommen 
müssen;  aber  Beides  würde  ich  nicht 
gethan  haben.  Da  so  der  Relativ- 
satz eine  Fortsetzung  und  weitere 
Ausführung  des  bedingten  ist,  konnte 
sich  venissem.  nn  fuisset  anschlies- 
sen,  8.  praef.  a.  E.,  21,  40,  2  u.  a. 
In  dem  Relativsatz  liegen  zugleich 
die  Gründe,  die  ihn  nicht  bestimmt 
liaben ;  der  ihn  bestimmende  ist  ve- 
nissem  gegenüber  durch  veni  §  2 


bezeichnet.    Madvig  vermuthet  für 
venissem:  veni,  sed. 

3 — 4.  alter,  ist  Hannibal,  vgl.  22, 
14,  4.  —  loqui  q,  /.,  praef.  7:  pa- 
tiuntur;  Quint.  9,  3,  80:  accedit  et 
ex  illa  ßgura  gratüi,  qua  nomina 
dixi  mutatis  casibus  repeti,  „non 
minus  cederet,  quam  cessit ".  —  vel 
c.  5,  14.  —  ea — fides  dafür  spricht, 
das  beweist  der  Umstand,  Z.  372; 
c.  34,  3:  ad  fidenii  10,  34,  14.  — 
restitistis,  das  Perfect  bezeichnet, 
dass  der  durch  dmn  angegebene 
Zeitraum  vorüber  ist.  Sali.  I.  14, 
10:  dumfuere;  Cic.  Phil.  14,  12, 
33:  dum.  vixistis,  Z.  §  507.  —  post- 
quam etc.,  der  Satz  schliesst  sich 
in  chiastischer  Ordnung  an  den  vor- 
hergehenden an.  —  ab  Rom,,  von 
Seiten;  nacji  der  Gesandtschaft  c.ll. 
—  est  spes,  das  eigentliche  Präsens 
(das  historische  ist  nicht  selten) 
steht  nicht  oft  bei  postquam,  um 
einen  gegenwärtigen  Zustand  als 
Resultat  vergangener  Zustände  zu 
bezeichnen.  Aut.  ad  Her.  4,  18: 
qtd  cum  plures  cremt  paucis  exae- 
quari  non  poterant,  hi  postquam, 
pauciores  sunt,  metmmus,  ne  sint 
superioresi  Cic.  Att.  2,  11,  1 :  rele- 
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5  riam  quam  aequam.  cuius  ita  aliqua  spcs  est,  si  eam,  quem  ad 
niodum  ut  victor  ferl  Hannibal,  sie  vos  ut  victi  audiatis;  et  non 
id  quod  amittitur  in  damno,  cum  omnia  victoris  sint,  sedquid- 

6  quid  relinquitur  pro  munere  habituri  estis.  urbem  vobis,  quam 
ex  magna  parte  dirutam  captam  fere  totam  habet,  adimit,  agros 
relinquit,  locum  adsignaturus  in  quo  novum  oppidum  aedifice- 
tis.   aurum  et  argentum  omne,  publicum  privatumque,  ad  se  iu- 

7  bet  deferri:  corpora  vestra  coniugum  ac  liberorum  vestrorum 
Senat  inviolata,  si  inermes  cum  binis  vestimentis  velitis  ab  Sa- 

8  gunto  exire.  hacc  victor  hostis  imperat;  haec,  quamquam  sunt 
gravia  atque  acerba,  fortuna  vestra  vobis  suadet.  equidem  haud 
despero,  cum  omnium  potestas  ei  facta  sit,  aliquid  ex  his  rebus 
remissurum :  seti  vel  haec  patienda  censeo  potius  quam  trucidari 
corpora  vestra,  rapi  trahique  ante  ora  vestra  coniuges  ac  liberos 
belü  iure  sinatis". 

14  Ad  haec  audienda  cum  circumfusa  paulatim  multitudine  per- 

mixtum  senatui  esset  populi  concilium,  repente  primores  seoes- 
sione  facta,  priusquam  responsum  daretur,  argentum  aunimque 
omne  ex  publico  privatoque  in  forum  conlatum  in  igndm  ad  id 
raptim  factum  conicientes  eodem  plerique  semet  ipsi  praecipita- 


gatus  mi/u  videor^  posteaquain  in 
Foiirriano  sum,  vgl.  c.  30,  5:  nunc 
postquam  —  cemant, 

5 — 7.  audiaUs  deutet  den  Wunsch 
des  Redenden,  habituri  estis  den 
Willen  des  Angeredeten  an.  —  in 
dmrmo — pro  nitm,  über  den  Wech- 
sel der  Prnpos.  s.  10,  39,  7;  die 
erste  Verbindung  ist  nicht  häufig; 
Sali.  I.  103:  omnia  i?i  benignitate 
habentur;  Cic.  Cat.  mai.  19,  71:  o- 
vinia  sunt  habenda  iti  boftis,  vgl. 
praef.  8:  in  magtio  poiiann  dtscri- 
inrne.  —  ex  magna  p.  wie  c.  56,  8 ; 
37,  24,  5  u.  a.;  gewöhnlicher  ist 
magna  e.  p.:  grossen  Theils.  —  di- 
rutam—  nabetj  s.  c.  11,  3,  doch 
bezeichnet  a.  u.  St.  habere  zugleich, 
dass  H.  sie  in  Besitz  hat.  —  adimit 
statt  des  Beschlusses,  c.  44,  7.  — 
corpora  Personen.  —  coniugum  ac 
Hb.  zusammen  bilden  ein  zweites, 
vestra  gegenüberstehendes  Glied: 
ihr  und  euere  Familien.  —  inviolata 
proleptisch:  sie  sollen  nicht  getÖdtet 
oder  als  Sclaven  verkauft  werden. 


—  binis  ist  wahrscheinlich  ein  Feh- 
ler der  Abschreiber,  da  Alorras 
keine  Vollmacht  hat  etwas  nacbza- 
lassen,  s.  §  8.  —  ab  Sag,  eae.  10, 
37,  6. 

8.  07nnium>,  c.  11,  12.  — Jaeta 
^Y  praef.  1.  perscripsertMy  der  Sinn 
ist:  si  omnia  dederiUs,  vgl.  7,  31, 
4.  —  corpora  um  die  §  7  gcbrancii- 
ten  Ausdrucke  einander  wieder  ent- 
gegen zu  stellen,  Z.  §  678.  —  ra- 
pi tr.  herumgerissen,  geraisshandelt 
werden.— WÄi.,  2,  12, 14;  26,  31, 
2  f.  —  sinatis,  2,  15,  2. 

14«  1.  circinr{fusa,  10,  25,  5.  — 
senattn  —  concil^  beide  verhandeln 
sonst  immer  streng  getrennt,  über 
cona'l.  s.  2,  7,  7;  6,  20,  11.  —  #e- 
cession,  /.,  hier  nur  stärker  als  ««> 
cesserunt,  sich  absondern,  vgL  3, 
51,7.  —  ear  pubL  2,  5,  1 ;  ib.  16,  4 
u.  a.  App.  6,  12:  rov  ^^r/(ii»<r«v 
ytttX  (iQyvnov^  odog  rjr  drifioffios 
jf  xnl  ioKOTixog,  dasselbe  will 
wol  L.  sagen,  obgleich  der  Aus- 
druck sich  zunächst  auf  den  Ort  be- 
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verunt.   cum  ex  eo  pavor  ac  trepidatio  totam  urbem  pervasisset,  2 
alius  insuper  tumultus  ex  arce  auditur.   turris  diu  quassata  pro- 
ciderat,  perque  ruinam  eius  cohors  Poenorum  impetu  facto  cum 
Signum  imperatori  dedisset  nudatam  stationibus  custodiisque  so- 
litis  hostium  esse  urbem,  npn  cunctandum  in  tali  occasione  ratus  3 
Hannibal  totis  viribus  adgressus  urbem  momento  cepit,  signo 
dato,  ut  omnes  puberes  interficerentur.   quod  imperium  crudele, 
ceterum  prope  necessarium  cognitum  ipso  eventu  est:  cui  enim  4 
parci  potuit  ex  bis ,  qui  aut  ioclusi  cum  coniugibus  ac  liberis  do- 
mos  super  se  ipsos  concremaverunt,  aut  armati  nuUum  ante 
finem  pugnae  quam  morientea  fecerunt    Captum  oppidum  est  15 
cum  ingenti  praeda.    quamquam  pleraque  ab  dominis  de  indu- 
Stria  corrupta  erant,  et  in  caedibus  vix  uUum  discrimen  aetatis 
ira  fecerat,  et  captivi  militum  praeda  fuerant,  tamen  et  ex  pretio  2 


zieht.  —  plen'que  Apposition  zu 
prifnores.  —  ipsi,  2,  9,  5,  Z.  §  696. 
Znr  Sache  s.  Zonar.  8,  21. 

2.  per  ndncan  hier  anders  als  c. 
8,  6.  Trümmer,  Bresche;  doch  ist 
der  Siagalar  in  dieser  Bedeutung 
selten.  —  impßtu  facto  ist  zu  einer 
Nebenbestimmung  von  cuin  —  de- 
disset  gemacht  um  Hannibal — cepit 
vorzubereiten,  und  alie  auf  die  Ein- 
nahme der  Burg  bezüglichen  Um- 
stände zusammen  zu  fassen.  — 
Signum,  ded.,  hatte  melden  lassen, 
denn  sie  sind  innerhalb  der  A^auer 
uod  sehen,  dass  hier  Alles  leer  ist. 

3.  in  taU  oc,  wie  in  tali  tempore, 
Z.  §  475.  —  urbein  gehört  zu  ad- 

.gressus  xmAcepit.  —  inomenio  ohne 
■  ternporis,  horae,  welches  oft  hinzu- 
tritt, hat  L.  nicht  selten ,  s.  Fabri.  < 
—  signo  d,,  als  besonders  zu  beach- 
tender Umstand  an  das  Ende  ge- 
stellt, bildet  zugleich  den  Uebergang 
zum  Folg.  Ueber  das  Particip.  c.  5, 
4 ;  über  die  Bedeutung  5,  36,  7 ;  6, 
13,  4.  —  C7*udele  dazu  passt  nicht 
cognitum  est,  woraus  etwa  fiät  zu 
nehmen  ist.  L.  scheint  eine  andere 
Wendung  beabsichtigt  zu  haben: 
crudele,  sed  ut  cognitum  est,  ne- 
cessariumfuit,  vgl.  33,  16,  6 :  rem 
temerariam,  sed  eventu  prosperam 
— Jecerunt,  Die  Römer  verfahren 
zwar  auch  so,  aber  mit  einzelneu 


Ausnahmen,  wie  9,  31,  3,  in  der 
Hitze  des  Kampfes,  ohne  Befehl  der 
AnFuhrer,  9,  14,  12;  ib.  25,  9;  42, 
63,  10  u.  a.  —  ceterum  steht  bei 
den  Historikern  oft  auch  nach  Ein- 
räumungen. 

4.  cui  enim  etc.,  als  ob  alle  nie- 
dergehauen wären;  obgleich  schon 
24,  42 ;  28,  39  die  Saguntiner  wie- 
der auftreten.  —  inclusi  —  armaU 
bilden  keinen  genauen  Gegensatz; 
bei  inclusi  ist  zu  denken,  dass  sie 
unbewaffnet,  bei  armati,  dass  sie 
nicht  zu  Hause,  auf  der  Mauer  wa- 
ren. —  super  se  „  die  Häuser  über 
ihren  Köpfen**  Fabri;  Quint.  2,  16, 
6:  tecta  —  super  habitantes  aU- 
quando  procumbunt;  Tac.  H.  3,46: 
incensa  super  villa  omnes  ci'eihavit, 
—  nuUum  ernte  —  quatn  ist  wegen 
morientes  fast  wie  nullum  —  räsi 
zu  nehmen.  Noch  tragischer  schil- 
dern Appian  und  Zonar.  den  Unter- 
gang der  Stadt. 

15«  1.  vix  ulL,  es  waren  auch 
viele  inpuberes  niedergehauen,  also 
die  Zahl  der  Gefangenen  nicht  so 
gross.  —  mUit,  pr.,  die  Römer  ver- 
kaufen sie  gewöhnlich  für  den  Staat, 
s.  4,  34,4;  5,22,  1;  7,  27  8  u.a. 
— fuerant  im  Plural  Z.  §  369,  wie 
immer,  wenn  esse  bedeutet  „aus- 
machen ".  —  et  ex  pret,  L.  stimmt 
hier  wieder  überein  mitPolyb.  3, 17 : 
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rerum  venditaruni  aliquantum  pecuniae  redactum  esse  constat, 
et  multam  pretiosamsupellectilemvesteinquemissamCarthaginem. 
Octavo  mense,  quam  coeptum  oppugnari,  captum  Sagon- 
tum  quidam  scripsere;  inde  Carthaginem  novam  in  hibema  Han- 
nibalem  concessisse;  quinto  deinde  mense,  quam  ab  Carthagine 
profectus  sit,  in  Italiam  pervenisse.  quae  si  ita  sunt,  fien  non 
potuit,  ut  P.  Cornelius  Tib.  Sempronius  consules  fuerint,  ad 
quos  et  principio  oppugnationis  legati  Saguntini  missi  sint,  et 
qui  in  suo  magistratu  cum  Kannibale,  alter  ad  Ticinum  amnem, 
ambo  aliquanto  post  ad  Trebiam  pugnaverint.  aut  omnia  bre- 
viora  aliquanto  fuere,  aut  Saguntum  principio  anni,  quo  P.  Cor- 
nelius Tib.  Sempronius  consules  fuerunt,  non  coeptum  oppa- 
gnari  est  sed  captum.  nam  excessisse  pugna  ad  Trebiam  in  an- 
num  Cn.  Servili  et  C,  Flamini  non  potest,  quia  C.  Flaminius  An- 
mini  consulatum  iniit,  creatus  a  Tib.  Sempronio  consule,  qui  post 


T«  /Lihv  ;f(»i^aTff  eis  tag  l^Cag 
iTTißoXäg  naQid-STO  etc. — vestemq. 
collectiv,  und  auch  mit  preiiosam 
zu  verbinden,  s.  26,  21,  o:  aUa  su- 
pellexpreiioscuiuevestiSj  nicht  allein 
Kleider,  sondern  auch  kostbare 
Decken,  Teppiche  u.  s.  w.  vesÜs 
stroffula,  39,  6,  7  u.  a.  —  Cartha- 
gmenty  durch  die  Annahme  der  Beute 
wurde  die  Verbindung  mit  Rom  ab- 
geschnitten. 

3 — 6.  Eine  Anmerkung,  wie  c.  38 ; 
4,  2(t,  5  ff.  —  oc^öi'o  m.  q,  Z.  §  477. 

—  qmdam,  so  auch  Polyb.  3,  17, 
doch  ist  wol  nicht  anzunehmen, 
dass  L.  gerade  diesen  habe  wider- 
legen wollen,  er  kann  auch  die  An- 
nalisten, denen  derselbe  gefolgt  ist, 
im  Auge  gehabt  haben.  —  in  hi- 
bernaj  Polyb.  3, 33 ;  4,  66.  —  quinto, 
Pol.  3,  56.  —  sii.  *.,  in  diesem  Falle. 

—  fieri  n,  p.  —  ut  Juerint  nicht 
essent,  weil  es  nicht  heissen  soll: 
esse  non  potuerunt,  sondern  Jtässe 
non  possuntf  sonst  folgt  auf  fit  ut 
u.  ä.  Begriffe  selten  das  Perfect,  s. 
Quint.  8  prooem.  3 :  accidisse  —  ut 
perierit;  Cic.  S.  Rose.  44, 127;  Tac. 
H.  3,  77 ;  Reisig  Vorles.  S.  548  f. 
quos  et  — et  qui  2,  27,  2;  44,  26, 
1 4 :  quibus  et  uti  ad  bellum  possent, 
et  quorum  multitudtnem  ipsi  nan 


timeant;  Cic.  Sest.  46,  99;  u.  t.— 
principio,  c.  6.  —  alter  9,  40,  21 ; 

5,  11,  6  vgl.  1,7,  5. 

5 — 6.  aut — aut,  pnef.  11.  — 
omnia,diiiS  §  3  Erwähnte,  frravtbfa» 
also  kürzer  als  13  Monate.  —  «*«» 
denn  wäre  die  Belagerung  erst  m- 
ter  den  genannten  Consuln  begM- 
nen  worden,  und  hätte  8  Monate, 
der  Zug  H.'s  nach  Italien  noch  5 
Monate  gedauert,  so  würde  die 
Schacht  an  der  Trebia  in  das  näch- 
ste Jahr  gesetzt  werden  mnsiei, 
was  nicht  geschehen  kann.  —  M^ 
cessisse,  s.  30,  26,  1:  inseqtußÜ^ 
excedunt  in  eum,  annum  qtä  ele* 
über  den  Infinitiv  37, 19,  5:  postif 
nrns — profecisse,  2,  24,  5.  —  ^irf* 
etc.,  so  dass  die  Consuln  des  Yei^ 
hergehenden  Jahres  nach  dem  Avt*" 
antritte  der  neuen  sogleich  ^ 
Commando  abgeben  massten,  aicM* 
mehr  gegen  den  Feind  antemetaK* 
konnten.  —  creatus,  2,  2, 1 1 ;  3,  Jlf 

6.  —  Die  chronologischen  Schwie- 
rigkeiten, welche  durch  die  Aisik* 
me  §  5  nicht  gehoben  werden,  vm 
dadurch  entstanden,  dass  L.  AUe*> 
was  H.  in  mehreren  Jahren  •'*^ 
führt,  kurz  zusamroengefasst  t** 
nicht  beachtet  hat,  dass  es  bis  ss* 
Aufbruch  nach  Italien  mit  den  sckoi 
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am  ad  Trebiam  ad  creandos  consules  Roraam  cum  venisset, 
tiis  perfectis  ad  exercitum  in  hiberna  rediit. 
Sub  idem  fere  lempus  et  legati,  qui  redierant  ab  Carthagine,  16 
stfn  rettulerunt  omnia  hostilia  esse,  et  Sagunti  excidium  nun- 
Q  est,  tantusque  simul  maeror  patres  misericordiaque  socio-  2 
peremptorum  indigne  et  pudor  non  lati  auxilii  et  ira  in  Car- 
Qienses  metusque  de  summa  rerura  cepit,  velut  si  iam  ad 
s  hostis  esset,  ut  tot  uno  tempore  motibus  animi  turbati 
]arent  magis  quam  consulerent.   nam  neque  hostem  acriö-  3 
bellicosioremque  secum  congressum,  nee  rem  Romanam 
desidem  umquam  fuisse  atque  inbellem.    Sardos  Corsosque  4 
jtros  atque  Elyrios  lacessisse  magis  quam  exercuisse  Romana 
,  et  cum  Gallis  tumultuatum  verius  quam  belligeratum.  Poe-  5 


Buche  von  ihm  erzählten  Er- 
sen  gleichzeitig  war.  Nach 
,  3,  13  wird  Hannibal  533  a. 
\1  bei  L.,  da  er  der  Catoni- 
Acra  folgt)  gewählt  und  zieht 

die  Oleaden,  L.  21,5,4;  534 

die  Vaccäer,  c.  5,  5 ;  535  un- 
Bm  Consulate  des  M.  Livius 
itor  u.  L.  Aemilius  Paulus  ge- 
JÄgunt,  Polyb.  3,  17;  4,28; 
i^inter  über  ist  er  in  Neucar- 

s.  3,  33 ;  4,  66 ;  im  folg.  Jahre 
L.  534)  bricht  er  UQ/Ofj^vrjg 
€Qilttg,  s..  c.  22,  5,  von  Car- 

nach  Italien  auf,  Polvb.  5,  1, 
sm  er  vtto  ttjv  Iccqlvtjv  Soav 
seine  Truppen  gesammelt  hat. 
Lonnte  die  von  L.  c.  6  erwähnte 
dtschaft  nur  in  dem  Consulate 
tivius  und  Aemilius,  die  da- 
n  lllyrien  Krieg  führten,  nach 
i^ommen,  Hannibal  selbst  erst 
den  Gonsuln  P.  Cornelius  Sci- 
.  Tib.  Sempronius  Longus  in 
i  erscheinen,  was  auch  30,  44, 

24,  9 ;  34, 42, 2  erwähnt  wird. 
— 17«  Vorbereitungen  zum 
e  mit  Rom,  Polyb.  3,  20;  33; 

-2.  qui  i*edier.,  wenn  die  Ge- 
$n  erst  jetzt  zurückkommen, 
m  sie  ziemlich  lange  in  Car- 
verweilt  haben,  da  die  Bela- 
9  noch  geraume  Zeit  dauert 
lannibal  noch  einen  Feldzug 


gegen  die  Carpetaner  und  Oretaner 
unternimmt.  —  omnia  host,  in 
Folge  der  Antwort  c.  11,  2.  —  uno 
temp.  nach  si?nul  um  schärfer  her- 
vorzuheben, dass  alle  die  genannten 
Gemüthsbewegungen  auf  einmal  ein- 
traten. —  metus  dßy  8,  27,  11. — 
\{  sipnmarer.j  die  Existenz  des  Staa- 
tes. —  consulerent  mehr  in  Unruhe 
und  Verwirrung  waren,  als  sich  be- 
rathen  konnten,  1,  32,  10;  Becker 
2,  2,  423.  Von  Verhandlungen,  ob 
jetzt  der  Krieg  zu  beginnen  sei,  s.  c. 
6,  5,  ist  nicht  die  Rede,  Polyb.  3,  20. 
3.  nam  etc.  eine  in  der  Form  der 
orat.  obl.,  welche  das  Ueberlcgen 
schon  einschliesst,  s,  3,  19,  4,  ge- 
gebene Begründung  der  Furcht,  als 
des  für  die  Römer  wichtigsten  Mo- 
mentes. —  acriorem,  c.  1,  2.  —  tarn 
desid,y  1,  32,  3 ;  3,  7,  3  u.  a.  Die  Be- 
hauptung selbst  ist  übertrieben,  und 
stimmt  nicht  zu  c.  1,  2:  ?ieque  his 
etc.  Sardos  etc.,  es  werden  mit 
Ausnahme  der  ligurischen  alle  Krie- 
ge, die  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten  punischen  Kriege  geführt 
sind,  aufgezählt,  s.  Mommsen  373  ff. 

—  tumtät  als  impersonal,  im  Pass. 
6,  30,  8  u.  a.  Das  Wort  ist  wo! 
gebraucht,  weil  die  Hriegpo  mit  den 
Galliern  tumultus  genannt  werden, 
s.  7,  9,  6.  Die  Wichtigkeit  de&Krie- 
ges  zeigt  Epit.  20;  Polyb.  2,  23  ff. 

—  cttm  ist  durch  belUfferatum  ver- 


30 


LIBER  XXI.   CAP/16.  17. 


a.  U.  c.  S84. 


nuni  hostem  veteranum,  trium  et  viginti  annorum  roilitia  dum- 
sima  inter  Hispanas  gentes  semper  victorera,  duci  acerrimo  ad- 
suetum,  recentem  ab  excidio  opulenlissiniae  uiijis  Hiberum  Irans- 
6  irc;  trahere  secuni  tot  excitos  Ilispanorum  populos,  concitunim 
avidas  semper  amioruin  Gallicas  gentes.  cum  orbe  terrarum 
beUum  gerendum  in  Italia  ac  pro  moenibus  Romanis  esse. 
17  Nominatae  iam  antea  consulibus  provinciae  erant,  tum  sor- 

tiri  iussi.  Cornelio  Hispania,  Sempronio  Africa  cum  Sicilia  evenit 

2  sex  in  eum  annum  decretae  legiones  et  socium  quantum  ipsis 

3  videretur,  et  classis  quanta  parari  posset.  quattuor  et  viginti  pe- 
ditum  Romanorum  milia  scripta  et  raille  octingonti  equites,  so- 
ciorum  quadraginta  milia  peditum  quattuor  railia  et  quadringenti 
equites ;  naves  ducentae  viginti  quinqueremes ,  celoces  viginti  de- 

4  ducti.  latum  inde  ad  populum,  vellent  iuberent  populo  Cartha- 
giniensi  bellum  indici.  eiusque  belli  causa  supplicatio  per  urbem 
habita  atque  adorati  dii,  ut  bene  ac  feliciLer  eveniret  (juod  bdlam 

5  populus  Romanus  iussisset.    inter  consules  ita  copiae  divisae. 


anlasst,  und  konnte  um  so  leichter 
eintreten,  als  auch  in  tumultuare 
der  Begriff  bellum  ^erere  liegt.  — 
verius,  1,  56,  9. 

5  —  6.  vetercaium,  c.  4,  2.  —  tri- 
um e.  r.  «.,  vom  Ende  des  ersten 
bis  zum  Anfange  des  zweiten  puni- 
schen  Krieges  513 — 536  (L.  511  — 
534),  der  Krieg  in  Spanien  selbst 
hat  nicht  so  lange  gedauert,  s.  c.  2, 1. 
—  recentem  ab,  deutet  den  Be- 
griff der  unmittelbaren  Folge  an, 
s.  22,  40,  4  u.  a.  —  trahere  sec.  9, 
17,  16.  —  excitos  der  Gegensatz  zu 
coneiturum,  —  in  ftat.  — ,  L.  setzt 
hier  u.  e.  17,  6  voraus,  dass  die  Rö- 
mer den  Plan  H*s,  sie  in  Italien  an- 
zugreifen, gekannt  haben,  was  nach 
den  Massregeln,  die  sie  ergreifen, 
nicht  wahrscheinlich  ist,  App.  6,  4;- 
Mommsen  S.  396  f. 

17«  1  —  2.  nomittatae,  die  Be- 
stimmung der  Länder,  wo  Krieg 
geführt  werden  soll  {nommare,  de- 
cemere  provincias),erto]gte  oft  vor, 
die  Verlosungderselben  gewöhnlich 
nach  der  Wahl,  s.  Becker  2,  2,  120; 
— ffisp,  ^ifr.,  s.  c.  6, 6 ;  Polyb.  3, 15, 
13;  ib.  41,  um  so  besonders  Haoni- 
bal  zu  besehäftigien.  —  sex  leg;,  es 


wird  nicht  leicht  eine  ^össere  Zahl 
ausgehoben.  —  ipsis  o.  contuUbvSy 
was  bei  decretae  zu  denken  ist: 
sonst  wird  die  Zahl  der  Bnodesge- 
nossen  von  dem  Senate  bestimmt. 
—  parari  mit  dem  Nöthigen  verse- 
hen; denn  die  Flotte  selbst  war 
vorhanden,  und  im  Jahr  vorher  in 
lUyrien  thatig  gewesen. 

3  —  4.   quadrag.,   die   Zahl  der 
Bundestruppen  ist,   wenigstens  in 
Rücksicht  auf  die  Reiterei,  in  der 
Regel  grösser,  als  die  der  Rdmer, 
Marq.  3,  2,  299.  —  celoces  braucht 
L.  als  mascul.,  s.  37,  27,  4:  wrutt' 
cos  celocesj  Andere  als  femmio.  f. 
Plaut.  Capt.  4,  2,  94  n.  a.    Es  sind 
kleine  Schnellscgler,  Gell.  10,  25: 
celoces,  vel,  ut  Graeci  dicunt,  xiX^ 
T€g,  —  deducti,  vom  Stapel,  in  See 
gelassen.    Polyb.  3,  41   giebt  dte 
Zahl  der  Truppen  und  Schiffe  niebt 
so  genau  an. 

4 — 5.  vellent  iuh,  1,  46,  1.  — 
eiusque  und  so,  n.  nachdem  die  Ge- 
nehmigung erfolgt  war,  s.  c.  58,  9, 
was  aus  dem  Folg.  hervorgeht  — 
suppHcaHo,  c.  62,  9.  —  atquB  ad» 
d.  erklärend,  1,  28,  9.  —  eveniret, 
wenn  Buin  aieht  den  gaszen  Stt* 
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Sempronio  datae  legiones  duae  —  ea  quaterna  milia  erant  pedi- 
tuni  et  treceni  equites  —  et  socioruiu  sedecim  milia  peditum, 
equites  mille  octingenti,  naves  longae  centum  sexaginta,  celoces 
duodecim.    cum  bis  terrestribus  maritimisque  copiis  Tib.  Sem-  6 
pronius  missus  in  Siciliam,  ita  in  Africam  transmissurus,  si  ad 
arcendum  Italia  Poenum  consul  alter  satis  esset.   Cornelio  minus  7 
copiarum  datum,  quia  L.  Manlius  praetor  et  ipse  cum  haud  inva- 
lido  praesidio  in  Galliam  mittebatur.    navium  maxime  Cornelio  8 
numerus  deminutus:    sexaginta  quinqueremes  datae  —  neque 
enim  mari  venturum  aut  ea  parte  belli  dimicaturum  liostem  crc- 
debant  —  et  duae  Romanae  legiones  cum  suo  iusto  equitatu  et 
quattuordecim  milibus  sociorum  peditum,  equitibus  mille  sex- 
centis.   duas  legiones  Romanas  et  decem  milia  sociormn  pedi-  9 
tum,  mille  equites  socios,  sexcentos  Romanos  Gallia  provincia 
eodem  versa  in  Punicum  bellum  babuit. 


quod- — iussissct  als  Subject  be- 
trachten will,  ist  anzunehmen,  dass 
das  Subject  des  Hauptsatzes  in  den 
Nebensatz  gezogen  sei,  s.  Ov.  Met. 
14,  350:  cecidere  sinu  qutts  lege- 
rat  herhas,  vergl.  42,  28,  7 .-  ut  quod 
beUum  p.  R.  in  animo  Imberet,  ut 
idprotpenim  evem'ret  —  quaterna, 
dasselbe  gilt  nach  §  3  auch  von  den 
übrigen  4  Legionen,  s.  8,  8,  14; 
Marq.  3,  2,  248.  —  ea  geht  dem 
Sinoe  nach  auf  legiones,  hat  sich 
aber  nach  einer  mehrfach  vorkom- 
menden Attraction  an  inüia  ange- 
schlossen, 33,  1,  2 :  ea  duo  iniUa 
miUtum  erant;  ib.  4,  4;  decem  et 
sex  nätia  militum  haecfuere;  Z.  § 
372.  —  treceni,  s.  22,  36,  3.  L. 
scheint  sie  hier  zu  der  Legion  zu 
rechnen,  der  sie  jedoch  nur  beige- 
geben waren,  s.  §  3;  9;  Marq.  1. 1. 
258.  —  naves  L,  Kriegsschiffe,  nach 
I  3  quinqueremes,  deren  man  sich 
damals  besonders  bediente,  Momm- 
sen  340;  Marq.  398. 

6.  transmissur,,  mit  der  Aufgabe, 
Bestimmung.  —  ad  arcend.,  obgleich 
Scipio  nach  Spanien  geschickt  wird, 
ist  doch  nach  L.  seine  Aufgabe  zu- 
nächst die  Vei*theidigung  Italiens. 
Dass  die  Landung  des  Sempronins 
in  Africa  von  dem  Gelingen  dieses 


Unternehmens  gleich  Anfangs  ab- 
hängig gemacht  worden  sei,  ist  nach 
Polyb,  3,41,3;  App.  1.1.  14  zu 
bezweifeln. 

7 — 8.  Manlius,  f^ulso.  —  et 
ipse,  weil  wenigstens  im  Ganzen  die 
Richtung  eine  gleiche  war  wie  die 
des  Scipio,  entgegengesetzt  der  des 
Sempronius.  Die  Erklärung  folgt 
§  9.  Aber  schwerlich  dachte  der 
Senat  daran ,  dass  dieses  Heer  ge- 
gen Hannibal  würde  gebraucht  wer- 
den müssen,  denn  dann  würde  es 
stärker  gewesen  und  bis  an  die  Al- 
pen vorgedrungen  sein  um  die  Pässe 
zu  besetzen;  vergl.  c.  26,  3.  —  ea 
parte;  in  Verbindung  mit  belli,  viri- 
um,  u.  a.  ist  pars  nach  dem  Zusam- 
menhange zu  erklären ,  hier  ist  es : 
Seekrieg,  wie  c.  22,  4;  dagegen  c. 
53,  1 :  ea  parte  viriurn  Reiterei,  s. 
c.  54,  6;  41,  4;  22,  19,  3:  quacum- 
que  p,  zur  See  und  zu  Lande.  — 
iusto  setzt  eine  feststehende  Zahl 
voraus,  s.  §  5.  —  sociorum  wech- 
selt mit  dem  häufigen  socium  §  2. 

9.  Romanas,  wie  vojrher  nur  Ge- 
gensatz zu  socä,  sonst  gab  es  auch 
campanische  Legionen  im  röm.  Hee- 
re. —  GaUia,  das  kurz  vorher  er- 
oberte Land  zwischen  dem  Po  und 
den  Alpen,  s.  Monunsen  S.  377.  Der 
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18  His  ita  conparatis,  ut  omnia  iusta  ante  bellum  fierent,  lega- 

tos  maiores  natu,  Q.  Fabium  M.  Livium  L.  Aemilium  C.  Licinium 
Q.  Baebium,  in  Africam  mittunt  ad  percunctandos  Carthaginien- 

2  ses,  publicone  consilio  Hannibal  Saguntum  oppugnasset,  et  si,  id 
quod  facturi  videbantur,  faterentiu'  ac  defenderent  publico  con- 

3  silio  factum,  ut  indicerent  populo  Carthaginiensi  bellum.  Romani 
postquam  Carthaginem  venerunt,  cum  senatus  datus  esset  et  Q. 
Fabius  nihil  ultra  quam  unum  quod  mandatum  erat  percunctatus 

4  esset,  tum  ex  Carthaginiensibus  unus:  praeceps  vestra,  Romani, 
et  prior  legatio  fuit,  cum  Hannibalem  tamquam  suo  consilio  Sa- 
guntum oppugnantem  deposccbatis :  ceterum  haec  legatio  veii)is 


ganz«  Zusatz  ist  Erklärung  von  § 
7 :  cufft  haud  etc.  Aber  eodein  versa 
etc.  ist  nicht  deutlich ;  inPunic,  bel- 
lum miisste  als  Epexegese  von  eo- 
dejn  betrachtet  werden,  wie  c.  63, 
2,  hie  in  proviricia;  3,  8, 11 :  eodem 
in  stativa;  23,  34,  2:  eodem  ad  lu- 
nonis;  37,  19,  8;  eodein  Adrainyt- 
teum  u.  Cic.  Verr.  3,  6,  14:  ibidem 
in  Sidlia  u.  a. ;  versa  Prädicat,  nicht 
von  Gallia,  welches  für  die  Punier 
Partei  nahm,  sondern  von  milia  sein, 
oder  von  dem  allgemeinen  Begriff 
Tvvi^^eii=quae  versa  svnt^  s.  c.39, 

1.  Allein  dieses  ist  hart,  da  man 
veii*80s  und  eine  Andeutung  dass 
später  die  Bestimmung  dieser 
Truppen  geändert  worden  sei,  etwa 
in  Parenthese  et  ea  dernde  versa, 
erwartet.  Genauer  werden  von  Po- 
lyb.  3,  40  die  Verhältnisse  in  Gal- 
lien dargestellt. 

18 — 20.  Kriegserklärung;  die 
römischen  Gesandten  in  Spanien 
und  Gallien ;  Polyb.  3,  20 ;  33.  App. 
6,  3.   Zon.  8,  22;  Flor.  2,  6;  Sil.  It. 

2,  383. 

1.  iusta,  alles  was  geschehen 
muss,  um  den  (bereits  beschlosse- 
nen) Krieg  auf  rechtmässige  Weise 
zu  beginnen,  1,  32;  9,  8,  7;  42,  47, 
5 :  indicere  prius  quatn  gerere  so- 
hl os  (maiores)  bella.  —  maiores  n., 
vergl.  3,  50,  1 ;  30,  42,  1 1 .  Fabius 
der  Cunctator;  Livius  u.  j4emilius 
die  Consuln  des  vorhergehenden 
Jahres,  obgleich  damit  nicht  über- 


einstimmt was  27,  34,  3  von  Livios 
erzählt  wird.  Licinium  wahrschein- 
lich Consul  518 ;  Baebius  c.  6.  Wä^ 
rend  der  Gesandtschaft,  die  erst  oach 
der  Mitte  des  März  abgegangen 
sein  kann,  werden  die  RüstODgen 
fortgesetzt,  s.  c.  20,  9.  —  ad —  ut, 
c.  5,  12;  33,  16,  4:  non  §d  toUert' 
dum  modo — sed  etican  vi  etc.  — 
publicone  etc.  c.  10,  6.  Nadi  Polyb. 
ü,  20,  s.  App.  6,  13  wird  jetzt  erst 
die  Auslieferung  H's  und  der  ihn  be- 
gleitenden Gerusiasten  gefordert. 

2 — 3.  id  quod  etc.,  wm  man  ans 
der  früheren  Antwort  schliessen 
konnte.  —  defenderent:  sieb  ver- 
theidigend,  rechtfertigend  erklärten ; 
daher  der  acc.  c.  inf.,  Cic.  Verr.  3, 
15,  52:  hunc  tu  igitur  imperatorem 
esse  d^endis;  Tac.  An.  13,  43:  dfe 
— principi  paritisse  d^endebai.  — 
Romani,  4,  3,  15;  22,  19;  4.  — 
vnus,  6,  40,  6;  10,  vergL  Polyb.  3, 
20,  10.  Ueber  das  fehlende  immtU 
Z.  §  772. 

4.  et  prior  kurz  statt:  übereilt 
war  schon  euere  frühere  Gesandt^ 
Schaft  {legatio  schliesst  ein  was  die 
Gesandten  sagten  und  forderten); 
die  jetzige  ist  es  (in  Bezug  auf  et 
ut — extemplo)  gleichfalls;  nur  mit 
der  Beschränkung,  indes«  {ceiBtum) 
u.  s.  w.,  s.  22,  46,  4  :  et  ad  Trtbi- 
am  ceterum  magna  ex  parte  ad 
Trasumennum ;  indem  ceterum,  statt 
des  zweiten  et  eintritt,  nimmt  das 
erstere  fast  coocessive  Bedeatnng 
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adhuc  lenior  est,  re  asperior.  tunc  enim  Ilannibal  et  insimulaba-  5 
tur  et  deposcebatur:  nunc  ab  nobis  et  confessio  culpae  exprimi- 
tur,  et  ut  a  conlessis  res  exteniplo  repetuntur.   ego  autem  non  6 
privato  publicone  consilio  Saguntum  oppugnatum  sit  quaerenduni 
censeam,  sed  utrum  iure  an  iniuria.   nostra  enim  haec  quaestio  7 
atque  animadversio  in  civem  nostrum  est,  quid  nostro  aut  suo 
fecerit  arbitrio :  vobiscuni  una  disceptatio  est,  licueritne  per  foedus 
iieri.   itaque  quoniam  discerni  placet,  quid  publico  consilio,  quid  8 
sua  sponte  iiuperatores  faciant,  nobis  vobis cum  foedus  est  a  C. 
Lutatio  consule  ictum ,  in  quo  cum  caveretur  utrorumque  sociis, 
nihil  de  Saguntinis  —  necdum  enim  erant  socii  vestri  —  cautum 
est.    at  enim  eq  foedere  quod  cum  Ilasdrubale  ictum  est  Sagun-  9 
tini  excipiuntur.  adversus  quod  ego  nihil  dicturus  sum  nisi  quod 
a  vobis  didici.   vos  enim,  quod  C.  Lutatius  consul  primo  nobis-  10 
cum  foedus  fecit,  quia  necjue  auctoritate  patrum  nee  populi  iussu 
ictum  €;i'at,  negastis  vos  eo  teneri:  itaque  aliud  de  integro  foedus 
publico  consilio  ictum  est.   si  vos  non  tenent  foedera  vestra  nisi  11 


An,  vergl.  c.  3,  4.  —  adhuc  bis  jetzt, 
bis  hierher;  weil  nur  noch  Genug- 
thuung  gefordert,  der  Krieg  noch 
nicht  angekündigt  war,  was  aber 
nach  §  13  erwartet  wurde.  —  Han" 
mbal,  nur  H.  —  deposcebatur  n. 
tdt  reuSf  ohne  Untersuchung  wie 
nachher:  ut  a  confessisj  s.  c.  10,  6. 
lieber  ut  s.  8,  28,  3.  —  7'es  rep., 
obgleich  dieses  den  Worten  nach 
noch  nicht  geschehen  war,  so  ver- 
;Stand  es  sich  doch,  wenn  sich  der 
.Staat  schuldig  bekannte,  von  selbst. 

6 — 7.  egoa.y  ich  für  mein  Theil 
«s  equidem.  -^  censeam  ironische 
Milderung  des  gewöhnlichen  censeo, 
«.  19, 10.  —  haeCy  c.  5, 4.  —  miimad- 
versiOy  kann,  da  es  mit  in  s.  c.  1 1, 13 ; 
23^  35,  7  construirt  ist,  kaum  anders 
als  Bestrafung  genommen  werden, 
deposcebatur  und  a  coj{fessis  ent- 
sprechend ;  Tac.  H.  4,  49 :  postquam 
quaesitum  sibi  crimen — cojnperit, 
umimadverti  in  eum  iussit.  Das 
Object  von  quaestio  est  ist  dann  nur 
nachträglich  zu  /laec  hinzugefügt. 
—  una  wie  haec:  nur  darüber. 

8 — 9.  itaque  quon,  ist  wahr- 
seheinlich  verdorben,  da  aus  dem 
Vorhergehenden  eher  das  Gegentheil 

Til.  Liv.    Pars  IV. 


folgte.  H.  Sauppe  vermuthet  at 
quoniam;  Dobree  discerni  non  pla- 
cet n.  ab  invicemj  oder  secemi  n.  p. 
n.  a  disceptatione,  vielleicht  schrieb 
L.  itaque  quod  non  iam:  weil  wir 
nicht  langer;  vgl.  2,  23,  7:  non  imn 
foro;  30,  7,  8;  Phaedr.  Fab.  1,  8, 
1 :  quia  iam  non,  —  nobis:  es  han- 
delt sTch  hier  nuf  um  das  Bündniss 
des  Catulus,  in  welchem  für  Sagunt 
nichts  bestimmt  war,  denn  das  des 
Hasdrubal  ist  für  den  Staat  nicht 
bindend.  —  cavei'etur  9,  42,  8 ;  Po- 
lyb.  3,  29,  4  iv  rmg  —  avrd-rJTeaig 
riv  fyyQanrov — VTiaQ/eiv  rolg 
(tfJtfOT^QOjv  avfiudxoig  rriv  naQ^ 
ixar^Qiov  Kaqciisittv;  dass  dieses 
auch  für  später  angenommene  Bun- 
desgenossen galt,  s.  c.  19,  4,  über- 
geht der  Redner.  —  at  enim^  3,  68^ 
3 ;  4,  4,  1 :  aber  das  ist  ohne  Bedeu- 
tung, denn.  —  excipiuntur,  sie  sind 
durch  einen  besonderen  Vorbehalt 
(Clausel)  sicher  gestellt,  als  solche 
die  nicht  angegriffen  werden  dürfen 
namentlich  bezeichnet,  ähnlich  vor- 
her caveri;  s.  3,  30,6;  zur  Sache 
s.  c.  2,  7.  —  adversus  gegen  diese 
Behauptung. 

10  — 12.  primo,  Mommsen  S.  359 ; 

3 
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ex  auctoritate  aut  iussu  vestro  icta,  ne  nos  quidem  Hasdmbalis 

12  foedus,  quod  nobis  insciis  fecit,  obligare  potuit.  proinde  omittite 
Sagunli  atque  Hiberi  mentionem  facere,  et  quod  diu  parturit  ani- 

13  mus  vester,  aliquando  pariat".  tum  Romanus  sinu  ex  toga  facto 
„hie"  inquit  „vobis  belliun  et  pacem  portamus:  utrüm  placet, 
sumite".    sub  hanc  vocem  haud  minus  ferociter,  daret  utrum 

14  vellet,  subclamatum  est.  et  cum  is  iterum  sinu  e/Tuso  belium 
dare  dixisset,  accipere  se  omnes  responderunt,  et  quibus  accipe- 

19  rent  animis,  isdem  se  gesturos.  Haec  derecta  percunctatio  ac 
denuntiatio  beJii  magis  ex  dignitate  populi  Romani  visa  est  quam 
de  foederum  iure  verbis  disceptare,  cum  ante,  tum  maxlme  Sa- 

2  gunto  excisa.  nam  si  verborum  disceptationis  res  £sset,  quid 
foedus  Hasdmbalis  cum  Lutatii  priore  foedere,  quod  mutatuin 

3  est,  conpafandum  erat,  cum  in  Lutatii  foedere  diserte  addituni 
esset,  ita  id  ratum  fore,  si  populus  censuisset;  in  Hasdrubalis 
foedere  nee  exceptum  tale  quicquam  fuerit,  et  tot  annonim  silen- 
tio  ita  vivo  eo  conprobatum  sit  foedus,  ut  ne  mortuo  quidem 


indess  s.  c.  19,  4.  —  publica  c,  das 
Senat  und  Volk  anerkannten.  — 
auctoritate  aut  i.  konnte  hier  ohne 
setiatus  und  populi  gesagt  werden, 
da  der  vollständige  Ausdruck  eben 
vorausgegangen;  aut  statt  des  zu 
erwartenden  et^  weil  der  Gedanke 
der  Form  nach  negativ  ist.  -^  nobis 
insc.  c.  2,  7;  Polyb.  2,  13;  3,  21; 
27 ;  29.  —  Sagunti  vergl.  c.  2,  5. 
Die  Wegnahme  Sardiniens,  die 
Hauptursache  nach  Polyb.  3,  30,  ist 
übei'gangen.  —  parturit — pariat  s. 
Cic.  Phil.  2,  46,  119:  ut  aliquando 
dolor  p,  R,  pariat,  quod  iavi  diu 
parturit,  —  omittite  —  pariat,  3, 
48,  4;  23,  3,  3:  accipite — egeritis. 
13.  sinu,  es  ist,  y/it  facto  und  si- 
nu ejfuao  seigt,  nicht  der  gewöhnli- 
che sinus  der  Toga,  s.  Becker  Gal- 
lus  3,  115,  gemeint,  sondern  dass 
Fabius  den  herabhängenden  Zipfel 
der  Toga  aufhob  und  wieder  fallen 
Hess,  s.  Zon.  8,  22:  rag ^^HQagvnb 
t6  IfAttTLOV  vnoßahov  xal  vmi- 
dattg  avTceg  etc.  Auf  die  beidemale 
die  Toga  betreffende  und  beidemale 
mit  einer  Erklärung  begleitete  Be- 
wegung bezieht  sich  iterum  §  14. 
Etwas    anders   erzählt  die  Sache 


Polyb.  3,  33,  2.  —  utrum  8,  6,  10; 
9,  14,  1.  —  haud  m.  n.  als  der 
Römer.  Der  Senat  allein  bescfaUesst 
ohne  das  Volk  zu  befragen  den 
Krieg:  omnes  könnte  daranf  hindeu- 
te n,  dass  auch  die  Regiemagspartei 
jetzt  denselben  für  unvermeidlich 
gehalten  habe. 

19.  1—2.  derecta,  22, 19, 11.  — 
Sag^unto  etc.,  denn  jetzt,  wo  bereits 
eine  Thatsache  vorlag,  durften  sie 
sich  um  so  weniger  auf  einen  Wort- 
streit einlassen.  —  excisa,  weil  die 
griechische    Form    Sagunhts,    die 
auch  Flor.  2,  6,  3 :  Sagtmtos  eieeta 
est,  Mela  2,  6,  6  und  Dichter  ha- 
ben, bisweilen  als  Femininom  ge- 
braucht; sonst  hat  L.  das  in  Pro- 
sa gewöhnliche  Saguntum,.  —  naM 
elliptisch:    es    konnte    dieses    ma 
so  leichter  geschehen,  da  sie  bei 
mündlicher  Erörterung  ihr  volles 
Recht  hätten  beweisen  können.  — 
esset  aligemein  zu  nehmen:  weoa 
überhaupt.  —  conpar,  er,,  s.  4,  15, 
0;  Z.  §  518;  650.  — priore  das  des 
Lutatius,  welches  nachher  abgeän- 
dert wurde. 

3.  diserte  „ausdrücklich",  36, 28, 
2 ;  disertissime,  39,  28, 12,  Naegels- 
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auctore  quicquam  mutaretur.  quamquam,  et  si  priore  foedere  4 
staretm%  satis  cautum  erat  Saguntinis,  sociis  utrorumque  exceptis. 
nam  neque  additum  erat  „iis  qui  tunc  essent",  nee  „ne  qui  postea 
adsumerentur":  et  cum  adsumere  novos  liceret  socios,  quis  aecum  5 
censeret  aut  ob  nulla  quemquam  merita  in  amicitiam  recipi,  aut 
yeceptos  in  fideni  non  defendi  ?  tantum  ne  Carthaginiensium  socii 
aut  sollicitarentur  ad  defectioneni ,  aut  sua  sponte  desciscentes 
reciperentur. 

Legati  Roniani  ab  Carthagine,  sicut  iis  Romae  imperatum  6 
erat,  in  Hispaniam,  ut  adirent  civitates,  ut  in  societatem  perlice- 
rent  aut  averterent  a  Poenis,  traiecerunt.   ad  Bargusios  primum  7 
venerunt,  a  quibus  l)enigne  excepti,  quia  taedebat  imperii  Punici, 
multos  trans  Hiberum  populos  ad  cupidinem  novae  fortunae 
erexerunt.    ad  Volcianos  inde  est  ventuni,  quorum  celebre  per  8 
Hispaniam    responsum   ceteros   populos  ab  societate  Romana 


bach  Stil.  233.  —  utrorumque  etc. 
c.  18,  8.  L.  führt  hier  weiter  aus 
was  Polyb.  3,  29  kurz  angedeutet 
hat,  vergl.  was  er  selbst  9,5, 1;  ib. 
8,  5  n.  9,  4  über  foedera  sagt.  — 
cengtdsset,  sonst  vom  Senate  ge- 
sagrt,  könnte  hier  vom  Volke  ge- 
braucht sein ,  weil  es  seine  Ansicht 
aussprechen  soll.  Doch  hat  L.  viell. 
scivisset  geschrieben.  —  tot  an.,  et- 
wa acht  Jalire.  —  ne  mort.  q.  etc., 
wäre  man  nicht  mit  demselben  ein- 
verstanden gewesen  und  hätte  Has- 
drobal  allein  sich  verbindlich  ge- 
macht, so  hätte  es  nach  seinem  Tode 

/  aufgehoben  werden  können. 

4—5.  priore  ist  hier  das  von 
dem  Volke  genehmigte  Bündniss  des 
Catulus,  in  Bezug  auf  das  spätere 
des  Hasdrubal :  wenn  man  sich,  weil 
das  letztere  angezweifelt  wird,  auch 

'  nur  an  das  erstere  halteir  wollte.  — 
ob  nulla  kurz  statt  nullos  populos 
ne  hene  mentos  quidein  ob  ea  nw' 
Tita,  —  in  fid.  8,  1,  10.  —  tantum 
ne  ==fc  tantum  caveretur  ne,  nur  dass 
nicht,  Cic.  Att.  9,  10,  4:  tantum- 
modo  Cnaeus  nostei*  ne  —  Itak'am 

,  reUnquat;  ähnlich  modo  ne  s.  3,  32, 
7:  m4)do  ne  —  abrogarentur ;  32, 
21,  5;  tantum,  ut,  Cic.  Att.  16,  11, 
1:  tantum  ut  sciant;  u.  tantum  non; 


L.  35,  18,  8:  tantum  non  cunctan^ 
dum,  vergl.  Plin.  Ep.  6, 17,  3:  tanto 
magis  ne  ifivideiis.  —  desciscentes, 
wie  die  Mithsoldaten  in  Sardinien. 

5  —  6.  in  Hisp,  etc.,  nur  L.  er- 
zählt diese  Reise ,  doch  finden  sich 
Polyb.  3,  35,  4  einige  Hindeutungeu 
auf  den  Erfolg  derselben.  —  ut  in 
soc,  abhängig  von  adirent:  in  der 
Absiebt,  s.  9,  30,  6.  — ;  Bargusios 
in\der  Nahe  der  Pyrenäen,  nordöst- 
lich von  den  llergeten,  in  ihrerNach- 
barschaft  wohnten  wol  die  nur  hier 
erwähnten  f^oldani,  —  quia  taed, 
i.  P,  kann,  da  die  Bargusier  den 
Puniern  noch  nicht  unterworfen 
sind ,  s.  c.  23,  sich  nicht  auf  diese 
beziehen,  sondern  ist  mit  dem  Folg* 
zu  verbindeo,  als  Grund  von  erexe- 
runt: von  diesen  aufgenommen,  oder 
dadurch  dass  sie  günstig  aufgenom- 
men wurden,  bewirkten  sie,  dass 
—  weil.  Zwar  scheint  L.  nach  §  8 
und  11;  22 ,  1  angenommen  zu  ha- 
ben ,  dass  die  Gesandten  auch  über 
den  Ebro  gegangen  seien ,  aber  an 
u.  St.  ist  dieses  nicht  genau  ange- 
geben ,  da  nach  den  Bargusiern  so- 
gleich die  Volcianer  erwähnt  wer- 
den ;  auch  ist  die  Sache  an  sich  we- 
nig glaublich. 

8 — 9.  ce/edre  allgemein  bekannt; 

3* 
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9  avertit.  ita  eniin  maximus  natu  ex  iis  in  concilio  respondit:  „quae 
verecundia  est,  Romani,  postulare  vos,  uti  vestram  Carthaginien- 
sium  aniicitiae  praeponamus,  cum,  qui  id  fecerunt  Saguntini 
crudelius,  quam  Poenus  hostis  perdidit,  vos  socii  prodideritis? 

10  ibi  quaeratis  socios  censeo,  ubi  Saguntina  clades  ignota  est: 
Hispanis  populis  sicut  lugubre  ita  insigne  documentum  Sagudti 

11  ruinae  erunt,  ne  quis  lidei  Romanae  aut  societati  confidat."  inde 
extemplo  abire  iinibus  Volcianorum  iussi  ab  nullo  deinde  concilio 
Hispaniae  benignioha  verba  tulere.  ita  nequiquam  peragrataHispa- 

20  nia  in  Galliam  trauseunt.  In  iis  nova  terribilisque  species  visa 
est ,  quod  armati  —  ita  mos  gentis  erat  —  in  concilium  vene- 

2  runt.  cum  verbis  extollentes  gloriam  virtutemque  populi  Romani 
ac  magnitudinem  imperii  petissent,  ne  Poeno  bellum  Italiae  infe- 

3  renti  per  agros  urbesque  suas  transitum  darent,  tantus  cum  fire- 
mitu  risus  dicitur  ortus ,  ut  vix  a  magistratibus  maioribusque  nata 


vergl.  4,  54,  8.  —  quae  vere.  e.: 
wie  unbescheiden  ist  es,  7,  1,  6.; 
über  die  Construct.  28,  42,  19:  qnod 
istud  coiisilmm  ibi  maUe  deceniere 
etc.  22,  14,  14:  stultitia  est  —  de- 
bellari  credere  posse;  Senec.  Ep. 
83,  22:  quae  gloria  est  capere  inul- 
tum;  Cic.  ad  Br.  1,  17,  4:  o  ina~ 
gnam  stulUtiam  id cavere, — Sagun- 
tini, die  handsch.  Lesart  statt  Sa- 
gunfinos,  hat  sich  als  Apposition 
an  den  untergeordneten  Satz  ange- 
schlossen, vergl.  c.  18,  3;  c.  29,  6; 
25,  17,  5:  ea  quae  ante  dicta  sunt 
prodigia;  1, 1,  3:  zVi  quem  priinum 
egressi  sunt  locum  Troia  vocatur. 

10  —  IL  censeo  wird  so  oO  (nicht 
immer,  Cic.  Br.  33,  125:  Farn.  1,  3, 
7)  mit  ironischer  Bedeutung  zu  einer 
Autforderung  gesetzt;  36,  7,  17: 
nunc  quoque  arcessas  censeo  u.  a.  — 
concilio f  ein  Landtag,  der  von  Ab- 
geordneten eines  oder  mehrerer 
Völker  beschickt  wird.  —  Hispaniae 
§.  6.  —  verba  tuL  1,  50,  9. 

20*  1 .  in  iis  etc. ,  die  Bewohner 
Galliens,  Z.  §367.  Aus  gentis  geht 
zwar  hervor,  dass  L.  eine  Sitte  des 
ganzen  Volksstammcs  bezeichnen 
will,  allein  venerunt  (nicht  venie- 
bant)  ist  so  gesagt,  als  ob  er  von 
einem  bestimmten  Volke  sprechen 


wolle,  welches  hier  nicht  wol  unge- 
nannt bleiben  konnte,  und  aarfa  §.  7: 
ceteris  vorausgesetzt  wird.  Dessbalb 
ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
der  Name  des  Volkes  oder  Ortes 
{in  ^rvemis  oder  quod  yirvemi; 
oder  .ßz/.ve?>i07ie),  ausgefallen  sei.  — 
nova  etc./  also  bestand  in  Rom  nicht 
mehr  die  Sitte ,  dass  das  Volk  be- 
waffnet in  die  comitia  centuriata 
kam,  s.  1,  44,  1.  —  ita  in,  g.  e.  Caes. 
B.  G.  5,  56,  1. 

2—4.  ittferentij4,19,b;  ib.  13,6. 
Dass  Hannibal  durch  GaUien  ziebea 
werde ,  wird  hier  und  §.  4  als  dea 
Gesandten   bekannt  vorausgesetst 
—  7nagistr.  Caes.  B.  G.  6,  20.  — 
iuventusj  auch  c.  31  bilden  die  nr- 
niores  eine  besondere  Partei ,  des 
Senate  gegenüber.  —  postulat,  — 
cens.,  c.   19,  9.  cefisere  wäre  wie 
iubere  construirt,    s.  45,   12,  IS: 
eundem  ius  dicere  Romae  —  patns 
censuerant,  Hör.  Ep.  1,  2,  9,  vcrfL 
zu  L.  2  ^  5 ,  1 ;  doch  ist  das  Wort 
nach  postiäatio  zu  mild  und  ao  sidi 
nicht  nöthig,  wesshalb  es  Gronov  for 
unächt  hält.  —  advertere  motivirt 
7ie  —  bellum  und  bezeichnet  schar- 
fer, was  den  Galliern  thöricht  schei- 
nen musste,  als  das  nicht  handscbr. 
avertere. 
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iuventus  sedareüir.   adeo  stolida  inpudensque  postulatio  visa  est,  4 
censere,  ne  in  ItaJiam  transmittant  Galli  bellum,  ipsos  id  adver- 
tere  in  se  agrosque  suos  pro  alienis  populandos  obicere.   sedato  5 
tandem  fremitu  responsum  letalis  est,  neqiie  Romanorum  in  se 
meritum  esse  neque  Carthaginienshim  iniuriara,  ob  quae  aut  pro 
Romanis  aut  adversus  Poenos  sumant  arma.    contra  ea  audire  6 
sese,  gentis  suae  homines  agro  finibusque  Italiae  pelli  a  populo 
Romano  stipendiumque  pendere  et  cetera  indigna  pati.    eadem  7 
ferme  in  ceteris  Galliae  conciliis  dicta  audit^que;  nee  hospitale 
quicquam  pacatumve  satis  prius  auditum  quam  Massiliam  venere.  . 
ibi  omnia  ab  sociis  inquisita  cum  cura  actide  cognita,  praeoccu-  8 
patos  iam  ante  ab  Kannibale  Gallorum  animos  esse:  sed  ne  illi 
quidem  ipsi  satis  mitem  gentem  fore  —  adeo  ferocia  atque  indo- 
mita  ingenia  esse  — ,  ni  subinde  auro,  cuius  avidissima  gens  est, 
principum  animi  concilientur.  ita  peragratis  Hispaniae  et  Galliae  9 
populis  legati  Romam  redeunt  haud  ita  multo  post  quam  consu- 
les  in  provincias  profecti  erant.  civitatem  omnem  expectatione 
belli  erectam  invenerunt,  satis  constante  fama  iam  Hiberum  Poe- 
nos tramisisse. 

Hannibal  Sagunto  capto  Carthaginem  novam  in  hiberna  con-  21 
cesserat  ibique  auditis  quae  Romae  quaeque  Cartbagine  acta  de- 
'cretaque  forent,  seque  non  ducem  solum  sed  etiam  causam  esse 


5 — 8.  esse  vorhanden  sein.  — 
contra  ea,  2,  60,  1.  —  agro  peUt) 
8.  Mommsen  364;  372;  377;  früher 
schon  dieSennonen. — stipend.petid. 
als  unterworfene  Völker  mussten 
sie  Steuern  {stip.)  vielleicht  auch 
den  Zehnten  entrichten,  c.  41,  9; 
Mommsen  378.  —  cetera  stellt  die 
Gesammtheit  dem  erwähnten  Ein- 
zelnen entgegnen :  alles  Uebrige,  was 
in  solchen  Verhältnissen  vorkom- 
men kann.  —  pacatumve ,  10,  7,  8 
vergl.  9,  6,  7.  —  inquisita,  Alles, 
wie  es  u. s.w.  —  praeoccup. — ante, 
ein  bei  L.  nicht  seltener  Pleonas- 
mus, s.  c.  32,  7 ;  9,  23,  2 :  priorein 
praevenire;  38,  3,  8:  prius  prae- 
fneditari;  40,  23,  6;  ib.  4, 13:  mul- 
to ante  praetneditari  u.  a.  —  illij 
Tac.  Agr.  16 :  paeiütentiae — miOor. 
—  cuius  est,  2,  15,  3. 

9.  haud  ita  braucht  L.  wie  haud 
dum,  10,  25,  10;  haud  sine,  6,  38, 
11,  während  Cicero  non  ita  sagpt. 


postquatn,  Polyb.  3,  41:  ot  aroa- 
Trjyol  Ttov  '^P(x)fAaC(ov  —  ^^nXeov 
V7T0  rrjv  üiQcduv,  —  expect.  statt 
des  handsch.  in  expect.,  nach  Heer- 
wagen, da  L.  sonst  immer  den  Abi. 
ohne  in  braucht;  etwas  verschieden 
ist  2,  18,  4:  2w  hac  expectatione 
—  sollicita  civitate.  —  tramisisse 
absolute.  17, 6 ;  die Construct.  6, 9, 9. 

21 — 23.  Hannibals  Vorberei- 
tungen zum  Zuge  nach  Italien.  Po- 
lyb. 3,  34  ff.  App.  6,  13. 

1 — 2.  Hannibal  knüpft  an  c.  15 
an.  —  in  hib,  c.  5,  4.  —  quaeque 
das  Pron.  ist  wiederliolt,  weil  die 
Gegenstände  verschieden  sind,  s.  c. 
18,  8;  63,  2:  quae  —  et  quae.  — 
ducem  c.  1,  1.,.  weil  seine  Unterneh- 
mung gebilligt  j  ihm  das  Commando 
nicht  abgenommen  ist.  Er  brichtalso 
nicht  eher  auf,  als  bis  der  Krieg  be- 
schlossen ist.  —  causam,  dass  er, 
d.  h.  die  Ven^'eigerung  seiner  Aus- 
lieferung und  die  Anerkennung  sei- 
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2  belli,  partitis  divenditisque  reliquiis  praedae  nihil  ultra  differendum 

3  ratus,  Hispani  generis  mililes  convocat.  „credo  ego  vos",  inquit 
„socii,  et  ipsos  cernere,  pacatis  oninibus  Hispaniae  populis  aut 
finiendam  nobis  militiam  exercitusque  dimittendos  esse,  aut  in 

4  alias  terras  transferendum  bellum:  ita  enim  haec  gentes  non  pa- 
cis  solum  sed  etiam  victoiiae  bonis  florebunt,  si  ex  aliis  gentibus 

5  praedam  et  gloriam  quaeremus.  itaque  cum  longinqua  a  domo 
instet  müitia,  incertumque  sit,  quando  domos  vestras  et  quae 
cuique  ibi  cara  sunt  visuri  sitis,  si  quis  vestrum  suos  invisere 

6  volt,  commeatum  do.  primo  vere  edico  adsitis,  ut  diis  bene  iu- 
vantibus  bellum  ingentis  gloriae  praedaeque  futurum  incipiamus^^ 

7  Omnibus  fere  visendi  domos  oblata  ultro  potestas  grata  erat,  et 
iain  desiderantibus  suos  et  longius  in  futurum  providentibus  de- 

8  siderium.  per  totum  tempus  hiemis  quies  inter  labores  aut  iam 
exhaustos  aut  mox  exhauriendos  renovavit  corpora  animosque 
ad  omnia  de  integro  patienda.   vere  primo  ad  edictum  convenere. 

9  Hannibal,  cum  recensuisset  omnium  gentium  auxilia,  Gadis 
profectus  Herculi  vota  exsolvit,  novisque  se  obligat  votis,  si  ce- 

10  tera  prospera  evenissent.   inde  partiens  curas  simul  in  inferen- 


nes  Verfahrens  gegen  Sagunt  die 
Veranlassung  zum  Kriege  sei,  s.  1, 
13,  3;  Tac.  H.  3,  70:  non  icnn  im- 
perator  sed  tantum  belli  causa  erat. 

—  reliquiis  j  s.  c.  15,  2.  —  nihil  ul- 
tra, c.  5,  1,  die  Verhältnisse  waren 
jetzt  schon  weniger  günstig  in  Rom 
als  im  Jahr  vorher,  Mommsen  S. 
390.  —  generis,  1,  18,  4;  8,  29,  4. 

—  L.  folgt  hier  anderen  Quellen  als 
Polyb.,  von  §.  10  an  stimmt  er  mit 
diesem  iiberein. 

3 — 6.  credo  eg-o  steht  hier  we- 
gen des  Gegensatzes  et  ipse,  s.  23, 
9,  2,  aber  oft  auch  nur,  um  die  Per- 
son des  Sprechenden  stärker  zu  be- 
zeichnen, s.24,38, 1:  credo  ego;  22, 
29, 8 :  saepe  ego  u.  a.  — socii  die  be- 
siegten und  abhängigen  Völker  in 
Spanien  werden  nach  römischer 
Weise  so  genannt.  —  omnibus  jen- 
seits des  Ebro.  —  ita:  allein  das 
Letztere  ist  Euch  gewiss  angeneh- 
mer, denn  nur  so  u.  s.  w.  —  /laec, 
1,  13,  5.  —  aliisj  erst  c.  23  erfahren 
die  Soldaten,  wohin  der  Zug  gehl. 

8  —  9.  per  t.  t.  h,  ist  attributiv 


wie  §  10:  per  Hisp.,  1,  25;  11;  2, 
52,  7.  —  exhaustos  —  exkaurL, 
praef.  6;  22,  25,  4:  rei  bene  geren- 


dae 


geatae;    42,  17,  7:  nee  in 


dando,  nee  datum;  Sen.  Ep.  1,  2,  5 : 
non  acquisita  sed  acqtärenda;  ib. 
81,  26:  acceptorum  accipiendontm 
u.  a.  —  vere  primo, '  wie  c.  5,  5, 
kurz  vorher,  um  primo  zu  hebeo, 
die  gewöhnlichere VVortstellmigi»»- 
?no  vere.  Es  ist  das  Jahr  536  (Liv. 
534).  —  recens,,  er  hielt  eine  Heer- 
schau, sonst  lustrare,  —  Gades, 
eine  Colonie  der  Tyrier  aus  sclir 
früher  Zeit,  dann  von  den  Cartha- 
geru  in  Besitz  genommen ;  eine  be- 
rühmte Cultusstätte  des  tyrischea 
Hercules,  Melkart;  vergl.  Sil.  It.  3, 
4  ff.  —  vota  wie  auch  sonst  bei 
wichtigen  Unternehmungen,  s.  r.  1, 
4;  Herod.  7,  167;  vergl.  c.  4,9. 
—  prospera,  28,  42,  15:  quae  prO' 
spera  tibi  —  evenere;  42,  28,  7: 
///  id  f  bellum  J  prosperum  eve- 
niret;  dagegen  5,  51,  5:  prospere, 
10  — 11.  partiens  —  in  inj\  etc., 
ein  eigenthümlicber  Gebrauch  des 
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dum  atque  arcendum  bellum,  ne,  dum  ipse  terrestri  per  Ilispa- 
niam  Galliasque  itinere  Italiam  peteret,  nuda  apertaque  Romanis 
Africa  ab  Siciiia  esset,  valido  praesidio  firmare  eam  statuit.    pro  u 
eo  supplementum  ipse  ex  Africa  maxime  iaculatorum,  levium 
armis,  petiit,  ul  AM  in  Hispania,  Hispani  in  Africa,  melior  pro- 
cui  ab  domo  futurus  uterque  miles,  velut  mutuis  pigneribus  obli- 
gati,  stipendia  facerent.   tredecim  milia  octingentos  quinquaginta  12 
pedites  caetratos  misit  in  Africam,  et  funditores  Baliares  octin- 
gentos septuaginta,  equites  mixtos  ex  multis  gentibus  mille  du- 
centos.    has  copias   partim   Carthagini   praesidio   esse  partim  13 
distribui  per  Africam  iubet.    simul  conquisitoribus  in  civitates 
missis  quattuor  milia  conscripta  delectae  iuventutis,  praesidium 
eosdem  et  obsides,  duci  Carthaginem  iubet.    Neque  Hispaniam  22 
neglegendam  ratus,  atque  id  eo  minus,  quod  haud  ignarus  erat 
circumitam  ab  Romanis  eam  legatis  ad  sollicitandos  principum 
animos,  Hasdrubali  fratri,  viro  inpigro,  eam  provinciam  destinat, 
firmatque  eum  Africis  maxime  praesidiis,  peditum  Afrorum  un-  2 
decim  milibus  octingentis  quinquaginta,  Liguribus  trecentis,  Ba- 
liaribus  qmngentis.    ad  haec  peditum  auxilia  additi  equites  Liby-  3 
phoenices,  mixtum  Punicum  Afris  genus,  quadringenti  quinqna- 


Genmdivum,  vergl.  8,  25,  9 :  partes 
ad  rem  agendavn  divisei^e.  6,  14, 
11.  —  ab  Sicil.  „von  Sic.  aus";  den 
Angriff  von  da  konnte  H.  wol  er- 
warten, s.  auch  §  1:  quae  Romae; 
c.  6,  6.  —  pro  eo  an  dessen  Stelle. 
—  iaeulator.j  auch  die  Libyer  und 
Mauren,  s.  22,  37,  8,  sindals Schleu- 
derer lind  Pfeilschiitzen  bekannt,  s. 
Diod.  3,  49.  —  levirnn  a.,  Tac. 
Germ.  6:  sagulo  leves;  11.  1,  79: 
Jacüis  loricä.  —  y^fri,  c.  22 ,  3.  — 
futurus,  von  denen  zu  erwarten 
war,  dass.  —  pigneribus,  2,  1,  5. 

12 — 13.  caetratos;  Serv.  ad  Aen. 
7,  732:  caetra  scutum  loreum  quo 
utuntur  yljri  et  Hispani;  L.  28,  5, 
11:  pelta  caetrae  haud  dissimilis 
est;  Strabo  3,  15  p.  163:  TiakTu- 
aral  ö'uTiaVTfg  —  virrjo^av  ot 
^'fßrjoeg  xal  xov(foi.  — funditores, 
s.  28,  37,  6.  Epit.  60:  Baleares  a 
teli  mu'su  appellati.  —  mixtos,  das 
gilt  nach  Pol.  auch  von  den  13850 
Fassgängern,  die  er  aber  nicht  als 
caetrati  bezeichnet.   —  per  JJr, 


um  die  abhängigen  Völker  im  Zaume 
zu  halten.  —  delect.  iuv.,  von  ange- 
sehenen Familien.  Die  Aushebung, 
s..  c.  11,  13,  erfolgte  nach  Polyb.  3, 
33 :  ano  Tuiv  nokscDV  tiov  Mtra- 
ycjviTMV  Tcnkovfxivojv,  denlibyphö- 
nicischen  Schutz-  und  Bundesstaa- 
ten, deren  Treue  man  sich  versichern 
will,  Movers  Die  Phönicier  2,  2,  38. 

22«  1.  neque  eben  so  wenig.  — 
minus,  davor  steht  in  den  Hdschr. 
luiud,  welches  aus  dem  folg.  haud 
entstanden  scheint.  —  circumitam 
a.  R.,  dass  Spanien  westlich  vom 
Ebro  zu  verstehen  sei,  s.  c.  19,  6 
zeigt  Hasdnibali  etc.  — firm,  praes. 
=  fii'ma  dat  praesidia,  s.  c.  23,  3; 
6,  23,  12.  —  Lig'unbtis ,  sie  wer- 
den schon  früh  als  Söldner  in  den 
punischen  Heeren  erwähnt,  s.  lle- 
rod.  7,  165;  Pol.  1,  17. 

2 — 3.  quing'.u.quinqu,  fehlt  in  den 
Hdschr.  —  mixtuin  etc.,  nach  die- 
ser Bemerkung,  die  Pol.  nicht  hat, 
sind  die  Libyph.  ein  Misch volk  aus 
den  eingewanderten  Phöniciern  und 
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ginta,  et  Numidae  Maurique,  accolae  Oceani,  ad  mille  octingenti, 
et  parva  Ilergetum  nianus  ex  Hispania,  ducenti  equites,  et,  ne 

4  quod  terrestris  deesset  auxilii  genus ,  elephanti  viginti  unus.  clas- 
sis  praeterea  data  ad  tuendam  maritumam  oram,  quia  qua  parte 
belli  vicerant,  ea  tum  quoque  rem  gesturos  Romanos  credi  pote- 
rat,  quinquaginta  quinqueremes,  quadriremes  duae,  tfiremes 
quinque;  sed  aptae  instructaeque  remigio  triginta  et  duae  quin- 
([ueremes  erant  et  triremes  quinque. 

5  Ab  Gadibus  Carthaginem  ad  hiberna  exercitus  redit.  afque 
inde  profectus  praeter  maritimam  oram  Etovissam  urbern  ad 

6  Hiberum  ducit.  ibi  fama  est  in  quiete  visum  ab  eo  iuvenem  divina 
specic ,  qui  sc  ab  love  diceret  ducem  in  italiam  Haunibali  luis- 
sum :  proinde  sequeretur  neque  usquam  a  se  deflecteret  oculos. 


den  diesen  unterworfenen  Völkern ; 
ciUein  sie  erscheinen  auch  als  eine 
durch  gewisse  politische  Rechte: 
gleiche  Gesetze  mit  den  Carthagern, 
Commercium  und  Connubium,  bevor- 
zugte Klasse  von  Unterthanen,  s. 
Diod.  20,  55:  u4tßu(fo{i'tx€g  (Fe 
TiokUtg  f/orti';  noXeig  iniO^u^.ccT- 
tCovg  xcd  y.otVb)vovVTag  ToTg  Kao- 
/jn^ovCoig  ^TTiyauCug.  —  Numidae 
zwischen  dem  Gebiete  von  Carthago 
und  Mauritanien ,  wahrscheinlich 
ein  Mischvolk  aus  Gätulcrn  und 
phönizischen  Colonisten.  Maun\ 
zwischen  Ni^midien  und  dem  atlan- 
tischen Ocean,  Fez  und  Marocco,  s. 
Sil.  Ital.  7,  082 :  Maurus  prorumpit, 
—  nigra  viro  inenibra; 2, 439;  luv. 
9,  125:  Mtturo  obscurior  Indus, 
Ilerget.  zwischen  dem  Ebro  und  den 
Pyrenäen.  Der  Name  findet  sich 
schon  bei  Polyb.  c.  33,  1,  aber  ohne 
den  Zusatz  ex  Hispania,  und  ist  bei 
ihm  viell.  verdorben,  da  a.  d.  St. 
sonst  nur  africanische  Völker  er- 
wähnt werden,  und  die  Ilergetcn 
erst  später,  s.  c.  23,  2,  überwunden 
wurden.  —  ducenti,  nach  Polyb. 
300  und  21  Elephanten. 

4.  qua  parte,  c.  17,  8,  H.  sieht 
den  Angriir  der  Römer  voraus,  s. 
c.  21,  10.  Die  zum  Schutze  Spa- 
niens zurückgelassenen  Truppen 
sind  zwar  nicht  so  bedeutend,  konn- 
ten aber  in  Spanien  leicht  verstärkt 


werden.  —  gesturos  R.  c.  p.  Z. 
§  607  A.  —  aptae,  Polyb.  t/ovoai 
TTkriooofxara;  L.  30,  10,  3:  nautico 
instrumento  aptae  classi.  Zu  tri- 
ginta ist  nur  zu  denken,  s.  c.  1,  l- 

5.  ab  Gad.,  nach  Polyb.  e.  35,  5, 
der  die  Reise  nach  Gades  nicht  er- 
wähnt, macht  H.  alle  diese  Anord- 
nungen in  Neucarthago.  —  praeter 
etc.,  nach  der  Vermuthuog  von 
H.  Sauppe  statt  pr.  Etov,  urb.  ai 
H.  maritima  ora.  Die  Stelle  ist 
in  den  Hdschr.  verdorben;  pretef 
omissä  urbeni  ad  H,  maritumo» 
oram;  die  Richtung  des  Weges  aber 
durch  marit.  oram  hinreichend  aB' 
gedeutet,  lieber  praeter  s.  c.  26, 
3 ;  44,  2,  6 :  via  praeter  yiscuridm 
lacum;  3S,  15,  2:  praeter  Carditin 
paludem  agmen  ductuin  o.  a.  Wel- 
che Stadt  gemeint  sei  lässt  sick 
nicht  bestimmen,  vielleicht  Etobesi} 
welches  Ptolemäus  im  Gebiete  der 
Edetaner  erwähnt. 

0.  ibi  etc.  Das  Traumgesiffct 
wird  noch  mehr  ausgeschmückt,  vo> 
Cic.  Div.  1,  24  nach  Coelius  .^nti- 
patcr  und  Silenus  s.  26,  49,  3,  ge- 
schildert. Diesen  ist  wol  auch  L. 
gefolgt.  —  in  quiete,  Cic:  in  tO' 
mnis.  —  iuv.  div.  sp.,  eine  Götter" 
crschcinung;  Val.Max.1,7;  Exler. 
1;  Sil.  lt.  3,  ISl.  —  Hannibaiitl 
ei.  —  neque,  2,  32,  10.  —  ase  d^n 
damit  nicht  menschliehe  Augen  dts 
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lum   prinio    nusquam'  circumspicientem  aut  respicientem  7 
um;   deinde  cura  ingenii  humani,  cum,  quidnam  id  esset 

respicere  velitus  esset,  agitaret  animo,  temperare  ocuüs 
ivisse  eum;  vidisse  post  sese  serpentem  raira  magnitudine  8 
ingenti  arborum  ac  virgultorum  strage  ferri  ac  post  insequi 
fragore  oaeli  nimbum.    tum,  quae  moles  ea  quidve  prodigii  9 
,  quaerentem  audisse  vastitatem  Italiae  esse:  pergeret  porro 
ec  ultra  inquireret  sineretque  fata  in  occulto  ess;e. 
Hoc  visu  laetus  tripertito  Hiberum  copias  traiecit  praemis-  28 
ui  Gallorum  animos,  qua  traducendus  exercitus  erat,  donis 
lliarent  Alpiumque  transitus  specularentur.   nonaginta  milia 
um,  duodecim  milia  equitum  Hiberum  traduxit.    Ilergetes  2 
Bargusiosque  et  Ausetanos  et  Lacetaniam,  quae  subiecta 
aaeis  montibus  est,  subegit;  oraeque  huic  omni  praefecit 
lonem,  ut  fauces,  quae  Hispanias  Galliis  iungunt,  in  pote- 

essent.   decem  milia  peditum  Hannini  ad  praesidium  obti-  3 


lerbare  entweihen,  wie  bei 
;us,  Deucalion  u.  a. 

•9.  cura  ängstliche  Neugierde, 
sie    im    menschlichen    Geiste 

durch  die  jeder  in  solcher 
angetrieben  wird  sich  umzu- 

um  mehr  zu .  erfahren ;   42, 

inerat  cura  insita  iuort6libus 
dt  —  noljbilem  regem.  —  ser- 
rWj  Cic.  beluani  vastam,  imnia- 

circutripticafoju  serpentibus, 
;in  Drache,  wie  sie  in  solchen 
iererscheinungen  oft  erwähnt 
;n.  — fern  sich  daher  wälzen, 
>,  15;  ad  urbemj&rri.  —  Tno- 
in  Ungeheuer,  1,9,5.  —  qvid- 
,  1,  7.  —  pergeret  p.  i.,  Cic. 
ret  protinus;  pergere  ire  ist 
.  häufig ;  bisweilen  tritt  porro 
;  vgl.  9,  2,  8:  per  gas  porro, 

5,  Fabri. 

^3  —  24.  HannibaU  Zug  bis 
j  Pyrenäen;  Pol.  3,  35.  App. 

^aetus  L.  lässt  die  Erscheinung 
le  Stimmung  H's  nicht  ohne 
ISS  sein,  s.  8,  24,  2 ;  obgleich 
',  wenn  auch  die  Erscheinung 
lologisch  sich  erklären  lässt, 
on  ganz  anderen  Gründen  ge- 


leitet wurde ,  weshalb  Polyb.  3,  47 
solche  Nachrichten  ganz  verwirft. 

—  praemiss,  etc.  s.  1,  37,  1.  Nach 
Polyb.  3,  34 ;  48  hat  H.  schon  früher 
Gallien  bis  nach  Italien  auskund- 
schaften lassen  und  mit  den  Häupt- 
lingen Verbindungen  angeknüpft, 
s.  c.  20,  5;  25,  1.  —  nonag.  eben 
so  Polyb.  u.  Appian.  —  qua  9,  43, 
15;  8,  36,  9.  —  transitus  die  Al- 
penpässe. —  traduxit  wie  vorher 
traiecit,  9,  39,  1. 

2  —  3.  Ilergetes,  c.  22 ,  3 ,  im 
jetzigen  Arragonien  und  Lerida; 
Hannibal  erobert  also  nicht  allein 
das  Küstenland.  —  Bargus.  c.  19, 
7.  —  Ausetan,  c.  61,  8;  39,  56,  1 : 
haud  procul  Ibero  in  agro  Ause^ 
tano.  —  Lacetan.,  c.  60,  3 ;  34,  20, 
1:  Lacetanos,  deviam  ei  silve- 
strem  gentem,  östlich  von  den  Iler- 
geten;  doch  ist  der  Name  nicht 
sicher;  Polyb.  nennt  das  Land  nicht. 

—  orae  huic  wäre  nur  der  südliche 
Theil  des  eroberten  Landes,  dessen 
Besetzung  wegen  der  Pyrenäenpässe 
(fauces)  am  nothwendigsten  war. 

—  ad  praesid,  or.  zum  Schutze  des 
Landes,  das  er  behaupten  sollte; 
dass  auch  das  Gepäck  hier  gelassen 
wird,  ist  erst  c.  60  bemerkt. 
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4  nendae  regionis  data  et  niille  equites.  postquam  per  Pyrenaeum 
saltum  traduci  exercitus  est  coeptus ,  rumorque  per  barbaros  ma- 
navit  certior  de  bello  Romano,  tria  milia  inde  Carpetanorum  pe- 
ditum  iter  averterunt.    constabat  non  tarn  bello  motos  quam 

5  longinquitate  viae  insuperabilique  Alpiura  transitu. .  Hannibal, 
quia  revocare  aut  vi  retinere  eos  anceps  erat,  ne  ceterorum  etiam 

6  leroces  animi  inritarentur,  supra  Septem  milia  hominum  domos 
remisit,  quos  et  ipse  gravari  militia  senserat,  Carpetanos  quoque 

24  ab  se  dimissos  simulans.    Inde,  ne  mora  atque  otium  animos 
sollicitaret,  cum  reliquis  copiis  Pyrenaeum  transgreditur,  ef  ad 

2  oppidum  Iliberri  castra  locat.  Galli  quamquam  Italiae  bellum 
inferri  audiebant,  tamen,  quia  vi  subactos  trans  Pyrenaeum  Hispa- 
nos  fama  erat  praesidiaque  valida  inposita,  metu  servitutis  ad 

3  arma  consternati,  Ruscinonem  aliquot  populi  conveniunt.  quod 
ubi  Hannibali  nuntiatum  est,  moram  magis  quam  bellum  metuens 
oratores  ad  regulos  eorum  misit,  conloqui  semet  ipsum  cum  üs 
velle,  et  vel  illi  propius  üiberrira  accederent,  vel  se  Ruscinonem 

4  processurum,  ut  ex  propinquo  congressus  facilior  esset:  nam  et 
accepturum  eos  in  castra  sua  se  laetum,  nee  cunctanter  se  ipsum 
ad  eos  venturum.  hospitem  enim  se  Galliae  non  hostem  adve- 
nisse,  nee  stricturmn  ante  gladium,  si  per  Gallos  liceat,  quam  in 


4 — 6.  per  Pyr,  durch  den  süd- 
lichen Pyrenäenpass,  durch  den 
später  eine  Römerstrasse  führte, 
bei  luncaria  (j.  Junquera);  an  dem 
Tnons  lovis  in  jener  Gsgend  ermähnt 
Mela  2,  6:  sccdas  HmmibaUs.  — 
averterunt,  sie  schlugen  einen  an- 
deren Weg  ein  als  Hannibal.  —  Al- 
pium  tr,y  sie  müssten  also,  was 
kaum  zu  glauben  ist,  von  H's  Plan 
unterrichtet  gewesen  sein.  —  et 
ipse:  es  war  nicht  nur  anderen,  son- 
dern, was  bei  den  Carpetanern  nicht . 
der  Fall  gewesen  war,  auch  H. 
selbst  bekannt  geworden.  Das 
zweite  Subject  ist  aus  dem  Zusam- 
menhange zu  nehmen,  vgl.  6,  15,  7 : 
nee  se. 

24.  1 — 2.  reliquis  nach  Abzug 
der  im  Kriege  Gefallenen,  der  Hanno 
übergebenen  und  entlassenen  Trup- 
pen sind  es  nach  Polyb.  c.  35,  7 
noch  50000  M.  Fussvolk,  0000  Rei- 
ter, gediente  Soldaten.  —  Iliberri, 
hier  indeclinabile;  §  3  u.  5  mit  grie- 


chischer Endung.   Die  Stadt,  später 
Helefia  genannt,  j.  Ebie,  lag  im  Ge« 
biete  der  Sordoner,  am  Fusse  der 
Pyrenäen.  —  Ruscinonem, ,   in  der 
Nähe  von  Perpignan    ist   noch   It 
Tour  de  Roussillon  vorhanden,  die 
Stadt  lag  an  der  späteren  Strasse 
aus  Spanien  nach  Narbe ;  der  Name 
scheint  punisch  zu  sein.  —  adat' 
ma  c,  c.  11,  13.  —  aliquot  p.  be- 
schränkende Appos.,  c.  15,  4.    Un- 
geachtet der  feindlichen  Stimmaof; 
gegen  die  Römer  konnten  die  Gallier 
nach  den  letzten  Vorgängen  io  Spa- 
nien Hannibal   wol  furchten,  ^tf 
auch  Polyb.  3,  40,  1 ;  41,  7  andeu- 
tet. 

3 — 5.  conloqui  etc.  8,23,  1.  —  et: 
und  so.  —  vel  —  vel  um  die  freie 
Wahl  zu  bezeichnen,  dagegen  Caes. 
B.  G.  1,  9:  aut  ipse  ad  se  propiui 
accedat,  aut  se  patiatur  acceaere, 
—  hospitem  —  hosteni,  \ ,  b\  S.  — 
haec  n.  efp.t,  s.  c.  42,  1:  haev  apud 
Hontanos  consuL    Das  Folg.  rero 
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Italiam  venisset.    et  per  nimtios  quidem  haec.   ut  vero  reguli  5 
Gallorum  castris  ad  Iliberrim  extemplo  motis  haud  gravanter  ad 
Poenum  venenint,  capti  donis  cum  bona  pace  exercitum  per 
finis  suos  praeter  Ruscinonem  oppidum  transmiserunt. 

In  Italiam  Interim  nihil  ultra  quam  Hiberum  transisse  Han-  25 
nibalem  a  Massiliensium  legatis  Romam  perlatum  erat,  cum  per-  2 
inde  ac  si  Alpis  iam  transisset,  Boi  sollicitatis  Insubribus  defe- 
cerunt,  nee  tam  ob  veteres  in  populum  Romanum  iras  quam  quod 
nuper  circa  Päd  um  Placentiam  Cremonamque  colonias  in  aginun 
Galücum  deductas  aegre  patiebantur.    itaque  armis  repente  ar-  3 
reptis  in  eum  ipsum  agrum  impetu  facto  tantum  terroris  ac  tu- 
multus  fecerunt,  ut  non  agrestis  modo  multitudo  sed  ipsi  trium- 
viri  Romani,  qui  ad  agrum  venerant  adsigüandum,  diffisi  Placen- 


zeigt,  dass  schon  die  erste  Botschaft 
die  Gallier  umgestimmt  habe.  — 
gravanter  wie  cunctanter,festinan' 
ter  u.  a.  gebildet,  nur  hier  ge- 
braucht, s.  1,  2,  3.  —  cmn  h,  p.  un- 
gestört, in  Ruhe  und  Frieden, 
eigentl.  „mit  friedlicher  Gesinnung 
ihn  begleitend",  c.  32,  6;  1,  24,  3; 
28,  37,  4:  classis  bona  cum  pace 
aecepta  est;  dagegen  8, 15,  1:  bona 
pace  obtineret.  Dass  H.  auch  Ge- 
walt gebraucht  habe,  zeigt  c.  26,  6: 
metu  vgl.  Pol.  c.  41.  Die  geogra- 
phischen Untersuchungen  bei  Polyb. 
3,  36  ff.  hat  L.  nicht.  —  tratmserunt 
hier  transitiv,  s.  c.  17,  6. 

25—26,  2.  Aufstand  der  Boier 
und  Insubrer;  Polyb.  3,  40  f. 

1 — 2.  /w //fl/.  wird  genauer  be- 
stimmt durch  Romain.  Andere 
ziehen  die  Worte  noch  zu  trans- 
jnisenmtf  wodurch  ein  passender 
Gegensatz  zwischen  in  Ital,  u.  Ibe- 
ruin  entsteht,  aber  ein  zu  fernes  Ziel 
angegeben  wird;  auch  scheint  in 
Ital.  in  Bezug  auf  das  Unternehmen 
der  Boier  zu  stehen.  —  ultra  q.  8, 
33,  14.  —  Boi,  L.  hat  nicht  erwähnt, 
dass  H.  sich  auch  mit  diesen  schon 
in  Verbindung  gesetzt  und  ihre  Er- 
bitterung gegen  die  Römer  wohl 
gekannt,  habe,  s.  23,  1 ,  obgleich  er 
es  c.  52,  4  als  bekannt  annimmt; 
nur  durch  ac  si  Jlp.  etc.  wird  leise 
anfedeutet,  dass  sie  sich  im  Ver- 


trauen auf  ihn,  aber  zu  früh,  erhoben 
haben.  Die  Boier,  s.  5,  35  hatten 
sich  erst  530,  die  Insubrer  532, 
Epit.  20,  Polyb.  2,  35,  1  unterwor- 
fen. —  nuper,  es  kann  nur  ganz 
kurz  vorher  geschehen  sein,  s.  As- 
con.  in  Pis.  p.  3:  video  in  anncUibus 
eorum.,  qui  Puiäcum  bellum  secun- 
dum  scripserunt,  tradi  Placentiam 
coloniam  deductani  pridie  kal, 
lun.  primo  anno  eius  belli,  —  Pla- 
centiam autem  sex  milia  hominum 
novi  coloni  deducti.  In  derselben 
Zeit  muss  Cremona  gegründet  sein, 
s.  Tac.  H.  3,  34.  Beide  sind  lati- 
nische Colonien,  um  die  Gallier  im 
Zaum  zu  halten  angelegt,  jene  süd- 
lich vom  Po  im  Lande  der  Anamtares, 
diese  nördlich  in  dem  der  Insubres. 
Dieses  und  die  Entziehung  des  den 
Colonien  gegebenen  Landes,  vgl. 
10,  3,  2,  hat  die  Erbitterung  der 
Gallier  hervorgerufen. 

3.  m  eum  agr.,  der  unter  die  Co- 
lonisten  ( agrestis  multitudo )  ver- 
theilt  werden  sollte,  denn  die  Thei- 
lung  scheint,  worauf  qui  —  diffisi 
u.  §  5:  agrum.  metantes  hinweist, 
noch  nicht  vollendet  gewesen  zu 
sein.  —  impetu  fact  asyndetisch, 
weil  armis  arreptis  nur  eine  Be- 
stimmung \on  facto  ist,  6,  22,  8.  — 
triumviriy  3,  1,  6.  —  Roinwii,  ob- 
gleich die  Colonisten  Latiner  sind. 
—  adsign,,  4,  48,  3.  —  moenibus, 
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tiae  moenibus  Mutinam  confugerint,  C.  Lutatius  C.  Senilius  M. 

4  Annius.  Lutati  nomen  haud  dubium  est:  pro  Annio  Servilioque 
M'.  Acilium  et  C.  Herenniuin  habent  quidam  annales,  alii  P.  Cor- 

5  nelium  Asinam  et  C.  Papirium  Masonem.  id  quoque  dubium  est, 
legati  ad  expostulandum  missi  ad  Boios  violati  sint,  an  in  triirni- 

6  virosagrum  metantis  Impetus  sit  factus.  Mutinae  cum  obside- 
rentur  et  gens  ad  oppugnandaruni  urbium  artes  rudis,  pigerrinia 
eadem  ad  militaria  opera,  segnis  intactis  adsideret  mui'is,  simulari 

7  coeptum  de  pace  agi,  evocatique  ab  Gallorum  principibus  legati 
ad  conloquium  non  contra  ins  modo  gentium  sed  \iolata  etiam, 
quae  data  in  id  tempus  erat,  iide  conprebenduntur,  negantibus 

8  Gallis,  nisi  obsides  sibi  redderentur,  eos  dimissuros.  cum  haec 
de  legatis  nuntia^a  essent,  et  Mutina  praesidiumque  in  periculo 
esset,  L.  Manlius  praetor  ira  accensus  elfusum  agmen  ad  Mutinam 

9  ducit.   silvae  tunc  circa  viam  erant  plerisque  incultis.   ibi  inex- 


Pol.  c.  40,  4:  Tug  fxhv  ovv  noleig 
iv€Qy(og  ire^^iCov.  Die  Namen  der 
Triumvirn  stehen  ungewöhnlich  am 
£nde,  weil  die  folg.  Bemerkung  sich 
an  dieselben  anknüpft. 

4 — 5.  Lutatu)  ihn  nennt  auch  Po- 
lyb.  —  Servilius,  27,  21,  10:  quem 
{Servilium)  triumvirum  agrariutn 
occisum  circa  Mutinam  esse  opinio 
per  deceni  annos  fueratj  s.  30,  19, 
9.  —  ComeUum  —  Papir,,  beide 
nennt  auch  Asconius,  als  dritten  Cn. 
Cornelius  Scipio,  —  id  quoque  etc. 
in  einigen  Annalen  war  berichtet, 
es  wären  Gesandte,  die  der  Senat 
geschickt  habe  um  Beschwerde  zu 
fuhren,  in  anderen,  es  seien  die 
Triumvirn  verletzt  worden.  Ob  die- 
ses der  Grund  der  Ungewissheit  ist, 
oder  neue  Triumvirn  geschickt  und 
mit  den  früheren  verwechselt  seien, 
lässt  sich  nicht  entscheiden. 

6.  Mutinae  fuhrt  die  durch  §  4 — 
5,  die  als  Parenthese  zu  betrachten 
sind,  unterbrochene  Erzählung  fort. 
Mutina  war  also  eine  feste  Stadt, 
nicht,  wie  Polyb.  angiebt,  damals 
schon  Colonie,  s.  39,  55,  6,  Momm- 
sen  1,  488.  —  ad —  rudis  u.  piger, 
8.  10,  22,  6.  —  segnis,  vgl.  5,  44, 
5.  —  intactis  =^ita  ut  intacti  essent, 
ohne  anzugreifen.  —  evocati  sonst 


von  den  höher  gestellten,  welche 
Untergeordnete  zu  sich  bescbeiden. 

—  legati  L.  scheint  die  triomviri 
selbst  für  legati  zu  halten ,  welche 
die  Gallier  einladen  mit  ihnen  tls 
Gesandte  (s.  Pol.  c.  40,  10,  der  die 
Aufforderung  von  den  Römern  aus- 
gehen lässt)  über  den  Frieden  la 
verhandeln;  wären  von  Rom  ge- 
schickte Gesandte  gemeint,  so  hät- 
ten sie  sich  von  selbst  zu  den  Fein- 
den begeben.  —  in  id,  t.  f,  Pol. 
naoaOTTov^riauvTfg,  —  obsides^ 
die  sie  nach  Beendigung  des  Krieges 
§  2  gestellt  haben.  —  eos  die  Zwei- 
deutigkeit wird  durch  den  ^sam- 
menhang  entfernt.  —  dhrUstwroSf 
1,  37,  6. 

8 — 9.  praesidiumq,,  wahrscbeii* 
lieh  hatte  Mutina  eine  BesatzeB|> 

—  Manlius,  c.  17,  7.  —  ^ffkisnM 
nicht  in  regelmässiger  Marschord- 
nung, einer  Colonne,  oder  den  ag- 
men quadratum,  sondern  in  aufge- 
lösten Gliedern.  —  viam  wahr- 
scheinlich von  Ariminum  her,  später 
die  via  Aemilia.  —  plerisq,  ine.,  fo 
dnss,  indem  Alles  —  war;  dass  Orte 
gemeint  sind  zeigt  der  Zusamnei- 
hang,  s.  c.  35,  4:  per  invia  pleraquei 
c.  <i2,  9:  co/{fragosa  omnia;  22, 6| 
5. — inexplorato,  s.  6,  30, 4;  38, 18) 


a.  Gh.  218. 
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plorato  profectus  in  insidias  praecipitatus,  mullaque  cum  caede 
suorum  aogre  in  apertos  campos  emersit.  iJ)i  castra  communita,  lö 
el  quia  Gallis  ad  temptanda  ea  defuit  spes,  refecti  sunt  militum 
animi,  quamquam  ad  DG  cecidisse  satis  constabat.     iter  deinde  ii 
de  integro  coeptum,  nee,  dum  per  patentia  loca  ducebatur  agmen, 
apparuit  hostis:  ubi  rui'sus  silvae  intratae,  tum  postremos  adorti  12 
cum  magna  trepidatione  ac  pavore  omnium  septingentas  miJites 
occiderunt,  sex  signa  ademere.  finis  et  Gallis  territandi  et  pavendi  13 
fuit  Romanis,  ut  e  saltu  invio  atque  inpedito  evasere.  inde  aper- 
tis  locis  l'acile  tutantes  agmen  Romani  Tannetum,  vicum  propin- 
cum  Pado,  contendere.   ibi  se  munimento  ad  tempus  commeati-  14 
busque  fluminis  et  Rrixianorum  etiam  Gallorum  auxilio  adversus 
crescentem  in  dies  multitudinem  hostium  tutabantur.    Qui  tu-  26 
multus  repens  postquam  est  Romam  perlatus,  et  Punicum  insu- 
per  Gallico  bellum  auctum  patres  acceperunt,  C.Atilium  praetorem  2 
cum  una  legione  Romana  et  quinque  milibus  sociorum  dilectu 
novo  a  consule  conscriptis  auxilium  ferre  Manlio  iubent,  qui  sine 


7:  exploYato  procedere;  23,  42,  9: 
ante  explorato.  —  praecipitatus  n. 
est,  doch  ist  Verbindung,  da  a.  u. 
St.,  was  an  anderen  wie  22,  16,  7 
nicht  der  Fall  ist,  ein  Particip.  pro^ 
fectu^  vorausgeht,  hart;  4n  ähnli- 
chen Stellen,  wie  Vcrg.  Aen.  10, 
877:  tantuin  effatus  et  infesta  suh- 
it  —  hasta  wird  die  unmittelbare 
Folge  bezeichnet,  welche  hier  fern 
liegt;  Gron.  vermuthet  daher  jprae- 
dpitatur;  üBer  das  Wort  s.  7,  6,  9. 

10.  ad  teniptandoj  2,  25,  1 ;  9,  4, 
1,  vgl.  43,  18,  10:  cit?n  spei  nikä 
ad  resistendum  esset;  ib.  19,  8: 
haec  spetn  ad  resistendum  —  da- 
bant;  Cic.  Att.  7,  3,  4:  ut  nunc  in 
uno  civi  spes'  ad  resistendum  sit; 
ib.  9,  7,  7:  ut  tibi  arg'umentum.  ad 
scribendum  —  imn  desit;  u.  a.  wo 
iocuSf  potestasy  facultas ^  res,  ani- 
mus  u.  a.  jedoch  meist,  vgl.  c.  59, 
4,  mit  esse  verbunden,  statt  eines 
Verbum  eben  so  gebraucht  werden. 
—  ad  DC  ist  nicht  sicher,  da  inulta 
cum  caede  eine  grössere  Zahl  er- 
warten lässt. 

13— t14.  propinc.  P.,  ist  nicht  ge- 
nau, da  der  Ort  zwischen  Parma  u. 
MiitiDa  ziemlich  weit  vom  Flösse 


entfernt  lag,  und,  wenn  die  Gallier 
denselben  einschlössen,  Zufuhr  nicht 
dahin  kommen  konnte.  —  conten- 
dere ist  wol  wie  evasere  als  Perf. 
zu  nehmen.  Die  Gleichheit  der  Form 
mit  dem  Inf.  hält  L.  auch  sonst  nicht 
a^,  dieselbe  zu  brauchen,  s.  2,  38, 
4:  videre;  8,  6,  5:  movere  u.  a.,  s. 
Fabri.  —  ad  tempus  für  den  Augen- 
blick, vgl.  6,  25,  U ;  3,  64,  4.  —  et 

—  etiani  um  Briarlanor,  zu  heben ; 
von  denen  man  es  nicht  hatte  er- 
warten können.  Es  sind  wol  die 
Cenomani  gemeint,  deren  Haupt- 
stadt Brixia  5,  35,  1  war;  vgl.  c. 
55,  4. 

26.  1.  Gallico,  vgl.  8,  3,  3:  La- 
tinum Romano  praetulisse  impe- 
rium;  33,  36,  2:  cum  una  ex  dua- 
hus  legioffie  urhana;  38,  7,  5:  novus 
pro  diruto  murus.  — insuper  addit: 
obendrein ,  s.  c.  1 ,  5.  —  Atüio, 
wahrscheinlich  praetor  peregrinus. 

—  novo,  die  Scipio  (a  consule)  so 
eben  für  Spanien  ausgehoben  hatte. 

—  qui  auf  die  Hauptperson  Aemi- 
lius  bezogen,  obgleich  sie  entfernt 
ist.  Dass  ein  so  unbedeutendes 
Heer  nach  Gallien  geschickt  wird, 
zeigt,  dass  man  den  Zosammenhang 
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uUo  cerlamine  —  abscesserant  enim  metu  hostes  —  Tannetum 
pervenit. 

3  Et  P.  Coraelius  in  locum  eius,  quae  missa  cum  praetore 
erat,  scripta  legione  nova  profectus  ab  urbe  sexaginta  longis  na- 
vibus  praeter  oram  Etruriae  Ligurumque  et  inde  Saluvium  mon- 

4  tis  pervenit  Massiliam,  et  ad  proximum  ostium  Rhodani  —  plu- 
ribus  enim  divisus  amnis  in  mare  decurrit  —  castra  locat,  vixdum 

5  satis  credens  Hannibalem  superasse  Pyrenaeos  montis.  quem  ut 
de  Rhodani  quoque  transitu  agitare  animadvertit,  incertus  quo- 
nam  ei  loco  occurreret,  necdum  satis  refectis  ab  iactatione  mari- 
tuma  militibus,  trecentos  interim  delectos  equites  ducibus  Massi- 
liensibus  et  auxiliaribus  Gallis  ad  exploranda  omnia  visendosque 

6  ex  tuto  hostes  praemittit.  Hannibal  ceteris  metu  aut  pretio  paca- 
tis  iam  in  Volcarum  pervenerat  agrum,  gentis  validae.     colunt 


des  Aufstandes  mit  den  Plänen  Han- 
nibals  nicht  kannte,  oder  hoffte,  Sci- 
pio  werde  H.  in  Spanien  zurück- 
halten. 

26,  3—29.  Hannibals  Zug  bis 
über  die  Rhone;  erstes  Zusammen- 
treffen mit  den  Römern;  Polyb.  3, 
41  ff. 

3 — 4.  Et  reiht  in  der  Erzählung 
bisweilen  etwas  locker  verschiedene 
Thatsachen  an,  vgl.  über  que  c.  58, 9. 
—  sexag.  L  n,  wie  bei  Angabe  der 
Truppen  ohne  cum,  welches  seltener 
hinzugefügt  wird,  ;3.  22,  22,  1 ;  25, 
25,  12.  —  Ligurumque  s.  28,  42, 
13:  praeter  oram  Ligurvm  Alpi- 
norum,  weniger  wahrscheinlich  ist 
die  Verbindung  mit  viontes,  unter 
schärferer  Betonung  von  inde.  — 
Saluvium  5,  34,  7.  —  proximum, 
Polyb.  t6  MaaoahoTixov  TtQoa- 
ayo()€v6/n€Vov.  • —  pluribus,  die 
Zahl,  welche  L.  unbestimmt  lässt, 
schwankt  zwischen  2  bis  7.  —  vix- 
dum gehört  zwar  der  Stellung  nach 
zu  satis  CT.,  als  Gegensatz  zu  anifri' 
adver tit:  er  hatte  wol  erwartet,  dass 
H.  die  Pyrenäen  überschreiten  wer- 
de, konnte  sich  noch  nicht  überzeu- 
gen, dass  es  bereits  geschehen  sei, 
s.  c.  8,  3 ;  c.  46,  6 ;  22,  45,  3 :  vix- 
dum —  egressi;  10,  32,  7  u.  28,  14, 
8:  vixdum  satis  certaluce;  indes« 


kann  L.  bei  seiner  freieren  Wort- 
stellung vixdum,  auch  ikvX  superasse 
bezogen  haben:  quem  vixm/m  P^ 
renaeum  superasse  satis  eredebat, 
eum  non  solum  etc.,  vgl.  c.  43,  1 : 
sie  aliquot  spectatis  paribys  adlfe^ 
ctos;  c.  52,  9:  ferme;  22,  28,  f3: 
prospere,  1,  10,  5:  apte  o.a.,  so 
dass  satis  credens  wie  opinar,  few- 
seo  eingeschoben  wäre;  s.  Polyb. 
c.  41:  TiinuOfiivog  ö^  Hi  fiaxfHtv 
nn^/^uv  avTov.  —  ab,  iact,  m.  ia 
Folge  der  Seekrankheit;  gewölii- 
lichcr  ist  reßcere  ex,  vgl.  c.  5,  16. 

—  interim,  vorläufig,  bevor  er  einet 
festen  Entschluss  fasste,  c.  29,  5. 

—  auxiliar.,  Söldner  der  Massilier, 
die  auch  am  Kampfe  theilnehnM. 
c.  29,  3. 

6.  metu  a,  p.  s.  c.  24,  5;  Polyk 

C.41,  7:  TOVS  /H^V  YQTJfittai  TTtiiW 

—  rovg  ^t  ßiaaaufvog;  dasselk 
liegt  in  aut,  —  f^olcarum  cio  be- 
deutendes Volk  zwischen  den  Pyrc 
näen,  Sevennen  und  der  Rbwe, 
deren  Gebiet  H.  bald  nach  seioea 
Abzüge  von  Rusciuo,  indem  er  fibrr 
Narbo  nach  Nemausus  (Nismes),  die 
spätere  Römerstrasse,  zog,  betrf' 
ten  haben  muss,  zunächst  das  der 
VolcaeTectosages,  näher  derRboor 
das  der  V.  Arecomici ;  so  dtss  ntf 
nicht  sieht,  wer  die  eeteri  g eweiei 


a.  Ch.  218. 
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autem  circa  utranique aipam  Rhodani;  sed  diffisi  citeriore  agro 
arceri  Poenum  posse,  ut  flumen  pro  munimento  haberent,  Omni- 
bus ferme  suis  trans  Rhodanum  traiectis  ulteriorem  ripara  amnis 
armis  obtinebant.  ceteros  accolas  tliiminis  Hannibal  et  eorum  7 
ipsorum,  quos  sedes  suae  tenuerant,  simul  perlicit  donis  ad  naves 
undique  contrahendas  fabricandasque,  simul  et  ipsi  traici  exerci- 
tum  levarique  quam  primum  regionem  suam  tanta  honiinum  ur- 

'    gente  turba  cupiebant.   itaque  ingens  coacta  vis  navium  est  lin-  8 
triumque  temere  ad  vicinalem  usum  paratarum ;  novasque  alias 
primum  Galli  inchoantes  cavabant  ex  singulis  arboribus,  deinde  9 
et  ipsi  milites  simul  copia  materiae  simul  facilitate  operis  inducti 
alveos  informes,  nihil,  dummodo  iimare  aquae  et  capere  onera 
possent,  curantes,  raptim,  quibus  se  suaque  transveherent,  facie- 

"  bant.  lamque  omnibus  satis  conparatis  ad  traiciendum  terrebant  27 
ex  adverso  hostes  omnem  ripam  equites  virique  obtinentes;  quos  2 


seieo.  Polyb.  nenot  die  Volcae  nicht. 
—  utramque,  sonst  werden  sie  nur 
auf  dem  westlichen  erwähnt.  —  ci- 
teriore, wo  H.  stand.  —  stds,  s.  c. 
11,12:  omniuin. — armis  obt.,  s.25, 
30,  3:  omnia  Jtomanis  ibi  obüneri 
armis  passe.  Wahrscheinlich  stan- 
den die  Volken  mit  Massilia  in 
freundlichem  Verhältnisse. 

7.  ceteros  ist  hier  nicht  weniger 
undeutlich  als  vorher  ceteris,  da 
sich  ^s  Gebiet  der  Volken  weit  an 
der  Rhone  hinauf  erstreckte.  — 
eorum  geht,  wie  die  Stellung  von 
Hannibal  und  der  auf  das  Vorhergeh. 
sich  beziehende  Relativsatz  zeigt, 
an£  f^olcarum  und  hängt  von  quos 
ab,  38,  11,  5:  aliorum  qui  compä- 
rebwit — tradantur;  Caes.  B.  G.  3, 
16:  navium  quod  ubique  fuerat,  — 
sed.  ten,y  5,  54,  2 :  adeo  nihil  tenet 
sohim  patriae,  —  sirnul  perl,  lässt 
ein  zweites  Prädicat  von  Hannibal 
erwarten;  allein  um  die  verschie- 
denen Personen  hervorzuheben  sind 
im  Folg.  die  Anwohner  der  Rhone 
Subject  geworden.  —  et  ipsi  weil 
auch  im  vorhergeh.  Satze  der  Ge- 
danke liegt,  dass  der  Uebergang  be- 
schleunigt werden  soll,  s.  1,  30,  6. 

8.  temere  —  parat.,  die  ohne  be- 
stimnite  Ordnung,  Plan,  überall  be- 


reit standen,  Polyb:  c.  42:  i^rjyo- 
Qaae  —  td  re  fxovo'^vka  nloia 
ndvra  xal  Tovg  Xe'fißovg,  ovrag 
Ixavovg  t^  nXrid-H  dfiä  t6  raig  Ix 
TTJg  ^alaTTTjg  ifznoQeiaig  nokkohg 
YQ^ad-ai  t(üv  naQoixovPTiov  t6v 
Po6av6v.  —  vincinal,  us.  zum  Ge- 
brauch in  der  Nähe,  Nachbarschaft. 

—  novas  gehört  zu  Untres.  —  pri- 
mum.—  inchoant.,  sie  machten  zu- 
erst den  Anfang  mit  dem  Ausholen, 
und  ihrem  Beispiele  folgend  ver- 
fertigten dann  die  Soldaten  eben- 
falls Nachen ,  s.  3,  54,  9 ;  über  das 
Partie.  2,  47,  6. 

9.  alveos,  vorher  Untres  genannt, 
anders  10,  2,  12.  —  nihü,  dmn.: 
ohne  auf  etwas  Anderes  (etwa  Be- 
quemlichkeit u.  s.  w.)  zu  sehen,  als 
u.  s.  w.,  gewöhnlich  ist  mhünisiut. 

—  Wahrscheinlich  ging  H.  ober- 
halb der  Einmündung  der  Durance, 
nicht  weit  nördlich  von  Avignon, 
bei  Roquemaure,  über  die  Rhone. 

27.  1 — 2.  viri  zu  Fuss  im  Ge- 
gensatze zu  equites,  Sil.  It.  9,  559: 
trahens  equitemque  virosque,  vgl. 
Caes.  B.  C.  2,  39:  homines  equites- 
que,  wegen  der  Stellung  sind  die 
Worte  mehr  für  eine  Bestimmung 
von  obtinentes  als  von  hostes  zu 
halten.    Gewöhnlich  sagt  L.  equis 
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ut  averteret,  Hannonem  Bomilcaris  filium  vigilia  prima  noctis  cum 
parte  copiarum,  maxime  Hispanis,  adverso  fiumine  ire  iter  unius 

3  diei  iubet,  et  u])i  primum  possit,  quam  occultissime  traiecto  amni 
circumducere  agmen,  ut,  cum  opus  facto  sit,  adoriatur  ab  tergo 

4  hostem.  ad  id  dati  duces  Galli  edocent,  inde  milia  quinque  et 
viginti  ferme  supra  parvae  insulae  circumfusum  amnem  latiorem, 

5  ul>i  dividebatur,  eoque  minus  alto  alveo  transitum  ostendere.  ibi 
raptim  caesa  materia  ratesque  fabricatae,  in  quibus  equi  virique 
et  alia  onera  traicerentur.  Hispani  sine  ulla  mole  in  utris  vesti- 
mentis  coniectis  ipsi  caetris  superpositis  incubantes  flumen  tra- 

6  navere.  et  alius  exercitus  ratibus  iunctis  traiectus,  c^istris  prope 
flumen  positis,  nocturno  itinere  atque  operis  labore  fessus  quiete 
unius  diei  reficitur,  intento  duce  ad  consilium  opportune  exse- 

7  quendum.   postero  die  profecti  ex  loco  prodito  l'umo  signiticant 


vm'sque,  s.  5,  37,  5.  —  Bomilcar.  f. 
Polyb.  42 :  !dfrrwj^«  TovBoauilxov 
Tov  ßaailiiag.  —  Hispanis  das  hier 
u.  §  5  Gesagte  hat  Pol.  nicht.  — 
iter  ist  durch  unius  diei  bestimmt, 
wie  sonst  durch  ein  A4j-  Z.  §  384; 
c.  13,  1;  B.  Afr.  75:  itci'  inceptwn 
ire.  Dieser  Zusatz  und  das  Folg. 
et  ubi  p.  etc.  findet  sich  bei  Polyb. 
nicht,  und  die  Anordnung  müsste 
von  If.  gemacht  sein,  che  er  die 
Mittheiiung  von  den  Galliern  erhält. 
4.  ad  id  zu  dem  Zweck,  um  alles 
vorher  Gesagte  ausführen  zu  kön- 
nen. —  duces  n.  iimeris.  —  inde 
von  dem  Punkte  aus,  wo  H.  steht. 

—  quinq.  e.  v.  Pol.  200  Stadien.  — 
supra  Adverb. :  weiter  oben.  —  wi- 
siäae  noch  jetzt  findet  sich  oberhalb 
der  Einmündung  des  Ardeche  eine 
Insel,  die  hier  gemeint  scheint.  — 
latiorein  die  Wasserfläche  des  Flus- 
ses überhaupt,  das  Flussbett  selbst 
wird  nach  der  Tiefe  bestimmt,  s. 
Curt.  4, 38, 1 7 :  haud  aegre  ad  ipsmn 
cdveum  penetrat;  L.  5,  37,  7:  yitia 

—  praealto  defluens  alveo,  1,  4, 
4:  die  Breite  des  Flusses  und  das 
desshalb  weniger  tiefe  Bette  dessel- 
ben zeigte,  Hess  den  Durchgang 
möglich  erscheinen;  27,  47,  10:  ubi 
prima  lux  tratisituvi —  ostendisset; 
7,12,3:  prima  lux  mediocrem  mul- 
titudinem  —  ostendit  u.   a.     Die 


Gründe  für  ostendei'e  sind  als  At- 
tribute in  verschiedener  Form  aus- 
gedrückt: latiorem — minus  alto  n., 
s.  c.  29,  4;  3,  62,  6;  32,  15,  6;  *«?- 
ut  —  diffieile  ita  spatio  ärevi  u.  a. 

—  dividebatur,  2,  15,  3. 

5 — 6.  ibi,  der  Zug  selbst  ist  über- 
gangen, nur  der  Erfolg  angegeben: 
nachdem  man  daselbst  angelangt 
war.  —  alia,  4,  41,  8.  —  sine  u.  m^ 
ohne  alle  Beschwerde,  Anstreogung, 
weil  sie  keine  Flösse  zu  bereiten 
hatten. — superpos,:  auf  den  Scbil- 
den ,  die  sie  aof  die  Schläuche  leg- 
ten, Curt.  7,  21,  8:  quibus  (utribus) 
incubantes  trmiavere  amnem,  —  et 
knüpft  an  tratiavere  an:  auch  das 
andere  Heer  —  aber  auf  Flössea, 
ratibus  ist  als  Erklärung  beigefügt 

—  alius  1,  7,  3:  oHis.  —  umeÜi 
Pol.   T«  fj.h  avjunriyi'vvTfg  rmv 

Präd.  ist  im  Lat.  von  den  Bann 
Stämmen  auf  die  rates  übergetragea 
=s  iunctis  arboribus  factaey  vgl. 
ßum,en  iungere,  s.  c.  45,  1. 

7.  postero  d,  der  dritte  Tag  oaflh 
dem  Abmärsche.  —  ex  loco,  der  be- 
stimmte Ort  ( wo  sie  gestanden  Im- 
ben),  s.  27,  27,  2:  signum  dedämt 
ad  locum  miles  esset  paratus;  22, 
41,  9:  tenere  in  locis  u,  a.  —  jwv- 
dito :  durch  Hauch,  den  man  hervor- 
gehen, aufsteigen  liess;  doch  io^ 


«.  Gh.  21& 
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transisse  et  haud  procul  abesse,   quod  ubi  accepit  Hannibal,  ne 
tempori  deesset,  dat  signum  ad  traidendum.   iam  paratas  apta-  8 
tasque  habebat  pedes  Untres:   eques  fere  propter  equos  naves. 
navium  agmen  ad  excipiendum  adversi  impetum  fluminis  parte 
superiore  transmittens  tranquillitatem  infra  traicientibus  lintribus 
praebebat.   equorum  pars  magna  nantes  loris  a  puppibus  trahe-  9 
bantur  praeter  eos,  quos  instratos  frenatosque,  ut  extemplo 
egresso  in  ripam  equiti  usui  essent,  inposuerant  in  naves.   Galli  28 
occursant  in  ripam  cum  variis  ululatibus  cantuque  moris  sui 
quatientes  scuta  super  capita  vibrantesque  dexteris  tela,  quam-  2 
quam  et  ex  adverso  terrebat  tanta  vis  navium  cum  ingenti  sono 
fluminis  et  clamore  vario  nautarum  militum,  et  qui  nitebantur 
perrumpere  impetum  fluminis,  et  qui  ex  altera  ripa  traicientes 
suos  hortabantur.   iam  satis  paventes  adverso  tumultu  terribilior  3 
ab  tergo  adortus  clamor  castris  ab  Hannone  captis.   mox  et  ipse 
aderat,  ancepsque  terror  circumstabat  et  e  navibus  tanta  vi  arma- 
torum  in  terram  evadente  et  ab  tergo  inprovisa  premente  acie. 
Galli  postquam  utroque  vim  facere  conati  pellebantur,  qua  patere  4 


sich  prodere  sonst  oicht  so  gebraucht, 
und  da  Pol.  c.  43,  6:  arjfjrjvdvTMV 
lx8(v<ov  TTjV  na<)ova(av  rq)  xccttv^ 
xara  ro  avvteruyfx^vov  sagt, 
so  vennuthet  Kreyssig  ex  loco  ex 
praedicto;  viell.  ist  pro  nur  aus 
prqfecU  wiederholt  und  mit  Cleric. 
ex  loco  edito  zu  lesen ;  s.  Curt.  5, 
7,7. 

8 — 9.  aptatasq.  c.  22,  4.  — fere 
in  Bezug  auf  §  9 :  mugna  pars.  — • 
naves  nach  Heerwagen  und  Mad- 
vig  st.  nantes;  die  weitere  Aus- 
einandersetzung schliesst  sich,  wie 
oft  bei  L.,  chiastisch  an.  —  adve?*s, 
ßu,j  die  Strömung  des  Flusses,  des- 
sen Gewalt  hier  durch  keine  Inseln 
gebrochen  war.  Deutlicher  schildert 
Pol.  den  Hergang. — pars  nantes  tra- 
heb,,  Z.  §  366;  1,  41,  1:  popiiU,  nu- 
rantiuin,  —  loHs  etc.  Curt.  7, 36, 4 : 
mmor  pars  a  puppe  nantes  equos 
loris  trahehat;  Tac.  Ann.  14,  29: 
naves  fäbricatur  piano  alveo  —  sie 
pedes:  eqiätes  —  altiores  inter  un- 
das  adnantes  equis  tramisere,  — 
mstratos  —  nai\  hat  Pol.  nicht. 

28»  1—2.  in  ripoin  aus  dem  La- 
^r,  das  nach  c.  26,  6  selbst  am 

Tif  Uv.  Pars  IV. 


Ufer  ist,  an  den  Punkt,  der  bedroht 
wird.  —  ululatibusj  10,  26,  12.  — 
et  ex  etc. ,  diesem  sollte  ^  3:  et  a 
tergo  entsprechen,  allein  das  zweite 
Glied  ist  in  anderer  Form  angefügt. 

—  nautarum  m.,  das  Asyndeton 
hebt  die  Lebhaftigkeit  der  Schilde- 
rung, und  ist  überhaupt  auch  bei 
zwei  Begriffen  bei  L.  nicht  selten, 
s.  c.  46,  4:  hominum,  equorum;  c. 
38,  9:  Seduni  FeragH;  22,  13,  1: 
mdignitaUbus  cladibus;  ib.  29,  11: 
arma  dexterae;  ib.  61,  3  fletibus 
questibus;  32,  3,  5:  labore  opere; 
36,  18,  1:  arma  tela;  s.  5,  27,  11; 
4,  3,  12:  virtute  ingetiio  u.  a.  —  et 
qui  —  et  qui  bezieht  sich  auf  mili- 
tum, das  erste  auf  die  übersetzen- 
den ,  das  zweite  auf  das  übrige  am 
Ufer  stehende  Heer,  §  4 :  ceteris. 

3 — 4.  adortus  cL  c.  8,  8:  spes.; 
dem  Geschrei  wird  die  Person,  et 
ipse  entgegen  gestellt,  s.  23,  3,  7. 

—  utroque  ist  wegen  anceps  terror 
nothwendig,  s.  Pol.  c.  4^,  10:  ol 
fxhv  Inl  Tag  axrivctg  iip^QOVTO  ßorj- 
^rjceovreg,  ol  ^k  rifxvvovTO  xal  (T««- 
fiaxoVTO  TtQog  rovg  iniTi&ffii- 
vovg;  ultroque  wäre  unpassend. 
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Visum  maxime  iter,  pcrrumpunt,  trepiilique  in  vicos  passim  suos 
diffugiunt.  Ilannibal  ceteris  copiis  per  otiura  traiectis,  spernens 
iam  Gallicos  luraultus,  castra  locat. 

5  Elephantorura  traiciondorum  varia  consilia  fuisse  credo, 
certe  varia ta  memoria  actae  rei.  quidam  congregatis  ad  ripam 
elephantis  tradunt  ferocissiramn  ex  iis  irritatum  ab  rectore  suo, 
cum  refugientem  in  aquam  nantem  sequeretur,  trSxisse  gregem, 
ut  quemquc  timentem  altitudinem  dcsülueret  vadum,  impetu  ipso 

6  fluminis  in  alteram  ripam  rapicnte.  ceterum  magis  constat  ra- 
tibus  traiectos;  id  ut  tutius  consilium  ante  rem  forel,  ita  acta  re 

T  ad  lidom  pronius  est.  ratcm  unam  ducentos  longam  pcdes  quin- 
quaginta  latam  a  terra  in  amnem  porrexerunt,  quam,  nc  secunda 
aqua  deferretur,  pluribus  validis  retinaculis  parte  superiore  ripae 
religatam  pontis  in  modum  bumo  iniocta  constraverunt,  utbeluae 

8  audacter  velut  per  solum  mgrederentur.  altera  ratis  aeque  bta, 
longa  pedes  centum,  ad  traiciendum  ilumen  apta,  huic  copulata 
est;  [ut  cum]  elephanti  per  stabilem  ratem  tamquam  viam  pra^re- 
dientibus  feminis  acti  ubi  in  minorem  applicatam  transgressi  sunt, 

9  extemplo  resolutis  quibus  leviter  adnexa  erat  vinculis,  ab  actuariis 


5.  variatOj  s.  22,  2,  10:  intempe- 
rie  Variante  calores;  23,  5,  8:  Va- 
riante fortuna  eventum.,  vgl.  27, 
27,  12:  quae  de  MarceUi  inorte  va~ 
riant  aitctores;  an  andiTcn  Steilen 
ist  rß/'iflrreals  verb.  neutr.  gebraucht, 
27,  27,  U'.faina  variat;  1,  43,  H 
u.  a.  Polyb.  erwähnt  nur  das  von 
L.,  welcher  noch  andere  Quellen 
benutzt  hat,  beschriebene  Verfah- 
ren. —  refug,  nantj  s.  44,  42,  4: 
incrmcs  ad  mare  fu}^icntesj  quidam 
aquam.  etiam  ing^ressimanus  —  ten- 
dentes  —  orabant,  an  u.  St.  ist  wie 
2,  4(),  4,  vgl.  6,  7,  3  die  Zeitfolge 
nicht  angegeben,  und  ncoitem  kann, 
da  das  refugere  früher  beginnt, 
nicht  ganz  als  adverbielle  Bestim- 
mung des  Letzteren  betrachtet  wer- 
den. —  traaisse,  9,  17,  15.  —  ut 
quemque  etc.  giebt  locker  ange- 
knüpft die  Art  an,  wie  die  Elephan- 
ten  an  das  jenseitige  Ufer  kommen, 
statt:  deinde  oder  et  ut  —  raptum 
esse.  —  timentern  sobald  einer,  ob- 
gleich er  die  Tiefe  fürchtete  (und 
zu  venueiden  suchte),  den  Grund 
verlor,  wurde  er  u.  s.  w.  lieber  den 


Conjunct.  1,32,  13.  —  Wahrschein- 
lich dachten  die,  welche  so  erzähl- 
ten, den  Fluss  auf  der  Westseite 
gestaut,  so  dass  der  Zug  des  Was- 
sers nach  Osten  gieng. 

(5—8.  id  bezieht  sich  nicht  so- 
wol  auf  consilium,  als  es  raU- 
bus  traiectos  wiederholt,,  uod  ist 
auch  zu  ad  fidem  pronius  Snb- 
ject.  —  ante  rem  =  cum>  (oder  «) 
nondum  esset  facta,  — foret.  über- 
haupt in  einem  solchen  Falle.  — 
acta  re,  jetzt,  nachdem  es  gesche- 
hen, ist  es  leichter  zu  glaobeo;  die 
Stellung  ist  chiastisch.  —  unameni 
eins,  dann  ein  zweites  §  8:  a//0rw. 
—  pluribus,  4,  31,  2.  —  i/f  cum  ha- 
ben die  Handschr.,  doch  lässt  sidi 
schwer  ermitteln,  was  L.  zu  coptt- 
/a/a  zugefügt  habe,  ob  utiqueoAa 
utrimque,  s.  Tac.  H.  2,  34 :  naicet — 
validis  utrimque  irabibus  conearsff 
oder  einen  andern  BcgrifT.  —  tam- 
quatn  ohne  Wiederholung  der  Prä- 
position, s.  I.  24,  23,  7:  aJdHieronU' 
mum.  tamquam.  arnicum,  40,  9,  11; 
vergl.  3,  19,  4;  5,  J,  7. 

9  — 10.   actuarüs  a,  ».,  Pol.  f. 


a.  Ch.  218. 
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aliquot  navibus  ad  alteram  ripam  perlrahitur.   ita  primis  expo- 
sitis  alii  deinde  repetiti  ac  traiecti  sunt,   nihil  sane  trepidabant,  10 
donec  continenti  velut  ponte  agerentur:  primus  erat  pavor,  cum 
soluta  ab  ceteris  rate  in  altum  raperentur.   ibl  urgentes  inter  se  11 
cedentibus  extremis  ab  aqua  trepidationis  aliquantum  edebant, 
donec  quietem  ipse  timor  circumspectantibus  aquam  fecisset.  ex-  12 
eidere  etiam  saevientes  quidam  in  flumen,  sed  pondere  ipso  sta- 
biles deiectis  rectoribus  quaerendis  pedetentim  vadis  in  terram 
evasere. 

Dum  elephanti  traiciuntur,  Interim  Hannibal  Numidas  equi-  29 
tes  quingentos  ad  castra  Romana  miserat  speculatum,  ubi  et 
quantae  copiac  essent  et  quid  pararent.  huic  alae  equitum  missi,  2 
ut  ante  dictum  est,  ab  ostio  Rhodani  trecenti  Romanorum  equir 
tes  occurrunt.   proelium  atrocius  quam  pro  numero  pugnatium 
editur.  nam  praeter  muUa  vulnera  caedes  etiam  prope  par  ufrim-  3 
que  fuit,  l'ugaque  et  pavor  Numidarum  Romanis  iam  admodum 
fessis  victoriam  dedit.   victores  ad  centum  sexaginta,  nee  omnes 
Romani  sed  pars  Gallorum,  victi  amplius  ducenti  ceciderunt.  hoc  4 
principium  simul  omenque  belli  ut  summae  rerum  prosperum 
eventum,  ita  haud  sane  incruentam  ancipitisque  certaminis  vi- 


46,  5:  kifAßoi  QV{.iovlxovvTeg  — 
repetiti  zu  wiederholten  malen  ge- 
holt, nach  und  nach  geholt.  ~  age- 
rentuT,  der  Conjunct.,  weil  der  Satz 
zugleich  den  Grund  a'hgiebt ;  anders 
§  11:  donec  fecisset  da  bei  der  An- 
gabe des  Ziels  das  Imperf.  und 
Plusqperf.  gewöhnlich  im  Conjunct. 
steht.  —  ceteris  scheint  zu  bedeu- 
ten :  von  allem  üebrigen,  womit  das 
Floss  in  Verbindung  gestanden 
hatte,  so  dass  jetzt  die  Elephantea 
nichts  als  Wasser  um  sich  sahen,  s. 
c.  20,  6  u.  32, 7:  cetera,  denn  es  lässt 
sidfa  kaum  annehmen,  dass  L.,  nach- 
dem jer  §  7  von  einem  Floss  ge- 
sprochen hat,  mit  Polyb.  geglaubt 
habe,  das  dem  Lande  zunächst  ste- 
hende sei  aus  mehreren  zusammen- 
gesetzt gewesen  und  ratibus  zu  er- 
gänzen. —  altum  wird  selten  von 
Flüssen  gebraucht. 

11  — 12.  inter  se,  reciprok,  10, 

19, 16;  2,  39,  7:  suspectos  inter  se  f 

24,  16,  10;  complexi  inter  se;  44, 

.24,  8:  inter  se  captantes  a.  a.  — 


drcuinspect.  ringsum  erblickten.  — 
pondere  u  schon  durch  das  Ge- 
wicht, L.  glaubt,  wie  Polyb.,  dass 
die  Elephanten  nicht  schwimmen 
können.  —  quaerend.  s.  3,  61,  12. 
'  29.  1 — 3.  miserat,  das  Plusqprf. 
nach  dum,  mit  dem  Präs.  hat  L.  auch 
sonst,  s.  9,32.1:  dum  —  geruntur 

—  ierant;  2,  53,  4 :  dmn  haec  g-e- 
rtmtur  —  posuerant;  23, 11, 7  u.  a. 

—  alae  wie  bei  den  Römern  die 
Reiter  der  Bundesgenossen  heissen, 
s.  10, 29, 12.  —  praeter,  s.  3, 70, 15 ; 
4, 11,6.  —  caedes  die  Zahl  der  Ge- 
fallenen. — Jugaq.,  und  nur  u.  s.  w. 
x^evjuga  s.  1,  28,  5.  omnes,  2,  49, 
5 :  omnia.  —  Gallorum  c.  26,  5. 

4 — 5.  hoc,  was  damals  gesche- 
hen war,  hat  sich  an  principium  an- 
geschlossen. —  summae  rer,,  wie 
3,  61,  13  summu  belU,  vergl.  ib. 
§12:  summa  toims  spei,,  der  Krieg 
im  Ganzen,  im  Gegensatze  zu  ein- 
zelnen Gefechten ;  anders  c.  16,2. — 
ut — ita  =  zwar  —  doch,  ist  bei  L. 
häufig;  ebenso :  sicut — itOf  c.35, 11; 
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5  ctoriam  Romanis  porlendit. — Ut  re  ita  gesta  ad  utrumque  ducem 
sui  redierunt,  nee  Scipioni  stare  sententia  poterat,  nisi  ut  ex  con- 

6  siljis  coeptjsque  hosiis  et  ipse  conatus  caperet;  et  Hannibalem 
incertum,  utrum  coeptura  in  Italiam  intenderet  iter,  an  cum  eo, 
qui  primus  se  obtulisset  Romanus  exercitus,  manus  consereret, 
avertit  a  praesenti  certaraine  Roiorura  legatorum  regulique  Ma- 
gali adventus,  qui  se  duces  itinerura  socios  periculi  fore  adfir- 
mantes  integro  hello  nusquam  ante  libatis  viribus  Italiam  adgre- 

7  diendam  censent.  multitudo  tiraebat  quidem  hostem  nondum 
obiitterata  memoria  superioris  belli,  sed  magis  iter  immensum 
Alpesque,  rem  fama  utique  inexpertis  horrendam,  metuebat 

30  Itaque  Hannibal,  postquam  ipsi  sententia  stetit  pergere  ire 

atque  Italiam  petere,  advocata  contione  varie  militum  versat  ani- 

2  mos  castigando  adhortandoque:  mirari  se,quinam  pectora  semper 

impavida  repens  terror  invaserit.    per  tot  annos  vincentis  eos 


39,  7;  vergl.  44,  31,  .6:  foriuncmi 
ioUus  rei  principia  secuiurmn  esse 
ratus.  —  cruentam  a.  s.  c.  27,  4; 
über  que  c.  6,  7.  —  sui,  8,  33,  15: 
sua,  —  stare  s.  p.,  er  konnte  zu 
keinem  festen  Entschlüsse  kommen, 
ausser  dem,  dnss  er  u.  s.  w.,c.30, 1 ; 
30,  4,  5.  —  Scipio  scheint  erst  jetzt 
den  Plan  H's  erkannt,  aber  zu  fest 
daraufgebaut  zu  haben,  dass  das  Heer 
desselben  auf  dem  Zuge  über  die 
Alpen  zu  Grunde  gehen  werde,  s. 
Polyb.  3,  61,  5.  —  ex  cons.  c,  die 
§  6  bezeichneten  MögUchkeiten. 

6 — 7.  utrum  etc.  ist  wol  nur 
L's  Ansicht,  da  H's  Plan  erst  in 
Italien  anzugreifen  und  sein  Heer 
nicht  vorher  zu  schwächen,  gewiss 
schon  feststand,  und  jetzt  auch  die 
vorgerückte  Jahreszeit  ihn  nöthigte, 
jeden  Verzug  zu  meiden.  —  qui 
prim.  durch  die  Attraction,  s.  c.  17, 
4:  quod  bellum;  19,  9:  Saguntini, 
fällt  mehr  Nachdruck  auf  primus. 
—  a  praes.  c.  von  einem  jetzt 
zu  beginnenden.  —  legatorum  r. 
M.  ist  bei  L.  ganz  unvorbereitet,  s. 
c.  23,  1;  25,2;  26,  1.  —  reguU, 
Polyb.  ßdöilioxog,  ein  Name,  der 
Königen  von  unbedeutenden  Län- 
dern ,  oder  wenn  sie  nicht  von  Rom 
anerkannt  warea,  oder  königlichen 


Prinzen  gegeben  wird.  Die  Boier 
scheinen  hiernach  ihre  frühere  Ver- 
fassung noch  gehabt  zu  babeo.  — 
integro  b.,  ohne  eine  Schlacht  ver- 
sucht zu  haben,  erklärt  durch  nnsq. 
a.  L  vir.  —  censent  das  mehr  bei  Dich- 
tern und  Späteren  in  Relativsätzea 
sich  findende  praes.  bist,  ist  a.  u. 
St.  dadurch  veranlasst,  dass  der 
Relativsatz  einen  Hauptsatz  vertritt, 
33,  8,  6;  s.  jedoch  22,  5,  1:  giro- 
cumque  audiri  potest.  —  rem  be- 
zieht sich  auf  den  durch  das  hendia- 
dyoin  iter  iimn.  Alpesque  bezeichne- 
ten Uebergang  über  die  Alpen,  der 
ihnen  um  so  furchtbarer  erscfaienea 
sei,  als  sie  ihn  nicht  aus  Erfabmog, 
sondern  nur  durch  das  Gerücht  s.  c 
32,  7,  kannten.  —  metuebat^  die 
Besorgniss  im  Gedanken  ao  die 
künftige  Gefahr;  timebitty  Nieder- 
geschlagenheit und  Muthlosigkeit 
dem  Feinde  gegenüber;  horrendam 
das  unheimliche  Gefühl  vor  i^nrossen, 
nicht  genau  bekannten  Gefabren. 

80.  1.  pergere  ire,  c.  22,  9.  — 
varie  vers.,  er  sucht  auf  verschie- 
dene Weise  einzuwirken,  s.  1,  58, 
3.  —  castig.  adh.  s.  4,  56,  5;  7,  6, 
3;  Erklärung  von  varie,  den  Inhalt 
der  folg.  Rede  hat  Polyb.  3,  34;  44. 

2 — 6.  die  castigatio. — gentesq. 
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stipendia  facere,  neque  ante  Hispania  excessisse  quam  onines 
gentesque  et  terrae  cae,  quas  duo  diversa  mai'ia  amplectantur, 
Carthaginiensium  essent.    indignatos  deinde,  quod  quicumque  3 
Saguntum  obsedissent,  velut  ob  noxam  sibi  dedi  postularet  po- 
pulus  Romanus,  Hiberum  traiecisse  ad  delendum  nomen  Roma- 
norum liberandumque  orbem  terrarum.    tum  nemini  \isum  id  4 
longum,  cum  ab  occasu  solis  ad  exortus  intenderent  iter:  nunc,  5 
postquam   multo  maiorem  partem  itineris  emensam  cernant, 
Pyrenaeum  saltum  inter  ferocissimas  gentes  superatum ,  Rhoda- 
num  tan  tum  amnem  tot  milibus  Gallorum  prohibentibus  domita 
etiam  ipsius  fluminis  vi  traiectum,  in  conspectu  Alpis  bal)eant, 
quarum  alterum  latus  Italiae  sit,  in  ipsis  portis  hostium  fatigatos 
subsistere  —  quid  Alpis  aliud  esse  credentes  quam  montium  al-  6 
titudines?  fingerent  altiores  Pyrenaeiiugis.  nullas  profecto  terras  7' 
caelum  contingere  nee  inexsuperabiles  humano  generi  esse:  Alpis 
quidem  habitari  coli,  gignere  atque  alere  animantes;  pervias 
paucis  esse  et  exercitibus.   eos  ipsos,  quos  cernant,  legatos  non  8 


et,  1,  43,  2.  —  duo  div  m.,  das  at- 
lantische und  das  Mittelmeer,  s.  40, 
22,  5:  diversa  inter  se  inaria:  das 
schwarze  und  adriatische  Meer.  — 
Carthag,  e**.  besonders  auf  die  Afri- 
kaner berechnet,  zu  den  Spaniern 
hat  er  c.  21  ganz  anders  gesprochen; 

—  quicumque  etc.,  ebenso  ist  c.  44, 
4  was  nur  dem  Feldherrn  uud  den 
ihn  begleitenden  Rathsherrn  galt, 
anf  das  ganze  Heer  übergetragen. 

—  ob  nox.,  8,  35,  5.  —  pop.  Rom. 
der  Staat,  1,  24,  5.  —  nmn.  Rom., 
23,6,3.  —  orbem.  tei*r.  ist  wie  §  10 
Caput  orb.  terr.  aus  der  späteren 
Zeit  entlehnt,  weil  sich  nach  des 
Redners  Ansicht  Rom  schon  jetzt, 
als  ob  es  allein  herrsche,  die  Ent- 
scheidung über  andere  Völker  an- 
masst,  und  dieser  Gedanke  gerade 
die  Punier  erbittern  musste,  s.  c. 
44,5. 

4 — 6.  exortus  kommt  auch  sonst 
bisweilen  statt  des  gewöhnlichen 
ortus  vor.  —  cernant  c.  13,  4.  — 
inter  rings  umgeben  von,  unmittel- 
bar unter,  34,  9,  4:  inter  voHdiores; 
es  ist  wol  an  die  Kämpfe  c.  23  zu 
denken;  beim  Uebergange  selbst 
wurde  H.  nicht  beunruhigt. 


Ital.  Sit.:  schon  ein  Theil  Italiens 
sei;  sonst  ist  der  partitive  Genet. 
bei  Subst.,  die  nicht  einen  Theilbe- 
griff  enthalten,  nicht  häufig.  — por- 
tis h..  Pol.  c.  54,  2 :  ccxQonoXetag  — 
Ttjg  bkrig  ^IxaXCug.  —  quid  A.  fl.,  6, 
23,  5,  vrgl.  4,  49,  15.  —  altitud.  Z. 
§  92.  Der  Satz  bildet  den  üeber- 
gang  zu  der  adhortatio  §  7 — 10. 

7  —  %.  fingerent,  sie  möchten  sich 
vorstellen.  —  Pyrenaei,  23,  45,  3; 
Pyrenaei  Mpiumque  iuga,  von  Py- 
renaeus,  was  L.  neben  Pyrenaei 
m^ntesn.  Pyrenaeus  saltus  braucht 
—  nee  n.  uUas.  —  coli  etc.  natürlich 
nur  theilweise,  Polyb.  c.  48,  7 ;  nach 
ihm  kennt  H.  die  Alpen  genau ;  s.  3, 
24;  40;  44. — ^'gn.  a.  a.  werden  als 
zusammengehörend  coli  gegenüber- 
gestellt; s.  e.  13,  7.  —  pervias  — 
ewercit,  wie  wenigen,  in  geringer 
Zahl  Reisenden,  so  seien  sie  auch 
ganzen  Heeren  U.S.W.  Beides  wird 
im  Folg.  gezeigt:  das  Erste  beweise 
der  Augenschein,  das  Zweite  die 
Geschichte.  Doch  ist  die  Stelle  un- 
sicher, da  et  in  den  Hdsch.  fehlt  und: 
ßt  paucis  et  exercitibus  erwartet 
wird.  —  sublime  ei:  auf  Flügeln 
durch  die  Luft,  Verg.  G.3, 108:  e/a- 
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pinnis  sublime  elatos  Alpis  transgressos.  ne  maiores  quidem 
eorum  indigenas,  sed  advcnas  Ilaiiae  cultores  has  ipsas  Alpis 
ingentibus  saepe  agminibus  cum  liberis  ac  coniugibus  migran- 
9  tium  modo  tuto  transmisisse.  militi  quidem  armato  nihil  secum 
praeter  instrumenta  belli  portanti  quid  invium  aut  inexsuperabile 
esse?    Saguntum  ut  caperetur,  quid  per  octo  menses  periculi, 

10  quid  laboris  exhaustum  esse?  Romam,  caput  orbis  terrarum, 
petentibus  quicquam  adeo  asperum  atque  arduum  videri,  quod 

11  inceptum  moretur?  cepisse  quondam  Gallos  ea,  quae  adiri  posse 
Poenus  desperet.  proinde  aut  cederent  animo  atque  virtute  genli 
per  eos  dies  totiens  ab  se  victae,  aut  itineris  finem  sperent  cam- 
pum  interiacentem  Tiberi  ac  moenibus  Romanis. 

31  His  adhortationibus  incitatos  corpora  curare  atque  ad  iter 

2  96  parare  iubet  postero  die  profectus  adversa  ripa  Rhodani  me- 

diterranea  Galliae  petit,  non  quia  rectior  ad  Alpes  via  esset,  sed 


ti  suhUme  videntur  aera  pervacuum 
ferri;  s.  1,34,8.  —  eorum  der  Gal- 
lier in  Italien  überhaupt.  —  indige- 
nas n.fuisse^  23,  2,  5.  —  cuivenas, 
1,  7,  5.  —  ingent  agm.  s.  5,  53,  6 ; 
7,  35,  6.  libei'is  steht  absichtlich 
voran  wie  3,  45,  8 :  in  liberos  quo- 
que  —  coniugesque,  gewöhnlicher 
nach  coniuges, — inigrantimn,  praef. 
4 :  legentiuvi:  mit  Allem  was  sie  be- 
sitzen. 

9  — 10.  miUti  q.j  adversativ  zu 
dem  vorhergehenden  Satze:  aber 
erst;  mltU  etc.  Gegensatz  zu  mi- 
grantium.  modo.  Zur  Sache  s.  c. 
36,  1.  —  cepisse  ist  nicht  mehr 
Frage,  weil  der  Gedanke  sonst  ne- 
gativ wäre,  sondern  es  wird  nur  die 
Thatsache  erwähnt.  —  ea  verallge- 
meinernd :  Rom  und  Alles  was  dazu 
gehöre,  Cic.  Oat.  1,  8,  21 :  haec  qtiae 
vasiare — studes.  — proinde,  3,  57, 
5.  —  cederent — sperent,  jenes  ist 
eine  verstellte  Aufilorderung,  dieses 
de^r  Wunsch,  dass  sie  Hoffnung  he- 
gen mögen,  s.  4,  2,  8;  ib.  32,  2;  6, 
39,  12;  22,  IS,  8:  ut  confidat—ne 
censeret;  34,  49,  8:  Ubertate  modice 
utantur — concordiae  consulerent; 
Tac.  Ann.  6,  37:  monet — memine- 
rint  —  retinerent,  —  campum  n. 
Martium,  dessen  Lage  als  Hannibol 


bekannt  vorausgesetzt  wird. 

31  —  38.  Hannibals  Zog  ober 
die  Alpen;  Polyb.  3,  47 ff.  App. 
Hann.  4;  Sil.  Ital.  3,  447.  L.  stimmt 
in  dem  was  auf  dem  Marsche  gesche- 
hen ist  zum  Theil  wörtlich  mit  Pol. 
überein,  weicht  aber  in  der  Richtopg 
desselben  von  ihm  ab,  vielleicht  weÜ 
diese  m  den  alteren,  von  Polyb.  be- 
nutzten Quellen  noch  nicht  bestimmt, 
in  den  späteren,  von  L.  gebrnuch- 
tcn  genauer,  aber  verschieden  an- 
gegeben war. 

1 — 2.  adversa  r.,  wie  sonst  ad- 
versoßumine,  c.  27,  2;  Caes.  B.  6. 
2,  19:  adverso  colle:  am  Ufer  hin* 
auf,  stromaufwärts.  —  mediterr. 
Galt.,  genauer  als  bei  Polyb.  c.  47, 
1 :  (og  tig  rrjv  fxiooyuav  t^?  Ev- 
Qcjjrrig ,  welcher  aber  das  folg.  L. 
selbst  oder  seinem  Gewahrsmanne 
angehörende  Motiv  nicht  kennt,  s. 
§  9 ;  c.  29,  6.  lieber  den  Genet.  8. 
1,  57,  9;  9,  3, 1.  —  fion  qtnar.eie.: 
diese  hätte  ihn  über  die  Seealpen 
oder  wenigstens  in  gerader  Rich- 
tung auf  die  yflpis  Cottia  geführt,  s. 
Mommsen  S.  309  f.  L.  weist  mit 
dieser  Bemerkung  auf  c.  29,  6  zu- 
rück, lieber  den  Wechsel  des  Aus- 
drucks s.  c.  18,  1. 
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quantum  a  mari  l^ecessisset,  minus  obviura  fore  Romanum  cre- 
dens,  cum  quo,  priusquam  in  Italiara  ventum  foret,  non  erat  in  3 
animo  manus  conserere.  quartis  castris  ad  Insulam  pers'enit.  ibi  4 
Isara  Rhodanusque  amnes  diversis  ex  AJpibus  decurrentes  agri 
aliquantuni  amplexi  confluunt  in  unum:  mediis  campis  Insulae 
nomen  inditum.   incolunt  prope  ADobroges,  gens  iam  inde  nulla  5 
Gaüica  gente  opibus  aut  fama  inferior,   tum  discors  erat,   regni  6 
certamine  ambigebant  fratres.    maior  et  qui  prius  imperitarat, 
Brancus  nomine,  minore  ab  fratre  et  coetu  iuniorum,  qui  iure 
minus  vi  plus  poU»rat,  pellebatur.  huius  seditionis  peropportuna  7 
disceptatio  cum  ad  Ilannibalera  reiecta  esset,  arbiter  regni  factus, 
quod  ea  senatus  principumque  sentenlia  fuerat,  imperium  maiori 
restituit.    ob  id  meritum  commeatu  copiaque  rerum  omnium,  8 


3 — 4.  minus  ohne  tanto,  s.  c. 
53,  10,  vrgl.  2,  19,  10;  40,22,2: 
quantum  in  alMudin&in  egredieban' 
tuTj  magis  mc^isque  süvestiia  loca 
exdpiebimt.  —  quartis  c,  in  vier 
Taginärschen ;  Polyb.  c.  49,  5 :  noi- 
riadfiivog  k'^r^g  tnl  T^jTciQag  rijn^- 
Q€ts  TTjV  noQt(av  etc.  —  Isara^  die 
Isere.  Bis  an  diese  konnte  H.  von 
dem  üebergangspunkte  über  die 
Rhone  an  in  4  Tagen  wol  gelangen; 
auch  hat  eine  der  besten  Hdschr. 
ibisarar  rhodanusquej  die  meisten 
ibi  aroTy  wie  schon  Sil.  lt.  3,  452 : 
äuget  opes  {R/iodani)  —  niixtus 
Arar  gelesen  zu  haben  scheint.  Al- 
lein da  H.  weder  bis  zum  Arar  in  4 
Tagen  hätte  gelangen ,  noch  von  da 
den  §  9  bezeichneten  Weg  einschla- 
gen können,  so  ist  entweder/sßrazu 
lesen,  oder  ein  Irrthum  L's  anzu- 
nehmen. —  diversis  ex  A.  von  ver- 
schiedenen Theilen  der  Alpen,  die 
Rhone  von  den  Pöninischen,  die  Isere 
von  den  Graischen  Alpen.  Auch  die- 
ses würde  nicht  auf  den  Arar  pas- 
sen. —  agii,  al.,  Polyb.  vergleicht 
die  Insel  mit  dem  Nildelta,  nur  wer- 
de, was  L.  übergeht,  die  Östliche 
Seite  von  hohen  Gebirgen  be- 
grenzt. 

5.  incolunt,  absolut,  wie  auch 
sonst  oft  von  L.  gebraucht.  —  prO' 
pe,  nach  L.  ist  H.,  wenigstens  mit 
seioer  Hauptmacht,  nicht  auf  die  In- 


sel gekommen:  ad  Insulojn perve- 
nit;  desshalb  konnte  er  sagen,  die 
Allobroger  wohnten  in  der  Nähe,  da 
das  bis  an  den  Lemansee  reichende 
Gebiet  derselben  südlich  durch  tfie 
Isere  begrenzt  wurde.  —  iam  inde, 
schon  von  jener  Zeit  an ,  schon  da- 
mals ,  s.  3,  36,  1 ;  9,  29,  8,  vrgl.  8, 
7,  7;  27,  51,  10:  ut  iam.  inde-res 
inter  se  contrakere  audcrent.  Die 
Worte  beziehen  sich  auf  die  späte- 
ren Kriege  mit  den  Allobrogero, 
Epit.  61. 

6 — 7,  discors,  2,  23, 1.  —  ambi- 
gebant, 1,  3,  2.  —  Brancus,  den  Na- 
men hat  Polyb.  nicht.  —  iuniorum 
c.  20,  3.  —  imperit.,  1,  2,  3.  iure — 
vi,  \,  49,  2:  neque  eniin  ad  ius  r©- 
gni  qtädquam  praeter  vini  habebat, 
—  poterat  in  Bezug  im{  imperitarat 
gesagt,  ist  wegen  iure  als  Prädicat 
von  minor  zu  betrachten,  aber  vi 
soll  zugleich  dessen  Partei  als  die 
stärkere  bezeichnen.  —  pellebatur, 
die  Sache  war  noch  nicht  vollendet, 
1, 26,  8;  2,  43,  6. —  disceptatio  etc., 
er  soll  als  Schiedsrichter,  also  nach 
seiner  Ansicht,  da  die  Allobroger 
selbst  darauf  verzichtei^,  den  Streit 
schlichten,  das  streitig  gewordene 
Recht  auf  die  Herrschaft  wieder 
herstellen,  s.  3,  40, 11.;  Quintil.  11, 
1,  43:  iudicia  publica — arbitrorwn 
disceptationes,  —  prindp,  über- 
haupt der  angesehenen  Manner. 
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maxime  vestis,  est  adiutus,  quam  infames  frigoribus  Alpes  prae- 
9  parari  cogebant.  sedatis  Hannibal  certaminibus  Allobrogum  cum 
iam  Alpes  peterel,  non  recta  regione  iter  instituit,  sed  ad  laeyam 
in  Tricastinos  flexit;  inde  per  exti'eraam  oram  Vocontioruni  agri 
lendit  inTricorios  liaud  usquam  inpeditavia,  priusquam  adDru- 
10  entiam  flumen  pervenit.  is  et  ipse  Alpinus  amnis  longe  omnium 


8 —  9.  vestiSj  s.  c.  15,  2,  hier  ei- 
gentlich aber  collectiv;  nach  Polyb., 
bei  dem  die  Schlichtung  des  Streites 
für  llann.  überhaupt  weit  wichtiger 
ist,  da  ihn  der  wieder  eingesetzte 
König  durch  sein  Reich  begleitet, 
auch  Waffen.  — /rigor,,  c.  58,  1. 
Z.  §  92. : —  non  recta  reg,  etc.  nicht 
in  gerader  Richtung,  ist  nach  et/?/* 
ta?n  A,  p.  zu  bestimmen.  Da  näm- 
lich H.  nach  L.  die  Insel  nicht  er- 
reicht hat,  sondern  etwa  bis  zur 
Drorae  oder  nach  Valence  vorge- 
rückt, jetzt  aber  mit  dem  Heere 
nuch  Osten  gewendet  zu  denken 
ist,  so  würde  er  geradeaus  mar- 
schierend, etwa  die  spätere  Strasse 
über  Augusta  Tricastinorum ;  Dea 
Vocontiorum  nach  Vapincum  (Gap) 
verfolgt  haben;  allein  erwendetsich 
nordöstlich,  an  der  Isere,  welche 
hier  südwestlich  fliesst,  hinauf,  also 
etwas  links,  so  dass  wol  ad  laevmn 
gesagt  werden  konnte,  und  nicht  nö- 
thig  ist  dieses  in  a  laeva  oder  ad 
dextrain  zu  verändern,  oder  nach 
adversa  r.  Rhodani  zu  versetzen. 
L.  lässt  also  H.  von  hieran  einen 
ganz  andern  Weg  einschlagen,  als 
Polyb.,  nach,  welchem  er,  wie  die 
Untersuchungen  von  Beck,  Melville, 
De  Luc,  Cramer  und  Wickham, 
KUis  u.  a.  kaum  zweifeln  lassen,  10 
Tage  lang  durch  die  Insel  (oder  an 
der  Isere  hin),  dann  nach  den  mei- 
sten der  genannten  Gelehrten  über 
den  Mont  du  Chat  und  hierauf  über 
den  kleinen  St.  Bernhard  zieht,  wäh- 
rend er  nach  L.  einige  Zeit  der 
Isere  folgt,  dann  aber  sich  südöst- 
lich wendet.  L.  oder  sein  Gewährs- 
mann scheint  geglaubt  zu  haben, 
dass  H.  auf  den  wegen  der  ^ähe 
der  Römer  verlassenen  geraderen 


Weg,  s.  §  2,  zurückgekehrt  sei.  — 
in  Tricastinos,  die  Namen  der  hier 
genannten  Völker  hat  Pol.,  der  H. 
durch  das  Land  der  AUobroger  ge- 
hen lässt,  nicht.  Die  Tricastiner 
sind  von  den  Allobrogern  durch  die 
Isere,  von  der  Rhone  durch  die  Ca- 
rares  oder  einen  Zweig  derselben, 
die  Segovetlauni,  getrennt,  s.  Pilo. 
3,  4,  34;  36,  Ptolem.  2,  10,  vergL 
L.  5,  34,  5,  wo  mit  Recht  angegeben 
ist,  dass  östlich  von  ihnen  die  Alpeo 
beginnen.  Allein  H.  geht  nicht  gera- 
de aus,  sondern  südlich  ata  der  aas- 
sersten,  nordöstlichen  Greaze  der 
f^ocontii  hin,  deren  Gebiet  sich  vom 
Drac  bis  zur  Druentia  erstreckte, 
und  gelangt  dann  in  das  Laod  der 
Tricorii,  welche  nach  Strabo  ostlich 
von  den  Vocontii,  also  am  oberei 
Laufe  des  Drac  wohnen.  Diesem 
Fluss  folgend  (das  Thal  der  Roman- 
che  würde  ihn  sogleich  nach  Brigan- 
tio  geführt  haben)  scheint  H.  nack 
L.  über  Vapincum  an  die  Droenti« 
gelangt  zu  sein.  —  haud  usq,  t.  r. 
Sil.  lt.  3,  466:  iainque  TricasÜmM 
i7itendit  finihus  aginen^  imnj'aei'^ 
les  carnpos,  iam  rura  yoctmikt 
carpit;  Polyb.  meldet  dasselbe,  aber 
von  dem  Lande  der  AUobroger,  für 
welches  die  Bemerkung  eben  s* 
richtig  ist,  als  ungenau  für  die  Ge- 
birgsgegend zwischen  Isere,  Drac 
und  Druentia.  —  ad  Druent.  ete^ 
obgleich  H.  schwerlich  südlicher  alt 
über  Vapincum  an  diesen  Flnss  ge- 
kommen sein  konnte,  gicbt  doch  L. 
eine  Schilderung  der  Druentia,  die 
erst  auf  ihren  unteren  Lauf  von  Si- 
steron  an  passt,  da  das  Bett  dersel- 
ben oberhalb  dieser  Stadt  schmal, 
sie  selbst  unbedeutend  ist,  indem  er 
wahrscheinlich    eine  Beschreibung 
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Galliae  fluminum  clifficillimus  Iransitu  est.  nam,  cum  aquae  vim 
vehat  ingentem,  non  tarnen  navium  patiens  est,  quia  nuUis  coer-  11 
citus  ripis,  pluribus  simul  neque  isdem  alveis  fluens,  nova  seinper 
vada  novosque  gurgites  —  et  ob  eadem  pediti  quoque  incerta  via 
est  —  ad  hoc  saxa  glareosa  volvens ,  nihil  stabile  nee  tutum  in- 
gredienti  praebet.  et  tum  forte  imbribus  auctus  ingentem  trans-  12 
gredientibus  tumultum  fecit,  cum  super  cetera  trepidatione  ipsi 
sua  atque  incertis  clamoribus  turbarentur. 

P.  Cornelius  consul  triduo  fere  post  quam  Haniybal  a  ripa  32 
Rhodani  movit,  quadrato  agmine  ad  castra  ho stium  venerat,  nul- 
lam  dimicandi  moram  facturus,    ceterum  ubi  deserta  munimenta  2 
nee  facile  se  tantum  progressos  adsecuturum  videt,  ad  mare  ac 
naves  rediit,  tutius  faciliusque  ita  descendenti  ab  Alpibus  Hanni- 
bali  occursurus.   ne  tamen  nuda  auxiliis  Romanis  Hispania  esset,  3 
quam  provinciam  sortitus  erat,  Cn.  Scipionem  fratrem  cum  ma- 
xima  parte  copiarum  ad  versus  Hasdrubalem  misit,  non  ad  tuen-  4 
dos  tantummodo  veteres  socios  conciliandosque  novos,  sed  etiam 
ad  pell6ndum  Hispania  Hasdrubalem.    ipse  cum  admodum  exi-  5 


des  Flusses  überhaupt  vpgl.  Sil.  3. 
470;  Strabo  4,  5  p.  205:  6  Jqov- 
evriag  TtoTcuiog  /aqu^Qm^rigf  auf 
den  oberen  Lauf  desselben  überge- 
tragen hat. 

10 — 12.  et  ipse,  in  Bezug  auf  § 
4.  *—  j4lpinus,  von  den  Cottischen 
Alpen.  —  d{fficHlimus ,  Cic.  N.  D. 
2,  52,  130:  Indns  qui  est  omnium 
fluminum  mdonmus,  Z.  §  369.  — 
nova  s,f  praef.  2.  —  vada — gurg; 
ist  wol  wie  ni/nl  stabile  von  praebet 
abhängig,  nicht  von  volvens,  welches 
zu  saxa  im  eigentlichen,  zu  den  ge- 
nannten Objecten  in  prägnantem 
Sinn:  volvendo  faxdens  zu  nehmen 
wäre,  s.  9,  24,  10:  incidens,  10, 
13,  6:  perfmictum  u.  a.  —  pediti 
in  Bezug  auf  navium,  denen  hier 
pedites,  wie  oft  navales  copiae  den 
pedesti'es  entgegenstehen.  Die  Par- 
enthese enthält  wesentlich  nichts 
anderes  als  nihil  stabile  —  praebet: 
—  glareosa,  kiesicht,  voll  Kies,  ist 
kein  passendes  Epitheton  zu  seuva, 
wessbalb  giareasve  oder  globosa 
vermuthet  wird.  —  et  tum:  über- 
diess  dalnals  noch  der  Umstand  dass 
n.  8.  w.  —  incertis,  dessen  Bedeu- 


tung und  Grund  man  nicht  kannte. 

32»  1  —  2.  Cornelius  etc,  ist  hier 
angefügt,  weil  es  sich  an  den  durch 
die  Nähe  der  Römer  nach  L's  An- 
sicht veranlassten  Abzug  H's  an  der 
Rhone  hinauf  anschloss;  Polyb.  3, 
49 ;  56.  —  movit,  7,  4,  8.  —  quadr. 
agm.,  in  Schlachtordnung,  s.  c.  5, 
16.  —  progress.  weit  vorgerückt. 
—  videt  ist  in  etwas  verschiedenem 
Sinne  auf  deserta  munimenta  und 
wii adsecuturum,  zu  bezieben.  —  ita 
wenn  er  die  Verfolgung  aufgiebt  und 
mit  dem  Heere  zu  Schiffe  zurück- 
kehrt; denn  darauf  bezieht  sich  ne 
tarnen,  üeber  den  Plan  s.  Momm- 
sen  S.  398  ff. 

3 — 5.  advers.  Hasdr.,  wenn  sich 
auch  zweifeln  lässt,  obScipioKennt- 
niss  von  Hasdr.  und  seiner  Aufgabe 
gehabt  habe,  so  durfte  er  doch  die 
ihm  bestimmte  Provinz  nicht  aufge- 
ben ,  und  musste  darauf  denken  die 
Punier  in  Spanien  zu  beschäftigen 
und  Zuzüge  von  dort  zu  verhindern, 
was  jetzt,  wo  die  Herrschaft  der- 
selben diesseits  des  Ebro  noch  nicht 
gesichert  war,  leichter  war.  — 
non — tantummodo,  9,  37,  2. — Gc- 
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guis  copiis  Genuani  repetit ,  eo  qui  circa  Padum  erat  exercitus 
Italiam  defensurus. 

6  Hannibal  ab  Druenlia  campestri  inaxime  itinere  ad  Alpis 

7  cum  bona  pace  incolentium  ea  loca  Gallorum  pervenit.  tum, 
quaiuquam  fama  prius,  qua  incerta  in  maius  vero  feni  solent, 
praecepta  res  erat,  tarnen  ex  propinquo  visa  niontium  altitudo 
nivesque  caelo  prope  inniixtae,  tecta  informia  inposita  nipibus, 
pecora  iumentaque  torrida  frigore,  homines  intonsi  et  inculti 
aninialia  inanimaque  omnia  rigentia  gelu,  cetera  visu  quam  dictu 

8  foediora,  terrorem  renovarunt.  erigentibus  in  primos  agmen 
clivos  apparuerunt  inminentes  tumulos  insidentes  montani,  qui, 
si  valles  occultiores  insedissent,  coorti  ad  pugnam  repente  ingen- 


nuam  rep.,  dass  er  dort  gelandet 
sei,  ist  vorher  nicht  erwähnt.  — 
qui  circa,  c.  29,  6:  qui  pmnus. 

6.  ab  Druent.  —  ad  Mp.  ist  so 
gesagt,  als  ob  H.  sich  von  d'er  Du- 
rance  entfernt  habe,  was  jedoch 
schwerlich  geschehen  konnte,  bevor 
er  bei  Brigantio  an  den  Fuss  der 
Alpis  Gottia  kam.  Alpes  sind  die 
Hochalpen,  denn  nur  auf  diese  kann 
sich  das  §  7  Bemerkte  beziehen ;  in 
dem  Aipengebirge  war  IT.  nach  L's 
Darstellung  schon  lange.  —  com- 
pestri  it.  etc.,  was  L.  hier  sagt,  fin- 
det sich  auch  bei  Polyb.  50;  bei  ihm 
aber  von  dem  Lande  der  Allobro- 
ger,  von  dem  es  ganz  richtig  ist, 
während  von  Eborodunum  nach  den 
Alpen  zu,  wo  nach  L.  Hann.  jetzt 
sein  müsste,  sich  keine  Gegend  fin- 
det, die  campestre  Her  genannt  wer- 
den könnte,  sondern  enge  von  stei- 
len Felsen  eingeschlossene  Thä- 
1er,  die  sich  nur  hier  und  da  etwas 
erweitern.  —  ad  yJlp.  über  die 
Wortstellung  praef.  5;  7,  10,  13; 
9,  41,  10;  ad  Jamam  intentus  ho- 
stium.  —  cum  b,  p.,  c.  24,  5. 

7,  fama  pr.  u.  renovarunt  deutet 
auf  c.  29,  7  zurück:  obgleich  sonst 
der  Ruf  die  Dinge  vergrössert,  so 
erregte  doch  in  diesem  Falle  die 
Wirklichkeit  gleichen  Schrecken.  — 
incerta^  hier  ist  die  Sache  gewiss, 
also  wol  zu  denken:  die  sonst  das 
Ungewisse  u.  s.  w.,  Tac.  Agr.  25: 


maiore  Jmna  uti  mos  de  ignotis.  — 
in  vmius ,  4 ,  1 ,  5 ;  fnaius  obgleich 
substantivisch  hat  doch  seine  Rec- 
tion  als  Comparativ  nicht  aufgege- 
ben. —  prius  —  praeCy  c.  20,  8.  — 
ex  prop.j  c.  20,  5;  46,  3:  bis  jetzt 
war  durch  die  Vorberge  die  Hö'be 
der  Alpen  verdeckt  gewesen.  L. 
denkt  sich  H.  also  schon  bis  in  die 
Nähe  der  eigentlichen  Alpenkette 
gelangt,  und  hat  die  folg.  Schilde- 
rung, die  Polyb.  nicht  giebt,  wol 
aus  eigener  Anschauung  entworfen, 
aber  Manches  in  dieselbe  aofgenom- 
men ,  was  selbst«  in  der  Nähe  ktna 
wahrgenommen  werden  konnte.  — 
pecor.  tum.  Klein-  und  Grossviek. 

—  torrida  durch  die  Kälte  ausge- 
trocknet, eingeschrumpft,  s.  c.  40, 
9.  Plin.  22,  25,  57:  tritici  grana— 
combusta  Hs,  quae  frigus  luserü 
remedio  sun  f  ,*  Tac.  An  n.  1 3, 35 :  am^ 
usti  multormn  artus  vi  Jh'garit. 

—  intonsi  mit  langem  Haar  and 
Bart.  —  inanimaj  die  Ilandschr.  ha- 
ben das  erst  später  gebraochlicfae 
ifiativnaUa,  —  cetera  alles  Uebrige, 
worauf  die  Kälte  einwirkt,  ist  nach 
omnia  nicht  klar. 

8 — 9.  erigentibus  etc.,  dieselbe 
Schildeining  findet  sieh  bei  Poivb. 
c.  50,  welcher  wahrscheinlich  Jen 
Mont  du  Chat  meint,  während  nicht 
zu  erkennen  ist,  welchen  Pass  L. 
gedacht  habe.  —  niontani,  PoL 
avvtt&QoCaavTig  ol  Tm'liXloß^' 
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tem  fugam  stragemque  dedissent.   Ilannibal  consistere  signa  ius-  9 
sit;  Gallisque  ad  visenda  loca  praeinissis  postquam  conperit  trans- 
itum  ea  non  esse,  castra  inter  confragosa  omnia  praeruptaque 
quam  extentissima  potest  valle  locat.    tum  per  eosdem  Gallos,  lo 
haud  sane  multum  lingua  moribusque  abhorrentis,  cuni  se  inmi- 
scuissenl  conloquiis  montanorum,  edoctus  interdiu  tantum  obsi- 
deri  saltum,  nocte  in  sua  quemque  dilabi  tecta,  luce  prima  subiit 
tumulos,  ut  ex  aperto  atque  interdiu  vim  per  angustias  facturus, 
die  deinde  simulando  aliud  quam  quod  parabatur  consumpto,  11 
cum  eodem  quo  constiterant  loco  castra  communissent,  ubi  pri-  12 
mum  digressos  lumulis  montanos  laxatasque  sensit  custodias, 
pluribus  ignibus  quam  pro  numero  manentium  in  speciem  factis 
inpedimentisque  cum  equite  relictis  et  maxima  parte  peditura, 
ipse  cum  expeditis,  acerrimo  quoque  viro,  raptim  angustias  evadit,  13 
iisque  ipsis  tumulis,  quos  hostes  tenuerant,  consedit. 

Prima  deinde  luce  castra  mota,  et  agmen  relicum  incedere  33 
coepit.   iam  montani  signo  dato  ex  casteUis  ad  Stationen!  soiitam  2 
conveniebant ,  cum  repente  conspiciunt  alios  arce  occupata  sua 
super  Caput  inminentis,  alios  via  transire  hostis.   utraque  simul  3 
obiecta  res  oculis  animisque  inmobiles  parumper  eos  defixit. 
deinde,  ut  trepidationem  in  angustiis  suoque  ipsum  tumultu  mi- 
sceri  agmen  videre,  equis  maxime  consternatis ,  quidquid  adiecis-  4 


ytov  riysfioVEg  ixavov  Ttlrjd-og  etc. 

—  straff,  ded.y  4,  30,  8.  —  Gcübs- 
que,  was  fiir  Gallier  gemeint  seien, 
ist  nicht  deutlich,  vielleicht  Ma- 
galqs  und  seine  Begleiter.  Poiyb. 
Tivttg  Tviv  y.ttd'Tjyovfueycjv  avtoTg 
raXarwv.  —  trans.  n.  e.,  1,  56,  3. 

—  ea,  9,  43,  5:  qua.  — '■  cot\fr. 
onu  „lauter  Felswände  und  Abgrün- 
de«,  s.  c.25,9;  3,  6,  7;  9, 13,  6;  5, 
26,  5:  asperis  cmifragosisque  circa. 

10 — 12.  Iiaud  s.,  in  der  That 
sieht  gar  sehr,  nicht  sonderlich,  kann 
durch  litotes  eine  Verstärkung  der 
Negation  werden,  c.  2,  2 :  haud  sane 
votuntate;  c.  29,  4:  haud  sane  in- 
eruentam  u.  a.  —  däabi)  4,  55,  5 ; 
9,  45,  16.  —  tecta,  nach  Polyb.  c. 
51  in  eine  Stadt,  welche  L.  c.  33, 
11  Caput  regionis  und  castellum 
nennt,  vrgl.  c.  34,  2:  castella.  — 
vim  — fact,  sich  mit  Gewalt  einen 
Weg  bahnen,  32,  9,  8:  per  castra 


hosUttni  vimfacere;  36,  16,  3:  ea 
vim  Romanum  —  factwum.  —  si- 
mulando aL,  3,  41,  4.  —  laxatas 
nicht  mehr  eng  geschlossen,  einzeln 
stehend,  im  Gegensatze  zu  artus: 
Tac.  H.  3,  18:  laxare  ordines.  — 
acerr.  q.  1,  T,  5.  —  antust,  evad., 
gelangte  aus  dem  Engpasse ;  28,  2, 
8 :  raptim  evadere  angustias. 

33*  1  —  3.  conveniebofit,  c.  31, 
6 :  peUebatur.  —  arce  s.  die  Höhe, 
die  sie  als  Burg,  Vertheidigungs- 
punkt  benutzten.  —  caput  collectiv. 
—  17«  der  sich  unten  am  Berge  hin- 
zog. —  inminentes  —  transire,  c. 
32,  2;  1,  7,  6;  28,  40,  10:  primos 
super asse  videnmt,  postremos  ad" 
propinquantes.  —  inmobiles  pro- 
^eptisch:  bewirkt,  das  sie  eine  Zeit 
lang  —  stehen ,  s.  c.  39 ,  5 ;  3 ,  47, 
6,  wo  das  defigi  \on  Stupor,  7,  10, 
12,  wo  es  von  metus  ausgeht 

4.  videre  c.  25,  13.  —  equis  — 
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sent  ipsi  terroris  satis  ad  perniciem  fore  rati,  perversis  rupibus 

5  iuxta  invia  ac  devia  adsueti  dccurrunl.  tum  vero  simul  ab  hosti- 
bus  simul  ab  iniquitate  locorum  Poeni  oppugnabantur,  plusqne 
inter  ipsos,  sibi  quoque  tendente,  ut  periculo  prius  evaderet, 

6  quam  cum  hostibus  certaminis  erat,  equi  maxime  infestumagmen 
i'aciebant,  qui  et  clamoribus  dissonis,  quos  nemora  etiam  reper- 
cussaeque  valles  augebant,  territi  trepidabant,  et  icti  forte  ant 
vulnerati  adeo  consternabantur,  ut  stragem  ingentem  simul  homi- 

7  num  ac  sarcinarum  omnis  generis  facerent.  multosque  turba,  cum 
praecipites  deruptaeque  utrimque  angustiae  essent,  in  inmensum 
altitudinis  deiecit,  quosdam  et  armatos.  sed  ruinae  maximae  modo 

8  iumenta  cum  oncribus  devolvebantur.  quae  quamquam  foeda  visu 
erant,  stetit  parumper  tamen  Hannibal  ac  suos  continuit,  netu- 

9  multum  ac  trepidationem  augeret.  deinde,  postquam  interminpi 
agmen  vidit,  periculumque  esse,  ne  exutum  inpedimentis  exerd- 
tum  nequiquam  incolumem  traduxisset,  decurrit  ex  superiore  looo, 


const.y  c.  1,  5.  —  perversis  kann 
weder  eigentlich  genommen  werden, 
noch  steil  bedeuten,  und  ist  wahr- 
scheinlich verdorben;  da  Polyb.  c. 
51,  3  y.aTa  nXfCb)  /Lt^Qrj  sagt,  so 
wird  diversis  vennuthet.  —  devia 
sonst:  vom  Wege  abliegend,  hier: 
Um-  und  Abwege,  auf  denen  man 
sich  leicht  verirrt.  Der  Accus, 
scheint  von  decumint  abzuhängen, 
s.  Catull.  64,  6:  vada  salsa  —  dc- 
currere;  oft  spaUum^  stadimn  de- 
currere;  Sali.  H.  111,  11:  exerci- 
tuni  difnisit,  ut  Mpes  degressus 
est.;  Vell.  Fat.  2,  25:  descendens 
montem,  —  adsueti  n.  idfacerCy  1, 
40,  5.  Andere  verbinden  invia  — 
devia  mit  adsueti;  Madvig  vermu- 
thet:  per  iuxta  invia, 

5  —  6.  oft  iniq.  ist  wol  der  Gleich- 
heit mit  ab  hostibus  wegen  gesagt, 
s.  §  11.  —  sün,  dativus  commodi, 
vrgl.  4,  31,  2:  tende?ido  ad  sua 
quisque  commoda,  —  repercussae, 
sonst  von  Schall  und  Licht,  die  zu- 
rückgeworfen werden  gebraucht, 
ist  hier  auf  die  Thälcr  übertragen : 
wiederhallend,  lust.  24,  G,  S:  per- 
souantibus  et  resporidentibus  inter 
se  rupibus, 

7 — 8.  tuultosq, :  in  gleicherweise 


wurdc^n  in  dem  Gedränge,  welches 
besonders  bei  dem  Gepäcke  eit- 
stand. Viele  hinabgeworfen,  so  dass 
multi,  im  Gegensatze  zu  unnoto«, 
von  dem  Trosse  und  deo  Treiben 
der  Zugthiere  zu  verstehen  ist.  — 
in  inviens.  1,  57,  9;  h^Zl yhibt' 
mensuin  loci.  —  ruinae  m.  w.,  wie 
wenn  grosse  Gebäude  zasaBmea- 
stürzen,  4,  33,  8:  ruinae  simäem 
trepidationem;  Tac.  H.  4,  71:  «^ 
nae  inodo  deturbantur,  —  fu/amr 
quam  etc.,  man  hätte  erwarten  aol- 
len, H.  würde  sogleich  zu  Hülfe 
kommen,  aber  u.  s.  w. 

9.  2// ten'umvi etc.  auch  hier  batt^ 
dit  wie  c.  32,  2  etwas  veracbiedeae 
Bedeutung  in  Bezug  auf  die  beiden  la- 
finitive. — exuturn  o:  si  exutuM  «t- 
set.  —  ificolutnem  treuL,  der  beduif- 
te  Erfolg,  welcher  dnrcb  periciAtm 
esse  als  ein  zukünftiger  dargeateflt 
wird ;  27,  47,  7 :  magnopere  raraf^ 
ne  perditis  rebus  serum  tote  muet' 
lium.  venisset;  Cic.  Att  13,  45:  na 
cowviitteret ,  ut  frustra  properMt" 
set,  s.  praef.  1 ;  0,  14,  4;  ib.  15,  3: 
vereor,  ne  abstuleritis ;  Sen.  £p. 
4,  6  (35),  1:  festin a  ne  dtdieerU; 
Polvb.  c.  51,  ti  sagt  einfach:  tK 
ovdk  toTg  öiwfvyovat  rov  xMv' 
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et  cum  impetu  ipso  fudisset  hostem,  suis  quoque  tumultum  auxit. 
sed  is  lumultus  momenlo  temporis,  postquam  liberata  ilinera  lO 
fuga  montanorum  erant,  sedatur;  uec  per  otium  modo  sed  prope 
silentio  mox  omnes  traducti.    castellum  inde,  quod  caput  eius  11 
regionis  erat,  viculosque  circumiectos  capit,  et  captivo  cibo  ac 
pecoribus  per  triduum  exercitura  aluit,  eft  quia  nee  montanis  primo 
perculsis  nee  loco  magno  opere  inpediebantur,  aliquantum  eo 
triduo  viae  confecit.   Perventum  inde  ad  frequentem  cultoribus  34 
alium,  ut  inter  montanos,  populum.  ibi  non  bello  aperto  sed  suis 
artibus,  fraude  et  insidiis,  est  prope  circumventus.   magno  natu  2 
principes  castellorum  oratores  ad  Poenum  veniunt,  alienis  maus, 
utili  exemplo,  doctos  raemorantes  amicitiam  malle  quam  vim 
experiri  Poenorum;  itaque  obedienter  imperata  facturos:  com-  3 
meatum  itinerisque  duces  et  ad  fidem  promissorum  obsides  ac- 
ciperet.  Hannibal  nee  temere  credendum  nee  aspernandum  ratus,  4 
ne  repudiati  aperte  hostes  lierent,  benigne  cum  respondisset,  ob- 
sidibus  quos  dabant  acceptis  et  commeatu,  quem  in  viam  ipsi 


VOV  toxi   a(OT1]Qtci    TOV   aX6V(pOQi' 

xov  diaqfd-ttQ^VTog.  —  stusj  c.  28, 
11.  —  Hberata,  7,  21,  8;  Uberavit, 

11.  castellum,  was  für  ein  Ort  zu 
denken  sei,.lässt  sich  nicht  bestim- 
men, doch  müsste  derselbe  in  der 
Nähe  von  Brigantio  gelegen  haben. 

—  cibo  fehlt  in  den  Hdss.,  kann 
aber  bei  captivo,  s.  1,  53,  3,  nicht 
wie  bei  cocto  u.  a.  vermisst  werden. 

—  montanis  scheint  ohne  a,  welches 
man  erwartet,  gebraucht  um  es  loco 
gleich  zu  stellen,  s.  §  5.  —  firmo 
gleich  Anfangs,  nach  dem  ersten  Zu- 
sammentreffen, auch  dieses  istUDge- 
wöhnlich  gesagt.  —  eo  trid.  s.  Pol.c. 
52, 1,  wo  es  mit  Wahrscheinlichkeit 
von  der  Zeit  verstanden  wird,  die 
H.  brauchte,  um  nach  dem  Ueber- 
gang  über  den  M.  du  Chat  von 
Chambery  bis  an  die  Tarantaise  zu 
kommen ;  welche  Gegend  L.  gedacht 
habe  ist  kaum  zu  bestimmen,  s.  c. 
35,  4 ;  da  schon  c.  32 ,  7  f.  die  Pu- 
aier  den  Alpen  so  nahe  sind. 

84»  1.  ut  beschränkend,  1,  3,  3. 
— ff^(\uent^m,  reich  an ;  es  halte 
viele,  35,  1,  6:  acte  frequenti  ar^ 
matis;  gewöhnlicher  wird  es  von 
Orten  gebraucht,  diö  etwas  in  Menge 


haben;  31,  25,  5:  frequentia  aedi- 
ficüs  loca  u.  a.  —  populuin  wegen 
des  Attributes  ist  mehr  an  die  Ge- 
gend zu  denken:  Gau,  wie  örifxog 
im  Griech.  Bei  Polyb.  sind  es  wahr- 
scheinlich die  Centronen ,  bei  L. 
könnte  man  an  die  Caturiges  den- 
ken, s.  Caes.  B.  G.  1,  10.  —  suis, 
die  er  selbst  sonst  anwendete,  22, 
16,  5;  27,  26,  2:  {HannibaJ)  totus 
in  suas  artes  versus.  —  est  wegen 
prope, 

2.  magno  n.,  Z.  §.  670,  ist  nach- 
drücklich vorangestellt;  c.  18,  1. 
—  utiUex.j  s.  10,  15,  11:  pessimo 
exemplo;  8,  7, 17:  triste  exeviplum 
sed  in  postemtn  salubrCf  vrgl.  22, 
39,  10.  —  ad  fid.  9,  40,  17:  ad  ho- 
norem; 1,  33,  8:  ad  terrorein;  23, 
12, 1:  ad  fidem  tarn,  laetarumrerurn: 
um  zu  beglaubigen,  als  Unterpfand 
der  Treue. 

4.  credendum,  3,  16,  3:  nee  cre- 
dere,  nee  non  credendo  —  fidem 
abrogare  satis  erat  tu  tum;  Front. 
Strat.  3,  16,  3:  OtaciUus  nee  statrm 
credidit  tran^ugae,  nee  tarnen  rem 
spemendam  ratus,  —  dabant,  sie 
gaben  wirklich ,  wie  acceptis  zeigt, 
Polyb.  c.  52,  7:  Ttaftaoovrtov  — 
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detulerant,  usus,  nequaquam  ut  inter  pacatos,  conposito  agmine 

5  duces  eorum  sequitur.  prinium  agmen  elephanti  et  equites  erant, 
ipse  post  cum  robore  peditum  circumspectans  soilicilus  omnia 

6  incedebat.  ubi  in  angustiorem  viam  et  parte  altera  subiectam 
lugo  insuper  inminenti  ventum  est,  undique  ex  insidiis  barbari  a 
fronte  ab  tergo  coorti  comminus  eminus  pctunt,  saxa  ingentia  in 

7  agmen  devolvunt.  maxima  ab  tergo  vis  hominum  urgebat  in 
eos  versa  peditum  acies  baud  dubium  fecit,  quin,  nisi  finnata 
extrema  agminis  fuissent,  ingens  in  eo  saltu  accipienda  clades 

8  fuerit.  tunc  quoque  ad  extrenmm  periculi  ac  prope  pemiciem 
ventum  est.  nam  dum  cunctatur  Hannibai  demittere  agmen  in 
angustias,  quia  non,  ut  ipse  cquitilms  praesidio  erat,  ita  peditibus 

9  quicquam  ab  tergo  auxiiii  roliquerat,  occursantes  per  obliqua 
montani  interrupto  medio  agmine  viam  insedere;  noxque  una 


in  viam.  etc.  27,  43,  10:  .m^ —  ex 
agns  —  commeatus  —  in  viatn  de- 
ferrent,  vergl.  44,  26,  9.  —  nequa- 
quam u.  i.  p.  ist  zu  verbiudeu,  n. 
fieri  solet,  vor  cotiposito  ist,  wie 
oft  nach  Negationen,  sed  nicht  zu- 
gesetzt, l] eher  conposito,  s.  Marq. 
3,  2,  326  fr.;  L.  scheint  hier  um  das 
Folg.  vorzubereiten,  und  den  Be- 
griff' zu  heben,  absichtlich  conposito 
gebraucht  zu  haben,  nicht  incuti- 
posito. 

5 — 6.  sollidtus  statt  einer  ad- 
verbialen Bestimmung  von  circum- 
spectans: sich  mit  ängstlicher  Sorg- 
falt umsehend,  2,  40,  4.  —  utn  etc. 
Polyb.  c.  52,  8:  Troonoqevouäyüjv 
cT  ttVTüiv  inl  (Füo  r]^toaig; 
nach  L.  wärQ.  es  am  ersten  Tage 
geschehen.  —  angustiorem.,  man 
iniisste  denselben  zwischen  Brigan- 
tio  und  der  Alpis  Cottia  suchen,  wo 
aber  ein  der  Schilderung  ganz  ent- 
sprechendes Terrain  sich  nicht  fin- 
det, während  bei  Polyb.  der  Angriff 
etwa  in  der  Gegend  von  Scez  bei 
dem  ktvxonaToov  oyvqov  c.  53,  5. 
(la  röche  blanche)  erfolgt;  nach  An- 
deren (Ellis)  an  der  rochc  de  Baune 
am  kleinen  M.  Cenis.  —  et  p.  a. 
und  zugleich  auf  der  einen  Seite.  — 
a  fronte  —  eminus ,  Z.  §.  782.  Zu 
petunt  und  §.  7  urgebant  ist  das 
Obiect  leicht  aus  dem  Zusammen- 


hange zu  nehmen. 

7  —  9.  a  tergo  es  wird,  wie  es 
scheint,  das  Fussvolk  im  RücIpd 
angegriffen ,  und  wärcnd  dieses  die 
anstürmenden  Feinde  zuracklMiit, 
die  Reiterei  aber  weiter  lieht,  be- 
setzen die  Barbaren  das  zwUchen 
beiden  frei  gewordene  Terrain.  — 
versa  —  fecit  kurz  statt:  als  es 
sich  wendete,  und  einen  schweren 
Kampf  zu  bestehen  hatte,  wurde  of- 
fenbar. —  extretna  ag,,  c  31,  2.  — 
accipienda  f  ohne  vt  hiesse  es  aect- 
piendafuit,  s.  2,  33,  9.  —  timctLmk 
unter  den  damaligen  VerhüItnissM) 
obgleich  alle  Vorkehrungen  getrof- 
fen waren,  s.  9,  13,  9,  entspreckoni 
dem  Gebrauch  von  fimiCy   1,  28,  9. 

—  extrem,  per. ,  c.  33,  7 ;  10, 11, 9. 

—  demittere  ag. ,  das  Fussvolk, 
welches  schon  im  Rücken  angegrif- 
fen, dann  auch  von  der  Seite  §6 
parte  altera,  worauf  anch  §  9:  p» 
obliqua  sich  bezieht,  dem  Feinde 
ausgesetzt  gewesen  wäre.  —  trf 
ipse  etc.,  weil  er  die  im  Rücken  an- 
greifenden Feinde  abgehalten  hatte. 

—  inteiT.  ag.,  ist  hier  wie  |  6  b. 
7.  das  ganze  Heer;  anders  |  S. 
Die  Details,  besonders  dießcsetiuog 
des  Weges  zwischen  den  zwei  Hee- 
rcstheilen  der  Punier  und  die  in  4er 
angegebenen  Weise  unwahrschein- 
liche Trennung' der  letzteren,  s.  c. 
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Hannibali  sine  equitibus  atque  inpedimentis  acta  est.     Postero  35 
die  iam  segnius  intercursantibus  barbaris  junctae  copiae,  saltusque 
haud  sine  clade,  maiore  tarnen  iumentorum  quam  hominum  per- 
nicie,  superatus.   inde  montani  pauciores  iam  et  latrocinii  magis  2 
quam  belli  more  concursabant  modo  in  primum  modo  in  novis- 
simum  agmen,  utcumque  aut  locus  opportunitatem  daret,  aut 
progressi  morative  aliquam  occasionem  fecisscnt.  elephanti,  sicut  3 
per  artas  praecipites  vias  magna  mora  agebantur,  ita  tutum  ab 
hostibus  quacumque  incederent,  quia  insuetis  adeundi  propius 
metus  erat,  agmen  praebebant. 

Nono  die  in  iugum  Alpium  perventum  est  per  invia  pleraque  4, 
et  errores,  quos  aut  ducentium  Iraus ,  aut  ubi  fides  iis  non  esset, 
temere  initae  valles  a  coniectantibus  iter  faciebant.    biduum  in  5 
iugo  stativa  habita,  fessisque  labore  ac  pugnando  quies  data  mili- 


35,  1,  hat  vielleicht  L.  selbst  hinzu- 
gerdgt.  —  Hannibali,  1,  23,  10;   Z. 

o5.  1  —  2.  C07icursa7itib.f  wohin 
die  gekommen  sind,  die  so  eben  den 
Weg"  besetzt  haben,  wird  nicht  be- 
rührt. —  pemicie  nach  clade,  s.  4, 
25,  4:  mag-na  tarnen  clades  in  urbe 

—  hominum  pecorumque  pemicie 
accepta.  —  latrocinii ,  2,  48,  5.  — 
concursabant — in,  eine  ungewöhn- 
liche Verbindung:  sie  machten  oft 
plötzliche  Angriffe  auf  u.  s.  w.,  30, 
34,  2 :  pugna  Rommia  stabilis  —  ; 
concursatio  et  velocitas  iUinc  (bei 
den  Pun  lern)  unaior  qumn  vis. —  ut- 
cumq.  ==prout;  über  den  Coniunct. 
hier  und  §  3  quac.  incederent  c.  28, 
5;  vrgl.  22,  7,  12:  nt  ctnque  aut 
laeta  aut  tristia  nuntiabantur.  — 
progressi,  wenn  welche  von  den 
Punicrn  dem  Zuge  weiter  vorange- 
gangen oder  zurückgeblieben  wa- 
ren. 

3.  per  art.  pr.  v.  durch  abschüs- 
sige Wege,  die  eng  waren,  s.  2,  53, 
3;  1,  31,  8;  44,  43,  3:  recta  expe- 
ditavia;  43,  1,  9:  novo  pericidoso 
itinere;  dagegen  9,  24,  7:  semitam- 
que  angustmn  et  arduam ;  ib.  2,  7. 

—  insuetis^  absolut,  doch  kann  das 
Obiect  leicht  aus  adeundi  genommen 
werden,  welches,  wie  propius  zeigt, 
sm  metus  gehört,  s.  c.  33,  4;  1,  40, 


5;  Sali.  I.  50,  6:  eo  vero  consueti 
Numidanim  equi  —  evadere;  vrgl. 
39,  37,  20:  haec  vox  —  metum 
iniecit  imperata  recusandi. 

4 — 5.  Nono  die,  eben  so  Polyb. 
c.  53,  9,  der  H.  nach  dem  Ueber- 
gang  über  den  ersten  Alpenpass, 
etwa  von  Chambery  an,  in  9  Tagen 
auf  die  Höhe  des  kl.  St.  Bernhard 
kommen  lässt.  Bei  L.  lasst  sich  nicht 
bestimmen,  von  wo  an  er  gerechnet 
habe,  und  in  welcher  Gegend  H.  am 
ersten  Tage  gewesen  sei,  s.  c.  33, 
11.  Da  jedoch  sehr  wahrscheinlich 
ist,  dass  H.  bereits  bis  über  Eboro- 
dunum  hinausgekommen  sein  müsse, 
e.  32,  6  u.  31 ,  8,  als  der  erste  An- 
griff erfolgte ,  der  Weg  von  da  bis 
auf  die  Höhe  des  M.  Genevre  aber 
nur  etwa  '43  Millien  beträgt,  die 
Zeit  von  9  Tagen  (Caesar  ß.  G.  1, 
10  kommt  auf  demselben  Wege  in 
7  Tagen  bis  in  das  Gebiet  der  Vo- 
contier)  also  zu  lang  sein  würde, 
so  lässt  L.  den  Zug,  vielleicht  je- 
doch nach  seinen  Quellen,  erst  nach 
manchen  Irrwegen  auf  die  Höhe 
gelangen.  —  iugum.  Mp.  die  Alpis 
Cottia;  M.  Genevre.  —  invia  pL, 
c.  25,  9.  —  ducentium,  absolut  ge- 
braucht initae,  der  Umstand,  dass. — 
faciebant  veranlassten.  —  in  iugo 
auf  der  Höhe  des  M.  Genevre  ist  eine 
ziemlich  weite,  zum  Theil  bebaute 
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tibus;  iumentaque  aliquot,  quae  prolapsa  in  rupibus  erant,  se- 

6  quendo  vestigia  agminis  in  castra  pervenerc.  fessis  taedio  tot 
malorum  nivis  etiam  casus  occidente  iam  sidere  Yergiliarum  in- 

7  genteni  terrorem  adiecit.  per  omnia  nive  oppieta  cum  signis  pri- 
ma luce  motis  segniter  agmen  incederet,  pigritiaque  et  desperatio 

8  in  omnium  vultu  emineret,  praegressus  signa  Hannibal  in  pro- 
munturio  quodam,  unde  longe  ac  late  prospectus  erat,  consistere 
iussis  militibus  Italiam  ostentat  subiectosque  Alpinis  montibus 

9  Gircumpadanos  campos,  moeniaque  eos  tum  transcendere  non 
Italiae  modo  sed  etiam  urbis  Romanae.  cetera  plana,  prodivia 
fore ;  uno  aut  summum  altero  proelio  arcem  et  caput  Italiae  in 


Ebene ,  da  der  Pass  nur  6000  Fuss 
hoch  ist. 

6.  Pleiades,  das  Siebengestirn^ 
Plin.  2,  47,  125:  post  id  (autumni) 
aequinoctiuin  dicbus  fer6  quattuor 
et  quadraginta  Fergiliarmn  occa- 
sus  Meinem  inchoat;  quod  tempus 
in  in,  Idüs  Novenibres  inddere 
consuevit;  ib.  18,  25,  280:  etb  ae- 
quinoctio  ( autumni J  ad  brumam 
Ferffüiarum  viatutinus  occasus 
Meinem  (inchoatj,  die  XLIF,  — 
occidente  ist  nicht,  dass  es  schon,  n. 
des  Morgens,  untergieng,  sondern 
dass  der  Untergang  nahe  war,  s. 
6,  17,  1;  4,  50,  6;  Polyb.  c.  54,  1: 
(T/«  To  avvanTiiv  ttjv  rijs  Ilkeid- 
^og  6vatv.  Auf  dem  kl.  St.  Bernhard 
beginnt  der  Schneefall  Ende  Sep- 
tember, und  um  diese  Zeit  scheint 
H.  nach  PoIyb.  dahin  zu  kommen: 
Nach  L.,  bei  dem  er  auf  dem  niedri- 
geren M.  Gcnevre  schon  Alles  mit 
Schnee  bedeckt  flndet,  müsste  er 
später  dort  angekommen  sein;  ob- 
gleich es  glaublich  ist,  dass  L.  hier 
wie  an  andern  Stellen  der  Schilde- 
rung die  Farben  etwas  zu  stark  auf- 
getragen habe,  weil  von  der  Mitte 
Octobers  bis  zur  Schlacht  an  der 
Trebia  um  die  Zeit  des  kürzesten 
Tages  c.  54,  7,  besonders  da  das 
Heer  des  Sempronius  erst  aus  Si- 
cilien  komifien  muss,  die  Zeit  zu 
kurz  sein  würde. 

7.  per  om.  w.  o.,  c.  32,  9.  — 
pigritia,  Unlust,  1,  31,  5:  pigritia 


militandi.  —  ennneretj  sichtbar  war, 

2,  5,  8;  ib.  35,  6.  —  promtmiurio, 
10,  2,  4,  hier  nur  eine  vor  den  übri- 
gen hervorragende  Höhe ,  Berg- 
spitze;  dasselbe  erzählt  Polyb.  Dodi 
ist  es  sehr  zweifelhaft,  ob  voo  dem 
niedrigen ,  von  höheren  Ber^^o  ora- 
gebenen  St.  Bernhard  und  M.  Geoe- 
vre  aus  das  Pothal  {drctaKfadumM 
campos)  gesehen  werden  könne; 
wahrscheinlich  war  ursprünglich 
nur  das  auf  der  Ostseite  derselben 
beginnepde  Thal  gemeint.  Schwer- 
lich lässt  sich  nach  diesen  Worten 
der  Uebergangspuijct  bestimmen, 
für  den  wegen  derselben  Mancbe 
(Uckert,  Ellis)  den  M.Cenis  gehaltet 
haben,  weil  zwischen  der  Höhe  des 
kleinen  Mont  Cenis  und  La  Grtiide 
Croix  eine  Aussicht  in  das  Pothal 
sich  öffnet.  ludess  ist  nicht  sicher 
nachzuweisen,  dass  dieser  Pass  schoi 
so  früh  bekannt  gewesen  sei,  s. 
auch  c.  38, 6 ;  39, 1 .  —  prospectus  er. 
wo  sich  eine  weite  Aussicht  öffnete; 
s.  1,  56,  3.  —  moeniaq.y  aus  mIot- 
tat  kam  leicht  ein  verb.  dicendi  er- 
gänzt, oder  nach  Fabri  von  osiatttd 
selbst  das  Folg.  abhängig  geaiaeht 
werden,  38,  22,  5 :  sitnul  strata  — 
Corpora  Giülorutn^  et  quid — äbw' 
stis  ar/m's  eapectari.  —  cetera  pL, 
dass  sie  in  den  Galliern  Bundesge- 
nossen finden  würden,  Polyb.  3,  54, 

3,  konnte  L.,  nach  dem  H.  zu  den 
Taurinern  kommt,  nicht  en^ähnen. 
—  summum  adverbial:  oder  hoch- 
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manu  ac  potestate  hahituros.   Jirocedcre  inde  agmen  coepit,  iam  10 
nihil  ne  hostibus  quidem  praeter  parva  furta  per  occasionem 
temptantibus.    ceteruni  iter  multo  quam  in  ascensu  l'uerat,  ut  11 
pleraque  Alpium  ab  Italia  sicut  breviora  ita  arrectiora  sunt,  diffi- 
cilius  fuit.   onmis  enim  terrae  via  praeceps,  angusta,  lubrica  erat,  12 
ut  neque  sustinere  se  a  lapsu  possent,  nee,  qui  paulum  titubas- 
sent,  haerere  adllicti  vestigio  suo,  aliique  super  alios  et  iumenta   » 
in  honiines  occiderent.    Ventura  deinde  ad  multo  angustiorem  36 
rupem,  atque  ita  rectis  saxis,  ut  aegre  expeditus  miles  tempta- 
bundus  manibusque  retinens  virgulta  ac  stirpes  circa  eminentes 


stens,  34,  32,  G:  duoruin  auf.  suin- 
mum  trlmn  —  ciilpam  esse.  —  ar- 
cein,  c.  33,  2 ;  22,  32,  5 :  pro  capite 
atque  arce  Italiae. 

10.  procedere  etc.  nach  L.  zeigt 
H.  auf  dein  Marsche  dem  Ileere  die 
Aussicht,  nach  Polyb.  an  dem  vor- 
hergehenden Hasttage.  —  ne  host, 
q^  der  Sinn  scheint  zusein:  da  auch 
die  Feinde,  deren  AngrilTe  nächst 
dem  Unmuthe  der  Soldaten  am  mei- 
sten zu  fürchten  war,  keine  Hinder- 
nisse mehr  {tajn)  in  den  Weg  legten ; 
doch  ist  die  Beziehung  nicht  ganz 
klar;   vrgl.  Polvb.  c.  54,  4:  nokf- 

fl(Oti  fjItV  OVX  fTI  7l(Ol^TV/6  TtAt^I' 
TWV   k(<x)-()(f   XKXOTTOtOVrTOtV '     VTIO 

6k  T(oy  TOTTO)}'  y.(u  Trjg  /lovog  ov 
TioXk^i  kiCno^Tag  ((ntßaXf  raiv 
xttTu  TYiv  (h'dßaatv  ifOiin^VTcor. 
—  furta,  hinterlistige  Anlalle,  in 
Beziehung  auf  §  2:  iatrociim;  wie 
tarn  auf  c.  34,  6. 

11  — 12.  ab  Ital.j  von  Ital.  her, 
auf  der  itai.  Seite. — susthiere  se  a  L 
sich  vordem  Ausgleiten,  ins  Fallen 
kommen,  praef.  9.,  schützen  und  auf- 
recht halten.  —  qui  —  titub.  wite- 
derholt  den  Begriff  von  lapsus  mit 
einer  kleinen  Nuance:  wenn  welche 
zu  taumeln,  hin  und  her  zu  schwan- 
ken angefangen  hatten.  —  adflictt) 
mit  Gewalt,  heftig  niedergestürzt; 
s.  Gaos.  B.  G.  6,  27:  arbores  pon- 
dere  adßigwtt;  Ov.  Met.  14,  205: 
vidi  —  ter  quaterque  adßi^  socio- 
rum  Corpora  teiTae.  L.  macht  die- 
ses nicht  zum  Pradicate,  um  etwas 
StMrkeres  anzuknüpfen]  dass  die 
Til.  Liv.  Pa«  IV. 


Gefallenen  nicht einmalaufderStelle 
{vcstig-to  22,  49,  4)  liegen  blieben 
{/laerej'e),  sondern  abwärts  glitten, 
so  dass  ique)  erst  die  Menschen 
übereinander,  dann  aber  die  Thicre 
über  diese  herfielen;  occidere  ist 
weniger  gebräuchlich  als  imidei'e, 
aber  wie  dieses  mit  in  verbunden. 
L.  mahlt  auch  hier  aus,  was  Polyb. 
c.  54,  6  mit  wenigen  Worten  sagt: 
genauer,  obgleich  mit  einigen  Ab- 
weichungen, stimmt  das  Folg.  mit 
der  Schilderung  bei  Polyb,  über- 
ein. 

36.  1.  emgustior  etc.  der  Pass 
war  noch  schmaler  als  frühere,  und 
hatte  so  steile,  gerade  in  die  Höhe 
stehende  Felswände  u.  s.  w.  Ein 
bestimmter  Uebergangspunkt ,  auf 
den  der  Comparativ  bezogen  wer- 
den könnte,  ist  vorher  nicht  erwähnt, 
sondern  nur  der  Weg  überhaupt  ge- 
schildert, lieber  die  Verbindung 
von  saxa  und  rvpcs  s.  32,  4,  5: 
saxo  midique  absciso  rupibus  in- 
posita  est  urbs;  22,  18,  3.  —  ex- 
peditus, 9,  31,  7.  —  temptabundus 
mit  den  Händen  nach  Stützen  um- 
hertastend, retinens  dadurch  dass 
er  sie  fest  hält;  vir^äta  vrgl.  §  7. 
Diesen  und  ähnliche  Züge  stellt  Pol. 
c.  47,  9  als  aus  der  Unkenntniss  der 
Geschichtschreiber  hervorgegangen 
dar:  aiarf  f.tT]  ofov  Xn7iov<;  aal 
OTQttTOTiida  —  ttXXajiri^h  TreCovg 
(vCfovovg  (v/6()(og  itv  ^ifXO-ilv. 
Das  im  Folg.  von  L.  und  Pol.  be- 
schriebene Hinderniss  ist,  wie  der 
Zusammenhang  zeigt,  ein  zufälliges, 
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2  dcmittere  sese  posset.    natura  locus  iaiii  ante  praeceps  recenti 
lapsu  terrae  in  pcduni  mille  admodum  altitudinem  abruplus  erat 

3  ibi  cum  velut  ad  ünem  viae  e(|uites  constitissent,  miranti  Hanni- 
bali,  quae  res  moraretui*  agmen,  nuntiatiir  rupem  inviam  esse. 

4  digressus  deinde  ipse  ad  iocuni  visenduni.   haud  dubia  res  visa, 
quin  per  invia  circa  nee  trita  antea  quamvis  longo  ambilu  dr- 

5  cuinduceret  agmen.   ea  vero  via  insuperabilis  fuit.   nain  cum  su- 
per vetereni  niveni  intactani  nova  modicae  altitudinis  esset,  moUi 

6  nee  praealtae  facile  pcdes  ingredientiuni  iiisistebant.   ut  vero  toi 
hoiuinum  iunientoruaique  incessu  dilapsa  est,  per  nudaiu  infra 

7  glacieni  fluentenique  tabeni  liquescentis  nivis  ingrediebantur.  telra 
ibi  luctatio  erat  via  lubrica  glacie  non  recipiente  vestigium  et  in 


welches  noch  jetzt  biswcileu  am 
St.  Bernhard  vorkommt. 

2.  iriiUe  ad.  ganze  1000  F.,  22, 
24,  14  u.  a.  —  in  altitudin.  liisst 
sich,  da  praeceps  vorausgeht,  nur  so. 
verstehen,  dass  durch  einen  Berg- 
sturz eine  Tiefe  von  1000  F.  ent- 
standen und  so  der  Weg  unterbro- 
chen war.  Deutlicher  und  wahr- 
scheiDlicher  ist  was  Pol.  c.  54,  7 
sagt:  ovT€ —  övvuTov  rir  iraofk- 

^htlV  6ta  TnV  OTiVOTTlTU  OVt^OV 
tJli   TQKC   TJfJlSTUOia  Trji  UnOQQÜ}- 

yog  y.ul  tiqo  tov  fity  ovar]S,  jore 
cJ"^  x(d  fiäXXov  hl.  n(}oa(fdT(i)g 
ajie^^ioyvCagy  wornach  also  der  vor- 
her schon  schmale  Weg  dadurch 
ganz  ungangbar  wird,  dass  an  der 
Seite  auf  die  Länge  von  937  F. 
die  Erde  hinabgestürzt  ist. 

3 — 5.  dig^ressus  von  dem  Punkte, 
w  o  er  stand,  4,  39,  8.  —  haud  d,  r. 
V.:  es  schien  sich  von  selbst  zu 
verstehen,  9,  14,  2:  conlocutus 
de  re  haud  dubia.  —  invia  c.  c.  7,  5. 
—  circumd.j  dass  er  —  müsse,  c. 
3,  1.  —  ea  vero,  hier  aber  erst.  — 
intactam,  Pol  c.  55,  \:  inl  yuQ  Trjy 
Tino'vnuQ^rovouv /toi'u  xui  öiafit- 
fnvriy.viai>  tx  tov  nooTtoov  /ii~ 

iicji'og,  vergl.  2,  55,  10.  Dass  auch 
^.  an  Schnee  aus  früheren  Jahren 
denkt,  geht  daraus  hervor,  dass  er 
§  0  u.  8  fflacias  von  demselben 
Üraucht;  intacta  ist  also  =  integra, 
lOy  36,  3.    Die  ganze  Schildeniug 


passt  auf  einen  Gletscher;  deoB 
dass  H.  bis  in  die  Schneeregioo 
gekommen  sei,  soll  schwerlich  io 
den  Worten  liegen.  Am  kl.  St 
Bernhard  hält  sich  in  eineir  Schlucht, 
in  welche  die  Lavinen  vod  dem  Cra- 
mont  stürzen,  bisweilen  der  Schnee 
des  vorigen  Jahres,  wol  nicht  auf 
dem  M.  Gene  vre. 

6.  iV{/*rfl,  wie  1,  17,  4:  crrca  — 
fH^laoietn,  s.  §  5;  Polyb.:  6/rorf 
tnl  Trjy  vnoxuTti)  xal  avvea^xviav 
i/iopu)  LiißaTer.  —  tabem,  die 
zerfliessende  Schneemasse.  —  m- 
gedieh,  ist  nach  dem  Folg.  nicht 
genau  zu  nehmen :  sie  kamen  dAranf. 

7.  via  lubiica  nach  H.  Snuppe 
statt  utalubrica,  was  die  Handschr. 
bieten;  weil  die  Verbindung  von 
a  mit  ut  und  der  Gebrauch  der  Prii- 
pos.  zur  Angabe  einer  äusserlich 
wirkenden  Ursache  nach  HeenK'a- 
gen,  der  ita  lubr.  vermuthet,  hier 
schwerlich  zulässig  ist;  auch  würde 
et  vor  dem  dritten  GUede  anflallend 
sein ,  während  nach  der  aufgenom- 
menen Lesart  lubrica  zu  via  gebort, 
wie  c.  35,  12:  via  praeceps  angnsta 
lubrica  erat,  ut  etc.  und  von  gUtm 
etc.  abhängt  —  etinpr.j  auf  dem 
ohnehin  abschüssigen  Buden,  vergl. 
Polyb.  1.  1.  fn^nkiop  okiad-nd'ov- 
Tfs  (Cfi(f)OTänoig  iifttt  Toig  jroait 
xuihijut)  f/jl  Tf7  yu  fivußith'tt 
Toig  ()V«  T(or  ux()onijX(oi'  TtOQfvo- 
fx^yotg.  • —  citius  als  auf  einer  wenn 
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prono  citius  pedes  fallente,  ut,  seu  manibus  in  adsurgendo  seu 
genu  se  adiuvissent,  ipsis  adminiculis  prolapsis  itenim  corruerent ; 
nee  stirpes  circa  radicesve,  ad  quas  pede  aut  manu  quisquam 
eniti  posset,  erant:  ita  in  ievi  tantum  glacie  tabidaque  nive  volu- 
tabantur.   iumenta  secabant  interdum  etiam  [tarnen]  infimam  in-  8 
gredientia  nivem ,  et  prolapsa  iactandis  gravius  in  conitendo  un- 
gulis  penitus  perlringebant,  ut  pieraque  velut  pedica  capta  haere- 
rent  in  dura  et  alte  concreta  glacie.    Tandem  nequiquam  iumen-  37 
tis  atque  hominibus  fatigatis  castra  in  iugo  posita,  aegerrime  ad 
id  ipsum  loco  purgato :  tantum  nivis  fodiendum  atque  egerendum 
ftiit.   inde  ad  rupem  muniendam,  per  quam  unam  via  esse  pote-  2 
rat,  milites  ducti,  cum  caedendum  esset  saxum,  arboribus  circa 


auch  schlüpfrigen  Ebene. —  'pedesf.^ 
Curt.  4,  38,  IS:  gradum  fii*mare 
vix  poterctnt,  cum  saxa  lubrica  ve- 
sUgiuTnf aller ent.  In  Bezug  auf  i^e- 
rwn  ist  durch  ped.  fall,  der  erste 
Fall  angedeutet,  der  zweite  wird 
durch  ut  —  cojTuer.  als  Folge  der 
eben  beschriebenen  Beschalfcnheit 
des  Terrains  dargestellt,  oder  der 
Satz  ist  als  Erklärung  von  tetra 
luctatio  zu  betrachten.  —  ipsis  adm, 
p.  Pol.:  roTS  xcd  fiukXov  ^7ii~ 
nXiov  lifxtt  näai  Tolg  ^QtCGfiaaiv; 
wie  vorher  die  Füsse,  so  gleiten 
jetzt  die  Stützen,  Hände  und  Knie, 
aus  und  bewirken  durch  ihr  Gleiten 
und  Fortrutschen  {prolapsis)  den 
Fall. —  nee  etc.  knüpft  locker  einen 
der  lubrica  via  fremden  und  bei  Pol. 
sieht  erwähnten  Umstand  an,  der 
das  Aufstehen  unmöglich  machte. 
— ad  quasy  gegen  die  sich  stemmend 
u.  s.  w.,  im  Gegensatze  zu  §  1 ; 
Curt.  4,  36,  10:  ne  stirpes  qtädem 
et  brevia  virgulta  operiunt  solum. 

—  ita  fasst,  wie  sonst  Äic,  die  er- 
wähnten Erscheinungen  zusammen. 

—  tantum  bezieht  sich  seiner  Stel- 
lung nach  auf  Ievi  glacie,  und  deutet 
kurz  den  Gedanken  an:  da  also 
weder  die  adminicula  des  Körpers 
brauchbar  noch  äussere  Hülfsmittel 
da  waren,  sondern  nichts  als  glattes 
Eis,  so  u.  s.  w. 

8.  iumenta  —  nivem  j  die  Last- 
thiere  (wälzten  sich  nicht)  sondern 


schnitten,  hieben  durch;  Polyb. 
sagt  einfacher :  dt^xonTev  ore  niooi 
T71V  XKTüi  {^nfimxxm)  //or«,  Bei  L. 
scheint  infimam.  niv.  zu  ingredietiUa 
und  zu  secabant  zu  gehören ;  etiam, 
tarnen  aber  verdorben  zu  sein  und 
eine  genauere  Angabe  der  Art,  wie 
die  Lastthiere  auf  dem  untersten 
Schnee  giengeo,  enthalten  zu  haben, 
etwa  et.  in  tabe  oder  per  tabem,  als 
Gegensatz  zu  §  5 :  moUi  —  insiste- 
bant.  —  interdum  soll  prolapsa 
vorbereiten,  ingredientia  den  Ge- 
gensatz dazu  hervorheben ;  das 
Ganze  ist  chiastisch  geordnet.  —  - 
conitendo:  bei  dem  Aufstemmen 
um  sich  zu  erheben,  s.  §  7  eniti ; 
Curt.  7,  13,  13:  ut  rursus  ad  sur- 
gendum  coniti  nmi  possent.  —  (dte 
concr. ,  tief  hinein  zu  Eis  verI^ä^te- 
ter  Schnee;  denn  wenn  nur  die 
oberste  Cruste  hart  gewesen  wäre, 
so  hätten  sie  sich  heraushelfen  kön- 
nen. L.  hat,  wenn  nicht  manches 
verdorbe»  iÄ,  die  einfache  Darstel- 
lung,  wie  sie  bei  Polyb.  erscheint,  ^ 
gesucht  und  künstlich  ausgemahlt. 

37»  1 — 2.  iugo,  die  c.  36,  4  be- 
zeichnete Höhe,  indem  das  Folg.  an 
die  dort  abgebrochene  Erzählung 
anknüpft.  —  rupem.  den  c.  36, 1  er- 
wähnten. —  mwnendam.,  gangbar 
zu  machen :  per  rupem  viam,  munire, 
Corn.  Hann.  3:  iiinera  mimüt:  — 
arboribus  etc.,  s.  Sil.  It.  3,  640: 
ubi    nudarant    säva     densissima 
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inmanibus  deiectis  detruncatisque  struem  ingentem  lignorum  fa- 
ciunt,  eamque,  cum  et  vis  venti  apta  laciendo  igni  coorta  esset, 
succenduDt,  ardcntiaque  saxa  infuso  aceto  putrelaciunt*  ita  tor- 
ridam  incendio  rupem  ferro  pandunt,  molliuntque  anfractibus 
modicis  clivos,  ut  non  iumenta  solum  sed  elephanti  etiam  deduci 
possent.  quadriduum  circa  rupem  consumptum  iumentis  prope 
fame  absumptis:  nuda  enim  fere  cacumina  sunt,  et  si  quid  est 


monttSj  agß;essere  träbes  etc.  Pol. 
hat  diesen  Zusatz  nicht,  wol  aber 
App.  7,  4,  der  eine  ähnliche  Quelle 
wie  L.  benutzt  zu  haben  scheint. 
Uebrigens  stimmt  diese  Erwiihnung 
hoher  Baume  nicht  mit  dem  §  4  und 
c.  36,  7  nee  stirpes  etc.  Gesagten 
überein.  —  deiectis  {gefällt  und  die 
Zweige  abgehauen.  —  infuso  aceto, 
die  Sache  wird  mehrfach  en^'ähnt, 
s.  Appian  1. 1.  luv.  10, 1 53 :  (HannibaJ) 
didtidt  scopulos  et  vwntefn  rumpü 
aceto  ;Amm.  Marc.  1 5, 10, 11:  excisa- 
que  rupe  — quam  cremando  —  ßce- 
toquemfuso  d{ssoIvitf'l?\'m.23, 1,57: 
acetuin  saxa  ruinpit  infusum  quae 
71071  rupeiit  i^ms  antecedens.  Die 
letzte  Stelle  zeigt,  dass  wirklicher 
Essig,  nicht  die  aus  Wasser  mit  bei- 
gemischtem Essig  bestehende  posca 
der  Soldaten  gemeint  sei.  Woher 
man  diesen  auf  der  Höhe  bekommen, 
und  wie  in  so  kurzer  Zeit  der  Fel- 
sen habe  durchglühtwerden  können, 
bleibt  daher  immer  unerklärlich, 
wenn  auch  nachgewiesen  ist,  dass 
in  neuerer  Zeit  noch  erhitzte  Fel- 
sen (wol  nur  Kalklelsen)  durch  Auf- 
giessen  von  Wasser  gesprengt  wor- 
den sind. 

3.  pofidunfy  sie  offnen  ih«,  machen 
ihn  zugänglich.  —  moUiunt  sie  füh- 
ren einen  weniger  steilen,  im  Zick- 
zack laufenden  Weg  hinunter;  Curt. 
8,  39,  6:  petra  nan,  ut  pleraeque, 
modicis  ac  inoUibus  cHvis  in  sublime 
fasti^imn  crescit,  so  molUs  via,  adi- 
tus,  inolle  iter,  2,50,9;  editum  leni* 
ter  coUem,  Da  nach  c.  36,  2  L.  einen 
steilen  Bergsturz  annimmt,  so  muss- 
te  er  das  Hinderniss  in  der  angege- 
benen   Weise    beseitigen    lassen, 


während  Polyb.  c.  55,  6  nur  sag^: 
Tov  XQrj/btvov  i^q)Xoi^ou€i,  nnd  da- 
mit eine  durch  einen  Unterbau  von 
Holz  bewirkte  Erweiterung  des 
Weges  bezeichnet,  welche  leichter 
in  der  angegebenen  Zeit  hergestellt 
werden  konnte. 

4.  quadnduum,  ist  wol  nach  dem 
Tage  der  Ankunft  an  dem  Felsen 
gerechnet.  Nach  Polyb.  sind  die 
Saumthiere  und  Pferde  nach  einem 
Tage  schon  übergeführt  worden, 
nur  die  Eiephanten  erst  nach  drei 
Tagen.  —  L.  hat  weder  dieses,  BOck 
die  Art  des  Aufbruches,  da  in  den 
Engpässen  nicht  fille  auf  einmal  mar» 
schiren  konnten,  angegeben. — circa 
bezeichnet  wol  nicht  allein  die  Nähe, 
sondern  auch  die  BeschäfltigoDg  nm 
den  Felsen,  wie  bei  Späteren  circa 
rem  versari,  occupatum  esse.  —  w* 
vientis ' —  abs.  wobei  —  aufgeriebea 
wurden  s.  c.  5,  4.  —  nuda  nicht  be- 
wachsen;  L.  scheint  die  Höhe  auf 
der  H.  ist  zu  'den  cacmnma  zu  rech* 
neu,  und  im  Folg.  obruunt  nives 
bleibenden  oder  früh  faüendea 
Schnee  zu  denken.  Fast  mit  deu- 
selben  Worten  sagt  Pol.  c.  55,  9: 
Tojv  yaQZikTTfOßV  Ttc  fikv  axoa  xal 
rä  TTQog  Tttg  ifnsQßoXäg  €tvi^xovTtt 
reXftog  ä^iri^Qa  x«i  i^tka  Ttttvr 

Ttjv  x'ova  xal  -d-foovg  xnl  x^ium" 
vag,  und  scheint  ebenfalls  die  tJlber- 
gangspunkte  mit  einzuschliessen. 
Aber  weder  auf  dem  M.  Gonevre 
noch  auf  dem  kl.  Bernhard  oder  M. 
Cenis  hält  sich  im  Sommer  der 
Schnee,  s.  c.  36,  5.  L.  hat  dessbalb 
mit  Recht  Anrchfere  und  siquid  elc. 
den  Ausdruck  etwas  gemildert. 
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pabuli,  obruunt  nives.  inferiora  volles  apricos^MC  quosdam  colles  5 
habent,  rivosque  prope  Silvas  et  iam  himiano  cultu  digniora  loca. 
ibi  iumenta  in  pabulum  missa,  et  quies  rnuniendo  fessis  homini-  6 
bus  data,  triduo  inde  ad  planum  descensum  et  iam  locis  mollio- 
ribus  et  accolarum  ingeniis. 

Hoc  maxime  modo  in  Italiam  perventum  est,  quinto  mense*38 
a  Carthagine  nova,  ut  quidam  auctores  sunt,  quinto  decimo  die 
Alpibus  superatis.   quantae  copiae  transgresso  in  Italiam  Hanni-  2 
bali  fuerint,  nequaquam  inter  auctores  constat.   qui  plurimum, 
centum'milia  peditum  viginti  equitum  fuisse  scribunt;  qui  mini- 
mum,  viginti  milia  peditum,  sex  equitum.   L.Cincius  Alimentus,  3 


5 — 6.  inferiora  etc.  Polyb.  t« 
J^'  vno  fJ€ar]V  Trjv  naQCjQtiav  • — 

vXoifOQli    XCCl   diV^QOffOQii   Xttl  t6 

oXov  oixTjaiuu  iariv.  —  ibi  etc. 
Nach  Pol.  kommt  H.  in  3  Tagen  in 
die  Ebene,  nachdem  er  vorher  die 
einzelnen  Abtheilungen  die  allmäh- 
lig  aus  dem  Engpass  abgezogen 
waren,  gesammelt  hat.  Daher  ist 
auch  wol  bei  L.  triduo  zu  dem 
Satze  mit  inde,  dem  quadriduum 
§  4  entsprecheqd  zu  ziehen,  nicht 
zu  dem  vorhergehenden.  —  et  iam^ 
da  iwn  auch  zu  accolar.  ing^.  gehbVt, 
soUte  man  iatn  et  erwarten,  doch 
ist  diese  Stellung  nicht  durchaus 
nöthig,  s.  23,  2,  4:  et  senatum, 
iani  bezeichnet  das  allmäh lige,  grad- 
weise Fortschreiten ,  s.  §  5 ;  c.  60, 
4:  ad  ferociores  tarn  gentes;  6,  6, 
1:  adfrequentiorem  iuvi  popidum. 
Di©  Worte  sind  locker  angeknüpft: 
wo  man  schon  fand,  schon  in  und 
unter  war. 

38*  1.  L.  spricht  sein  Urtheil 
über  drei  streitige  Punkte  aus: 
die  Dauer  des  Zuges,  die  Zahl  der 
Truppen  Hannibals  §  2  —  5,  den  Ort 
des  Ueberganges.  —  maxime  in  der 
Hauptsache,  7,  30,  1;  10,  38,  1.  — 
quinto  m-,  etc.  kurz  st.:  quinto  men^ 
se  postquam  a  Carth.  profecti  sunt., 
8.  22,  19,  5.  quidam,  so  Polyb.  3, 
56.  Die  Worte  gehören  nur  zu  dem 
vorhergeh.  Satze.  —  quinto  dec, 
8.  Polyb.  c.  56,  3  nach  L.  selbst  c. 
35,  4  dauert  das  Aufsteigen  9  Tage; 


dann  folgen  2  Ruhetage,  c.  35,  5 ; 
hierauf  ein  Tagmarsch  durch  den 
Schnee  c.  35,  7  ff. ;  dann  4  Tage  bei 
dem  Felsen  c.  37,  4 ;  3  Tage  für  das 
Herabsteigen :  er  scheint  also  hier  die 
c.  35,  5 — 12  erwähnten  Tage  nicht 
gerechnet  zu  haben,  da  §  7  — 12  ein 
eigentlicher  Fortschritt  nicht  ange- 
geben ist. 

2.  qtumtae  etc.,  der  zweite  Punkt. 
— qtä  plur,  die  welche  die  höchste 
Zahl  angeben.  —  qui  mim,.,  s.  Polyb. 
3,  56,  4:  f^tov  tb  dUnawtofiivov 
fjiiQog  rrjs  fxkv  t(jjv  Aißvtov  dwa- 
fjLitog  ne^ohg  fivQtovg  xal  ^löyi- 
X{ovg,  riig  (F^  tmv  ^IßrjQCJV  (ig  ox- 
Tuxtg/iXiovg,  iTTnfTg  oh  rovg  Trav-. 
rag  ov  nXtCovg  ruiv  i^axi(T^iXi(0Vy 
(og  avTog  tr  Tj  (Ttr/Xy  ry  tkqI  tov 
TrXrjO-ovg  ^/ovffrj  trjt'  ^my^ttifriv 
ini  Anxivio)  ihaaatreT. 

3.  Cincius,  er  war  543  (541  b.  L.) 
Prätor  gewesen;  dann  Proprätor 
in  Sicilien  s.  26,  28;  29;  40;  27,  5; 
7 ;  22 ;  ib.  29  heisst  es  von  ihm  m$M* 
sunt  (zum  Consul  Crispinus)  Sext. 
lulius  Caesar  —  L.  Cincins  AUmen" 
tusj  cumpatuns  ante  diebus  ex  Si- 
ciUa  redisset.  Erst  nach  dieser  Zeit 
scheint  er  in  H's  Gefangenschaft 
gekommen  zu  sein,  spater  befreit, 
bekleidete  er,  wie  es  scheint,  keine 
Staatsämter,  schrieb  aber  eine  röm. 
Geschichte,  wahrscheinlich  von  Er7 
bauung  der  Stadt  bis  auf  seine  Zeit 
griechisch,  welche  von  L.  mehrfach 
benutzt  i«t,  vgl.  7,  3,  7.  —  7/10- 
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qui  captum  se  ab  Ha^nibale  scribit,  maxime  auctor  moveret,  nisi 

4  confunderet  numerum  Gallis  Liguribusque  additis:  cum  bis  octo- 
ginta  milia  peditum,  decem  equitum  adducta;  —  in  Italia  magis 

5  adfluxisse  veri  similc  est,  et  ita  quidam  auctores  sunt  — :  ex  ipso 
autem  audisse  Kannibale,  postquam  Rhodanum  transierit,  trigiiita 

*sex  milia  hominum  ingentemque  numerum  equorum  et  aliorum 
iumentorum  amisisse.  Taurini  Galliae  proxuma  gens  erat  in  Ita- 

6  liam  degresso.  id  cum  inter  omnes-constet,  eo  magis  miror  amb- 


ver et  absolut:  der  Umstand,  dass  ein 
Zeitgenosse  dieses  meldet,  könnte 
bewirken,  dass  man  u.  s.w.,  Jemand 
oder  mich  gewinnen,  bestimmen 
dieses  anzunehmen,  23,  31,  11 :  7na- 
xime  ut  hoc  feri'etur  moverat.  — 
nisi  conf.  etc»  nach  diesen  Worten 
müsste  Gincius  die  Gallier  u.  Ligu- 
rer  zu  dem  nach  Italien  gekomme- 
nen Heere  gerechnet  haben.  Doch 
ist  es  kaum  glaublich ,  dass  dieser, 
da  er  sonst  als  ein  sachkundiger 
Mann  erscheint,  so  geirrt,  oder 
Hannibal  missverstanden  oder  die- 
ser ihn  getäuscht  habe ,  besonders 
da  die  Zahl  der  Gallier  u.  Ligurer 
in  H's  Heere  nie  so  gross  war,  als 
sie  hier  angegeben  ist.  Eher  hat 
wol  L.  die  Ansicht  des  Cincius  nicht 
richtig  aufgefasst,  wenn  dieser,  wie 
L.  selbst  c.  23  und  Polyb.  c.  35  be- 
richten, angegeben  hatte,  dass  H. 
mit  90000  M.  nach  Italien,  auf- 
gebrochen, nicht  aber,  dass  er  mit 
dieser  Macht  dahin  gekommen  sei. 
Denn  von  den  90000 M.giengen  nach 
c.  23,  4  viele  ab,  die  übrigen  zogen 
über  die  Pyrenäen.  Cincius  scheint 
vielmehr  im  Ganzen  mit  Pojybius 
übereinzustimmen,  nach  dem  H.  mit 
etwa  50000  M.  und  9000  Reitern 
nach  der  Rhone  aufliricht;  von  da 
aber  nach  c.  00,  5  mit  38000,  von 
denen  nur  20000  Italien  erreichen, 
so  dass  der  Verlust  mehr  als  30000 
M.,  aber  auf  dem  ganzen  Marsche, 
betragen  würde.  —  in  Ital.  etc.  in 
der  Parenthese  wird  die  Ansicht  des 
Cincius  kurz  widerlegt;  im  Gegen- 
satze zu  movwet;  viagi»  gehört 
daher  wol  zu  verisiinäe  est,  s.  c.  26, 


4.  —  ita  auctor.  5,  vergl.  23,  16, 
15 :  quod  quidam.  auctores  »tmt,  — 
postq,  Rh.  also  nur  auf  dem  letzten 
Theile  des  Weges,  besonders  dem 
Alpenübergange. 

5.  Taurini  am  oberen  Laufe  des 
Po,  von  der  Alpis  Cottta  bis  nacli 
Turin.  Sie  werden  zwar  voo  Pün. 
3,  17,  123  und  Strabo  4,  6  p.  204 
ein  ligurisches  Volk  genannt,  ab«r 
Polyb.  2,  15,  8  scheint  sie  wie  Ap- 
pian.  Hau.  5:  TiQoa^ßalXe  Tautm^ 
a£(f  TioXft  XekTixj  zu  den  GtUMm 
zu  zählen,  wenigstens  wohntea  sie 
in  Gallia  Transpadana,  s.  Plio  L  1.: 
transpadana  apeUatur  —  regio  wt" 
decima  —  oppida  Vibi  forum  — 
yfugmsta  Taurinorum.  —  erat  s.  Z. 
§  309.  —  ItaUam  ist  wie  §  1  im 
späteren  Sinne  zu  nehmen,  wo  es 
auch  Gallia  cisalpina  nmfasste, 
Mommsen  I,  363  f.  —  degresso  ist 
wie  1,  8,  5:  descendentiÖHS  zu  neh- 
men, und  dadurch  die  BedentOBg 
von  proaruma  bestimmt.  Doch  ist 
die  Lesart  nicht  sicher,  da  die  mei- 
sten Hdschr.  Taurims  haben ,  dann 
entweder  eine  Rasur  vor  GaUie  oder 
ne  galli  oder  qtiae  galUaCj  so  dass 
auch  etwas  ausgefallen  sein  kaas, 
während  s  an  Taurini  wie  ao  vielei 
Stellen  ohne  Grund  zugesetzt  ist. 
Gewöhnlich  wird  e  Taurinis  quae 
oder  Taurinis  qtiae  gelesen,  uad  im 
letzteren  Falle  Taurims  als  Dativ 
mit  c.  39,  1  in  Verbindung  gesetzt ; 
id  cum  —  appeüant  als  Parenthese 
betrachtet;  obgleich  es  kaum  glaub- 
lich ist,  dass  L.  den  dritten  Punkt, 
den  er  besprechen  will,  nicht  als 
einen  für  sich  bestehenden,  sondeni 
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igi,  quanam  Alpis  transierit,  et  vulgo  credere  Poenino  —  atcpie 
inde  nomen  ei  iugo  Alpium  indilum  —  transgressum ,  Coelium  7 
per  Cremonis  iugum  dicere  transisse;  qui  ambo  saltus  eum  non 
in  Taurinos  sed  per  Salassos  montanos  ad  Libuos  Gallos  dedu- 
xerint.    nee  veri  simile  est  ea  tum  ad  Galiiam  patuisse  ilinera;  8 
utique  quae  ad  Poeninum  Fenint  obsaepta  gentibus  semigerma- 


in  einer  Parenthese  bebandelt  habe. 
In  jedem  Falle  lässt  L.  Hannibal  auf 
demselben  Wege  wie  die  Gallier  5, 

34,  8  nach  Italien  gelangen.  . 

6.  id  n.;  Taurinos proximam  etc. 
—  inter  o.  c.  ist  zu  viel  behauptet, 
da  Polyb.,  Coelius,  Cornelius  c.  3 
diese  Ansicht  geradezu  verwerfen, 
und  wol  nicht  alle,  die  H.  zu  den 
Taurinern  kommen  lassen,  glaubten, 
er  sei  über  die  Alpis  Cottia  gegan- 
gen, indem  das  Gebiet  der  Taurisd 
nach  Cato  bei  Plin.  3,  20,  134  auch 
das  der  Salassi  umfasste,  oder  die 
Taurini  als  die  ersten  genannt  wur- 
den, weil  hier  H.  zuerst  thätig  auf- 
trat. Polyb.  3,  56,  3  lässt  ihn  zuerst 
zu  den  Insubrern  (Strabo  4,  12,  p. 
209:  ihtt  TJiv  {vn^Qßaoiv)  iitc 
TavQ(fü)V,  rjv  livvißug  ^trjXd^ev 
giebt,  wie  es  scheint,  in  dem  Kcla- 
tivsatzc  seine,  nicht  des  Polyb.  An- 
sicht an)  dann  zu  den  Taurinern 
kommen,  c.  60,  9;  auch  ist  es  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  H.  nicht  die 
Völker,  mit  denen  er  in  Verbindung 
stand,  und  die  ihn  mit  Sehnsucht 
erwarteten,  aufgesucht,  sondern 
sein  geschwächtes  Heer,  s.  c.  39,  1, 
einem  feindlich  gesinnten  Volke  und 
der  Gefahr  der  Vernichtung  ausge- 
setzt haben  sollte.  —  quanain,  auf 
weichem  Punkte.  —  credere  n. 
man,  wie  in  credunt.  lieber  die 
Verbindung  von  Activ  und  Passiv 
s.  5,  39,  11 ;  1,  5,  4.  —  Poem'no.b, 

35,  2;  über  den  Abi.  10,  2,  4.  Zur 
Saehe  Plin.  3,  17,  123:  Graiait  aU 
que  Peninas,  tus  Poenog,  Grais 
Herculetn  transisse  J'erunt.  Der 
Poeninus  umfasst  die  Alpenkette 
von  dem  gr.  St.  Bernhard  bis  zum 
St.  Gotthard.  —  inde  von  dem  üe- 
bergange  der  Poeni. 


7.  Coelium,  C.  Coelius  Antipater 
lebte  am  Ende  des  6.  und  in  der  er- 
sten Hälfte  des  7.  Jahrhunderts  d. 
St.,  und  verfasste  eine  Geschichte 
Roms,  die  mit  den  puniscben  Krie- 
gen begonnen  zu  haben  scheint.  L. 
hat  ihn  oft,  aber,  wie  a.  u.  St.  und 
c.  46  mit  Vorsicht  benutzt.  In  dem 
vorliegenden  Falle  scheint  Coelius 
denselben  Quellen  wie  Polyb.  ge- 
folgt zu  sein ;  denn  Cremonis  iugum 
ist  der  Theil  der  Graischen  Alpen, 
der  sich  von  dem  kl.  St.  Bernhard 
nach  dem  M.  Blan.c  hinzieht  und 
jetzt  Crofinont  heisst.  —  Salassos,  t 
die  Hdschr.  haben  saltus,  so  dass  L.  I 
auch  Salyes,  s.  5,  35,  2,  geschrie-  ^ 
ben  haben  kann.'  Sie  wohnten  an 
der  Ostseite  der  Alpis  Graia,  an 
der  Doria  Baltea  herab.  —  monta- 
nos: die  jene  Berge  bewohnenden; 
doch  ist  der  Zusatz  als  Appellati- 
vum  überflüssig.  —  Libuos,  s.  5, 
35,  2.  —  deduxerint:  sie  möchten 
ihn  wol  geführt  haben,  eine  (wenn 
auch  nur  scheinbom)  mildere  Form 
der  Behauptung,  in  welcher  L.  ge- 
wöhnlich seine  abweichende  Ansicht 
ausspricht,  s.  c.  46,  10;  47,  4;  8, 

6,  3;  ib.  18,  3  u.  a. 

8.  nee  veris.  e.  etc.,  der  zweite 
Grand  gegen  die  envähnte  Ansicht. 
Obgleich  L.  selbst  5,  35,  2  Gallier 
über  die  pöninischeu  Alpen  ziehen 
lässt,  so  waren  sie  doch  noch  zur 
Zeit  Cäsars,  s.  B.  G.  3,  1,  wenig 
gangbar,  und  erst  Augustus  liess 
eine  Strasse  durch  das  Gebiet  der 
Salasser  nach  Gallien  anlegen,  an 
welche  L.  gedacht  und  deshalb  auch 
ad  Galiiam,  nicht,  wie  man  nach  der 
ganzen  Situation  erwarten  sollte, 
e  GalUa  gesagt  zu  haben  scheint.  — 
utique,  wie  immer,  in  jedem  Falle, 
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9  ms*  fuissent.  neque  hercule  roonlibus  his<  si  quem  forte  id  mo- 
vet,:ab  transitu  Poenorura  ullo  Seduni  Veragri,  incolae  iugi  eius, 
iKTriiit  noraen  iiiditum,  sed  ab  co  quem  in  summo  sacratum  ver- 
tice  Poeninum  montani  appellant. 
39  Pero[)portune  ad  principia  rerum  Taurinis,  proximae  genti, 

adversus  Insubres  niotum  bellum  erat,    sed  armare  exercitum 
Hannibal,  ut  parti  alteri  auxilio  esset,  in  reliciendo  maxime  sen- 

2  tientcm  contracta  ante  mala,  non  poterat:  otium  enim  ex  labore, 
copia  ex  inopia,  cultus  ex  inluvie  tabeque  squalida  et  prope  effe- 

3  rata  corpora  varie  movebat.    ea  P.  Cornelio  consuli  causa  fuit, 


w«nif;st(MJS.    — 


seimf^er- 


g^ewiss 

7namsj  das  Wort  findet  sieb  nur 
hier;  es  zei^t,  dass  L.  die  Gallier 
von  den  Germanen  unterscheiden 
will,  5.  40,  57,  7. 

9.  ?ieque  hei'C.  etc.  der  dritte 
Grund.  —  si  quem  etc.:  wenn  Je- 
mand in  dem  Namen  des  Gebirges 
einen  Grund  für  den  Uebergang  der 
Punierfiuden  woUte.  — SeduniFer.j 
c.  28,  2.  Jene  in  der  Gegend  von 
Sitten,  diese  in  Wallis,  in  der  Ge- 
gend von  Martinach,  (Caesar  ß.  G. 
3,  1:  in  Fcra^os  Sedunosquc,  — 
q^d  a  finibus  y^Uobroffum  et  lacu 
Leinano  et  ßuvrine  Rhodmio  ad 
summas  ^Hpes  pertineid»  —  sed  ab 
eOy  dass  eine  Gottheit  gemeint  sei, 
zeigt  sacratum,  so  dass  nicht  nöthig 
ist  adeo  zu  lesen.  —  sacratut/tj  der 
dort  ein  Heiligtimm  hat,  s.  8,  0,  5 ; 
5,  52,  10.  Wahrscheinlich  war  die 
nur  Inschriften,  s.  Th.  IMommsen  In- 
scriptt.  conl'oed.  Helv.  30;  41 IF.  32; 
40,  melirfach  erwähnte  und  mit  Jup- 
piter  ideiitificirte  (daher  luppiter 
opt.  m(ur,  PoenmuM  oder  luppiter 
Poeninus)  Gottheit  der  Gallier  und 
das  Gebirge  nicht  eines  nach  dem 
anderen  genannt,  sondern  der  jNanie 
beider  gehört  dem  gleichen  Stamme 
an,  der  sich  in  "imig  Ilolrni 
Ptol.  2,  12  erhalten  hat  (nach  Th. 
Mommsen). 

39—48.  Die  Schlacht  am  Tici- 
nus;  Polvb.  3,  00  ff.,  Appian.  7,  5. 

1 .  peropportune  etc.  Der  xNach- 
druck  liegt  tkuü  ad  principia:  für  die 
ersten   Unternehmungen  in  Itulieu, 


indem  L.  hier  einen  neuen  Abschnitt 
der  Erzählung  beginnt.  —  Taurinis, 
K.  34,  9.  proarimae  g,  wiederholt 
die  c.  38,  5  zu  einem  aoderen 
Zwecke  gemachte  Bemerkung;  dass 
aber  jene  hier  nicht  wieder  aarge- 
nommen  werden  soll,  zeigt  das  Feh- 
len einer  Conjunction  wie  igüur, 
sed,  die  um  so  nothwendiger  wäit;, 
je  länger  die  Parenthese  c  38,  6 — 
9  sein  würde.  —  armare  ist  unge- 
wöhnlich gebraucht:  unter  die  Waf- 
fen rufen,  sich  zum  Ixampfe  bewaff- 
nen lassen.  Der  ganze  Gedaoke 
zeigt  die  Grösse  der  Gefahr  rdr*H., 
wenn  er  wirklich  in  das  feiodlidie 
Land  gekommen  wiire.  L.  nmgdht 
diese  Schwierigkeit  durch  parti  al- 
teri, als  ob  H.  noch  hätte  wübiea 
können,  nachdem  die  losubrer  üa 
Vertrauen  auf  ihn  sich  bereits  er- 
hoben hatten,  wahrend  die  Tauriaer 
diesen  gegenüber  stehen. 

2 — 3.  e;r  bezeichnet  oll  den  Aus- 
tritt aus  einem  Zustande  und  den 
Uebergang  in  einen  anderen.  —  Uh 
beque  das  Abmagern  in  Folge  des 
Mangels,  dv.n  Polyb.  3,  60  schildert. 
—  eff'erata,  c.  32,  7  ;  2,  23,  3:  /wo- 
missa  barba  et  caitiUo  e^fferaverat 
speciem.  —  varie  mov^  wirkte  ver- 
schieden (günstig  oder  ungünstig) 
ein  auf  die  Körper.  —  ea  —  catua^ 
nach  Polyb.  c.  50,  5  ist  Scipio,  noch 
ehe  er  INachricIit  von  dem  Zustande 
des  f(Mndliclien  Heeres  haben  konnte, 
an  den  Po  aufgebrochen,  Momuisen 
1,  407.  —  Maniio  /itt^  s.  c.  25.  — 
tirone,  die  eben  ausgehoben  waren. 
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cum  Pisas  navibus  venisset,  exercitu  a  Manlio  Atilioque  accepto 
lirone  et  in  novis  ignominiis  trepido,  ad  Padum  festinandi,  ut 
cum  hoste  nonduni  refecto  manus  consereret.  sed  cum  Piacen-  4 
tiam  consul  \enit,  iam  ex  stativis  moverat  Hannibal,  Taurino- 
rumquetmam  ürbem,  caput  gentis  eius,  quia  voientes  in  amici-  5 
tiam  non  veniebant,  vi  expugnarat;  et  iunxisset  sibi  non  metu 
soium  sed  etiam  voluntate  Gallos  accolas  Padi,  ni  eos  circum- 
spectantis  defectionis  tempus  subito  adventu  consul  oppressis- 
set.  et  Hannibal  movit  ex  Taurinis,  incertos,  quae  pars  sequenda  6 
esset,  Gallos  praesentem  se  secuturos  esse  ratus.  iam  prope  in  7 
conspectu  erant  exercitus,  convenerantque  duces  sicuti  inter  se 
nondum  satis  noti,  ita  iam  inbutus  uterque  quadam  admiratione 
alterius.  nam  Hannibalis  et  apud  Romanos  iam  ante  Sagunti  ex-  8 
cidium  celeberrimum  nomen  erat,  et  Scipionem  Hannibal  eo  ipso, 
quod  adversus  se  dux  potissimum  lectus  esset,  praestantem  viium 
credebat.  et  auxerant  inter  se  opinionem,  Scipio,  quod  relictus  in  9 


c.  26;  was  jedoch  damals  grewöhn- 
lich  geschah.  —  in  nov.  ig^  bei,  we- 
gen u.  s.  w.,  3,  8,  7 :  in  re  subita.  — 
nonduni  ref\,  er  kommt  zu  spät  um 
den  durch  die  Vernachlässigung  der 
Alpenpässe  begangenen  Fehler  wie- 
der gut  zu  machen. 

4.  cum  venit,  4,  60,  8.  —  Pia- 
centiain,  in  der  iSlähe  scheint  er  über 
den  Po  gegangen  zu  sein. —  ex  sfat, 
die  sich  L.  also  westlich  von  Turin, 
näher  an  den  Alpen  gedacht  hat; 
nach  Polyb.  3,  60,  8  aus  dem  Ge- 
biete der  Insubrer.  —  una?n  etc., 
eine,  welche  zugleich  — ^  war,  Pol.': 
ßuQVTtttrjVj  wahrscheinlich  die  sip'd- 
iGV  Aug;u8ta  Taurinoruin  genannte. 

5 .  iimxisset=ejf'e(nssety  ut  se  iun- 
fferent,  denn  die  active  Fonu  be- 
zeichnet bisweilen,  dass  ein  Object 
in  die  Thiitigkeit  oder  den  Zustand, 
den  sonst  dieselbe  bezeichnet,  ver- 
setzt wird,  s.  c.  58,  2:  adiuncturus; 
c.  2,  3:  distulenmt^  c.  3,  4:  cofiver" 
Usset;  c.33,3u.  a. —  nnn  metUf  s.c. 
25,  2;  Polyb.  c.  60,  11:  to  iU  Ao/'- 
71  ov  Ttkrjd-og  Tcov  rit   TTfcF/«    xa- 

T0IX0VVT(OV      KikTMV      iöTTOVÖa^^ 

xotvfoveiv  Toig  Kcco^V^ovioig  rtov 
nQayuuTotv» — volwitate  n.  eoruin: 
freiwiliip. 


6.  quae,  7,  9,  7:  die,  obgleich  der 
Consul  schon  in  ihrem  Lande  stand, 
doch  noch  schwankten,  welche  Par- 
tei sie  ergreifen  sollten,  würden 
ihm,  sobald  er  erschiene,  zufallen, 
deshalb  kann  se  vor  secuturos  nicht 
wol  fehlen,  besonders  da  Scipio 
schon  praesens  war,  vgl.  Pol.  l.  l.: 
TTOaTTttV  XI  TTQOg  TO  O^ccQoijatci 
Tovg  ßovkou^vovg  fjtji/iiv  OifCat 

TtüV  (WTCJV  ^knCt^MV, 

7 — S.  fasst  kurz  zusammen,  was 
bei  Pol.  c.  61  ausführlich  auseinan- 
dergesetzt wird.  —  convenerant, 
nahe  aneinander  in  dieselbe  Gegend. 
—  inter  se  w.,  c.  28,  11;  ut  —  ita^ 
s.  c.  21),  5.  —  et  ap.  li.,  nicht  allein 
bei  Puniern  und  Spaniern;  sonst  hat 
L.  dieses  nicht  erwähnt,  vgl.  c.  10, 
8  u.  41,  8.  —  celeberr,  4,  54,  8.  — 
eo  ipso,  wie  eodein,  eo,  6,  5,  5. 

9 — 10.  inter  se  steht  bisweilen 
attributiv  bei  Substantiven,  Cic.  Fin. 
1,  6,  19:  ad/taesitatiofies  atomorum 
inter  se;  Sali.  1.  79,  3:  ihre  Mei- 
nung von  einander,  gegenseitige 
Achtung.  —  relictus  —  obvius,  Pol. 
c.  61 :  avkloyt^oufvog  rov  nkovv 
Tov  U7T0  Maaaakiag  khTvQoriv(av 
tag  fiax()6g  xal  ßvgnaQaxofAimog 
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Galiia  obvius  fuerat  in  Italiam  transgresso  Hannibali,  Hannibai  et 

conatu  tarn  audaci  traiciendarum  Alpium  et  eifectu. 
10  Occupavit  tarnen  Scipio  Paduni  traicere,  et  ad  Ticinum 

amnem  motis  castris,  priusquam  educeret  in  acieui,  adhortan- 
40  dorum  militum  causa  talem  orationem  est  exorsus.  „Si^euni  ex* 

ercitum,  miJites,  educerem  in  aciem,  quem  in  Gallia  mecuin  ha- 

2  bui ,  supersedissem  ioqui  apud  vos :  quid  enim  adhortari  referret 
aut  eos  equites,  qui  equitatum  hostium  ad  Rhodanum  flunien 
egregie  vicissent,  aut  eas  iegiones,  cum  quibus  fugientem  hune 
ipsum  bestem  secutus  confessionem  cedentis  ac  detractantis  cer- 

3  tamen  pro  victoria  habui?  nunc,  qiiia  ille  exercitus,  Hispaniae 
provinciae  scriptus ,  ibi  cum  fratre  Cn.  Scipione  meis  auspicüs 
rem  gerit,  ubi  eum  gerere  senatus  populusque  Romanus  voluit, 

4  ego ,  ut  consulem  ducem  adversus  Uannibalem  ac  Poenos  habe- 
retis,  ipse  me  huic  voluntario  certamini  obtuli,  novo  imperatori 

5  apud  noYOs  milites  pauca  verba  facienda  sunt,  ne  genus  belli 
neve  hostem  ignoretis,  cum  bis  est  vobis,  milites,  pugnandum, 
quos  terra  marique  priore  bello  vicistis ;  a  quibus  Stipendium  per 
viginti  annos  exegistis;  a  quibus  capta  belli  praemia  Sidliam  ac 


(trj.  — fuerat  =fixctus  eratj  s.  c. 

41,  4;  1,  1,  11 :  stirpisfmt;  34,  21, 

7 :  locupletior  — fiät  u.  a.  —  et  ef- 

fectu,  c.  29,  5.  —  occupavit,  2,48,2. 

4Cf*  Der  Stoff  der  Rede  findet 
sieh  zum  grossen  Thcile  bei  Pol.  c. 
64,  ist  aber  von  L.  ausgeschmückt 
und  aus  anderen  Quellen  vervolU 
ständigt. 

1 — 4.  Das  Verhältniss  Scipios  zu 
seinem  Heere. — apud  vos  passt  ge- 
nau genommen  nicht  zu  dem  Uebri- 
gen,  sondern  ist  kurz  hinzugefügt 
statt  apud  eum  loqm  supersedissem, 
apud  vos  autein  miid  aicetiduin  est, 
weil  der  Gedanke  zu  Grunde  liegt: 
quod  710U  vwuvi  exercituin  educo 
sed  vos,  non  possuin  supei'sedere  Io- 
qui, —  (/wirf  rqf'.,  Z.  §  449  A.  1.  — 
qui  tic.  enthält  zugleich  die  subjec- 
tive  Begründung,  oder  hat  sich  an 
die'  Form  supersedissem  ange- 
schlossen, s.  c.  13,  1 ;  während  /la- 
bui  einfach  die  Thatsache  angiebt, 
vgl.  c.  13,  5:  si  audiatis  —  /labi' 
tun  estisi  Cic.  Q.  Fr.  1,  12,  36: 
Umgior  /ui,  quam  aut  veUem  aut 


quam  me  putavifttre.  —  etrm  qmr 
bus  ist  zugleich  mit  habtä  zu  ver- 
binden, da  es  darauf  ankommt,  dass 
auch  die  Soldaten  die  Ueberzenguog 
gewonnen -haben.  —  cedentis,  das 
er  als  Fliehender,  durch  sein  Zu- 
rückweichen, gab,  2,  7,  7.  —  HtfMC^ 
5,  51,  2.  —  meis  ausp,y  8,  31,  f;  die 
Legaten  und  Unterfhldherrn  haben 
nur  die  Anspielen  derOberfeldherni, 
Marquardt  2,  3,  71.  —  senat  pop, 
etc.  bezieht  sich  nur  auf  die  Bestim- 
mung des  Heeres ,  Cd.  Scipio  dage- 
gen war  von  seinem  Bruder  an  die 
Spitze  desselben  gestellt  wordea. 
—  voluit,  Z.  §  373 ;  doch  findet  sich 
bisweilen  der  Plural,  37,  45,  14; 
36,  32,  5.  —  eonsuletn  nicht  eiaea 
geringeren  Anführer.  —  vobmt». 
cert.,  der  freiwillig  übenionnene; 
5,  7,  12:  volufttaria  vtititia  o.  a. 

5--11.  Die  Feinde  sind  nicht  in 
fürchten:  sie  sind  schon  oft  von  des 
Römern  besiegt,  §  5  —  6.  cum  kis 
u.  so  wisst  u.  8.  w.,  wofür  gewühl- 
lich die  Sache  selbst  eintritt;  c.  IH, 
8 ;  praef.  7 ;  Z.  f  772.  —  vigmämi. 
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Sardiniam  habetis.  erit  igitur  in  hoc  certamine  is  vobis  illisque  6 
animus,  qui  victoribus  et  victis  esse  solet.  nee  nunc  illi,  quia  au-  7 
dent,  sed  quia  necesse  est,  pugnaturi  sunt,  nisi  creditis,  qui  ex- 
ercitu  incolumi  pugnam  detractavere,  eos  duabus  partibus  pedi- 
tum  equitumque  in  transitu  Alpium  amissis,  quia  piures  [paene] 
perierint  quam  supersint,  plus  spei  nactos  esse,   at  enim  pauci  8 
quidem  sunt  sed  vigentes  animis  corporibusque,  quorum  robora 
ac  vires  vix  sustinere  vis  ulla  possit.  effigies,  immo  umbrae  ho-  9 
minum,  farae  frigore  inluvie  squalore  enecti,  contusi  ac  debilitati 
inter  saxa  rupesque;  ad  hoc  praeusti  artus,  nive  rigentes  nervi, 
membra  torrida  gelu,  quassata  fractaque  arma,  claudi  ac  debiles 
equi  — :  cum  hoc  equite,  cum  hoc  pedite  pugnaturi  estis,  reli-  10 
quias  extreraas  hostium,  non  hostem  habebitis.  ac  nihil  magis 
vereor,  quam  ne,  vos  cum  pugnaveritis ,  Alpes  vicisse  Hanniba- 
lem  videantur,    sed  ita  forsitan  decuit,  cum  foederum  ruptore  11 
duce  ac  populo  deos  ipsos  sine  ulla  humana  ope  committere  ac 


so  nach  dem  Präliminarvertra^ ; 
Dachher  wurden  10  J.  festgesetzt; 
Pol.  1,  62.  —  Sardtmmn,  das  wahre 
Sachverhältniss  s.  c.  1,  2;  vgl.  c.41, 
14;  22,  54,  11.  —  audent  ist  wol 
nieht  absolut  zu  nehmen  wie  c.  4,  4 ; 
sondern  dazu  pugnare  wie  zu  ne^ 
cesse  est  zu  denken.  Zum  Gedanken 
vgl.  Curt.  4,  52,  2 :  reprehensos  ex 
Jtiffa  Persas  pugnaturos,  qtciafu- 
gere  nonpossunt;  TacAgr.34extr. 
7.  Die  Zahl  der  Feinde  ist  gering. 

—  Tim  ironisch,  wiesonstwm'ybrfe. 

—  duabus,  8,  1,  3 ;  22,  39,  14:  par- 
temvix  terUameius  exercitus  fuBd>et, 
fuein  Iberum  traiecit,  vgl.  c.  38,  2. 

—  qiäa  piures  —  supersint  kann 
aar  als  ironische,  snbjective  (daher 
4er  Conjunctiv)  Begründung  zu  plus 
spei  n.  genommen  werden,  wo  man 
indess  mehr  quippe  cum  erwartet. 
Die  Stelle  ist  wahrscheinlich  ver- 
dorben und  die  Pointe  verdunkelt, 
da  die  Hdss.  qui  piures  haben  und 
paene,  auch  wenn  es  mit  Hand  Turs. 
4,419 :  ,;bis  auf  eine  Kleinigkeit,  so 
^t  wie^^  erklart  wird ,  immer  ohne 
Grund  duas  partes  verringern  wür- 
de. Andere  halten  den  ganzen  Zu- 
Mits  für  ein  Glossem. 

8  — 10.    Die  Feinde    sind    ge- 


schwächt. —  at  en.,  s.  c.  18,  9; 
enim  deutet  hier  mehr  an,  dass  der 
folg.  Einwand  wol  begründet  ist.  — 
robora  i*.,  c.  1,  2.  —  immo  u.,  weil 
die  ^ffi^^  fioch  körperlichen  Um- 
fang haben ,  die  Schatten  nicht.  — 
contusi  a.  d.  bilden  ein  zweites 
Glied  zu  enecti,  zu  diesem  s.  2,  23, 
3:  perempti;  9,  16,  18.  Die  Stel- 
lung ist  ehiastisch;  im  Folg.:  nervi, 
membra  anaphorisch.  —  saxa  r.,  c. 
36,  1.  — praeusti,  vorn,  an  den  Ex- 
tremitäten eV*frorcn;  Pliu.  3,  20, 
134:  praeustis  in  transitu  j4lpium 
tiive  membris,  —  membra,  alle 
Theile  des  Körpers ;  artus  mit  dem 
Rumpfe  verbundene  Gliedmassen.  — 
torrida,  c.  32,  7.  —  pugnaturi  estis 
die  Verhältnisse  sind  so,  ihr  seid  in 
der  Lage,  dass  ihr  kämpfen  werdet ; 
habebitis  bezeichnet  die  sichere  Er- 
wartung, dass  sie  finden  werden,  s. 
42,  41,  6:  viiquitatem  ita  non  sum. 
recusaturus,  si  vos  quoque  accipitis, 
—  si  hoc  et  vos  recusabitis  —  ego 
quoque  inter  ceteros  ero ;  Cic.  Att. 
7,  6,  2:  dices,  quid  tu  igitur  sensU" 
rus  es;  Sen.  6,  1  (55)  11 ;  u.  a.  — 
non  host,  nicht  einen  wahren,  wirk- 
lichen Feind. 

10  — 11.    ac  fugt  einen  neuen 
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profligare  bellum;  nos,  qui  secundum  deos  violati  sumus,  com- 

41  missum  ac  profligatuin  conlicere.  Nan  vereor,  ne  quis  me  haec 

vestri  adhortandi  causa  niagniilce  loqui  existimet,  ipsum  aliter 

2  animo  adfectum  esse,  licuit  in  Hispaniam,  provinciam  meam, 
quo  iam  profectus  eram,  cum  exercitu  ire  meo,  ubi  et  fratrem 
consilii  participem  ac  periculi  socium  haberem,  et  Hasdnibalem 
potius  quam  H^nnibalem  hostem,  et  minorem  haud  dubie  molem 

3  belli:  tamen,  cum  praeterveherer  navibus  Galliae  oram,  ad  famam 
huius  hostis  interram  egressus  praemisso  equitatu  ad  Rhodanum 

4  movi  castra.  equeslri  proelio,  qua  parte  copiarum  conserendi  ma- 
num  fortuna  data  est,  hostem  i'udi;  peditum  agmen,  quod  in  mo- 
dum  fugicntium  raptim  agebatur,  quia  adsequi  terra  non  poteram, 
atque  regressus  ad  navis  erat,  quanta  maxime  potui  celeritate  tan- 
to  maris  terrarumque  circuitu  in  radicibus  prope  Alpium  huic  ti- 

5  mendo  hosti  obvius  fui.  utrum,  cum  declinarem  certamen  inpro- 
visus  incidisse  vidcor,  an  occurrere  in  vestigiis  eins,  lacessere  ac 
trahere  ad  decemendum?     experiri  iuvat,  utrum  alios  rcpente 

6  Carthaginienses  per  \iginti  anuos  terra  ediderit,  an  iidem  sint, 
qui  ad  Aegatis  pugnaverunt  insulas,  et  quos  ab  Eryce  duodevice- 


dcn  vorhergreh.  erweiternden  Gedan- 
ken an :  die  Götter  selbst  vernichten 
die  Feinde,  s.  Sevifert  Schol.  lat. 
11).  —  ruptore,  1,  7,  5;  über  die 
Sache  c.  10,  9.  —  deos  ipg,  s.  Gurt. 
4,  54,  20 :  forsitan  ita  du  fata  or- 
di/iarunt,  ut  Persarian  tmperiimi 
— admanerent. — secundum^  nächst. 
—  proß/f^arfif  10,  20,  4.  —  coimnit- 
tere  —  coimnissmn^  1,  5,  3. 

41.  1 — 5.  Die  bisherigen  Erfah- 
ranp^en  in  diesem  Kriege  zeigen  den 
Aluth  der  Körner,  die  Feigheit  der 
Feinde.  —  vestri  Z.  §  060.  — 
7naff/nfice,  7,  32,  11.  —  adfmn^  2, 
8,  8 ;  es  wird  auf  das  c.  26,  4  Ge- 
sagte hingedeatet,  wo  aber  nicht 
bemerkt  ist,  dass  Scipio  aaf  der  See 
die  IVachricht  erhalten  habe  und  nur 
wegen  derselben  gelandet  sei.  — 
qua  parte  per  synesin,  aus  equestri 
ist  der  BegHIF  equitatu  zu  nehmen, 
Z.  §  3G8.  Ueber  den  Ausdruck  s. 
c.  1 7, 8.  —  regressus  a,  n.  die  Stelle 
heisst  in  den  Hdss.  tieque  ref^res- 
*us  ad  naveg  erat  und  ist  wahr- 
Sühciulich    lückenhaft,    indem    ein 


zweites  Glied  oder  nach  nafiM  eil 
Zusatz  etwa:  ulterius  progregiO 
ausgefallen  ist.  Polyb.  c.  49,  3  i. 
64,  10  hat  den  Gedanken  nicht. — 
maaime,  9,  10,  10.  —  tanto  ctc,  e. 
39,  10.  —  timendo  ironisch,  vgL  3, 
67,  11 :  23,  5, 1 ;  ib.  28,  8:  vix  tolt- 
rarido  hosti  u.  a.  —  /W,  wie  f,  39, 
^ifuerat.  —  utrum  etc.  soll  oMw 
/tosti  erklären,  und  zu  wddisn  vaA 
occiirisse  sind  aus  hosti  die  Objeete 
271  eum  und  ei  zu  ergänzen;  OMR 
decl.c,  bezieht  sich  nur  auf  die  erste 
Frage.  —  in  restig.  oc.  nach  Awr 
logie  von  sequi  f  per  sequi  im  veH^ 
gü^:  ihm  entgegen  treten,  sobaM  er 
den  Fuss  aufsetzt.  —  deeememä^ 
wie  3,  62,  4  ohne  ade. 

6 — 9.  Die  Punier  werden  mter 
Hannibal  nicht  glücklicher  kSniffcn 
als  unter  Hamilcar.  —  per  rig,,  ei- 
gentlich 23  Jahre. — aegatis,  r.  10, 
5.  —  duodevic.  den,  etc.,  der  Preis 
für  die  einzelnen  Punier  bei  ihren 
Abzug  aus  der  Stadt  Eryx.  Die 
Sache  wird  nur  hier  er^'ähnt;  Zen. 
8,  17  spricht  vom  Loskaufen  4er 
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nis  denariis  aestiinatos  emisistis;  et  utrum  Hannibal  hie  sit  ae-  7* 
mulus  itinerum  Herculis,  ut  ipse  fcrt,  an  vectigalis  stipendiarius- 
que  et  servus  populi  Romani  a  patre  relictus :  quem  nisi  Sagun-  8 
tiaum  scelus  agitaret,  respice^^t  proi'ecto,  si  non  patriam  victam, 
domum  ceile  patremque  et  foedera  Hamilcaris  scripta  ipanu,  qui  9 
iussus  ab  consule  nostro  praesidium  deduxit  ab  Eryce;  qui  gra- 
ves  inpositas  victis  Carthaginiensibus  leges  freraens  maerensque 
accepit;  qui  decedere  Sicilia,  qui  Stipendium  populo  Romano  dare 
pactus  est.  itaque  vos  ego,  miiites,  non  eo  solum  animo  quo  ad-  10 
versus  alios  hostes  soletis  pugnare  velim,  sed  cum  indignatione 
quadam  atque  ira,  velut  si  servos  videatis  vestros  arma  repentc 
coDtra  vos  ferentes.    licuit  ad  Erycem  clausos  ultimo  supplicio  11 
humanorum,  fame  interficere;  licuit  victricem  classem  in  Africam 
traicere,  atque  intra  paucos  dies  sine  ullo  certamine  Carthaginem 
delere  — :  veniam  dedimus  precantibus,  emisimus  ex  obsidione,  12 
pacem  cum  victis  fecimus,  tutelae  deinde  nostrae  duximus,  cum 
Afirico  bello  urgerentur.  pro  bis  inpertitis  fuiiosum  iuvenem  se-  13 


Gefangenen  undUebcrläuPpr;  Momm- 
sen  358.  — -  aemulus  i,  H,,  Plin.  3, 
21,  123:  Grais  {yÜpibus)  Hercutem 
transisse  m^norofit,  L.  5,  34,  6; 
Corn.  Hann.  3.  — fe-f*t,  7,  1,  10.  — 
vecHg,  9tip,j  die  vectig'alia  sind  nach 
dem  Ertrage  des  Landes  sich  rich- 
tende Abgaben  von  Getraide,  Oel 
n.  8.  w.,  Stipendium  eine  bestimmte 
Al^be,  Grund- und  Kopfsteuer,  5, 
10,  8;  Marq.  3,  2,  146;  151 ;  hier 
foU'Beides  zusammen  die  gänzliche 
Abhängigkeit  (daher  auch  servus) 
bezeichnen;  obgleich  Carthago  nur 
10  Jahre  dieKriegscontribution  (Sti- 
pendium) entrichtet  hat,  sonst  aber 
frei  und  selbstständig  blieb.  — 
qumny  Z.  §  804.  —  Sa^unL  scel.  ag,, 
8.  1,  47,  1;  48,  7;  Sil.  lt.  2,  296; 
Säet.  Ner.  34:.  cari/essus  exagitari 
se  matema  specie,  —  domum  ist 
zur  Steigerung  hinzugefügt,  da  nur 
Harailcar  gemeint  sein  kann.  — 
manu  sc,  er  scbloss  den  Prälimi- 
Dtrvertrag  ab;  Zon.  8,  17:  xal  6 
Q4u(kytttg)  fjiiv  tkutu  awd-^fjiivog 
xtu  Tovg  aToicTiohttg  ix  rwj'  t6#- 
X^v  i^ayaytov  nn^nkivaiv  otxaJe 
71  (Av  Tovg  oQxovg  ijiiVf/O-TJvai, 
— frem,  maer.^  30, 20, 1  ißrendetis 


gemensque  ac  vix  lacrimas  tempe- 
rans  dicltur  {Hmmibal)  legatoruni 
verba  audisse,  —  qvi  deced.  etc.  es 
sind  die  beiden  wichtigsten  Frie- 
densbedingungen. —  pactus,  34,  23, 
7:  pactos  in  foedere  suas  urbes 
agros  fore  devicto  PhiUppo,  ge- 
wöhnlicher steht  ut  bei  padscor, 

10^—13.  Die  Treulosigkeit  und 
Undankbarkeit  der  Punier  fordert 
zur  Rache  auf.  —  ad  Eri/c.  Stadt 
und  Bei*g.  —  ultimo,  c.  44,  4 ;  3,  47, 
2:  si  —  tUtima  timeantur.  —  äm- 
manorum,  n.  supplidorum,  s.  1,  7, 
9:  huimtna;  Drakenb.:  rndicatur 
gravissitna  poena,  qua  mortales 
adfici  possunt ;  vrgl.  4,  9,  3:  ulti- 
ma publicorum  malorum;  27,  44,  8 : 
mcUorein  partem  mtUtum.  Jame  ac 
frigore,  quae  iidsserrima  mortis 
genera  sunt,  mnisisse.  —  tutelae  w. 
d.,  betrachteten  sie  als  unter  un- , 
serem  Schutze  stehend,  7,  18,  3:^- 
dei  suae  non  solum  virtutis  duce- 
bant  esse;  ohne  e^jre  10,  29,  1:  vix 
humanaeinde  opis  videri;  Tac.Ann. 
3,  20 :  illatn  obsidione?nßagitü  ra- 
tus.  —  deinde  bezeichnet  zunächst 
die  Zeitfolge,  fügt  aber  einen  stär- 
keren Gedanken  an :  dann  sogar ;  c. 
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quentes  oppugnatuni  patriam  nostram  veniunt.  atque  utinam  pro 

14  (lecore  tantum  hoc  vobis  et  non  pro  salute  esset  certamen !  non 
de  posscssione  Siciliae  ac  Sardiniae,  de  quibus  q.uondam  ageba- 

15  tur,  sed  pro  Italia  vobis  est  pugnandum.  nee  est  alias  ab  tergo 
exercitus,  qui,  nisi  nos  vincimus,  hosti  obsistat,  nee  Alpes  aliae 
sunt,  quas  dum  superant,  conparari  nova  possint  praesidia.  hie 
est  obstandum,  niilites,  velut  si  ante  Romana  moenia  pugnemus. 

16  unus  quisque  se  non  corpus  suum  sed  coniugem  ac  liberos  par- 
vos  armis  protegere  putet;  nee  domesticas  solum  agitet  curas, 
sed  identidem  hoc  animo  reputet  nostras  nunc  intueri  manus 

17  senatum  populumque  Romanum;  quaUs  nostra  vis  virtusque  fu- 
erit,  talem  dcinde  l'ortunam  iJlius  urbis  ac  Romani  imperii  fore''. 
haec  apud  Romanos  consul. 

42  Hannibal  rebus  prius  quam  verbis  adhortandos  milites  ratus, 

circumdato  ad  spectaculum  exercitu  captivos  montanes  vinetos 

in  medio  statuit,  armisque  Gallicis  ante  pedes  eorum  proiectis 

intcrrogare  interpretem  iussit,  ecquis,  si  vinculis  levaretur  arma- 

2  que  et  equum  victor  acciperet,  decertare  ferro  vellet.  cum  ad 


34,  1 :  inde  —  Africo  b.^  c.  1,  4.  Zur 
Sache  s.  Polyb.  1,  83;  Zon.  8,  37  f., 
Moinmsen  1,  367.  —  pro  h,  i.,  als 
Dank  für  diese  Wohlthaten :  imper- 
Uta,  als  Subst.,  c.  45,  9:  sperata; 
50,  9:  coftata.  —  furiosrnn,  s.  §  8 
u.  vpgl.  c.  39,  7.  —  oppugn.  patr., 

1,  11,  6:  petitum. 

14 — 17.  Es  ist  ein  Kampf  für  die 
Existenz  des  Vaterlandes,  atque. 
c.  40,  10,  der  neue  Tlieil  der  Rede 
ist  als  Wunsch  ausgesprochen,  s. 
Cic,  Or.  7,  22.  —  de  der  Gegen- 
stand des  Kampfes,  der  erlangt, 
pro,  der  geschützt  werden  soll;  10, 
16,  7:  quin  —  Hofna?ios  dwucare 
pro  salute  sua  non  de  intolerando 
Italiae  imperio  coffctnt,  vrgl.  4,  56, 
4;  10,  39,  7;  dagegen  ist  §  15:  mite 
nur  local.  —  nee  est  ist  zugleich 
verbindend,  10,  34,  6.  —  tincimus, 

2,  45,  13;  6,  15,  6:  quod  nisi  facis 
—  iubebo,  doch  wäre  a.  u.  8t.  si 
nos  non  das  gewöhnlichere.  —  ob- 
sistat, das  den  Feind  durch  Angriffe 
zurückhalte.  Zum  Gedanken  vgl. 
Hom.ll.  15,736  Verg.9,  781.  —  quas 
dum,  Satzverschränkung  statt:  ut 
dum  eas,  —  superant,  6,  24,  2 :  re- 


liquerant  —  non  —  sed,  39,  28,  5: 
non  nisi  vicissent  Romani,  sed  nisi 
bellum  gessissent;  10,  6,  4:  nfm  m- 
fimain  plebem — sed  ipsa  eapüa  fU- 
bis  =s  no7i  tarn  quam,  das  Erste  mU 
nicht  gelaugnet,  entfernt,  sonderi 
durch  das  Zweite  berichtigt,  diesa 
als  das  zunächst  zu  Deachtepde,  da- 
gegen im  Folg. :  nee  solum  —  sed, 
das  Erste  als  der  Bedeutung  nach 
dem  Zweiten  untergeordnet  darge- 
stellt werden,  Z.  §  724.  —  äom»' 
sUcas  nicht  seine  hänsiicfaen  Ver- 
hältnisse sondern  den  Staat.  —  di- 
tueri,  s.  1,  25,  1 :  illorum,  —  ättio 
urb.,  als  entfernt  von  dem  Kriegt- 
schauplatze:  wie  hier  {nosira)  — 
so  dort.  —  Rom^  imp.  um  Rem*  u 
heben ,  gewöhnlich  ist  die  Stellug 
umgekehrt. 

42.  1—2.  Die  Sache  wird  ebei- 
so  von  Polyb.  c.  62  erzählt.  — oäf*- 
cumdato  n.  m^tntanis  dimieatMntj 
1,  28,  3:  er  stellt  sie  in  viuen  Krri« 
hei*um,  damit  sie  das  Schauspiel  se- 
hen; 8,  7,  9:  equitibus  —  velut  «rf 
spectacidum  suinmotis;  23,  47,  3. 
—  mwttanos,  c.  33,  10.  —  deiectä 
n.  in  vas,  umam^  sitellamf  25,3. 


a.  Gh.  218. 
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unum  omnes  ferrum  pagnamque  poscerent,  et  deiecta  in  id  sors 
esset,  se  quisque  eum  optabat,  quem  fortuna  in  id  certamen  le- 
geret.  ut  cuiusque  sors  exciderat,  alacer  inter  gratuJantes  gaudio  3 
exultans  cum  sui  moris  tripudiis  arma  raptim  capiebat.  ubi  vero  4 
dimicarent,  is  habitus  animorum  non  inter  eiusdem  modo  con- 
dicionis  homines  erat,  sed  etiam  inter  spectantes  vulgo ,  ut  non 
vincetitium  magis  quam  bene  morientium  fortuna  laudaretur. 
Cum  sie  aliquot  spectatis  paribus  adfectos  dimisisset,  contione  43 
inde  advocata  ita  apud  eos  locutus  fertur:  „si,  quemranimum  in  2 
alienae  sortis  exemplo  paulo  ante  habuistis,  eundem  mox  in  aesti- 
manda  fortuna  vestra  habueritis,  vicimus,  milites.  neque  enim 
spectaculum  modo  illud,  sed  quaedam  veluti  imago  vestrae  condi- 
cionis  erat,  ac  nescio  an  maiora  vincula  maioresque  necessitates  3 
vobis  quam  captivis  vestris  fortuna  circumdederit:  dextra  laeva-  4 
que  duo  maria  claudunt  nullam  ne  ad  effugium  quidem  navem 
habentibus,  circa  Padus  amnis,  maiorP^dus  ac  violentiorRhodano, 


—  in  idj  bezeiclmet  wie  im  Folg. 
die  Absicht,  den  Zweck  der  Thätig- 
keit.   28,  17,  9:  in  id  fide  accepta. 

—  eum  optare,  s.  Cic.  Fin.  5,  5, 13: 
Strato  vhysicum  se  voliäL 

3—4.  exciderat,  22,  1,  11;  23, 

3,  7;  45,  15,  6:  sors  exiit;  Hom.  II. 

7,  182:  Ix  J"  ed^oQE  xXrJQog  xm'ärig, 

—  alacer  —  exult.,  1,  14,  7 ;  2,  40, 

4.  — suimor.,  10,  26,  11;  tripud^ 
23,  26,  9:  tripudiantes  suo  more 
n.  a.  —  ubi  dim.,  1,  32,  12;  35,  28, 
2:  ubiiter  — fa/ceret;  5,  25,  2:  tM 

—  clamor  exortus  esset;  6,  24,  3: 
uM  appropinquasset;  8,  8,  12;  22, 
2,  7  u.  a.,  vrgl.  1,  40,  7.  —  eius 

—  cond.  unter  den  Gefangenen.  — 
spectantes,  die  Zuschauer  überhaupt, 
das  Heer,  s.  über  spect.  und  vincen," 
tium  praef.  4.  —  bene  mori.  9,  3,  3 : 
ad  bene  moriendum  ,*  22,  50,  7 :  die 
muthig,  ruhmvoll  starben. 

43«  1.  sie  gehört  zu   adfectos, 

8.  c.  26,  5:  in  dieser  Stimmung.  — 
contione,  eine  regelmässige,  nach- 
dem der  vorher  gebildete  Kreis,  c. 
42,  1,  aufgelöst  ist,  (dimisisset).  — 
iiide,  5,  39,  10.  Der  Stoff  der  Rede 
findet  sich  Pol.  c.  63. 

2 — 4.    Die    Lage    des    Heeres 
nöthigt  es  zur  Tapferkeit.  —  in  al. 


s,  e,  bei  dem  Geschick  Anderer  (von 
Menschen,  die  in  anderer  Lage  sind), 
welches  euch  als  Beispiel ,  dass  die 
Noth  zu  siegen  oder  zu  sterben 
zwinge,  dienen  sollte.  — paido  a.,  in 
Bezug  auf  die  Gegenwart  des  Reden- 
den, 3, 51, 12. — vicimus,  c.  8, 8 ;  der 
künftige  Erfolg  ist  als  ein  bereits 
eingetretener  dargestellt,  um  den- 
selben als  unfehlbar  gewiss  zu  be- 
zeichnen; Cic.  Fam.  16,  12,  4:  sui 
autem  Ulis  condiciouibus  stare  vo- 
luerit,  beUum  paratum.  est;  Verr. 
3,  62,  145:  nisi  res  ita  manffesta 
erit  adlata  —  vicimus.  —  ac  fuhrt 
eine  nähere  Bestimmung  des  Vor- 
hergeh, ein.  —  necessitates,  Z.  §  92. 
—  dextra  —  habentibus,  die  dun- 
kelen  Worte  scheinen  am  einfachsten 
so  erklärt  zu  werden ,  dass  haben' 
Obus  als  Dativ  zu  dem  vorhergeh. 
vobis,  wie  sogleich  integris  vobis 
folgt,  gezogen,  und  zu  claudunt  ent- 
weder aus  dem  Folg.  effug^ium  ge- 
dacht, s.  27,  18,  9:  eam  quoque  se 
Ulis  Jugain  clausurum;  oder  das 
Wort  absolut  genommen  wird,  22, 
5,  6 ;  da  dextra  L  nicht  Accusative, 
sondern  nach  dem  Gebrauche  L's 
nur  Ablative  sein  können:  rechts 
and  links  verschliessen  uns  zwei 
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ab  tergo  Alpes  urgent,  vix  integris  yol)is  ac  vigentibus  transitac 

5  hie  vincendum  aut  moriendum ,  milites,  est,  iibi  prinium  hosti 
occurristis.  e\  eadem  furtuna,  quae  necessitateni  ]mgDandi  inpcH 
suit,  praemia  vobis  ea  victoribus  proponit,  quibus  ampliora  ho- 

6  mines  ue  ab  diis  quidem  inmortalibus  optare  solent.  si  Siciliam 
tantuni  ac  Särdiniain  ])arentibus  nostris  ereptas  nostra  viriute 
recuperaturi  essemus,  satis  tarnen  ampla  pretia  essent:  quidquid 
Romani  tot  triumphis  partum  congestuinque  possident,  id  omne 

7  vestrum  cum  ipsis  dominis  futurum  est.  in  hanc  tarn  opimam 
S  mercedem,  agite,  cum  diis  bene  iuvantibus  arma  capite.  satis  ad- 

huc  in  vastis  Lusitaniae  Celtiberiaeque  montibus  pecora  conse- 

ctando  nulluni  emolunientum  tot  laborum  periculorumquevestro- 

9  rum  vidistis:  tempus  est  iam  opulenta  vos  ac  ditia  stipendia 

facere  et  magna  operae  pretia  mereri,  tantum  itineris   per  tot 


Meere  die  Flucht  (oder:  schlies- 
seu  uns  ein),  da  wir,  (ich  will 
nicht  sagen  zum  I^inpfe  sondern) 
nicht  einmal  zur  Flucht  Schifle  ha- 
ben; denn  sonst  würden  die  Meere 
das  Entkommen  erleichtern.  Doch 
ist  der  Gedanke  dunkel,  wesshalb 
Andere  claudiint  für  ein  Glossem 
halten,  oder  habefites  lesen.  Vrgl. 
Catull.  04,  185:  nee  patct  egressits 
peloffi  dng't^ntibus  u/idis,'  Curt.  4, 
54, 15 :  e^  bello  viceritmu,  si  vicimus 
proelio;  nam  ne  iUis  quidein  cid 
Jiiffoin  locus  est,  Mnc  KuphrateSf 
t'Ui/ic  Tiffris  prokibet  inclusos,  — 
drcoy  das  Heer  ist  mit  der  Front 
nach  Süden  gerichtet,  und  hat  des- 
halb die  Alpen  im  Kücken,  um  sich, 
d.  h.  vor  sich  und  auf  den  Seiten 
den  Fo.  Da  schon  dextra  L  a  tergo 
vorhergeht,  könnte  man  contra  oder 
a  fronte  erwarten,  was  L.  nicht  ge- 
braucht zu  haben  scheint  um  die 
Grösse  der  Gefahr  in  der  Nähe 
zu  steigern.  —  vix  int,  v,  s.  c.  34, 
9:  die  ihr  kaum  in  frischer  Kraft 
u.  s.  w.  —  ant  m.  ihr  müsst  siegen, 
sonst  bleibt  euch  nur  der  Tod  übrig, 
c.  44,  b, 

5 — 7.  et  ein  neues  Argument, 
wie  5,  52,  8:  et  videte:  die  Grösse 
des  Siegespreises  fordert  sie  zur 
Tapferkeit  auf;  wir  würden  den  Ge- 


danken mehr  als  Gegensatz  auffas- 
sen. —  victoribus,  9,  IS,  4.  —  ne 
ab  d.  q.,  als  die  grössten,  die  über- 
haupt gegeben  werden  könneo;  Cic. 
Tusc.  1,  47,  113:  praetni  —  quod 
maximwn  homini  dariposset  a  deo ; 
L.  28,  29,  13:  quibus  mcuorantque 
sperare  neque  optare  ab  diis  tm^ 
mortatibus  poteramus,  —  qtäqtiid 
etc.,  davor  ist  zu  erganzen :  sttd  hoe 
non  est,  quidquid  enim,  der  Zweck 
H's  war  die  Herrschaft  der  Römer 
zu  vernichten  und  Italienzueroben, 
s.  c.  1,  3;  c.  53,4;  23,  33,  11.— 
ifi  hanc  ^==  ttt  eatn  vobis  pareUsi 
s.  c.  45,  4.  in  bezeichnet  znoKchst 
das  Ziel,  in  diesem  aber  zagleirli 
den  Beweggrund,  6, 11,  5:  inspmu; 
5,  30,  8;  Curt.  4,  6,  38:  im  spem 
totius  orbis  occupandi  fferebatur 
bellum,  Sen.  Benef.  4,  1:  mvenimi' 
tur  qui  honesta  in  mereedmu  cobmt, 
8 — 10.    Ihre  Thatea    verdieara 
solche   Belohnung.    —    satis  adk. 
„  lange  genug.^'     Der  Gedanke  bil- 
.det   zugleich   den  Uebergang  tarn 
Folg.   —  Lusit.    Ceit.   sind   zwar 
nicht  vorher,  aber  sonst  bisweili*n, 
22,  20,  12;  ib.  21,  7  als  unterwor- 
fene, hier  nur  als  arme  und  femf 
Völker   ermähnt.    —    consectando 
2,  32,  4.  —  teinpus  e.  i.,  Z.  §  Ö5Ü: 
G,  18,  12:  teinpus  est  etiatn  mm'or* 


a.  Ch.  818. 
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moDtes  fluminaque  et  tot  armatas  gentes  emensos.    hie  vobis  10 
tenninum  laborum  fortuna  dedit;  hie  dign^m  mereedem  emeritis 
stipendiis  dabit.  nee  quam  magni  nominis  bejium  est,  tarn  diftiei-  1 1 
lein  existiiuaritis  vietoriam  fore.  saepe  et  contemptus  hostis  cru- 
entum  certamen  edidit,  et  ineluti  populi  regesque  perlevi  momento 
vieti  sunt,  nam  dempto  hoe  uno  fulgore  nominis  Romani  quid  12 
est  eur  illi  vobis  eonparandi  sint?  ut  viginti  annorum  militiam  13 
vestram  eum  illa  virtute,  eum  illa  fortuna  taceam,  ab  Hereulis  co- 
lumnis,  ab  Oeeano  terminisque  ultimis  terarum  per  tot  ferocis- 
simos  Hispaniae  et  Galliae  populos  vineentes  huc  pervenistis: 
pugnabitis  eum  exercitu  tirone,  hae  ipsa  aestate  eaeso  victo  eir-  14 
cumsesso  a  Gallis,  ignoto  adhue  duei  siio  ignorantique  ducem. 
an  me  in  praetorio  patris,  elarissimi  imperatoris,  prope  natum,  15 
certe  eduetum,  domitorem  Hispaniae  Galliaeque,  vietorem  eun- 
dem  non  Alpinaruni  modo  gentium  sed  ipsarum,  quod  multo 
maius  est,  AJpium,  eum  semenstri  hoe  eonferam  duee,  desertore 
exercitus  sui?    eui  si  quis  demptis  signis  Poenos  Romanosque  16 
hodie  ostendat,  ignoraturum  certum  habeo,  utrius  exereitus  sit 
eonsul.  non  ego  iJlud  parvi  aestimo,  mihtes,  quod  nemo  est  ve-  17 
strum,  euius  non  ante  oeulos  ipse  saepe  militare  aliquod  ediderim 


conari.  —  laborum  etc.,  chiastisch 
zum  Vorhergeh.:  wie  ihr  bereits 
das  Ziel  eurer  Wünsche  erreicht 
habt ,  so  werdet  ihr  auch,  euren 
Kriegsdienst  (durch  Besiegung  der 
Römer)  beendigen  und  reiche  Beute 
gewinnen.  —  dignam  n.  euerer, 
üeber  ttipend.  einer.,  4,  60,  4;  3, 
57,9. 

11.  nee  wie  §  5  ef:  die,  Gefahr 
des  Krieges  ist  nur  scheinbar.  — 
quam  —  tarn,  7,  1,  8:  als  er  dem 
Namen  naeh  bedeutend  erscheint, 
31,  8,  6:  novum  et  magni  nominis 
beUttm.  —  existimctritiSy  s.  3,  2,  9; 
9,  9,  9:  nee  -^  quaesieritis.  —  /?o- 
puH  reg.  Freistaaten  und  König- 
reiche, 23,  33,  1.  —  et  —  et,  nicht 
ut—^ita,  um  beide  entgegengesetzte 
Gedanken  als  gleich  wichtig  für  den 
Beweis  zu  bezeichnen.  —  perlev. 
fnom.  „levissima  impulsione,  pcarvo 
moUndne,"  Crev. 

12  — 14.  nam  fuhrt  den  Satz: 
nee  quam  etc.  aus:  das  römische 
Beer  steht  dem  puniscben  bei  wei- 
Tit.  LiV.  Pars  IV. 


tem  nach.  —  eonparandi,  s.  c.  19, 
2;  22,  54,  11;  Z.  §  650.  —  cum 
illa,  attributiv,  1,  50,  2;  40,  16,  3: 
gratia  ewn  Romanis.  Cic.  Sest.  45, 
98:  cum  dignitate  otium  dann  oiio- 
sae  dignitatis  u.  a.  —  terrm'n.  vlt., 
c.  10,  12.' —  vineentes  unter  lauter 
Siegen,  c.  30,  2.  —  tirone,  c.  39,  3. 
— ignoratiÜ,  wie  §  16  ignoraturum, 
nicht  einmal  dem  Aeusseren  nach 
kenn'end.  Ueber  die  Form  dos  Abi. 
s.  1,  54,  6.  Der  Gedanke  bildet  den 
Uebergang  zum  folg.  Theile:  der 
röm.  Feldherr  steht  Hannibal  weit 
nach. 

15 — 18.  an  bezieht  sich  auf  den 
im  Vorhergeh.  angedeuteten  (redan- 
ken: Seipio  imhi  non  conparmidus 
est,'  §  12,  Seyffert  Schol.  p.  107  f. 
—  eduetum,  1 ,  39,  6.  —  sed  ohne 
etiam,'wei\  das  Zweite,  wie  hier  aus- 
drücklich bemerkt  wird,  bedeutender 
ist,  c.  41,  16.  —  semenstri  seit  den 
Iden  desAfarz. — desertore,  c.41,  2. 
— signis,  L.  denkt  wol  an  die  römi- 
schen Adler  späterer  Zeit.  —  notata 

6 
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facinus;  cui  non  idem  ego  viilutis  spectator  ac  testis  notata  tem- 
18  poribus  locisque  referre  sua  possim  decora.  cuni  laudatis  a  me 
iniliens  donatisque,  alumnus  prius  omnium  vestrum  quam  Impe- 
rator, procedam  in  aciem  adversus  ignotos  inter  se  ignorantes- 
44  que.  Quocumque  circumtuli  oculos,  plena  omnia  video  animo- 
rum  ac  roboris,  veteranum  peditem  generosissimarum  gentium 

2  equites  frenatos  infrenatosque,  yos  socios  iidelissimos  fortissi- 
mosque,  vos  Carthaginienses  ob  patriam  tum  ob  iram  iustissimam 

3  pugnaturos.  infcrimus  bellum  infestisque  signis  descendimus  in 
Italiam,  tanto  audacius  fortiusque  pugnaturi  quam  hostis,  quanto 

4  maior  spes,  maior  est  animus  inferentis  vim  quam  arcentis.  ac- 
cendit  praeterea  et  stimulat  animos  dolor  miuria  indignitas.  ad 
supplicium  depoposcerunt  me  ducem  primum,  deinde  vos  omnes 
qui  Saguntum  oppugnassetis;  deditos  ultimis  cruciatibus  adfec- 

5  turi  fuerunt.  crudelissima  ac  superbissima  gens  sua  omnia  sui* 
que  arbitrii  facit.  cum  quibus  bellum,  cum  quibus  pacem  habea- 
mus,  se  modum  imponere  aecum  censet.  circumscribit  inchidit- 
que  nos  terminis  montium  fluminumque,  quos  non  excedamus; 


t.  l.  nach  Ort  und  Zeit  genau  be- 
zeichnet; Lucan.  7,  287:  cuius  non 
militis  ensem  agnoscam  etc.  —  *«/«, 
c.  29,  5.  —  decora,  3,  12,  2.  —  mi- 
lietis  5,  51,  1.  —  donatisq.,  5,  47, 
7 ;    7,  37,  1,    wie  bei  den  Römern. 
—  inter  se,  s.  c.  39,  9,  gehört  zu 
ignotos  und  ignorantes  s.  §  14,  um 
durch  die  passive  und  active  Form 
die  Gegenseitigkeit  scharfer  zu  be- 
zeichnen, vergl.  c.  63,  8:  invisus 
ipse  et  sibi  uni  invisum  ( senatum J. 
44.  1—3.   Ihr  Muth,    und  der 
Umstand,  dass  sie  die  Angreifenden 
sind,  lässt  sie  den  Sieg  hoffen.  — 
infrenatosy  die  Numider,  Sil.  It.  3, 
293:  doctusque  virgae  sonipes  f  He- 
rodian.  7, 9:  oi  NofÄa^eg  —  InneTg 
aoiaToi,    ütg  xnl    ynkXivtov  uv€v 
(ß€(ß^(p  f^ovrj,  Tov  OQOfÄOV  T(ov  Xn- 
7T(ov  xvßfQV^r.  —  socios  umfasst 
hier  auch  die  LibY**r  und  Libyphö- 
nicier,  s.  c.  21,  3^22,  2  IT.,  im  Ge- 
gensatze zu  Cart/taginiy  vepgl.  c.  3, 
1 ;  23,  29,  4:  Poerti  28,  ;4,  4:  Car- 
ihaginienses  vuirti  .tfris;  30,33,7. 
—  fidel,  fort,  w  ird  oft  verbunden 
um   treue,    dem   Staate   geleistete 
Dienste  zu  bezeichnen,  besonders 


die  der  Soldaten  und  Bandesgenos- 
sen,  s.  23,  16,  1;  ib,  46,  6;  22,  60, 
20.  —  oh  patr.,  fiir  das  VtterUad, 
weil  es  gerächt  und  vertheidigtwer- 
den  soll,  anders  s.  c.  2,  6:  o6  irmiu 
Doch  fehlt  in  den  besten  Hdss.  das 
erste  ob,  und  es  ist  viell.  proptsrp» 
oder  pro  patria  zu  schreiben.  —  ih 
fetim,  beil.,  c.  1,  3. — tanio — qium, 

4,  23,  6.  —  irifer.  q,  arc,  9,  7,  3. 
4. — 7.  DerUebermuth  derRStter 

fordert  Rache,  dolor  indig.  der 
Schmerz  (über  die)  Ungerechtigk«it 
und  unwürdige  Behandlung,  s.  1, 34, 

5.  —  vos  om,,  c.  30,  3.  —  uUimiSf 
c,  41,  11.  —  sui  arb.  .wie  tuaedh 
cionis  facere,  vergl.  c.  41,  12:  Ah 
cere:  es  macht  abhängig  von  n.  s.w. 
—  mod.  iinp.,  9,  14,5.  Sehoaii 
dem  Bündniss  des  Catulas  war  dn 
Puniern  untersagt  mit  Syracu 
Krieg  zu  führen ;  hier  ist  besoodert 
an  Saguut  zu  denken;  —  tnios  n. 
ex.,  nicht  als  Absicht,  wie  34,6,14: 
quo  ne  plus  —  haberemus ,  simdfr* 
als  Beschaffenheit  der  Gn^nzpo  be- 
zeichnet: solche  oder  so  dass  wir 
sie  nicht  überschreiten  därfeo.  — 
neque,  und  doch  nicht  —  no  mo* 
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le  eos  quos  statuit  terminos  observat.  ne  transieris  Hibenmi !  6 
[uid  rei  tibi  sit  cum  Saguntinis!  [ad  Hibenim  est  Saguntum]: 
juam  te  vestigio  möveris!  parum  est  quod  veterrimas  pro-  7 
ias  meas  Sicüiam  ac  Sardiniam  adimis?  etiam  Hispanias?  et 
cessero:  in  Africam  transcendes.  transcendes  autem  dico? 
}  consules  huius  anni,  unum  in  Africam  alterum  in  Hispaniam 
Tmit.  nihil  umquam  nobis  relictum  est  nisi  quod  armis  vin- 
remus.    illis  timidis  et  ignavis  esse  licet,  qui  respectum  ha-  8 
,  quod  sua  terra,  suus  ager  per  tuta  ac  pacata  itinera  fugien- 
iccipient:  vobis  necesse  est  fortibus  viris  esse,  et  omnibus 
•  victoriam  mortemve  certa  desperatione  abruptis  aut  vincere 
si  fortuna  dubitabit,  in  proelio  potius  quam  in  fuga  mortem 


etc.,  die  Römer  werden  redend 
führt. — ne  transieris —  ne  sit, 
Unterschied  der  Zeit,  nur,  weil 
tnseas  in  Prosa  nicht  gehräuch- 
ist,  3,  2,  9.  —  ne  quid  etc., 
I  diesen  Zusatz  wird  die  oben 
mmte  Grenze  wieder  aufgeho- 
—  ad  Hib,  e.  s.  ist  unklar, 
lau ,  da  Sagunt  nicht  am  Ebro 
,  und  unterbricht  die  Verbote 
ömer;  daher  ist  es  wol  als  GIos- 
zu  betrachten,  sonst  könnte 
etwa:  at  eis  Hib.  vermuthen, 
inwand  geg;en  die  ungerechte 
mmung.  —  nusquam ,  rühre 
iberhaupt  nicht  von  der  Stelle, 
J6,  3.  —  'parum  e.  etc. ,  Ant- 
Hannibals  auf  die  Forderungen 
lömer,  welche  mit  der  AuFzäh- 
der  früheren  Ungerechtigkeit 
erselben  beginnt. — veterrimas, 
nsen  S.  317  ff.  —  adimis  et  H,, 
3  Punier,  wie  das  Beispiel  von 
ot  zeigt,  auch  jenseits  des  Ebro 

geduldet  werden  sollen.  — 
'j  wahrscheinlich  ist  davor  adi- 
ausgefallen.  —  cessero  setzt 
SU  erwartenden  Fall  als  wirk- 
in  der  Zukunft  eingetreten, 
;o  die  Folge  desselben.  — 
cendes  a.  Epanorthosis ,  die 
i  autem  angedeuietv/M^^qiäd 

das  was  ich  als  künftig  be- 

ae,  ist  bereits  begonnen,  c.  15, 

vindicaremus  f  wir  wurden  in 

Momente,  als  die  Römer  den 


Beschluss  fassten,  auf  das  angewie- 
sen, was  u.  s.  w.,  wir  sollten  nichts 
haben,  als  was. 

8 — 9.  gellt  auf  c.  43,  3  zurück. 
—  illis,  die  Römer  können,  mögen 
immerhin  n.  s.  w.  —  timidis  etc., 
s.  3,  50,  5 ;  9,  4,  9.  —  respect.  ä., 
9,  23,  12.  vergl.  4,  17,  5:  respi- 
cere.  —  accipient  die  sichere  Er- 
wartung, dass  es  geschehen  werde. 
Ueber  den  Ausdruck  s.  5,  21,  3;  9, 
40,  14.  — fortib.  r.  c,  sonst  findet 
sich  necesse  est  nicht  so  construirt, 
wol  aber  ähnliche  Ausdrücke,  32, 
32 ,  8 :  ut  sibi  liberum  esset  vel  ad 
beUum  manenti  vel  —  decedenti. 
Vell.  Pat.  2,  124:  candidatis  Cae- 
saris  destirtari  praetoribus  contt- 
git,  —  Omnibus  —  abr.,  nachdem 
Alles,  was  zwischen  Sieg  und  Tod 
in  der  Mitte  liegt,  jede  Hoffnung 
abgerissen ,  Euch  abgeschnitten  ist, 
so  dass  Euch  nur  übrig  bleibt,  zu 
siegen  odei*  zu  sterben ,  Tac.  H.  3, 
65 :  abrupta  undique  spe,  —  certa, 
entschieden,  weil  keine  Wahl  gelas- 
sen ist.  —  dubitabit,  schwanken, 
sich  den  Feinden  zuneigen  wird,  s. 
3,  12,  4,  vergl.  Polyb.  c.^63,  4:  öhv 
^  ViTtäv  1]  S-VTjaxeiv  rj  Totg  l^- 
d-Qolg  vnoYHQCovg  yeväaS-ai  ^wi/- 
T«?,  §  8 :  ccnoxsxofiu^vtjs  xad-oXov 
rfjg  TotavTrjg  iXnioog.  —  si  dest. 
nach  H.  Sauppe,  die  Handschr.  haben 
si  nicht.  —  eo  telum  sind  in  den 
Handschr.  verdorben:  nuUum  con- 
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9  oppetcrc.  si  hoc  bene  fixum  omnibus  si  destinaium  in  animo  est, 

iteruni  dicani,  vicistis:  nulluni  eo  ielum  ad  vincendum  homini 

ab  dis  ininortalibus  acrius  datum  est'^ 

45  His  adhortationibus  cum  utrimque  ad  certamen  accensi  mi- 

litum  animi  essent,  Romani  ponte  Ticinum  iungunt,  tutandique 

2  pontis  causa  castellum  insuper  inponunt;  Poenus  hostibus  opere 
occupatis  Maliarbalem  cum  ala  Numidarum,  equitibus  quingentis, 

3  ad  depopulandos  sociorum  populi  Romani  agros  mittit;  Galüs 
parci  quam  maxime  iubot,  principumque  animos  ad  defectionem 
sollicitari.  ponle  perfecto  traductus  Romanus  exercitus  in  agnim 

4  Insubrium  quinque  milia  passuum  a  Victumulis  consedit.  ibi 
Hannibal  castra  habebat,  revocatoque  propere  Maharbale  atque 
equitibus,  cmu  instare  certamen  cerneret,  nihil  umquam  satis 
dictum  praemonitumque  ad  cohortandos  milites  ratus,  vocatis  ad 
contionem  certa  praemia  pronuntiat,  in  quorum  spem  pugnarent: 

5  agrum  sese  daturum  esse  in  Italia  Africa  Hispania,  ubi  quisque 
velit,  inmunem  ipsi  qui  accepisset  liberisque;  qui  pecuniam  quam 

6  agrum  maluisset,  ei  se  argento  satisfacturum;  qui  sociorum  dves 


tenitum.  Da  in  den  Worten  oinni- 
hus  —  oppetere  der  Gedanke  liegt, 
dass  sie  eher  sterl)en  als  fliehen, 
also  das  Leben  für  den  Sie^  opfern 
müssen  {ovmibus  abrvptis),  und 
schon  c.  42,  4:  ut  non  vincentium 
etc.  die  Geneigtheit  hierzu  ausge- 
sprochen ist,  so  ist  viell.  eo  con- 
teniptu  telum  zu  lesen,  und  eo  auf 
den  in  si  hocfixuvi  etc.  und  mortem 
oppetere  liegenden  Begriff  vitasj  s. 
1,  30,  4:  /lacfiducia,  zu  beziehen, 
Sen.  Q.  N.  0,  32,  3:  intens  res  est 
contemptus  vitae, 

45«  1  —  3.  Ticinum,  etc.,  c.  47, 2 : 
ratibtfs,  qidbus  iunxerat ßumen,  ib. 
§  ü  verschieden  hi,pontem  iung^ere; 
s.  Polyb.  c.  64,  1.  Die  Brücke  war 
wahrscheinlich  in  der  Näher  von  Pa- 
via.  caf^e//2/7/i,  ein  Brückenkopf.  Das 
Folg.  §2-4  hat  Polyb.  nicht  so  genau ; 
§  4  bis  c.  46,  2  nicht.  —  op,  oc^  10, 
47,  7.  —  sociorum,  Hannibal  war  aus 
dem  Gebiete  derTauriner  wol  in  das 
der  Libici  u.  Laevi  gezogen,  die  wie 
jene  den  Hörnern  befreundet  sein 
mochten.  Gallis  weil  die  genannten 
Völker  IJgurer  waren,  5,  35,  1  ff. 
—  171  a^,  fnsub.,  in  weiterem  Sinne, 


so  dass  es  auch  das  Gebiet  der  Li- 
bici umfasst.  — :  a  f^ictum.j  PUn. 
33,  4,  78:  Fictumularmn  mtr^odi- 
iiae  in  offTO  yerceüensi;  Strabo  5, 
12,  p.  218  nennt  den  Ort  Ictanuü. 
iVach  L.  treffen  also  die  Heere  ia 
Gebiete  von  Vercellae  zusammei, 
womit  Polyb.  im  Ganzen  überein« 
stimmt,  da  nach  ihm  Scipio  am  zwei- 
ten Tage  nach  dem  Uebergange  ober 
den  Ticinus  auf  die  Feinde  tri0t 
Doch  konnte  er  10,  3  den  Ort  4er 
Schlacht  durch  7T€qI  tov  Ildiaf 
bezeichnen,  während  Flor.  2,  6, 10: 
inter  Padum  et  Ticinum ,  weniger 
genau  Valer.  Max.  5,  4,  2:  apni 
Ticinum  sagt. 

4 — 7.  in  quor.  sp.  wie  c.  43,  7, 
fast  gleich  spe.  —  agrum,  etc.,  wie 
schon  zu  August's  Zeit  die  Vetera- 
nen. —  in  Ital.,  c.  41, 13.  —  itmu- 
nein,  frei  von  Grundsteuer  nndüber* 
haupt  von  regelmässigen  Abgabea 
wie  sie  sonst  die  Carthager  von  er- 
obertem Lande  fordern,  Mommsea 
1,314;  Marq.  3,  1,253;  3,2,  139. 
—  cives  Carth,,  wahrscheinlich  eine 
seltene  Vergünstigung  bei  der  gros- 
sen Menge  derSö'ldner.  —  tnutatitm 
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Carthaginienses  fieri  vellent,  potestatem  factunim;  qui  domos  red- 
ire  mallent,  daturuin  se  operam,  ne  cuius  suorum  popularium 
mutatam  secum  fortunam  esse  vellent.    servis  quoque  dominos  7 
prosecutis  libertatem  proponit,  binaque  pro  his  mancipia  domi- 
nis  se  redditurum.  eaque  ut  rata  scirent  fore,  agnum  laeva  manu  8 
dextera  siliceni  retinens,  si  falleret,  lovem  ceterosque  precatus 
deos,  ita  se  mactarent,  quem  ad  modum  ipse  agnum  mactasset, 
et  secundum  precationem  caput  pecudis  saxo  elisit.    tum  vero  9 
omnes,  velut  diis  auctoribus  in  spem  suam  quisque  acceptis,  id 
morae  quod  nondum  pugnarent  ad  potienda  sperata  rati,  proe- 
lium  uno  animo  et  voce  una  poscunt. 

Apud  Romanos  haudquaquam  tanta  alacritas  erat,  super  46 
cetera  recentibus  etiam  territos  prodigiis:  nam  et  lupus  intrave-  2 
rat  castra  laniatisque  obviis  ipse  intactus  evaserat,  et,  examen 
apum  in  arbore  praetorio  inminente  consederat.  quibus  procu-  3 
ratis  Scipio  cum  equitatu  iaculatoribusque  expeditis  profectus  ad 
castra  hostium  ex  propinquo  copiasque,  quantae  et  cuius  generis 
essent,  speculandas,  obvius  fit  Hannibali  et  ipsi  cum  equitibus  ad 
exploranda  circa  loca  progresso.  neutri  alteros  primo  cernebant,  4 


seCj  vertauscht,  erlangt  durch  Hin- 
gabe des  mit  cum  bezeichneten  Ge- 
genstandes ;  secum  st.  cum,  suafor- 
tuna,  s.%  12,  2;  5,  30,  3. — propo- 
fiit  stellt  als  Belohnung  hin;  23, 
16,  4:  praemia  atqtie  honores  — 
proposuit 

8,  a^mm  —  silic. ,  1 ,  24 ,  8.  — 
retinens  während  der  precatio.  — 
si  fatt.^  wenn  er  sein  Wort  nicht 
halte,  2,  45,  14;  vergl.  9,  5,  3.  — 
lovem,  den  Stamingott  der  Punier, 
Baal  oder  Bei.  —  ita  se  etc.,  der 
Fluch,  den  der  Schwörende  aus- 
spricht, 1,  24,  8  f.;  9,  5,  3.  —  et 
"sec,  findet  sich  in  den  Hdss.,  so 
dass  nach  precatus  noch  est  zu  den- 
ken, s.  c.  25,  9,  und  eUsit  als  beson- 
derer Act  hervorgehoben  ist,  worauf 
auch  secund.  precat.  hinweisst. 

9.  auctoribus^  die  Gewähr  leisten, 
Bärgen.  —  quisque  Apposit.  zu  u- 
vmes,  2,  38,  6;  4,  44, 10;  Z.  §  710. 
^-  id  mxyr,  nur  das,  nur  der  Umstand 
verzögere  u.  s.  w.  —  potienda  sp., 
7j.  §  466,  sperata  s.  c.  41,  13;  die 
Ver^induDg  eines  substantivischen 


Particips  mit  einem  eigentlichen  fin- 
det sich  bisweilen,  1,  56,  10:  per^ 
fectis  patris  mwidatis;  22,  22,  16, 
vergl.  2,  1,  3. 

40.  1  —  3.  super  cet.  ausser  dem 
was  sonst  die  Gemüther  ängstigte. 
—  lupus,  ein  häufig  vorkommendes 
Wuaderzeichen,  c.  62,  5;  10,  27  u. 
a.  —  exam.  ap.,  Plin.  11,  18,  55: 
ubicumque  nie  {rex  apum)  conse- 
dit,  ibi  cuncturum  castra  sunt,  tunc 
ostenta  faciunt  privata  ac  publica, 
uva  dependente  in  domibus  tem" 
pUsve;  L.  24,  10;  27,  23  u.  a.,  Tac. 
Ann.  12, 64 ;  Grimm  Deutsche  Myth. 
LXXXIV  u.  160,1.  Ausg.  —prae- 
tor. Dieses  galf  als  templum,  so 
dass  das  omen  bedeutender  erschei- 
nen musstis.  —  procuratis  1,  20,  7 ; 
5,  15,  1. 

3  —  4.  Die  Schilderung  der 
Schlacht  giebt  L.  fast  wie  Polyb., 
während  in  dem  was  nach  derselben 
folgt  sich  einige  Abweichungen  fin- 
den ;  eine  Erscheinung,  die  sich  mehr- 
fach wiederholt.  —  ex  prop.  be- 
ziehen sich  sowol  auf  castra  als  auf 
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densior  deinde  incessu  tot  hominum  et  equonim  oriens  polTis 
Signum  propinquantium  hostium  fuit.  consistit  utrumque  agmen 

5  et  ad  proelium  sese  expediel)ant.  Scipio  iaculatores  et  Gallos 
equites  in  fronte  locat,  Romanos  sociorumque  quod  roboris  fait 
in  subsidiis;  Hannibal  frenatos  equites  in  medium  accipit,  cornua 

6  Numidis  firmat.  vixdum  clamore  sublato  iaculatores  fugerunt  in- 
ter  subsidia  ad  secundam  aciem.  inde  equitum  certamen  erat 
aliquamdiu  anceps.  dein,  quia  turbabant  equos  pedites  intermixti, 
muitis  labentibus  ex  equis  aut  desilientibus  ubi  suo's  premi  dr- 
cumventos  vidissent,  iam  magna  ex  parte  ad  pedes  pugna  vene- 

7  rat,  donec  Numidae,  qui  in  cornibus  erant,  circumvecti  paulum 
ab  tergo  se  ostenderunt.  is  pavor  perculit  Romanos,  auxitque 
pavorem  consulis  vulnus  periculumque  intercursu  tum  primum 

8  pubesceptis  ölii  propulsatum.  hie  erit  iuvenis  penes  quem  per- 
fecti  huiusce  belli  laus  est,  Africanus  ob  egregiam  victoriam  de 

9  Hannibale  Poenisque  appellatus.  fuga  tamen  effusa  iaculatorum 


copias,  —  et  ip.,  9,  44,  10.  —  circa, 
c.  7,  5.  —  homin,  eq.,  c.  28,  2.  — 
consistit  —  eopped.,  die  Zusammen- 
stellung ist  wie  die  des  perf.  u.  im- 
perf.,  1,27,  11;  2,48,  4;  1,25,  4: 
perstrin^t  et  —  torpehat;  34,  17, 
4:  conducunt  aUenisque  amds  pa- 
rahant  bellum. 

5—6.  GaUos,  Z.  §  676;  c.  53, 
11:  speculatores  Galli;  22,  39,  18: 
Poenus  Imperator.  —  quod — fmtj 
was  er  von  Kerntruppen  bei  sich 
hatte,  die  schwere  Reiterei ;  die  gal- 
lischen Reiter  waren  leichter  als 
die  römischen.  —  ]\umidis,  3,  37,6; 
Z.  §  455.  A.  —  subsidia^  vgl.  2,  47, 
4 ;  6,  8,  2.  ad  sec.  ac,  ist  erklärend 
hinzugefügt,  wie  4,  28,  2:  subsi- 
dia et  secundam  aciem,  inter  soll 
wol  andeuten ,  dass  sie  in  die  Zwi- 
schenräume der  Türmen  (daher  im 
Folg.  intermiürti)  f1oh<?n  und  sich  so 
an  (ad)  das  zweite  Treffen  anschlös- 
sen; deutlicher  Polyb.  c.  65,  7:  J/« 
Twr  ^iie(TTr]UttTO)r  (fno  rttg  71«q 
avToiv  Xlag  etc.  —  quia  t.  e.  p.  i. 
hat  Pol.  nicht,  und  wahrscheinlich 
standen  die  Pfeilschützen  hinter 
der  Front,  wo  sie  nachher  von  den 
Nmnidern  angegriffen  werden,  §  9. 
Im  Folg.  ist  labentibus  mit  quia  — 


intermixti  in  Verbindung  zu  seteea: 
viele  stürzen  von  den  Pferden,  weil 
diese  durch  die  Fussgänger  scheu 
werden;  desilientibus  mit  ubi — vi- 
dissent; die  Stellung  ist  ehiastisch. 
polyb.  sagt  einfach :  cf m  t6  nlfj&os 
TMV  TraQccxnTccßccivovTOfv  ävdoAf 
Iv  ttVTi)  Tjf  fJL^x^^'  —  ad  pea.  p. 
i\ ,  es  war  ein  Kampf  zu  Fasse  ge- 
worden, der  Kampf  war  an  zu  Fns- 
se  Fechtende  gekommen,  vrgl.  2, 
46,  3 :  pugna  tarn  in  mannt  ktm  äi 
gladios  venerat,  zu  pedes,  4,  40,  7; 
3,  62,  9 :  ad  pedes  degresso  eifuHL 
—  venei*at  donec,  der  Kampf  wir 
begonnen  und  so  lange  glücklich 
geführt  worden,  bis ;  s.  über  den  el- 
liptischen Gebrauch  von  donec  1, 
39,2. 

7  —  8.  intercursu,  2,  29,  4.  Der 
Znsatz :  intsrcurs^u  —  propuU.  ge- 
hört genau  genommen  oicht  n 
auxit,  sondern  vermittelt  nur  das 
Folg.  —  erit  wir  werden  ihn  findet 
als  den  u.  s.  w.,  s.  zu  7, 1,  1;  21,  54. 
1:  hie  erit  locus;  Flor.  1,  22  (2,6^ 
10;  hie  erit  Scipio,  qui  in  ejrititim 
j4fricae  crescit.  —  est,  der  diesen 
Ruhm  (für  immer)  hat. 

9  —  10.  fuga  eff.,  c.  25,  S.  — 
maxtme,  vorzüglich,  22,  4,  2;  10, 
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maxunie  fuit,  quos  primos  Numidae  invaserunt.  alius  confertus 
eqüitatus  consulem  in  medium  acceptum  non  armis  modo  sed 
etiam  corporil)us  suis  protegens  in  ^astra  nusquam  trepide  ne- 
que  eifii^se  cedendo  reduxit.  servati  consulis  decus  Coelius  ad  10 
servum  natione  Ligurem  delegat.  malim  equidem  de  fdio  verum 
esse,  quod  et  plures  tradidere  auctores,  et  fama  obtinuit. 

Hoc  primum  cum  Kannibale  proelium  fuit,  quo  facile  appa-  47 
mit  [et]  equitatu  meliorem  Poenum  esse,  et  ob  id  campos  paten- 
tis,  quales  sunt  inter  Padum  Alpesque,  bello  gerendo  Romanis 
aptos  non  esse,  itaque  proxima  nocte  iussis  militibus  vasa  silen-  2 
tio  conligere  castra  ab  Ticino  mota  festinatumque  ad  Padum  est, 
ut  ratibus,  quibus  iunxerat  flumen,  nondum  resolutis  sine  tu- 
multu  ätque  insectatione  hostis  copias  traiceret.  prius  Placentiam  3 
pervenere  quam  satis  sciret  Hannibal  ab  Ticino  profectos :  tamen     - 


1,5:  multa  vulnera  accepta  maan- 
tneque  lapidum  ictu;  40,  35,  13  u. 
a.  —  quos  pr.  weil  sie  hinter  der 
Front  stehen. —  aliusj  4,  41,  8.  — 
cedendo  ==  dum  cedunt.  —  servati 
cons, ,  1 ,  34 ,  4.  CoeUus,  c.  38,  7 ; 
er  scheint  der  Ansicht  derer  gefolgt 
zu  sein,  welche  der  Gegenpartei  der 
Scipionen  angehörten.  —  delegat^ 
wie  10,  19,  2:  ut  —  omne  decus  — 
ad  L.  Folummum  sit  deleg'atiem.  — 
nudhn:  ich  möchte  lieber  glauben, 
s.  8,  18,  2;  4,  29,  6  u.  a.  L.  ist  ge- 
neigt, das  für  das  röm.  Volk  oder 
einzelne  Männer  Ehrenvolle  vorzu- 
ziehen. —  de  fil.  in  Rücksicht  auf 
den  Sohn  st.:  quoddefilio  tradiiur. 

—  plures,  ebenso  Polyb.,  aber  ge- 
legentlich 10,  3,  wo  die  Sache  ge- 
nauer als  von  L.  dargestellt  wird. 

—  fama  könnte  Abi.  und  obthivit 
absolut  gebraucht  sein :  es  hat  sich 
erbalten,  wie  Epist.  ad  Caes.  de 
rep.  ord.  1,  1:  pro  vero  antea  obti- 
nehat;  so  dass  quod  als  Nomin.  zum 
z;ii'eiten  Satze  zu  nehmen  wäre, 
vrgl.  9,  1,  9,  Sali.  l.  101,  5:  Boc- 
'ehus  cum  peditibus  quos  l^olux  — 
adduxerat  iieque  in  pnore  pugna 

—  atffuerant;  ib.  31,  18;  14,  16. 
Indess  ist  es  wahrscheinlicher,  dass 
L.  fama  obt.  in  dem  Sinne  gesagt 
habe  wie  1,  4,  6:  tenetfaifia;  1, 17, 
6:  tenetnomen;  das  Gerücht  bat 


Geltung  erlangt  und  sich  erhalten ; 
wo  die  relative  Construct.  aufgege- 
ben wäre,  wie  1,  31,  3;  Cic.  Or.  2, 
10,  43;  quod  et  a  Crasso  tactum 
est,  et  —  ille  ipse  ^Aristoteles  ad- 
iunxit. 

47*  1 .  et  lässt  sich  nach  H.  Sauppe 
wegen  des  folg.  ob  id  schwerlich 
rechtfertigen.  —  campos,  Scipio  er- 
kennt die  Stärke  des  Feindes  und 
entwirft  einen  neuen«  Kriegsplan, 
nämlich  das  nördlich  vom  Po  gele- 
gene Gallien  aufzugeben  und  süd- 
lich von  demselben  eine  Stellung  zu 
nehmen.  —  bello  ge,  R,,  der  Dativ 
in  verschiedenen  Beziehungen. 

2 — 3.  vas,  süent.  c.  22,  30,  1.  — 
ab  Ticin,  ist  nicht  zu  urgieren,  da  er 
nach  c.  45,  3  weiter  westlich  ge- 
gangen war,  und  soll  mehrbedeuten, 
dass  er  diesen  Fluss  aufgab.  Den 
Uebergang  über  denselben  setzt  L. 
nach  dem  Folg.  voraus;  auch  Pol. 
c.  66,  1  berichtet  denselben  nicht 
deutlich. — Placentiam,  Pol.  c.  66.: 
aTQnToneötvaag  tkqI  nohv 
nkaxiVTtav't  so  können  auch  die 
Worte  L's  verstanden  werden,  s. 
§  7.,  wahrscheinlich  sollte  die  neue 
Festung  der  Stützpunkt  der  Opera- 
tionen werden.  —  qumn  s,  s.  nach 
Pol.  e|pwartete  H.,  dass  ihn  Scipio  mit 
seinein  Fussheere  angreifen  werde, 
N  und  hielt  sich  desshalb  ruhig.  —  to- 
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ad  sexcentos  moratorum  in  citeriore  ripa  Padi  segniter  ratem 
solventes  cepit  transire  poniem  non  potuit,  ut  extrema  resoloU 

4  erant,  Iota  rate  in  secundam  aquam  labente.  Coelius  auctor  est 
Magunem  cum  equitatu  et  Hispanis  peditibus  flumen  extempio 
transnasse,  ipsum  Hannibalein  per  superiora  Padi  vada  exerdtum 
tradiLxissc  elephantis  in  ordinem  ad  sustinendum  impetum  flu- 

5  niinis  oppositis.  ea  peritis  amnis  eins  vix  fidem  fecerint,  nam 
ne(iu(3  equites  armis  cquisque  salvis  tantam  vim  fluminis  supe- 
rasse  veri  simile  est,  ut  iani  Hispanos  omnes  inflati  travexerint 
ulres;  et  multorum  dierum  circuitu  Padi  vada  petenda  fuerinU 

6  qua  (»xercilus  gravis  inpedimentis  traduci  posset.  potiores  apud 
nie  auctores  sunt,  qui  buluo  vix  locuin  rate  iungendo  ilumini  in- 


men  etc.  der  Aufbruch  selbst  und 
der  Lebergang  über  den  Ticinus 
sind  nicht  berührt.  Der  Gedanke 
steht  dem  zu  ergänzenden :  obgleich 
die  Feinde  so  weit  voraus  waren, 
entgegen,  und  enthalt  zugleich  die 
Einräumung  zu  dem  folg. :  obgleich 
er  gefangen  nahm,  konnte  er  doch 
nicht.  —  inoratorian  wie  c.  48,  6 
wahrscheinlich  von  inoratusj  anders 
2,  44,  G.  £s  ist  die  Bedeckung  der 
Brücke,  s.  Pol.  —  in  citer.  r.  Ä,  L. 
und  nach  ihm  SU.  It.  4,  489  f.  hat 
die  dunkelen  Worte  bei  Polyb.  c. 
06,  3:  «ws'  Tov  71()(6tov  nornfiov 
—  TfxoXov&sit  die  sich  bei  diesem 
auch  auf  den  Ticinus  beziehen  kön- 
nen, von  dem  Po  verstanden,  und 
vielleicht  anders  gelesen;  dass  je- 
doch auch  nach  PoIyb.  H.  an  den 
Po  gekommen,  und  westlich  von 
Placentia  über  denselben  gegangen 
sei,  zeigt  c.  06,  8:  TTQofjye  nccou 
TOV  noTdfxbv  T71V  h'avrtav  nowv- 

fJLfVOg   T^   TTQOa&^V  TtttOOtSu)  ^    Vgl. 

§  5:  f/?  Titvavrla  nuQit  tov  ttot«- 
fjLov  inoiiiTO  TTjV  TtOQiiav  etc.  — 
tota  im  Gegensatze  zu  extrema:  an 
den  beiden  Enden.  —  rate  ist  nur 
insofern  von  DOTij  verschieden,  als 
dieses  die  Brücke  als  Verbindungs- 
mittel  bezeichnet,  jenes,  dass  sie 
nach  Ablösung  derselben  vom  Ufer 
nur  noch  als  ein  Floss  zu  betrach- 
ten war.  —  in  sec.  aq.  sie  wurde 
in   den  Strom   hineingezogen    und 


schwamm  mit  diesem  abwärts,  Sil. 
lt.  I.  1.:  media  abruptus  fluUabat 
amne  sfilutu;t  pons;  dass  auch  L.  an 
die  Mitte  des  Stromes  gedacht  habe, 
deutet  extretna  an.  —  Warum  H. 
die  Brücke  nicht  herstellt,  ist  nicht 
angegeben,  doch  geschah  ec  viel- 
leicht, weil  Scipio  noch  in  derNiihe 
des  Uebergangspunktes  stand. 

4 — 5.  in  ordinemj  so  dass  sie  eine 
Reihe  bildeten.  —  oppos.j  absolat, 

5,  5,  5.  — fidein  fec,,  Glaaben  er- 
wecken, glaublich  machen,  vgL  c. 
34 ,  3.  L.  behauptet  das  wol  aas 
eigener  Anschauung.  —  ut  ümi.  ra- 
gegeben, gesetzt,  dass  wirklidi  die 
Spanier  insgesammt,  s.  5,  54,  6. 
omnes  ist  hinzugefügt,  weil  viel 
eingeräumt  werden  soll.  —  utres 
c.  27,  5.  —  et  imdtor.  etc.,  wie  die 
Reiter  nicht  hätten  übersetzen  kSa- 
nen,  so  würde  das  übrigpe  Heer  oad 
das  Gepäck — haben  suchen  mfissea. 
—  fuerint  scheint  statt  des  ioast 
gewöhnlichen  Indicativ,  dem  reiin- 
mile  est  entsprechend,  gebranehtu 
sein  um  die  Behauptung  zu  milden, 
s.  c.  38,  7:  deduwerint,  wie  vorher 
vix  fecerint  und  oft  paene  dtwerim^ 
Quint.8, 3, 24 :  quibus'fuerit  usunu> 
qua  u.  §  0  ea  s.  c.  32,  9 ;  7,  33,  10. 
cum  unter,  10,  25,  10. 

0 — 7.  qm  hid,j  so  auch  Pol.  r.  66, 

6.  Nach  §  3  muss  L.  angenommen 
haben,  dass  II.  am  Flusse  hinaufge- 
gangen sei ;  doch  scheint  H.  den  Ti- 
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v^tum  tradunt;  ea  cum  Magone  equites  Hispanorum  expeditos 
praemissos.    dum  Hannibal,  circa  flumen  legationibus  Gallorum  7 
audiendis  moratuif,  traicit  gravius  peditum  agmen,  Interim  Mago 
equitesque  ab  transitu  fluminis  die  unius  itinere  Placentiam  ad 
hostes  contendunt.  Hannibal  paucis  post  diebus  sex  milia  a  Pia-  8 
centia  castra  communivit,  et  postero  die  in  conspectu  hostium^ 
acie  derecta  petestatem  pugnae  fecit. 

Insequenti  nocte  caedes  in  castris  Romanis,  tumultu  tamen  48 
quam  re  maior,  ab  auxiliaribus  Gallis  facta  est.  ad  duo  milia  pe-  2 
ditum  et  ducenti  equites  vigilibus  ad  portas  trucidatis  ad  Hanni- 
balem  transfugiunt,  quos  Poenus  benigne  adlocutus  et  spe  ingen- 
tium  donorum  accensos  in  civitates  quemque  suas  ad  soilicitandos 
popularium  animos  dimisit.    Scipio  caedem  eam  signum  defe-  3 
ciionis  omnium  Gallorum  esse  ratus  contactosque  eo  scelere  velüt 
iniecta  rabie  ad  arma  ituros,  quamquam  gravis  adhuc  vulnere  4 
erat,  tamen  quarta  vigilia  noctis  insequentis  tacito  agmine  pro- 
fectus  ad  Trebiam  fluvium  iam  in  loca  altiora  collisque  inpeditio- 
res  equiti  castra  movet.  minus  quam  ad  Ticinum  fefellit;  missis-  5 
que  Hannibal  primum  Numidis  deinde  omni  equitatu  turbasset 


cinus  nichtwieder  passiert  zu  haben, 
und  ösUich  von  diesem  über  den  Po 
gegangen  zu  sein ,  ^weil  sonst  Mago 
schwerlich  in  einem  Tage  bis  nach 
Placentia  hatte  kommen  können.  — 
circa  in  der  Nähe,  Pol.  dtaßag.  —  Gal- 
lorum,  die  in  der  Nähe  des  Ueber- 
gangspunktes  wohnenden.  —  traicit 
gr.  p.  a.  Pol.  lüat^Qovßa  ^n^ra^e 
6tay.ofjL(^ttv  ro  7zkrjx)-og.  —  diCy  9, 
37,  4.  —  Placentiam,  in  die  Nähe 
der  Stadt,  deren  Name  zugleich  die 
Umgegend  umfasst,  22, 1,  10:  j4ntii; 
23,  36,  4:  Ha7ru6-;  24,  10,  11:  Ro- 
mae  u.  a.  Dass  H.  über  die  Trebia 
gerückt  sei,  sagt  weder  L.  noch 
Polyb.  bestimmt;  doch  scheint  es 
nach  der  späteren  Stellung  der  Heei*e 
geschehen  zu  sein ,  und  war  natür- 
lich, da  H.  Scipio  zu  einer  Schlacht 
nÖthigen  wollte.  Daher  ist  wol  an- 
zanehmen,  dass  er  sein  Lager  nicht 
westlich,  sondern  östlich  von  der 
Trebia,  die  wahrscheinlich  näher  als 
10  der  durch  sex  milL  p.  bezeichne- 
ten Entrernung  von  Placentia  in  den 
Po  fiel,  8.  Strab.  5,  11,  p.  217  (wenn 
man  nicht  annehmen  will,  dass  Pla- 


centia westlich  von  diesem  Flusse 
lag),  aufgeschlagen  hat,  so  dass  Sci- 
pio, der  nach  c.  56,  8  auf  das  west- 
liche Ufer  derselben  zieht,  sein  La- 
ger verlassen,  und  sein  Nachtrab 
von  den  Numiden  auf  dem  östlichen 
erreicht  werden  konnte.  —  derecta^ 
22,  19,  11. 

48«  1—5.  quain  re,  10,33,8.  — 
quemque  s.  5,  20,  8.  —  signum,  esse 
das  Signal  sei  gegeben.  —  conta- 
ctos,  42, 5, 7 :  ea  contagione,  velut  ta- 
bes — id  pervaserat  malum, — rabie, 
2,  29,Q:furory'  4,  9,  10:  velut  tacta 
civitate  rabie  duorum  iuvenum,  s. 
Polyb.,  der  die  Verhältnisse  genauer 
darstellt.  —  tatnen  geht  nur  auf  den 
Zwischensatz,  s.  c.  49,9.  —  adhuc, 
6,  33,  2.  —  tacito  ag.,  ohne  das  ge- 
wöhnliche Signal  zum  Autbruch  ge- 
ben zu  lassen,  s.  7,35.  —  iam.  in  L 
im  Gegensatze  zu  der  Ebene  bei 
Placentia,  iam,  s.  c.  37,  6,  gehört 
zu  alt^ora,  welches  näher  durch  col- 
lesque  bestimmt  wird,  s.  2,  11,  1: 
in  piano  ripisque  u.  a.  — fefellit,  2, 
19,  7. 

6.    loca,  1,  51,  8^  —  digna  n. 
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utique  novissimum  agmen,  ni  aviditate  praedae  in  vacua  Romana 

6  castra  Numidae  devertisseni.  ibi  dum  perscrutantes  loca  onmia 
castrorum  nuUo  satis  digno  morae  pretio  tem^Ais  ienmt,  emissus 
hostis  est  de  manibus,  et  cum  iam  trausgressos  Trebiam  Roma- 
nos metantisque  castra  conspexissent,  paucos  moratorum  occi- 

7  derunt  citra  flumen  interceptos.  Scipio  nee  vexationem  vulneris 
in  via  iactanti  ultra  patiens  et  colfegam  —  iam  enim  et  revocatum 
ex  Sicüia  audierat  —  ratus  expectandum,  locum,  qui  prope  flu- 

8  men  tutissimus  stativis  est  visus,  delectum  communiit.  nee  pro- 
cul  inde  Hannibal  cum  consedisset,  quantum  victoria  equestri 
elatus,  tantum  anxius  inopia,  quae  per  hostium  agros  euntem 

9  nusquam  praeparatis  commeatibus  maior  in  dies  excipiebat,  ad 
Clastidium  vicum,  quo  magnum  frumenti  numerum  congesserant 


THora, — de  irumib.,  37, 12, 3 ;  endssa 
de  manihus  res,'  Cic.  Verr.  5,  9,  22 : 
de  carcere  e?nitii,  sonst  auch  endtti 
ex  21,  3,  10;  ib.  41,  3  u.a.,  oder 
manibus  evdttere,  44,  36,  9;  24, 
18,  12.  —  moratorunij  c.  47,  3.  — 
citra,  nach  dem,  was  c.  47,  3  über 
den  Marsch  nach  Placentia  u.  c.  56, 

3  u.  8  gesagt  wird ,  lässt  sich  nicht 
zweifeln,  dass  Scipio  nach  L's  An> 
sieht  von  dem  Östlichen  auf  das  west- 
liche Ufer  der  Trebia  übergegangen 
sei;  ebenso  Polyb.,  nach  dem  c.  66, 
9  die  Römer  nfQl  trjv  noXtv  TlXa- 
7e6VT(ttv  lagern,  dann  c.  67,  9  (og 
Inl  rov  Tqtßtttv  marschieren,  c.  68, 

4  diaßuvT^g  rov  TQsßlav  noratiov 
sich  auf  die  Höhen  zurückziehen. 
Warum  Scipio  die  Verbindung  mit 
Placentia  aufgiebt,  lässt  sich  bei 
dem  Mangel  an  genauer  f^enntniss 
des  Terrains  und  der  Vei*faältniss6 
nicht  bestimmen.  i 

7 — 8.  iactanti  =  qyae  lactabaty 
auf  dem  stossenden,  ungebahnten 
Wege.  Andere  lesen  iactati,  Pol. 
hat  diesen  Grund  nicht.  —  imn. —  et 
auch  schon,  29,  23,  4 :  iam  enim  et 
nuhiUs  virgo  erat;  31,  45,  16:  iam 
efiim  et  graves  praeda  naves  kabe^ 
bant;  Tac.  H.  1,  23:  iam  et  sceleris 
instinctor ;  vgl.  22, 15, 1 :  iatn  etiam; 
26,  33,  3:  et  —  iamiam  u.  a.  H. 
Sauppe  hält  et  für  unäcbt.  —  com- 
munütj  s.  Mommsen  1,  409.  —  re- 


vocat.,  was  nach  Polyb.  c.  61  so- 
gleich bei  der  Ankunft  H's  in  Ita- 
lien geschehen  ist.  —  necproc,  Pol. 
c.  68,  7:  !dw(ßug  dh  neQi  Tetra- 
qaTtovra  ora^Covg  dnoa^t^v  Tt5v 

7roXifJL(b}V    CCVTOV    XCCTSOTQaTOn^- 

SivoeVy  s.  c.  47,  8.  —  quantum  — 
tant,,  6,  38,  5.  —  anxius  in.  ebenso 
Zonar.  8,  24 ;  das  Gegentheil  Polyb. 
c.  68,  8:  6a\piX(og  fx^v  l/oqriyu 
ro  aTQttTonsöov  rolg  ijiiTri^eioig, 
was  glaublicher  erscheinen  mnss, 
da  sich  die  Gallier  entweder  an  H. 
angeschlossen  haben,  oder  ihm  we- 
nigstens nicht  abgeneigt  sind,  s.  c. 
52,  3 ;  Polyb.  c.  67,  9.  —  excipie- 
bat, empfieng,  traf  ihn,  s.  1,  53,  4; 
7, 13, 11  u.  a.  —  Clastidium,  s.  Cor- 
nel.  4.  Der  Ort  lag  ziemlich  weit 
westlich  von  der  Trebia,  nach  29, 
11, 13  in  Gallien,  nach  32,  29,  7  vgl. 
ib.  31,  4  in  Ligurien,  und  war  im 
gallischen  Kriege  befestigt  worden. 
—  vicum  ein  fester  Platz ;  denn  die 
Römer  haben  schon  lange  ein  förm- 
liches Verpflegungssystem  ausge- 
bildet, und  wahrscheinlich  an  den 
wichtigsten  Strassen  solche  vici  für 
Magazine  angelegt.  Obgleich  H.  sein 
Lager  auf  dem  östlichen  Ufer  der 
Trebia  hatte,  so  konnte  er  doch 
ohne  jene  Stellung  aufzugeben  mit 
einem  Theile  seiner  Truppen  diese 
Expedition  unternehmen,  da  die 
Trebia  in  der  Regel  keine  grossen 
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Romani,  mittit.  ibi  cum  vim  pararent/spes  facta  proditionis,  nee 
sane  magno  pretio,  nummis  aureis  quadringentis,  Dasio  Brundi- 
sino  praefecto  praesidii  corrupio,  traditur  Hannibali  Gastidium. 
id  horreum  fuit  Poenis  sedentibus  ad  Trebiam.  in  captivos  ex  10 
tradito  praesidio,  ut  fama  clementiae  in  principio  rerum  coUige- 
retur,  nihil  saevitum  est. 

Cum  ad  Trebiam  terrestre  constitisset  bellum,  interim  circa  49 
Siciliam  insulasque  Italiae  inminentes  et  a  Sempronio  consule  et 
^nte  adventum  eius  terra  marique  res  gestae.  viginti  quinquere-  2 
mes  cum  mille  armatis  ad  depopulandam  oram  Italiae  a  Cartha- 
giniensibus  missae,  novem  Liparas,  octo  ad  insulam  Vulcani  te-- 
nuerunt;  tres  in  fretum  advertit  aestus.    ad  eas  conspectas  a  3 
Messana  duodecim  naves  ab  Hierone  rege  Syracusanorum  missae, 
qui  tum  forte  Messanae  erat  consulem  Romanum  opperiens, 
nullo  repugnante  captas  naves  Messanam  in  portum  deduxerunt. 


Hindernisse  in  den  Weg  stellt,  s. 
Nieb.  Vorles.  2 ,  85 ,  weshalb  auch 
4er  üebergang  über  dieselbe  .nicht 
immer  besonders  erwähnt  wird,  s. 
c.  47,  7;  48,4;  51,  7. 

9.  numerum  n.  modmm  allein 
oft  wird  statt  des  Masses  der  ge- 
messene oder  gezählte  Stoff  selbst 
im  Genetiv  zu  nt/men/«  hinzugefügt: 
numerus  vinif  argentiu.  a.:  einen 
grossen  Verrath.  —  tmtHt  absolut 
wie  sonst  wenn  qm  folgt ;  doch  kann 
hier  leicht  rmUtes  ergänzt  werden. 

—  nee  sane,  c.  32,  10.  —  nunäs 
mir,  Plin.  33,  13,  47:  aureus  num- 
mus  post  an?ios  LI  percussus  est 
quam  argenteus  ,*  das  Letztere  war 
485  a.  u.  geschehen,  demnach  wa- 
ren in  dem  Jahre ,  von  dem  L.  hier 
spracht,  in  Rom  die  ersten  Gold- 
münzen geprägt  worden;  doch  denkt 
er  wol  an  die  seiner  Zeit,  in  wel- 
cher der  aureus  7  Thlr.  7  Gr.  galt, 
Marq.3,2,  16;  34.— i?am,auch24, 
45  u.  26,  38  stehen  die  Dasii  an  der 
Spitze  der  nationalen  Partei  zuHan- 
Dibal  gegen  die  Römer;  die  Hdss. 
haben  dasiro  oder  dasipro,  —  prae^ 

J^eetQ  an  der  Spitze  der  Besatzung, 
8.  9,  16,  17,  vgl.  23,  15,  2.  —  *e- 
dmWms,  2,  12,  1 ;  7,  37,  10  u.  a. 

—  eoltigerent,  Cic.  Snll.  13,  37: 


cuin  auctoritates  prineipum,  coniu- 
rationis  coUigeret. 

49 — 51«  Ereignisse  in  und  um 
Sicilien.  Polyb.  hat  dieselben,  da 
sie  ohne  grossen  Einfluss  sind,  nur 
kurz  berührt,  L.  vielleicht  nach  Coe- 
lius,  s.  Charisius  p.  183,  ausführlich 
dargestellt. 

1 — 2.  constitisset  vorläufig  zum 
Stehen  gekommen  war.  —  interim 
inzwischen,  geht  auf  die  Zeit,  vor 
welcner  das  in  cum  —  constitisset 
Bezeichnete  geschehen  ist.  —  inmi' 
nentes  in  der  Nähe.  —  novem  — 
octo  —  tres,  partitive  Apposition  zu 
viginti,  —  Lipartis,  es  ist  wol,  wie 
5,  28,  2  die  Stadt  gemeint,  so  dass 
ad  fehlen  konnte,  s.  1,  1,  4,  oder 
der  Sinn  ist:  sie  erreichten  Liparae 
—  seegelten  auf  die  Vulcaninsel  zu 
um  da  anzulegen.  Die  insula  Vulc. 
(Hiera)  liegt  südlich  von  Lipara.  — 
advert  aest.  die  Strömung  zog  sie 
gegen  den  Willen  der  Mannschaft 
in  die  Meerenge,  so  dass  sie  von  M. 
aus  erblickt  werden  konnten,  24, 1, 
11:  si  —  aestus  d^erre  naves  in 
terram  posset. 

3 — 6.  Hiero  Mommsen  I,  338.  — 
opperiens  um  ihn  feierlich  zu  em- 
pfangen ;  sonst  kommen  nur  Präto- 
ren auf  die  Insel.  —  Messan,  in  p,, 
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4  cognitum  ex  captivis,  praeter  viginti  Daves,  cuius  ipsi  classis  es- 
sent,  in  Italiam  missas  quinque  et  triginta  alias  quiaqueremes 

5  Siciliam  petere  ad  sollicitandos  veteres  socios;  Lüybaei  occu- 
pandi  praecipuam  curam  esse;  credere  eadem  tempestate,  qaa 
ipsi  disiecti  forent,  eani  quoque  classem  ad  Aegatis  insulas  de- 

6  iectam.  haec  sicut  audita  erant  rex  M.  Aemilio  praetor!,  cuius 
Sicilia  provincia  erat,  perscribit,  monetque  ut  LUybaeum  firmo 

7  teneret  praesidio.  extemplo  a  praetore  et  circa  ad  civitates  missi 
legati  tribunique,  qui  suos  ad  curam  custodiae  intenderent;  ante 
omnia  Lilybaeum  teneri,  ad  apparatum  belli  edicto  proposito,  ut 


in  den  Hafen  von  M.  Der  Lateiner 
macht  die  näheren  locaien  Bestim- 
munjJTPa  eines  Ortes  oder  einer  Per- 
son ebenfalls  von  dem  Verbuin  ab- 
hängig, s.  C.61,  11:  Tarraconem 
in  hibema;  1,  59,  12:  j4rdecnn  in 
castra,  vgl.  5,  47,  7.  Ebenso  Cic. 
Verr.  4,  29,  67:  Syracnsis  in  f ovo; 
ib.  5,  72,  187:  Henna  ex  sua  sede. 

—  cinus  kurz  st.  qtäbus  constitisset 
classis  j  cuius j  aber  classis  ist  als 
Appos.  von  vi^nti  nav.  in  den  Ne- 
bensatz gezogen . — Lilybaeum,  Car- 
thago  gegenüber,  Nieb.  R.  G.  3,  708. 

—  disiecti  u.  deiectam  sind  wol  ab- 
sichtlich neben  einander  gestellt; 
das  Letztere:  sie  war  weiter  nörd- 
lich als  die  Fahrt  nach  Lilyb.  for- 
derte verschlagen  worden.  —  ^e- 
ndl.  war  wahrscheinlich  für  dieses 
Jahr  Prätor  in  Sicilicn,  da  derConsul 
auch  nach  Africa  übersetzen  sollte. 

—  monetque  etc.,  da  die  Hdschr. 
monetque  et  lylibaeum.  —  tenerae 
haben,  so  ist  vielleicht  monetque  et 
suadet — ^e7/ere  zu  lesen,  s.  24, 8, 18. 

7.  eürtcmplo  etc.  sind  in  den  Hdss. 
verdorben:  extemplo  et  circa  (a) 
praetore  a  civitate  missi  legati  tri- 
bunique suos  etc.,  die  Worte  aprae- 
tore,  die  einige  Hdss.  haben,  sind, 
wie  es  scheint,  von  ihrer  Stelle  ge- 
rückt und  wol  vor  etcirca  zu  setzen, 
80  dass  missi  und  teneri  darauf  be- 
zogen werden  kann,  dann  aber  nach 
der  Vulgate:  tribunique  qm  zu  le- 
sen. —  circa  civ.  s.  32,  26,  18:  et 
circa  nomen  Latinum  a  praetore  li- 
terae  tnissae;  27,  28,  4:  circa  civi- 


tates miserat  nuniios,  occisum  coUe- 
gann  esse  —  ne  quis  Uteris  crederet 
etc.,  1,  17,  4.  Es  sind  die  Seestädte 
der  röra.  Provinz  gemeint.  —  leg^ 
sind  wol  Legaten  nicht  Gesandte, 
wenigstens  fuhrt  darauf  die  Verbin- 
dung mit  tribuni.  —  suos  die  pöm. 
Besatzungen  in  den  Städten,  8.23, 4, 
8,  so  dass  es  auf  Aemilius  oder  die  Ab- 
geschickten  bezogen  werden  kann; 
nicht  auf  die  Bewohner  der  Städte, 
deren  Abfall  man  fürchtet,  lieber 
intenderent  s.  24,  27,  5.-  miende- 
rant  eum  ad  cavendi  omma  euraiu 
—  ante  omnia  entspricht  et  vor  cir- 
ca, wie  c.  Ib,  4:  ceterum.  vgl.  c  28, 
2.  —  teneri  ist  inf.  histor.  nach 
Heerwagen;  denn  der  Prätor  ist, 
wie  c.  51,  1  angedeutet  wird,  selbst 
in  Lilybaeum,  dem  gewöhnlichen 
Sitze  des  röm.  Beamten,  welches 
daher  von  ihm  selbst  vertheidigt 
wird.  —  ad  appar.  b.  wird  erklärt 
durch  praeter  app.  oder  m  ap»., 
aber  keines  von  beiden  ist  an  o.  9t 
passend.  Da  die  Hdss.  ad  nicht 
haben,  ist  viell.  ein  Partidp.  aasge- 
fallen:  instructum.  apparatu  bäHi 
Heerwagen  vermuthet  parmtum 
hello.  H.  Sauppe  hält  praetore  far 
eine  Glossem  und  liesst  die  Stelle: 
extemplo  et  drca  dvitates  —  trihtt- 
nique  suos  ad  c.  c.  intendere,  mite 
omnia  Lilybaeum  tueri  apparatit 
belli  —  perque  omnem  oram  uti  ex 
sp.  —  classem.  simul  etc.  —  ediete 
vr,y  indem  er  zugleich  u.  s.  w., 
Knüpft  nur  locker  eine  auf  Lilyb. 
sich  beziehende  Anordnung  an.  — 
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socii  navales  decem  diemm  cocta  cibaria  ad  naves  deferrent,  et,  8 
iibi  Signum  datum  esset,  ne  quis  moram  conscendendi  faceret, 
perque  omnem  oram  qui  ex  speculis  prospicerent  adventantem 
hostium  classem  missi.    itaque,  quamquam  de  industria  morati  9 
cursum  navium  erant  Carthaginienses ,  ut  ante  lucem  accederent 
Lilybaeum,  praesensum  tarnen  est,  quia  et  luna  pernox  erat  et 
sublatis  armamentis  veniebant,  extemplo  Signum  datum  ex  spe-  10 
culis  et  in  oppido  ad  arma  conclamatum  est  et  in  naves  conscen- 
sum.  pars  militum  in  muris  portarumque  in  stationibus,  pars  in 
navibus  erant.    et  Carthaginienses,  quia  rem  fore  haud  cum  in-  11 
paratis  cernebant,  usque  ad  lucem  portu  se  abstinuerunt,  de- 
mendis  armamentis  eo  tempore  aptandaque  ad  pugnam  classe 
absampto.    ubi  inluxit,  recepere  classem  in  altum,  ut  spatium  12 
pugnae  esset  exitumque  liberum  e  portu  naves  hostium  haberent. 


socü  naval.  hier  die  Matrosen,  s. 
§  10;  c.  50,  3;  61,  2:  classicos  mi- 
Utes  navalesque  sodos^  9,  38,  2 ;  22, 
11,  7:  rräUte  ac  navalibvs  sodis;  ib. 
31,  3  u.  a.,  bisweilen  sind  es  auch 
die  Flottensoldaten,  s.  20,  48,  6: 
TreheUius  centuri'o  legionis  qtiartae 
et  Sex.  Digitius  socius  navalis,  u. 
§11:  stare  Inno  legionarios  müites 
hmc  classico:;  Marq.  3,  2,  393; 
Mommsen  I,  340 ;  360.  —  cocta  cib. 
Gebackenes,  Brod,  nicht  Korn  oder 
Mehl.  Diese  Anordnung  kommt  bis- 
iveilen  bei  dem  Landheere,  s.  3,  23, 
3;  ib.  27,  3;  häufiger  bei  der  Flotte 
vor,  24,  11,9;  26,  35,  3;  29,  25, 
6;  34,  13,  6  u.  a. 

8.  et  —  ne  qiüs  scheint  sich  auf 
socü  navales  und  die  Soldaten  zu 
beziehen,  s.  §  10:  et — conscensum, 
pars  —  in  navibus  erant;  Andere 
ziehen  die  Lesart  späterer  Hdss. 
vor:  ne  qiäd,  wobei  aber  die  Ent- 
fernung von  et  vor  ubi,  oder  die 
Veränderung  desselben  in  uty  nach 
Heerwagen,  nöthig  würde,  während 
L.  sonst  ut  ne  nicht  so  weit  trennt, 
s.  34,  17,  8;  42,  41,  10;  43,  12,  4. 
—  missi  die  Hdss.  haben  stmiH, 
wofür  Heerwagen  dindssi,  Madvig 
missis  vorschlägt;  doch  ist  es  nicht 
nöthig,  dass  wegen  edicto  proposito 
anch  im  Folg.  der  abl.  abs.  stehe,  s. 
22,  19,  11. 


9 — 10.  itaque  stellt  das  Folg.  als 
Resultat  der  vorher  geschilderten 
Anordnungen  dar;  zu  itaq,  gehört 
praesensum  estj  dieses  bildet  jedoch 
zugleich  den  Gegensatz  zu  quam- 
quam —  Lilybaeum^  weshalb  tarnen 
nöthig  wurde,  welches  sich  nur  auf 
diesen  Gegensatz  bezieht,  s.  c.  48,^ 
3 ;  40,  9,  6 :  natura  ipsa  subieit,  ut 
hmrunum,  quos  numquam,  viderint, 
fidem  tarnen  inplorent  u.  a.,  ebenso 
steht  es  nachm  s.  c.  55,  10;  und 
nach  dem  Particip.  s.  22,  2,  5;  ib. 
13,  3.  —  morati,  dafür  vermuthet 
Haenisch  moderati,  28,  30,  8.  —  «r- 
inwnenta,  Seegel  und  Seegelstangcn, 
s.  33,  48,  8:  aptandis  armamentis, 
dagegen  §  5 :  vela  cum  antennis  ex 
navibus  conrogari  (iussit),  —  con- 
scensumr,  man,  Alles  bestieg  die 
Schiffe ;  indess  sind  zunächst  die  so- 
cii navales  gemeint,  denen  im  Folg. 
die  (römischen)  Soldaten  entgegen- 
gesetzt werden.  —  erant,  sie  waren 
schnell,  sogleich  da.  lieber  den 
Plural  c.  27,  9. 

11  — 13.  haud  c.  in.,  8,  2,  5.  — 
demendis  arm.  „  dicuntur  demi  ar- 
mmnenta,  cmn  vela  contra/iuntur, 
malt  indinantur,  antennae  compo- 
nuntur,^^  Drakenborch,  s.  §9;  in  der 
Schlacht  werden  nur  die  Ruder  ge- 
braucht. —  exit.  Hb.,  22,  60,  9;  37, 
8,  1:  cum  tof-ettn  hiemem  Uberam 
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13  nec  Romani  detrectavere  pugnam  et  memoria  circa  ea  ipsa  lo- 

50  ca  gestarum  rermn  freti  et  militmn  multitudine  ac  virtute.    Ubi 

in  altmn  evecti  smit,  Romanus  conserere  pugnam  et  ex  propin- 

2  quo  vires  conferre  velle:  contra  eludere  Poenus,  et  arte  nonvi 
rem  gerere,  naviumque  quam  virorum  aut  armorum  malle  certa- 

3  men  facere.  nam  ut  sociis  navalibus  adfatim  instnictam  dassem, 
ita  inopem  milite  habebant;  et  sicubi  conserta  navis  esset,  haud- 

4  quaquam  par  numerus  armatorum  ex  ea  pugnabat.  quod  ubi 
animadversum  est,  et  Romanis  multitudo  sua  auxit  animum  ei 

5  paucitas  illis  minuit.  extemplo  Septem  naves  Punicae  circum- 
ventae,  fugam  ceterae  ceperunt.  miJle  et  septingenti  fuere  in  na- 
vibus  captis  milites  nautaeque,  in  his  tres  nobiles  Carthaguiien- 

6  sium.  classis  Romana  incolumis,  una  tantum  perforata  navi,  sed 
ea  quoque  ipsa  reduce,  in  portum  rediit. 

7  Secundum  hanc  pugnam,  nondum  gnaris  eins  qui  Messanae 

8  erant,  Tib.  Sempronius  consul  Messanam  venit.  ei  fretum  in- 
tranti  rex  Hiero  dassem  armatam  omatamque  obviam  duxit. 
transgressusque  ex  regia  in  praetoriam  navem,  gratulatus  sospi- 
tem  cum  exercitu  et  navibus  advenisse,  precatusque  prospemm 

9  ac  felicem  in  Siciliam  transitum,  statum  deinde  insulae  et  Cartha- 
giniensium  conata  exposuit,  pollicitusque  est,  [ut]  qup  animo 
priore  bello  populum  Romanum  iuvenis  adiuvisset,  eo  sraem 


—  habuUset.  —  drca  e,  l.  etc.  die 
Schlacht  bei  den  Aegaten,  c.  10,  7. 

50.  1  =  5.  eludere  von  den  Gla- 
diatoren entlehnt,  hier:  durch 
schnelle  Wendungen  der  Schiffe 
dem  Angriffe  ausweichen  s.  2,  48, 
6;  36,  45,  3.  —  conserta  in  einen 
Kampf  sieh  einliess  (und  mit  der 
Enterbrücke)  festgehalten  wurde, 
s.  Nieb.  R.  G.  3,  678;  Mommsen 
1,  341.     üeber  den  Conj.  c.  32,  2. 

4 — 6.  stUL  c.  43,  17.  —  nautae- 
que  ist  wie  remiges  eine  Bezeich- 
nung der  iocii  navales,  s.  22,  19,  9: 
24,  il,  7.  —  tafitunij  s.  3,  56,  4; 
6,  J6,  5.  —  perforata  durch  die 
rostra,  8,  14. 

7.  Messanae  —  Messmiamj  praef. 
7 :  patiuntur,  dass  der  Consul  wirk- 
lich dahin  gekommen  sei,  ist  §  11 
u.  c.  51,  1  mehr  angedeutet,  s.  c. 
47,  7.  —  annat.  omat.:  kampfge- 
rüstet und  mit  allem  Nöthigen  ver- 


sehen, s.  9,  30,  4:  omandae.  — 
transgressus  ist  den  beiden  folgea- 
denParticipien  untergeordnet:  po«^ 
quam  transgressfis  graiulaitu  vr^ 
catusque  e«^,  s.  1,  14,  7;  3,  2o,  9: 
fodiens  innixus;  4,  9,  8:  ^iim 
plebi  armata  prqjfecta  — feeü;  ■■- 
ten  c,  55,  3.  —  deinde  ist  angefügt, 
als  ol)  ein  verb.  finit.  vorhergienge, 
denn  es  bezieht  sich  diehr  aof  ^ftih 
tulatus  precatusque  als  auf  £u&^ 
vrgl.  5,  39,  10:  inde.  —  prm' 
torümiy  das  AdmiralschilT.  —  adce- 
nisse,  von  Rom  bis  in  die  Meereige. 
—  inSicäiam^  s.  c.  11,  13;  inseiBe 
Provinz  nach  Lilybaum ;  doch  kau 
prosp.  acfdieem  auch  zugleich  den 
Erfolg  seiner  Ucberfahrt  überbaopt 
andeuten.  —  conata  ^  s.  42,  11,  o: 
Persei  conatis  obviam  iret,  und  so 
gewöhnlich  im  acc.  und  dat. ;  c.  39, 
7,  dagegen  conatu;  3,  5,  6  u.a.:  eo- 
naiibus,  dieses  der  Versuch,  jenes 
das  bereits  Begonnene. 


a.  Gh.  218. 
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adiuturum,  finimentum  vestimentaque  sese  legionibus  consulis  10 
sociisque  navalibus  gratis  praebiturum:  grande  periculum  Lily- 
baeo  mantumisque  civitatibus  esse,  et  quibusdam  volentibus  no- 
vas  res  fore.  ob  haec  consuli  nihil  cunctandum  visum,  quin  Li-  n 
lybaeum  classe  peteret.    et  rex  regiaque  classis  una  profecti. 
navigantes  inde  pugnatum  ad  Lilybaeum  fusasque  et  captas  ho- 
stium  naves  accepere.    A  Lilybaeo  consul  Hierone  cum  classe  51 
regia  dimisso  rehctoque  praetore  ad  tuendam  Siciliae  oram  ipse 
in  insulam  Melitam,  quae  a  Carthaginiensibus  tenebatur,  traiecit. 
advenienti  Hamilcar  Gisgonis  filius  praefectus  praesidii  cum  paulo  2 
minus  duobus  milibus  militum  oppidumque  cum  insula  traditur. 
inde  post  paucos  dies  reditum  LUybaeum,  captivique  et  a  consule 
et  a  praetore  praeter  insignes  nobilitate  viros  sub  Corona  venie- 
runt.  postquam  ab  ea  parte  satis  tutam  Siciliam  censebat  consul,  3 
ad  insulas  Vulcani,  quia  fama  erat  stare  ibi  Punicam  classem, 
traiecit;  nee  quisquam  hostium  circa  eas  insulas  inventus.    iam  4 
forte  transmiserant  ad  vastandam  Italiae  oram,  depopulatoque 
Viboniensi  agro  urbem  etiam  terrebant.    repetenti  Siciliam  con-  5 
suli  exscensio  hostium  in  agrum  Viboniensem  facta  nuntiatur, 
litteraeque  ab  senatu  de  transitu  in  Italiam  Hannibalis,  et  ut  primo 
quoque  tempore  conlegae  ferret  auxilium  missae  traduntur.  mul-  6 


10.  quibusdam  vol.  e.,  ist  wol 
als  Dativ,  wie  im  Griech.  ßovlo- 
uäv(p  fxoC  iari  zu  Dehnien :  mir  dem 
Wollenden,  d.  h.  nach  meinem  Wil- 
len geschieht  etwas ;  es  ist  mir  an- 
genehm. Da  Sallust.  I.  84,  3;  Tac. 
Agr.  18  u.  a.  diese  Construct.  brau- 
chen aber  L.  nicht,  so  betrachten 
Andere  die  Worte  als  abi.  abs.,  s. 
7,  41,  4:  nisiipso  volente.  — prO" 
feciif  von  dem  Orte  aus,  wo  der 
König  den  Consul  begrüsst  hatte, 
lieber  die  Constr.  Z.  §.  376. 

51«  1 — 2.  regia  wie  c.  50, 11,  st. 
eius,  im  Gegensatze  zu  Romano, 
—  relictoq.,  da  der  Consul  selbst 
nicht  in  Sicil.  bleibt.  —  MeUtam, 
Malta. — Gisconis  zum  Unterschiede 
von  anderen  dieses  Namens,  auch 
ein  Hasdrubalj  s.  24,41,heisst  so. — 
praesidii,  die  militärische  Besatzung 
unter  einem  Strategen,  wie  sie  die 
Carthager  in  den  unterworfenen 
Städten  hatten,  um  die  bedruckten 
Einwobner  im  Zaume  zu  halten.  — 


post  p.  d.,  4,  15,  4;  3,  13,  1.  —  a 
cons.,  weil  venire  passive  Bedeutung 
hat;  diese  Construct.  s.  Epit.  49 : 
ut  Lusitttfttf  qui  a  Ser.  Galba  venis' 
sent  in  Ubertatefn  resütuerentur ; 
und  sonst  mehr  bei  Späteren. 

3 — 4.  ab  e.  p.,  von  Carthago  her. 
—  ins,  y.  so  von  der  c.  49 ,  2  er- 
wähnten Insel  genannt,  wie  Liparae 
von  Lipara,  —  Punica  cL  wol  die 
c.  49  verschlagene;  stare  wird  oft 
von  der  vor  Anker  liegenden  Flotte 
gebraucht,  s.  22,  19,  5  u.  a.  —  f^i- 
bonensiy&n  der  Westküste  vonBrut- 
tium.  —  urbem  n.  Vibo  oder  Hippo ; 
an  dem  nach  ihr  genannten  Meer- 
busen. 

5 — T.  de  trans.  —  et  ut,  s.  1,  4, 
2.  Ueber  die  Zurückberufung  s.  c. 
48,  7.  Die  Ereignisse  in  Sicilien 
und  der  Nähe  müssen  also ,  da  der 
Consul  im  Anfange  des  Sommers  ab- 
geseegelt  ist,  etwa  bis  zu  Ende  des 
Octbr.  oder  den  Anfang  des  Novbr. 
geschehen  sein,  c.  49,  1. —  in  na- 
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tis  siniul  anxius  curis  exercitum  extemplo  in  naves  inpositum  Ari- 
minum  mari  supero  misit,  Sexto  Pomponio  legato  cum  Tiginti 
quinque  longis  navibus  Yiboniensem  agrum  maritimamque  oram 
Italiae  tuendam  adtribuit,  M.  Aemilio  praetori  quinquaginta  na- 
7  vium  classem  explevit.  ipse  conpositis  Siciliae  rebus  decem  na- 
vibus oram  Italiae  legens  Ariminum  pervenit.  inde  cum  exercitu 
suo  profectus  ad  Trebiam  flumen  conlegae  coniungitur: 
52  lam  ambo  consules  et  quidquid  Romanarum  virium  erat 

Hannibali  oppositmn  aut  illis  copiis  defendi  posse  Romanum  im- 

2  perium  aut  spem  nuUam  aliam  esse  satis  declarabat.  tamen  con- 
sul  alter  ecpiestri  proelio  uno  et  vulnere  suo  deminutus  Irahi  rem 
malebat:  recentis  animi  alter  eoque  ferocior  nullam  dilationem 

3  patiebatur.   quod  inter  Trebiam  Padumque  agri  est  Galli  tum  in- 


ves  imp,  ist  die  gewöhnliche  Con- 
str.:  einschiflen.  Anders  Polyb.  c. 
61:  6  öh  TtßiQiog  Tovg  fxtv  ano 
rov  öTolov  TTttQavT^xtt  <sm'ad-Qo(- 
(Ucg  i^iTisfiil^e,  jittQKyyelXag  noi- 
eTaO-fu  rov  nXovv  tag  in  oXxoVj 
rag  t^k  ml^ixag  (^wa/bieig  lidQxiae 
6i(i  T(av  y'^'«(>/wr,  Tti^ug  rju^Qav 
Iv  rj  ^STjöfi  ndvTug  iv  lAQifxiro) 
riveaif^iu  xoiraiovgf  vrgl.  c.  68; 
Nieb.  Vorl.  2,  83.  —  j4rhniijium, 
die  Hauptstadt  der  Provinz  Gallien. 

—  supero  m.j  das  adriatische,  s. 
10,  2,  4;  2,  11,  5.  wahrscheinlich 
war  dieser  Weg  sicherer  als  der 
nähere  über  Pisa.  —  explev,,  er 
fugte  so  viele  Schiffe  zu  der  Flotte 
des  Prätors,  dass  diese  Zahl  voll 
wurde,  s.  23,  5,  5.  —  decem  w.,  die 
noch  übrig  waren ;  denn  ein  grosser 
Thcil  der  Flotte  des  Senipronius, 
welche  nach  c.  17,  160  Schiffe  zähl- 
te, scheint  nach  L.  zur  Ueberfahrt 
der  Soldaten  verwendet  zu  sein. 

7.  legens  die  Richtung  der  Küste 
verfolgend,  an  derselben  hinfahrend. 

—  inde  etc.,  wahrscheinlich  führte 
schon  damals,  wie  später  die  via 
Aeinilia,  eine  Strasse  durch  Gallien. 
Die  Gallier  beunruhigen  den  Zug 
ebenso  wenig  als  Hannibal,  was  al- 
lerdings auffallen  muss,  wenn  der 
letztere  noch  wie  c.  47,  8;  48,  6 
auf  dem  östlichen  Uf«r  der  Trebia 
stand.   Doch  würde  es,  da  die  Stel- 


lung der  Heere  nicht  genau  geong 
bekannt  ist,  bedenklich  sein,  dessbalb 
anzunehmen,  dass  Scipio  ostlich,  H. 
aber  westlich  von  der  Trebia  gela- 
gert gewesen  sei,  besonders  da  auch 
über  den  Weg,  den  SemproDiBS 
und  die  Verhältnisse,  unter  denen 
er  denselben  eingeschlagen  hat, 
nichts  fest  steht,  s.  Nieb.  a.  a.  0., 
Mommscn  1,  409.  —  coniungituf 
reflexiv. 

52.  57,  4.  Die  Schlacht  an  der 
Trebia;  Polyb.  3,  68,  ff.,  App.  7,  6; 
Coro.  Hann.  4. 

1  — 2.  qmdqnid  ist  wie  aut  spem 
übertreibend,  da  leicht  noch  viele 
Trappen  ausgehoben  werden  koo«- 
ten ,  und  ein  Heer  in  Spanien  stand. 
— oppositum  hat  sich,  obgleich  aafi 
zu  consules  gehörig,  an  qmdquÜ 
als  das  Wichtigste  angeschlossea: 
daraus  dass  gegenüber  stand,  f^e^% 
hervor,  s.  1,  34,  4;  9,  35,  3. — 
aut  —  cmty  s.  c.  15,  5.  —  iUis  Z.  § 
703.  —  tarnen  obgleich  die  gaoie 
Heeresmacht  vereinigt  war.  —  «»• 
lässt  sich  daraus  erklären,  dass Scipio 
zwei  Reitertreffen,  s.  c.  29;  46,  gf- 
liefert  hatte:  das  eine.  —  demh 
nutusj  wie  im  Griech.  itn'v9-(ir, 
geschwächt,  entmuthigt;  doch  haben 
die  Handschr.  et  vmiutus,  so  dass 
auch  ein  zweites  Particip.  ausge- 
fallen sein  kann.  —  recentis  a.  e.J^ 
3,  62,  6.  —  patiebatur,  das  Nicht- 


a.  Gh.  818. 
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colebant,  in  duorum  praepotentium  populorum  certamine  per 
anibiguum  favorem  haud  dubie  gratiani  victoris  spectantes.    id  4 
Romani,  modo  ne  quid  moverent,  aequo  satis,  Poenus  perinit[uo 
animo  ferebat,  ab  Gallis  accitum  se  venisse  ad  liberandos  eos  di- 
ctitans.   ob  eam  irain,  simul  ut  praeda  militem  aleret,  duo  inilia  5 
peditum  et  niille  equites,  Numidas  pleros<{ue,  mixtos  quosdam  et 
Gallos,  populari  omnem  deinceps  agruni  usque  ad  Padi  ripas 
iussit.    egentes  o[)e  Galli,  cum  adid  dubios  servassent  animos,  6 
coacti  ab  auctoribus  iniuriae  ad  vindices  futuros  dedinant,  lega- 
tisque  ad  consulem  missis  auxUium  Romanorum  terrae  ob  ni- 
miam  cultorum  fidem  in  Romanos  laboranti  orant.  Cornelio  nee  7 
causa  nee  tempus  agendae  rei  placebat,  suspectaque  ei  gens  erat 
cum  ob  inüda  multa  facinora,  tum,  ut  alia  vetustate  abolevissent, 
ob  recentem  Boiorum  perfidiam :  Sempronius  contra  continendis  8 
in  fide  sociis  maximum  vinculum  esse  primos  qui  eguissent  ope 
defensos  censebat.  tum  conlega  cunctante  equitatum  suum  mille  9 


dulden  fand  wirklich  statt,  wir  sa- 
gen: er  wollte  nicht  u.  s.  w.,  vergl. 

7,  17,  7:  inpediebant. 

3.  quod  etc.  1,  12,  1.  — inter 
Tr.  P.  eben  so  Polyb.  c.  69,  5; 
ob  auf  der  östlichen  oder  westlichen 
oder  auf  beiden  Seiten  der  Trebia, 
geht  aus  dem  unbestimmten  Aus- 
druck nicht  her>'or.  — per  at»b,/ai\, 
während,  obgleich  sie  schwankten, 
und  gegen  beide  Parteien  sich  freund- 
lich zeigten ,  war  es  doch  deutlich, 
daM  sie  es  darauf  anlegten  — zu  ge- 
winnen. —  victoris,  c.  39,  6.  — 
spectantes  enthält  den  Hauptbegriff, 
wir  würden  '  erwarten :  GaUiy  qui 
tum  vncolehant,  spectabanL 

4 — 6.  modo  w.  qi.,  indem  sich 
qmd  an  inodo  ne  wie  sonst  an  ne 
angeschlossen  hat,  32,  21,  5:  modo 
ne  intersimus.  —  quid  ist  Object, 
vergl.  c.  12,  4;  8,  15,  2.  —  rnixtos 
e.  7,  2.  —  deinceps  local  wie  c.  8, 
5:  das  ganze  Land  immer  weiter- 
hio.  Sali.  T.  19,  3:  ac  deinceps  duae 
Syrtes,  —  usque  ad  P,  aas  La- 
ger H*8  ist  also  ziemlich  entfernt 
von  dem  Flusse  zu  denken,  s.  c.  48, 

8.  —  im/ u/,  9, 15, 1.  — futurosy  die, 
wie  sie  erwarteten,  sein  würden. — 
md  eansulemy  den,  welcher  gerade 

Tit.  Ut.  Pari  IV. 


das  Imperium  hatte,  s.  22,  41,  3, 
oder  der  Ausdruck  ist  nicht  genau. 
Drak.  vermuthet  consules ,  wofür 
auch  c.  53,  7  die  beste  Handschr. 
constdetn  hat. 

7  —  8.  causa  etc.  genauer  Polyb. 
c.  70:  r«  ar^montSa  ynuaaxri- 
aavra  ßtXrCoi  r«  nuQ  avxtov  vm- 
Xafißtti'i  (Scipio)  yivrjaeaO-ai  (tem- 
J»us),  rrjv  T€  T(üV  KeXtwv  «d-eaiav 
ovx  ifiuevetv  iv  t^  Tiiar&i  riov 
Kaoxrjoovtcjv  unowyovvTwv  etc. 
{causci),  —  ut,  c.  47,  5;  ut  tarn,  — 
abolevüs^  1,  23,  3;  9,  36,  1 ;  vergl. 
Caes.  B.  G.  1,  14,  2.  —  recenteWf 
c.  25.  -— -  continendis  soc,  Z.  §  664. 
—  primos  q.  ist  nicht  sicher,  da 
die  Handschrr.  primosque  qui  cois- 
sent  haben ;  Aischefski  liest  primos 
quosquey  was  jedoch  mehr  bedeuten 
würde:  den  einen  nach  den  anderen ; 
über  eifere  s.  §  6;  4,  27,  7;  10,  18, 
10.  —  censebat,  das  Ganze  wird  in 
einem  Kriegsrathe  verhandelt. 

9.  miUe  gehört  zu  iactUatoräms, 
wovon  peditum  abhängig  ist,  s.  2, 
15,  2;  30,  9, 1:  expediti  naUtttfn; 
Caes.  B.  G.  1,  31,  10:  Uarudum 
mäia  hominum  XXiy,  d.  h.  ex 
Harudibus.  — f  ernte  scheint  nach 
Polyb.  c  69, 8:  nt^ovg  6k  —  «xoy- 

7 
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peditum  iaculatoribus  ferme  admixtis  ad  defendendum  Gallicum 

10  agrum  Irans  Trebiam  miltit.  sparsos  et  inconpositos  ad  hoc 
gravos  praeda  plerosque  cum  inopiiiatos  invasissent,  ingentem 
teiTorem  caedenique  ac  fugam  usque  ad  castra  stationesque  ho- 
stium  feceie^undeniultitudine  efl'usa  pulsi  rursus  subsidio  suonim 

11  proelium  restituere.  varia  inde  pugna  sequentes  cedentesque  cum 
ad  extremum  aequassent  certamcn,  maior  tarnen  hoStium  Ro- 
mano fama  victoriae  fuit. 

53  Ceterum  ncmini  omnium  maior  iustiorque  quam  ipsi  con- 

suli  videri:  gaudio  efferri,  qua  parte  copiarum  alter  consulvictus 

2  Türet,  ea  sc  vicisse.  restitutos  ac  refectos  militibus  animos,  nee 
(jucmquam  esse  praeter  conlegam  qui  dilatam  dimicationem 
voilet:  eum  animo  magis  quam  corpore  aegrum  memoria  vulne- 
ris  aciem  ac  tela  horrere.  sed  non  esse  cum  aegro  senescendum. 

3  quid  cnim  ultra  dift'erri  aut  teri  tempus?  quem  tertium  consulenit 

4  quem  alium  exercituin  expectari?  castra  Cartbaginiensium  in 
Ilalia  ac  prope  in  conspectu  urbis  esse,  non  Siciliam  ac  Sardi- 
niam  victis  ademptas,  nee  eis  Hiberum  Hispaniam  peti,  sed  solo 


TiOTcc^  efg  )(iXCovg  mit  müle  ver- 
bunden werden  zu  müssen,  denn 
schwerlich  hat  L.  iaculatoribits  fer- 
me als  Apposition  mit  miüe  pedUuvi 
v(Tbundcn.  Ueber  die  Sache  s.  c. 
41),  3.  —  trons  Tr.,  also  auf  die 
Ostseite;  das  c.  54,  9  erwähnte 
Hinderniss  fand  noch  nicht  statt. 

10 — 11.  sparsos  etc.  lieber  das 
Fehlen  von  ii,  s.  10,  1,9;  8,  3,  5. 

—  rursus  —  rep.  c.  11,  5;  9,  2,  8. 

—  rnoptnatosj  praef.  11.  —  Jecere 
n.  Mimddae.  —  cedentes  ist  in  den 
Handschrr.  ausgefallen.  —  ad  exlr. 
9,  s,  15;  10,  11,  9.  —  hosh'um  ist 
stark  zu  betonen  und  anzudeuten, 
dass  fama  v.  f,  beiden,  absichtlich 
(chinstisch)  zusammengestellten  Ob- 
jecten  gemeinschaftlich ,  aber  wie 
bei  Vergleichnngen  c.  45,  6  secuin; 
vgl.  3,71,5,  nur  einmal  gesetzt  ist: 
Vi  (ihr  hostiuvifamä  victoriae  fuit 

fama  victoriae  Romano.  Nur  das 
ist  ungewöhnlich ,  dass  fama  zu 
hoxtium.  als  Abi.  zu  denken  ist,  sonst 
finden  sich  bei  L.  ähnliche  Wen- 
dungen, s.  9,  38,  8 :  cum  auceps  cae- 
des  f lasset  adversae  tarnen  rei  fa- 
ma in  Romanos  vei*tit;  10,  35,  2: 


proelium  —  anceps  ftät,  tristius 
tarnen  eventu  Romanis;  n.  quam 
hostibus,  vergl.  8,  18,  11.  Einfaek 
sagt  Polyb.:*  ol  6k  Pco/nttToi  — 
aviXvGciv  oUyovg  fjkv  avToiv  äno- 
ßuXovTig,  nXfCovg  6k  Ttav  Ka^xt 

53*  1 — 3.  ///oior  n.  victoria. — 
qua  /?.,  c.  17,  8.  —  militibus  Dicht 
militum  s.  c.  52, 1 1  Romano ;  c.  28, 
11 ;  2,  7,  3 ;  ib.  25,  9,  und  oft  bei  L. 
um  die  Betheiligung  desSubjectesu 
bezeichnen  und  so  grössere  Leben- 
digkeit zu  gewinnen  —  memofiM 
der  subjcctive  Grund:  weil  er  nur 
denke,  vgl.  c.  2,  3.  —  vulneris  tit 
zweideutig,  und  kann  sowol  auf  4ie 
Wunde  als  auf  die  Niederlage  be- 
zogen werden.  —  tela  Z.  §  3h3.  — 
senescend.,  9,  27,  6;  6,  23,  7. — 
aut  verbessernd:  oder  vielmehr, 
1,  50,  4. 

4 — 0.  Sicib'atn  a.  S.,  c.  41, 14.  — 
eis  I/iber  attributiv.  —  non  —  Med 
s.  c.  41,  6.  —  solo  eU\  der  von  dei 
Vätern  ererbte  Grund  und  Koden  — 
das  Land,  das  sie  her%'orgcbracfat: 
ten'a  mater. — quaniumvtv.  c  10, 4 ; 
in^emiscant  ist  nachdrück  lieber  uod 
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patrio  terraque,  in  qua  geniti  forent,  pelli  Romanos,  „quantum  5 
ingemiscant"  inquit  „patres  nostri  circa  moenia  Carthaginis  bel- 
lare  soliti,  si  videant  nos,  progeniem  suam,  duos  consules  con- 
sularesque  exercitus,  in  media  Italia  paventis  intra  castra;  Poenum 
quod  inter  Alpis  Apenninumque  agri  sit,  suae  dicionis  fecisse": 
haec  adsidens  aegro  conlegae,  haec  in  praetorio  prope  contiona-  6 
bundus  agere.   stimulabat  et  tempus  propincum  comitiorum,  ne 
in  novos  consules  bellum  differretur,  et  occasio  in  se  unum  ver- 
tendae  gloriae,  dum  aeger  conlega  erat,   itaque  nequiquam  dis-  7 
sentiente  Comelio  parari  ad  propincum  certamen  milites  iubet. 
Hannibal  cum,  quid  Optimum  foret  hosti,  cerneret,  vix  ullam 
spem  habebat  temere  atque  inprovide  quicquam  consules  acturos: 
cum  alterius  ingenium,  fama  prius,  deinde  re  cognitum,  percitum  8 
ac  ferox  sciret  esse,  ferociusque  factum  prospero  cum  praedato- 
ribus  suis  certamine  crederet,  adesse  gerendae  rei  fortunam  haud 
dinidebat.    cuius  ne  quod  praetermitteret  tempus,  soUicitus  in-  9 
tentusque  erat,  dum  tiro  hostium  miles  esset,  dum  meliorem  ex 
ducibus  inutilem  vulnus  faceret,  dum  Gallorum  animi  vigerent,  10 
quorum  ingentem  multitudinem  sciebat  segnius  secuturam,  quanto 
longius  ab  domo  iraherentur.    cum  ob  haec  taliaque  speraret  11 
propincum  certamen,  et  facere,  si  cessaretur,  cuperet,  speculato- 
resque  Galli,  ad  ea  exploranda,  quae  vellet,  tutiores,  quia  in  utris- 
que  castris  militabant,  paratos  pugnae  esse  Romanos  rettulissent, 


l'e^  das  Gefühl  näher  als  ing'erm- 
scerent  —  dicionis  s.  1,  25,  13;  22, 
14,  6.  —  adsidens j  von  dem  Besuche 
bei  Kranken,  wie  9,  46,  8.  — prae- 
torio  hier  nicht  das  Feldherrnzelt, 
sondern  der  freie  Platz  vor  demsel- 
ben, der  auch  einen  Theil  der  via^ 
priaclpalis  umfasste,  200  Fuss  ins 
Creviert  betrug  und  Versammlungs- 
platz war,  s.  7,  12,  14,  und  von 
dem  forum  hinter  demselben,  wel- 
ches als  Verkaufslokal  diente,  zu 
unterscheiden  ist.  —  t&inpus  com,, 
da  die  Consuln  damals  an  den  Idea 
des  März  ihr  Amt  antraten,  s.  Becker 
2,  2,  1 00,  jetzt  schon  die  Mitte  des 
December  ist,  s.  c.  54,  7,  so  waren 
die  Conutien  allerdings  nahe. 

7 — 8.  Hannibal  —  habebat  ist 
zwar  dem  folg.  Satze  coordinirt, 
aber  in  concessivem  Verhältnisse 
zu  demselben  zu  denken:  obgleich 


H.,  insofern,  wenn  er  bedachte  — ; 
zweifelte  er  doch  nicht,  wenn  er 
überlegte  u.  s.  w.  —  sciret  etc. 
vergl.  Mommsen  1,  389. 

9 — 1 1 .  dum — dum — dum —  ent- 
halten in  der  Schilderung  der  Lage 
der  Römer  und  seiner  eigenen  zu- 
gleich die  Gründe  wainim  er  eilte :  er 
glaubte  die  Zeit  benutzen  zu  müs- 
sen, so  lange.  Pol.  c.  70:  Idvrißag 

—  KVaaxrjToig  xal  vsocTvXkoyoig 
avfißalHV  ToTg  rdiv  ^P(ofx(U(av 
ajqaToni^oig  (d-iXtov),  s.  c.  52,  7 : 

—  segnius,  c.  31,  2.  —  traherentur: 
gegen  ihren  Willen,  ist  auf  die  ein- 
zelnen bezogen.  —  haec  tat.,  5,  2, 
13:  haec  tab'aque  vocfferans  u.  a. — 

facere,  bewirken,  n.  dass  bald  ge- 
kämpft würde.  —  Gcdli  c.  46,  5.  — 
quae  v.  n.  explorari.  —  insidiis  Da- 
tiv des  Zweckes. —  Poenus  wieder- 
holt nachdrücklich  das  Subiect. 


100 


LIBERXXI.   CAP.  54. 


a.U.  e.651. 


54  locum  insidiis  circumspectare  Poenus  coepit.  Erat  in  roedio  rivns 
peraltis  utrimque  clausus  ripis  et  circa  obsitus  palustribus  heiins 
et,  quibus  inculta  ferme  vestiuntur,  virgultis  vepribusque.  quem 
ubi  equites  quoque  tegeado  satis  latebrosum  locum  circumYectus 
ipse  oculis  perlustravit,  „hie  erit  locus"  Magoni  fratri  ait  „quem 

2  teneas.  delige  centenos  viros  ex  omni  pedite  atque  equite,  cum 
quibus  ad  me  vigilia  prima  venias:  nunc  corpora  curare  tempus 

3  est",  ita  praetorium  missum.  mox  cum  delectis  Mago  aderat 
„robora  virorum  cerno",  inquit  Hannibal;  „sed  uti  numero  etiam 
non  animis  modo  valeatis,  singulis  vobis  novenos  ex  turmis  ma- 
nipulisque  vestri  similes  eligite.   Mago  locum  monstrabit,  quem 

4  insideatis:  hostem  caecum  ad  has  belli  artes  habetis".  ita  mute 
equitibus  cum  Magone  mille  peditibus  dimissis,  Hannibal  prima 
luce  Numidas  equites  transgressos  Trebiam  flumen  obequitare 
iubet  hostium  portis,  iaculandoque  in  stationes  elicere  ad  pugnam 
hostem,  iniecto  deinde  certamine  cedendo  sensim  citra  flumen 

5  pertrahere.  haec  mandata  Numidis:  ceteris  ducibus  peditum 
equitum(|ue  praeceptum,  ut  prandere  omnes  iuberent,  armatos 
deinde  instratisque  equis  Signum  expectare. 

6  Sempronius  ad  tumultum  Numidarum  primum  omnem  eqm- 
tatum,  ferox  ea  parte  virium,  deinde  sex  milia  peditum,  postremo 


54«  1 — 3.  incultOj  c.  25,  9.  — ve- 
stiuntur  sind  bekleidet,  bewachsen; 
Plin.  Kp.  8,  8,  4:  ripae  muniimtur, 
Cic.  Sen.  16,  51:  (kerba)  vitmitur. 
—  equites  tegendo,  diese  sonst  nicht 
häutige  Verbindung  des  dat.  gerund, 
mit  einem  Accusativ  wird  hier  durch 
die  Handschrr.  geschützt,  Plaut. 
Poen.  1,  2,  13:  eae  tios  lavando 
eluetido  operam  dederunt,  Epid. 
4,  2,  35 ;  Ov.  Met.  9,  684.  —  ait 
1 ,  24,  4:  rex  ait;  die  Verbindung 
mit  dem  Dat.  wie  4,  40,  6  bei  inquit. 
Aus  Aec  muss  man  schliessen,  dass 
H.  die  Anordnung  an  dem  Orte 
selbst ;  aus  praetorio  dass  er  sie  in 
Gegenwart  mehrerer  Officiere  oder 
seines  Generalstabes  getroffen  habe. 
Denn  praetorium  bezeichnet  auch 
die  Versammlung  der  höheren  Of- 
ficiere (bei  den  Hörnern  Legaten, 
Tribunen,  PräPectcn),  und  die  Ent- 
lassung derselben  von  dem  Ober* 
feldherrn  heisst  praetoriutn  mittete, 
8.  26, 15,  6;  30,  5,  2.  —  centenos  in 


Bezug  auf  die  beiden  Classen.  — 
if^  hiermit;  nach  dieser  Anordoiiiig. 
Polyb.  c.  71,  schildert  dieselbe  avi- 
fuhrlicher  als  L.,  nach  ihm  bat  H. 
den  Ort  schon  früher  bemerkt  — 
inquit  H.^  8,  7,  5.  —  etirnn  steht  bU 
Nachdruck  vor  wow  —  tnoäOj  wie  3, 
7,  4;  vergl.  7,  18,  3;  6,  23,  11.  — 
robora  vir,,  7,  7,  4:  leeta  rohorm 
virorum;  ib.  12, 9:  robora määum; 
23,  16,  8:  robora  legionum  n.  a. — 
eligite,  s.  10,  38,  12,  weniger  |peMm 
Polyb. :  TTtto-qyycila  ^^xa  Tovg  «r- 
ÖQiaöeaTdTovg  ^xnarov  (von  dei 
schon  gewählten  100)  ^niXt^afi^ 
vov  i%  T(ov  iJitov  Ttt^itov  (tamif 
manip.  s.  2,  26,  3)  ^x«cy  etc.  — 
caecum,  ad,  e.  25.  6. 

4 — 6.  cttm.  Mag,  nach  A.  Peri- 
zonius,  die  Handschrr.  haben  Ufagom, 
welches  H.  Sauppe  für  unScht  hält 

—  ceteris,  eigentlich  in  Bezofr  aaf 
Mago,  vergl.  zu  7,  37,  6;  10,  S,  4. 

—  ut  iub.,  1 ,  27,  8:  imperat,  ut  am- 
stas  erigere  iubeaL  —  eap,  e,  53, 1. 
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omnes  copias  ad  destinatum  iam  ante  consilio  avidus  certaminis 
eduxit.   erat  forte  brumae  tempus  et  nivalis  dies  in  locis  Alpibus  7 
Apenninoque  interiectis,  propinquitate  etiam  fluminum  ac  palu- 
dium  praegelidis.   ad  hoc  raptim  eductis  hominibus  atque  equis,  8 
non  capto  ante  ciLo,  non  ope  ulla  ad  arcendum  frigus  adhibita, 
nihil  caloris  inerat,  et  quidquid  aurae  fluminis  adpropinquabant, 
adflabat  acrior  frigoris  vis.    ut  vero  refugientes  Numidas  inse-  9 
quentes  aquam  ingressi  sunt  —  et  erat  pectoribus  tenus ,  aucta 
nocturno  imbri  —  tum  utique  egressis  rigere  omnibus  corpora, 
ut  vix  armorum  tenendonim  pötentia  esset,  et  simul  lassitudine 
et  procedente  iam  die  fame  etiam  deficere.   Hannibalis  interim  55 
miles  ignibus  ante  tentoria  factis  oleoque  per  manipulos,  ut  mol- 
lirent  artus,  misso,  et  cibo  per  otium  capto,  ubi  transgressos 
flumen  hostis  nuntiatum  est,  alacer  animis  corporibusque  arma 
capit  atque  in  aciem  procedit.  ßaliares  locat  ante  signa  levemque  2 
armaturam,  octo  ferme  milia  hominum;  df?in  graviorem  armis 
peditem,  quod  virium,  quod  roboris  erat,   in  cornibus  circumfu- 
dit  decem  milia  equitum,  et  ab  cornibus  in  utramque  partem  di- 


—  €ui  desUn.  =  ad  id  quod  (oder 
ut)  imn  ante  destifiaverat  ^  s.  c.  50, 
9:  conata,  3,  38,  9:  solitum  quid- 
qttam^  vergl.  38,  26,  7 :  velut  desti- 
natum petentibus,  —  brumae,  Pol. 
c.  72:  ovOr]g  6h  Tij?  MQag  neqi 
X^ifXBQivag  TQOTtag  etc.  —  palu- 
dium,  7,  36,  2.  —  ad  hoc  fügt,  wie 
ölt  bei  den  Historikern  einen  neuen, 
das  vorhergeh.  etiam.  einen  bedeu- 
tenden Umstand  hinzn.  —  quidquid 
etc.,  7,  32,  6:  „mit  jedem  Schritte, 
den  sie  sich  der  Atmosphäre  des 
Flusses  näherten ,"  Naegelsb.  S. 
109.  —  acrior  weil  in  quidquid 
etc.  die  allmählige  Steigerung  ange- 
deutet ist. 

9.  rqfufiientes  ist  Accus,  zu  Nu' 
midan,  s.  22,  18,  1.  —  erat  reichte 
bis  an.  —  utique  egr.  schon  wäh- 
rend des  Durchwadens,  ganz  beson- 
ders aber  nachher ,  als  sie  u.  s.  w. ; 
eine  etwas  gesuchte  Darstellung 
dessen,  was  Polyb.  einfach  sagt: 
fxoXig  €(og  Ttav  uaarwv  ot  neiol 
ßanriCoufvoi  otißaivov  1$  lov 
ixaxoTiad-H  To  üTQaTOjre^ov  vno 
dk  Tov^tpvyovg  xal  rij?  iv^eittg, 
mg  av  97^17  tjfi^Qag  jTQoßaivovorig. 


—  rigere  im  Nachsatze,  1,  54, 1.  — 
potetitia  esset  n.  militibus  stärker 
als  possent.  —  et  simul  etc.,  s.  c. 
55,  8;  28,  15,  1. 

55.    1  —  2.    oleo  etc. ,  s.  JVieb. 
Vorles.  2,  85.  —  Jn  factis  —  misso 

—  Cixpto  ist  wie  §  2 :  locat  der 
Wechsel  des  thätigen  Subjectes  zu 
beachten.  —  transgressos,  4,  53,  3. 

—  levemq.  arm.,  obgleich  die  guten 
Hdschrr.  levern  ar.  haben  und  §  5 
u.  6  nur  Balearen  genannt  werden, 
so  ist  doch  kaum  zu  glauben,  dass 
die  Zahl  derselben  8000  gewesen 
sei  und  Pol.  e.  72,  7  sagt  ausdrück- 
lich: Tovg  loy/offOQOvg  yai  Balia- 
Qfig;  s.  22,  4,  3:  Baleares  ceterain- 
que  levem  armaturmn.  —  deifi  wei- 
terhin, s.  c.  52,  5 ;  22,  4,  2.  —  quod 
f.  etc.  s.  c.  53,  nach  Pol.  20000  M. 

—  cornibus  n.  peditum:  er  stellt 
auf  beiden  Flügeln  aui';  ab  coriiibus 
bedeutet  zwar  sonst:  auf  den  Flü- 
geln s.  1,  37,  3:  utrimque  ab  cor- 
nibus positos  (equites);  allein  a.  u. 
St.  kann  es  wegen  §  7  nur:  von  den 
Flügeln  abwärts  heissen.  Nach  App. 
7,  7  stehen  sie  vor  den  Reitern, 
ähnlich  Polyb.  ttqo  idiv  xfQiacjv 
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3  visos  elephantos  staluit.  consul  effuse  sequentes  equites,  cum  ab 
resistenfibus  subito  Numidis  incauti  exciperentur,  signo  receptui 

4  dato  revocatos  circumdedit  peditibus.  duodeviginti  milia  Romana 
erant,  socium  nominis  Latini  viginti,  auxilia  praeterea  Cenoma-  . 
nonun:  ea  sola  in  üde  manserat  Gallica  gens.   iis  copiis  jcon^r-  /C 

5  sum  est.  proelium  a  Baliaribus  ortum  est;  quibus  cum  maiore 
robore  legiones  obsisterent,  deduetae  propere  in  comua  leves 

6  arniatui'ae  sunt,  quae  res  effecit  ut  equitatus  Romanus  extemplo 
urgeretur:  nam  cum  vix  iam  per  se  resisterent  decem  niilibus 
equitum  quattuor  milia  et  fessi  integris  plerisque,   obniti  sunt 

7  insuper  velut  nube  iaculorurn  a  Baliaribus  coniecta.  ad  hoc  ele- 
phanti  eminentes  ab  extremis  cornibus,  equis  maxime  non  visu 

8  modo  sed  odore  insolito  territis,  fugam  late  faciebant.  pedestris 
pugna  par  animis  jnagis  quam  viribus  erat,  quas  recentis  Poenus 
paulo  ante  curatis  corporibus  in  proelium  adtulerat:  contra  ieiuna 


cf/'  au(poT^o(oy  TTQOtßdXfTo:  „pvo 
cornibus  secundum  utruinque  cornu 
in  tota  lonjfitudiiip". 

3  —  4.  ab  rasist.  wäre  nur  ein 
einmaliges  Standhalten;  anders  Pol. 
öta  To  Tovg  NofjLadag  ajro/cjQHV 
fjtv  ev/eofiig  xu\  anoQa6T]V  Irrt- 
xtTalhai  oh  nahv  etc.,  und  da  L. 
sonst  dasselbe  bemerkt,  s.  c.  52, 11 ; 
31,  35,  3,  so  \si\\i^\\.refuß^entibus 
et  resist.  zu  lesen.  —  duodev, 
schliesst  sich  an  peditibus  an,  denn 
nur  deren  Zahl  soll  angegeben  wer- 
den, die  der  Reiter  ist  §  6  erwähnt. 

—  Rcnnmia;  wie  2^,  2,  4:  quat- 
tuor vüUa  scufata,  so  haben  die 
Hdschrr.  a.  u.  St.  Romana^  s.  22,60, 
20:  viginti  vdlia  — fortia  fidelia. 

—  auiFil.  p.  cen.  etc.  findet  sich  bei 
Polvb.  nicht,  und  scheint  einer  an- 
deren  Quelle  entlehnt,  s.  c.  25,  14; 
Monimsen  1,  373  IT.  —  ea  —  gens 
ist  als  Parenthese  zu  betrachten. 

5  —  7.  quibus  c.  dass  zuerst  die 
leichten  Truppen  der  Kömer  ihnen 
entgegen  treten,  Polyb.  c.  73,0,  hat 
L.,  weil  sie  sich  bald  zurückziehen, 
übergangen.  —  leves  ann.  scheint 
statt  des  sonst  gewöhnlichen  Sin- 
gnliiris  gebraucht,  weil  die  Truppen 
in  mehreren  Abtheilungeu  sich  zu- 
rückziehen, oder  enthält  eine  An- 


deutung der  verschiedenen  Arte« 
der  Leichtbewaffneten,  §  2.  —  qwie 
res  ist  nicht  klar,  da  nicht  sowol 
das  Zurückziehen  der  Balearen  als 
ihr  Vorrücken  mit  den  Reitern,  aa 
die  sie  sich  anschliessen  am  mit  ih- 
nen die  römische  Reiterei  anzugrei- 
fen (resisterent),  diesen  Erfolg  hat 
Nach  Polyb.  schlagen  nur  die  pani- 
schen Reiter  die  römischen  in  die 
Flucht,  dann  greifen  die  leichten 
Truppen  und  Numider  die  Legionen 
in  den  Flanken  an.' —  plerisque  ait 
Ausnahme  der  Numider.  —  it»»,  i. 
Epit.  13.  — Jugaiti — Jec.,  bewirt- 
ten  dass,  s.  c.  5,  16.  Wie  dieses 
habe  geschehen  können,  wenn  die 
punischen  Reiter  angegriST^n,  die 
Elephanten  also  weit  rückwärts  auf 
der  Seite  gestanden  haben,  ist  nicht 
abzusehen;  bei  Polyb.  stehen  sie 
sogleich  dem  Fussvolke  entgegen, 
was  L.  §  9  nachholt;  nach  App.  vor 
den  punischen  Reitern  und  bewirket 
so  das,  was  L.,  der  beide  Darstel- 
lungen unklar  verbunden  hat,  a.  a. 
St.  erzählt. 

8  —  9.  pedestris  etc.  diese  hat 
sogleich  nach  dem  Rückzuge  der 
Leichtbewaffneten  begonnen.  —  ie» 
iutta,  c.  53,  9;  Roiruinis  ib.  §  3.  — 
in  med.  man  sieht  bei  L,  nicht,  wie 
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fessaque  corpora  Romanis  et  rigentia  gelu  torpebant.  restitissent 
tarnen  animis,  si  cum  pedite  soliim  foret  pugnatum.   sed  et  Ba-  9 
liares  pulso  equite  iaculabantur  in  latera  et  elephanti  iam  in  me- 
diam  peditum  aciem  sese  tulerant,  et  Mago  Numidaeque,  simul 
latebras  eorum  inprovida  praeterlata  acies  est,  exorti  ab  tergo 
ingentem  turaultum  ac  terrorem  fecere.  tarnen  in  tot  circumstan-  10 
tibus  maiis  inansit  aliquamdiu  inmota  acies,  maxime  praeter  spem 
omnium  adversus  elephantos.  eos  velites  ad  id  ipsuin  locati  ver- 
nitis  coniectis  et  avertere  et  insecuti  aversos  sub  caudis,  qua 
maxume  moUi  cute  vulnera  accipiunt,  fodiebant.    trepidantisque  56 
prope  iam  in"  suos  consternatos  media  acie  in  extremam  ad  si- 
nistrum  cornu  adversus  Gallos  auxiliares  agi  iussit  Hannibal.  ibi 
extemplo  haud  dubiam  fecere  fugam,  eoque  novus  terror  additus 
Romanis,  ut  fusa  auxilia  sua  viderunt.  itaque  cum  iam  in  orbem  2 
pugnarent,  decem  milia  ferme  hominum,  cum  alibi  evadere  ne- 


dieselben  in  die  Mitte  der  Schlacht 
kommen,  s.  §  7.  Vielleicht  waren 
sie  so  gestellt,  dass  sie  die  kürzere 
Schlachtlinie  der  Infanterie  Hanni- 
bals  nach  beiden  Seiten  verlänger- 
ten, um  sie  der  römischen  gleich  zu 
machen,  und  so  sowol  von  den  Rei- 
tern als  dem  Fussvolke  angegriffen 
werden  konnten,  vgl.  Polyb.  c.  74, 
3:  äfAfforeQa  tu  xi^aju  r«  thqI 
Tov  Tißiqiov,  nit^ofiEva  xara 
TiQoacjnov  filv  vnb  rtav  d-rjQltov 
etc.  —  sese  fiä.  s.  Val.  Flacc.  4, 
199:  e  silvis  sese  —  ferebat  sae- 
vus  in  antra  gigas;  sonst  sagt  L. 
Mesei3\ferrej  vgl.  7, 15,  5.  —  inpro- 
vid.  pr.j  2, 50, 5 :  ifiprovidi  —  supe- 
rassent;  über  praeterlata,  1,  45,  6; 
2,  14,  7. 

10 — 1 1 .  tarnen  in  Bezug  auf  den 
in  in  tot  c.  m.  liegenden,  die  vorher 
dargelegten  Verhältnisse  zusam- 
menfassenden Concessivsatz ,  s.  c. 
49,  9;  5,  42,  7.  —  velites  scheint 
nicht  in  dem  späteren  Sinne  gesagt 
zu  sein,  da  die  Einrichtung  eines 
besonderen  Velitencorps  erst  26,  4 
vgl.  30,  33;  31,  35,  berichtet  wird, 
sondern  Leichtbewaffnete  überhaupt 
zu  bezeichnen.  —  €ul  id  t.  /oc,  die- 
ses könnte  erst  im  Verlaufe  der 
•Schlaeht  geschehen  sein,  da  die  £le- 


phanten  nach  L.  vorher  eine  andere 
Stellung  haben.  —  verrutis  10,  29, 
7.  —  moUi  c.  weil  da  —  war.  Eben 
so  Appian ;  Polyb.  erwähnt  den  Um- 
stand nicht. 

56*  1.  trepidantis  ist  nähere  Be- 
stimmung von  consternatos,  s.  c% 
55,  3:  cum  trepidantes  —  conster' 
nati essent  —  que  und  so,  sofort, 
s.c.58,9;  da  die  Hdschrr.  trepidan- 
iesque  in  haben,  so  vermuthet  H. 
Sauppe  trepidantesque  ac.  —  rhedia 
ac.  s.  c.  32,  4 :  ad  pellendum  Hispa- 
nia  Hasdrubalem;  44,  35,  5:  (Mg^en- 
dos  castris;  22,  1,  9:  caelo  cecidisse 
u.  a.,  doch  ist  a.  u.  St.  wegen  des 
Gegensatzes  in  extrem,  etc.,  viell. 
mit  Gron.  e  media  zu  lesen.  Wie 
die  Hälfte  derElephanten  vom  rech- 
ten auf  den  äussersten  linken  Flügel 
gekommen  sei,  ist  ebenso  wenig 
klar,  als  wie  die  Gallier  der  c.  55, 
9  erwähnten  Einschliessung  ent- 
gehen.— ibi  ext.,  die  Hdschrr.  haben 
iextemplo.  — fecere  f.  s.  c.  55, 6.  — 
eoque  die  Hdschrr.  haben  quoque. — 
auxilia,  die  Truppen,  welche  nicht 
von  italischen  Bundesgenossen  ge- 
stellt sind;  vgl.  24,  30,  13. 

2.  m  orb.  sie  mussten  sich  nach 
allen  Seiten  hin  vertheidigen,  nicht 
gerade:  im  Kreise,  s.  4,  39;  4.  — 
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quissent,  media  Afrorum  acie,  quae  Galileis  anxiliis  finnata  erat» 

3  cum  ingenti  caede  hostium  pcrrupere:  et  cum  neque  in  castra 
reditus  esset  fijumiue  interclusis,  neque  prae  iml)ri  satis  decernere 
possent,  qua  suis  opem  ferrent,  Plaeentiam  recto  itinere  per- 

4  rexere.  plures  deinde  in  omnes  partes  eruptiones  faetae;  et  qui 
tlumen  petierc  aut  gurgitibus  absumpti  sunt,  aut  inter  cunctatio* 

5  nem  ingrediendi  ab  hostibus  oppressi;  qui  passim  per  agros  fuga 
sparsi  erant,  vestigia  cedentis  sequentes  agminis  Plaeentiam  con- 
tendere.   aliis  timor  hostium  audaciam  ingrediendi  flumen  fecit, 

6  transgressique  in  castra  pervenerunt.  imber  nive  mixtus  et  into- 
leranda  vis  frigoris  et  honjines  multos  et  iumenta  et  elephantos 

7  prope  onmis  absumpsit.  finis  insequendi  hostis  Poenis  fluinen 
Trebia  fuit;  et  ita  torpcntes  gelu  in  castra  rediere,  ut  vix  laetitiam 

8  victoriae  sentirent.  itaque  noete  insequenti,  cum  praesidium 
castrorum  et  quod  relicum  ex  magna  parte  militum  erat  ratibus 


media  A,  flc,  s.  2,  11,  5 :  •poria  Es- 
qm'lina  —  expeüerent  pecus;  7,  33, 
10;  8,  36,  9:  qua  duxit  praedae 
spes;  9,  43,  15;  u.a.  —  Afrorum 
ac.  bezeichnet  die  pun.  Schlacht- 
reihe überhaupt;  obgleich  nach  Pol. 
auch  Libyer  dort  standen,  was 
jedoch  L.  mit  jenen  Worten  wol 
nicht  andeuten  will.  —  GaU.  aux.f., 
s.  2,  31,  2.  Hannibal  scheint  wie  in 
der  Schlacht  bei  Cannae  in  die  Mitte 
der  Schlachtliuie  die  schwächsten 
Truppen  gestellt,  die  Römer,  wel- 
che auf  den  Flügeln  grösseren  Wi- 
derstand fanden,  und  hier  auch  durch 
die  Reiterei  u.  die  Leichtbewaffneten 
angegriffen  wurden,  in  die  Mitte 
sich  gedrängt  und  keilförmig  die- 
selbe durchbrochen  zu  haben,  wäh- 
rend die  Flügel  dem  Centrum  nicht 
folgen  können. 

3  —  5.  reditus  e.  1,  56,  3.  —  der 
cemere,  beurtheilen.  —  qua,  §  2. 
—  inter  cunct.  ing.,  1,  27,  11 :  inter 
fuffae  pug^naeque  consilium;  5,  41, 
7:  cunctatio  invadendi.  Auflallen- 
der ist  der  Genetiv  bei  dem  sonst 
absolut  gebrauchten  avdacia;  doch 
findet  sieb  das  Gerundium  auch 
sonst,  wo  ein  Nomen  nicht  stehen 
würde,  vgl.  7,  34,  13:  inscitia,'  Cic. 
Fat  lö,  58:   inscitia  dissereiidi; 


Quint.    8.    praef.   29:    comparoMdi 
anxietas;  5,  48,  3:  pigritia, 

6—8.  prope  o.,  nach  Pol.  c.  74 
alle  bis  auf  einen ;  L.  erwähnt  c.  58 
noch  sieben  vgl.  22,  2,  wo  nur  noch 
einer  am  Leben  ist  —  et  quod  — 
erat  lässt  sich  nach  einer  bei  L.  bis- 
weilen sich  findenden  synehysia  s. 
praef.  5 ;  7,  10,  13  u.  a.  so  auUöseii: 
et  ex  magna  parte  (zum  grossen 
Theil,  der  grösste  Theil)  miod  mUt- 
tum  relicum  erat;  s.  22,  29,  3: 
magna  ex  parte  caesis  aUis  etc.; 
allein  der  Ausdruck  ist  unklar,  and 
es  lässt  sich  nicht  absehen ,  waroH 
ein  Theil  der  Soldaten  zurückbleibt, 
so  dass  wahrscheinlich  ein  Verderb- 
niss  der  Worte  etwa  esp  mßgnM 
strage  oder  eine  Lücke  anznnelmieB 
ist,  denn  es  heisst  bei  Polyb.  c.  74, 
h:  ol  ök  ^latf^vyoyrsg  rav  miÄf 
xal  t6  7ikei'<nov  fi^Qos  Ttav  Ijr- 
7t^(ov  eig  niaxivritty  n(»6g  ro 
7T()OBiQr\u4vov  avorrifAa  notovfifr 
voi  Triv  ano/tOQfiaiv  dv6xouia&9i-' 
auv  dfAu  TovToig.  —  ratwts  etc. 
dieses  hat  Pol.  nicht;  doch  scheint 
auch  er  anzunehmen ,  dass  ne  über 
den  Fluss  gegangen  sind,  da  sie  den 
bereits  Entkommenen  folgen  und 
mit  ihnen  zugleich  Placentia  errei- 
^Vk«^.    ^«jcVi  &«iden   ist  also   die 
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Trebiam  traicerent,  aut  nihil  sensere  obstrepente  pluvia,  aut,  9 
quia  iam  moveri  nequibant  prae  lassitudine  ac  vulneribus,  sentire 
sese  dissimularunt;  quietisque  Poenis  tacito  agmine  ab  Scipione 
consule  exercitus  Placentiam  est  perductus,  inde  Pado  traiectus 
Cremonam,  ne  duorum  exercituum  hibernls  una  colonia  pre- 
meretur. 

Romam  tantus  terror  ex  hac  clade  perlatus  est,  ut  iam  ad  5T 
urbem  Romanam  crederent  infestis  signis  hostem  venturum,  nee 
quicquam  spei  aut  auxilii  esse  quo  portis  moenibusque  vim  arce- 
rent.   uno  consule  ad  Ticinum  victo,  altero  ex  Sicilia  revocato  2 
duobus  consulibus  duobus  consularibus  exercitibus  victis,  quos 
alios  duces  quas  alias  legiones  esse  quae  arcessantur?  ita  territis  3 
Sempronius  consul  advenit.   ingenti  periculo  per  effusos  passim 
ad  praedandum  hostiuni  equites,  audacia  magis  quam  consiJio 
aut  spe  fallendi  resistendive,  si  non  falleret,  transgressus,  id  quod  4 
unum  maxime  in  praesentia  desiderabatur,  comitiis  consularibus 


Schlacht  auf  dem  rechten  Ufer  des 
Flnsses  geliefert  worden,  s. C  47, 
7 ;  51,  7.  —  senserej  wer? 

9.  Pado  tr(tt.j  s.  c.  56,  2;  10,  2, 
4 ;  22,  31,  7 :  freto  —  ircdedt  u.  a. 
Sempronius  hatte  sich  wahrschein- 
lich durchgeschlagen,  vgl.  57,  3. 
Die  Römer  geben  also  das  Land 
südlich  vom  Po  auf,  so  dass  nur  die 
beiden  Festungen  Placentia  und  Cre- 
mona  in  ihrem  Besitze  bleiben. 

57  —  59.  Verhältnisse  in  Rom; 
Hannibals  Unternehmungen  während 
des  Winters:  Pol.  3,  75fif.  App.  7, 
7 ;  Zon.  8,  24. 

1 — 2.  urbem  Rom^  1,  3,  9,  um 
die  Grösse  und  Hoheit  anzudeuten, 
während  Romam  nur  Ortsbezeich- 
nnng  ist.  —  mfesUs  s,  etc.  denn 
Hannibal  stand  zwischen  Rom  und 
dem  röm.  Heere.  Doch  übertreibt 
wol  L.  die  Gefahr  s.  22,  7,  6  u.  54, 
7,  übergeht  aber  darüber  die  Vor- 
kehrungen ,  die  für  Sicilien ,  Tarent 
u.  s.  w.  getroffen  werden,  s.  Pol.  u. 
App.  —  altero  e.  S.  r.  ist  zwar  auch 
ein  Zeichen  der  bedrängten  Lage, 
aber  zugleich  eine  Nebenbestimmuog 
von  duobus  —  victis:  danach,  un- 
geachtet der  Zurückberufung  u.  s.  w. 
s.  c.  25 ,  3.    Indem  der  Nachdrack 


auf  duobus  liegt,  war  der  Zusatz 
von  ad  Trebimn  nicht  passend. 

3 — 4.  territis  n.  Hsj  s.  4,  60,  1; 
6, 14, 13.  —  ingenti  p. — audacia — 
spe  die  verschiedenen  Ablative  ge- 
ben verschiedene  Verhältnisse  an. 
Die  falschen  Berichte  des  Consuls 
an  den  Senat,  Pol.  c.  75,  hat  L.  über- 
gangen: — faUeret  unbemerkt  blieb. 
—  id  quod  ( n.  ut  comitia  höheren- 
tur)  kann  nicht  am  Anfange  der  Pe- 
riode stehen,  s.  1,  14,  7;  daher  ist 
nach  transgressus  ein  Komma  zu 
setzen,  so  dass  Alles,  was  sich  auf 
die  Reise  des  Tiberius  nach  Rom 
und  von  da  zurück  bezieht,  in  eine 
Periode  zusammengefasst  wird,  s. 
Reisig  Vorles.  S.  356,  —  in  praes. 
unter  den  gegenwärtigen  Verhält- 
nissen, oder:  vor  der  Hand. —  Servi" 
Uus  (Geminus);  Flamtnius  ist  es 
zum  zweitenmale,  s.  c.  63,  4 ;  Epit. 
20 ;  und  leicht  konnte  II  oder  iterum 
vor  ceterum.  ausfallen,  da  L.  nur  in 
den  ersten  Büchern  diese  Angabe 
oft  übergeht;  zwar  fehlt  dieselbe 
auch  22,  25, 16,  aber  bei  einem  con- 
sul suflectns.  Die  zugleich  vorge- 
nommene Wahl  der  Prätoren  ist 
nicht  berührt;  ebenso  in  Bein.^«?aS. 
Hannibal  daä  11^  ^^^I^yn^^wVk^- 
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habitis  in  hiberna  rediit.   creati  consules  Cn.  Servilius  et  C.  Fla- 
minius. 

5  Ceterum  ne  hiberna  quidem  Romanis  quieta  erant,  vaganti- 
bus  passim  Nuinidis  equitibus,  et  ut  quaeque  iis  inpeditiora  erant, 
Celtiberis  Lusitanisque.   omnes  igitur  undique  clausi  commeatus 

6  erant,  nisi  quos  Pado  naves  su))veherent.  Eniporiiun  prope  Pla- 
centiam  fuit  et  opere  magno  munitum  et  valido  firmatum  prae- 
sidio.  eins  castelli  expugnandi  spe  cum  equitibus  ac  levi  arma- 
tura  profectus  Hannibal,  cum  plurimum  in  celando  incepto  ad 

7  effeclum  spei  habuisset,  nocte  adortus  non  fefellit  vigiles.  tantus 
repente  clamor  est  sublatus,  ut  Placentiae  quoque  audiretur. 
itaque  sub  lucem  cum  equitatu  consul  aderat  iussis  quadrato  agmi- 

8  ne  legionibus  sequi,  equestre  interim  proelium  commissum; 
in  quo  quia  saucius  Hannibal  pugna  excessit,  pavore  hostibus 

9  iniecto  defensum  egi'egie  praesidium  est.  paucorum  inde  dierum 
quiete  sumpta  et  vixdum  satis  percurato  vulnere  ad  VictumvLis 

10  oppugnandas  ire  pergit.  id  emporium  Romanis  GaJlico  belle  fue- 
rat  munitum ;  inde  locum  frequentaverant  adcolae  mixü  undique 
ex  finitimis  populis;  et  tum  lerror  populationum  eo  plerosque 

11  ex  agris  conpulerat.  huius  generis  multitudo  fama  inpigre  de- 
fensi  ad  Placentiam  praesidii  accensa  armis  arreptis  obviam  Han- 

12  nibali  procedit.   magis  agmina  quam  acies  in  via  concurrerunt; 


5—6.  Celtlb.  L.  c.  43,  8.  —  tm- 
dique  sie  koonten  nur  vom  Meere 
her  auf  dem  Po  Zufuhr  erhalten. 
Emporium  wahrscheinlich  der  be- 
festigte Hafen  von  Piacentia,  da 
dieses  nicht  selbst  unmittelbar  am 
Po  lag,  Tac.  H.  2,  17;  18;  s.  Fest, 
p.  144:  apud  Emporium  in  carnpo 
hostium.  pro  moene,  s.  p.  384.  Die 
Colonie  selbst  greift  H.  nicht  an 
aus  Mangel  an  Belagerungsgeschütz 
und  aus  Abneigung  gegen  Belage- 
rungen überhaupt.  Ueber  die  An- 
knüpfung s.  9,  36,  1.  — plurimum 
ist  wol  mit  spei  zu  verbinden ,  weil 
es  ohne  diesen  Zusatz  unklar  wäre, 
8.  c.  52,  9;  nicht  mit  ad  effectum: 
für,  in  Bezug  auf,  s.  c.  7,  6;  4,  12, 
8:  ad  custodiam.  —  f^eUit,  10, 
14,6. 

7 — 9.  cmisul  ist  Scipio,  der  in 
der  Abwesenheit  des  Tiberius,  des- 
sen Rückkehr  erst  c.  59,  2  gemeldet 
wird,  das  Commando  auch  in  Pla- 


centia  übernommen  hat;  App.  7,  7: 
(i/€(/LiaCe)  ZxtTttiov  fjihv  iv  KQt- 
fiiovi  xal  JTlaxeyrdff  livv(ßttg  ^k 
neQl  nddov,  —  quadr.  agfn,j  c.  5, 
16;  Scipio  setzt  nicht  wie  am  Tiri- 
nus  seine  Reiterei  der  Gefahr  aus. 
Polyb.  erwähnt  das  Zusammentref- 
fen nicht,  App.  1.  l.  u.  Zon.  S,  24, 
der  aber  Sempronius  nennt,  nur 
dunkel.  —  praesidium  ist  hier  wie 
§  6  castellum:  der  besetzte  Posten. 

—  percurato  das  Wort  kommt  frü- 
her nicht  vor.  —  Ficluitu\  ist  ver- 
schieden von  dem  c.  45  erwähntet 
Victumulae.  Es  scheint  der  voa 
Diod.  25,  22  OvixTOfiila  genannte 
Ort  zu  sein,  südlich  vqm  Po  gelegen 
und  die  Communication  HannibaU 
mit  Liguricn  erschwert  zu  haben. 

10  — 12.  emporium  is t  h i er  ap- 
pellativ.  —  Ronumis,  c.  34,  9.  Zur 
Sache  c.  48,  9.  — frequetit.  sie  hal- 
ten sich  zahlreich  dort  angesiedelt. 

—  agmina  —  ac,:  in  einzelnen  Ab- 
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€t,  cum  ex  altera  parte  nihil  praeter  inconditam  türbam  esset,  in 
altera  et  dux  militi  et  duci  miles  fidens,  ad  triginta  quinque  milia 
hominum  a  paucis  fusa.  postero  die  deditione  facta  praesidium  13 
intra  moenia  accepere;  iussique  arma  tradere  cum  dicto  paruis- 
sent,  Signum  repente  victoribus  datur,  ut  tamquam  vi  captam 
urbera  diriperent.  neque  ulla,  quae  in  tali  re  memorabilis  scri-  14 
bentibus  videri  solet,  praetermissa  clades  est:  adeo  omnis  libidi- 
nis  crudelitatisque  et  inhumanae  superbiae  editum  in  miseros 
exemplum  est.   hae  fuere  hibemae  expeditiones  Hannibalis. 

Haud  longi  inde  temporis,  dum  intolerabilia  frigora  erant,  58 
quies  militi  data  est,  et  ad  prima  ac  dul)ia  signa  veris  profectus  2 
ex  hibernis  in  Etruriam  ducit,  eam  quoque  gentem,  sicut  Gallos 
Liguresque,  aut  vi  aut  voluntate  adiuncturus.  transeuntem  Apen-  3 
ninum  adeo  atrox  adorta  tempestas  est,  ut  Alpium  prope  foedita- 
tem  superaverit.   vento  mixtus  imber  cum  ferretur  in  ipsa  ora, 
primo,  quia  aut  arma  omittenda  erant,  aujt  contra  enitentes  ver- 


theilangen,  Haufen,  ohne  bestimmte 
Ordnung,  nsLchher :  inconditam  tür- 
bam y  nicht  in  geordneter  Schlacht- 
reihe; 25,  34,  9:  agmina  magis 
quam  aeies  pu^abant;  29,  36,  4: 
agminibus  mn^s  quam  adefugna- 
tmn  est;  in  via  s.  10,  45,  12:  in 
agmine.  Die  Bemerkung  kann  sich 
nur  auf  die  Bewohner  von  Victum- 
viae,  nicht  auf  H.s  Heer  beziehen. 
—  ex  alt.  —  in  alt.  sind  nur  der  Auf- 
fassung nach  verschieden. 

13—14.  arma  tr.,  9,  16,  10.  — 
tamq.  vi,  7,  27,  9.  —  sign,  dat.,  c. 
14,  3.  —  scribentibus,  Historiker, 
praef.  5;  ib.  11  über  adeo:  in  sol- 
chem Masse  wurden  Handlungen 
verübt,  welche  als  Beispiele  —  gel- 
ten konnten,  s.  25,  31,  9:  cummtdta 
irae  muUa  avariiiae  foeda  exempla 
ederetitur;  42,  8,  5:  omni  tdtimae 
crudeUtatis  exempla  laceratas  — 
esse;  vrgl.  9,  17,  6:  magna  exem- 
pla  casuum  humanorutn,  s.  Fabri. 
Zur  Sache  s.  Diod.  1.  1. 

58«  1  —  2.  duin  näml.  nur  so 
lange.  —  ad  dub.,  bei  diesen,  vrgl. 
1,  7,  7 :  ad  desiderium,.  —  in  Etrur., 
Polyb.  erwähnt  diese  Unternehmung 
darch  welche  H.,  ehe  die  Römer  ein 
maesHeer  gerüstet  haben,  Etrtirien 


zu  besetzen  und  zugleich  durch  seine 
Entfernung  die  Gallier  sich  geneigt 
zu  erhalten  hoffen  konnte,  s.  22,  1, 
nicht,  aber  Zonar.  8,  24.  Ueber  die 
Schilderung  s.  Nieb.  Vorles.  2,  86. 
Liguves  sind  vorher  nicht  erwähnt, 
s.  c.  59,  10.  —  adiuncturus  vi  n. 
sibi,  wie  8,  %S=s€uiiuncturus  vi  ad- 
hibita,  dagegen  adiunct.  voluntate 
e=  effecturus  ut  se  adiungerent  ro- 
luntate,  s.  c.  39,  5,  denn  die  Abla- 
tive vi  und  voluntate  beziehen  sich 
auf  verschiedene*  Subjecte,  s.  34, 
29, 1 :  oppida  partim  voluntate  par- 
Um,  metu  aut  vi  recepit  u.  a. 

3 — 4.  j4pennin.,  in  welcher  Ge- 
gend der  uebergang  versucht  sei, 
ist  nicht  zu  bestimmen.  —  foedit, 
etc.  der  Sturm  selbst  statt  seiner 
Wirkungen  wird  mit  dem  was  man 
Grässliches  beim  Uebergang  über 
die  Alpen  erfahren  hatte,  verglichen, 
vrgl.  c.  4,  8  u.  a.,  obgleich  das  Heer 
dort  von  Stürmen ,  von  denen  übri- 
gens auch  sonst,  s.  2,  62,  l^foedus 
gebraucht  wird,  nicht  gelitten  hatte. 
Die  folgende  Schilderung  ist  in  der 
Form  der  Gradation,  in  verschie- 
denen Satzformen:  quia  —  cum  — 
fwm  vero  —  effueo  imbre,  ausge- 
führt. —  contra  en.,  1,  16,  6:  con- 
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4  tice  intorti  adiligebantur,  constitere;  dein,  cum  iam  spiritum  in- 
cluderet  nee  recipr.ocare  animam  sineret,  aversi  a  vento  parumper 

5  consedere.  tum  vero  ingenli  sono  caelum  strepere  et  inter  hor- 
rendos  fragores  niicare  ignes :  capti  auribus  et  oculis  metu  omnes 

6  torpere.  tandem  effuso  imbre,  cum  eo  magis  accensa  vis  venu 
esset,  ipso  illo  quo  deprensi  erant  loco  castra  ponere  necessarium 

7  Visum  est.  id  vero  laboris  velut  de  integro  initium  fiiit:  nam  nee 
explicare  quicquam  nee  statuere  poterant,  nee  quod  statutum 

8  esset  manebat,  omnia  perscindente  vento  et  rapiente.  et  mox 
aqua  levata  vento,  cum  super  gelida  montium  iuga  concreta  esset, 
tantum  nivosae  grandinis  deiecit,  ut  omuibus  omissis  procumbe- 

9  rent  homines  tegminibus  suis  magis  obruti  quam  tecti.  tantaque 
vis  frigoris  insecuta  est,  ut  ex  illa  miserabili  hominum  iumento- 
rumque  s  trage  cmn  se  quisque  extollere  ac  levare  vellet,  diu  ne- 
quiret,  quia  torpentibus  rigbre  nervis  vix  flectere  artus  poterant 

10  deinde,  ut  tandem  agitando  sese  movere  ac  recipere  animos  et 


tra  intueri;  Verg^.  5,  21 :  contra  ob' 
niti.  —  vertice,  Qaint.  8,  2,  7 :  rer- 
tex  est  contorta  in  se  aqua  vel 
qiadquid  aliud  simiUter  veriitur,  a. 
u.  St.  vom  Winde;  häufig^er  vom 
Wasser,  s.  28,  30,  9 :  navein  videres 
vertice  retro  intortarn:  „sie  wurden 
von  einem  Wirbelwinde  zu  Boden 
gerissen",  Naegelsb.  329.  —  adflig. 
C.35,  12.  —  includ,  s.2,  2,  8:  inclu- 
»erat  voceni;  vrgl.  40,  24,  7:  spiri- 
tum intercluserunt ;  das  folg.  nee 
reciprocare  etc.  ist  erklärend  hin- 
zugefügt: nicht  ein-  und  aasathmen 
Hess. 

5 — 6.  tum  vero  etc.  sowol  durch 
diese  Partikeln  als  durch  die  Form 
des  Hauptsatzes  ist  der  neue  Um- 
stand, dass  ein  Gewitter  entsteht, 
gehoben  und  durch  das  Asyndeton 
in  capti.etc.  die  unmittelbare  Folge 
bezeichnet;  über  capti  etc.  2,  36,  6. 
—  torpere  zunächst  Folge  von  iwe- 
tus,  aber  auch  der  durch  capti  etc. 
geschilderte  Zustand  wirkt  dazu 
mit.  —  effuso  etc.  ein  neues  Mo- 
ment. —  accensa f  von  Allem,  was 
heftig  angeregt  wird,  gebraucht, 
vrgl.  c.  59,  8;  25,  13,  lifames  — 
ffiutas  accenderet^esiias, 

7—8.  veiut  rf.  mt.,  eil,  5.  —  ex- 


plicare  Felle  undZelttücher,  atahun 
die  Zeltpfähle.  —  perscindente,  vgL 
Lucret.  6,  111:  carhasua  —  öiter» 
duin  perscissa  furit  petuUmtibus 
auris.  —  aqua  lev.,  der  Regen  wird 
vom  Winde  in  die  Höhe  getrieben 
und  gefriert;  oder  es  sind  Wasser- 
dünste gemeint.  —  deiecta,  2,  62, 
1 :  foeda  tempestas  —  deiecta;  28» 
15,  11:  ni  se  —  tanta  vi*  aquae 
deiecisset.  —  obruti  indem  die 
Decken ,  oder  was  sie  hätte  deekea 
sollen,  nur  über  sie  herfielen,  vergL 
22,  5,  3. 

9 — 10.  tantaque,  darch  ^ 
werden  oft  bei  L.  an  das  Vorker- 
geh.  eng  sich  anschliessende  Ereig^ 
nisse  in  Hauptsätzen  angefügt;  s. 
c.  56 ,  1 ;  1 7,  4  u.  a. ;  ebenso  dank 
et,  s.  c.  26,  3,  wenn  die  Verbindug 
weniger  eng  ist.  —  strage,  die  hiii- 
gestreckten  Menschen  und  Thiere. 
—  extoüere,  Cic.  Tusc.  2,  23,  54: 
ut  se  nequeant  extoUere,  gewSkn- 
lieber  ist  attollere.  —  levarey  sich 
Erleichterung  verschaffen.  —  ^- 
tando,  durch  Schütteln,  hier-  und 
dorthin  sich  wendend  die  Glieder  in 
Thätigkeit  setzen,  Curt.  7,  13,  13: 
quae  (corpora)  cum  moveri  desu* 
sent,  >ds  Jrii^Qn«  itä  adstringeUt^ 
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raris  locis  ignis  fieri  est  coeptus  ad  alienam  opem  quisque  inops 
tendere.   biduum  eo  loco  velut  obsessi  mansere.  multi  homines,  11 
multa  iumenta,  elephanti  quoque  ex  iis,  qui  proelio  ad  Trebiam 
facto  superfuerant,  Septem  absumpti. 

Degressus  Apennino  retro  ad  Placentiam  castra  movit  et  ad  59 
decem  milia  progressus  consedit.    postero  die  duodecim  milia 
peditum  quinque  equitum  adversus  hostem  ducit.   nee  Sempro-  2 
nius  consul  —  iam  enim  redierat  ab  Roma  —  detrectavit  certa- 
men:  atque  eo  die  tria  milia  passmn  inter  bina  castra  fuere.  po-  3 
stero  die  ingentibus  animis  vario  eventu  pugnatum  est.   primo 
concmrsu  adeo  res  Romana  superior  fuit,  ut  non  acie  vincerent 
solum,  sed  pulsos  hostes  in  castra  persequerentm*,  mox  castra 
quoque  oppugnarent.   Ilannibal  paucis  propugnatoribus  in  vaJlo  4 
portisque  positis  ceteros  confertos  in  media  castra  recepit,  inten- 
tosque  Signum  ad  erumpendum  spectare  iubet.   iam  nona  ferme  5 
diei  hora  erat,  cum  Romanus  nequiquam  fatigato  milite,  postquam 
nulla  spes  erat  potiundi  castris,  Signum  receptui  dedit.    quod  6 
ubi  Hannibal  accepit,  laxatamque  pugnam  et  recessum  a  castris 
vidit,  extemplo  equitibus  dextra  laevaque  emissis  in  hostem  ipse 
cum  peditum  robore  mediis  castris  erupit.    pugna  raro  magis  7 
ulla  saeva  et  utriusque  partis  pernicie  clarior  fuisset,  si  extcndi 


ut  rursus  ad  surgendum  coniti  non 
possent.  a  comimlitoiähus  torpentes 
excitabantury  neque  aliud  rernedhmi 
erat,  quatn  ut  ingredi  cogerentur. 
tmn  demum  vitaU  calore  rnoto  memn 
bris  (Mliquis  redibatvigor,  —  recipere 
n.  coepere^  was  aus  est  coeptus  zu 
eDtaehmeD  ist,  s.  2, 1 , 5.  Andere  lesea 
recepere,  —  quisque,  selbst  hülflos 
suchte  jeder;  Tacit.  Ann.  12,  43: 
invaUdus  quisque;  über  die  Stellung 
von  quisque  s.  4,  58,  13;  6,  27,  6. 
Zum  Gedanken  vrgl.  Sali.  I.  14,  7 : 
inops  atienas  opes  expecto.  —  ele^ 
phantij  c.  56,  6. 

59.  1 — 3.  ad  dec,  m,  bis  zur 
EntFernung  von  10000  Seh.,  so  dass 
er  bis  auf  10000  Seh.  nahe  kam.  — 
quinque  n.  miUa  was  oft  fehlt,  wenn 
überhaupt  nach  Tausenden  gezählt 
wird,  31,  34,  7 ;  22,  46,  6  u.  a.  — 
nee  Semp,  etc.,  auch  diese  Schlacht, 
deren  Zweck,  wenn  nicht  H.  etwa 
seinen  Gegner  wieder  zu  überlisten 
gehofft  bat,  unklar  Ist,  berührt  Pol. 


nicht,  s.  Vincke  S.  251 ;  Zon.  8,  24 
scheint  sie  mit  der  c.  57  erwähnten 
zu  verwechseln.  —  passum  4,  20, 
.  8.  —  vincerent,  das  Subiect  ist  aus 
res  Rom,  zu  nehmen.  —  acte,  5, 
41,4. 

4  —  6.  eorifertos  prolcptiscb.  — 
ad  erump,  vgl.  c.  25, 10;  23,  47,  5: 
nuüo  spatio  ad  evaganduin.  — 
spectare  darnach  blicken ,  darauf 
achten,  wenn  es  gegeben  werde, 
fast  expectare;  28,  17,  3:  glorimn 
spectabat.  —  Roirumus  s.  4,  10,  6; 
Z.  §  364.  —  laxatam,  c.  32,  12.  — 
recessum,  Substantiv,  s.  c.  33,  2.  — 
dextra  etc.  das  Lager  ist  mit  4 
Thoren  wie  das  römische  zu  den- 
ken. 

7 — 9.  raro  m.  u.,  s.  c.  61,  10; 
3,  38,  9;  ib.  69,  1.  —  magis  ist 
durch  die  Stellung  gehoben.  Doch 
ist  saeva  et  nicht  sicher,  da  die 
Handschrr.  uUa*  aeaut  haben,  und  da 
ut  leicht  nur  Wiederholung  de.^  ^^Vv 
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8  eam  dies  in  longum  spatium  sivisset.  nox  accensum  ingentibos 
animis  proelium  diremit.  itaque  acrior  concursus  fuit  quam 
caedes;  et  sicut  acquata  fermc  pugna  erat,  ita  clade  pari  disces- 
surii  est.   ab  neutra  parte  sescentis  plus  peditibus  et  dimidium 

9  eius  equitum  cecidit.  sed  maior  llomanis  quam  pro  nuniero  ia- 
ctura  fuit,  quia  equestris  ordinis  aliquot  et  tribuni  militum  quinque 

10  et  praefecti  sociorum  tres  sunt  interfecti.  secundum  eam  pugnam 
Hannibal  in  Ligures,  Sempronius  Lucam  concessit.  venienti  in 
Ligurcs  Hannibali  per  insidias  intereepti  duo  quaestores  Romani, 
C.  Fulvius  et  L.  Lucretius,  cum  duobus  tribunis  miiitum  et  quin- 
que equestris  ordinis  senatorum  fermc  liberis,  quo  magis  ratam 
fore  cum  iis  paccm  societatemque  crederet,  traduntur. 

60  Dum  haec  in  Itaüa  gcruntur,  Cn.  Cornelius  Scipio  in  Hi- 

2  spaniam  cum  classe  et  exercitu  missus  cum  ab  ostioRhodani  pro- 
fectus  Pyrenaeosque  montes  circumvectus  Eraporiis  adpulisset 

3  classem,  exposito  ibi  exercitu,  orsus  a  Lacetanis  omnem  oram 
usque  ad  Hiberum  flumen  partim  renovandis  societatibus  partim 


utriusque  zu  schreiben. — accensum 
f.  58.  6:  mit  Heftigkeit  begonnen. 
— feniie  grösstentheils.  —  eius,  10, 
IS,  8,  vergl.  5,  25,  7.  —  equest.  ord, 
von  etwa  300  Reitern  gehörten  nur 
einige  dem  (später  so  genannten)  or- 
do  equester,  s.  §  10,  an,  die  übrigen 
dienten  als  eqtntes  legionarü^  s.  5, 
7,  7 ;  7,  8,  1 ;  9,  38,  8,  mit  eigenen 
Pferden.  Ueber  die  Zusammenstel- 
lung der  Ritter  mit  den  Tribunen  s. 
10,  35,  16.  —  praefecti,  10,  35,  6; 
36,  6,  2. 

10.  inLigur.,  wahrscheinlich  hat- 
ten sie  sich  schon  früher  an  H.  an- 
geschlossen, s.  c.  58,  2,  dieser  aber 
ihr  Land  nur  flüchtig  beim  Ueber- 
gange  über  den  Po  berührt.  —  Lu- 
vam  wol  Sempronius  allein,  ohne 
Legionen ,'  wie  man  aus  der  Zusam- 
menstellung mit  Hannibal ,  der 
schwerlich  sich  ohne  Heer  zu  den 
Ligurern  begab,  schliessen  könnte, 
weil  nach  c.  63,  1  das  röm.  Heer  zu 
Placentia  überwintert,  und  H.  es 
wol  nicht  ungehindert  hätte  abziehen 
lassen.  —  duo  quaest.  vielleicht  von 
den  consularischen  Heeren,  Bec- 
ker, 2,  2,  340.  —  setiat.  f,  l.  meist 
Söhne  von  S.  Die  Sena^ren  hatten 


in  der  Regel  den  höchsten  Censiu, 
so  c.  63 ,  3 ,  und  sie  wie  ihre  Söhae 
gehörten  daher  den  RitterceatorieB 
an,  Becker  2,  2,  346;  doch  zeigt 
ferme,  dass  auch  Andere  in  diesen 
sein  konnten.  —  cuin  iis  n.  Ltgurir 
bus^  vergl.  c.  25. 

bO — ol«  Ereignisse  in  Spanien; 
Polyb.  3,  76;  App.  6,  15;  Zon.  8^ 
25;  Front.  2,  3,  1. 

1—3.  Emporüs  die  Stadt  Ett- 
poriae  oder  £mporium,  eine  ColoBie 
der  Phokäer  von  Massilia  aus,  m 
Gebiete  der  Indigetes,  war  der  ge- 
wöhnliche Landungsplatz,  wenn  mtn 
das  Vorgebirge  der  Pyrenäen  om- 
schifft  hatte,  vergl.  c.  2,  7.  — La-' 
cetani  ist  wahrscheinlich  nicht  rich- 
tig, da  sie  im  Binnenlande  wohnten, 
c.  23,  während  hier  von  dem  Küsten- 
striche die  Rede  ist,  s.  §  4,  wo  die 
Laletani  ihre  Sitze  hatten,  die  vielL 
gemeint  sind.  Polvb.,  mit  dessen 
Darstellung  L.  im  Ganzen  überein- 
stimmt, nennt  die  Namen  der  Völ- 
ker nicht,  sondern  sagt  nur  c.  7G,  3: 
amftthaufitvog  ^k  rov^  TiQoaxf- 
/ü)())jx6t(((;  twv  nctott'i'ftXaTT/toy. 
—  societatibus,  eigentliche  Bünd- 
nisse sind  wol  nicht  gemeint,  s.  c 
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novis  instituendis  Romanae  dicionis  fecit.   mde  conciliata  facüi-  4 
tatis  clementiacquc  fama  non  ad  maritimos  modo  popülos  sed  in 
mediterraneis  quoque  ac  montanis  ad  ferociores  iam  gentes  valuit; 
nee  pax  modo  apud  eos  sed  societas  etiam  armorum  parata  est, 
validaeque  aliquot  auxiliorum  cohortes  ex  iis  consciiplae  sunt. 
Hannonis  eis  Hibenim  provincia  erat:  eum  reliquerat  Hannibal  5 
ad  regionis  eins  praesidium.    itaque,   priuscjuam    alienarentur 
orania,  obviam  eundum  ratus  castris  in  conspectu  hostium  posi- 
tis  in  aciem  eduxit.   nee  Romano  differendum  certamen  visum,  6 
quippe  qui  sciret  cum  Hannone  et  Hasdrubalc  sibi  dimicandum 
esse,  malletque  adversus  singulos  separatim  quam  adversus  duos 
simul  rem  gerere.   nee  magni  certaminis  ea  dimicatio  fuit:  sex  7 
milia  hostium  caesa,  duo  capta  cum  pracsidio  castrorum.   nam 
et  castra  expugnata  sunt  atque  ipse  dux  cum  aliquot  principibus 
capiuntur,  et  Cissis  propincum  castris  oppidum  expugnatur.  ce-  8 
terum  praeda  oppidi  parvi  pretii  rerum  fuit,  supellex  barbarica 
ac  viiium  mancipiorum:  castra  militem  ditavere  non  eins  modo  9 
exercitus  qui  victus  erat,  sed  et  eins  qui  cum  Hannibale  in  Italia 
militabat,  omnibus  fere  caris  rebus,  ne  gravia  inpedimenta  feren- 
tibus  essent,  citra  Pyrenaeum  relictis. 

Priusquam  certa  huius  cladis  fama  accideret,  transgressus  öl 


2,  7;  19,  3;  Polyb.:  rohg  nqoadi- 
^rofiivovg, 

4 — 5.  o^  bei;  3,  21,  4:  vcma 
auctoritas  ad  plebem;  6,  34,  5: 
potenUs  viri  —  ad  plebem.  —  iam, 
c.  37,  6.  —  societ,  arm,.,  die  Völker, 
mit  denen  ein  Waffenbündniss  ge- 
schlössen  ^ird,  verpflichten  sich 
HüiCstruppen  zu  stellen,  cohortes 
"Wie  die  Abtheilungen  der  italischen 
Bundesgenossen  heissen,  s.  10,  33, 
1 ;  vergl.  oben  c.  56,  1.  —  provin- 
cia, c.  5,  1.  —  ad  —  praes.,  s.  c.  23, 
3 :  ad  praesidium.  obünendae  pro- 
vinciae  data  also  =  ut  praesiaeret, 
s.  4,  27,  1 :  ad,praesidiwn  urbis  u. 
a.  . —  omnia,  9,  23,  10.  — •  obviam 
eund.  sich  entgegenstellen ,  jlen 
Absichten  der  Feinde  entgegen  zu 
treten. 

7.  certaminis  —  dvtnicat,  ein 
Kampf,  der  ohne  grosse  Anstren- 
gung entschieden  wui-de;  §  6  ist 
certamen  Kampf  überhaupt.  —  dux 
cum,  Z.  §  375.  — proicipäms,  wahr- 


scheinlich sind  die  Gerusiasten  ge-r 
meint,  welche  den  Feldherrn  beglei- 
teten. —  Cissis;  lag  wahrscheinlich 
im  Gebiete  der  Jacetaner,  bei  Pol. 
Kiaaa;  Frontin  nennt  Intibilis. 

8 — 9.  rerum:  bestehend  aus,  2, 
1,5:  coniu^m;  5,21,  14:  quae 
f praeda J  cum  —  mmor  mmorisque 
pretii  rerum  ferretur ;  ebenso  ist 
mancipiorum  zu  praeda  zu  ziehen, 
an  das  sich  auch  supellex  barbarica 
obgleich  ungewöhnlich  in  anderer 
Form,  als  Apposition,  angeschlossen 
hat.  —  castra,  das  Lager  dagegen. 

—  omnibus  J.  so  ziemlich  alle  Dinge 
von  Werth,  welche  —  gehörten. 
Wahrscheinlich  war  Cissis  die  letzte 
Stadt  Spaniens,  die  H.  berührte, 
weshalb  er  hier  in  einem  Standlager 
die  Sachen  zurückliess,  s.  c.  23,  3. 

—  citra  für  die  in  Spanien  stehen- 
den Römer. 

öl«  1 — 2.  ocAo  711.  vielleicht  durf- 
te er  das  südl.  Spanien  nicht  zu  sehr 
von  Truppen  entblössen,  oder  kannte 
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Ilibenim  Hasdnibal  cum  octo  milibus  peditum  mille  equitum 
tamquam  ad  primum  advcntum  Romanorum  occursanis,  posl- 
quam  perditas  res  ad  Cissim  amissaque  castra  accepit,  iter  ad 

2  mare  convertit.  haud  procul  Tarracone  classicos  milites  navales- 
que  socios  vagos  palantisque  per  agros,  quod  ferme  fit,  ut  secnn- 
dac  res  neglegentiam  creent,  equite  passim  dimisso  cum  magna 

3  caede,  maiore  fuga  ad  naves  conpellit.  nee  diutius  circa  ea  loca 
morari  ausus,  ne  ab  Scipione  opprimeretur,  trans  Hiberum  »ese 

4  recepit.  et  Scipio  raptim  ad  famam  novorum  hostium  agmine 
acto,  cum  in  paucos  praefectos  navium  animadvertisset,  praesidio 

5  Tarracone  niodico  relicto  Emporias  cum  classe  redüt.  vixduni 
digresso  eo  Hasdrubal  aderat,  et  Uergetum  populo,  qui  obsides 
Scipioni  dederat,  ad  defectionem  inpulso,  cum  eorum  ipsonrai 

6  iuventute  agros  fidelium  Romanis  sociorum  vastat.  excito  deinde 
Scipione  hiJiernis  hostico  eis  Hiberum  rursus  cedit  agro.  Scipio 
relictam  ab  auctore  defectionis  Uergetum  gentem  cum  infesto 
exercitu  invasisset,  conpulsis  omnibus  Atanagrum  urbem,  quae 

7  Caput  eins  populi  erat,  circumsedit,  intraque  dies  paucos,  pluri- 
bus  quam  ante  obsidibus  imperatis,  Dergetes  pecunia  etiam  mnl- 

8  tatos  in  ius  dicionemque  recepit.  inde  in  Ausetanos  prope  Hi- 
berum, socios  et  ipsos  Poenorum,  procedit,  atquc  urbe  eorum 
obscssa  Lacetanos  auxilium  iinitimis  ferentes  nocte  haud  procul 


die  Stärke  der  Römer  nicht.  —  7mlle 
eq.,  der  sonst  nicht  gewöhnliche  Abi. 
von  im'lle,  s.  22,  31,  5;  Z.  §  116  iL 
ist  durch  den  vorhergeh.  Abi.  in 
im'libtis  veranlasst.  —  tcnnq.  occurs, 
als  ob  er  —  könnte,  öder:  weil  er 
( seiner  Ansicht  nach),  was  aber  be- 
reits nicht  mehr  möglich  war,  ent- 
gegentreten wollte,  s.  36,41,  1: 
tatfiqiiani  non  tratisiturü  in  Asiaxn 
Büinwn's;  ib.  43,  10:  tmnquain  ibi 
apLius  expeciatura  hojttein;  anders 
34,  36,  5 :  tamquam  atnissuri  non 
reddituri  mdignab€tntur ;  44,  9, 10; 
tamquam  progregsurus.  occursur. 
n.  u's.  —  dasncim^  die  zum  Dienste 
auf  den  Schiffen  cnmmandirt  waren, 
22,  19,  4;  57,  7.  —  vag,  pal.  s. 
2,  50,  5,  wird  oft  verbanden.  — 
quod  f. :  denn  es  geschieht  u.  s.  w. 
— y»f,  ut  Z.  §  619,  vergl.  6,  3,  5.  — 
fuga,  1,  28,  5.  —  maior,  1,  7,  8:  re- 
nerabilior. 
4 — 5,  agmine  o.,  6,  ^H,  1.  — 


pratfectos,  die  SchifiTscapitäne,  n 
unterscheiden  von  dem  pratifeetus 
cktssü,  26,  48,  7 ;  36,  20,  5.  — 
flerget.  c.  23,  2. 

6 — 7.  excito  etc.,  dieseo  FeM- 
zug  berührt  Polyb.  nicht.  L.  hat, 
anderen  Quellen  folgend.  Alles  lo- 
sammengefasst,  was  vom  Sommer 
bis  tief  in  den  Winter  im  J.  534 
(536)  in  Spanien  gescfiehen  ist,  s. 
22,  19.  —  hosUcOy  6,  31,  l,  —  j4Uh 
nagrum  wahrscheinlich  in  der  Nahe 
von  Ilerda  (Lerida);  doch  ist  die 
Stadt  nicht  weiter  bekannt.  —  u» 
die. ,  die  gänzliche  UnterwerfoBg  ia 
Folge  der  dedltio,  s.  1,  25, 13;  8, 1, 
10,  vgl.  37,  45,  3:  infidmneonnÜM 
et  dicionetn  popuH  R.  teee  trade- 
bant;  26,  33,  12:  in  arbOriam 
dicionemque  p.  R, 

8 — 9.  ylusetanosy  c.  23.  —  iir*f, 

die  Hauptstadt  ytusa.  —  et  ipsotf 

wie  vorher  die  llergeten.  —  havä 

Yf^-  i<  u,  ^«V\. ^v^bl  mf  Scipio,  son- 
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iam  urbe,  cuni  iiUrare  vellent,  excepil  insidiis.   caesa  ad  duodo-  9 
cim  miiia;  exuti  prope  omnes  armis  domos  passim  palantes  por 
agros  diffugere.   nee  obsessos  aba  ulla  res  quam  iniqua  oppu- 
gnantibus  hiemps  tutabatur.   triginta  dies  obsidio  fuit,  per  quos  10 
raro  uniquam  nix  minus  quattuor  pedes  alta  iacuit;  adeoquc 
pluteos  ac  vineas  Romanorum  operuerat,  ut  ea  sola  ignibus  ali- 
quotiens  coniectis  ab  boste  etiam  tutamentum  fuerit.   postremo,  u 
cum  Amusicus   princeps  eorum  ad  Hasdrubalem  profugissel, 
Tiginli  argenti  talentis  pacti  deduntur.    Tarraconem  in  hiberna 
reditum  est. 

Romae  aut  circa  urbcm  multa  ea  hieme  prodigia  facta,  aut,  62 
quod  evenire  solet  motis  semel  m  religionem  animis,  multa  nun- 
tiata  et  temere  credita  sunt;  in  quis  ingenuum  infantem  semen-  2 
strem  in  foro  olitorio  triumphum  clamasse;  et  foro  boario  bovcm  3 
in  Icrtiam  contignationeni  sua  sponle  escendisse  atque  inde  tu- 


dern  auf  die  Feinde:  cum  iam  haud 
procul  essent,  indem  iatn  die  fort- 
schreitende Bewegung  andeutet; 
Hom.  11.  17,  190:  ojxa  ^«>L',  ov  no) 
TTjXe  (n.  iovTng)  —  fA^Taaniov.  — 
cum  i.  V,  enthält  asyudetisch  eine 
nähere  Bestimmung^  des  Vorhergeh. 
—  exuti  p.  0.  die,  welche  entkamen, 
hatten  sieh  fast  aUe  nur  mit  Ab^er> 
fang  der  Waffen  retten  können,  s. 
4,  59,  7. 

10—11.  raro  u.,  c.  59,  7.  — 
pluteogy  Paul.  Diae.  p.  231:  plulei 
crates  corio  crudo  iiitentae^  qtiae 
solehant  oppofti  vnHtihus  opus  fa- 
cientibas,  halbkreisförmige,  auf  drei 
Rollen  bewegbare  Schirme  aus  Wci- 
dengeflecht,  s.  Reallexic.  Belage- 
rung. —  vineae,  2,  17,  1.  —  tuta- 
wentum,  bei  früheren  Schriftstel- 
lern nuran  dieser  Stelle,  10,  29,  5, 
ohne  Obiect,  da  i^mbiis  —  hoste 
abl.  ahsol.  ist.  —  vigint,  a,  t.j  eine 
Kriegscontribution,  wie  §  7  pecum'a, 
8,  9,  43,  6.  —  talentis,  was  für  Ta- 
leote  gemeint  sind,  ob  italische,  s. 
ly  55,  8;  oder  attische,  nach  denen 
gewöhnlich  gerechnet  wird,  s.  28, 
38,  13,  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

62 — 63.  Prodigien  in  Rom,  vor- 
zeitige Abreise  des  Flaminius. 

1.'  aut  c.  u.  thoils  in  Rom,  theils 
m  der  Nähe  der  Stadt,  c.  26,  6;  9, 

T/V.  X/r.    Pars  IV. 


27,  14.  —  motis — in  rel.  wenn  die 
Furcht,  fromme  Scheu  vor  Prodigien 
einmal  in  den  Gemüthern  angeregt 
ist,  sie  dafür  empfänglich  geworden 
sind,  24, 10,  6:  quaef prodigia J  quo 
magis  credebatit  simplices  homines 
eo  plura  nunhäbantur,  vgl.Tac.Ann. 
1,  28:  ut  sunt  mobiles  ad^supersti" 
tionein perculsae  semel  mentes.  Dü- 
ker: religio  et  religiones  Livio  et 
aliis  dicuntur  cum  ipsa  prodi^'a, 
osteata,  oinina;  tum  metus  ex  iis 
animis  iniectus, 

2  —  3.  in  for.  oL  ausserhalb  der 
porta  Carmentalis,  unter  dem  Capi- 
tole ;  Becker  1 ,  600.  —  triump/t, 
clam.j  so  scheint  schon  Val.  Max. 
1,  6,  5  gelesen  zu  haben,  Inderm  da- 
mare  zum  Obiecte  triumphum.  er- 
hält, wie  clamorefn  u.  ä.  hinzu- 
gefügt werden  könnte;  vgl.  Ov.  Am. 

1,  2,  25:  populo  elantan  te  trium- 
phum i  Met.  1,  5()0:  laeta  tiium- 
phum  vox  canet;  Cic.  I)iv.  2, 
40,  84:  Cauneas  clamitabat;  Tusc. 

2,  24,  56:  qui  volunt  exclamafe 
maius.  Andere  vennuthen :  io  trium' 
phe,  24,  10,  10  u.  a.  —foro  b.,  10, 
23,  3;  der  schnelle  Wechsel  zwi- 
schen in  und  dem  blossen  Abi.  ist 
zu  beachten,  c.  8,  2,  denn  der  letz- 
tere ist  schwerlich  wie c^^^V  W3&.x<^- 
fasseu.  —  conl^naiU  %\i^*\.  tobuVa- 
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4  multu  habitatorum  territum  sese  deiecisse;  et  navium  speciem  de 
caelo  adfulsisse ;  et  aedcm  Spei,  quae  est  in  foro  olitorio,  fulmine 
ictam,  et  Lanuvi  hastam  se  commovissc  et  corvum  in  aedem 

5  luDonis  devolasse  atque  in  ipso  pulvinario  consedisse;  et  in  agro 
Amiternino  multis  locis  hominum  spccie  procul  Candida  veste 
visos  nee  cum  uUo  congressos;  et  in  Piceno  lapidibus  pluvisse; 
et  Caere  sortes  extenuatas;  et  in  Gaüia  lupum  vigili  gladium  ex 

6  Vagina  raptum  abstulisse.  ol)  cetera  prodigia  libros  adire  decem- 
viri  iussi:  quod  autem  lapidibus  pluvisset  in  Piceno,  novemdiale 
sacrum  edictum,  et  subinde  aliis  procurandis  prope  tola  civitas 


tumj  1,  40,  3;  wie  39,  14,  2;  coe- 
7iaculuni  super  aedes  datum  est 
scalis  fei*entibus  in  publicum  ohse- 
ratis,  scheint  auch  a.  u.  St.  eine  auf 
die  Strasse  führende  Treppe  gedacht 
werden  zu  müssen.  Das  wieder- 
holte et  verbindet  hier  nur  die  ein- 
zelnen Erscheinungen  ohne  rheto- 
rische Kraft;  noch  häufiger  findet 
sich  dasselbe  22,  1,  8;  27,  10,  7 f.; 
Cic.  Fin.  2,  25,  81  u.  a. 

4.  de  caelo  am  Himmel  hin.  — 
aed.  Sp.j  24,  47:  extra  portmn 
{Carmenialem)j  ein  anderer  Tempel 
ist  2,  51  erwähnt.  —  Lanuv^  8,  14, 
2;  24,  10,  6:  in  aede  intus  lunonis 
Sospitae.  —  /lastatnj  es  ist  die  hasta 
der  luno,  wie  24,  10,  10:  hastmn 
Martis  promotam^  40,  1 9,  2 ;  vcrgl. 
22,  1,  11;  ein  üeberrest  der  älte- 
sten Zeit,  wo  es  in  Rom  noch  keine 
liilder  sondern  Lanzen  als  Symbole 
der  Götter  gab,  die  dann  diesen 
selbst  beigegeben  wurden ,  Paul. 
Diac.  49 :  Curitin  lunonein  appella- 
hofit,  quia  eandein  hos  tarn  Jerre 
putabant.  —  pulvinario  kommt  statt 
des  gewöhnlichen  pulvinar  nur  hier 
vor. 

5.  yimitemino  10,39,2.  —  hoini- 
nutn  sp.  vertritt  zugleich  die  Be- 
zeichnung des  Subiectes,  welches 
)i.  aus  religiöser  Scheu  nicht  näher 
angeben  wollte,  s.  1,2,  6;  im  Griech. 
würde  örrag  hinzutreten;  24,  10, 
10:  speciesque  honunum  —  visas 
vsse;  s.  3,  57,  9.  —  cum  u.,  9,  2, 
10;  4,  11,4.  —  Picenoj  10,  10;  23, 
11,  3.  —  lapidibus,  1,  31,  1.  — 


pluvisse,  diese  Form  findet  sich  hier 
und  sonst  bisweilen  in  den  besten 
Handschrr.und  wird  von  dem  Gram- 
matiker Priscian  bestätigt.  —  Caere, 

1,  2,  3.  —  sortes  1,  56,  5;  Cic.  Div. 

2,  41,  85:  sortes  —  in  robore  öi- 
sculptas  priscarum  Uterartun  notas, 
also  Brettchen  von  Eichenholz  mit 
eingegrabener  alter  Schrirt  —  «p- 
tenuatasj  sie  seien  eingeschwonden, 
cinVorzeichenöfi'entlichen  Unglücks, 
s.  Plin.  34,  38,  137:    Servüiorum 

familia  habet  trientem  sacrttm^  — 
quefn  fertmt  aüas  crevisse  alia*  äe- 
crevisseviderij  eteo  auf  hohoremaui 
deinimitionein  JamiHae  stemfieari, 
6.  ob  cetera,  1 ,  1 ,  1 .     Nach  43, 
13,  0:   duo  non  suscepta  prodigia 
sunt,  alterum  quod  in  loco  privaio 
factum  esset,  —  alterum,  quod  in 
loco  pereg'rino;  und  45,  16,  5: 
Calatiae  in  publica  agro  —  «w- 
guinem  viattasse,  wurden  nurdie  wal 
römischem  Gebiete  und  zwar  auf 
dem  Eigenthum  des  Staates  (ebens« 
auf  dem  Meere  s.  23,  32,  15)  erfolg- 
ten Prodigien  als  Staatsprodigien  be- 
trachtet u.  gesühnt,  s.  1,  56,  5:  pu- 
bUca  prodigia.      Es  mössto  also, 
wenn  hier  cetera  genau  zu  nebmeo 
ist,  Lanuvium,  Amiteruum  und  Caere 
damals  das  röm.  Bürgerrecht  bereits 
gehabt  haben,  oder  wenigstens  dort 
ager  publicus  gewesen  sein,  s.  T. 
LiviPeriochae  ed.  Jahn  n.  Will  sqq. 
—  libros,  0,  42,  2;  3,  10,  7.  —  no- 
venid.  sac,  1 ,  31 ,  4.  —  proctirm-' 
dis,  s.  c.  46,  3.  —  operatum  1,  32, 
8;  mit  dem  Dativ  4,  60,  2. 
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operata  fuit.   iam  primum  omnium  urbs  lustrata  est,  hostiaeque  7 
maiores  quibus  editum  est  diis  caesae,  etdonum  ex  auri  pondo  8 
quadraginta  Laouvium  lunoni  portatum  est;  et  signum  aeneum 
matronae  lunoni  in  Aventino  dedicaverunt;  et  lectisternium  Caere, 
iibi  sortes  adtenuatae  erant,  imperatum;  et  supplicatio  Fortunae  9 
in  Algido:  Romae  quoque  et  lectisternium  luventati  et  supplicatio 
ad  aedem  Herculis  nominatim,  deinde  universo  populo  circa  omnia 
pulvinaria  indicta,  et_Genio  maiores  hostiae  caesae  quinque;  et  10 
C.  Atilius  Serranus  praetor  vota  suscipere  iussus,  si  in  decem 
annos  res  publica  eodem  stetisset  statu,  haec  procurata  votaque  11 
ex  libris  Sibyllinis  magna  ex  parte  levaverant  religione  animos. 

Consulum  designatorum  alter  Flaminius,  cui  hae  legiones  63 
quae  Placentiae  hibernabant  sorte  evenerant,  edictum  et  litteras 
ad  consulem  misit,  ut  is  exercitus  idibus  Martiis  Arimini  adesset 


7  —  8.  iam  o.  p.  zu  allererst  nun, 
s.  1,  1,  1.  —  lustrata  e,  Opfer  und 
feierlicher  Umzug  um  die  Stadt  zu 
reinigen  und  den  Zorn  der  Götter 
zu  sühnen,  s.  27,  37,  12;  Jul.  Ob- 
sequens  86:  virgines  ternovenaeca- 
nentes  urbein  lustraveruntj  ib.  108. 

—  host.  mal.  im  Gegensatze  zu  lac- 
tantes,  22,1,15;  Cic.  Legg.  2, 1 2, 29 : 
iUud  ex  institutis  pontißcum  et  ha- 
ruspicum  non  mutandum  est,  qui- 
bus hostiis  itmnolanduni,  cuique  deo, 
ctä  rnaioribus,  cui  lactantibus  etc. 

—  quibus  ed,  n.  ut  caederenturj  3, 
41,  4;  1,  29,  4.  —  ex  auri p,  Z.§87 
a.E.;  28,45, 12:  ex  auri  pondo  milley 
das  Pfd.  Gold  beträgt  nach  jetzigem 
Werthe  286Thlr.— ZawMf.  statt  des 
handschr.  Lanuvium  et  vermuthet 
H.  Sauppe  Lmiuvinae.  —  in  Avent  5, 
22,  7,  vgl.  27,  37,  10.  —  lecUst.  5, 
13,  6.  —  attenuatae  nicht  verschie- 
den von  extenuatae  §  5;  22,  1,  11. 

9 — 11.  supplicatio  10,  23,  1.  — 
Fortunae j  10,  46,  14.  —  in  Mg. 
3,  2,  6,  scheint  attributiv;  bekann- 
ter ist  der  Cultus  der  Göttin  in  Prä- 
neste. —  fuventatiy  s.  5,  54,  7 ;  sie 
steht  wie  die  Hebe  bei  den  Griechen 
mit  Herkules,  Ov.  Fast.  6,  65 :  Her- 
cuUs  uxor,  in  Beziehung,  der  daher 
sogleich  erwähnt  wird;  doch  lasst 
sich  Dicht  bestimmen,  welcher  Tem- 
pel desselben  gemeint  sei,  s.  10, 23. 


—  nominatim,  im  Gegensatze  zu 
circa  oinn.  pulvinaria,  vgl.  7,  28,  8. 

—  Genio  n.  popuU  Romani,  der 
Schutzgott,  den  das  Volk  und  Land 
ebenso  hat,  wie  der  einzelne  Mensch, 
und  ihm  daher  auch  ebenso  Opfer 
darbringt. — Atilius,  c.26,  nach  App. 
7,  5  ist  er  bei  Scipio's  Ankunft  nach 
Rom  zurückgekehrt;  dagegen  nach 
L.  c.  63,  15  noch  bei  dem  Heere. 

—  ji  etc.  1,  47,  6;  ib.  41,  1.  —  in 
dec.  flf.  st,  22,  10,  2.  —  haec  proc, 
der  Umstand  dass  u.  s.  w. 

63. 1.  Placentiae,  c.  59,10. —  sorte 
et.  istwolmehrauf  die  Provinz  selbst 
zu  beziehen,  da  der  Senat  die  Legio- 
nen bestimmt.  —  edict.  e.  l.  ein  Erlass 
nebst  einem  besonderen  Schreiben. 
Da  die  Anordnung  seine  künftige 
Amtsführung  betraf,  so  konnte  Fla- 
minius das  Edict  schon  als  consul 
designatus  erlassen.  —  consulem, 
nach  c.  59,  10  sollte  man  erwarten, 
dass  es  Scipio  sei,  allein  §  15  ist  es 
Sempronius,  der  von  Luca  zurück- 
gekehrt sein  muss.  —  j4rimini,  das 
Heer  hat  also,  wenn  es  nicht  zu 
Schiff  transportirt  worden  ist,  einen 
Weg  von  etwa  50  deutschen  Meilen 
zurückzulegen,  um  dann  von  einer 
anderen  Seite  in  Etrurien  einzu- 
rücken. Durch  diese  Anordnung,  die 
wol  der  Senat  gebilligt  hatte ,  wird 
diePolinie  ganz  aufgegeben,  c  56, 9. 

8* 
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2  in  castris.  hie  in  provincia  consulatum  inire  consilium  erat  mc- 
mori  veteruin  c(»rtaminum  cum  patribus,  quae  tribunus  plebis  et 
quae  poslea  consul  prius  de  consulatu,  qui  abrogabatur,  dein  de 

3  triumpho  hahuerat;  invisus  etiam  patribus  ob  novam  legem, 
quam  Q.  Claudius  tribunus  plebis  adversus  senatum  atque  uno 
patrum  adiuvante  C.  Flaminio  tulerat,  ne  quis  Senator  cuive  s(»- 
nator  pator  luissct  maritimam  navem,  quae  plus  quam  trecentarum 

4  amphorarum  esset,  haberet.  id  satis  habitum  ad  fnictus  ex  agris 


2.  hie  n.  ytrimuti,  in  prov.  ist 
hinzugefugt  um  das  AuiTallende  des 
Verfahrens  hervorzuheben.  Ueber 
die  Verbindung  s.  c.  17,  {):  eodem; 
über  die  Sache  22,  2,  1.  —  consil. 
e.  n.  ei.,  was,  da  inemori  folgt, 
leicht  fehlen  konnte,  s.  1,  34,  7; 
persifosit  i/t  vupido;  über  den  In- 
finitiv 1,  27,  ():  consilium  ei'at  — 
inclinare  u.  a.  —  certam.  c.  p.  e.  43, 
13.  —  trib.  pl.j  er  hatte  im  J.  522 
seit  langer  Aeit  das  erste  Ackerge- 
setz beantragt,  s.  (Jic.  Sen.  4:  Q, 
Fabius  Maarimus  consul  itci'^um  — 
C.  Flaminio  tribuno  pU  restitit 
a^rum  IHcenum  vt  GalUvum  {s.  zu 
23,  14,  3,)  viritivi  contra  senutus 
auctoriiatem  dividenti;  Polyb.  2, 
21 ;  ]Nitzsch  die  (>racchen  S.  25.  — 
et  quae,  c.  21,  1.  —  abro}^ab.  das 
die  Abdankung  verfügende  Scnats- 
consult  \%ar  bereits  da,  Plut.  Marc. 
4:  tniuxjiiv  r\  avyxXrjTog  ^//l  to 
OToaTonttSov  ynduuuTU  y.iuovaa 

Xal' fAtTltJIfflTIOflfVVl  TOVg  VTiaTOVs 

(Flaminius  u.  Fnrius)  oniog  ^nnv- 
flO-oiteg  7}  Kc/taTtt  ti^i/  «p/f/v 
anilTnoifTKt ,  als  vitio  creati;  Bec- 
ker, 2,  2,  53.  —  de  triumpti,,  den 
der  Senat  ihm  versagte,  das  Volk 
gewährte;  Zoo. 8, 20;  vergl.Pol.1.1. 

3.  advers,  sen.  gegen  den  Senat 
gerichtet,  9,  1,  1 1 ;  über  die  Sache 
Mommsen,  1,  621.  Sonst  wird  zu 
einer  rogatio  die  senatus  auctoritas 
erfordert,  diese  hat  Claudius  wie 
Flaminius,  s.  die  Stelle  aus  Cicero 
zu  §  2,  umgangen,  der  Krstere 
wol,  weil  das  Volk  nach  Polyb.  6, 
16,  2  f.  das  Hecht  hat  die  Privile- 
gien des  Senates  zu  beschränken. 


—  novam,  welches  eine  ganz 
neue  Einrichtung  einführte.  — 
Claudius,  schon  3,31  ist  ein  Clau- 
dier  als  Volkstrihun  erwähnt  — 
uno  p.  etc.  wahrscheinlich  geschab 
es  zwischen  dem  ersten  und  zwei- 
ten Consulate  des  Flam..  da  er  des- 
wegen zum  zweiteumale  gewählt 
und  bei  der  Empfehlung  des  Vor- 
schlages nur  als  unus  patrum  be- 
zeichnet wird,  nicht  als  Consul.  — 
patrum,  gewöhnlicher  ist  ex  bei 
unus,  —  fie  quis  etc.,  die  Senafcoren 
werden  als  reich  gedacht.  — Jmsset, 
wenn  er  nach  dem  Tode  des  Vaters 
noch  nicht  selbst  Senator,  (sondern 
nur  Ritter)  war,  c.  59,  10;  24,  11, 
7 :  qui  —  ipse  aut  pater  eius  mh- 
sus  Juisset  etc.  —  maritim,  n.  das 
Gesetz  sollte  die  Hhederei  and 
Kaufmannnsgeschäfte  ,  vorzüglich 
den  Handel  mit  Getraide,  welches 
die  Senatoren  wahrscheinlich  aus 
ihren  Besitzungen  in  Sicilien  and 
Sardinien,  aber  auch  als  Flandelsar- 
tikel  nach  Italien  bringen  Hesses, 
beschränken,  indem  nur  die  Fort- 
schaffung von  ihren  eigenen  Län- 
dereien {ex  agrn'*)  gestattet  wird; 
später  war  das  Gesetz  ausser  jVn- 
wendunggekoramen,Cic.  Verr.5,  IS 
45:  anliquae  sunt  istae  leget  et  intcr 
-mortuae  quae  vetaitt  —  amphora- 
rum, vgl.  Prise.  VII  ^.lS3,afrtphoriem 
pro  amphorarum  (profemnt) ;  nach 
andern  Grammatikern  ist  sogar  die 
erste  Form  die  allein  gebräuchliche. 
Die  ainphora  enthielt  72  Preuss. 
Quart,  und  diente,  wie  jetzt  „Ton- 
nen" zur  Bezeichnung  der  Grösse 
eines  Lastschiffes.  —  quaesttiSf  •• 


a.  Ch.  218. 
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vectandos:  quaestus  omnis  patribus  indecorus  visus.    res  per 
summam  contentionem  acta  invidiam  apud  nobilitatem  suasori 
legis  Flaminio,  favorem  apud  plebem  alterumque  inde  consulatum 
peperit.  ob  haec  ratus  auspiciis  ementiendis  Latinarumque  feria-  5 
rum  mora  et  consularibus  aliis  inpedimentis  retenturos  se  in 
urbe,  simulato  itinere  privatus  clam  in  provinciam  abiit.    ea  res  6 
ubi  palam  facta  est,  novam  insuper  iram  infestis  iam  ante  patri- 
bus movil:  non  cum  senatu  modo  sed  iam  cum  diis  inmortalibus 
C.  Flaminium  bellum  gerere.   consulem  ante  inauspicato  factum  7 
revocantibus  ex  ipsa  acie  diis  atque  hominibus  non  paruisse; 
nunc  conscientia  spretorum  et  Capitolium  et  sollemnem  votorum 
nuncupationem  fugisse,  ne  die  initi  magistratus  lovis  optimi  8 
raaximi  templum  adiret;  ne  senatum  invisus  ipse  et  sibi  uni  in- 
visum  videret  consuleretque;  ne  Latinas  indiceret  lovique  Latiari 
soUemne  sacrum  in  monte  faceret;  ne  auspicato  profectus  in  Ca-  9 
pitolium  ad  vota  nuncupanda,  paludatus  inde  cum  lictoribus  in 
provinciam  iret.  lixae  modo  sine  insignibus,  sine  lictoribus  pro- 


Becker 2,  2,  392;  dieselbe  Ansicht 
galt  auch  für  den  Senat  der  Munici- 
pien,  s.  23,  3,  11. 

5.  ob  haec,  die  Erbitterung  der 
Nobilität.  —  ausp.  ement,,  man 
werde  durch  Augurn  oder  hamspi- 
ces,  10,  40,  1,  Auspicien  erlügen 
lassen,  die  ihn  in  Rum  zu  bleiben 
nötbigten.  — feriar.  LaL^  s.  5,  17, 
2;  der  durch  die  fer.  Lat.  veran- 
lasste Verzug;  denn  der  Senat  hatte 
zu  bestimmen,  wann  dieselben  ge- 
halten werden  sollten,  und  die  Con- 
suln,  welche  als  Vorstände  die  Feier 
leiten  mussten,  durften  vor  Abhal- 
tung derselben  Rom  nicht  verlassen, 
8.  25,  12;  40,  45  u.  a.,  Becker  2, 
2,  125  f.  —  consularib.  wie  sie  bei 
Consuln  vorkommen ,  gegen  sie  an- 
gewendet werden.  —  privatus ,  ehe 
er  das  Amt  angetreten  hat. 

7  —  8.  inauspicato ,  als  vitio 
creatus,  und  revocantibus ,  s.  8,  17, 
1 1 ;  das  Zurückrufen  wie  §  2  das 
abrogare  fand  wirklich  statt,  nur 
folgte  Flamin,  nicht,  ex  ipsa,  die 
§  2  erwähnten  Briefe  verboten  den 
Consuln  eine  Schlacht  zu  liefern.  — 
Capitolium  etc. ,  es  folgt  eine  Auf- 
zählung aller  feierÜGhen  Handlun- 


gen ,  welche  der  Consul  bei  seinem 
Amtsantritte  zu  verrichten  hat,  Bec- 
ker 2,  2,  124  ff.  Auf  dem  Capitole, 
wohin  sich  der  Consul  bei  seinem 
Amtsantritte  von  seiner  Wohnung 
aus  in  feierlichem  Aufzuge  begab, 
in  dem  Tempel  des  Juppiter  hatte 
derselbe  am  ersten  Tage  seiner 
Amtsführung  feierliche  Gelübde  für 
den  Staat  zu  übernehmen ,  dann 
eineSenatssitznng  zu  halten,  in  wel- 
cher de  republica,  3,  39,  2  und  zu- 
nächst über  religiöse  Angelegen- 
heiten ,  namentlich  über  die  An- 
setzung  der  feriae  Lat.  berathen 
wurde,  s.  9,  8,  1.  —  opt.  vi.,  dem 
ein  weisser  Stier  geopfert  wurde. 
—  low  L.,  1,  31 ;  5,  17.  —  monte 
der  m.  Albanus. 

9.  auspicato  etc.  ist  ein  zweiter 
Zug  auf  das  Capitolium  unmittelbar 
vor  dem  Abzug  in  die  Provinz; 
Marquardt  3,  1,  285,  Becker  2,  2, 
64 ;  37,  4,  1 :  peractis  quae  Romae 
agenda  erant  —  paludatus  ab  urbe 
est  profectus,  42,  49,  1 ;  40,  26,  6. 
Der  Zug  erfolgt  erst,  nachdem  für 
das  zu  unternehmende  Geschäft 
Auspicien  gehalten  sind,  also  nach 
der  Einwilligung   der  Götter.  — 
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fectum  clam,  furtim,  haud  aliter  quam  si  exilii  causa  solum  yer- 
10  tisset.  magis  pro  maiestate  videlicet  imperii  Arimini  quam  Romae 

magistratum  initurum,  et  in  deversorio  hospitali  quam  apud  pe- 
ll nates  suos  praetextam  sumpturum.   revocandum  universi  retra- 

hendumque  censuerunt,  et  cogendum  omnibus  prius  praesentem 

in  deos  hominesque  fungi  officiis  quam  ad  exercitum  et  in  pro- 

12  vinciam  iret.  in  eam  legationem  —  legatos  enim  mitti  placuit  — 
Q.  Terentius  et  M.  Antistius  profecti  nihilo  magis  eum  moverunt 

13  quam  priore  consulatu  litterae  moverant  ab  senatu  missae.  pau- 
cos  post  dies  magistratum  iniit,  inmolanüque  ei  vitulus  iam  ictus 
e  manibus  sacrificantium  sese  cum  proripuisset,  multos  circum- 

14  stantes  cruore  respersit.  fuga  procul  etiam  maior  apud  ignaros, 
quid  trepidaretur,  et  concursatio  fuit.    id  a  plerisque  in  omen 

15  magni  terroris  acceptum.   legionibus  inde  duabus  a  Sempronio 


prqfectus  von  seinem  Hanse  aus, 
dient  nur  zur  VeraDSchaulichung, 
Lipsius  wollte  dafiir  profecturus 
lesen.  An  ähnlichen  Stellen  ist  es 
nicht  hinzugefügt ;  45,  39,  11:  Con- 
sta proficiscens  praetorve  paludatis 
Uctorihus  in  provincumi  et  ad  bel- 
lum vota  in  CapitoUo  nuncvpat: 
36,  3,  14;  37,4,2;  42,27,  8. — 
vota  n.y  Fest.  p.  173:  votanuncu- 
pata  dicuntur,  quae  consules,  prae- 
tor es,  ctmi  in  provinciam  profiei- 
scuntur,  fadunt.  ■■ —  paludatus  im 
purpurfarbigen  Feldhermmantel,  als 
Zeichen  des  imperium  militare,  wel- 
ches er  mit  dem  Austritte  aus  der 
Stadt  ausüben  durfte,  doch  ist  pa- 
hidatus  nicht  sicher,  da  die  Hand- 
schrr.  paludatis  haben,  wie  31,  14, 
1;  41,  10;  45,39,  11;  allein  hier 
kann  paludatus  eben  so  wenig, 
als  cum  tictor.  fehlen  wegen  der 
Gegensätze :  sine  —  sine,  auch  steht 
an  den  erwähnten  Stellen  nur  palu- 
datis h'ctoribus  ohne  cum,  Becker 
2,  2,  379.  —  insig^b,  bezieht  sich 
auf  paludatus.  —  clam  ohne  Wissen 
Anderer,  heimlich;  furtim  wie  ein 
Dieb.  —  solum  r.,  s.  3,  13,  9. 

10  — 11.  pro  mai.,  Becker  2,  2, 
71 ;  es  enthalt  einen  Adiectivbegriff: 
der  Hoheit  angemessen,  der  durch 
magis  gesteigert  wird.  —  iinperä 


als  consul  designatus  hatte  er  dieses 
noch  nicht,  sondern  erst  bei  dem 
Beginne  des  Amtsjahres,  aber  es  ist 
an  den  Moment  gedacht,  wo  dieses 
anfängt,  §  13.  —  apud  pen.  vor 
dem  Altare  derselben ,  s.  Becker,  2, 
2,  123.  —  retrahend,,  Steigerung, 
wenn  er  dem  Rufe  nicht  folge,  müsse 
er  mit  Gewalt,  wie  ein  Ueberläufer 
zurückgebracht  werden,  s.  2,  12,  4. 
12 — 15.  in  eam.,  s.  c.  42,  2;  to- 
gat  9,  36,  14.  —  moverunt  —  mo- 
ver.  s.  praef.  7.  —  magistr.  in.  alle 
erwähnten  Unregelmässigkeiten  hin- 
derten ihn  also  nicht  das  Amt  an- 
zutreten ,  vergl.  22 ,  1,5.  —  intno- 
lantiq.  etc. ,  ein  böses  Omen,  in  dem 
sich  der  Zorn  der  Götter  über  sein 
Verfahren  ausspricht.  —  fuga,  c. 

61,  2;  1,  56,  4.  —  procul  in  der 
Ferne,  bei  den  ferner  stehenden,  44, 
46,  7 :  muro  urbis  coniuncta  procul 
videtur.  —  quid  trep.  welches  die 
Veranlassung  des  Durcheinander- 
laufens sei.  —  in  om.,  22,  26*,  5:  m 
contumeliam  —  latam  acceperunt; 
s.  4,  1,5.  —  terroris  eine  Schrecken 
erregende  Sache,  Begebenheit,  4, 
21,  5;  3,  36,  5.  —  a  C.  Mit.,  s.  c. 

62,  10,  es  scheinen  die  Legionen 
Scipio's,  (nach  App.  7,  8  erhält  diese 
Servilius),  gewesen  zu  sein,  die 
Atilius  schon  vorher,  s.  c.  26,  com- 
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TITI  LIVI 

AB   URBE    CONDITA 
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lam  ver  adpetel)at,  cumHannibal  ex  hibernis  raovit,  et  nequi-  1 
quam  ante  conatus  transcendere  Apenninum  intolerandis  frigori- 
bus,  et  cum  ingenti  periculo  moratus  ac  metu.    Galli,  quos  prae-  2 
dae  populationumque  conciverat  spes,  postquam  pro  eo,  ut  ipsi 
ex  alieno  agro  raperent  agerentque ,  suas  terras  sedem  belli  esse 


mandirt  hatte,  Scipio  selbst  bat  sich 
wol  nach  der  Rückkehr  des  Sem- 
pronius  nach  Rom  begeben;  über 
das  Heer  s.  22,  2,  1.  —  in  Etrur. 
von  Osten  her,  wie  5,  35  die  Gallier. 
—  duci  —  est  coeptus ,  ein  Anaco- 
luth  St.  ducere  coepitj  indem  die 
Person  des  Flaminius  zurücktritt. 

1 — 2«  Prodigien  in  Rom;  Hanni- 
balsUebergang  über  die  Apenninen ; 
Polyb.  3,  77  ff.  Flut.  Fab.  Max.  2; 
Appian  7,  6;  8;  9.  Zon.  8,  25;  Cor- 
nel.  Han.  4. 

1.  lam  —  cum  etc.  bezeichnet 
den  unerwartet  frühen,  §  4  matu- 
rtus,  noch  vor  dem  völligen  Eintritt 
des  Frühlings,  wol  nicht  lauge  nach 
dem  21,  58,  2:  ad  prima  ac  dubia 
Signa  veris  erwähnten  Versuche  er- 
folgten Aun)ruch  Hannibals,  s.  Z. 
§  580.  —  hibentisy  welche  nach  dem 
Folg.,  wie  auch  Polyb.  angiebt,  in 
Gallien  sind;  L.  hat  daher  entwe- 
der zu  berichten  vergessen,  dass 
H.  aus  Ligurien,  s.  21,  59,  10,  nach 
Gallien  z.urückgekehrt  sei,  oder  hat 
unter  diesem  auch  Ligurien,   von 


wo  H.  nach  Cornel.  aufbricht,  be- 
griffen. —  et  —  et  cum  ähnliche 
Verbindungen  von  Participien  sind 
nicht  häufig.  L.  will  nach  §  4  wahr- 
scheinlich sagen,  theils  das  Verlan- 
gen den  früher  misslungenen  Ver- 
such wieder  gut  zu  machen,  theils 
die  Furcht  habe  H.  bewogen,  so  früh 
aufzubrechen,  der  zweite  Satz  wird 
§  2  —  3  erklärt.  Dass  übrigens  H. 
auch  durch  andere  Gründe  bestimmt 
wurde ,  lässt  sich  nicht  bezweifeln, 
s.  Mommsen  1,  409.  —  iiitolerand. 
fng»  der  Grund  zu  nequiquam,,  s. 
21,  53,  6. 

2.  conciverat  n.  ad  arma,  —  pro 
eo  ut,  4,  56,  1.  —  postquam  —  vi- 
derent,  eine  seltene,  der  Construct. 
mit  cum,  s.  1,  40,  7,  nachgebildete 
Verbindung;  s.  Cic.  Cluent.64,  181 : 
posteaquam,  illa  —  miraretur;  de 
imp.  Pomp.  4,  6:  posteaquam  mO" 
arimas  aedificasset  classes;  Tac. 
Ann.  12,  54:  postquam  —  obtempe- 
ratum  esset.  —  raperent  statt  des 
gewöhnlichen  ^erre;  raubend  weg- 
schleppen. 
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3  preraique  utriusque  partis  exercituum  hibernis  viderent,  yeitemnt 
retro  in  Hannibalem  ab  Romanis  odia'/petitusque  sacpe  piinci' 
puni  insidiis,  ipsoruni  inter  se  fraude,  eadeni  levitate  qua  consen- 
serant  consensum  indicantium,  servatus  erat,  et  mutando  nunc 
vesteiu  nunc  tcgumenta  capitis  errore  etiani  sese  ab  insidiis  mu- 

4  nierat.  ceterum  hie  quoque  ei  timor  causa  fuit  maturius  movendi 
ex  hibernis. 

Per  idem  tempus  Cn.  Servilius  consul  Romae  idibus  Martiis 

5  magistratum  iniit.  ibi  cum  de  rc  publica  rettulisset,  redintegrata 
in  C.  Flaminium  invidia  est:  duos  se  consules  creasse,  unum  ha- 
bere,   quod  onim  illi  iustum  iniperium,  qiiod  auspicium  esse? 

6  magistratus  id  a  domo,  publicis  privatisque  penatibus,  Latinis 
fcriis  actis,  sacfificio  in  monte  perfecto,  votis  rite  in  Capitoiio 

7  nuncupatis  secum  ferre:  nee  privatum  auspicia  sequi,  nee  sine 
auspiciis  profectum  in  externo  ea  solo  nova  atque  integra  conci- 


3 — 4.  inter  se,  den  an  einander 
begangenen  Verratli,  s.  21,  39,  9. 

—  nunc  te^.  cap^  Pol.  3,  78:  f/Qi]- 
oaTo  öi  %tvi  xal  (foii'ixtxtp  otqu- 
TYiyrifjLaTi. — xaTeaxeuacfdTo  7t€Qi- 
i9-fr«?  TQl/ctg  (Perrücken),  ao/jo- 
'C.ovaag  xuTg  xarct  rag  oXoa/eQfTg 
ihntfOQug  rtop  riXixidiv  ^niTotTieC- 
aig;  App.  7,  6;  s.  Sil.  It.  3,  284.  — 
errore  wird  durch  eticmi  besonders 
hervorgehoben:  auch  dadurch,  dass 
er  sie  über  seine  Person  in  Irrthum, 
Ungewissheit  brachte,  s.  1,  24,  1. 

—  ceterum  geht  auf  §  1 :  c^  cum 
etc.  zurück,  s.  23,  2,  6. 

5.  per  id.  tem.  in  Bezug  auf  §  1 : 
iam  ver  adp.  —  Id.  Mar,  2J,  53,  0. 

—  de  rep.,  21,  6,  5.  —  iustum  iinp., 
Tac.  H.  4,  69:  ius  auspicium que; 
die  Worte  enthielten  entweder  in 
der  Quelle  L's  eine  Andeutung,  dass 
Flamin,  ohne  die  lex  curiata  de  im- 
perio,  s.  5,  52,  16;  9,  38,  16;  Cic. 
lieg.  ag.  2,  12,  30:  consult)  si  legem 
curiatam  non  habet,  attingere  rem 
militarem  non  licet  abgegangen  sei, 
also  ein  rechtmässiges  Imperium 
nicht  habe,  oder  sie  sind  bei  ihm  nur 
rhetorischer  Schmuck,  wenn  nach 
der  lex  Maenia  s.  1,  17,  9,  sogleich 
bei  der  Wahl  das  imperium  über- 
tragen wurde,  s.  Becker  2,  2,  60; 
2,  3y  184  f.  —  quodausp.,  nicht  dass 


es  von  dem,  der  ihn  gewählt  bat, 
ihm  übergeben  oder  von  seinem  Vor- 
gänger auf  ihn  übergegangen  sei, 
sondern  er  hat  die  feierlichen  Haad- 
hingen  unterlassen,  die  zur  Aufnah- 
me desselben  erfoi*derlich  waren,  s. 
Rubino  1,  378. 

6.  magistratus  im  Gegensätze 
zu  nee  privatum.:  nur  Magistrate. 
—  a  domo  durch  das  Folg.  erlän- 
tert.  Obgleich  der  Magistrat  sdion 
durch  die  Creation  die  Auspicien  fir 
das  Amt  erhielt,  so  war  es  doch  Re- 
gel,  dass  er  das  erste  Auspicium  an 
Tage  seines  Amtsantrittes  in  Rom 
selbst,  als  auf  dem  dafür  geweihtes 
Boden,  hielt,  so  dass  er  sie  bei  sei- 
nem Auszuge  von  denSchutzgöttcra 
(penatibus  s.  21,  63,  10;  3,  17,  3) 
seines  Hauses  und  des  Vaterlandes 
mitnahm.  Da  Flamin,  dieses  unter- 
lassen hat,  so  besitzt  er  keine  recht- 
mässigen Auspicien,  also  auch  kein 
imperium;  ist  eigentlich  nicht  Con- 
sul :  duos  consules  creavinius,  unum 
habemus,  zur  Sache  s.  10,  40,  IJ .  — 
privatum,  21,  63,  10.  —  externo  s^ 
nur  wenn  in  Rom  die  ersten  Auspi- 
cien rechtmässig  gehalten  und  be- 
gonnen waren,  konnten  auch  auf 
nicht  römischem  linden  gültige*  an- 
gestellt, s.  8,  30,  1,  werden. 

8.    augebant  met,   obgleich  ist 
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pere  posse.    augebant  metum  prodigia  ex  pluribus  simul  locis  8. 
nuntiata:  in  Sicilia  militibtis  aliquot  spicula,  in  Sardinia  autem  in 
muro  circumeunti  vigilias  equiti  scipionem,  quem  manu  tenuerat, 
arsisse,  et  litora  crebris  ignibus  fulsisse,  et  scuta  duo  sanguine 
sudasse,  et  milites  quosdam  ictos  fulminibus,  et  solis  orbem  mi-  9 
nui  Visum;  et  Praeneste  ardentes  lapides  caelo  cecidisse;  et  Arpis 
parmas  in  caelo  visas  pugnantemque  cum  luna  solem ;  et  €apenae 
duas  interdiu  luna»  ortas,  et  aquas  Caeretes  sanguine  mixtas  10 
fluxisse  fontemque  ipsum  Herculis  cruentis  mana^se  respersum 
maculis,  et  Antii  metentibus  cruentas  in  corbem  spicas  cecidisse, 
et  Faleriis  caelum  findi  velut  magno  hiatu  visum,  quaque  patuerit,  11 
ingens  lumen  eflulsisse,  sortes  sua  sponte  adtenuatas,  unamque 
excidisse  ita  scriptam  „Mavors  teluni  suum  concutit";  et  per  idcm  12 
tempus  Romae  signum  Martis  Appia  via  ac  simulacra  luporum 


Yorhergeh.  zunächst  nur  von  invx- 
diu  §  5  die  Rede  war,  so  inusste 
doch  der  Gedanke,  dass  Flain.  nicht 
rechtmässige  Auspicien  habe,  auch 
Besorgniss  erwecken.  —  in  Sicilia 
—  Sard.j  die  Orte  werden  nicht 
näher  bezeichnet,  weil  der  Nach- 
druck auf  Tnilitibtis  n.  Romanis, 
equiü  etc.  lie^.  Uebrigens  werden 
daher  selten  Prodigien  gemeldet,  s. 
24,  10,  10;  41,  13,  2,  und  es  lässt 
sich  nicht  bestimmen,  ob  sie  öffent- 
lich gesühnt  worden  sind;  dasselbe 
gilt  von  dem  aus  Capua  §  12  gemel- 
deten, s.  21,  62,  6.  —  equiti,  s.  3, 
6,  9;  Marquardt  3,  2,  325.  —  te^ 
nuerat,  s.  2,  15,  3.  —  sangime, 
vrgl.  Val.  Max.  1,  6,  5:  m  Sicilia' 
scuta  duo  san^uinem  sudasse,  Plut. 
L  1.  —  et  —  et  etc.  s.  21,  62,  3. 

9—10.  iotojffuL,  s.  10,  31,  8.  — 
sohsto.  m.v.j  eine  partielle  Sonnen- 
finsterniss.  —  Praeneste,  1,2,3.  — 
ardettt  lamp.  wol  Meteore,  nicht 
Steinregen,  weil  kein  novemdiale 
sacnun  angeordnet  wird.  —  Arpis, 
die  Stadt  erhielt  wie  Praeneste  und 
Falerü  §  \  1  erst  nach  dem  Bundes- 
genossenkriege das  Bürgerrecht, 
doch  war  wol  ager  publicns  in  den 
Gebieten  derselben,  s.  21,  62,  6.  — 
cado,  21,  56,  1.  —  Caeretes,  5,  16, 
5.  Val.  Max.  1.  1.  Caerites  aquas; 
ta^h  L.  braucht  die  letztere  Form 


7,  19,  10;  28,  45,  15.  Die  Bäder 
bei  Caere  waren  berühmt,  Strabo 
5,  3,  p.  220.  —  fönt,  ips,  ff.,  viell. 
eine  Quelle  bei  Caere;  doch  steht 
die  Lesart  nicht  fest,  denn  die 
Hdschrr.  haben  ipsorum  ff.,  so  dass 
auch  ein  Ortsname  verdorben  sein 
kann,  wie  in  Sardinien  und  in  der 
Nähe  von  Vibo  ein  portus  fferculis 
sich  findet.  —  j4ntii  s.  21,  47,  7.  — 
metentibus,  den  Schnittern,  praeF. 
4;  28,  If ,  2:  ab  Antio  nuntiatum 
est  cruetitas  spicas  metentibus  visas 
esse.  —  corbem,  2,  5,  3. 

11.  quaque  pat,  „aus  der  Oeff- 
nung".  —  sortes  att.,  21,  62,  5.  — 
itascr.,  mit  dieser  Inschrift,  Curt. 
10,  1,  14:  columnam  —  Uteris  gen- 
tis  eius  scriptam,  anders  8 ,  30 ,  9 : 
ibi  scriberet.  —  teium  21,  62,  4; 
das  Prodig.  wird  von  Plut.  wahr- 
scheinlich durch  ein  Missverständ- 
niss  anders  erzählt:  toO  c)''  vTrko, 
^akeQiövg  ovQurov  (tttyrjvav  cTo- 
^aVTog  hxninTHV  —  noXku  yQafi- 
fiareTcc,  xal  tovt(ov  ip  M  yeyQtt/bi- 
fiivov  (fttvrjvtti  xttTcc  Xi^iV  APIIS 
TA  EAYTOY  OHAA  11  A^ 
A^EYEL  Das  Orakel  ist  ^  sonst 
nicht  bekannt. 

12.  sign.  Mart.  wahrscheinlich 
in  dem  10,  23, 11,  ib.  47, 4  erwähn- 
ten Tempel.  —  -^pp»  f«?  9,  29,  6; 
Z.  §  482.  —  ac  sim.  L,  die  als  Bil- 
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sudasse,  et  Capuae  speciem  caeli  ardentis  fuisse  lunaeque  inter 

13  imbrem  cadentis.  inde  minoribus  etiamdictu  prodigiisfides  habita: 
capras  lanatas  quibusdam  factas,  et  gallinam  in  marem,  gallum  in 

14  feminam  sese  vertisse.  iis,  sicut  erant  nuntiata,  expositis  aucto- 
ribusque  in  curiam  introductis  consul  de  religione  patres  consuluit 

15  decretum,  ut ea  prodigia partim  maioribus  hostiis  paitim  lactenti- 
bus  procurarentur,  et  uti  supplicatio  per  triduum  ad  omnia  pulvi- 

16  naria  haberetur;  cetera,  cum  decemviri  libros  inspexissent,  utita 
iierent,  quem  ad  modum  cordi  esse  divis  carminibus  praefarentur. 

17  decemvii'orum  monitu  decretum  est,  lovi  primum  donum  fulmeii 
aureum  pondo  quinquaginta  fleret,  lunoni  Minervaeque  ex  argento 
dona  darentur,  et  lunoni  reginae  in  Aventino  lunonique  Sospitae 

18  Lanuvii  maioribus  hostiis  sacrificaretur;  matronaeque  pecunia 
conlata,  quantum  conferre  cuique  commodum  esset,  donum 
lunoni  reginae  in  Aventinum  ferrcnt,  lectistemiumque  fieret;  quin 
et  ut  libertinae  et  ipsae,  unde  Feroniae  donum  daretur,  pecuniam 


der  des  dem  Gotte  g^eweihten  Thie- 
res  in  der  Nahe  des  Tempels  ge- 
standen zu  haben  scheinen ,  Becker 
1,  512,  hält  ad  Svintdacr,  lup.  für 
eine  Ortsbezeichnang.  —  CapuaCy 
s.  §  8;  das  einzige  Prodigiam,  das 
von  Capua  vor  seiner  Unterwerfung 
gemeldet  wird.  —  cadentisy  wie  bei 
Sternschnuppen.  —  lanatas^  sonst 
haben  dieselben  pili.  —  gaUinatn  in 
mar.,  s.  Cic.  N.  D.  2,  51,  128:  (be- 
stiae)  aliae  mores  aliae  feminae 
svnty  daher  25)  12, 13:  bovefendna 
u.  a. 

14 — 16.  sicut  er,  n.  gerade  sowie 
sie  U.S.W.,  unverändert. —  exposilis, 
von  dem  Consul.  — •  maioribus  etc., 
21,  62.  —  et  utfy  der  zweite,  cetera 
der  dritte  Theil  des  Senatsbeschius- 
ses,  s.  1,  31,  1;  4,  30,  11.  —  dere- 
Ug.  über  die  Sühnung  der  Prodi- 
gien.  —  div,  cartn^  in  den  Ildschrr. 
divinis  carm.,  weshalb  Andere  divi 
suis  carminibus  oder  divis  carmina 
u.  a.  lesen.  —  pra^arentar  scheint 
gebraucht,  weil  die  sibyll.  Bücher 
gewöhnlich  nicht  Vorhersagungen, 
sondern  nur  die  Formeln  und  das 
Ceremoniel  angaben,  wie  die  Götter 
zu  sühnen  seien,  s.  3,  10,  7;  Nieb. 
R.  G.  1,  561,  zu  deren  Bezeichnung 


prae  in  compositis  mehrfach 
gebraucht  findet,  wie  in  vnuif 
u.  a.,  so  dass  es  bedeutet:  die  For- 
mel vorsagen ,  und  damit  eine  Vor- 
schrift geben,  s.  5,  41,  3:  nmt  fd 
M.  Fabio  pontifice  maaeinw  pr&e- 
J'ante  Carmen  devovisse  se  —  irth 
dant;  33,  13,  9:  omnia  uti  decem- 
viri  praeienmt  facta.  Als  Subject 
scheinen  wegen  dieser  Bedentiug 
von  profan  die  decetnvin  betrach- 
tet werden  zu  müssen,  welche  die 
Formeln  vorsagten;  von  pra^i§- 
rentur  hängt  divis  cordi  ess»  ab, 
carmijiibus  ist  Ablativ.  Hanpt 
vermuthet:  divis  carmina  pf^f^ 
rentur» 

17.  primum,  vor  Allem;  oder 
es  fehlt  im  Folg.  deinde,  —  jMa- 
do,  21,  62,  8.  —  ReginoBj  21, 
62,  8.  —  matronae,  10,  23,  10.  — 
quantum  n.  pecuniae,  vrgl.  25,  12, 
14:  ut  populus  —  stipetn  jtpMim 
quantofn  conanoduin  esset^  em^ftf' 
ret;  5,  25,  5.  —  quin  et:  sngar  anch 
u.  s.  w.,  33,  46,  b ;  qiUn  et  pecunia 
—  deerat;  Hör.  Canu.  1,  10,3: 
quin  et  j4tndas  —  Priamus  f^A- 
lit.  —  et  ips.  wie  die  Matronen.  — 
Feroniae,  1,  30,  4;  hier  Göttin  der 
Freiheit,  wie  auch  in  ihrem  Tempel 
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pro  facultatibus  suis  conferrent.  haec  ubi  facta,  decemviri  Ardeae  19 
in  foro  maioribus  hostiis  sacrificanmt.  postremo  Decembri  iam 
mense  ad  aedem  Saturni  Romae  inmolatum  est,  lectistemiumque 
imperatum  —  et  eum  lectum  senatores  straverunt  —  et  convi- 
vium  publicum,  ac  per  urbem  Saturnalia  diem  ac  noctem  cla-  20 
mata,  populusque  eum  diem  festum  habere  ac  servare  in  perpe- 
tuum  iussus. 

Dum  consul  placandis  Romae  dis  habendoque  dilectu  dat  2 
operam,  Hannibal  profectus  ex  hibernis,  quia  iam  Flaminium 
consulem  Arretium  pervenisse  fama  erat,  cum  aliud  longius  ce-  2 


zu  Terracina  Sclaven  frei  gelassen 
wurden. 

19 — 20.  Ardeae,  obgleich  von  da 
kein  Prodigium  gemeldet  war,  vrgl. 
42,  20,  3.  —  postremo  D.  i,  m., 
kann  nur  der  December  des  Jahres 
537  (nach  L.  535)  sein.  L.  scheint 
alle  religiösen  Vorkehrungen,  die 
sich  auf  die  erwähnten  Prodigia 
(andere  sind  c.  9  angegeben),  be- 
ziehen, zusammengestellt  zu  haben, 
da  es  kaum  glaublich  ist,  dass  er 
das  §  4  Erzählte  vergessend  den 
December  des  vorhergeh.  Jahres  ge- 
meint habe.  —  et  eum.  =s  et  qtadem 
e.y  wie  oft  in  Parenthesen.  —  aed, 
Sat.  2,  21,  2.  —  eum  lect.  das  dabei 
erforderliche,  welches  später  durch 
die  epulones  früher  wol  nur  in  aus- 
serordentlichen Fällen  durch  .Sena- 
toren, in  der  Regel  durch  die  Prie- 
ster bereitet  wurde.  —  conv.  publ. 
dieses  geschah  ebenfalls  nicht  im- 
mer. —  Saturnalia  —  cL  der  ge- 
wöhnliche Ruf  an  diesem  Feste  war: 
io  Saturnalia;  da  die  Hdschrr.  c/o- 
mation  haben,  so  lesen  andere 
cUttnätum.y  s.  21,  62,  2.  —  eum  d., 
die  Saturnalien  sind  schon  lange  ein- 
gesetzt, s.  2,  21,  2;  es  ist  daher 
wol  eine  Erneuerung  derselben, 
wahrscheinlich  mit  neuen  Gebrau- 
chet! (wol  nach  griechischer  Art,  da 
die  Anordnung  nach  den  sibyllin. 
Büchern  gemacht  wird),  nicht  die 
ZasetzuDg  eines  Tages  gemeint. 

8*  1.  däectj  9,  41,  7:  exercitu: 
PoLc.75,5:  rveaog  öh  ZiQovi'kiog 
jHsl  rdios  *PXafjiCviog  —  tf w^ov 


Tovg  (fvfxfxa/ovg,  xal  xariyQa- 
(fOVTtt  naq*  avroTg  ajqaro- 
Tie&a  etc.  Die  Aufzählung  der 
Wunderzeichen  und  die  Schilderung 
der  Erbitterung  gegen  Flaminins  ha- 
ben L.  so  beschäftigt,  dass  er  die 
Zahl  und  die  Verwendung  der  Trup- 
pen anzugeben  übersehen  hat.  Es 
ist  eben  so  wenig  glaublich,  dass 
Flaminius,  der  in  der  Schlacht  am 
Trasimenus  wenigstens  vier  Legio- 
nen anführt,  nur  die  Trümmer  des 
an  der  Trebia  geschlagenen  Heeres, 
s.  21,  63, 15,  erhalten  habe,  als  dass 
bei  so  dringender  Gefahr  die  Aus- 
hebung im  März  noch  nicht  vollen- 
det gewesen  sein  sollte.  Die  übri- 
gen Historiker  erwähnen  die  zu 
frühzeitige  Abreise  des  Flam.  nicht, 
sondern  nach  Polyb.  c.  77  und  App. 
7,  8  zieht  derselbe  mit  seinem  Heere 
von  Rom  nach  Etruricn,  Servilius 
nach  Ariminum,  beide  um  die  Stras- 
sen nach  Rom  zu  decken^  nach  Zon. 
8, 25  rücken  beide  zusammen  gegen 
Hannibal,  und  als  dieser  sie  täu- 
schend nach  Etrurien  zieht:  <PXa- 
fiCviog  Sh  uovog  löicjxiv,  l'v  ayrou 
fiovovTO  iQyov  tijg  v^xrjgy  (og  (^«ro, 
yivrirai.  Dieser  Umstand  scheint 
von  den  politischen  Gegnern  des 
Flam.  21,  63,  2  vergrössert  und  von 
L.  weiter  ausgeführt  zu  sein,  s. 
Becker  Vorarbeiten  S.  83;  Vincke 
25^. 

2.  aUud  long,  Polyb.,  mit  dem  L. 
hier  wieder  übereinstimmt,  c.  78,  6 : 
rag  {ilv  aXlag  if^ßoXicg  rag  sig 
tTiv    noXffiCav    fiaxqag    evQiaxe 
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terum  comniodius  ostenderetur  iter,  propiorem  viam  per  pahidem 
pctit,  qua  iDluvius  Arnus  per  eos  dies  solito'  magis  inundaverat 

3  Hispanos  et  Afros  —  id  omne  veterani  erat  robur  exercitus  — 
adnüxtis  ipsorum  inpedimentis,  necubi  consisterc  coacüs  neces- 
saria  ad  usus  deessent,  primos  Ire  iussit,  sequi  Gallos,  ut  id 

4  agminis  medium  esset,  novissimos  irc  equites,  Magonem  inde 
cum  expeditis  Numidis  cogere  agmen,  maxime  Gallos,  si  taedio 
laboris  longaeque  viae,  ut  est  mollis  ad  talia  gens,  dilaberentur 

5  aut  subsisterent,  cohibentem.  primi,  qua  modo  pracirent  duoes, 
per  pracaltas  fluvii  ac  profundes  voragincs  hausti  paene  limo 

6  inmergenlesque  se  tamen  signa  sequebantur.  Galli  neque  susti- 
nere  se  prolapsi  neque  adsurgere  ex  voraginibus  poterant,  nee  aut 

7  Corpora  animis  aut  animos  spe  sustmebant,  alii  fessa  aegre  tra- 
hentes  membra,  alii,  ubi  semel  victis  taedio  animis  procubuissent, 
iuter  iumenta  et  ipsa  iacentia  passim  morientes.    maxiroeqoe 


xttl  TTQo^rjXovg  ToTg  vTrevavxCoigy 
wahrscheinlich  die  Strasse  über 
Parma,  Mutina,  Bononia  (Strabo  5, 
1,  p.  217  denkt  an  die  Sümpfe  des 
Pothals).  Hannibal  masste  aber,  um 
die  Römer  zu  täuschen,  so  weit  als 
möglich  westlich  (nach  Cornel.  4: 
yer  Ligures)  ziehen,  Nicb.  2,  88. 
Der  Uebergang  über  das  Gebirge 
ist  nicht  berührt,  H.  erscheint  so- 
gleich im  Arnothale,  welches  in  je- 
ner Zeit  durch  den  Arno  und  Auser 
(Serchio)  überhaupt  und  besonders 
in  dem  damaligen  Frühjahr  (qua  — 
inundaverat)  von  Luca,  wohin  H. 
wol  zuerst  von  dem  Gebirge  kam, 
bis  Faesulae  versumpft  war,  s.  Abcc- 
kcn  Mittclit.  12.  1(54.  —  ostende- 
retur sich  ihm  zeigte.  —  soHto  m. 
6,  28,  G.  —  qua  inund.  8,  24,  7.  Die 
Uömer  scheinen  hier  einen  Einfall 
nicht  erwartet  zu  haben,  da  ihre 
Heere  so  weit  entPemt  sind. 

3 — 4.  id  om.y  da  die  beste  Hdschr. 
et  omne  hat  und  Pol.  c.  71),  1 :  ;?«)' 
TTciv  t6  /(trjatfJKOTfQov  fxiQo?  Trjg 
affn^oag  övv(ifxt(og  sagt,  so  lesen 
Andere  et  omne  vet.  rob,  ear.;  allein 
XQFjaifjtoTfQoy  fJL^Qog  ist  nicht  ganz 
gleich  mit  rolmr,  welches  L.  auch 
sonst  in  ähnlicher  Weise  braucht, 
s.  27, 1 4,  5 :  Hispani  —  etid  roboris 


in  omni  exercitu  erat  u.  a.  —  (Mhf 
durch  die  er  sein  Heer  verstärkt 
hatte.  —  ut  est  etc.,  vgl.  zur  St- 
ehe 10,  28,  4;  5,  48,  3  u.  a.;  md- 
b's  von  der  Schwäche  des  Chartk- 
ters,  der  Willenskraft.  —  diUAt' 
rentur  a,  s,  n.  wollten.  —  eohSk* 
=  ita  ut  cohiberet,  s.  21,  6,  2. 

5 — 7.  qua  modo  wenn  narirgeai 
wo,  s.  10,24, 11.  — praealtasa.f' 
jäh  abstürzend  undgruudlos,  so  difs 
sie  beim  Hinabspringen  tief  eiBMU- 
ken  [hausti)  und  dann  immer  tief  in 
Schlamm  waden  mussten  (uhmt- 
gentes).  —  tatfien  ist  nur  auf  ü» 
Participe  zu  beziehen,  vrgl.§  10;  21, 
49,  9.  —  neCj  wenn  auch  sonst  Mf 
—  aut  eine  vorhergeh.  Negation  ia 
Einzelnen  ausführt,  wie  c.  8,  5;  c 
19,  7;  24,  5,  14:  nemo  aut  laM 
autfugit,  80  ist'docb  dieses  schwer- 
lich bei  dem  correspondirenden^eiie 
Gedankenreihe  abschliessenden 


que  —  neque  zulässig  und  iiee  aa  ■• 
St.  kaum  zu  entbehren.  — -  ottt*-^ 
membra  entspricht  emt  corp.  a■^- 
misy  wie  alii  morientes  den  Wer- 
ten :  aut  animos  spe ,  und  dient  snr 
Erklärung  derselben.  —  ubi  —  pfo- 
cub.,  21,  4,  4.  —  viaxitne  genSrt 
zu  omnium;  Cic.  Dr.  20,  78:  fiuu^ 
me  omnium  nobHiutn  Graeei*  UtBrii 
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omnium  vigiliae  conficiebant  per  quadriduum  iam  et  tres  noctcs 
toleratae.   cum  omnia  obtinentibus  aquis  nihil,  ubi  in  sicco  fessa  8 
sternerent  corpora,  inveniri  posset,  cumulalis  in  aquas  sarcinis 
insuper  incumbebant.    iumenlorum   ilinere  toto  prostratorum  9 
passim  acervi  lantum,  quod  exstaret  aqua,  quaerentibus  ad  quic- 
tem  parvi  temporis  necessarium  cubile  dabant.    ipse  Hannibal,  10 
aeger  oculis  ex  verna  primuin  intemperie  Variante  calores  frigo- 
raque,  elephanto,  qui  unus  superfuerat,quo  altius  ab  aqua  exta- 
ret,  vectus  vigiliis  tarnen  et  nocturao  humore  palustrique  caelo  11 
gravante  caput,  et  quia  medendi  nee  locus  nee  tempus  erat,  altero 
oculo  capitur. 

Multis  hominibus  iumentisque  foede  amissis  cum  tandeni  3 
de  paludibus  emersisset,  ubi  primum  in  sicco  potuit,  castra  locat; 
certumque  per  pracniissos  exploratores  habuit  exercitum  Ronia- 
num  circa  Arreli  moenia  esse,    consulis  deinde  consilia  atquc  2 
animum  et  situm  regionum  itineraque  et  copias  ad  commeatus 
expediendos  et  cetera,  quae  cognosse  in  rem  erat,  summa  omnia 
cum  cura  inquirendo  excquebatur.    regio  erat  in  primis  Italiae  3 
fertilis,  Etrusci  campi,  qui  Faesulas  inter  Arretiumque  iacent, 


studtat;  Z.  §  433. 

8 — 9.  ohtüientibusj  bedeckten.  — 
incumbebojitj  ein  Tbeil  der  Solda- 
ten. —  insupetj  21,  1,  5;  44, -5,  4: 
insuper  fnieiebafur,  —  iumentorum 
etc.  giebt  eine  zweite  Klat>se  an: 
wenn  welche,  oder:  denen  welche 
nnr  —  suchten  u.  s.  w.  Doch  ist  die 
Zusammenstellung  ohne  alii  oder 
aut  hart;  Polyb.  c.  79,  10:  xw^f- 
CofKVot  yan  In^  ccvTüiv  (den  gefal- 
lenen Lastthiercn)  xal  tiov  axivaiv 
fMoQridoVy  vnlo  to  vyoov  hneoH- 
XOVt  ^«^  T^  ToiovTq)  ßQdX^  fi^Qog 
r^g  vvxTog  änfxoifidivTo. 

10 — 11.  primuifiy  der  zweite 
Grand  folgt  §  11  ohne  deinde,  — 
Variante  21,  28,  5.  —  superjuerat, 
übrig  geblieben  war,  s.  21,  58,  11. 
—  ab  aq.  ext.  bezeichnet  schärfer 
als  §  9  das  Hervorragen  von  der 
Oberfläche  des  Wassers.  —  tarnen, 
weil  eleph.  —  vectus,  s.  §  5,  conces- 
siv  zu  nehmen  ist.  —  palustr.  eaeL: 
Sompfluft.  —  altero,  Corn.  c.  4: 
odlo  gravi  morbo  afficitur  oculo- 
rutn,  utposteanmiquatndextroae' 


que  bene  ysus  sit. 

3 — !•  Die  Schlacht  am  Trasime- 
nus;  Polyb.  3,  HO  ff.  App.  7,  9;  Zon. 
8,  25;  Ov.  Fast,  ß,  675 f.  Sil.  It. 
5,  606. 

1 — 3.  de  pal.  e?/i,  von  den  Süm- 
pfen herauf.  —  ubipr.,  wahrschein- 
lich in  der  Gegend  von  Faesulac.  — 
copias,  ob  die  Gegend  Mittel  zur 
Verproviantirung,  s.  21,  48,  8,  dar- 
biete. —  m  re7n  er.,  44,  19,  3: 
quae  nosci  privs  in  rein  esset,  die 
handschr.  Lesart  erant  ist,  obgleich 
die  persönliche  Construction  sich 
bisweilen  findet,  s.  Sali.  1.  49,  2: 
quae  —  decuerint  omnia  suis  pro- 
Visa;  Cic.  Fin.  3,  7,  23,  hier  schwer- 
lich zulassig.  —  omnia  zusammen- 
fassend, 2,  38,  2.  —  inquir.  ex.: 
genau  untersuchen,  s.  3,  20,  2.  — 
Italiae  von  primis  abhängig.  Es  ist 
die  gesegnete  Gegend  von  Florenz. 
—  Faesulas  i,,  Cacs.  B.  C.  3,  6: 
Cerauniorum  saxa  inter  et  alia  loca, 
sonst  findet  sich ,  ausgenommen  bei 
dem  Relativum,  diese  Anastrophe 
mehr  bei  Tacitas.  ^—  omnimn  c.  r^ 
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rocia  ducis,   cum  spem  magis  ipsam  quam  causam  sp«  ifi- 
tuerelur. 
4  Hannibal  quod  agri  est  inter  Cortonam  urbem  Trasumcai- 

numque  lacum  omni  clade  belli  pervastat,  quo  magis  iram  hosti 

2  ad  vindicandas  sociorum  iniurias  acuat.  et  iam  penenerant  ad 
loca  nata  insidiis,  ubi  maxime  montes  Cortonenses  Trasumennus 
subit.  via  tantum  interest  perangusta,  velut  ad  id  ipsum  de  in- 
dustria  relicto  spatio;  deinde  paulo  latior  patescit  campus;  ifldc 

3  colles  adinsurgunt.  ibi  castra  in  aperto  locat,  ubi  ipse  cum  Afiris 
modo  Hispanisque  consideret:  Baliaros  ceteraraque  levem  arma- 
turam  post  montis  circumducit;  equites  ad  ipsas  fauces  saltus, 
tunmlis  apte  tegentibus,  locat,  ut  u))i  inlrassent  Romani,  obiecto 
equitatu  clausa  oinnia  lacH  ac  montil)us  essent. 

4  Flaminius  cum  pridie  solis  oecasu  ad  lacum  penenisset, 
inexplorato  postero  die  vixdum  satis  certa  luce  angustiis  supera- 
tis,  postquam  in  patentiorem  campum  pandi  agmen  coepit,  id 
tantum  hostium  quod  ex  adverso  erat  conspexit:  al)  tergo  ac  su- 

5  per  Caput  decepere  insidiae.  Poenus  ubi,  id  quod  petierat,  dau- 


eine  besondere  Andeutung,  wie  hier 
milite,  von  den  gemeinen  Soldaten 
gebraucht.  Zur  Sache  s.  Pol.  c.  82, 
S:  rrjliy.oÜTO)'  yuQ  jrooinßfßXij' 
y.fv  y.uTiXnia^bv  ToTg  o/Xotg,  uiffTS 
nXeCovg  tlvai  rojy  tu  önla  fps- 
(}6vT(i)v  Tovg  txTog  naQfnofjtrovg 
T^g  uHfeXtlag  /kqd'j  xo/itCovrag 
itXvaeig  xal  n^öug  etc. 
4.    1—3.   Cortonmn,  9,  37,  12. 

—  Trasumennum ,  so  findet  sich 
hier  und  sonst  das  Wort  in  den 
Hdschrr.  geschrieben ,  wie  Sisenna, 
Fibemia  u.  a.  etruskische  Namen, 
lleerwagen.  —7  hosU,  s.  21,  53,  1. 

—  pervenerant  er  und  das  Heer.  — 
nata  s.  c.  44,  4.  —  subü  dicht  unter 
die  Berge  tritt;  die  Lesart  ist  indess 
nicht  sicher,  da  die  Hdschrr.  iti  tras. 
snbeunl  haben,  wofür  Gron.:  in 
Tras.  subsidunt  vermuthct.  —  rfe- 
inde  und  inde,  s.  21,  55,  2.  —  colles, 
welche  das  weitere  Thal  begrenzen. 

—  adaisurfpmtj  ähnliche  decompo- 
sita  8.  25,  30,  5:  circuminicio ;  30, 
10,5:  siiperinstruo ;  vrgl.  2,  10,11. 
Nach  Poiyb.  c.  83,  1  Fiilirt  der  Kng- 
pass  am  See  in  ein  Thal,  welches 
auf  drei  Seiten  von  Hügeln  auf  der 


vierten  vom  See  begrenzt  ist;^  L. 
nimmt  nur  von  einer  Seite  Ho|^l 
an  und  versetzt  das  SchlnchtfeM 
zwischen  diese  und  den  See,  s.  §  4: 
lacu  ac  montibus;  c.  5,  6:  ab  laie- 
rlbus  montes  ac  lacus;  c.  G,  5;  and 
die  montes  und  tum-uU  sind  uach 
ihm  nördlich  vom  See  zu  denken.  — 
in  aperto,  im  Gegensatze  zu  §  4: 
insidiae,  so  dass  er  gesehen  wenl« 
konnte.  —  ad  ips,  f.  zunächst  am 
Eingange  in  den  Engpass,  vrgl.  Pol 
c.  83,  3. 

4—6.  soUs  oc.,  1,  3,  4.  —  rtr- 
dwn.  s.  c.  l,  9,  42,  7 ;  10,  32,  7:  ffce 
CS  noch  völlig  Tag  war.  —  angur 
stiis  s.  nachdem  er  durch  den  Eag- 
pass  gerückt  war.  —  pandi  cocp», 
2,2%oiconsulicoepit.  Durch  d« 
Engpass  selbst  war  das  Heer  ia  Co- 
horten  oder  Manipeln  marscbirt, 
jetzt  soll,  indem  mehrere  Manipeln 
rechts  oder  links  abschwenkend  ne- 
ben einander  sich  aufstellen,  eine 
grössere  Front  gebildet  werden,  f. 
Marq.  3,2,  327.  —  ab  ierf(0  a.  s. 
Caput  n.  quae  crant,  enthält  eine 
IJeslimniung  zu  insidiae.  —  dect- 
pere  entgiengen  ihm.  —  lacu  eU*. 
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speciosa    suadentibus:    conlegam    exspectandum,    ut    coniiin- 
ctis  exercitibus  communi  animo  consilioque  rem  gererent;  In- 
terim equitatu  auxiliisque  levium  armormn  ab  elTusa  praedandi 
licentia  bostem  cobibendum;  iratus  se  ex  consilio  proripuit,  si-  9 
gnumque  simul  itineris  pugnaeque  cum  dedisset,  „immo  Arreti  10 
ante  moenia  sedeamus",  inquit  „bic  enim  patria  et  penates  sunt. 
Hannibal  emissus  e  manibus  perpopuletur  Italiam,  vastandoque 
et  urendo  omnia  ad  Romana  moenia  perveniat,  nee  ante  nos  binc 
moverimus  quam,  sicut  olim  Camillum  ab  Veiis,  C.  Flaminium 
ab  Arretio  patres  acciverint".    baec  simul  increpans  cum  ocius  11 
Signa  convelli  iuberet  et  ipse  in  equum  insiluisset,  equus  repente 
conruit  consulemque  lapsum  super  caput  effudit.   territis  omni-  12 
bus  qui  circa  erant  velut  foedo  omine  incipiendae  rei  insuper 
nuntiatur,  signum  omni  vi  moliente  signifero  convelli  nequire. 
conversus  adnuntium  „numlitteras  quoquc"  inquit  „ab  senatu  ad-  13 
fers,  quae  me  rem  gererc  vetant?  abi,  nuntia,  effodiant  signum, 
si  ad  conveUendum  manus  prac  metu  obtorpuerit".    incedere  14 
inde  agmen  coepit  primoribus,  superquam  quod  dissenserant  ab 
consilio,  territis  etiam  duplici  prodigio,  milite  in  vulgus  laeto  fe- 


spedosOy  4,  8,  6;  1,  23,  7.  —  con- 
leg.  expect,  der  bereits  in  Arimi- 
nom  ist,  wie  die  Absendan^  der 
Reiter  c.  8,  1  zeigt,  s.  c.  2,  1.  — 
effusa  ist  statt  zum  verbum  zu  li" 
cenUa  gezogen,  s.  41,  10,  2:  effuse 
populan)  s.  praef.  11;  vrgl.  32,  31, 
1 :  effusae  populationes, 

9 — 10.  Signum.,  s.  6,  12,  7 ;  zum 
Aufbrach  durch  die  tuba,  21,  47,  2, 
zur  Schlacht  durch  eine  auf  dem 
Feldherrnzelte  aufgesteckte  pur- 
purne Fahne.  —  dedisset  fehlt  fast 
in  allen  Hdschrr.  —  i7nmo  etc. :  wir 
wollen  nicht  einmal  das  (was  gera- 
thea  wurde)  thun,  sondern  vielmehr. 

—  sedeamus,  21,48, 10.  —  ad  Rom. 
m^y  Pol.  c.  82,  9:  o  j^f  firjvHw^ßctg 

—  (og  TTQog  rriv  Pcofirjv  nQoi^u 
diu  T^?  TuQQT}7f{ag ;  ihm  zuvorzu- 
kommen war  also  der  Grund  der 
Eile  des  Flaminius,  s.  Guillaume 
Histoire  des  campagnes  d'Annibal 
en  Italic  1,  140.  —  nee  —  moveri^ 
9,  9,  9.  —  o*  reüs,  vrgl.  9,  4,  13, 
weil  Camillus,  wenn  audh  nicht  von 
V<gi  gerofeD,  doch  zunächst  mit  dem 


dort  versammelten  Heere  von  da 
nach  Rom  kam. 

11  — 12.  simidinc,  1,  26,  3,  um 
das  Ungestüm  des  Flamin.,  welches 
auch  durch  das  Asyndeton  §  13: 
conversus  etc.  angedeutet  ist,  zu 
bezeichnen.  —  qtä  circ.  er.  1,  58,  1. 

—  convelli,  3,  7,  3.  —  effudit,  s.  8, 
7,  12;  10,  11,  2.  —  omni  v.  m.  ob- 
gleich er  mit  aller  Kraft  arbeitete. 

—  signifero,  einem  der  Fahnen- 
träger. 

13—14.  Uteras,  21,  63,  2.  —  ro- 
teait,  der,  wie  ehemals,  schon  ein- 
mal, verbietet.  —  manus  abstract: 
die  Kraft  in  den  Händen.  Das  Pro- 
digium  ist  viell.  aus  Coelius,  s.  Cic. 
N.  D.  2,  3,  8;  Div.  1,  35,  wo,  wie 
von  Val.  Max.  1,  6,  6  noch  mehrere 
angegeben  werden.  —  primoribus, 
s.  §  5 :  ceteris,  —  super  quam  q., 
27,  20,  10:  super  quam  quod  — 
malepugnaverat;  21,  25,  1.  —  con- 
siUo,  dem  Beschlüsse  dem  Feinde 
entgegen  zu  gehen;  wofür  Mehler 
a  conside  vermuthet.  —  m  vtägus, 
duFchgÖDgig,  wird  sonst  auch  ohne 
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rocia  ducis,   cum  spem  magis  ipsam  quam  causam  spei  in» 
tueretur. 
4  Hannibal  quod  agri  est  inter  Cortonam  urbem  Trasumen- 

numque  lacum  omni  clade  belli  pervastat,  quo  magis  iram  hosti 

2  ad  vindicandas  sociorum  iniurias  acuat.  et  iam  pervenerant  ad 
loca  iiata  insidiis,  ubi  maxime  montes  Cortonenses  Trasumcnnus 
subit.  via  tantuni  interest  perangusta,  velut  ad  id  ipsum  de  in- 
duslria  relicto  spatio;  deinde  paulo  latior  patescit  campus;  inde 

3  coUes  adinsurgunt.  ibi  castra  in  aperto  locat,  ubi  ipse  cum  Afris 
modo  Hispanisque  consideret:  Baliares  ceteraraque  levem  anna- 
turam  post  montis  circumducit;  equites  ad  ipsas  fauces  saltus, 
tunmlis  «ipte  tegentibus,  locat,  ut  ubi  intrassent  Romani,  obiecto 
equitatu  clausa  oinnia  lacH  ac  montibus  essent. 

4  Flaminius  cum  pridie  solis  occasu  ad  lacum  pervenisset, 
inexplorato  postero  die  vixdum  satis  certa  luce  angustiis  supera- 
tis,  postquam  in  patenlioreni  campum  pandi  agmen  coepit,  id 
tantum  bostium  quod  ex  adverso  erat  conspexit:  ab  tergo  ac  su- 

5  per  Caput  decepere  insidiae.  Poenus  ubi,  id  quod  petierat,  dau- 


eine  besondere  Andeutung,  wie  hier 
müite,  von  den  gemeinen  Soldaten 
gebraucht.  Zur  Sache  s.  Pol.  c.  82, 
8:  TrjlixovToi'  yuQ  jrooh'fßeßXrj- 
xfL  y.(CTek7ii(if.tbr  ToTg  o/Xoig,  (offrs 
TiXtCovi;  iti/€it  T(oy  tu  önla  ipt- 
qoVTiov  Tovg  txTog  naQfnofAtrovg 
Trjg  (i)(f€kit((g  /ttoii'j  xofitCovTug 
(tXvaetg  xal  n^öag  etc. 
4«    1—3.   Cortonain,  0,  37,  12. 

—  Trasumennwn,  so  findet  sich 
hier  und  sonst  das  Wort  in  den 
Hdschrr.  geschrieben ,  wie  Sisenna, 
yibenna  u.  a.  etruskische  IVainen, 
Ilcerwagen.  —7  hosti,  s.  21,  53,  1. 

—  pervenerant  er  und  das  Heer.  — 
nata  s.  c.  44,  4.  —  subit  dicht  unter 
die  Berge  tritt;  die  Lesart  ist  indess 
nicht  sicher,  da  die  Hdschrr.  in  trets, 
s^itbeunt  haben,  wofür  Gron.:  in 
Tras.  subsidunt  vermuthct.  —  de- 
inde und  indcj  s.  21,  55,  2.  —  coües, 
welche  das  weitere  Thal  begrenzen. 

—  adinsurfi'unty  ähnliche  decoinpo- 
sita  s.  25,  3(),  5:  eircuminicio ;  30, 
10,5:  superin sfruo;  vrgl.  2,  10,11. 
IVach  Polyb.  c.  83,  i  Iiüirt  der  Eng- 
pass  am  See  in  ein  Thal,  welches 
auf  drei  Seiten  von  Hügeln  auf  der 


vierten  vom  See  begrenzt  ist;  L. 
nimmt  nur  von  einer  Seite  Hügel 
an  und  versetzt  das  SchlAchtteM 
zwischen  diese  und  den  See,  s.  §  4: 
lacu  ac  montibus;  c.  5,  6:  a6  /«te- 
ribus  montes  ac  lacus ;  c.  0,  5 ;  nnd 
die  montes  und  twnuli  sind  nAek 
ihm  nördlich  vom  See  zu  denken.  — 
in  aperto,  im  Gegensatze  zu  §  4: 
insidiae,  so  dass  er  gesehen  wenl« 
konnte.  —  ad  ips.  J,  zunächst  an 
Eingänge  in  den  Engpass,  vrgl.  P«L 
c.  83,  3. 

4 — 6.  soUs  oc^  1,  3,  4.  —  rtr^ 
dum.  s.  c.  /.,  9,  42,  7 ;  10,  32,  7:  fhe 
CS  noch  völlig  Tag  war.  —  angu- 
stiis s.  nachdem  er  durch  den  Ewg- 
pass  gerückt  war.  —  pandi  coep^ 
2,  29,  5 :  consuli  coepit  Darcb  dei 
Engpass  selbst  war  das  Heer  ii  Co- 
horten  oder  Manipeln  marscbirt 
jetzt  soll,  indem  mehrere  Manipeln 
rechts  oder  links  abschwenkend  ne- 
ben einander  sich  aufstellen,  eine 
grössere  Front  gebildet  werden,  ». 
Marq.  3,2,  327.  —  ab  terffo  a.  s. 
Caput  n.  quae  erant,  enthält  eine 
lieslimmung  zn  insidiae.  —  dec9* 
pere  entgiengeo  ihm.  —  laem  elr. 
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sum  lacu  ac  montibus  et  circumfusum  suis  copiis  habuit  bostcm, 
Signum  omnibus  dat  simul  invadendi.   qui  ubi,  qua  cuique  pro-  6 
ximum  fuit,  decucurrerunt,  eo  magis  Romanis  subita  atque  in- 
provisa  res  fuit,  quod  orta  ex  lacu  nebula  campo  quam  montibus 
densior  sederat,  agminaque  hostium  ex  pluribus  collibus  ipsa  in- 
ter  se  satis  conspecta  eoque  magis  pariter  decucurrerant.   Ro-  7 
manus  clamore  prius  undique  orto  quam  satis  cerneret,  se  cir- 
cumventum  esse  sensit,  et  ante  in  frontem  lateraque  pugnari  coe- 
ptum  est  quam  satis  instruerelur  acies  aut  expediri  arma  strin- 
gique  gladii  possent.    Consul  perculsis  omnibus  ipse  satis,  ut  in  5 
re  trepida,  inpavidus  turbatos  ordines,  vertente  se  quoque  ad 
dissonos  clamores,  instruit  ut  tempus  locusque  patitur,  et,  qua- 
cumque  adire  audirique  potest,  adhortatur  ac  stare  et  pugnare 
iubet:  nee  enira  inde  votis  aut  inploratione  deum  sed  vi  ac  vir-  2 
tute  evadendum  esse,   per  medias  acies  ferro  viam  fieri,  et  quo 
timoris  minus  sit,  eo  minus  ferme  periculi  esse,  ceterum  prae  3 
strepitu  ac  tumultu  nee  consilium  nee  imperium  accipi  poterat, 
tantumque  aberat  ut  sua  signa  atque  ordines  miles  et  locum  no- 


§  3 :  nachciem  das  Heer  in  das  Thal 
einj^erückt  ist.  —  dausttm  habuit, 
Z.  §  634;  vrgl.  21,  13,  6.  —  campo, 
21,8,2;  9,46,9.  —  sederat^ 
consederaL  —  ipsa  —  conspecta, 
2,  5,  5:  selbst  einander  siebtbar, 
während  sie  von  den  Römern  nicht 
{^sehen  wurden.  —  pariter,  gleich- 
zeitig, 3,  22,  6 ;  u.  a.  —  decucur- 
rerant  bezeichnet  in  Bezug  auf 
decucurrerunt  die  rasche  Vollen- 
dung. 

7.  prius  gehört  nicht  zu  orto, 
sondern  zu  sensit:  sensit  prius  da- 
tnore  orto  quwn  cerneret  d.  h.  cer- 
nendo  sentire  posset,  worin  natür- 
lich zugleich  liegt,  dass  das  Geschrei 
früher  sich  erhoben  habe,  als  man 
habe  sehen  können,  s.  c.  5,  3;  10, 
33,  2:  clamore  magis  qtuan  ocuUs 
hostem  nosctmt.  —  cerneret  ist  ent- 
weder absolut  zu  nehmen,  Ter. 
Adelph.  3,  3,  48:  esine  hie  Hegio? 
—  jti  satis  cemo,  is  hercle  est  u.  a. 
oder  se  drcumventwn  esse  ist  so- 
wol  zu  cerneret  als  zu  sensit  zu 
nehmen.  —  lateraque  etc.  dieses 
war  für  das  röm.  Heer  besonders 
gefährlich ,  da  es  sich  in  der  Mani- 
Tit.  LiT.  Pars  IV. 


pularstellung  mit  dem  Gepäck  zwi- 
schen den  einzelnen  Abtheilungen 
nicht  leicht  umschwenken  und  eine 
Front  bilden  konnte. — instrueretur, 
indem  die  Cohorten  rechts  oder  links 
abmarschiren  und  sich  an  einander 
anschliessen  sollen;  Polyb.  c.  84,  4: 
aw^ßri  Toifg  nXeCaxovg  Iv  avr^ 
T(p  TTJg  noQtCng  a/rjfAart  xccraxo^ 
nijvni,  —  expediri  etc.  den  Schild 
von  der  linken  Schulter  vor  sich 
nehmen,  den  Helm,  der  an  einem 
Baude  an  der  rechten  Schulter  hieng, 
aufsetzen,  die  Schanzpfäble  wegle- 
gen und  das  pilum  zurecht  fassen 
u.  s.  w.,  vrgl.  Caes.  B.  G.  2,  21,  5. 

5«  1 — 2.  utin  r,  t.  beschränkend, 
5,41,  1:  so  weit  es  möglich  war 
nach  u.  s.  w.,  anders  26,  5,  4:  Ro~ 
mani  ut  in  re  trepida  —  copias 
partiti  sunt;  1,  27,  7.  3,8,7.  — 
vertente,  s.  4,  28,  2 :  drcujnagenti 
se  ad  dissmos  clmnores  hosti.  — 
potest f  21,^9,  6.  —  nee  enim,  etc. 
2,  2,  3. 

3 — 4.  consilium  auf  adhortatur; 
imperium  auf  instruit  zu  beziehen. 
—  siffna  der  Manipel ;  ordines  je- 
der seine  GeDtorie,  locum  die  Stelle 
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sceret,  ut  vix  ad  arma  capienda  aptandaque  pugnae  conpeteret 
animus,  opprimerenturque  quidam  onerati  magis  bis  quam  tecti. 

4  et  erat  in  tanta  calügine  maior  usus  aurium  quam  oculorum.  ad 
gemitus  vulnerum  ictusque  corporum  aut  armorum  et  mixtos 
strepentium  paventiuraque  clamores  circumferebant  ora  oculos- 

5  que.  alii  fugientes  pugnantium  globo  inlati  baerebant,  alios  rede- 

6  untes  in  pugnam  avertebat  fugientium  agmen.  deinde,  ubi  in 
omnis  partis  nequiquam  impetus  capti,  et  ab  lateribus  montes 
ac  lacus,  a  fronte  et  ab  tergo  bostium  acies  claudebat,  appamit- 

7  que  nullam  nisi  in  dextera  t'erroque  salutis  spem  esse,  tum  sibi 
quisque  dux  adhortatorque  factus  ad  rem  gerendam,  et  nova  de 
integro  exorta  pugna  est,  non  illa  ordinata  per  prmcipes  hasta- 
tosque  ac  triarios,  nee  ut  pro  signis  antesignani,  post  signa  alia 
pugnaret  acies,  nee  ut  in  sua  legione  miles  aut  cohorte  aut  ma- 


in  derselben ,  8,8,4.  —  mües  der 
eiDZclae  Soldat;  quisque  war  nicht 
nothwendig,  s.  §  7,  da  es  sich  von 
selbst  versteht,  dass  jeder  einem 
Manipel  u.s.w.  angehört,  capienda 
c.  4,  7:  expedienda,  —  aptand.  vgl. 
9,  31,  9:  10,  33,  1.  —  conpet.  an., 
5,  42,  3:  ,jVLc  aimnus  sm  compos 
erat'*  Crev.  ~  call^e,  10,  32,  7. 
—  onerati  da  sie  die  Waffen  nicht 
hatten  zurecht  nehmen  können,  wa- 
ren sie  ihnen  mehr  zar  Last,  vergl. 
21,  58,  8.  —  vulnerum  darch  diese 
veranlasst,  oder  es  ist  abstract.  pro 
concreto.  —  strepentium  der  An- 
greifenden, die  mit  grossem  Ge- 
schrei kämpfen,  5,  21,  11.  10,  42, 
2,  die  Bedeutung  des  Wortes  wird 
durch  den  Gegensatz  pavenüum,  an- 
gedeutet. 

5—7.  gloho,  10,  29,  1.  —  j?M- 
gnamy  um  zu  kämpfen.  —  capti  n. 
sunt,  vrgl.  2,  C5,  5.  —  claudebat, 
21,  43,  4.  Das  Imperf.  zwischen  den 
beiden  Perfecten  soll  das  Dauernde 
diescsVerhältnisses  anschaulich  ma- 
chen, S.9, 38, 9. — adhortator,  9, 13, 1. 
— adrem,ger.  zum  Koipfe. — nova 
de  int,  21,  11,  5;  übrfgens  ist  der 
Ausdruck  nicht  zu  urgiren,  da  die 
Schlacht  nicht  aufgehört  haben 
kann.  —  per  prtndpes  etc.  da  L. 
die  Heeressteliung  der  damaligen 
Zeit  wol  kennt,  s.  8,  8;  30,  8,  5; 


ib.  32,  1 1 ;  37,  39,  8,  so  ist  a.  u.  St 
wie  34,  15,  6  (finderer  Art  ist  40, 
27, 6)  ein  weniger  genauer  Ausdnick 
anzunehmen,  oder  dass  nach  s|Nltf- 
rem  Sprachgebrauche,  s.  Veget  1, 
20 :  frojis  aeiei  dicebatur  pHncifia 
s.  zu  L.  2,  65,  2  den  principes  die 
erste  Stelle  angewiesen  ist;  weni- 
ger wahrscheinlich,  dass  sie  als  die 
besten  Truppen  zuerst  gentnat 
seien ,  Huschke  Scr\'.  Tüll.  S.  45(1^ 
oder  dass  angedeutet  werden  solle, 
die  Hastaten  hätten  sich  bereits 
hinter  sie  zurückgezogen,  s.  8,8, 
9. — jiec  utpr,  etc.  eine  andere  Ein- 
theilung  der  Truppen,  nach  welcher 
die  principes  und  hastati  ein  Corps 
bilden,  8,  8,  7.  cohorte  ist  hier 
nicht  von  den  Cohorten  der  Buadef- 
genossen ,  sondern  offenbar  von  ei- 
nem bestimmten  Theile  der  Legioi, 
s.  30,  33,  1,  zu  verstehen,  sei  es, 
dass  L.  die  spätere  Aufstellung  dri 
Heeres  nach  Cohorten  im  Avge 
hatte,  oder  dass,  schon  ehe  diese 
eingeführt  wurde,  bisweilen  je  ein 
Manipel  der  Hastaten,  Principes  u. 
Triarier  zu  einem  grösseren  Ganzen 
vereinigt  wurden.  Zur  Darstellung 
vgl.  Tac.  H.  1,  38:  rapta  statim 
arma  —  sine  ordine  7tiilitiae,  ut 
praetorianus  aut  leginnarius  in- 
signibus  suis  distingueretur  etc. 
8.  fors  das  Asyndeton  vertritt 
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nipulo  esset:  fors  conglobat  et  animus  suus  cuique  ante  aut  post  8 
pugnandi  ordinem  dabat;  tantusque  fuit  ardor  animonim,  adeoin- 
tentus  pugnae  animus,  ut  eum  motum  terrae,  qui  multarura  ur- 
bium  Italiae  niagnas  partes  prostravit  avertitque  cursu  rapidos 
amnis,  mare  fluminibus  invexit,  montes  lapsu  ingenti  proruit, 
nemo  pugnantium  senserit. 

Tris  ferme  horas  pugnatmn  est,  et  ubique  atrociter.    circa  6 
consulem  tamen  acrior  infestiorque  pugna  est.    emn  et  robora  2 
virorum  sequebantur,  et  ipse,  quacumque  in  parte  premi  ac  labo- 
rare  senserat  suos,  inpigre  ferebat  opem:  insignemque  armis  et  3 
hostes  summa  vi  petebant  et  tuebantur  dves,  donec  Insuber  cques 
—  Ducario  nomen  erat — facie  quoque  noscitans  consulem  „en" 
inquit  „hie  est",  popularibus  suis  „qui  legiones  nostras  cecidit, 
agrosque  et  urbem  est  depopulatus!  iam  ego  hanc  victimara  Ma- 
nibus  peremptorum  foede  civium  dabo":  subditisque  calcaribus  4 


den  Gegensatz,  vergl.  Tac.  H.  2, 
41 :  incei'tus  undique  cla?rwr  adcur- 
reniimn  voUtantiurn,  ut  cuique 
audacia  vel  formido,  iu  piiinatn 
pontretnamve  aeiem  prorwnpebant 
out  relabehantur.  —  tantus  —  sen- 
serit, Anapher  und  Chiasmus  be- 
zeichnen die  einzelnen  Momente 
schärfer.  —  animus  die  Stimmung. 
—  aniinorum,  der  Wechsel  des  jXu- 
merus  findet  sich  auch  1,  25,  3: 
ammos  —  animoj  s.  Heerwagen; 
die  mehrfache  Wiederholung  eines 
Wortes  ist  bei  L.  nicht  selten,  s.  4, 
61,  8.  —  eurn  mot.  /.,  aus  Coelius, 
s.  Cic.  üiv.  1,  35;  Plin.  2,  84,  200: 
ceteberritnus  {terrae  motus)  Punico 
hello  intra  annuvi  septiens  ac  quin- 
quagiens  nwitiatus  Romarn,  quo 
qmdem,  anno  ad  Trasbnenuin  lacum 
dimicantes  maamm,uni  m,otum  ne- 
que  Poeni  sensere  neque  Romenu. 
— ßum,  inv.,  44,  2,  3 :  classis  — 
invehatur  hostium  litoribus ;  23, 47, 
8;  gewöhnlich  ist  der  accus,  mit 
oder  ohne  in,  —  ne^no  nicht  nuUus 
wird  neben  dem  partitiven  Genetiv 
gebraucht,  8.28,25,5:  nemo  morta- 
Ifum.  Die  Schlacht,  welche  L.  nach 
Coelius  oder  Fabius  Pictor,  s.  c.  7, 
4  so  schön  und  ausführlich  schildert, 
hat  Polyb.  nur  in  wenigen  Zügen 
dargestellt. 


6.  1 — 2.  pug-na  e^^sollwol  die- 
ses Moment  besonders  hervorheben, 
obgleich  es  nach  puffnatum.  est  auf- 
fallend ist  —  eum  steht  so  vor  et, 
als  ob  et  hostes  folgen  sollte;  aber 
die  Einschiebung  des  Satzes  et  ipse 

—  opefn  hat  durch  einen  neuen  Ge- 
gensatz jene  Beziehung  unterbro- 
chen, so  dass  das  zweite  Glied  in 
insignernque  nur  ergänzend  ange- 
fügt ist. 

3.  fade,  an  der  Gestalt,  2,  6,  7 : 
facie  ßrutum  cognovit,  —  consulem 
en,  die  Hdschr.  haben  nur  cojisu- 
lem,  weshalb  Gron.  consul  en  vor- 
schlägt; doch  ist  zu  bezweifeln, 
dass  L.  dem  erbitterten  Feinde  den 
Ehrennamen  des  Flamin,  in  den 
Mund  gelegt  habe,  vgl.  Sil.  Ital.  5, 
648:  noscensque  superbi  Fictoris 
vidtus,  tune,^  inquit,  maanmus  iUe 
Boiorum  terror?  s.  L.  2,  6,  7:  ipse 
en  nie;  3,  17,  6:  primus  en  ego 
eonsuL  —  popularilms,  21 ,  54,  1. 

—  legiones,  2,  26,  3 ;  über  die  Sache 
21,  63,  2.  —  urbem  konnte  hier 
leichter  auf  depopulatus  bezogen 
werden,  da  agros,  wovon  es  ge- 
wöhnlich gebraucht  wird,  voraus- 
geht; Curt.  4,  2, 11 :  ut  popülaretur 
urbes,  agros  ureret. 

4—5.  hanc  vict.  21,  10,  12;  vgl. 
9,  40,  9.  —  armigero  ein  solcher 
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equo  per  confertissimam  hostium  turbam  impetum  facit;  obtmn- 
catoque  prius  aimigei  o,  qui  se  infesto  venienti  obviam  obiecerat, 
consulein  lancea  transfixit:  spoliare  cupientem  triarii  obiectis 

5  scutis  arcuere.  magnae  partis  fuga  inde  primum  coepit;  et  iam 
nee  lacus  nee  montes  pavori  obstabant:  per  omnla  arta  praeru- 
ptaque  velut  caeci  evadunt,  armaque  et  viri  stiper  alium  alii  prae- 

6  cipitantur.  pars  magna,  ubi  locus  fugae  deest,  per  prima  vada 
paludis  in  aquam  progressi,  quoad  capitibus  bumeris  extare  pos- 
sunt,  sese  inmcrgunt.  fuere  quos  inconsultus  pavor  nando  etiam 

7  capessere  fugain  inpulerit,  quae  ubi  inmensa  ac  sine  spe  eral, 
aut  deßcientibus  aniinis  hauriebantur  gurgitibus,  aut  nequiquam 
fessi  vada  retro  aegerrime  repetebant,  alque  ibi  ab  ingi'essis  aquam 

8  hostium  equitibus  passim  trucidabantur.  sex  milia  fennc  primi 
agminis  per  adversos  hostes  eruptione  inpigre  facta,  ignari  omni- 
um  quae  post  sc  agerentur,  ex  saltu  evaseie,  et  cum  in  tumulo 
quodam  constitissent,  clamorem  modo  ac  sonum  armorum  audi- 
entes,  quae  Fortuna  pugnae  esset,  neque  scire  nee  perspicere  prae 

9  calligine  poterant.  inclinala  denique  re  cum  incalescente  sole 
dispulsa  nebula  apeiiiisset  diem,  tum  liquida  iam  luce  montes 


wird  sonst  nicht  leicht  erwähnt.  — 
infesto  ven.y  die  persönliche  Con- 
stnict.  ist  lebendiger,  und  das  unge- 
wöhnliche impetui  wird  so  vermie- 
den.—  o6na7/t  entgegen;  obiecerat 
zum  Schutze.  —  tinarii,  diese  hät- 
ten also  zusammengehalten ;  oder  es 
ist:  Triarier,  nicht:  die  Triarier.  — 
ma^na  e.  p.,  entspricht  §  6:  pai's 
mapia.  —  lacus  a,  m.  wird  im  Folg. 
in  chiastischer  Ordnung  erklärt 
Genau  unterscheidet  Polyb.  zwei 
Classen  c.  84,  7:  (Treffoy  ovv  rciv 
^Pcj/Liafüjv  xuTa  tov  avktova  (f/t- 
(^6v  tig  fjLvo(ovg  x«l  TTfiTaxia/tA/"- 
ovg.  —  TovTo  d*  fx  rciv  id-iafj,d)V 
avTo  7T€qI  nXeCarov  Troiovfxivoi, 
t6  fxr]  (ftvynv  fiTj^h  Xa(niiv  Tag 
td^fig,  ol  i^h  x((T(c  nootCav  f^srcc^u 
rijg  Xtfxvrjg  xal  Ttjg  naQOjQeiag  fv 
roTg  anvoTg  xXfiaO-ivTsg  ala/Quig 
—  (StffpO-itQoi^o.  —  per  arta  etc. 
obgleich  lauter  u.  s.  w.  21,  25,  9; 
nach  c.  4,  2  u.  3  sind  es  nur  coUes 
und  tufnul/j  diese  aber  nach  Pol.  c. 
83,  1  hoch  und  zum  Theil  steil.  — 
evadwit  sie  rücken  wirklich  gegen 


dieselben  an.  —  arm4Mq,  e»  r.  die 
Männer  mit  den  Waffen. 

6.  prima  v,  Z.  §  685.  ^-  eap. 
humeris,  vergl.  21,  28,  2;  Polyb.  c 
c.  84,  9  hat  nur:  xetpakag  avritg 
vnhq  To  vyQov  hmt^Ca^ov,  —  ca- 
pessere —  inp,;  Tac  Ann.  6,  45: 
inpuleratque  —  uxorem  suam  — 
iuvenem  ilUcere;  ib.  11,  29:  perpU' 
lit  delationem  suhire  u.a.,  Z.  §bl6. 

—  ac  sine  spb  attributiv  wie  dai 
coordinirte  inmensa  zeigt,  vgl.  c. 
16, 3 ;  ac:  die  sie  desshalb  nicht  hof- 
fen konnten  durchzusetzen  —  aut' 
rms  die  Lebenskraft. 

8 — 9.  sexmä.  etc.  wie  21,56,2. 

—  ex  saltu  ei\,  sie  erreichten  die 
den  Engpass  schiiessende  Höhe,  dt* 
her:  m  tumulo,  —  sci're  2,  11,6. 

—  pei*spicere  vergl.  10,  32,  6.  — 
incalesc.y  44,  36,  1.  —  dispuUa 
der  durch  die  Sonnenwärme  zer- 
streute, auPgelöste  Nebel  bewirkte 
(durch  seine  Entfernung) ,  dass,  26, 
17,  14:  dispulsa  sole  nebula  aperuit 
dietn;  41,2,4:  nebula — dilabente  ti 
primum   teporetn  solis,   vergl.  c 
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campique  perditas  res  stratamque  ostendere  foede  Romanam 
aciem.   itaque,  ne  in  conspeclos  procul  inmitteretur  eques ,  sub-  lo 
latis  raptim  signis  quam  citatissimo  poterant  agmine  sese  abri- 
puenint.   postero  die  cum  super  cetera  extri^a  fames  eliam  in-  ii 
staret,  fidem  dante  Maharbale,  qui  cum  omnibus  equestribus  copiis 
nocte  consecutus  erat,  si  arma  tradidissent  abire  cum  singulis 
vestimentis  passunim,  sese  dedidenmt.    quae  Punica  religione  12 
servata  fides  ab  Kannibale  est,  atque  in  vincula  omnes  coniecit. 

Haec  est  nobilis  ad  Trasumennum  pugna  atque  inter  paucas  7 
memorata  populi  Romani  clades.    quindecim  milia  Romanorum  2 
in  acie  caesa;  decem  milia  sparsa  fuga  per  omnem  Etruriam  di- 
versis  itineribus  urbem  petiere.  duo  milia  quingenti  hostium  in  3 
acie,  multi  postea  utrimque  ex  vuineribus  periere.  multiplex  cae- 
des  utrimque  facta  traditur  ab  aliis :  ego,  praeterquam  quod  nihil  4 
haustum  ex  vano  velim ,  quo  nimis  inclinant  ferme  scribentium 
animi,  Fabium  aequalem  temporibus  huiusce  beUi  potissimum 


19,  7;  21,  8,  5.  —  ostendere;  21, 
27,  4.  —  foede  gehört  zu  stratarn, 
21,  26,  5:  satis. 

10—12.  super  cet  21,  46,  1.  — 
extrema  gehört  zufcmies.  —  atque 
und  so  fort.  Ueber  den  Wechsel 
des  Passivs  und  Activs  s.  1 ,  4 ,  3 ; 
3,  51,  2  u.  a.  Nach  Polyb.  c.  84,  4 
ergeben  sie  sich  (og  rsv^ofjiivov 
r^g  aüJTrjfiagy  und  Hannibai  er- 
klärt c.  85,  2:  oTi  Madoßag  ovx 
stri  xvQtog  avsv  Trjg  avTov  yVMfjrjg 
ifiii^ovg  T^y  ttatfttXetav  roTg  vtto- 
Cnovöoig;  dann  werden  die  Römer 
gefesselt,  die  Bundesgenossen  ohne 
Lösegeld  in  Freiheit  gesetzt. 

7«  1 — 3.  inter  paucas  bezieht 
sich  nicht  auf  die  Zahl  der  Nieder- 
lagen der  Römer,  sondern  auf  den 
hohen  Grad  der  Merkwürdigkeit: 
ganz  besonders,  vorzüglich,  23,  44, 
4:  memoralnUs  inter  paucas;  38, 
15,  9:  inter  paucas  niunitae  urbis, 
—  memorata  (oft)  erwähnt,  erwUh- 
nenswerth,  c.  4,  2,  9;  2,  55,  3: 
contemptius;  NaegelsbachS.  191. — 
quindecim.  s.  die  Stelle  aus  Polyb. 
c.  6,  5.  —  duo  m.  q.,  wenn  Polyb. 
nur  1500  angiebt,  so  ist  bei  ihm,  da 
er  hier  wol  mit  L.  einer  Quelle,  dem 
Fabitts  Pictor,  folgt,  ein  Schreib- 


fehler anzunehmen.  —  utrimque 
etc.  enthält  das  erstemal  L's  An- 
sicht über  den  Verlust  beider  Heere 
nach  der  Schlacht,  das  zweitemal 
die  Ansicht  Anderer  über  den  Ver- 
lust beider  Parteien  überhaupt. 
multiplex f  viel  grösser  als  ich  an- 
gegeben habe,  2,  64,  4. 

4.  haustam,  e,  f.,  aus  unzuver- 
lässigen, keine  sichere  Nachrichten 
enthaltenden  Quellen  will  L.  über- 
haupt nicht  schöpfen,  s.  Einleit.  S. 
28,  hier  aber  um  so  weniger,  da  ein 
glaubwürdiger  Gewährsmann  vor- 
handen ist.  —  quo  nimis  etc.  n. 
Unbegründetes  und  Uebertreibun- 
gen  aufzunehmen,  s.  10,  30,  3;  26, 
49;  25,  39,  14;  29,  25,3;  u.  a. — 
scribent.y  21,  57,  14.  —  Fabium^ 
s.  1,  44,  2 ;  2,  40, 10. — potissimum; 
mit  Zurücksetzung  aller  übrigen 
betrachtet  ihn  L.  als  Gewährsmann 
für  die  massige  Angabe  der  Gefal- 
lenen, namentlich  auf  Seiten  der 
Punier,  die  Fabius  nicht  übertrieben 
hatte.  Daraus  dass  L.  denselben 
hier  so  hervorhebt,  lässt  sich  fol- 
gern, dass  er  ihn  überhaupt  für  diese 
Zeit  besonders  benutzte,  und  aus 
ihm  wahrscheinlich  die  Nachrichten, 
in  denen  er  oft  fast  wörtlich  mit 
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5  auctorem  habui.  Hannibal  captivoruni,  qui  Latini  nomiois  essent, 
sine  pretio  dimissis,  Romanis  in  vincula  datis,  segregata  ex  ho- 
stium  cbacervatorum  cumulis  corpora  suorum  cum  sepeliri  ius- 
sisset,  Flamini  quoque  corpus  funeris  causa  magna  cum  cura  in- 
quisitum  non  invenit. 

6  Romae  ad  primum  nuntium  cladis  eius  cum  ingenti  tcrrore 

7  ac  tumultu  concursus  in  forum  populi  est  factus.  matronae  Ta- 
gae  per  vias,  quae  repens  clades  adlata  quaeve  fortuna  exercitus 
esset,  obvios  percunctantur.  et  cum  frequentis  contionis  modo 

8  turba  in  comitium  et  curiam  versa  magislratus  vocaret,  tandem 
haud  multo  ante  solis  occasum  M.  Pomponius  praetor  ^pugna'* 
inquit  „magna  victi  smnits";  et  quamquam  nihil  certius  ex  eo  au- 
ditum  est,  tarnen  alius  ab  alio  inpleti  rumoribus  domos  referunt 

9  consulem  cum  magna  parte  copiarum  caesum,  superesse  paucos 

10  aut  Ibga  passim  per  Etruriam  sparsos  aut  captos  ab  hoste,  quot 
casus  exercitus  victi  fuerant,  tot  in  curas  dispertiti  animi  eorum 
erant,  quorum  propincpii  sub  C.  Flaminio  consule  meruerant, 
ignorantium,  quae  cuiusque  suorum  fortuna  esset,  nee  quisquam 

11  satis  certum  habet,  quid  aut  speret  aut  timeat.  postero  ac  dein- 
ceps  aliquot  diebus  ad  portas  maior  prope  mulierum  quam  viro- 
rum  multitudo  stetit,  aut  suorum  aliquem  aut  nuntios  de  iis  op- 


Polybius  übereinstimmt,  entlehnte. 

5.  captivoimvij  4,  33,  11:  Fidc- 
natium  qui;  21,  26,  7.  —  shie  pr.j 
obne  Löscg'cld  empfangen  zu  haben, 
2,  29,  4.  Zur  Sache  24,  30, 13.  — 
quoque:  sowie  er  die  Leichen  der 
Seinigen  hatte  bestatten  lassen ,  so 
wurde  der  Bestattung  wegen  auch  die 
Leiche  des  Flam.  gesucht;  quoque 
bezieht  sich  also  dem  Sinne  nach 
mit  funeris  causa  inquisitumj  hat 
sich  aber  an  Flamini,  um  dieses 
suorum  entgegenzustellen,  ange- 
ächiossen,  und  dadurch  der  Satz 
eine  andere  als  die  zu  enthärtende 
Wendung:  Flarnmi  quoque  —  in- 
quin  lussit,  sednon  7/n'e//zY erhalten, 
s.  8,  10,  10. 

6 — 7.  Romae  etc.  führt  weiter 
aus,  was  Pol.  c.  85,  7  kurz  berührt, 
und  hebt  besonders  die  psycholo- 
gische und  gemüthliche  Seile  her- 
vor, s.  Kinleit.  S.  11.  —  canairsus 
—  estf.s.  10,25,  1;  2,50,4.— 
7natro7iaej  4,  40,  3.  — -  contionis  vi. 


2,  23,  4;  u.  a.  —  repens ^  c.  8, 
1;  1,14,5:  tmnuitusque  repens  — 
in  urbetn  inlatus;  praef.  11.  —  äi 
com  it.  j  hier  vom  Forum  getrennt, 
s.  5,  55,  1;  22,60,  1;  Becker  I, 
278;  2,  2,  409  f.  —  curiam,  in  die- 
ser waren  die  Magistrate,  nach  de- 
nen die  Volksmenge  {populus  §  6) 
rief  {vocaret). 

8  — 10.  haud  m.  etc.,  kurz  vor 
dem  Schlüsse  der  Senatssitzung,  die 
nur  bis  Sonnenuntergang  danen 
durfte,  s.  §  14.  —  Pomponius,  er 
ist  praetor  peregrinus.  —  inpleti  Z. 
§  367.  —  quot  cas,  etc.,  wie  mal 
sich  dieselben  nach  den  Gerüchten 
dachte:  die  Verwandten  konntei 
gefallen,  gefangen,  verwundet  sein. 
—  euiusquOy  21,  4S,  2. 

1 1 — 13.  deinceps  attributiv,  vnt 
das  entsprechende  postero  zeigt,  s. 
21,  52,  2.  —  mulierum,  §  G:  ma- 
tronae, L.  denkt  sich  die  meistri 
Soldaten  aus  der  Stadt  ausgehoben, 
s.  9,  7,  11.  —  circuu{fund.  and  §  12 
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periens;  circumfundebanturque  obviis  sciscitantes,  neque  avelli, 
utique  ab  notis ,  priusquain  ordine  omnia  inquisissent  poterant 
inde  varios  vultus  digredientiuni  ab  nuntiis  ceraeres.,  ut  cuique  13 
laeta  aut  tristia  nuntiabantur,  gratulantisque  aut  consolantis  re- 
deuntibus  domos  circumfusos;  feminarum  praecipue  et  gaudia 
insignia  erant  et  luctus.  uuaiu  in  ipsa  porta  sospitl  iilio  repente 
oblatam  in  conplexu  eins  expirasse  ferunt;  alteram,  cui  mors  fili 
falso  nuntiata  erat,  maestam  sedentem  domi  ad  primum  conspe- 
ctum  redeuntis  fdi  gaudio  nimio  exanimatam.  senatum  praetores  14 
per  dies  aliquot  ab  orto  usque  ad  occidentem  solem  in  curia  re- 
tinent,  consultantes,  quonam  duce  aut  quibus  copiis  resisli  vi- 
cloribus  Poenis  posset. 

Priusquam  satis  certa  consilia  essent,  repens  alia  nuntiatur  8 
cladeSj  quattuor  milia  equitum  cum  C.  Centenio  propraetore  missa 
ad  conlegam  ab  Servilio  consule  in  Umbria,  quo  post  pugnam  ad 
Trasumennum  auditam  averterant  iter,  ab  Kannibale  circumventa. 
eins  rei  fama  varie  homines  adfecit:  pars  occupatis  maiore  aegri-  2 
tudine  animis  Icvera  ex  conparatione  priorum  ducere  recentem 
equitum  iacturam;  pars  non  id  quod  acciderat  per  se  aestimare,  3 
sed  ut  in  adfecto  corpore  quamvis  levis  causa  magis  quam  valido 


circumfusus,  s.  10,  25,  5.  Ueber 
das  imperf.  nach  stetit,  s.  c.  5,  6.  — 
ordine  etc.  3,  50,  4.  —  vanos  — 
drcumfusos ,  Chiasmus.  —  gaudia 
Z.  §  Ü2.  —  cofiplexu,  Val.  Max.  9, 
12,  2.  —  maestam  sed,,  1,  14,  7. 
Zur  Sache  Plin.  7,  53, 1 80 :  materpu- 
gna  iUa  Cannensi  filio  incolumi  viso 
contra  Jalsum  nuntimn  {gaudio 
obüt),  in  dieselbe  Zeit  wird  Gell.  3, 
15,  4  das  Ereigniss  versetzt.  — 
quibus  c,  die  handsch.  Lesart  copiis 
quibus  ist  wol  ein  Versehen,  ande- 
rer Art  sind  die  Stellen  7,  39,  10; 
2,  27,  2  u.  a. 

8«  Niederlage  des  Centenius; 
Anordnungen  iji  Rom ;  Polyb.  3,  86 ; 
App.  7,  9tf.  Zon.  8,  25 ;  Corn.  4. 

1.  repens f  c.  7, 7.  —  quatt.  m.,  da 
Flam.  gewiss  auch  schon  Reiterei 
hatte,  so  deutet  die  bedeutende  Zahl 
der  zu  Hülfe  gesendeten  darauf  hin, 
dass  man  in  Folge  der  Erfahrungen 
am  Ticinus  und  an  der  Trcbia  An- 
Ataltco  getroffen  hatte  der  Haupt- 
stärke  Hannibals  eine  hinreichende 


Zahl  Reiter  entgegen  zu  stellen.  — 
propraetore,  wol  einer  der  Legaten 
des  Servilius,  welchem  wie  10,  25, 
11 ,  vergl.  29,  6,  9,  ein  besonderes 
Commando  übergeben  ist;  Zonar. 
und  Cornel.  nennen  ihn  praetor, 
was  er  nicht  war.  —  Uebrigens  hat 
L.  nicht  erwähnt,  wann  und  wie 
oder  mit  welchen  Truppen  Servilius 
nach  Ariminum  gezogen  sei. — aver- 
ter.iter,  s.  21,23,4;  sie  waren  also 
schon  näher  herangerückt  gewesen, 
und  bildeten  nach  Polyb.  nur  den 
Vortrab ,  dem  Servilius  mit  dem 
Fussheere  sogleich  folgen  will,  c. 
3,  8.  Auch  nach  ihm  s.  c.  86,  9 
zieht  Hannibal  nach  Umbrien. 

2  —  4.  varie  ad.,  21 ,  39,  2.  — 
ex  conp,:  in  Folge,  nach,  s.  24,  48, 
4 ;  Curt.  1 0,  26,  9 :  ex  comparatione 
regis;  Suet.  Oct.  79:  ex  compara- 
tione st*aniis,  ähnlich  Curt.  3,  28, 
20:  in  comparatione.  —  causa 
Krankheit,  §4:  aegrde;  30,  44,  8: 
praevalida  corpora  ab  extemis  cau- 
sis  tuta  videntur,  —  magis  gehört 
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gravior  sentiretur,  ita  tum  aegrae  et  adfectae  civitati  quodcomque 
adversi  inciderit,  non  rerum  magnitudine  sed  viribus  extenuatis, 
quae  nihil  quod  adgravaret  pati  possent,  aestimandum  esse,  ita- 
que  ad  remedium  iam  diu  neque  dcsideratum  nee  adhibitum,  di- 
ctatorem  dicendum,  civitas  confugit.  et  quia  et  consul  aberat,  a 
quo  UDO  dici  posse  \idebatur,  nee  per  occupatam  armis  Punids 
Itallam  facile  erat  aut  nuntium  aut  litteras  mitti,  nee  dictatorem 
populus  creare  poterat,  quod  numquam  ante  eam  diem  factum 
erat,  prodictatorem  populus  creavit  Q.  Fabium  Maximum  et  ma- 
gistrum  equitum  M.  Minucium  Rufum;  hisque  negotium  ab  se- 
natu  datum,  ut  muros  turresque  urbis  firmarent  et  praesidia  dis- 
ponerentquibuslocisvideretur,  pontesque  rescinderent  fluminum: 
pro  urbe  ac  penatibus  dimicandum  esse,  quando  Italiam  tuen 
nequissent. 


auch  zu  sentiretur,  die  Vergleichun^ 
ist  eine  doppelte,  s.  21,  44,  3;  qumn 
vol.,  3,  19,  4.  —  inciderit  neben 
dem  Imperf.  stellt  die  Sache  mit  der 
Gegenwart  des  Redenden  in  Bezie- 
hung und  lässt  sie  so  als  vollendet 
sowie  als  selbständiger  und  bedeu- 
tender erscheinen,  s.  5,  45,  4;  1, 
51,  6;  23,  15,  4.  —  moffnitudine, 
7,  32,  7. 

5.  diuy  23,  8,  6.  —  neque  des.  n. 
rei  gerendae  causa  war  seit  A.  Ati- 
lius  Calatinus  504  d.  St.  kein  Dicta- 
tor  ernannt  worden;  dagegen  co- 
mitiorum  habendorum  causa  mehre- 
re und  Fabius  selbst  in  den  Jahren 
zwischen  533 — 535,  s.  c.  9,  7.  So- 
wol  die  gefährliche  Lage  des  Staa- 
tes als  der  Umstand,  dass  der  Krieg 
in  Italien  geführt  wurde,  konnte  die 
Wahl  des  ausserordentlichen  Magi- 
strates als  nothwendig  erscheinen 
lassen;  Becker  2,  2,  157;  179;  2, 

3,  147.  —  dictat,  die,  Apposition 
mit  Auslassung  der  Präpos.  s.  21, 

4,  3;  1,  56,  2.  —  consul,  dass  nur 
dieser  den  Dictator  ernennen  könne, 
stand  also  noch  fest,  s.  4,  31,  4  vgl. 
Caes.  B.  C.  2,  21.  —  ItaUatn,  der 
Consul  Servilius  war  durch  Hanni- 
bal  von  Rom  abgeschnitten.  —  eam 
d.  Z.  §86,  vrgl.  3,22,4;  2,49,  1. 
—  nee  dict,  p.  etc.,  s.  5,  46,  10,  ein 
anderer  Fall  ist  es,  wenn  ein  Dicta- 


tor iussu  poptäi  eranat,  d.  b.  durch  A 
das  Volk  der  zu  ernennende  be- 
zeichnet wird,  wie  es  27,  5,  16  ge- 
schieht ;  wäre  dieses  Verfohreo 
auch  jetzt  angewendet  wordei, 
Rubino  1,  21;  101,  so  würde  esL. 
wol  angedeutet  haben ,  während 
prodictator.  pop.  er.  kaum  zwelFeli 
lässt,  dass,  wie  bei  Proconsuln  s.  8^ 
23,  12,  dasVolk  selbst  jetzt  gewählt 
habe.  —  prodictat.,  dass  so  zu  lesei 
sei,  obgleich  die  Hdss.  dictatorem 
haben,  geht  aus  c.  31,  8  hervor. 
Die  Wahl  erfolgt  wahrscheinlich  m 
April,  da  Fabius  nach  c.  32,  1  du 
Amt  im  Herbste  niederlegt ;  bei  der 
Verwirrung  des  röm.  Calenden 
kann  daraus,  dass  die  Schlacht  wm 
Trasimenus  nach  Ov.  FasL  7,  765 
auf  den  23.  Juni  versetzt  ist,  für  die 
Jahreszeit  nichts  gefolgert  werden, 
Mommsen  1,  415. 

7.  ab  sen.  Der  Senat  hat  wol 
den  von  Fabius  entworfenen  Kriegs- 
plan gebilligt,  s.  c.  11,  1.  —  muros 
etc.  s.  Nieb.  Vorles.  2,  93:  bmd 
fürchtet  einen  AngrilT  auf  die  Stadt, 
den  jedoch  Ilannibal  nicht  beabsich- 
tigen konnte,  s.  Polyb.  c.  86,8; 
Mommsen  S.  416.  — ßunihtum  be- 
sonders die  Tiber,  Zonar.  8,  25.  — 
pro  urb,  a.  p.,  s.  c.  1,  6;  3,  10:  25, 
IS,  10:  cuius  patriain  ac  penaies 
oppuffnatumissent;  Curt.  5,  19, 20: 
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Hannibal  recto  itinere  per  Umbriam  usque  ad  Spoletium  0 
yenit.    inde  cum  perpopulato  agro  urbem  oppugnare  adortus  2 
esset,  cum  magna  caede  suorum  repulsus,  coniectans  ex  miius 
coloniae  haud  nimis  prospere  temptatae  viribus,  quanta  moles  3 
Romanae  nrbis  esset,  in  agrum  Picenum  avertit  iter,  non  copia 
solum  omnis  genens  fnigum  abundantem,  sed  refertum  praeda, 
quam  elTuse  avidi  atque  egentes  rapiebant.    ibi  per  dies  aliquot  4 
stativa  habita,  refectusque  miles  hä)ernis  itineribus  ac  palustri 
via  proelioquc  magis  ad  eventum  secundo  quam  levi  aut  facili 
adfectus.   ubi  satis  quieti  datum  praeda  ac  populationibus  magis  5 
quam  otio  aut  requie  gaudentibus,  profectus  Praetutianum  Ha- 
drianum  agrum,  Marsos  inde  Marrucinosque  et  Paelignos  devastat 
circaque  Arpos  et  Luceriam  proximam  Apuliae  regionem.    Cn.  6 


se  rediturum.  ad  penates  et  in  pa- 
trütfn.  •* 

0 — 10*  Hannibal  zieht  nach  Un- 
teritalien. Vorkehningen  in  Rom. 
Pol.  3,  86.  App.  7,  12.  Plut.  Fab. 
4.  Zon.  8,  25. 

1 — 2.  recto  it.  H.  scheint  über 
Penisia  gerade  nach  Osten  aafdie 
Flaminische  Strasse  und  auf  dieser 
darch  Umbrien  gezogen  zu  sein.  — 
Spoletium y  v/le  5,  34,  9:  Medio- 
utnium,  eine  andere  Form  ist  Spo- 
letum.  Polyb.  erwähnt  die  Be- 
stürmung der  Stadt  nicht ;  obgleich 
er  im  Ganzen  denselben  Weg  wie 
L.  angiebt;  wol  ab^rZon.,  der  H. 
dann  sogleich  nach  Campanien  zie- 
hen'lasst.  —  adortus,  lo,  1,  7.  — 
coloniae,  es  war  seit  513  lat.  Colo- 
nie.  —  moles  die  Grösse  der  Stadt 
und  ihre  Vertheidigungsmittel,  und 
desshalb  die  Schwierigkeit  der  Er- 
stürmung. 

3 — 4.  Picenum,  s.  21,  62,  5, 
sonst  gewöhnlich  Subst.  ist  hier 
Adiectiv.  —  avertit  in  Rücksicht 
auf  reeto  itinere.  —  copia  Tdr  den 
Unterhalt;  praeda  zum  Fortschaf- 
fen; Pol.  c.  86,  10.  —  aüipiot  etc. 
dass  H.  hier  sein  Heer  in  römischer 
Weise  bewaffnet  habe,  Pol.  c  87; 
Nieb.  2,  92  ist  eben  so  übergangen, 
wie  die  erste  Gesandtschaft  nach 
Gartluigo.  —  levi  ohne  grossen  Seha- 


den; fadtis  ohne  Anstrengung.  — 
aut,  wie  in  negativen  Sätzen ,  wo 
wir  et  erwarten. 

5  —  6.  ubi  nach  Polyb.  erst  in  der 
Gegend  von  Hadria.  —  satis  q.  d., 
der  Ruhe,  d.  h.  dem  Verlangen  nach 
derselben.  Genüge  geleistef,  ihr 
Recht  wiederfahren  war;  21,  4,  7: 
id  —  quieti  datum;  27,  45,  11:  vix 
quod  satis  ad  naturale  desiderium 
corporum  esset,  quieti  datum.  Das 
folg.:  praeda  —  gaudenUbus  giebt 
nach  Fabri  den  Grund  an,  warum, 
ungeachtet  der  Erschöpfung  des 
Heeres ,  wenige  Tage  ztr  Erholung 
ausreichten.  Andere  nehmen  gaud. 
als  Dativ,  so  dass  zwei  Constructio- 
nen:  quieti  datum  und  gaudenU- 
bus  datum  vermischt  wären.  — 
praeda,  7,  16,  4.  —  Praetutianum, 
südlich  vom  Fluss  Vomanus;  Ho' 
drianum,  nach  der  465  gegründeten 
Colonie  genannt,  an  der  Ostseite  des 
ager  Praetutianus ;  beide  gehören 
zu  Picenum  in  weiterem  Sinne.  — 
Marsos,  8,  6,  8.  —  Marruc.S,  29,  4 ; 
genauer  Polyb.  88:  x(tTa<fd-eiQag — 
TTiV  MnoQOvxivfjv  xal  ^Qcvra- 
V7IV  ;(t6Qav,  —  devastat  bezieht 
sich  ebensowol  auf  agrum  als  auf 
die  Namen  der  Völker,  welche  die 
Ländernamen  vertreten ;  24,20,4: 
Caudinus  Samnis  —  devastatus ;  u. 
a.  —  j4rpos,  9,  13,  6;  Luceriam, 
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Servilius  consul  levibus  proeliis  cum  Gailis  actis  et  uno  oppido 
ignobili  expuguato  postquam  de  conlegae  exercitusque  caede 
audivit,  iam  moenibus  patriae  meiuens,  ne  abesset  in  discrimine 
extremo,  ad  urbem  iter  intendit. 

7  Q.  Fabius  Maximus  dictator  iterum  quo  die  magistraUim 
iniit  voeato  senatu,  ab  diis  orsus,  cum  edocuisset  patres  plus  ne- 
glegentia  caerimoniarum  auspiciorumque  quam  temeritate  atque 
inscitia  peccatum  a  C.  Flaminio  consule  esse,  quaeque  piacula 

8  irae  deum  essent  ipsos  deos  coßsulemlos  esse,  pervicit,  ut,  quod 
non  ferme  decernitur  nisi  cum  tetra  prodigia  nuntiata  sunt,  de- 
cemviri  libros  Sibyllinos  adire  iuberentur.  qui  inspectis  fatalibus 

9  lil)ris  rettulerunt  patribus,  quod  eius  belli  causa  votum  Marti  fo- 
ret,  id  non  rite  factum  de  integro  atque  amplius  faciundum  esse, 

10  et  lovi  ludos  magnos  et  aedes  Vcnori  Erucinae  acMenti  vovendas 
esse,  et  supplicationem  lectisterniumque  habendum,  et  ver  sacrum 
vovendum,  si  bellatum  prospere  esset,  resque  publica  in  eodem 

11  quo  ante  bellum  i'uisset  statu  permansissct.  senatus,  quoniam 
Fabium  belli  cura  occupatura  esset,  31.  Aemilium  praetorem  ex 
conlegii  pontificum  sententia  omnia  ea  ut  mature  fiant,  curare 

10  iubet.  •  His  senatus  consultis  perfectis  L.  Cornelius  Lentulos 
pontifex  maximus  consulente  conlegium  praetore  omnium  pri- 


9,  26,  5;  Polyb.  c.  88,  4.  —  cum 
Galiis  etc.  dieses  war  wol  seine 
uächste  Aufgrabe,  Zon.  8,25.  —  actis 
nach  der  Analogie  von  bellum  öftere, 
Epit.  49:  heüij  quod —  ageret. 

7.  dtctatBTf  s.  c.  8,  5 ;  L.  nennt 
Fabius  wie  die  übrigen  Flistoriker 
gewöhnlich  Dictator,  obgleich  er  es 
selbst  c.  31 ,  11  nicht  billigt.  — y  ife- 
rum,  Val  Max.  1,  1,  5.  —  ab  d.  o., 
21,  (3,  3.  caerim,  ausp.  ib.  63.  que 
quam  fehlt  in   den  meisten  Hdss. 

—  inscitia  hier  der  Mangel  der  ei- 
nem Fcldhcrrn  nöthigen  Erfahrung, 
7,  34,  13,  —  deos  c.  1, 16.  —  Ja- 
talibus  Üb,,  hier  die  sibyll.  Bücher, 
s.  42,  2,  o;  5,  14,  4;  unten  c. 
57,  6. 

9.  Votum  M,  wahrscheinlich  war 
es  unter  dem  21,  62, 10  erwähnten. 

—  ludos  ?w.  4 ,  27,  1 ;  1 ,  35,  9.  — 
f^^e/i.  Eruc.  eine  ältere,  auch  auf 
Inschriften  sich  findende  Schreib- 
art statt  Erycinae.  Sie  war  eine 
assyrisch-  griechische  Göttin,  nach 


dem  Berge  Eryx  in  Sicilien  genaimt, 
wo  sie  einen  prächtigen  Tempel 
hatte,  dessen  Gründung  mit  der 
Sage  von  Aeneas  in  Verbindang 
gesetzt  ist,  s.  Verg.  Aen.  5,  759 fi, 
weshalb  sie  in  den  sibvU.  Büchern 
erwähnt  und  ilg;  Cultus  nach  Rom 
verpflanzt  wird.  —  Menü,  Ov.  Fast 
6,  241 :  Mens  quoque  numen  habet 
Menti  delubra  videmus  vota  metu 
belU,  perfide  Poene,  tui;  Gic.  Leg^ 
2,  b,  19.  —  resque  p.  diese  Ttpo- 
nung  durch  que  ist  nicht  selten,  s.  e. 
11,  1;  5,  52,  14:  reique  pubHem 
u.  a.  —  eodem.  21,  02,  10.  —  ^•• 
7niliu7n,  wahrscheinlich  praetor  nr- 
bauus.  Er  soU  nicht  selbst  Alles  be- 
sorgen, sondern  nur  darüber  wacheOi 
dass  Alles  nach  den  Vorschriflea 
der  Priester  ausgeführt  wird,  daher 
gelobt  der  Prätor  A.  Cornelius  Mam- 
mula  das  vcr  sacrum  33,  44,  2. 

10*  1.  pontif.  m,,  er  antwortet 
im  IVameu  des  CoUegium.  —  coU^ 
gium  pi'.j  nach  Lipsiu«  statt  coB^ 


s.  Gh.  817. 
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mum  populum  consülendum  de  vere  sacro  censet,  iniussu  populi 
voveri  non  posse.  rogatus  in  haec  verba  populus:  „velitis  iu-  2 
beatisne  haec  sie  fieri?  si  res  publica  populi  Romani  Quiri- 
tium  ad  quinquennium  proximum  stet,  ut  velim,  eamque  salvam 
«ervaverit  hisce  duellis,  datum  donum  duit  populus  Romanus 
Quiritium:  quod  duellum  populo  Romano  cum  Carthaginiensi 
est  quaeque  duella  cum  GalUs  sunt  qui  eis  Alpes  sunt:  quod  ver  3 
adtulerit  ex  suillo  ovillo  caprino  bovillo  grege  quaeque  profana 
enmt,  lovi  fieri  ex  qua  die  senatus  populusque  iusserit.  qui  faciet,  4 


gio  praetorum,  denn  nicht  dieses 
Coilegium ,  sondern  Aemilius  ist 
beauftragt,  nach  den  Anordnungen 
der  pontifices,  die  er  also  erst  ken- 
nen lernen  musste,  zu  verfahren; 
und  das  Colleg.  der  Prätoren,  wenn 
■anders  alle  in  Rom  waren,  würde 
sich  schwerlich  ohne  besonderen 
Auftrag  an  das  PriestercoUeg.,  da 
dieses,  nicht  der  pontif.  max.,  nach 
c.  9,  11  die  Bestimmungen  geben 
aoll,  gewendet  haben.  —  de  ver,  s., 
Paul.  Diac.  p.  379:  ver  sacrum  vo- 
vendi  mos  j'mt  Italis.  niagnis  emrn, 
perimUs  adducti  vovehant  quae- 
cumque  proximo  vere  nata  essefit 
apud  se  anivwlia  inntolaturos,  sed 
cum  crudele  videretur  pueros  ac 
puellas  ifiterßcei'e  f  perductos  in 
adultam  aetatetn  velabantj  atque  ita 
extra  fines  suos  eaigebant;  s.  Nieb. 
•  R.  G.  1, 1 02.  Das  a.  u.  St.  gelobte  be- 
zieht sich  nur  auf  Thiere. 

2.  in  haec  v.  nach  dieser  Formel. 
—  vel.  iub.  1,  46,  1.  —  resp.  p.  R, 
Q.;  1,  13,5;  Becker  2,  1,  19.— 
^tet,  u.  v.y  ist  nicht  sicher,  da  die 
Hdss.  SIC  velim  haben;  viell.  fin- 
det eine  Lücke  statt,  da  man  die  Er- 
wähnung des  Gottes  schon  hier,  nicht 
erst  in  einem  Nebensatze,  §  3,  er- 
wartet. Der  Zusatz  von  eodem 
statu,  der  sich  sonst  bei  stare  fin- 
det, konnte  a.  u.  St.  bei  der  trauri- 
gen Lage  des  Staates  nicht  eintre- 
ten, und  ist  durch  ut  velim y  wie  c. 
9,  10  durch:  in  eodem  quo  ante  bei- 
Utmfuisset  statu  ersetzt.  Zu  ser^ 
vaverit  ist  aus  dem  Znsammenbftnge 
Inppiter  zu  denken.  —  dueUis,  s.  1, 


26,  5 ;  L.  braucht  diese  alte  Form 
nur  in  Formeln  aus  früher  Zeit.  — 
datum  d.  scheint  das  Allgemeine  ne- 
ben dem  Besonderen  zu  erwähnen, 
wie  1,  24,  9:  saxo  siUce,  eine 
Gabe  und  Geschenk,  Cic.  Cluent.  24, 
66 :  tantum,  donis  datis  mimeribus- 
que  perfecerat;  Gron.  erklärt:  rfo- 
num  nunc  voto  datum,,  weil  die 
Ausführung  erst  später  folgt,  da- 
tum dare  konnte  zusammengestellt 
werden,  y/xq  facinus  facere,  noxam. 
nocere  u.  a.  —  duit,  10,  19^  17.  Die 
Alliteration  ist  in  alten  Formeln  ge- 
wöhnlich. —  quod  —  quod  wenn 
diese  Stellung  richtig  ist  (Lipsius  u. 
Gron.  wollen  quod  —  yllpes  sunt 
zwischen  duellis  und  datum.  ein- 
setzend so  wird  in  zwei  nachträg- 
lichen Relativsätzen  sowol  die  Ver- 
anlassung des  Gelübdes  als  das 
Geschenk  selbst  näher  bezeichnet, 
und  die  eigenthümlicbe  Anknüpfung 
gehörte  vielleicht  der  alterthüm- 
lichen  Formel  an,  die  L.  unverän- 
dert aus  seiner  Quelle  aufnehmen 
wollte.  —  qui  c.  A.  s.  weil  in  sol- 
chen Formeln  Alles  genau  bestimmt 
werden  muss,  s.  1,  24,  7.  —  quae- 
que: und  zwar  das,  was  nicht  schon 
einem  Gotte  geweiht  ist.  Fest.  p. 
253:  profanum  quod  non  est  sa- 
crum. —  lovi  fieri  kann  nur  von 
dem  folg.  iusserit  abhängen ,  wäh- 
rend man  eine  Beziehung  auf  velitis 
iubeatis  erwartet,  die  aber,  (wenn 
nicht  §  2  etwas  ausgefallen  ist)  nur 
statt  haben  könnte,  wenn  die  von 
Gron.  vorgeschlagene  Umstellung 
als  richtig  angesehen  und  nach  Grev. 
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quando  volet  quaque  lege  volet,  facito:  quo  modo  faxit,  pro- 

5  be  factum  esto.  si  id  moritur  quod  fieri  oportebit,  profanum 
esto  neque  scelus  esto.  si  quis  rumpct  occidetve  insciens,  ne 
fraus  esto.    si  quis  clepsit,  ne  populo  scelus  esto,  neve  cui  de- 

6  ptum  erit.  si  atro  die  faxit  insciens,  probe  factum  esto.  si  nocte 
sive  luce,  si  servus  sive  liber  faxit,  probe  factum  esto.  si  antidease- 
jiatus  populusque  iusserit  fieri  ac  faxitur,  eo  populus  solutus  liber 

7  esto*^  eiusdem  rei  causa  ludi  magni  voti  aeris  trecentis  triginta 


der  Ausfall  einer  Partikel ,  etwa  ut 
in  dem  Satze  datttm,  angenommen 
würde.  Ueber  ^en  s.  10,  42,  7. 
—  ex  qua  d. ,  welcher  erst  später 
bestimmt  wurde,  s.  34,  44,  3:  ver 
sacrumvideri  pecusj  quodnatwn  es- 
set inter  Kai.  MarÜas  et  pridie  Kai. 
Mcdas  P,  ComeUo  Sdpione  et  Tib. 
Sentpronio  consulibus. 

4 — 5.  faciet  heisst  hier  ohne 
Zusatz:  opfern,  weil  lovi  in  der 
Nähe  steht,  ebenso  §  5  quod  fieri, 
wofür  quo  fieri  das  gewöhnliche 
wäre.  —  quando  vol.  n.  von  dem 
festgesetzten  Tage  an.  —  le^e  = 
ritu.  — faxit,  6,  41,  12,  deutet  zu- 
gleich die  Vollendung  an  in  Bezug  auf 
probe  factum  esto ;  während /oae^ 
nur  die  Zukunft  überhaupt  bezeich- 
net. —  profanum,  es  soll  nicht  als 
gelobt  betrachtet  werden,  §3. — 
neque  s=s  et  ne,  obgleich  es  sich  an 
einen  affirmativen  Imperativ  an- 
schliesst,  s.  23,  3,  3:  acdpite  — 
nee  quidquam  —  egeritis;  28,  41, 
8 :  quin  ad  hoc  accingeris,  nee  träte- 
ceris;  Cic.  Legg.  3,  4,  11:  agunto 
nee  plus  quatn  de  singuUs  rebus 
semel  constdunto ;  Hör.  £pod.  8,  13: 
esto  beata  nee  sit  marita,  7j.  §  535. 
a.  E.  —  scelus  s.  5,  25,  5 :  religiöse 
Verschuldung  durch  ruchlose  Ge- 
sinnung. — fraus  =  fioxUj  s.  3,  64, 
10. — rumpet,  Digest  l.  IX.  tit.2,1. 
27:  rupisse  eum.  utique  accipiemus, 
qui  vulneraverit,  vel  virgis  vel  loris 
vel  pugnis  ceciderit;  vel  telo  vel  quo 
alio,  ut  scinderet  alicui  corpus,  vel 
tumorem  fecerit.  —  clepsit  wie 
/ätiY gebildet;  Cic.  Leg. 2, 0,22 u.a., 
das  handschr.  clepset  s.  3,  64,  10, 


ist  viell.  nicht  zu  verwerfen,  da 
auch  auf  älteren  Inschriften  statt  der 
Endung  it  sich  ef 'findet. 

6.  atro  d.,  6, 1, 11.  —  probe  f.  e., 
wie  §  4,  der  positive  Ausdruck  für 
ne  scelus  esto.  —  si  —  siue  *==  siee 
—  sive.  —  antidea  alterthümlich  st 
antea  ist  wie  antidhac  Plaut  Anl. 
3,  4,  28 ;  postidea  ib.  Stieb.  5,  5, 
17 ;  aniideo  gebildet;  indem  im  In- 
laute wie  mfaciUs  neben  yiicäeiLa. 
i  nicht  e  (das  handschr.  ei,  witeidea 
wäre  eine  ungewöhnliche  Schreibmg 
für  ?)  gesprochen  und  d  um  dea 
Hiatus  zu  vermeiden  eingeschobea 
wird.  — ae,  Z.  §  340:  wenn  der  Se- 
nat früher,  als  das  Opfer  erfolgt,  es 
zu  bringen  geboten  hat,  d.  h.  wen 
einer  es  später  bringt,  als  bestimt 
war.  — -faxitur  Z.  §  161  a.  E. 

7.  eiusd.  rei  wie  §  2 :  si  rup, 
etc.  —  ludi  m^,  s.  c.  9,  10.  —  osru 
n.  cusium;  obgleich  unter  der  Di- 
ctatur  des  Fabius  der  As  auf  eise 
Unze  herabgesetzt  ^iirdc,  s.  Pilo. 
33,  13,  45:  Q.  Fabio  Maxwno  ä- 
ctatore  asses  unciales  facti,  plaeiäh 
que  denarium  sedecim  assibus  per' 
mutari;  so  sind  doch  in  religiSsei 
Angelegenheiten  Pfundasse  gemeiat 
Derselben  Quelle  wie  L.  scheintPht 
Fab.  4:  d^i^ug  ^k  fiovaixug  xitt  5v- 
fifXixug  u^iiv  ano  arjOTfQrivit 
TQiaxoai(ov  TQtdxoiTa  TQiäp  «d 
^ijvccniojv  TQtnxoaitüV  TQiaxoT' 
Ttt  TQidHv  hl  TQiTrjfioQtov  TrnoO' 
ovTog  gefolgt  zu  sein,  der  jeaodi 
in  €i7ro  aij.  t.  t.  t.  ,  d.  h.  sesterti* 
CCCXXXllI,  das  Pfundas  den 
Scsterz,  s.  c.  33,  2;  Mommsei 
Münzwesen  327,  gleich  stellt,  aber 


a.  Ch.  217. 
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tribus  milibus  trecentis  triginta  tribus  triente,  praeterea  bubus 
lovi  trecentis,  multis  aliis  divis  bubus  albis  atque  ceteris  hostiis. 
Yotis  rite  nuncupatis  supplicatio  edicta;  supplicatumque  iere  cum  8 
coniugibus  ac  libens  non  urbana  multitudo  tantum,  sed  agrestium 
etiam  quos  in  aliqua  sua  fortuna  publica  quoque  contingebat 
cura.  tum  lectisternium  per  triduum  habitum  decemviris  sacro-  9 
rum  curantibus.    sex  pulvinaria  in  conspectu  fuerunt:  lovi  ac 
lunoni  unum,  alterum  Neptuno  ac  Minervae,  tertium  Marti  ac 
Venen,  quartum  ApoUini  ac  Dianae,  quintum  Vulcano  ac  Vestae, 
sextum  Mercurio  et  Cereri.    tum  aedes  votae.    Venen  Enicinae  10 
aedem  Q.  Fabius  Maximus  dictator  vovit,  quia  ita  ex  fatalibus 
libris  editum  erat,  ut  is  voveret,  cuius  maximum  imperium  in  ci- 
vitate  esset.   Menti  aedem  T.  Otacilius  praetor  vovit. 

Ita  rebus  divinis  peractis  tum  de  bello  reque  de  publica  11 
dictator  rettulit,  quibus  quotve  legionibus  victori  hosti  obviam 
eundum  esse  patres  censerent.  decretum,  ut  ab  Cn.  Servilio  con-  2 
sule  exercitum  acciperet;  scriberet  praeterea  ex  civibus  sociisque 
quantum  equitum  ac  peditum  videretur;  cetera  omnia  ageret  face- 
retque  ut  e  re  publica  duceret.   Fabius  duas  legiones  se  adiectu-  3 


im  Folg.  entweder  aus  Irrthum,  oder 
weil  er  999As  mehr  angegeben  fand, 
statt  333  Sesterze,  ebenso  viele  De- 
nare d.  h.  1332  Sesterze  nennt;  s. 
Marq.  3,  2,  J5.  —  loviy  aus  dem 
Zusammenhange  ist^m  zu  denken, 
was  sonst  in  diesem  Sinne  schwer- 
lich fehlt. 

8.  edicta  wol  von  dem  Prätor,'  c. 
9,  11,  vgl.  10,  23,  1.  —  ceteris  21, 
20,  7.  —  cum  coni.,  10,  23,  1;  7, 
28,  8.  —  iere  Z.  §  366.  ^  in  a.  s. 

Jortuna^  statt  eines  Causalsatzes, 
die ,  weil  sie  etwas  zu  verlieren 
hatten ,  bei  einigem  Wohlstand. 
publica:  für  den  Staat,  1,30,4; 
24,  4,  4:  convertere  ad  pubUcam 
pnvata  curaniy  vgl.  Tac.  H.  1,  88: 
sapienUbiis  quietis  et  rei  pubUcae 
cura  —  sed  volgus  et  magnituditie 
nünia  conimuniuni  curarutn  expers 
poptdus. 

9.  sex  pulv.  vgl.  5,.  13,  6;  21, 
62,  8.  —  Minei'vae,  sie  ist  wol  in 
^echischer  Weise  mit  Neptun  nach 
den  sibyll.  Büchern  zusammenge- 
stellt, während  sie  auf  dem  Capitole 
mit  den  beiden  ersten  Göttern  ver- 


ehrt wurde.  — FulcacF.  den  Göt- 
tern des  Feuers.  —  Mercur,  et  Cer. 
Handel  und  Landbau,  2,  27;  Ceres 
wird  auch  sonst  in  grossen  Gefah- 
ren gesühnt,  36,  37,  4:  Cic.  Verr. 
4,  49.  Die  sechs  Götterpaare  um- 
fassen die  obersten  Götter.  —  fat. 
Hb.  c.  9,  8.  —  editum  der  eigent- 
liche Ausdruck  für  solche  Bestim- 
mungen; 21,  62,  7  u.  a.  —  cuius  m, 
i,  ist  ein  Theil  des  Inhalts  des  Aus- 
spruches vgl.  7,  3,  5;  25,  12,  10. 

11 — 18.  Fabius  gegen  Hannibal ; 
Polyb.  3,  88  ff.  App.  7,  12  ff.  Zon. 
8,26;  Plut.  Fab.  5f. 

1—3.  tum,  2,  29,  1.  —  reque  d. 
p.f  s.  c.  9, 10 ;  Z.  §  794.  —  rettulit  er 
eröffnete  die  Berathung  darüber, 
indem  er  an  die  Einzelnen  die  Frage 
richtet:  qtäd  de  —  censes,  s.  9,  8, 
2;  2,  31,  8,  vgl.  c.  8,  7.  —  quotve, 
dafür  sollte  man  quotque  erwarten, 
allein  ve  steht  bisweilen  mit  gerin- 
gem Unterschiede  von  que  =  oder 
auch,  s.  6,  12,  8:  vatesve;  1,  54,  8: 
quid  teilet  quidve  praeciperet,  — 
duas  nach  Polyb.,  der  das  c.  9 — 10 
Erzählte  c.  88,  7  in  wenigen  Wor- 
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rum  ad  Servilianum  exercitum  dixit.  iis  per  magistrum  equitam 

4  scriptis  Tibur  diem  ad  conveniendum  edixil.  edictoque  proposito, 
ut,  quibus  oppida  castellaque  inmunita  essent,  ut  ii  commigrarent 
in  loca  tuta;  ex  agris  quoque  demigrarent  omnis  regionis  eius, 
qua  iturus  Hannibai  esset,  tectis  prius  incensis  ac  frugibüs  cor- 

5  ruptis,  ne  cuius  rei  copia  esset:  ipse  via  Flaminia  profectus  ob- 
viam  consuli  exercituque  cum  ad  Tiberim  circa  Ocriculum  pro- 
spexisset  agmen  consulemque  cum  equitibus  ad  sc  progredientem, 
viatorem  misit  qui  consuli  nuntiaret,  ut  sine  lictoribus  ad  dieta- 

6  torem  veniret.  qui  cum  dicto  paruisset  congressusque  eorum 
ingentem  speciem  dictaturae  apud  cives  sociosque  vetustate  iam 
prope  oblitos  eius  imperii  fecisset,  litterae  ab  urbe  adiatae  sunt, 
naves  onerarias  commeatum  ab  Ostia  in  Hispaniam  ad  exercitum 


ten  berührt,  sind  vier  Legionen 
ausgehoben,  worauf  auch  §  8:  lefßo- 
ncs  urbanac  hingedeutet  wird ;  aber 
nach  Polyb.  ziehen  die  vier  neuen 
Legionen  ins  Feld.  —  Tibur  ötc, 
von  edixit  hängt  zunächst  ad  con- 
veniendum dann  aber  als  Angabe 
des  Zieles  auch  Tibur  ab ,  wesshalb 
der  Accus,  auch  bei  dein  Passiv 
bleibt,  23,  31,  5:  cui  ad  convenien- 
dum Cales  edicta  dies  erat,  und  ohne 
convenire  eintritt,  s.  32,  25,4:  Si- 
cyofiem  concilium  ediarit;  vgl.  2b, 
5,  13:  concilium  ^etolis  Herademn 
indictum,  10,  38,  6:  exercitus  o- 
mnis  Aqtäloniam  est  indictus.  An 
anderen  Stellen  gehört  der  Accus, 
zu  convenire  29,  1,  16:  m  Sedeta- 
num  agrwnj  quo  edictum  erat,  eon- 
venere.  —  Die  Ansgehobenen  wur- 
den, nachdem  sie  den  Eid  ( §  8 )  ge- 
leistet: cotivenfuros  se  iussu  con- 
suliSf  dictatoris,  s.  c.  38,  2  vor- 
läufig wieder  entlassen. 

4 — 5.  edicto  nach  edixit  iat  vio\ 
nicht  beabsichtigt.  —  ut  —  ut,  8,  6, 
14;  5,  21,  15.  —  casteUa  sind  hier 
kleinere  Orte  ohne  besondere  Be- 
hörden, PauUus  Sent.  rec.  IV,  6,  3 : 
municipia,  coloniae,  oppida,  prae- 
fecturae,  vid,  c  aste  IIa,  concilia-' 
bula,  Marq.  3,  1,  51 ;  54.  —  regio- 
nis ei.,  die  derselben  angehören, 
die  Bewohner  derselben,  vgl.  23, 
32.     Polyb.   hat  diese  Anordnung 


nicht.  —  via  Flam.,  Epit  20:  C 
Flaminius  (der  am  Trasimeoersee 
gefallene)  censor  viam  Flamininam 
muniit,  sie  führte  durch  Etruriea 
über  Ocriculum  s.  zu  10,  10,  1, 
[wo  Flaminia  statt  Faleria  zu  lesen 
ist]  durch  L'mbricn  nach  ArimiDOia. 
-^  exercituque,  c.  2,  1 :  dilectu.  — 
Ocrictämn  s.  9,  41,  nach  Polyb.  erst 
in  Apulien.  —  viatoretn,  8,  18,  8; 

2,  5(5,  13  u.  a.,  die  Stelle  ist  wahr- 
scheinlich lückenhaft,  dadieHdschrr. 
viatore  misso  haben ;  Aielleicht  ist 
substitit  ausgefallen.  —  sine  ficf., 
weil  er  unter  dem  imperium  des 
Dictators  steht;  entfernt  von  die- 
sem und  selbständig  handelnd  hatte 
er  wol  Lictoren.  —  äictatorem 
nicht  se  weil  die  Würde,  nicht  die 
Person  zu  bezeichnen  war. 

6 — 7.  vetustate,  weil  man  sich 
nicht  erinnerte^  s.  21,  53,  2;  4, 19, 
6:  locorum  notitia  ejfugenmt;  ^^ 
3, 10:  Silentium  erat  inopia  potimu 
subiciendi;  4,  23,  3 :  vetustate  n.  a- 
Zur  Sache  s.  c.  S,  5.  —  eatnmesihm 
etc.  wol  noch  vor  der  Abfahrt  Set- 
pio's,  s.  c.  22,  1 ;  vrgl.  Polyb.  e,  97, 

3.  —  Cosatnan  an  der  Küste  Etru- 
riens.  Nach  Polyb.  c.  9G  haben  die 
Carthager  nach  der  bei  L.  c.  20  be- 
richteten Niederlage  eine  bedentea- 
de  Flotte  ausgerüstet,  die  bis  Pisa 
gelangt,  und  vielleicht  hier  gemeint 
ist.  —  in  Hisp.  «.  e.,  5,  47,  7.  — 
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portantes  a  classe  Puoica  circa  portum  Cosanum  captas  esse, 
itaque  extemplo  consul  Ostiam  proficisci  iussus,  navibusque,  quae  7 
ad  urbem  Romanam  aut  Osliae  essent,  conpletis  milite  ac  navali- 
bus  sociis  persequi  hostium  ciassem  ac  litora  Jtaliae  tutari.  magna  8 
vis  hominum  conscripta  Romae  erat;  libertini  etiam,  quibus  liberi 
essent  et  aetas  militaris,  in  verba  iuraverant.  ex  hoc  urbano  exer-  9 
citu  qui  minores  quinque  et  triginta  annis  erant  in  navis  inpositi, 
alii  ut  urbi  praesiderent  relicti. 

Dictator  exercitu  consulis  accepto  a  Fulvio  Flacco  legato  12 
per  agrum  Sabinum  Tibur,  quo  diem  ad  conveniendum  edixerat 
novis  militibus,  venit.   inde  Praeneste  ac  transversis  limitibus  in  2 
viam  Latinam  est  egressus,  unde  itineribus  summa  cum  cura 
exploratis  ad  hostem  ducit  nullo  loco ,  nisi  quantum  necessitas 
cogeret,  fortunae  se  commissurus.  quo  primum  die  haud  procul  3 
Arpis  in  conspectu  hostium  posuit  castra,  nulla  mora  facta,  quin 
Poenus  educeret  in  aciem  copiamque  pugnandi  faceret.   sed  ubi  4 
quieta  omnia  apud  hostes  nee  castra  ullo  tumultu  mota  videt, 
increpans  quidem,  victos  tandem  illos  Martios  animos  Romanis 


ad  urb.  R.,  in  den  navaUa,  8, 14.  — 
miUtej  s.  c.  19,  4;  57,  7 ;  21,  49, 10. 
8.  Ubertmi  eine  ausserordent- 
liche Massregel  wie  JO,  21,  6,  s. 
Epit.  74.:  libertini  tum  primum 
(im  Bundesgenossenkriege)  mUitare 
coeperunt  —  quibus  l.  e^  s.  45,  15, 
1.  Die  libertini  sind  wahrscheinlich 
gewesene  Sclaven,  9,  46,  1,  die 
wenn  auch  nicht  die  Liebe  zum  Va- 
terlande doch  die  zu  den  Kindern 
zur  Tapferkeit  antreiben  konnte. 
Vielleicht  waren  diese  besonders 
für  den  weniger  ehrenvollen  See- 
dienst bestimmt.  —  aetasj  1,  43,  1. 

—  urbano  in  der  Stadt  ausgehoben, 
dagegen  alü  ut  urb.  pr,,  die  ge- 
wöhnliche Reserve,  s.  §  3 ;  23,  32, 
1.  —  minores  etc.  s.  25,  5,  8 :  tni- 
nores  teptem  et  decem  annis ;  42, 
33,  4:  maior  annis  qumquetginta» 

—  alü  die  übrigen.  —  praesid.,  10, 

JL   f  ,     Jim 

12«  1 — 2.  legatOf  weil  der  Con- 
sul sogleich  abgereist  ist.  —  quo 
dienty  die  handschr.  Lesart  9110  die 
lässt  sich  schwerlich  vertheidigen,  da 
weder  edicere  ad  conveniendum  ge- 
tagt werdea  kann,  noch  die  Attra- 


ction  quo  die  =  eo  die  quem  ge- 
bräuchlich ist.  —  transv.  lim.,  2, 39, 
3;  5,  16,  5;  Tac.  H.  3,  21:  per 
apertum  limitem:  auf  Feld  -Vi- 
cinalwegen ,  im  Gegensatze  zu 
künstlich  angelegten  Strassen, 
wie  die  viaLatina,  welche  Fabius 
von  Präneste  aus  bald  errei- 
chen und  bis  Casinum  verfolgen 
konnte,  um  dann  durch  Sauinium  zu 
ziehen.  —  egressus  von  der  tiefer 
liegenden  auf  die  erhühtC/Strasse. 
—  commissurusj  3,  60,  8. 

3 — 4.  quo  pr,  d,  gleich  an  dem 
Tage,  an  welchem  u.  s.  w.  —  ^r- 
pis,  c.  9,  5,  nach  Polyb.  c.  88,  9: 
7i€()l  rng  AJxag  xitXovfJi^vagf  wo- 
hin Fabius  auf  der  Strasse  über 
Bovianum  kommen  musste.  Das 
Folg.  stimmt  mit  Polyb. ,  der  auch 
die  Gründe  für  das  Verfahren  des 
Fabius  anführt,  überein.  —  incre- 
pans c.  3,  11.  —  illos  ist  nicht  si- 
cher,. dieHdschrr.  haben  quos  ;  viell. 
schrieb  L.  tand&in  aUquando,  — 
MartioSf  praef.  c.  7.  —  Romanis  s. 
21,  53,  1;  9,  6,  12:  iacere  indolem 
älam  Romanam  j  ablatosque  cum 
armis  animos,  —  eonces.  etc.  und 
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cum  celerius  solito  ductum  agmen  esset,  festinari  ad  prohibendam 

3  populalionibus  Carapaniam  crediderant.  ut  vero  in  extrema  iuga 
Massici  montis  ventum,  et  hostes  sub  oculis  erant  Falemi  agri 
colononimque  Sinuessae  tecta  urentes,  nee  ulla  erat  mentio  pu- 

4  gnae,  „speetatumne  huc"  inquit  Minucius  „ad  rem  fniendam  ocu- 
lis, sociorum  caedes  et  incendia,  venimus?  nee  si  nullius  alterius, 
nos  ne  civium  quidem  horum  pudet,  quos  Sinuessanr  colonos 

5  patres  nostri  miserunt,  ut  ab  Samnite  boste  tuta  baec  ora  esset, 
quem  nunc  non  vicinus  Samnis  urit,  sed  Poenus  advena,  ab  ex- 
tremis orbis  terrarum  terminis  nostra  cunctatione  et  socordia 

6  iam  buc  progressus?  tantum  pro  degeneramus  a  patribus  nostris, 
ut  praeter  quam  nuper  oram  illi  suam  Punicas  vagari  classes  de- 
decus  esse  imperii  sui  duxerint,  eam  nunc  plenam  hostium  Nu- 

7  midarumque  ac  Maurorum  iam  factam  videamus?  qui  modo  Sa- 


40,  2:  CQÜegcmi  sediUosum;  c.  42, 
4:  neque  seditionem  neque  ducem 
seditionis.  Das  Subj.  ist  durch  Fa- 
bio  ducente  und  im  Folg.  angedeutet. 
Doch  ist  die  Stelle  in  den  Hdsehrr. 
verschrieben  prope  de  integro  *e- 
diUo  ac  de  sedüione  accensi  quidam 
fuerant  und  die  Beziehung  von  pro- 
pe  auf  sedüione  acceitsi  nicht  deut- 
lich; man  erwartet  vielmehr  einen 
Gedanken  wie  26,  48,  8 :  ea  conten- 
tio  cum  prope  seditionem  veniret; 
Curt.  10,  20,  12:  iam,  prope  sedi- 
tionem venei'ont  u.  a. ;  vrgl.  Sil.  It. 
7,  214  ff.  —  enim.  giebt  den  Grund 
von  de  tntegro  an. 

2 — 5.  celerius y  Fabins  eilte  um 
die  Pässe  aus  Campanien  nach  La- 
tium  zu  besetzen.  —  prohibendam^ 
Z.  §  469.  —  ut  vero,  gleiche  An- 
fänge von  Perioden  hat  L.  auch 
sonst  nicht  vermieden.  —  speeta- 
tumne ist  absolut  gebraucht,  und 
wie  ad  rem  fr.  von  venimus  ab- 
hängig. —  inquit,  8,  7,  5.  Der 
Inhalt  der  Rede,  in  welcher  die  An- 
sicht der  nicht  geringen  Partei,  s. 
§  15;  c.  15,  1,  die  das  Verfahren 
des  Fabius  missbilligt  und  schnelle 
Entscheidung  fordert,  ausgespro- 
chen ist,  findet  sich  auch  bei  Pol. 
c.  92,  4  kurz  angedeutet.  —  ad 
rem  fr,  um  die  Augen  zu  weiden 
(nicht  um  thätig  zu  sein).  —  nuUius 


alt.  21 ,  13,  3,  alter  =  alius  qms 
s.  2S,  37,  6:  nee  quisquain  alterius 
gentis;  Z.  §  754  A.  —  colonos,  10, 
21.  —  ab  extr.  21,  43,  8;  23,  5, 11. 

6.  pro,  „leider",  steht  sonst  ge- 
wöhnlich am  Anfange  und  mit  einem 
Zusätze:  deum  hominum  fidem;  ^. 
u.  St.  ist  tantum.  des  Nachdmcks 
wegen  vorangestellt;  Ov.  Her.  3, 
98 :  at  mea  pro  nullo  pondere  verb€ 
cadunt.  —  degenei^amvs,  9,  18,  3; 
ib.  34,  15.  —  quam,  nuper,  die 
Hdsehrr.  haben  nur  quam, per;  allein 
nuper  bildet  deif  Gegensatz  zu  nunc 
und  soll  wie  im  Folg.  modo  andea- 
ten ,  in  wie  kurzer  Zeit  die  Entar- 
tung erfolgt  ist,  s.  39,  51,  11.  tft* 
bezeichnet  nicht  die  Zeit,  senden 
weist  nur  ant patres  zurüek,  wes- 
halb nos  nicht  folgt;  der INachdmek 
liegt  auf  den  Gegensätzen  nunc  v. 
nuper,  praeter  or.  vag.  und  plenam 
hostium,  suum  und  Numid.  — fih 
ctam,  s.  G.  25,  7.  lieber  NumH. 
Maur.  21,  22,  3;  sie  sind  hier  nr 
zusammengestellt  um  die  Bewobner 
Africas  und  zwar  die  Cartbago  un- 
terworfenen verachteten  Stämme  z« 
bezeichnen.  —  videamus,  6,  18,  8. 

7 — 8.  modo  vrgl.  Cic.  Verr.  4, 3, 
6:  nuper  homines  nobiles  eius  mn- 
di,  et  quid  dico  nuper?  immo  verc 
modo  ac  plane  paulo  ante  vidimus. 
—  scandentefn  vrgl.  3,  67 ,  11.  — 
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guntum  oppugnari  indignando  non  homines  tantum  sed  foedera 
et  deos  ciebamus,  scandentem  moenia  Romanae  coloniae  Hanni- 
balem  laeti  spectamus.   fumus  ex  incendiis  villarum  agrorumque  8 
in  oculos  atque  ora  venit;  strepunt  aures  clamoribus  plorantium 
sociorum,  saepius  nos  quam  deorum  invocantium  opem :  nos  hie 
pecorum  modo  per  aestivos  saltus  deviasque  callis  exercitum 
dueimus  conditi  nubibus  silvisque.    si  hoc  modo  peragrando  9 
cacumina  saltusque  M.  Furius  recipere  a  Gallis  m*bem  voluisset, 
quo  hie  novus  Camillus,  nobis  dictator  unicus  in  rebus  adfectis 
quaesilus,  Italiam  ab  Kannibale  recuperare  parat,  GaJlorum  Roma 
esset,  quam  vereor  ne  sie  cunetantibus  nobis  Hannibali  ac  Poenis  10 
totiens  servaverint  maiores  nostri.  sed  vir  ac  vere  Romanus,  quo  11 
die  dictatorem  eum  ex  auctoritate  patrum  iussuque  popuU  dictum 
Veios  adlatum  est,  cum  esset  satis  altum  laniculum,  ubi  sedens 
prospectaret  hostem,  descendit  in  aecum  atque  illo  ipso  die  media 
in  urbe,  quae  nunc  busta  Gallica  sunt,  et  postero  die  citra  Gabios 
cecidit  Gallorum  legipnes.    quid?  post  multos  annos  cum  ad  12 
Furculas  Caudinas  ab  Samnite  hoste  sub  iugum  missi  sumus, 
utrum  tandem  L.  Papirius  Cursor  iuga  Samnii  perlustrando,  an 
Luceriam  premendo  obsidendoque  et  lacessendo  victorem  hostem 
depulsum  abRomaniscervicibus  iugum  superbo  Samniti  inposuit? 
modo  C.  Lutatio  quae  alia  res  quam  celeritas  victoriam  dedit,  13 
quod  postero  die  quam  hostem  vidit,  classem  gravem  commeati- 


laeti  entspricht  §  4 :  rem  fruend. 
ocuUs:  statt  unwillig  zu  sein,  sehen 
wir  ganz  vergnügt  wie  einem  Schau- 
spiele zu.  —  nos  hie  etc.,  wir  sagen : 
und  wir,  während  wir  u.  s.  w.  Ge- 
nau genommen  vertreten  fumus  — 
opem.  Nebensätze  mit  dum  s.  5,  6, 
3;  Seyffert  Scholae  lat.  113  ff.  — 
venu,  schlägt  uns  ins  Gesicht.  — 
pecor.  mod,  JVon.  Marc.  p.  197  ed. 
Merc. :  Livius  üb.  XXII :  nisi  (1.  nos 
hie)  pecorum,  modo  per  angustos 
saltus  et  devias  caUes.  Idem  sie 
frequenter;  s.  31,  42,  8;  36,  15,  9; 
38,  2,  10  ib.  40,  12.  —  aesUi\  *., 
ivaldige  Höhen,  wo  im  Sommer  das 
Vieh  weidete.  —  devias  c,  Berg- 
pfade, die  sonst  niemand  betritt;  c. 
15,  10;  35,  30,  10:  devüs  caUihus 
medio  saltu  si  recipiebant,  —  duei- 
mus, da  er  zunächst  zu  den  Oilficie- 
ren  spricht. 


9 — 11.  novus  in  Bezug  auf /zo^if 

—  quaesitusf  Cic.  Phil.  13,  11,  25: 
quem  ita  obsides,  nove  Hannibal; 
Vell.,  Pat.  2,  82 :  novum.  se  Librum 
Patretn  appellari  iussit.  —  quaesi- 
tum.,  c.  27,  3;  1,  23,  10.  —  serva- 
verint das  Perf.  Conj.  bezeichnet  in 
Verbindung  mit  vereor  den  künfti- 
gen Erfolg,  21,  33,  9;  6,  14,  4.  — 
vir,  1,  41,  3.  —  vere  Rom,  7, 13,  9. 

—  ex  auct.  etc.  c.  8,  5;  c.  3, 10;  5, 
46,  10.  —  lanic,  der  höchste  Hügel 
Roms ,  den  Camillus  von  Veii  kom- 
mend zuerst  erreichen  konnte.  — 
sedens,  21,  48,  9.  —  quae  busta,  Z. 
§  372 ;  doch  scheint  der  Satz  hier 
ein  Glossem  zu  sein  aus  5,  48,  3. 

12 — 15.  sub.  iug.,  9,6, 1. — Zmcc- 
riam',  9,  12  ff.  —  modo  es  sind  25 
Jahre,  sedendo  s.  8,  11,  1.  Ueber 
die  Verbindung  mit  dem  Substanti- 
vum  1,  15,  4;  21,  35,  5:  labore  ac 
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bus,  inpeditam  suomet  ipsam  instnimento  atque  adparatu,  op- 

14  pressit?  stultitia  est  sedendo  aut  votis  debellari  credere  posse: 
armari  copias  oportet  et  descendas  in  aecum  et  vir  cum  Yiro 
congrediaris.   audendo  atque  agendo  res  Romana  crevit,  non  bis 

15  segnibus  consiliis,  quae  timidi  cauta  vocant".  haec  velut  contio- 
nanti  Minucio  circumfundebatur  tribunorum  equitumque  Ro- 
manorum multitudo,  et  ad  aures  quoque  militum  dicta  feroda 
evolvebantur;  ac  si  militaris  suffragii  res  esset,  haud  dubie  fere- 
bant  Minucium  Fabio  duci  praelaturos. 

15  Fabius  pariter  inter  suos  haud  minus  quam  in  hostis  inten- 

tus,  prius  ab  aliis  invictum  animum  praestat.  quamquam  probe 
seit  non  in  castris  modo  suis  sed  iam  etiam  Romae  infamem 
suam  cunctationem  esse,  obstinatus  tamen  tenore  eodem  consi- 
2  liorum  aestatis  reliquum  extraxit,  ut  Hannibal  destitutus  ab  spe 
summa  ope  petiti  certaminis  iam  hibernis  locum  circumspectaret, 
quia  ea  regio  praesentis  erat  copiae  non  perpetuae,  arbusta  vi- 


pu^nctndo;  22,  18,  8:  quiete  aut 
movendo.  —  et  descendas  —  et  vir 
eine  Verbesserung  von  Heerwagen 
statt  et  deducendas — utvir.  —  au- 
dendo a.  a.  21,  4,  10.  —  quae  t.  c, 
c.  12,  12.  —  equitunij  s.  21,  59,  9. 
Die  eqnites  equo  publieo  stehen  we- 
nigstens gegen  das  Ende  der  Re- 
publik nicht  selten  in  enger  Bezie- 
hung zu  den  Feldherrn,  s.  Becker 
2,1,  288.  -=-  aures  q,  m.  s.  zu  4, 
41,  3;  10,  14,  9.  —  miUtuin  etc.  s. 
c.  12,  12:  in  vulgus.  —  evolveb,  n. 
e  circuUs  trünmorem  etc.  —  milit, 
svffr.  21,  3,  1.  —  haud  d.  f.,  s,  1, 
46,  1:  sie  erklären  unzweideutig. 
—  fereb.  21,  41,  7.  —  duci  hat 
sich  an  Fabio  angeschlossen ;  nach 
28,  41,  4:  Hamilcar  Hannibali  dux 
est  pratferendus;  9,  16,  19:  eum 
pareni  —  Mexandro  ducem  etc., 
vermnthet  Gron.  ducetn. 

15*  1.  pariter  zu  gleicher  Zeit, 
8.  c  4,  6  (nach  Anderen :  in  gleicher 
Weise,  ohne  Unterschied) ;  haudmin, 
in  gleichem  Grade.  —  inter  s.y  indem 
er  sich  unter  ihnen  bewegte,  überall 
gegenwärtig  war;  anders:  vnhostes; 
doch  gehört  Beides  zu  intentus.  — 
prius  ab  al,  in  a,  p,,  die  handsch. 
Lesart,  in  der  prius  besonders  zu 


betonen  ist:  den  bereits  früher  voi 
Anderen  (Bürgern  und  Feinden) 
unbesiegten  Sinn,  s.  c.  12,  6:  eon- 
stantia;  c.  26,  7:  cum  invieto  a  ft- 
vibus  kostibusque  animo.  GewShn- 
lich  wird  ab  iUis  gelesen ;  allein  n 
quamquam  —  circttmspectaret  ist 
angedeutet,  dass  er  durch  seine  Geg- 
ner in  Rom  und  in  dem  Heere  üi 
derselben  Zeit  sich  von  seinem  Pla- 
ne nicht  abbringen  Hess,  in  welcher 
er  Hannibals  Absichten  vereitelte; 
statt  der  Form  des  Concessivsatzes 
könnte  es  auch  heissen  natn  et  ad- 
versus  suos  obsUnatus  —  extraxit^ 
et  Hannibalem  destituit  etc. 

2.  seit  das  praes.  bist  bei  Conces- 
sivpartikein  ist  selten,  s.  32,  14^  5: 
etsi  probe  seit,  —  iam  etiam,  sogar 
auch.  —  aestat,  rel.  ist  hSufig  bei 
L.  s.  1 ,  57 ,  9.  Fabius  hat  bereits 
einen  grossen  Theil  des  Sommers 
Hannibal  gegenüber  gestanden,  s.  e. 
6,  6,  daher  sogleich  iam  hib,,  s.  Pe- 
lyb.  c.  92,  9,  mit  dem  L.  im  Folg. 
im  Ganzen  übereinstimmt.  —  Cf^ 
cumspect.y  c.  13,  7.  — praesentis 
etc.,  die  nur  für  den  Sommer,  nicht 
für  das  ganze  Jahr  Subsistenzmittel 
darbot.  Wahrscheinlicher  ist,  dass 
H.  seine  Stellung  aufgeben  mossCe, 
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neaeque  et  consita  omnia  magis  amoenis  quam  necessariis  fru- 
ctibus,  haec  per  exploratores  relata  Fabio.   cum  satis  sciret  per  3 
easdem  angustias,  quibus  intraverat  Falernum  agrum,  rediturum, 
Calliculam  montem  et  Casüinum  occupat  modicis  praesidiis,  quae 
urbs  Vulturno  flumine  dirempta  Falernum  a  Campano  agro  divi- 
dit:  ipse  iugis  isdem  exercitum  reducit  misso  exploratum  cum  4 
quadringentis  equitibus  sociorum  L.  Uostilio  Mancino.   qui  ex  5 
turba  iuvenum  -audientium  saepe  ferociter  contionantem  magi- 
strum  equitum  progressus  primo  exploratoris  modo,  ut  ex  tuto 
specularetur  hostem ,  ubi  vagos  passim  per  vicos  Nuraidas  vidit, 
per  occasionem  etiam  paucos  occidit,  extemplo  occupatus  certa-  6 
mine  est  animus,  excideruntque  praecepta  dictatoris,  qui,  quan- 
tum  tuto  posset,  progressum  prius  recipere  sese  iusserat  quam 
in  conspectum  hostium  veniret.   Numidae  alii  atque  alii  occur-  7 
santes  refugientesque  ad   castra  prope  ipsum  cum  fatigatione 
equorum  atque  hominum  pertrahere.  inde  Carthalo,  penes  quem  8 


vfe'ü  seine  Partei  in  Capua  den  Ab- 
fall von  Rom  nicht  durchsetzen  konn- 
te,  s.  23 ,  2,  und  ihm  die  VorrUthe 
Campaniens  verschlossen  blieben. — 
arhusta  eine  etwas  freie  Apposition 
zu  regio,  statt  consita  enim  erat  ar- 
bustis  etc.  — fructibusy  wegen  cou' 
jfita:  fruchttragende  Gewächse. 
3.  haec  die  Lage  und  den  Plan  H's. 

—  cum  sat.  sc,  n.  Fabius,  10,  1,  9. 

—  per  easd.  wig.  etc.  s.  c.  13,  6.  — 
CaUiculam,  der  mit  Cales  verwandte 
Name  scheint  nur  hier  u.  c.  16.  vor- 
zukommen, und  der  bezeichnete  Berg 
ist  sicher  vondem  Eribanus  bei  Polyb. 
verschieden:  denn  Hannibal  sucht 
erst  einen  Ausweg  aus  dem  Faler- 
nergebiet;  quibus  intraverat  Fat. 
ag,;  Polyb.  c.  94,  7:  lAwlßag  — 
ToiavTfivixTov  <PaXiQVovnoiri<sd- 
utvog  TTiv  f^o^ov,  den  er  nicht  öst- 
lich von  dem  Volturnus  £nden  konn- 
te, s.  c.  13,  6.  Da  er  nun  c.  17,  7; 
18,  1  s.,  nachdem  er  den  Pass  ver- 
lassen hat,  in  das  Allifanische  Ge- 
biet kommt,  so  kann  der  Calliculä 
nur  in  der  Bergreihe  gesucht  wer- 
den, die  sich  von  Cales  und  Trebula 
(j.  Treglia),  von  dem  Pizzo  S.  Sal- 
vatore  an  bis  an  den  Volturnus  her- 
aksuriit,  und  diesen  etwas  westlicb 


von  Cajazzo  erreicht  (die  Berge  von 
Trebula).  Ob  aber  H.  mehr  nördlich, 
etwa  bei  Formicola  vorbei  und  am 
Mte  Scopello  hin,  oder  südlich  über 
den  Mte  Poppitella  gegangen  sei, 
lässt  sich  aus  den  unbestimmten  An- 
gaben der  SchrülsteUer  nicht  er- 
kennen. 

4.  Fultumo  etc.,  vergl.23, 17. — 
dirempta,  gleichsam  auseinander  ge- 
rissen ,  während  dividit  eine  natür- 
liche Theilung  bezeichnet.  —  Catn" 
pano  im  engeren  Sinne,  mit  Aus- 
schluss des  Falernergebietes  s.  8, 
11,  13.  —  iugis  isd.  nach  c.  14,  1 
steht  Fabius  auf  dem  M.  Massicus, 
dahin  scheint  er  also  auch  jetzt  sich 
zurückgezogen  zu  haben,  oder  er 
hat  sein  Lager  mehr  östlich  ge- 
habt, da  sich  nach  §  10  die  Geschla- 
genen über  Cales  zu  ihm  flüchten. 

—  explorat.  Diese  Episode  hat  PoL 
übergangen.  —  quadringentis^  s.  10, 
29,  8  u.  12.  —  ex  turba  etc.  soll  das 
Folgende  vorbereiten. 

6-— 8.  occupat,  e.  a.,  er  liess  sich 
von  seiner  Kampfbegierde  fortreis- 
sen,  ganz  beherrschen,  s.  c.  48,  4. 

—  ipsum  cum  etc.,  abstraeter  Aus- 
druck St.  ipsum  cumJatigaUs  etc., 
oder  es  ist  ipsa  eutn  zu  lesen.  — 
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summa  equestris  imperii  erat,  concitatis  equis  invectus  cum, 
priusquam  ad  coniectum  teli  veniret,  avertisset  hostis ,  quinqne 
9  l'erme  milia  contmenti  cur'su  secutus  est  fugientis.  Mancinus, 
postquam  nee  hostem  desistere  sequi  nee  spem  vidit  effugiendi 
esse,  cohortatus  suos  in  proelium  rediit  omni  parte  virium  in- 

10  par.  itaque  ipse  et  delecti  equitum  eircumventi  oeciduntur;  cetöi 
effuso  rursus  cursu  Caies  primum,  inde  prope  inviis  callibus  ad 
dictatorem  perfugerunt. 

1 1  Eo  forte  die  Minucius  se  coniunxerat  Fabio  missus  ad  fir- 
mandum  praesidio  saltum,  qui  super  Tarracinam  in  artas  coactus 
fauces  inminet  mari,  ne  ab  Sinuessa  Poenus  Appiae  limite  per- 
venire  in  agrum  Romanum  posset.  coniunctis  exercitibus  dicta- 
tor  ac  magister  equitum  castra  in  viam  deferunt,  qua  Hannibal 

16  ducturus  erat,  duo  inde  milia  bestes  aberant.  Postero  die  Poeni 

2  quod  viae  inter  bina  castra  erat  agmine  conplevere.  cum  Romani 
sub  ipso  constitissent  vallo  band  dubie  aequiore  loco,  successit 
tamen  Poenus  cum  expeditis  peditibus  equitibusque  ad  lacessen- 
dum  bostem.  carptim  Poeni  et  procursando  recipiendoque  sese 

3  pugnavere:  restitit  suo  loco  Romana  acies.   lenta  pugna  et  ex 


conlect  ty  1 ,  26,  9.  —  avertisset, 
zur  Umkehr  genöthigt,  daher  rediit 
in  proelium;  oft  wird  in  fugam,  hin- 
zugefügt. 

9—10.  proelium,  1,  27,  7.  — 
omnip,  in  jeder  Beziehung,  s.21, 17, 
8.  —  ipse  et,  gewöhnlicher  ist  et 
ipse  et.  —  rursus  entweder  retro, 
oder  es  ist  an  die  in  acertisset  be- 
zeichnete, wenn  auch  nicht  nach  Ca- 
ies gerichtete  Flucht  zu  denken. 

\\.  se  coni.,  dass  er  ein  besonde- 
res Commando  erhalten  habe,  wird 
hier  nachgeholt.  —  super  Tar.  bei 
Lautulae,  7,  39. —  ne  ab  Sin.,  wahr- 
scheinlich war  es  bald  nach  dem  c. 
13,  10  erwähnten  Zuge  geschehen. 
^PP'  limit,  hier  die  erhöhte  Strasse, 
vergl.  c.  12,  2;  Tac.  H.  2,  42:  in 
aggere  viae;  ib.  3,  21:  in  ipso  viae 
Postumiae  aggere.  —  m  via  kann 
nur  der  Pass  am  Callicula  sein;  L. 
scheint  anzudeuten,  dass  Fabius  die 
§  4  bezeichnete  Stellung  verlassen, 
sich  mit  seinem  ganzen  Heere  nach 
dem  vorher  nur  von  einem  geringen 
Corps  §  4  beschützten  Passe  am  Cal- 
licula begeben  und  diesen  besetzt 


habe.  Wahrscheinlicher  ist  indess 
die  DarsteUung  bei  Polyb.  92,  11: 
^71  ctvTrjg  uhv  t^?  ^lexßolfjs  negi 
TiTQaxigyiUovg  ^TT^ariya«.  —  iw- 
jog  6i  TO  TTokv  fJLioog  ^eiy  rn^  lfl^• 
vauetog  ijiC  Ttva  Xotfov  vne^ 
6i^iov  71  Qo  Tüiy  atfvtav  xaTeOTQa- 
T07ti6ivaBj  s.  App.  7,  14;  Plnt  6^ 
während  L.,  was  von  einem  Theile 
des  Heeres  galt,  auf  das  ganze  über- 
getragen hat,  c.  17,  7. 

lö«  2 — ^,  peditibus,  obgleich  bis- 
weilen auch  expediti  equites  er- 
wähnt werden ,  so  scheint  doch ,  da 
dieHandschrr.  eqtdtesque  haben,  m- 
dztibus  ausgefallen  zu  sein,  34,  26, 
2 :  misit  expeditos  pedites  eqtätsf 
qve;  37,  18,  8:  equites  pediitimqm 
expediti.  Im  Folg.  herrscht,  um  die 
Gegensätze  schärfer  zn  bezeichBeo» 
das  Asyndeton  vor.  —  carptim,  häo* 
fige  Angriffe  auf  einzelne  Abthei- 
lungen, s.  3,  5, 1 ;  44,  41,  5:  si  mt- 
ptirn  adgrediendo  drcumagere  — 
hastmn  cogas.  Doch  lässt  die  Kampf- 
art  der  Numider,  die  hier  gemeint 
ist,  und  der  Gegensatz  stetit  s,  i 
eher  raptim  erwarten.  —  et  er-  etc. 
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dictatoris  magis  quam  Hannibalis  fuit  voluntate.    ducenü  ab  Ro- 
inanis  octingenti  hoslium  cecidere.   inclusus  inde  videri  Hanni-  4 
bal  via  ad  Casilinum  obsessa,  cum  Capua  et  Samnium  et  tantum 
ab  tergo  divitum  sociorum  Romanis  commeatus  subveheret,  Poe- 
nus  inter  Formiana  saxa  ac  Literni  arenas  stagnaque  et  perhor- 
ridas  Silvas  hibernaturus  esset,  nee  Hannibalem  fefellit  suis  se  ar-  5 
tibus  peti.   itaque  cum  per  Casilinum  evadere  non  posset  peten- 
dique  montes  et  iugum  Calliculae  superandum  esset,  necubi 
Romanus  inclusum  vallibus  agmen  adgrederetur,  ludibrium  ocu-  6 
lorum  specie  terribile  ad  frustrandum  hostem  commentus  prin- 
cipio  noctis  furtim  succedere  ad  montes  statuit.   fallacis  consilii  T 
talis  apparatus  fuit:  faces  undique  ex  agris  conlectae  fascesque 


vertritt  ein  zweites  Attribut.  Polylj. 
erwähnt  dieses  Tre£fen  nicht,  son- 
dern dass  Hannibal,  den  Plan  der 
Feinde  bemerkend,  sogleich  an  die 
List  im  Folg.  gedacht  habe. 

4.  inclusus  etc.,  erst  jetzt,  als 
H.  wahrnahm,  dass  ihm  der  Pass  und 
zugleich  auch  die  Strasse  nach  Ca- 
silinum, der  einzige  Ausweg  neben 
jenem,  verlegt  sei,  konnte  er  ein- 
sehen, dass  er  von  allen  Seiten  ein- 
geschlossen sei.  —  CapiMy  c.  15,  2. 

—  tib  tergo,  die  latinischen  Bundes- 
genossen. —  Famdanas  etc.,  s.  39, 
44,  6:  vimn  per  Fonmanum  mon- 
tem.  Die  Stelle  ist  in  den  Handschrr. 
verdorben :  poenistusinterfortuna 
winassaxacuiHterneharenas  stagnaq. 
etperhoridassitu  as;  doch  scheint 
Formiana  schon  Sil.  lt.  gelesen 
zu  haben  ,  s.  7 ,  276 :  Laestry- 
goniae  —  rupes,  vergl.  Plin.  3,  5, 
59:  oppidum  Formiae  —  antiqua 
Laestrygonum  sedes ,  s.  L.  8 ,  14, 
10.  —  Literni,  in  einer  sandigen 
Gegend  am  Ausflusse  des  Clanis,  der 
hier  verpestende  Sümpfe  bildet,  da- 
her stagnaque,  vergl.  Sil.  lt.  7, 
278 :  Litema  ptdus,  Ov.  Met.  15, 713. 

—  perhorridas  findet  sich  nur  hier. 

—  süvas,  die  später  übel  berüch- 
tigte Silva  Gallinaria  in  der  Nähe 
von  Liternum.  L.  dehnt  den  Kreis, 
io  welchem  Hannibal  eingeschlossen 
war,  ziemlich  weit  aus,  da  dieser 
'Weder  über  den  Massicus  nach  For- 


miae, noch  über  den  Vulturnus  nach 
Liternum  sich  bewegt  zu  haben 
scheint. 

5  —  6.  suis,  21,  34,  1.  —  iug, 
Collie .  sup.  ist  nähere  Bestimmung 
von  m&ntes  petend.:  dass  'er  den 
Bergpass  übersteigen  u.  durchziehen 
müsse  1,  12,  4:  superata  vaUe;  23, 
34 ,  5 :  Cannpaiiiam  superare  non 
posse.  Da  das  Terrain  nicht  ge- 
nauer bekannt  ist,  so  wird  nicht 
klar,  wo  die  c.  15,  3  bereits  er- 
wähnten Posten  sich  befunden  ha- 
ben. -^  necubi  etc.  gehört  zu  supe- 
randum etc.:  damit  die  Römer  nicht 
das  Heer,  wenn  es  in  Thälern  ein- 
geschlossen würde  u.  s.  w.  —  ad 
fi*ustrand.  h.  kann  nur  bedeuten, 
dass  er  die  Feinde  über  seine  Ab- 
sicht täuschen,  nicht  dass  er  sie, 
wie  es  nach  17,  5  scheinen  könnte, 
schrecken  will. —  succed.  adm.,  auf 
die  Berge  zu  rücken,  s.  c.  11,2:  ad 
radices  montiuin;  denn  er  selbst 
scheint  in  einem  niedriger  liegenden 
Passe  entkommen  zu  sein ;  s.  c.  28, 
12:  succedens  tumulum,  —  Dass 
H.  die  Gefangenen  habe  niederhauen 
lassen,  wie  Appian  und  Zonaras  er- 
zählen, berichten  weder  L.  noch  Po- 
lybius. 

7  —  8.  fascesque,  6,  10,  \\  for 
sdhus  sarmentoruni  ex  agro  con- 
lecUs;  Quintil.  2,  17,  19:  sarmen- 
Us  circa  comua  boum  deligaUs  per 
noctem  in  adversos  montes  agens 
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virgarum  atque  aridi  sarmenti  praeliganturque  comibus  boum, 
quos  domitos  mdomitosque  multos  inter  ceteram  agrestem  prae- 
dam  agebat.  ad  duo  milia  ferme  boum  effecta,  Hasdrubalique  ne- 
gotium datum,  ut  per  noctem  id  armentum  accensis  cormbus  ad 
montis  ageret,  maxime,  si  posset,  siq)er  saltus  ab  hoste  insessos. 
17  Primis  tenebris  silentio  mota  castra,  boves  aliquante  ante  signa 

2  acti.  ubi  ad  radices  montium  viasque  angustas  ventum  est,  Si- 
gnum extemplo  datur,  ut  accensis  -comibus  armenta  in  adversos 
concitentur  montis.  et  metus  ipse  relucentis  flammae  a  capite 
calorque  iam  ad  vivom  ad  imaque  cornuum  adveniens  velut  sti- 

3  mulatos  furore  agebat  boves.  quo  repente  discursu  haud  secus 
quam  silvis  montibusque  accensis  oronia  circum  virgulta  ardere; 
capitumque  inrita  quassatio  excitans  filammam  hominum  passim 


armenta  etc.  —  praeligatiturque, 
wenn  nicht  ein  zweites  Verbum 
ansgefallen  ist,  mass  zu  conlectae 
noch  sunt  gedacht  werden,  s.  21, 25, 
9.  —  Hasdruh,  Pol.  tov  inl  Ttov 
XeiTovQyidjv  T^xayfiivov  lia^Qov- 
ßav.  —  per  noctetn,  eben  so  in  der 
Stelle  Quintil.,  Plut.  vvxTog.  In  der 
ältesten  Hdschr.  steht  ut  prinds 
tenebris  noctem^  allein  da  schon  § 
6  principio  noctis  vorhergeht;  c. 
17,  1:  primis  ten.  folgt,  der  Zug 
bei  Einbruch  der  Nacht  erst  aus  dem 
zwei  Meilen  entfernten  Lager  auf- 
bricht, also  nicht  in  dieser  Zeit 
schon  am  Fusse  des  Berges  ist,  so 
hat  L.  wol  nocte  oder  per  noctem 
geschrieben  und  primis  tenebris  ist 
aus  c.  17  vorweggenommen.  —  öc- 
censis  c,  eine  kühne  hypallage  st. 
accensis  sarmenOs  comibus  praeli- 
gatis.  Aehnlich  dem  hier  erzählten 
ist  das  Strategem  der  Iberer,  App. 
Ib.  5.  —  super,  salt,  nicht  die  Höhe, 
sondern  der  Durchgangspunkt  an 
derselben,  c.  17,  2;  7;  aber.  17,  4 
ist  saltus  der  ganze  Bergpass,  vgL 
c.  15.  11. 

17«  1  —  2.  primis  ten,,  wahr- 
scheinlicher Polyb.  c.  93,  7:  ufia 
T(fi  xllvav  t6  tqCtov  fiiQos  t^^ 
vvxTog  ivd-itag  i$TJy€  Tovg  XetrovQ- 
yovg  etc.  —  aliquanto  etc.  weil  sie 
erst  die  Höhe  der  Berge  erreichen 
und  die  römischen  Soldaten  dahin- 


ziehen mussten,  ehe  Hannibal  io  dea 
Pass  einrücken  kann.  —  tnontium 
die  Hügelkette  des  Callicula;  ruu- 
que  wo  der  Engpass  begann.  —  w 
advers  m.,  „die  Berge  hinan"  uad 
an  der  Seite  des  Engpasses,  ebenia 
Polyb.  TTQog  rag  uxgtÖQtfag;  nach 
Appian  c.  14  ist  es  ein  Hügel  zwi- 
schen dem  von  Fabius  besetzte! 
und  dem  Passe. — et — ipse  in  Bezog 
auf  ut  —  concitentur.  —  ad  vwum 
„  bis  an  das  Leben" ;  doch  ist  die 
Stelle  in  den  Handschrr.  wie  Vieles 
in  dem  Capitel  verschrieben. 

3.  repente,  1,  39,  3.  —  hauäsee* 
etc. :  als  ob  (absichtlich)  die  Wälder 
angesteckt  wären ,  brannten  (durek 
das  von  den  Ochsen  zerstreute  Feuer) 
alle  Büsche  u.  s.  w.,  was  am  Ende 
des  Sommers  nicht  aufTallea  könnte. 
Doch  sind  virgulta  neben,  sävis  sehr 
störend,  vgl.  Sil.  It.  7,  356:  pertoü' 
les  dumosque  —  ferunturi  ^ 
zugleich  zu  erklären  sucht,  wartti 
von  dem  Brüllen  der  Oebsen  nir- 
gends die  Rede  ist:  obsestis nmibui 
igni  luctantur  frustra  —  iMti^trt 
iuvencL  —  tHriia  durch  exeiUms  er- 
klärt, vergeblich,  da  sie  nur  aech 
mehr  u.  s.  w.  —  hominum  etc. 
durch  das  Schütteln  des  Kopfes,  bei 
welchem  dunkele  Körper  sichtbar 
wurden,  hatte  es  den  Anschein,  als 
ob  Menschen  u.  s.  w.,  Hcerwagen; 
doch  ist  der  Aasdmck  nicht  fias 
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discurrentium  speciem  praebebat.   qui  ad  transitum  saltus  insi-  4 
dendum  locati  erant,  ubi  in  summis  montibus  ac  super  se  quos- 
dam  ignes  conspexere,  circumventos  se  esse  rati  praesidio  exces- 
sere;  qua  minime  densae  micabant  flamroae,  velut  tutissiraum 
iter  petentes  summa  montium  iuga,  tarnen  in  quosdam  boves 
palatos  a  suis  gregibus  inciderunt.   et  primo  cum  procul  cerae-  5 
rent,  veluti-  flammas  spirantium  miraculo  adtoniti  constiterunt; 
deinde  ut  humana  apparuit  fraus,  tum  vero  insidias  rati  esse,  cum  6 
maiore  tumultu  concitant  se  in  fugam;  levi  quoque  armaturae 
hostium  incurrere.    ceterum  nox  aequato  timore  neutros  pugnam 
incipientis  ad  lucem  tenuit.  interea  toto  agmine  Hannibal  trans-  7 


entsprechend,  und  von  Fiat,  der 
fehlende  Betriff  hinzugefügt:  xal 
yttQ  (tt  (fXoytg  Itpxeauv  vn   t«r- 

vais  kafxjidat. 

4.  qui  —  erant,  Pol.  c.  94,  1 :  ol 
Inl  Toig  axsvoTg  (fvXttTTOvreg  wer 
diese  gewesen  seien,  gebt  aus  Vs, 
Darstellung  nicht  hervor,  wenn  er 
nicht  on  die  c.  15,  3  erwähnte  Be- 
satzung gedacht  hat,  s.  c.  15,11: 
in  viam,  —  ac  sup.  «.,  und  gerade 
über  sich  u.  s.  w.  21,  17,  4.  —  cir- 
ewnv,  g,  r.  sie  glauben,  sie  seien 
umgangen  und  suchen  zu  entkom- 
men; wahrscheinlicher  Polyb.  vo^ 
fiiaavTig  ravxrji  noutad-at  rrjv 
OQfiriv  TovlivvißttV  —  naQeßoTj- 
-if-ow  roTg  icxootg.  Bei  L.  bleibt 
unerklärt,  warum  sie  sich  nicht,  wie 
Plutarch  angiebt,  auf  das  Heer  des 
Fabins  zurückziehen,  oder  ihren 
Posten  nicht  behaupten.  —  praesi- 
dio,  eben  der  transitus  saltus,  — 
mtnime,  am  wenigsten.  —  summa 
mant,  nicht  wesentlich  verschieden 
voa  sumtuis  montibusj  ist  Erklä' 
nmg  von  qua,  aber  *in  den  Neben- 
satz gezogen.  —  palatos,  die  Con- 
stmction  mit  a  ist  nicht  häufig. 

5.  flammas  sp,,  6ammenspnihende 
Ungeheuer,  eine  übernatürliche  fir- 
sebeinung  im  Gegensatze  zu  kur- 
mana  /raus,  s.  Front.  Strat.  1,  5, 
28:  primo  prodigiwn  opinati  sunt ; 
Cornel.  Han.  5,  2 :  repenlino  obiecto 
visof  8.  Sil.  Ital.  7,  370;  eine  ge- 
■anere  Bezelehnang  der  Sobjeete 


konnte  hier  ebensowenig  gegeben 
werden  als  21,  62,  15:  cmididu 
veste  visos.  —  adtoniti  c,  Polyb. 
ohne  die  Wundererscheinung  zu  er- 
wähnen:   iyyiCovreg  roTg  ßovalv 

^nOQOVVTO    <f/rt     T«     <fü)TC(,     tiet- 

Cov  Ti  xov  avfißaivovTog  —  ava- 
7rlttTTovT€g  xal  TiQog^oxdivTeg.  — 
ut  hum.  —  maiore  etc.  ist  rhetori- 
sche Schilderung,  da  sie  nach  §  4: 
circumventos  se  rati  gerade  eine 
List  der  Feinde  erwarten.  Warum 
sie  jetzt  nicht  Stand  halten,  oder 
wohin  sie  weiter  fliehen,  ist  gleich 
unklar,  da  L.  über  der  Ausmahlung 
der  Situation  den  natürlichen  Her- 
gang der  Sache  aus  dem  Auge  ver- 
loren hat. 

6.  concitant  einfacher  wäre  co/z- 
cHantes.  —  leviq.  arm.,  dass  diese 
hinter  den  Ochsen  hergegangen  sei, 
ist  vorher  nicht  bemerkt,  s.  Pol.  c. 
93,6.  Der  Dativ  bei  incurrere  findet 
sich  seltener  als  in,  s.  28,  15,  3: 
peditum  signa  comibus  iiicurrunt. 
—  aequato  Um,,  dieses  liessc  sich 
nach  dem,  was  über  den  Schrecken 
der  Römer,  den  die  Punier  nicht 
theilen  konnten,  gesagt  ist,  kaum 
erwarten,  vielmehr  die  Flucht  der 
Ersteren.  —  neutros  p,  in,,  eine 
Art  prolepsis:  eos  tenw't  ut  neutri 
inciperent,  der  gewöhnliche  Aus- 
druckwäre: tenuit  utrosque,non  in- 
dpientes,  aber  die  Negation  hat  sich 
an  einen  im  Satze  untergeordneten, 
für  die  Darstellung  wichtigen  Begriff 
aogeicblosseay  s.  c  22,  4:  nee.  — 
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(lucto  per  saltum  et  quibusdam  in  ipso  saltu  hostium  oppressis 
in  agro  Allifano  posuit  castra. 
18  Hunc  tumultum  sensit  Fabius :  ceterum  et  insidias  esse  ratus 

et  ab  nocturno  utique  abhorrens  certamine  suos  munimentis  te- 

2  nuit.  luce  prima  sub  iugo  montis  proelium  fuit,  quo  interdus|m 
ab  suis  levem  armaturam  facile  —  etenim  numero  aliquanUun 
praestabant  —  Romani  superassent,  nisi  Hispanorum  cohors  ad 

3  id  ipsum  remissa  ab  Kannibale  pervenisset.  ea  adsuetior  mon- 
tibus  et  ad  concursandum  inter  saxa  rupesque  aptior  atque  levior 
cum  velocitate  corporum  tum  armorum  habitu  campestrem  ho- 
stem,  gravem  armis  statariumque,  pugnae  genere  facile  elusit 

4  ita  haudquaquam  pari  certamine  digressi,  Hispani  fere  omnes  in- 
columes,  Romani  aliquot  suis  amissis  in  castra  contenderunt 

5  Fabius  quoque  movit  castra,  transgressusque  saltum  super 
G  Allifas  loco  alto  ac  munito  consedit.  tum  per  Samnium  Romam 

se  petere  simulans  Hannibal  usque  in  Paelignos  populabundus 

rediit:  Fabius  medius  inter  höstium  agraen  urbemque  Romain 

7  iugis  ducebat,  nee  absistens  nee  congrediens.   ex  Paelignis  Poe- 

nus  flexit  iter  retroque  Apuliam  repetens  Gereonium  pervenit,  ur- 


per  sattttm  etc.,  wie  und  wo  sich  L. 
das  Lager  des  Fabius  gedacht  habe, 
ist  nicht  deutlich,  da  man  es  nach 
c.  15,  11  gerade  in  der  Tiefe  des 
Engpasses  erwarten  müsste.  Nach 
Polyb.  und  Appian,  bei  denen  Fabius 
auf  einem  Hügel  in  der  Nähe  des 
Passes  steht,  ist  Alles  deutlich.  — 
Aüifano,  L.  scheint  nach  c.  18,  2 
anzunehmen,  dass  dieser  dem  Passe 
sehr  nahe  gewesen  sei,  s.  c.  15,  3. 

18*  2.  suh  lug'Oy  nach  c.  17,  4 
müsste  es  m  iug^o  sein,  da  die  Trup> 
pen  in  der  Nacht  schwerlich  ihre 
Stellung  verändert  haben.  —  ab 
suis  n.  Poenis ;  der  Zusammen- 
hang entfernt  das  leicht  mögliche 
Missverständniss.  Aehnliche  Unbe- 
stimmtheit findet  sich,  ungeachtet 
der  Vorschrift  Quinctilians  8,  2, 16: 
vitanda  est  ambigmteu  —  iUa  quo- 
que,  quae  efiamsi  turhare  non  po- 
fest  setisum,  in  idein  tcanmi  verbo- 
mm  Vitium  inddit,  ut  siquis  dicat: 
Visum  a  se  hominem  librum  scriben- 
tentj  bei  L.  nicht  selten,  s.  c.  42,  2 : 
concursusfit  adpraetoria  consulum 
nimtiantiumf  21,  55,  9:  rqfugien- 


tes;  2,  4,2;  8,  12,  17  a.  a. —ca- 
hors.,  2,  26,  3.  —  pervenisset  m. 
an  den  Punkt,  wohin  sie  geschickt 
war,  s.  1,  17,  1;  2,  40,  7;  23,  18, 
10:  nocte  et  mittebantur  et  /»err»- 
tuebimt. 

3 —  5.  ea  ads.y  21,  57,  5.  — 
aptior  gehört  mehr  zu  vetodUd» 
etc. ;  levior  zu- habitu  arfnorum,  s. 
21 ,  21,  11 :  levium  armis.  —  mm- 
pestrem  auf  der  Ebene  zn  fechtet 
gewohnt.  —  stataritnn^  9,  19,  8.— 
dusit  21 ,  50,  2.  —  in  castra,  dock 
woi  des  Fabius.  —  super  Aü,,  c 
17,  6.  Die  Worte  gehören  zaem- 
seiUt,  nicht  zu  saltum;  wahrscheii- 
lich  besetzte  Fabius  den  Monte  CUi 
und  deckte  so  die  Zugänge  in  4u 
Gebirge  und  das  hinter  demaelbea 
liegende  fruchtbare  Land.  —  jüT 
Sarnn.,  durch  das  Gebiet  der  PM- 
trer  und  Garacener.  —  Romani  eVt-j 
nach  Zon.  8,  26  um  Fabiug  zv  eiier 
Schlacht  zu  nöthigen.  Vieilekkt 
gehört  hierher  der  Versach  nach 
(^sinum  zu  ziehen,  e.  13,  5.  —  re- 
dät,  c.  9,  5.  —  retro  rep,  c.  6,  7.— 
Gereonium^  eine  Stadt  an  der  WesI- 
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bem  metu,  ^uia  conlapsa  ruinis  pars  moenium  erat,  ab  suis  deser- 
tam.  dictator  in  Larinate  agro  castra  communiit.  inde  sacrorum  8 
causa  Romam  revocatus,  non  imperio  modo  sed  consilio  etiam 
ac  prope  precibus  agens  cum  magistro  equitum,  ut  plus  consilio 
quam  fortunae  confidat,  et  se  potius  ducem  quam  Sempronium 
Flaminiumque  imitelur:  ne  nihil  actum  censeret  extracta  prope  9 
aestate  per  ludificationem  hostis,  medicos  quoque  plus  interdum 
quiete  quam  movendo  atque  agendo  proficere:   haud  parvam  10 
rem  esse  ab  totiens  victore  hoste  vinci  desisse,  ab  continuis  cla- 
dibus  respirasse  — :  haec  nequiquam  praemonito  magistro  equi- 
tum Romam  est  profectus. 

Principio  aestatis,  qua  haec  gerebantur,  in  Hispania  quoque  19 
terra  marique  coeptum  bellum  est.    Hasdrubal  ad  cum  navium  2 
numerum,  quem  a  fratre  instructum  paratumque  acceperat,  de- 
cem  adiecit;  quadraginta  navium  classem  Himilconi  tradit;  atque  3 
ita  Carthagine  profectus  navibus   prope   terram  exercitum  in 


Seite  von  Samnium;  bei  Polybins 
heisst  dieselbe  Geruniuin,  und  Han- 
Dibal,  dessea  Zug  durch  Samnium 
nicht  erwähnt  ist,  muss  sie  erobern, 
was  auch  L.  c.23,9  annimmt;  wo- 
mit jedoch  das  Folg.  coUapsa  etc. 
nicht  übereinstimmt.  Zur  Sache  s. 
Mommsen  S.  419.  —  Larinate  im 
Lande  der  Frentaner,  wo  sich  das 
Gebiet  von  Larinum  bis  an  das  Meer 
erstreckte. 

8 — 10.  inde  ebenso  Plut.  c.  8; 
nach  Zon  I.  1.  xctTci  tl  örifioaiov; 
Polyb.  c.  94  lässt  ihn  schon  aus 
Samnium  nach  Rom  gehen  und  Mi- 
nucius  den  Puniern  nach  Larinum 
folgen.  —  revocatus  von  dem  Se- 
nate. —  Das  Hauptverbum  zu  rei'O- 
eatus  und  agens  folgt  erst  nach  dem 
das  Vorhergehende  zusammenfas- 
senden haec,  —  €igens  ist  zunächst 
nur  mit  precibus,  dem  Sinne  nach 
atBch  mit  imperio  und  consilio  ver- 
bunden. —  ut  confid.  —  irrdtetur 
bangen  von  precibus  agens  ab;  ne 
censeret  von  einem  vor  medicos  zu 
denkenden  sciret,  Z.  §  772  a.E.,  oder 
ist  als  eigentliche  Aufforderung  in 
oi^tio  obi.  zu  nehmen.  ^—  extracta, 
4,  43,  8.  —  quiete  muss ,  wenn  das 
Gleiehniss  passen   soll,   von    den 


Aerzten  verstanden  werden :  durch 
Nichtsthun,  wie  inovendo  ag.  in 
Bewegung  bringen  durch  energische 
Guren;  vergl.  c.  14,  14,  Tac.  H.  3, 
20:  duces  providendo  consuliando 
cunctatione  saepius  quam  temeri- 
tate  prodesse.  —  respirasse^  da  die 
Hdschrr.  ac  respir,  haben,  so  ist 
vielleicht  ein  zweites  Verbum  aus- 
gefallen. —  haec,  1,  35,  6;  9,  6,  13 
u.  a.  —  nequiquam,  9,  9,  14.  — 
praemonito,  fasst  imperio  —  agens 
zusammen,  und  ist  praeteritum,  weil 
jetzt  die  Ermahnung  bereits  gege- 
ben ist.  Uebrigens  hatte  Livius  bei 
agens  wol  ein  anderes  Prädicat  als 
pr(\fectus  im  Sinne.  Ganz  anders 
verfährt  8,  32  Papirius  mit  dem 
mae.  equitum. 

19 — 22«  Ereignisse  in  Spanien, 
Polyb.  3,  95  ff.  Zon.  9,  1 ;  App.  6, 
15;  Front.  Strat.  4,  7,  9. 

1 — 3.  principio  aest.  schliesst  an 

21,  61  an;  die  Ereignisse  fallen  in 
die  Zeit  nach  der  Schlacht  am  Tra- 
simenersee.  —  quadrag.  vergl.  21, 

22,  4.  —  Himilconi,  nach  Pol.  Ha- 
milcar,  während  sonst  das  Meiste 
bei  L.  und  Pol.  irbereinstimmt.  — 
Carthag,  21,  5,  4.  —  navibus  p,  t, 
dazu  ist  ans  ducebat  ein  entspre- 
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litore  ducebat  paratus  confligere,  quacumque  parte  Gopiamm 

4  hostis  occurrissct.  Cn.  Scipio  postquam  movisse  ex  hibeniis 
hostem  audivit,' primo  idem  consilii  fuit;  deinde  minus  terra 
propter  ingentem  famam  novorum  auxdiorum  concurrere  ausus, 
del(;cto  niilite  ad  naves  inposito  quinquc  et  triginta  navium  classe 

5  ire  obviani  hosti  pergit.  altero  ab  Tarracone  die  ad  Stationen! 
dccem  niilia  passuum  distantem  ab  ostio  Uiberi  amnis  perreniL 
inde  duacMassiliensiurn  spoculatoriae  praemissae  rettulereclassem 

6  Punicani  starc  in  ostio  iluniinis  castraque  in  ripa  posita.  itaqne 
iit  inprovidos  incautosque  imiverso  simul  effuso  terrore  oppri- 
meret,  sublatis  ancoris  ad  bostem  vadit.  multas  et  lods  aitis 
positas  turris  Hispania  babet,  quibus  et  speciüis  et  propugnaculis 

7  adversus  latrones  utuntur.  inde  prinio  conspectis  hostium  navi- 
bus  datum  Signum  Hasdrubali  est;  tumultusque  prius  in  terra  et 
castris  quam  ad  mare  et  ad  naves  est  ortus,  nondum  aut  pulso 
remorum  strepituque  alio  nautico  exaudito  aut  aperientibus  clas- 


rhcndes  Pradicat  zu  nehmen  s.  9, 
24,  11 ;  6,  IS,  16  u.  a.  Polyb.  c.  95, 
3:  Ttti'g  fLth'  vaval  ttkqu  Tfjy /an- 
fror ^TTOifTro  Tov  Tikovv,  Toig  oh 
7ifx.oTg  rfiv  nootCav  ttccok  tov  «/- 
yialov.  —  quacttfnquej  genauer 
wäre  utroj  10,  12,  5.  üeber  »öT^e. 
21,  17,  b. 

4— ü.  Scipio,  21,  IS,  3.  —  ident, 
7,  26,  12  n.:  quacumque  parte  — 
conßig-ere,  —  ntinus  gemilderte 
Negation,  da  Scipio  nur  mit  der 
Flotte  auszieht.  —  ing'entem  auf 
Ja?na  statt  au\' auanliormn  bezogen, 

I,  1,  4.  —  ad  naves  gehört  zu  de^ 
lecto,  welches  vorausgestcllt  ist, 
um  naves  auch  mit  inposito  zu  ver- 
binden n.  7//  naves.  Polyb.  xal  Xa- 

ß(Jt)i'   ftg   TOV     7lkC,IX0V    ÖTQnTiVUtt- 

Tog  Tovg  iniTri^eioT(<Tovg  uruQag 
Tinog  TTji'  (nißctTiy.riv  /ntiav  s.  c. 

I I,  7.  —  altero  ab.  etc.  21 ,  3S,  1. 
—  speculator.y  36,  42,  H:  sine  ro- 
.stris  specftlatoriae  (ftaves);  Polyb. 
T(c^r7r).oova«g.  —  wiiverso  t.,  ein 
durch  Alles,  was  sich  de«  Feinden 
zeigt  (die  Flotte,  gerüstet,  in 
Schlachtordnung)  erregter  Schrek- 
ken,  s.  c.  12,  10.  —  ej^^iso,  um, 
universo  entsprechend,  die  Grösse 
(eigentlich  Menge)   zu  bezeichnen, 


wie  8,  6,  3:  procella  effüsa;  wah- 
rend offuso,  welcbes  Walch  vor- 
schlägt, mit  wenigen  AusBahroes,  s. 
33,  7,  8,  einen  Dativ,  s.  10,  5,  7, 
hat,  und  mehr  die  bei  den  Feindei 
erregte  Geistesverwirrung  bezeich- 
nen wüi*de.  —  midtus  et  Z.  §756. 

—  turres,  21,  49,  10. 

7  —  8.  «^wtim,  21,  4%  3.—.  drf 
mare  e.  a.  n.  gewöhnlich  fehlt  du 
zweite  ady  weil  eine  Oertlickkeit 
bezeichnet  werden  soll,  hier  wird 
durch  Wiederholung  der  Prapes. 
wol  angedeutet,  dass  die  Seelente 
von  den  Schiffen  entfernt,  ad  mm*f 
sich  aufhalten ;  während  m  terra  et 
cast.  als  hendiadyoin  betracbtet 
werden  kann. — mmdwn  aut —  aut, 
s.  c.  2,  6.  —  aperientibus  j  s.  c.  (^  9, 
würde  nicht  auf  das  Object  besogen 
worden  sein,  wenn  es  nicht  negirt 
wäre,  s.  21,  8,  5;  allein  nondum 
aperientitnts  ist  s»  etiamtum.  ocetd- 
tantilnts.  Etwas  verschieden  tiai 
Stellen  wie  33 ,  7 ,  9 :  iu^  moiH 
timn  detexerat  nehula,  wo  der  Ä"c- 
bel  aufsteigend  gedacht  wird,  vgl. 
2,  19,  6.  Aehnlich  ist  22,  61,  2:  ^ 
cuniae  summa,  qua  nee  aerarium 

—  exhaurire  volebant,  d.  h.  durrh 
deren  Auszahlung.  —  eques,   dac 
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sem  promunturiis,  cum  repente  eques  alius  super  aliura  ab  Has-  8 
drubale  missus  vagos  iu  litore  quietosque  in  tentoriis  suis,  nihil 
minus  quam  hostem  aut  proelium  eo  die  exspectantis,  conscen- 
dere  naves  propere  atque  arma  capere  iubet:  classem  Romanam 
iam  haud  procul  portu  esse,    haec  equites  dimissii  passim  im-  9 
perabant.   mox  Hasdrubal  ipse  cum  omni  exercitu  aderat,  vario- 
que  omuia  tumultu  strepunt  ruentibus  in  naves  simul  remigibus 
militibusque  fugientium  magis  e  terra  quam  in  pugnam  euntium 
modo,  vixdum  omnes  conscenderant,  cum  alii  resolutis  orisin  an-  lo 
coras  evecti  tenentur,  alii,  ne  quid  teneat,  ancoralia  incidunt,  ra- 
ptimque  omnia  praepropere  agendo  militum  apparatu  nautica  mi- 
nisteria  inpediuntur,  trepidatione  nautarum  capere  et  aptare  arma 
miles  prohibentur.   et  iam  Romanus  non  appropinquabat  modo,  11 
sed  derexerat  etiam  in  pugnam  naves.   itaque  non  ab  hoste  et 
proelio  magis  Poeni  quam  suomet  ipsi  tumultu  turbati  et  tem- 
ptata  verius  pugna  quam  inita  in  fugam  averterunt  classem.   et  12 
cum  adversi  amnis  os  lato  agmini  et  tam  multis  simul  venientibus 
haud  sane  intrabile  esset,  in  litus  passim  naves  egerunt,  atque  alii 
vadis  alii  sicco  litore  excepti  partim  armati  partim  inermes  ad 
instnictam  per  litus  aciem  suorum  perfugere.  duae  tamen  primo 


Lager  der  Landsoldaten  ist  ziemlich 
entfernt  von  dem  Meere  zu  denken. 

—  qmetosque,  3,  55,  13;  9,  27,  14. 
9 — 10.  conscenderant,  21,  49,  8. 

—  oris,  Schiffstaue.  „Duplici  vinculo 
tenebantur  naves,  ancoralibus,  ad 
ancoras  alligata  prora,  puppi  vero 
oriSf  i.  e.  rudentibus  ad  retinacula, 
qnae  erant  in  portu  seu  litore.  sta- 
tucbant  enim  plerumque  ita  naves, 
ut  puppi  in  litus  versa  prora  altum 
spectaret.  resolutis  igitur  oris  nee- 
dum  levatis  ancoris  naves  in  ancoras 
evehi  necesse  erat"  Stroth.  —  c- 
vecti  ten.j  nach  Vermuthung^;  die 
Handschrr.  haben  evehererttur ,  wo- 
für Gronov.  evekuntur  vennuthet. 
lieber  tenentur  —  teneat,  s.  praef. 
6.-  paiümtur;  über  die  Bedeutung 
2,  63,  7 ;  3,  2,  1 .  —  raptimque  ist 
zu  dem  schon  durch  praepropere 
bestimmten  agendo  hinzu^ehigt, 
vcrgl.  37,  23,  10:  festinans  prae- 
propere; 31, 42, 1 :  praepropera  ce- 
leritas;  dagegen  oben  c.  3, 5 :  f erod- 
ier omnia  ac  praepropere  acturum. 


—  mib't.  app,  etc.  s.  Curt.  4,  14, 
18:  mües  wmisteria  nautarum,  re- 
tnes  imlitis  officia  turhabat;  Tac. 
H.  4,  16  extr. 

11.  derexerat,  ist  die  handschr. 
Lesart  wie  1,  11,  9;  21,  47,  8  u.  a. 

—  non  mams  —  quam,  nicht  sowol 

—  als,  Z.  §725.  —  turbati  et  t.  etc., 
s.  c.  28,  1 :  et  perfugis  multa  indi- 
cantibus  et  per  suos  explorantein ; 
41,  19,  10:  aut  dedituris  se  hosti- 
bus  aut  vi  expugnaturiy  s.  zu  5,  1 8, 
5.  et  tempt.  etc.  ist  nachträgliche 
Einschränkung  von  proelio,  —  ve- 
rius, 21,  16,  4. 

12.  haud  s,  s.  21,  32,  10.  —  aln 
vadis  etc.  entspricht  c.  20,  2 :  quae 
non  aut  etc.  —  excepti  mit  dem  Abi. 
des  Ortes,  wo  etwas  anlangt  und 
Aufnahme  findet,  wie  reeipi  tectis, 
moenibus;  c.  52,  7:  tectisque  acce- 
ptos  u.  a.  —  duae  etc.  vergl.  Polyb. 
c.  96,  4:  ^vo  fikv  avrdi'^Qovs  vrjceg 
ujroßaXovres  reTTaQtav  cT^  rohg 
raQaovs  xal  rovg  InißaTug,  etpev- 
yov  etc. 
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ducto  per  saltum  et  quibusdam  in  ipso  saltu  hostium  oppressis 
in  agro  Allifano  posuit  castra. 
18  Hunc  tumultum  sensit  Fabius:  ceterum  et  insidias  esse  ratus 

et  ab  nocturno  utique  abhorrens  certamine  suos  munimentis  te- 

2  nuit.  luce  prima  sub  iugo  montis  proelium  fuit,  quo  interclus^ 
ab  suis  levem  armaturam  facile  —  etenim  numero  aliquantum 
praestabant  —  Romani  superassent,  nisi  Hispanorum  cohors  ad 

3  id  ipsum  remissa  ab  Kannibale  pervenisset.  ea  adsuetior  mon- 
tibus  et  ad  concursandum  inter  saxa  rupesque  aptior  atque  levior 
cum  velocitate  corporum  tum  armorum  habitu  campestrem  ho- 
stem,  gravem  armis  statariumque,  pugnae  genere  facile  elusit. 

4  ita  haudquaquam  pari  certamine  digressi,  Hispani  fere  omnes  in- 
columes,  Romani  aliquot  suis  amissis  in  castra  contenderunt. 

5  Fabius  quoque  movit  castra,  transgressusque  saltum  super 

6  AUifas  loco  alto  ac  munito  consedit^  tum  per  Samnium  Romam 
se  petere  simulans  Hannibal  usque  in  Paelignos  populabundus 
rediit:  Fabius  medius  inter  höstium  agraen  urbemque  Romam 

7  iugis  ducebat,  nee  absistens  nee  congrediens.  ex  Paelignis  Poe- 
nus  flexit  iter  relroque  Apuliam  repetens  Gereonium  pervenit,  ur- 


per  saltum,  etc.,  wie  und  wo  sich  L. 
das  Lager  des  Fabius  gedacht  habe, 
ist  nicht  deutlich,  da  man  es  nach 
c.  15,  11  gerade  in  der  Tiefe  des 
Engpasses  erwarten  müsste.  Nach 
Polyb.  und  Appian,  bei  denen  Fabius 
auf  einem  Hügel  in  der  Nahe  des 
Passes  steht,  ist  Alles  deutlich.  — 
AÜ\fano,  L.  scheint  nach  c.  18,  2 
anzunehmen,  dass  dieser  dem  Passe 
sehr  nahe  gewesen  sei,  s.  c.  15,  3. 

18.  2.  sub  lugo^  nach  c.  17,  4 
müsste  es  in  iugo  sein,  da  die  Trup- 
pen in  der  Nacht  schwerlich  ihre 
Stellung  verändert  haben.  —  ab 
suis  n.  Poenis ;  der  Zusammen- 
hang entfernt  das  leicht  mögliche 
Missverstandniss.  Aehnliche  Unbe- 
stimmtheit findet  sich,  ungeachtet 
der  Vorschrift  Quinctiiians  8,  2,  16: 
vitanda  est  ambtgtdtas  —  iUa  quo- 
qußy  quae  etiamsi  turbare  non  po- 
test  setistim,  in  idem  tarnen  verbo- 
rum  Vitium  inciditj  ut  siquis  dicat: 
Visum  a  se  hominem  librum  scriben- 
tem,  bei  L.  nicht  selten,  s.  c«  42,  2: 
concursusfit  ad  praetoria  constdum 
nunäantiumf  21,  55,  9:  r^ugien- 


tesi  2,  4,  2;  8,  12,  17  u.  a.  —  ca- 
hors.y  2,  26,  3.  —  pervenisset  b. 
an  den  Punkt,  wohin  sie  geschickt 
war,  s.  1,  17,  1;  2,40,7;  23,  19, 
10:  nocte  et  mittebantur  et  perve- 
niebant. 

3—  5.  ea  ads.,  21,  57,  5.  — 
aptior  gehört  mehr  zu  velocitate 
etc.;  levior  zu- habitu  armorumy  s. 
21,21,  11 :  leviwn  armis.  —  CflWi- 
pestrem  auf  der  Ebene  zu  fechten 
gewohnt.  —  statariumy  9,  19,  8.  — 
elusit  21 ,  50,  2.  —  m  castra,  doch 
wol  des  Fabius.  —  super  JllL,  c. 
17,  6.  Die  Worte  gehören  zu  eon- 
seditj  nicht  zu  saltum;  wahrscheia- 
lieh  besetzte  Fabius  den  Monte  Cila 
und  deckte  so  die  Zugänge  in  das 
Gebirge  und  das  hinter  demselben 
liegende  fruchtbare  Land.  —  per 
Sman^y  durch  das  Gebiet  der  Pea- 
trer  und  Garacener.  -r-  Romani  etc., 
nach  Zpn.  8,  26  um  Fabius  z«  einer 
Schlacht  zu  nöthigen.  Vielleicht 
gehört  hierher  der  Versuch  nach 
Casinum  zu  ziehen,  c.  13,  5.  —  re- 
düty  c.  9,  5.  —  reiro  rep.  c.  6,  7. — 
Gereonium^  eine  Stadt  an  der  West* 
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Ebusum  insulam  transmissum.   ibi  urbe,  quae  caput  insulae  est, 
biduum  nequiquam  summo  labore  oppugnata  ubi  in  spem  inri-  8 
tarn  frustra  teri  terapus  aniniadversum  est,  ad  popuJationem  agri  9 
versi  direptis  aliquot  incensisque  vicis  maiore  quam  ex  continenti 
praeda  parta  cum  in  naves  se  recepissent,   ex  Baliaribus  insulis 
legati  pacem  petentes  ad  Scipionem  venerunt.   inde  flexa  retro  10 
classis  reditumque  in  dteriora  provinciae,  quo  omnium  populo- 
rum,  qui  Hiberum  accolunt,  muUorum  et  ultimae  Hispaniae  legati 
concurrerunt.  sed  qui  vere  dicionis  imperiique  Romani  facti  sint  1 1 
obsidibus  datis  populi,  amplius  fuerunt  centum  viginti.   igitur  12 
terrestribus  quoque  copiis  satis  lidens  ßomanus  usque  ad  saltum 
CastuJonensem  est  progressus.  Hasdrubal  in  Lusitaniam  ac  pro- 
pius  Oceanum  concessit. 

Quietum  inde  fore  videbatur  reliquum  aestatis  tempus,  fuis-  21 
setque  per  Poenum  hostem:  sed  prapterquam  quod  ipsorum  2 
Hispanorum  inquieta  avidaque  in  novas  res  sunt  ingenia,  Man-  3 
donius  Indebilisque,  qui  antea  Ilergetum  regulus  fuerat,  postquam 
Romani  ab  saltu  recessere  ad  maritimam  oram,  concitis  popu- 
laribus  in  agrum  pacatum  sociorum  Romanorum  ad  populandum 
venerunt.  adversus  eos  tribunus  militum  cum  expeditis  auxiliis  4 


den  Pityusen  (Fichteninseln)  an  der 
Ostkäste  Spaniens,  Plin.  3,  11,  76: 
ntmc  Ebusus  vocatur  utraque;  in  u. 
St.  ist  wol  die  grössere  gemeint; 
auch  die  Stadt  hiess  Ebusns,  eine 
bedeutende  Zwischenstation  zwi- 
schen Africa  und  Sardinien  und  dem 
westlichen  Spanien.  —  in  spem^  21, 
45,  4,  vergl.  2,  6,  1 :  taiitae  ad  inri- 
tum  cadentis  spei;  derselbe  Begriff 
liegt  auch  in  nequiquam:  ohne  Er- 
folg, und  infrustra:  mit  vergeblichen 
Anstrengungen.  —  mmore,  sonst 
wird  die  Insel  nicht  als  fruchtbar 
geschildert,  ückert  1. 1.  470.  —  ex 
Bai,,  28,  37,  4;  wie  MeUta  21,51, 1. 
10—12.  dteriora  pr.,  21,  31,  2, 
insofern  Spanien  überhaupt  dem  Sci- 
pio  als  Wirkungskreis  angewiesen 
war;  doch  denkt  L.  wol  an  dasHisp. 
citerior  et  ulterior  der  späteren  Zeit. 
— f actis,  Z.  §  558.  —  populi,  nicht 
Völker,  sondern  Staaten,  s.  2,  18, 
3;  1,  8,  1;  Spanien  war  in  viele 
Jüeii^e  Staaten  und  Stämme  zertheilt. 
—  sali.  Castul.  nördlich  vom  Baetls, 
Tit.  Lir.  Part  IV. 


zwischen  Castulo  und  Sisapon,  j. 
Sierra  de  Cazorle.  —  in  Lusit.,  s. 
21,  43,  8.  L.  scheint  die  Fortschrit- 
te der  Römer  in  zu  grellen  Farben 
zu  schildern. 

21«  1  —  3.  quietum  etc.  6,  30.  7: 
otiumque  inde  qu4intum  a  Fulscis 
fult.  —  per,  so  weit  es  ankam  auf; 
Z.  §  301.  —  sed  2,  39,  7.  —  ipso- 
ru.n,  von  selbst  schon.  —  in  nov.  r., 
5,  20,  6;  7,  23,6.  —  reg^ilus,  s.  21, 
29,  6;  obgleich  es  hier  antea  — /f/e- 
rat,  wol  vor  der  Unterwerfung  un- 
ter die  Römer  21,  61,  5,  heisst,  so 
wird  er  doch  auch  noch  später  so 
genannt,  s.  26,  49,  11:  Mandonü 
uxor,  qui  f  rat  er  Indebilis  reguli 
fuit,  ebenso  Polyb.  10,  18,  vergl. 
jedoch  ib.  c.Sb:  jnfyiaToi  u^v  ovreg 
^vvdaTai'  t6t€  rtÜy  xar  ^IßrjQCav 
itXrid-ivcaraToi.  ^k  KaQyrjiovliov 
ifCXoi,  —  ad  pop,  7,  22,  3. 

4 — 6.  tribunus  m.,  auch  sonst 
werden  die  Trib.  so  verwendet,  s.  7, 
34,3;  32,11,  7  u.a. vergl.  4,  19, 
1.  —  auxüMs,  vieU.  spanische,  s.  21, 

11 


162 


LIBERXXII.   CAP.  21.  22. 
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a  Scipione  missi  leyi  certamine,  ut  tuniultuariam  numum,  fudere 
omnis  occisis  quibusdam  captisque  magnaque  parte  armis  exuta. 

5  hie  tarnen  tuinultus  cedentem  ad  Oceanum  Hasdrubalem  eis  HiW 

6  rum  ad  socips  tutandos  retraxit.  eastra  Punica  in  agro  Lergavo- 
nensium,  eastra  Romana  ad  Novam  elassem  erant,  cum  fama  re- 

7  pens  alio  avertit  bellum.  Celtiberi,  qui  prineipes  regionis  suae 
miserant  legatos  obsidesque  dederant  Romanik,  uuntio  misso  a 
Scipione  exciti  arma  eapiunt,  provineiamque  Carthaginiensium 

8  valido  exereitu  ihvadunt,  tria  oppidn  vi  expugnant.  inde  cum 
ipso  Ilasdrubale  duobus  proeliis  egregie  pugnant:  ad  quindecim 
milia  hostium  oceiderunt,  quattuor  milia  cum  multis  militaribus 
signis  eapiunt. 

22  Hoc  statu  rerum  in  Hispania  P.  Seipio  in  provinciam  venit, 
prorogato  post  eonsulatum  imperio  ab  senatu  missus  cum  tri- 
ginta  longis  navibus  et  oeto  milibus  militum  magnoque  com- 


60,  4.  —  ut  tumult,  10,  4,  1.  — 
omnis  ist  störend,  da  nicht  angedea- 
tet  ist,  dass  nur  ein  Theil  der  Feinde 
in  die  Flucht  geschlagen  sei,  so  dass 
das  Gegcntheil  hätte  versichert  wer- 
den müssen ;  viell.  ist  hosHs  zu  le- 
sen. —  occisis  etc.:  wobei  u.  s.  w., 
s.  21,  1,  5.  —  tarnen;  es  war  ein 
Zeichen,  dass  die  römische  Macht 
noch  niöjit  fest  begründet  war.  — 
cedentem,  noch  auf  dem  Marsche, 
doch  ist  auch  so  zu  bezweifeln,  ob 
Alles,  was  von  Hasd.  c.  10  und 
20,  12  erzähl.t  ist,  in  so  kurzer  Zeit 
habe  geschehen  können,  selbst  wenn 
man  annimmt,  dass  L.  Alles  hier  zu- 
sammenfasse, was  im  Laufe  des  Som- 
mers geschehen  sei.  —  Lergav,  der 
Name  wird  verschieden  geschrieben, 
von  Liv.  Frag.  1.  91  Ilercaonia  (von 
der  Stadt  Ilercaonia  haben  sich  Mün- 
zen erhalten);  Caes.B.G.  1,  60:  Lur- 
gavonenses  y  von  Anderen  Ilergao- 
nes.  Das  Volk  wohnte  westlich  vom 
Ebro  an  der  Küste  und  bis  zum  Idu- 
bedagebirge.  —  ad  Nov.  cL,  ein 
Ortsname,  viell.  das  im  Itiner.  An- 
ton, erwähnte  ad  Noras  zwischen 
Ilerda  und  Tarraco,  s.ückert  S.420. 
7—8.  Celtiberi,  s.  28,  1,  14:  Cel- 
tiberia  quae  media  inter  duo  maria 
est;  a.  u.  St.  ist  es  in  engerem  Sinne 


von  dem  zwischen  den  Vaccaeem, 
Carpetanern,  Sedetanern,  Lergavo- 
nen  westlich  vom  Idubeda  wohnen- 
den Volke  zu  verstehen.  —  prht- 
cipes  reg.  s.,  ihre  angesehensten 
Häuptlinge,  deutet  auf  eine  aristo- 
kratische Verfassung.  —  nUserant 
fehlt  in  den  Handschrr.,  kann  aber 
nicht  wol  entbehrt  werden.  —  oro- 
finc.  Carth.,  21,  60,  5;  da  das  Land 
noch  Carthago  treu  ist,  so  sieht  man 
nicht,  warum  Hasdrubal  sich  c.  20, 
12  an  den  Ocean  zurückzieheo  wilL 
—  pugnant  —  oceiderunt  —  eafi- 
unt,  s.  5, 39, 11. — ad  etc.  das  Asyi- 
deton  enthält  die  AusFühraog  voa 
egregie  p. ;  durch  diese  und  die  21, 
60  f.  erwähnten  Niederlagea  müsste 
die  Macht  der  Punier  in  Spaniel 
schon  ganz  gebrochen  gewesen  seil, 
vrgl.  21,  22  f. 

22»  1 — 3.  P,  Seipio  etc.,  aadf 
21  scheint  dieses  erst  spät  im  SoB- 
mer  oder  im  Herbste  geschehen  n 
sein ;  indess  ist  es  wahrscheinlicher! 
dass  Publius  nicht  gar  lange  nadi 
Niederlegung  seines  Amtes,  s.  PeL 
3,  97;  App.  7,  8;  Zon.  9, 1,  in  seiif 
Provinz  abgegangen  ist.  —  irigmU 
nach  Polyb. ,  mit  dem  hier  L.  somt 
im  Ganzen  wieder  übereinstiBBt» 
nur  zwanzig.  —  prorog.  s.  8, 23,12. 


i.  Ch.  217. 


LIBERXXII.   CAP.  22. 


163 


meatu  advecto.  ea  classis  ingens  agmine  onerariarum  procul  visa  2 
ciun  magna  iaetitia  civium  sociorumque  portum  Tarraconis  ex 
alto  tenuit.  ibi  milite  exposito  profectus  Scipio  fratri  se  coniun-  3 
git;  ac  deinde  communi  animo  consilioque  gerebant  bellum,  oc-  4 
cupatis  igitur  Carthaginiensibus  Celtiberico  bello  haud  cuntanler 
Hiberum  transgrediuntur,  nee  ullo  viso  hoste  Saguntum  pergunt 
ire,  quod  ibi  obsides  totius  Hispaniae  traditos  ab  Kannibale  fama 
erat  modico  in  arce  eustodiri  praesidio.   id  unum  pignus  incli-  5 
natos  ad  Romanam  societatem  omnimn  Hispaüiae  populormn 
animos  morabatur;  ne  sanguine  bbermn  suorum  culpa  defectionis 
lueretur.    eo  vinculo  Hispaniam  vir  unus  sollertia  magis  quam  6 
fideli  consilio  exsolvit.    Abelux  erat  Sagunti  nobilis  Hispanus, 
fidus  ante  Poenis,  tum,  qualia  plerumque  sunt  barbarorum  inge- 
nia,  cum  fortuna  mutaverat  fidem.    ceterum  transfugam  sine  7 
magnae  rei  proditione  venientem  ad  hostis  nihil  aliud  quam 
unum  atque  infame  corpus  esse  ratus,  id  agebat  ut  quam  maxu- 
mum  emolumentum  novis  sociis  esset,  circumspectis  igitur  omni-  8 
bus,  quae  fortuna  potestatis  eins  poterat  facere,  obsidibus  potis- 
simum  tradendis  animum  adiecit,  eam  unam  rem  maxime  ratus 
conciliaturam  Romanis  principum  Hispaniae  amicitiam.  sed  cum  9 
iniussu  Rostaris  praefecti  satis  sciret  nihil  obsidium  custodes 
facturos  esse,  Rostarem  ipsmn  arte  adgreditur.   castra  extra  ur-  10 
bem  in  ipso  litore  habebat  Rostar,  ut  aditum  ex  ea  parte  inter- 


—  magno  c.  ad,  bei  dieser  Gelegen- 
heit, wobei  u.  s.  w.,  c.  21,  4.  — 
commeatu,  c.  11 ,  6.  —  ingens,  ag. 
ansehnlich  durch  die  grosse  Zahl 
der  Lastschiffe,  vergl.  4,  6,  5.  — 
Tarraconis,  21,  61,  4. 

4 — 7.  nee  =:  et  nuüo  s.  7,  9,  1 ; 
zur  Sache  s.  §  10.  —  Sagunt,^  21, 
14,  3.  —  traditos  n.  custodiendos, 
was  aus  eustodiri  zu  entnehmen  ist. 

—  omnium,  obgleich  sich  schon  viele 
an  die  Römer  angeschlossen  haben, 
c.  20,  11.  —  ne  etc.:  indem  sie  ver- 
hüten wollten,  dass  u.  s.  w.,  vergl. 
2,  36,  5.  — fideli  aus  Treue,  An- 
hänglichkeit hervorgegangen ;  fidus 
im  Folg. :  zuverlässig.  —  erat  s.  7, 
26,  2.  —  qualia  etc.,  vergl.  8,  24, 6. 

—  sine  pr.  =  si  non  proderetj  aber 
Bit  Hervorhebung  des  Begriffes  der 
Thätigkeit.  —  iä  hostis  gehört  so- 
woUza  verdentem  als  zu  esse,  — 


unum,  nur  eine  einzige,  nichts  als 
eine — Person,  Individuum  (corpus); 
dagegen  ist  §  4:  unus  Gegensatz  zu 
omnimn  etc.,  über  §  8  unam.  — 
maxime,  Z.§  691. —  emolumentunij 
3,  38,  3,  vergl.  Tac.  H.  4,  18:  ^a- 
tavorum  ala  — fidem  simulabat,  ut 
—  maiore  pretio  fugereti  vergl. 
Naegelsb.  S.  48. 

8 — 9.  potest.  ed.,  4,  16,  7;  in 
seine  Gewalt  geben.  —  eius  poterat 
etc.,  blosse  attributive  Bestimmung 
nach  L's  Ansicht,  nicht  aus  dem  Sin- 
ne des  Abelux,  wie  man  erwarten 
könnte.  —  obsidium,  4, 35, 4 ;  7, 36, 2. 

10.  in  ipso  L,  nach  Pol.  hat  er 
sich  an  das  Meer  in  der  Nähe  von 
Sagunt  zurückgezogen,  weU  er  die 
Römer  am  Uebergang  über  den  Hi- 
berus  nicht  glaubt  hindern  zu  kön- 
nen. —  ex  ea  p,,  ob  er  eine  Lan- 
dung fürchtet,  lässt  sich  nicht  er- 

11* 
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cluderet  Romanis,  ibi  eum  in  secretüm  abductum  velut  ignoran- 

11  lern  monet,  quo  statu  sit  res.  metum  continuisse  ad  eam  diem 
Hispanorum  animos,  quia  procul  ßomani  abessent:  nunc  eis  Hi- 
berum  castra  Romana*  esse  arcem  tutam  perfugiumque  novas  vo- 
lentibus  res.   itaque  quos  metus  non  teneat,  beneficio  et  gratia 

12  devincientios  esse,  miranti  Bostari  percunctantique,  quodnam  id 
subitum  tantae  rei  donurn  posset  esse,  „obsides"  inqnit , jn  civita- 

13  tes  remitte.  id  et  privatim  parentibus,  quorum  maxumiun  nomen 

14  in  civitatibus  est  suis,  et  publice  populis  gratum  erit.  volt  sibi 
quisque  credi,  et  habita  fides  ipsam  plerumque  obligat  fidem. 
ministerium  restituendorum  domos  obsidium  mihimet  deposco 
ipse,  ut  opera  quoque  inpensa  consilium  adiuvem  meum,  et  rei 
suapte  natura  gratae  quantam  insuper  gratiam  possim  adiciam^ 

15  homini  non  ad  cetera  Punica  ingenia  callido  ut  persuasit,  nocte 
clam  progressus  ad  hostium  stationes,  conventis  quibusdam 
auxüiaribus  Hispanis,  et  ab  bis  ad  Scipionem  perductuä,  quid 

16  adferret,  expromit;  et  lide  accepta  dataque  ac  loco  et  tempore 
constituto  ad  obsides  tradendos  Saguntum  redit.  diem  insequen- 
tem  absumpsit  cum  Bostare  mandatis  ad  rem  agendam  a'ccipien- 

17  dis.  dimissus  cum  se  nocte  iturum,  ut  custodias  hostium  falleret, 
constituisset,  ad  conpositam  cum  iis  horam  excitatis  custodibus 
puerorum  profectus,  veluti  ignarus  in  praeparatas  sua  fraude 

18  insidias  ducit.   in  castra  Romana  perducti:  cetera  omnia  de  red- 


kennen.  —  quo  st  3,  68,  3. 

11  — 12.  abessent  ist  im  Gegen- 
satz zu  nunc  die  lange  Dauer 
des  Zustandes  in  der  Vergangen- 
heit, s.  2,  56,  14:  fieret;  doch 
scheint  L.  zugleich  an  die  Entfer- 
nung Italiens  überhaupt  zu  den- 
ken. —  teneat  in  Bezug  anfnunc^  s. 
6,  11,  4;  ib.  40,  17;  es  bedeutet, 
wie  vorher  continuisse^  in  fide,  of- 
ßcio  coniinere.  —  subit.  t.  r.  ä., 
worin  das  Geschenk  bestehen  könn- 
te, das  plötzlich  eine  solche  Wir- 
kung auf  die  Gemüther  hervorzu- 
bringen vermöchte. 

13 — 14.  privatim — publ.,  1>  39, 
3.  —  nomen,  Ansehen,  §  8:  princi- 
pum,y  da  nur  Kinder  der  Angesehen- 
sten Geissein  waren,  s.  21,  43,  11 ; 
Madvig  vermuthet:  momentum.  — - 
habita  ßd,  etc.  wie:  Vertrauen  er- 
weckt Vertrauen;  die,  denen  man 


Vertrauen  schenkt,  fühlen  sich  ver- 
pflichtet zu  wahrer  (nicht  dureh 
Furcht  erzwungener)  Treue,  An- 
hänglichkeit. —  mthanet  —  tp«^  2, 
12,  7.  —  p-aiiam  etc.  Pol.  98,  8: 
TTjV  (T^  xttQiv  av^TjG€iv  —  TroXXo' 
nkaaCav  avrog  yevofxevog  ;f«jp«- 
OTT}gj:ov  TtQayfiaxog. 

15  — 17.  ad  cetera,  im  Vergleich 
zu  etwas  Höherem,  BedeateodereB, 
38,  53,  10:  quid  ad  primum  c<w- 
sulatum  secundus. —  persuasitokM 
Object  ist  auch  sonst  nicht  seltei, 
vergl.  1,  34,  7:  facäe  jpersvadet  «I 
cupido  honorum,  —  Scipian.,  PoL 
c.  99,  4:  T(i5v  dk  ticqI  tov  116^ 
TtXioVy  der  jetzt  die  Oberleitanf 
hat.  —  constituisset,  wie  §  18:  cum 
Bostare  constitutum  erat. 

18.  de  red.  in  Rücksicht  auf.  — 
per  eund.j  dass  es  gerade  durch 
Abelux  geschah  war  von  Bedeoluf 
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dendis  obsidibus,  sicut  cum  Bostare  constitutum  erat,  acta  per 
eundem  ordine  quo  si  Carthaginiensium  nomine  sie  ageretur. 
maior  aliquanto  Romanorum  gratia  fuit  in  re  pari  quam  quanta  19 
futura  Carthaginiensium  fuerat.    illos  enim  gravis  superbos  in 
rebus  secundis  expertos  fortuna  et  timor  mitigasse  videri  pot- 
erat:  Romanus  primo  adventu  incognitus  ante  ab  re  clementi  20 
liberaliq'ue  initium  fecerat.   et  Abelux,  vir  prudens,  haud  frustra 
videbatur  socios  mutasse.   itaque  ingenti  consensu  defectionem  21 
omnes  spectare;  armaque  extemplo  mota  foi*ent,  nilliemps,  quae 
Romanos  quoque  et  Carthaginienses  concedere  in  tecta  coegit, 
intervenisset. 

Haec  in  Hispania  quoque  secunda  aestate  Punici  belli  gesta,  23 


s.  §  14  u.  20;  Polyb.  ot  cT^  ttsqI 
Tov  üoTcXiov  Irifirjffav — Tov^AßC- 
Xvya,  xal  jiQog  rriv  ccTioxccTcicfTa- 
aiv  Tuiv  ofiriQbJV  eig  rag  naxQCdag 
ij^QrjaccvTo  TovToj.  —  ordiue  nicht 
wie  oft  in  ordine  omnia  exponere, 
c.  7, 11  u.  a.,  sondern  in  der  Reihen- 
folge, Weise,  wie,  vergl.  27,  27,  13: 
-CoeUus  triplicem  rei  gestae  ordi- 
nem  edit ;  40 ,  55 ,  5  :  ordinein 
omnem  fadnoris  u.  a.;  wenn  der 
Relativsatz  ein  Pradieat  hätte,  würde 
es  heissen,  wie  bei  Quint.  11,  2,  2: 
quo  dictä  sunt  ordine,  vergl.  ib.  §  3 : 
eo  ordine  quo.  Viell.  ist  jedoch  eo- 
(/em  ausgefaUen,  s.  24,  8,  18:  eodein 
anmio,  quo  si  stantibus  vohis  in 
acieni  —  imperatores  deligehdi  es- 
sent,  —  consules  crectis.  Andre  le- 
sen per  eundem  ordinem.  —  quo  si 
n.  quo  actaforentj  si.  Der  ganze 
Satz  soll  das  voUstandige  Gelingen 
der  List  in  das  rechte  Licht  stellen, 
und  den  folg.  vorbereiten :  obgleich 
Alles  durch  denselben  und  auf  die 
Art,  wie  es  im  Auftrage  der  Cartha- 
ger  geschehen  sein  würde,  ausge- 
föhrt  wurde,  also  nur  ein  gleicher 
Erfolg  zu  erwarten  gewesen  wäre, 
80  war  doch  u.  s.  w. 

19 — 21.  in  re  p.f  wiederholt  den 
in  ordine  q.  liegenden  Gedanken,  s. 
21,  55,  10.  — futura  f.  um  schär- 
fer zu  bezeichnen,  dass  vor  dem  in 
der  Vergangenheit  erfolgten  Ein- 
treteo  der  Handlung  im  Hauptsatz 


etwas  Anderes  hätte  erwartet  wer- 
den können,  oder  das  Gegentheil 
bereits  eingetreten  war,  s.  c.  60, 25 : 
decuerat;  10,  11,  4:  quem  senatus 
dictatorem  dici  iussurus  fuerdt; 
5,  33,  1 :  capi  Roma  non  votuerat; 
45,  40,  8:  oportuerat;  ib.  27,  7: 
inposituri  fuercmt;  4,  51,  5:  teni- 
pus  fuerat;  35,  37,  2:  qualis  haben- 
da  fuerat;  u.  a.  —  illos  s.  Z.  §»700. 
—  graves  s.  2 1,  28,  2 ;  zur  Sache  s. 
21,  51,  1;  ib.  11,  13.  —  mitig-asse, 
zur  Zurückgabe  der  Geissein.  — 
incoff.  «.,  wenigstens  den  westlichen 
Völkern.  —  et  Abel.:  ausserdem 
glaubte  man,  u.  s.  w.,  der  dritte 
Grund; Polyb.  xal  nQOOTtccQccTixislg 
TTjVttVTOv  fAtrad-eaiv  noXXohg*Ißri- 

'P(üunC(ov  (piXCctv. — defection.  o.  s. 
s.23,29,  liy.quoquey  wie  die  Spanier. 

28 — 31*  Ereignisse  in  Italien 
und  zur  See  bis  zum  Abgange  des 
Dictators,  Polyb.  3,  100  ff.  Plut. 
c.  7  ff. 

1-^3.  quoque;  das  Erzählte  ist 
nur^  nicht  auch,  in  Spanien  gesche- 
hen, entweder  bezieht  sich  daher 
quoque  auf  einen  allgemeineren  Ge- 
danken :  so  wurde  im  zweiten  Jahre 
auch  in  Spanien  der  Krieg  geführt, 
oder  L.  deutet  auf  c.  19,  1  zurück 
und  hat  zwei  Gedanken  vermischt: 
( ut  in  Italia)  ita  in  Hisp.  quoque  bel- 
lum gestum  est  secunda  aest.  et  in 
Hisp,  haec  gesta  sunt. — m.magistr. 
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cum  in  Italia  paulum  intervalli  cladibus  Romanis  soUers  cunctatio 

2  Fabii  fecisset;  quae  ut  Hannibalem  non  mediocri  sollicitum  tura 
habebat,  tandem  eum  militiae  magistrura  delegisse  Romanos  cer- 

3  nenlem,  qui  bellmn  ratione  non  fortuna  gereret,  ita  contempta 
erat  inter  civis  armatos  pariter  togatosque,  utique  postquam  ab- 
sente  eo  temeritate  magistri  equitum  laeto  verius  dixerim  quam 

4  prospero  eventu  ptignatum  fuerat.  accesserant  duae  res  ad  augen- 
dam  invidiam  dictatoris,  una  fraude  ac  dolo  Hannibalis,  quod, 
cum  a  perfugis  ei  monstratus  ager  dictatoris  esset,  omnibus  circa 
solo  aequatis  al)  uno  eo  Ferrum  ignemque  et  vim  omnem  ho- 
stium  abstineri  iussit,  ut  occulti  alicuius  pacti  ea  merees  videri 

5  posset;  altera  ipsius  facto,  primo  forsitan  dubio,  quia  non  expe- 
ctata  in  eo  senatus  auctoritas  est,  ad  extremum  haud  ambigue  in 

6  maximam  laudem  verso.  in  permutandis  captivis,  quod  sie  primo 
Punico  bello  factum  erat,  convenerat  inter  duces  Romanum  Poe- 
numque,  ut  quae  pars  plus  reciperet  cpiam  daret,  argenti  pondo 

7  bina  et  selibras  in  militem  praestaret.  ducentos  quadraginta 
Septem  cum  plures  Romanus  quam  Poenus  recepisset,  argenlum- 

8  que  pro  eis  debitum  saepe  iactata  in  senatu  re,  quoniam  non  con- 
suluissct  patres,  tardius  erogaretur,  inviolatum  ab  hoste  agrum 


nach  der  Analogie  von  ^magister 
populi  zu  2,  18,  4,  itiagister  equitum^ 
morum  u.a.  —  fortuna  hat  sich  in 
der  Forin  an  das  adverbielle  ratione 
angeschlossen,  während  es  sonst 
nicht  so  gebraucht  wird.  —  laeto, 
der  zwar  Ursache  zur  Freude  sein 
konnte,  da  man  sich  auch  über  einen 
unbedeutenden  Sieg  freuen  kann, 
aber  ohne  wirklich  glücklichen  Er- 
folg war,  verius y  21,  16,  4.  —  pu- 
g^tat.  J'uer.  so  braucht  L.  oft  das 
Plusquanip.  nach  postquam,  ohne 
gerade  bezeichnen  zu  wollen,  dass 
zwischen  der  Handlung  im  Haupt- 
und  Nebensatze  eine  längere  Zeit 
verflossen  sei,  s.  2,  8,  7:  postquam 
aliafrustra  tewptata  erant;  3,  23, 
G;  ib.  2(),  4:  postquam  parum  — 
profecti/m  erat  postera  die  etc. 
ib,  44,  4;  22,48,  4;  vergl.  21,  20, 
9:  haud  ita  niulto  post  quam 
consulcs  proj'ecti  erant,  ebenso  ubi 
3,  2(>,  4:  cum  28,2,  1. 

4  —  5  accesserant  etc.  das  Folg. 
hat  Polyb.  nicht,  aber  Plut.,  wol  wie 


L.  aus  Fabius  Pictor.  —  pdicti,  Val. 
Max.  4,  8,  1 :  interposita  pactione, 
s.  9, 1 1, 8.  —facto,  veranlasst  durch, 
wie  fraude  ac  dolo.  —  dubio  ^  das 
eine  verschiedene  Beurtheilung  zo- 
liess.  —  expect.  —  auct.,  Zon.  7,13 
ovT€  tx  TMV ^^rjfioaicüV  ^qrifAttX(äy 
avttlüiaaC  ti  i^rjv  ccvt^  ( demDicta- 
tor)  tf  f^T]  iiprupCad-ri  (durch  dfn 
Senat  s.  Becker  2,  2,  452),  eine  be- 
deutende Beschränkung  der  Dicta- 
tur,  Becker  2,  2, 167.  —  m  eo  dabei. 
6 — 8.  in  per.  c,  erklärendes 
Asyndeton.  —  quae  p.  21,  39,  6.— 
plus,  4,52,7,  dagegen  §  7  plures.— 
argenti,  Plut.  di^ovctL  öqü^uai 
vn^Q  kxttaxov  nav  xofii(iofj.swP 
TzevTTjXovTcc  xaX  dtttxoaCag,  also 
1000  Sesterz,  etwa  55  Thlr. ,  8.  c. 
10,  7;  Marq.  3,  2,  15.  —  tardivM 
erog.,  da  mit  der  Auszahlung  so 
lange  gezögert  wurde,  weil  sie  der 
Senat  nicht  verfügen   wollte,  Dio 
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misso  Romam  Quinto  filio.vendidit,  fidemque  publicam  inpendio 
privato  exsolvit. 

Haanibal  pro  Gereoni  moenibus,  cuius  urbis  captae  atque  9 
incensae  ab  se  in  usum  horreorum  haud  pauca  reliquerat  tecta, 
in  stativis  erat,  inde  frumenlatum  duas  exercitus  partes  mittebat,  10 
cum  tertia  ipse  expedita  in  statione  erat  simul  castris  praesidio 
et  circumspectans ,   necunde   Impetus  in  frumentatores  fieret. 
Romanus  tunc  exercitus  in  agro  Larinati  erat,  praeerat  Minucius  24 
magister  equitum  profecto,  sicut  ante  dictum  est,  ad  urbem  di- 
ctatore.   ceterum  castra,  quae  in  monte  alto  ac  tuto  loco  posita  2 
fuerant,  iam  in  planum  deferuntur;  agitabanturque  pro  ingenio 
ducis  consilia  calidiora,  ut  impetus  aut  in  frumentatores  palatos 
aut  in  castra  relicta  cum  levi  praesidio  lieret.    nee  Hannibalem  3 
fefellit  cum  duce  mutatam  esse  belli  rationem,  et  ferocius  quam 
oonsultius  rem  hostes  gesturos.    ipse  autem  —  quod  minime  4 
quis  qrederet  —  cum  hostis  propius  esset,  tertiam  partem  mili- 
tum  frumentatum  duabus  in  castris  retentis  dimisit;  dein  castra  5 
,ipsa  propius  hostem  movit  duo  ferme  a  Gereonio  milia  in  tumu- 
lum  hosti  conspectum,  ut  intentum  sciret  esse  ad  frumentatores, 
si  qua  vis  fieret,  tutandos.    propior  inde  ei  atque  ipsis  inminens  6 
Romanorum  castris  tumulus  apparuit;  ad  quem  capiendum  si 
luce  palam  iretur,  quia  haud  dubie  hosti§  breviore  via  praeventu- 
rus  erat,  nocte  clart  missi  Numidae  ceperunt.    quos  tenentis  7 


165:  pecmiia  publica  eA^.  aerario 
erogata,  —  agi'unij  Val.  Max.  1. 1. : 
Junduin  —  septem  ivgenbus  et  hoc 
in  Pupinia.  —  publicam,  das  Wort, 
das  er  als  Vertreter  des  Staates  ge- 
geben hatte,  s.  5,  29,  10. 

9.  captae^  s.  dagegen  c.  18,  7,  L. 
scheint  hier  derselben  Quelle  wie 
Polyb.  c.  100  zu  folgen.  —  duas  p. 
zwei  Dritttheile.  —  in  stat.  immer 
zum  Aufbruche  bereit.  —  praesidio 
n.J'uturus. 

24«  1—2.  iicut  etc.,  c.  18,  7.— 
ad  urb.  nach  der  Stadt.  —  monte  al., 
Pol.  c.  101 :  ^nl  rrjV  uxqkv,  rj  — 
nQocfr.yoQfvsTai  KaXi^Xrj,  zwischen 
dem  Tifcrnus  und  Frento  —  defe^ 
runtur;  ag.,  der  Chiasmus  und  der 
Wechsel  der  Können  bezeichnen  die 
rasche  Folge.  —  ut  imp.,  genauere 
Bezeichnung  des  Obiects  von  agitab. 
inao  beabsichtigte,  gieng  mit  Plänen 
uin,  die  darauf  gerichtet  waren,  dass 


u.  s.  w.,  wie  id  agere  ut. 

4—6.  ipse  aut.,  obgleich  H.  wol 
sah ,  dass  er  bei  der  Heftigkeit  und 
Unbesonnenheit  seines  Gegners  nie 
vor  einem  Angrifife  sicher  sein  könne, 
also  zu  ersparten  gewesen  wäre, 
dass  er  alle  Truppen  zusammenhal- 
ten würde,  so  entliess  er  doch  u.  s. 
w.  —  dein  castra  etc. ,  dass  II.  es 
nicht  that,  um  anzugreifen,  sondern 
um  sicherer  zu  fouragieren,  gehtaus 
ut  sciret  etc.  hervor.  —  ipsa,  was 
noch  weniger  als  das  eben  Erzählte 
zu  erwarten  war,  da  er  seine  Vor- 
räthe  nicht  so  leicht  decken  konnte. 

—  propior,  noch  näher  n.  hosti,  als 
§  5:  propius,  noch  gesteigert  durch 
inmine9is,  s.  1,  33,  H:  inminens  foro, 

—  inde,  Polyb.  (.itra  J^  tcwtk.  — 
tumulus,  wahrscheinlich  eine  Höhe 
des  Monte  Secco.  —  ad  quem,  etc., 
Z.  §  804.  —  luce  palatn  —  nocte 
cL,  doppelter  Gegensatz  der  Zeit 
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locum  contempta  paucitate  Romani  postero  die  cum  deiecissent, 

8  ipsi  eo  transferunt  castra.  tum  utique  exiguum  spatii  vallum  a 
vallo  aberat,  et  id  ipsum  tota  prope  conpleverat  Romana  ades, 
simul  et  per  aversa  castra  e  castris  Hannibalis  *,  equitatus  cum 
levi  armatura  emissus  in  frumentatores  late  caedem  fugaroque 

9  hostium  palatorum  fecit.   nee  acie  certare  Hannibal  ausus,  quia 

10  tanta  paucitate  vix  castra,  si  oppugnarentur,  tutari  poterat.  iam- 
que  artibus  Fabii  —  pars  exercitus  aberat  iam  fame  *  —  sedendo 
et  cunctando  bellum  gerebat,  receperatque  suos  in  priora  castra, 

11  quae  pro  Gereoni  moenibus  erant.  iusta  quoque  acie  et  conlatis 
signis  dimicatum  quidam  auctores  sunt,  primo  concursu  Poeniim 
usque  ad  castra  fusum,  inde  eruptione  facta  repente  versum  ter- 
rorem  in  Romanos,  Numeri  Decimi  Samnitis  deinde  intenentu 

12  proelium  restitutum.  hunc  principem  genere  ac  divitiis  non  ßo- 
Viani  modo,  unde  erat,  sed  toto  Samnio,  iussu  dictatoris  octo 


und  der  Art  und  Weise.  —  prae- 
vent.  er.,  da  der  Feind  so  stand, 
dass  er  —  kommen  koqnte,  musste. 
7 — 8.  deiecissentj  ein  miütairi- 
scher  Ausdruck:  als  sie  —  gewor- 
fen hatten,  44,  35,  7:  ex  tot  casteUis 

—  deiectos.  —  eang'.  sp.  1,  57,  9. 

—  tota  pr.,  fast  das  ganze  römi- 
sche Heer,  mit  Ausnahme  der  Reiter 
und  LeichtbewafFneten,  war  dort  auf- 
gestellt und  erfüHte  u.  s.  w.  —  e 
castnsH.  bieten  die  Handschrr.,  aber 
die  Worte  sind  entweder  ein  Glos- 
sem, oder,  was  wahrscheinlicher, 
lückenhaft. 

9  — 10.  nee  acie  etc.  und  doch 
wagte  H.  nicht,  in  Bezug  auf  late 
caedem  — fecit ,  vergl.  21,  33,  8. 
Das  Folg.  ist  bei  L.  zum  Theil  wol 
durch  die  Schuld  der  Abschreiber 
dunkel.  —  tanta  pauc,  erklärt  sich 
aus  Polyb.  c.  101,  9:  nXuovtov  öh 
y^vo/Li^vcov   rjiLi^()ü)Vj    rivayxuC^TO 

TG  ig  fAiV  inl  TTjV  VOf^rjV  TUiV  ^QffÄ- 
fMOLTUDV     a7lOfÄ€()iC€IV    TOVg    cT    ^Tll 

Ti]V  GtToloyittVy  w'orauF  Minucius 
die  Abwesenheit  so  vieler  Truppen 
benutzend,  einen  Angriff  auf  das  La- 
ger und  die  Fouragierer  macht.  Hier- 
auf zieht  sich  II.,  da  er  die  Gefahr 
für  seine  Magazine  in  Gereonium 
erkennt,  dahin  zurück:  receperatque 
etc.  und  hier  befolgt  er  das  Verfah- 


ren des  Fabius:  iamque  Fabü  etc. 
Die  Worte  pars  exerc,  —  fame 
sind  wahrscheinlich  lückenhaft,  da 
znfame,  was  die  Handschrr.  haben, 
ein  Prädicat,  etwa  cogentc  vermisst 
wird,  so  dass  in  dem  Satze  der  Grand 
von  tanta  paucitate üii^e^ehen\i9Tt., 
—  cunctando  wie  Cttnctator, 

11  —  12.  iusta  etc.  Gegensatz  za 
nee  acie  etc.  L.  ist  wabrscheinlidi 
denen  (Fabius  Pictor)  gefolgt,  wel- 
che die  Thaten  des  Minucius  eben- 
so verkleinerten,  wie  sie  die  hier 
erwähnten  {quidmn  auctores)  vcr- 
grössert  hatten.  Polyb.  spricht  zwar 
von  dem  Angri£f  des  Minucius  anf 
das  Lager  H's ;  aber  nicht  von  einer 
förmlichen  Schlacht;  auch  kennt  er 
die  Dazwischenkunft  des  Numerios 
nicht,  sondern  berichtet,  dassHosdr. 
mit  den  Fouragierern  Hano.  zaHolff 
gekommen  sei.  —  Numerius  ein  os- 
kischer  Vorname,  den  jedoch  auch 
die  Fabier  führten ;  Deciinius  findet 
sich  nur  hier.  —  Boviant,  10,  31. — 
utide  *  woher  er  war',  s.  23,  46, 12: 
indidem.  —  iussu  dict.  Die  Bon- 
desgenossen wurden  von  Führen 
aus  ihrer  Mitte  zu  dem  Heere  ge- 
bracht, und  erhielten  hier  gewöhn- 
lich KöHier  zu  Anlührern;  an  u.  St. 
erhält  Dccimius  ein  besonderes  Coin- 
mando. 
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milia  peditum  mille  equites  adducentem  in  castra,  ac  tergo  cum 
apparuisset  Hannibali,  speciem  parti  utrique  praebuisse  novi 
praesidii  cum  Q.  Fabio  ab  Roma  venientis.  Hannibalem  insidia-  13 
rum  quoque  aliquid  timentem  recepisse  suos,  Romanum  insecu- 
tum  adiuvante  Samnile  duo  castella  eo  die  expugnasse.  sex  milia  14 
hostium  caesa,  quinque  admodum  Romanorum.  tamen  in  tam 
pari  prope  clade  famam  egregiae  victoriae  cum  vanioribus  litteris 
magistri  equitum  Romam  periatam. 

De  iis  rebus  persaepe  et  in  senatu  et  in  contione  actum  est.  25 
cum  laeta  civitate  dictator  unus  nihil  nee  famae  nee  litteris  cre-  2 
deret,  et  ut  vera  omnia  essent,  secunda  se  magis  quam  ad  versa 
timere  diceret;  tum  M.  Metellus  tribunus  plebis  id  enim  ferendum  3 
esse  negat:  non  praesentem  solum  dictatorem  obstitisse  rei  bene  4 
gerendae  sed  absentem  etiam  gestae  obstare,  et  in  ducendo  bello 
ac  sedulo  tempus  terere  quo  diutius  in  magistratu  sit  solusque 
et  Romae  et  in  exercitu  Imperium  habeat:  quippe  consulum  alte-  5 
rum  in  acie  cecidisse,  alterum  specie  classis  Punicae  persequen- 
dae  procul  ab  Italia  ablegatum;  duos  praetores  Sicilia  atque  Sar-  6 
dinia  occupatos,  quafum  neutra  hoc  tempore  provincia  praetore 
egeat;  M.  Mi'nucium  magistrum  equitum,  ne  hostem  videret,  ne 
quid  rei  bellicae  gereret,  prope  in  custodiam  habitum.    itaque  7 
hercule  non  Samnium  modo,  quo  iam  tamquam  trans  Hiberum 
agro  Poenis  concessum  sit,  sed  et  Campanum  Calenumque  et 


14.  tojnen  in  etc.,  21,  55,  10.  — 
vanioribus ,  weil  durch  in  tarn  pari 
auch  diefama  victoriae  als  eine  vcma 
nach  L's  Urtheil,  welches  in  den  Be- 
richt der  §  11  genannten  eingescho- 
ben ist,  erscheint. 

25«  1 — 4.  in  senatu,  wo  also  Fa- 
bius,  wie  §  12  und  c.  23,  7  zeigt, 
viele  Gegner  hat.  —  in  cont.  coUec- 
tiv,  Volksversammlungen,  welche 
die  Volkstribunen  hielten.  —  et  fin- 
det sich  nur  in  wenigen  Hdschrr., 
doch  wäre  hier  das  Asyndeton  sehr 
hart;  w?  s.  21,  47,  5." —  Metellus, 
bei  Plut.  Meülius.  —  id  en.:  er 
könne  uicht  länger  schweigen,  das 
sei  wirklich  nicht  zu  ertragen;  s. 
über  das  elliptische  enim  7,  32,  13; 
3,  39,  9.  —  übst,  rei  etc.,  obstare^ 
verhindern  ihre  Anerkennung,  t,  26, 
5.  —  in  duCy  während  er  in  die 
Länge  ziehe,  ac  und  zwar  (nicht  aus 


Unkunde  oder  Ungeschicklichkeit, 
sondern)  absichtlich.  Gewöhnlich 
fehlt  bei  terere  tempus  die  Präpos. 
in,  s.  jedoch  1,  57,  8;  33,  18,  20: 
m  castellis  recipiendis"  —  ternpus 
teritur.  —  solus,  der  Redner  setzt 
voraus,  dass  Fabius  zunächst  ge- 
wählt sei,  um  die  Nachwahl  des 
Gonsuls  zu  besorgen,  s.§  11.  —  spe^ 
de  etc.,  c.  11,  6. 

6.  duos  pr.,  es  ist  T.  Otacilius 
und  wahrscheinl.  A.Gornelius  Mam- 
mula,  s.  23,  21.  —  quarum,  das 
handschriftl.  quorum  lässt  sich  nur 
künstlich  erklären;  obgleich  man 
auch  bei  quarum  nicht  provincia, 
sondern  provinciarum  erwarten 
könnte.  —  in  custod.,  2,  14,  4;  6, 
39,6;  8,20,7:  wie  gefangene  Feinde. 

7 —  11.  Unglückliche  Folgen  der 
Kriegführung  des  Dictators.  —  sed 
et;  Andere  lesen  et;  aber  sed  wird 


170 


LIBERXXII.    CAP.  25. 


a.  U.  e.  53&. 


Faleraum  agrum  pervastatos  esse,  sedente  Casilini  dictatore  et 

8  legionibus  populi  Romani  agrura  suum  tutante.    exercitum  cu- 
pientem  pugnare  et  magistrum  equitura  clausos  prope  intra  val- 

9  lum  letentos,  tamquam  hostibus  captivis  arma  adempta.  tandem, 
ut  abscesserit  inde  dictator,  ut  obsidione  liberatös,  extra  vallum 

10  egressos  fudisse  ac  fugasse  hostis.  quas  ob  res,  si  antiquus  ani- 
mus  plebei  Romanae  esset,  audaciter  se  latunim  fuisse  de  abro- 
gando  Q.  Fabi  imperio:  nunc  modicam  rogationem  promulgatu- 

11  rum  de  aequando  magistri  equitiun  et  dictatoris  iure,  nee  tarnen 
ne  ita  quidem  prius  mittendum  ad  exercitum  Q.  Fabium,  quam 

12  consulem  in  locum  C.  Flamini  suffecisset.  dictator  contionibu^ 
se  abstinuit  in  actione  minime  popularis.  ne  in  senatu  quidem 
satis  aequis  auribus  audiebatur  tunc,  cum  hostem  verbis  extoUe- 
ret,  bienniique  clades  per  temeritatem  atque  inscientiam  ducum 

13  acceptas  referret.   magistro  equitum,  quod  contra  dictum  suum 

14  pugnasset,  rationem  dicere  reddendam  esse,  si  penes  se  summa 
imperii  consiliique  sit,  prope  diem  effecturum,  ut  sciant  homines, 
bono  imperatore  band  magni  fortunam  momenti  esse,  meutern 


vor  eticmi  und  et  von  L.  nicht  leicht 
nach  11071  modo  weggelassen,  wie  es 
vor  ne  —  quidem  geschieht;  die 
Hdschrr.  haben  coitcesswin  sit  it  et, 
— arma  ad  s.  c.44,6;  28,34,7. — ut 
—  utj  sobald  als  —  gleichsam  wie. 
antiquus,  6,  27,  8.  —  de  abrog.,  die 
Drohung  würde  ganz  gegen  die  röm. 
Ansicht  von  der  Magistratur  Verstös- 
sen, s.  2,  2,  10 ;  3,  29,  3,  wenn  nicht 
Fabius  nur  prodictator,  und  auf  un- 
gewöhnliche Weise,  s.  c.  8,  6,  ge- 
wählt gewesen  wäre.  —  Fabi,  wel- 
ches er  habe,  27,  20,  11:  de  impe- 
rio eius  abi'ogando  u.  a.,  doch  ist 
der  Dativ  gewöhnlicher.  —  nunc, 
21,  40,  3.  —  de  aequando,  ebenso 
Dio  Cass.  XLVllI,  2 ;  etwas  anders 
Polyb. ,  der  die  Verhandlungen  c. 
25—20  übergeht,  c.  103:  xcd  i^rj 
«Tyo  öiy.T(iTOQtg  lyfyornaccv  ini 
Tag  avTag  nQti'^tig,  o  tiqotsoov 
ovd^noTi  av^ßißrixH  7ia()u  'P(o- 
(.inCoig;  Mommsen  1,  420. —  iurcs. 
§  10.  —  nee  —  7ie  —  </.,  Z.  §  754 
vgl.  c.  22,  4:  selbst  wenn  das  ge- 
schehen wäre,  dürfe  —  nicht. 

12.   in  actione  etc.  ist  hypothe- 
tisch: da  er,  wenn  er  sich  auf  eine 


Verhandlung  vor  dem  Volke  hatt« 
einlassen  wollen,  den  Ansiebten  der 
Menge  hatte  entgegentreten  müs- 
sen, ihre  Gunst  nicht  gefunden  hät- 
te, s.  Becker  2,  1,  235.  in  sen.  s.§l. 

—  tunc  cum  ist  wahrscheinlich  nicht 
richtig,  da  die  beste  Handsch.  kun- 
cum  hat  und  tunc  nicht  passend  ist 

—  inscient.:  das  Nichtwissen  wie 
dieser  Krieg  zu  führen  sei ,  die  Be- 
folgung eines  falschen  Systems,  Tac 
An.  13,  20:  omnia  teineritaU  et  in- 
scientiae  propiora,  vergl.  7,  34,  13; 
inscitia,  26,  2,  7. 

13 — 15.  dicere,  der  Inf.  histor. 
stellt  das  Folg.  als  unabhängig  voi 
dem  Vorhergeh.  dar. . —  quod  clc 
dagegen  würde  Minucius  dnrcfa  die 
Rogation  des  Metellus  sicher  ge- 
stellt, vergl.  8,  32  ff.,  Flut.  c.  9.  — 
dictum.,  8,  34,  4.  —  si  penes  etc., 
dieses  war  schon  mehrere  Monate 
der  Fall.  —  sit  —  sciant  hat  sich 
an  den  inf.  fut.  angeschlossen,  s.  21, 
30,  11.  —  bono  imp.,  unter  einem; 
wenn  —  da  sei. — fortunam,  s.  c.23, 
2 ;  Tac.  H.  2,  25 :  cunctafor  natura, 
et  cui  cauta  potius  consilia  cum  ra- 
tione  quctm  prospera  ex  casu  plür 
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ralionemque  dominari;  et  in  tempore  et  sine^ignominia  servasse  15 
exercitum  quam  multa  milia  hostium  occidisse  maiorem  gloriam 
esse,   huius  generis  orationibus  fnistra  habitis  et  consule  creato  16 
M.  Atilio  Regulo,  ne  praesens  de  iure  imperii  dimiparet,  pridie 
quam  rogationis  ferendae  dies  adesset,  nocte  ad  exercitum  abiit. 
luce'  orla  cum  plebis  concilium  esset,  magis  tacita  invidia  dictato-  17 
ris  favorque  magislri  equitum  animos  versabat,  quam  satis  aude- 
bant  homines  ad  suadendum  quod  vulgo  placebat  prodire;  et 
favore  superante  auctoritas  tamen  rogationi  deerat.  unus  inventus  18 
est  suasor  legis  C.  Terentius  Varro,  qui  priore  anno  praetor  fuerat, 
loco  non  humili  solum  sed  etiam  sordido  ortus.  patrem  lanium  19 
fuisse  ferunt,  ipsum  institorem  mercis,  lilioque  hoc  ipso  in  ser- 
vilia  eins  artis  ministeria  usum.    Is  iuvenis,  ut  primum  ex  eo  26 
genere  quaestus  pecunia  a  patre  relicta  animos  ad  spem  libera- 
fioris  fortunae  fecit,  togaque  et  forum  placuere,  proclamando  pro  2 
sordidis  hominibus  causisque  adversus  rem  et  famam  bonorum 
primum  in  notitiam  popü!i,  deinde  ad  honores  pervenit:  quae-  3 


cerent 

16 — 17.  creato,  dass  ernurpro- 
dictator  ist,  hindert  ihn  nicht  die  Wahl 
zu  leiten,  s.  Rubino  1,  101.  —  de 
iure  imp.  8,  34,  5  f.  —  rogat.fer. 
den  Antrag  zur  Abstimmung  zu  brin- 
ge?. —  plebis  c,  6,  20,  11 ;  1,  36,  6; 
die  für  den  Antrag  nöthige  senatus 
auctoritas,  s.  21 ,  63,  3,  ist  wol  nur 
von  L.  übergangen,  s.  c.  26,  7 ;  Mar- 
quardt  2,3,  163;  170.  —  favore, 
ungeachtet  eine  für  den  Antrag  gün- 
stige Stimmung  der  Menge  in  rei- 
chem Masse  (superante)  da  war.  — 
auctoritas,  die  Unterstützung  be- 
deutender Männer,  die  als  suasores 
(ad  suadendum,  Marq.  l.  l.  91)  auf- 
getreten wären.  — 

18 — 19.  Terent,  V,  bereitet  das 
Folg.  c.  34  ff.  vor;  schon  bei  seinem 
ersten  Auftreten  wird  Varro  nach 
der  Schilderung  seiner  Gegner  dar- 
gestellt. —  ipsum  instit.,  der  lanius 
bietet  sonst  auch  selbst  seine  Waare 
feil;  die  institores  sind  Menschen 
der  untersten  Klasse,  daher  sordido 
nod  nachher  serviliaj  vergl.  Tac.  An. 
4,  13:  sordidas  rnercesy  Sen.  Const. 
3f  sapientem  negastis  —  doinino 
8UO  serviUa  praestiturum  näniste- 


ria;  s.  Becker,  2,  2,  15. 

26.  1  —  3.  ut  pr.y  die  Hdschrr. 
haben  utrum ,  worin  wahrscheinlich 
ein  anderes  Wort  liegt.  —  ex  eo  g. 
—  rel,  kurz  st.:  welches  er  durch 
dieses  Gewerbe  gewonnen  und  dem 
Sohne  hinterlassen  hatte.  —  libera- 
lioris,  Gegensatz  zu  sordidus,  er 
hoffte  sein  Glück  durch  eine  des 
freien  Mannes  würdigere  Beschäftf- 
gung  zu  machen.  —  toga,  das  nie- 
dere Volk  trog  gewöhnlich  nur  die^  l 
Tunica;  Cic.  Legg.  2,  34,  94:  qui  J 
tnetus  erat  tunicatorum  illormn.  — 
foi'urnque,  der  Ort  für  öffentliche  'f 
Geschädte  undProcesse.  Beide  Wor- 
te zusammen  sinjl  Bezeichnung  des 
öffentlichen  Lebens  und  der  Art,  wie 
die  vornehmen  Römer  gewöhnlich 
ihre  politische  Laufbahn  machten. 
— proclamando,  verächtl ich,  da  pro- 
cla:mator  im  Gegensatz  zu  dem  ora- 
tor,  s.  Cic.  Or.  1,  46,  202,  einen 
Schreier  bezeichnet;  noch  gestei- 
gert durch  pro  sord.  h.,  für  die  er 
Processe  führt,  in  welchen  das  Ver- 
mögen und  der  gute  Ruf  (wenn  die 
Verurtheilung  infatnia  zur  Folge 
hat)  der  besseren  Bürger  gefährdet 
wurde.  —  popuU  =  irmlUtudinis, 
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slura  quoque  et  duabus  aedilitatibus,  plebeia  et  cunili,  postremo 
et  praetura  perfunctus  iam  Sid  consulatus  spem  cum  adtolleret 

4  animos,  haud  parum  callide  auram  favoris  popularis  ex  dictatoria 

5  invidia  petiit,  scitique  plebis  unus  gratiam  tulit.  omnes  eam  ro- 
gationem  quique  Romae  quique  in  exercitu  erant,  aequi  atque 
iniqui,  praeter  ipsum  dictatorem  in  contumeliam  eius  latam  acce- 

6  perunt:  ipse,  qua  gravitate  animi  criminantes  sead  multijudinem 
inimicos  tulerat,  eadem  et  populi  in  s e  jgagxjßüteDa  iniuriam  tulit, 

7  acceptisque  in  ipso  itinere  litteris  senatusque  consulto  de  aequato 
imperio,  satis  fidens  haudquaquam  cum  imperii  iure  artem  impe- 
randi  aequatam ,  cumque  invicto  a  civibus  hostibusque  animo  ad 
excrcitum  rediit. 

27  Minucius  vero  cum  iam  ante  vix  tolerabilis  fuisset  secundis 

2  rebus  ac  favore  volgi,  tum  utique  inmodice  inmodesteque  non 

3  Kannibale  magis  victo  ab  se  quam  Q.  Fabio  gloriari:  illum  in 
rebus  asperis  unicum  ducem  ac  parem  quaesitum  Hannibali, 
maiorem  minori,  dictatorem  magiströ  equitum,  quod  nulla  me- 
moria habeat  annalium,  iussu  populi  aequatum  in  eadem  civitate, 
in  qua  magistri  equitum  virgas  ac  secures  dictatoris  tremere  atque 

4  horrere  soliti  sint.  tantum  suam  felicitatem  virtutemque  enitiiisse, 


deren  Einfluss  in  den  Comitien,  da 
die  1,  43,  12  erwähnte  Reform  be- 
reits eingetreten  ist,  s.  Mommsen  I. 
602,  schon  bedeutend  war.  —  Ao- 
noresj  die  magistratus  minores, 
(tresviri  capitales,  monetales;  de- 
cemviri  stlitibus  iudicandis),  mit  de- 
nen Varro  seine  Laufbahn  beginnt, 
s.  9,  46,  3,  Tac.  An.  3,  29.  In  Be- 
zug auf  diese  heisst  es  qvaestura 
quoque  y  da  diese  die  erste  Stufe  zu 
den  curulischen  Staatsämtern  war, 
s.  Becker  2,  2,  18.  a.  352. 

4  —  5.  ad  cons.,  SaU.  I.  63,  6: 
etiamtum  alios  ma^stratus  plebes^ 
consulatum  nobilitas  inter  se  per 
man  US  tradebat.  haud  p.,  gar  nicht 
wenig. —  dictatoritty  gegen  den  D. — 
grat.  tulttj  4, 12, 8 ;  ib.  57,6.  —  qui- 
que —  quiq.y  1,  55,  6.  —  aequi  in. 
5,  45,  1.  —  rogat.  —  lat  acc,  sie 
sahen  es  so  an,  nahmen  es  so  auf, 
als  ob  der  Antrag  zu  diesem  Zweck 
gesteift  worden  sei,  3,  40,  6: 
omnes  ita  accipiehant.  Die  Annahme 
der  rogatio,  s.  1,  46, 1,  ist  nicht  be- 


stimmt berichtet,  sondern  geht  ans 
dem    Zusammenhange    hervor. 

6 — 7.  saevienteni,  eine  harte  h^^al- 
läge,  1,  1,  4,  desshaU)  lesen  Andere 
saevienpis  —  Uteris  etc. ,  die  Worte 
sind  unsicher,  da  die  Hdscbrr.  nur 
Uteris  s.  c.  de  haben ;  es  ist  wol  der 
Brief  des  Consuls,  der  das  Senats- 
consult  begleitet.  Dieses  selbst  ist 
entweder  das  durch  das  Plebiscitbe- 
stätigte  s.  C.25, 16,  oder  das  überdie 
Absendung  des  Plebiscites  gefasste 
(v'ergl.  c.  33,9);  an  einen  denVolks- 
beschluss  bestätigenden  Senatsbe- 
schluss  hat  L.  schwerlich  gedacht 
—  cumque  um  das  zweite  Moment 
hervorzuheben.  — invicto^  c.  15.  1. 

27.  3  —  5.  parem,  7,  33,  2;  9, 
17,  12;  28,  44,  9:  habeho  —  pth 
rem,  quem  das,  Hannihalein.  —  iro' 
mere  etc.  in  Bezug  auf  8,  30,  ff.  — 
tantum.  c.  28,  13;  6,  41,  11;  die 
Grösse  seiner  Erfolge  ist  der  Grund 
seiner  Erhebung.  —  secuturum,  das 
haudsch.  secuturumque  deutet  auf 
den  Ausfall  eines  zweiten  Partidps, 


s.  Ch.  217. 


LIBERXXII.    CAP.  27. 


173 


ergo  secuturum  se  fortunam  suam,  si  dictator  in  cunctatione  ac 
segnitie  deorum  hominumque  iudicio  damnata  perslaret.   itaque  5 
quo  die  priraum  congressus  est  cum   Q.  Fabio,  statuendum 
omnium  primum  ait  esse,  quem  ad  modum  imperio  aequato  utan- 
tur.  se  optumum  ducere  aut  diebus  alternis,  aut  si  maiora  inter-  6 
valla  placerent,  partitis  temporibusalteriussummumiusimperium- 
que  es'se,  ut  par  hosti  non  consilio  solum  sed  viribus  etiam  esset,  7 
si  quam  occasionem  rei  gerendae  habuisset.  Q.  Fabio  haudqua-  8 
quam  id  placere:  omnia  enim  fortunam  habituram,  quaecum- 
que   temeritas    conlegae  habuisset.     sibi    communicatum    cum 
allo,  non  ademptum  imperium  esse,    itaque  se  numquam  vo-  9 
lentem  parte  qua  posset  rerum  consilio  gerendarum  cessurum; 
nee  se  tempora  aut  dies  imperii  cum  eo ,  exercitum  divisurum, 
suisque  consiliis,  quoniam  omnia  non  liceret,  quae  posset  serva- 
turuni.  ita  obtinuit,  ut  legiones,  sicut  consulibus  mos  esset,  inter  10 
se  dividerent.   prima  et  quarta  Minucio,  secunda  et  tertia  Fabio 
evenerunt.   item  equites  pari  numero  sociumque  et  Latini  nomi-  11 


nach  Heerwagea  non  defuturuni. 
—  deorum.  y  die  ihm  den  Sieg  und 
jetzt  auch  das  hnpenuin  verliehen, 
dem  Fabius  zum  Theile  entzogen 
haben,  hoTrdnum^  das  Volk  welches 
für  den  Antrag  des  Metellus  ge- 
stimmt hat. 

6—9.  dtemü,  c.  41,  3;  3,  70, 
1 ;  ebenso  Die  Cass.  XL VIII,  3.  — 
partitis  temp.,  in  grösseren  (gleich- 
massig)  vertheiltcn  Zeiträumen,  s. 
Z.  §  632.  —  en.  fortan.  Alles,  was 
(das  ganze  Heer,  wenn  es)  seinem 
unbesonnenen  Gollegen  anvertraut 
wäre,  würde  ( nicht  nach  vernünfti- 
gen Ansichten,  ratione,)  geleitet, 
sondern  dem  Zufall  Preis  gegeben 
werden  u.  s.  w.,.s.  c.  23,  2;  25, 14; 
29,  2;  39,  21.  Doch  ist  die  Lesart 
bicht  sicher,  die  Hdschrr.  haben  for- 
tuna  enim,  wesshalb  Andere  lesen 
Jortvnam  eam  —  quofncumque.  — 
sibi  comm,.,  der  Dativ  findet  sich  bei 
eommwäcare  nur  dann,  wenn  ein 
zweites  persönliches  Object  mit  cum 
hinzutritt,  s.  Reisig  Vorles.  S.  672. 
— eumaUOf  um  die  Geringschätzung 
desselben  auszudrücken. — quapos. 
B»  non  ceder»y  da   er  wenigstens 


einen  Theil  zu  behalten  das  Recht 
habe;  wie  nachher  liceret, n.  omnia 
servare.  —  consilio  ist  zu  geretid. 
rer,  als  adverbiale  Bestimmung  hin- 
zugefügt, obgleich  es  eigentlich  der 
Zweck  zu  bezeichnen  war:  da  Minu- 
cius  Alles  uubesonnen  führen  werde, 
er  aber  nicht  gezwungen  sei,  ihm  das 
ganze  Heer  zu  überlassen,  so  werde 
er  wenigstens  einen  Theil  nicht  aus 
der  Hand  geben ,  um  ihn  nach  ver- 
nünftigem Plane  zu  leiten. 

10  — 11.  consulibus,  wenn  zwei 
CO nsularische  Heere  zusammen  agir- 
ten,  so  waren  sie  doch  gewöhnlich 
unter  die  Consuln  vertheilt,  bis- 
weilen jedoch  auch  vereinigt,  wo 
dann  der  Oberbefehl  wechselte,  s. 
§  6,  c.  41,  3.  —  exercitum  n.  sed. 

—  secunda  e.  t.,  nach  Plut.  erhält 
diese  Minucius.  —  equites,  21 ,  17, 
5.  —  castris  etc.  auch  mit  dem  La- 
ger (denn  nufcastris  liegt  der  Nach- 
druck, und  dazu  gehört  dem  Sinne 
nach  quoque)  wollte  er  sich  trennen, 
ein  besonderes  Lager  (wahrschein- 
lich mehr  in  der  Ebene  und  dem 
Feinde  näher,  s.  c.  24,  2 )  beziehen. 

—  se  sep,  Z.  §.  610. 
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nis  auxilia  diviserunt.    castris  quoque  se  separari  magister  equi- 
tum  voluit. 
28  Duplex,  lüde  Hannibali  gaudium  fuit  —  neque  enim  (}uicquam 

eorum,  quae  apud  hosies  agerentur,  eum  fallebat  et  perfugis  muHa 

2  indicantibus  et  per  suos  explorantem  — :  nam  et  liberam  Minud 
temeritatem  se  suo  modo  captaturum  et  sollertiae  Fabii  dimidium 

3  virium  decessisse.  tumulus  erat  inter  castra  Minucii  et  Poenonim, 
quem  qui  occupasset,  haud  dubie  iniquiorem  erat  hosti  locum 

4  facturus,  eum  non  tarn  capere  sine  certamine  volebat  Hamiibal, 
quamquam  id  operae  pretium  erat,  quam  causam  certaminis  cum 
Minucio,  quem  semper  occursurum  ad  obsistendum  satis  sciebat, 

5  contrahere.  ager  omnis  medius  erat  prima  specie  inutilis  insidia- 
tori ,  quia  non  modo  silveslre  quicquam  sed  ne  vepribus  quidem 

6  vestitum  habebat;  re  ipsa  natus  tegendis  insidiis  eo  magis,  quod 
in  nuda  valle  nulla  talis  fraus  timeri  poterat.  et  erant  in  anfra- 
ctibus  cavae  rupes,  ut  quaedam  earmn  ducenos  armatos  poss^t 

7  capere.   in  has  latebras,  quot  quemque  locum  apte  insidere  pote- 

8  rant,  quinque  milia  conduntur  peditum  equitumque.  necubi  tarnen 
aut  motus  alicuius  temere  egrcssi  aut  fulgor  armorum  fraudem 
in  valle  tam  aperta  detegeret,  missis  paucis  prima  luce  ad  capien- 

9  dum  quem  ante  diximus  tumulum  avertit  oculos  hostium.  primo 
statim  conspeclu  contempta  paucitas,  ac  sibi  quisque  deposcere 
pellendos  inde  hostis  ac  locum  capiendum ,  dux  ipse  inter  sloli- 
dissimos  ferocissimosque  ad  arma  vocat,  et  vanis  animis  et  minis 

10  increpat  hoslem.    principio  levem  armaturam  dimittit;  deinde 
conferto  agmine  mittit  equites;  poslremo,  cum  hostibus  quoque 

11  subsidia  mitti  videret,  instructis  legionibus  procedit.  et  Hannibai 
laborantibus  suis  alia  atque  alia  ut  örescente  certamine  mittens 

28.    1  —  3.  perfugis  —  expL,  übereinstimmt.  —  egresxiss^namt 

vergl.  Tac.  H.  2,  34:  creMs  —  per-  egressus  esset,  daher  aUctäus  nicht 

Jugiis,  et  exploratores  —  stia  non  citiusqtumt,  weil  sich  die  Negatiot 

occyltahant.  —  liberam,  nicht  mehr  auf  diesen. Gedanken  nicht  bezidit 

durch  den  Dictator  in  Schranken  ge-  —  animis ,  weil  er  seinen  Mutk  ia 

halten.  —  suo  m.,  s.  c.  16,  5;  21,  leeren  Worten   vor  der  Zeit  zar 

34,  1:  suis  arUbus  ,fraude  et  insi-  Schau  trägt,  im  Kampfe  nicht  be- 

das,  —  quem  qui,  c.  24,  6.  — '/«-  währt. 

cturus  er,,  war  in  der  Lage,  dass  er  10 — 12.  dimittit,  er  entlässt  si0 

machen  konnte.  von  dem  Punkte,  wo  die  übrif^Trap- 

4 — 9,  causam — confr.,  nach  der  pen  stehen;   darauf  folgt  dreiBil 

Analogie  von  certamen  contrahere,  mittere,  was  wie  §  4  certamen,  §  12 

vergl.  44,  27,  12:  contraxisse  eum  succedere  wo\  nicht  absichtlich  wie- 

necessitates  ad  bellum  ratus;  21,  1,  derholt  ist.  —  et  Hann,  setzt  das  in 

2 :  consei*entes.  —  et  erant,  es  wa-  hostibus  —  mitti  Angedeutete  wei- 

ren  nämlich.  —  quinque  nu,  ebenso  ter  auseinander.  —  utcresc.  e,,  wie 

Polyb.  104,  mit  dem  L.  hier  wieder  es  natürlich  war  bei  u.  8.  w.  —  e»- 


«.  Ch.  217. 


ÜBER  XXII.    CAP.  28.  29. 


175 


auxilia  peditum  equitumque  iara  iustain  expleverat  aciein,  ac  totis 
utrimque  viribus  certatur.    prima  levis  armatura  Romanorum,  12 
praeoccupatum  inferiore  loco  succedens  tumulum,  pulsa  detrusa- 
que  terrorem  in  succedentem  intulit  equitem,  et  ad  signa  legio- 
num  refugit.    peditum  acies  inter  perculsos  inpavida  sola  erat,  13 
videbaturque,  si  iusta  ac  si  recta  pugna  esset,  haudquaquam  inpar 
futura:  tantum  animorum  fecerat  prospere  ante  paucos  dies  res 
gesta.  sed  exorti  repente  insidiatores  eum  tumultum  terroremque  14 
in  latera  utrimque  ab  tergoque  incursantes  fecerunt,  ut  nee  animus 
Bd  pugnam  neque  ad  fugam  spes  cuiquam  superesset.   Tum  Fa-  29 
bius  primo  clamore  paventium  audito,  dein  conspeeta  procul 
turbata  acie,  „ita  est",  inquit  „non  celerius  quam  timui  deprendit 
fortuna  temeritatem.  Fabio  aequatus  imperio  Hannibalem  et  vir-  2 
tute  et  fortuna  superiorem  videt.   sed  aliud  iurgandi  succensen- 
dique  tempus  erit:  nunc  signa  extra  vallum  proferte.   victoriam 
hosti  extprqueamus,  confessionem  erroris  civibus".  iam  magna  ex  3 
parte  caesis  aliis,  aliis  circumspectantibus  fugam  Fabiana  se  acies 
repente  velut  caelo  demissa  ad  auxilium  ojtejLdit.   itaque,  prius-  4 
quam  ad  coniectum  teli  veniret  aut  manum  consereret,  et  suos  a 
ftiga  effusa  et  ab  nimis  ferqci  pugna  hostes  continuif.  qui  solutis  5 
ordinibus"  vage  dissipati  erant,  undique  confugerunt  ad  integram 
aciem;  qui  plures  simul  terga  dederant,  conversi  in  hostem  vol- 


pleverat,  hatte  bereits  vollständig 
gebildet,  s.  3,  4,  10;  23,  5,  5.  — 
prima,  sie  war  es,  die  zuerst  ge- 
schlagen wurde ,  statt  deinde  ist  im 
Folg.  eine  andere  Wendung  einge- 
treten. —  iusta,  eine  regelmässige 
Schlacht  im  Gegensatze  zu  tumul- 
tuaina;  recta,  in  gerader  Front,  ein- 
ander entgegenstehend,  nicht  ex  in' 
sidüs.  Doch  ist  die  Wiederholung 
von  si  bei  der  Aehnlichkeit  der  Be- 
griffe nicht  passend  und  viell.  ac  di- 
recta,  s.  34,  28,  6,  zu  lesen.  —  1*1- 
debatur  —  fut,  ist  wie  erat  futura 
gebraucht.  —  tantum,  c.  24,  3.  — 
prospere  etc. ,  indess  ist  Aehnliches 
schon  21,  56,  2;  22,  6,  8  von  den 
Legionen  erzählt.  Das  Adv.  steht 
mit  Nachdruck  vor  dem  Worte ,  zu 
dem  es  gehört. 

29.  1—2.  Fabius  etc.,  die  folg. 
Erzählung  ist,  wie  bei  Flut.  c.  12, 
detailiirter  als  bei  Polyb.,  wahr- 
scfamnlich  nach  Fabias  Pietory  der 


den  Ruhm  seines  Verwandten  ver- 
herrlicht haben  mochte,  s.  c.  30,  8. 
—  ita  est,  ja  so  ist  es,  s.  Naegelsb. 

5.  551.  —  non  celer.:  ich  fürchtete, 
dass  es  schnell  erfolgen  werde,  und 
nicht  schneller,  gerade  so  schnell, 
ist  es  eingetreten;  deutlicher  Plut. 
(og  Td/iov  uhv  71  iyo)  nQodeöoxtav, 
ßQaSiov  6  rj  avTog  sanev^e  Mi- 
vovxiog  iavTov  anoX(6k€X€.  — 
deprend,  f.,  die  fort.,  wie  die  artj 
benutzt  die  Unbesonnenheit  des 
Min. ,  um  ihn  zu  verderben.  —  ae- 
quatus  etc.,  ironisch:  er,  der  dem 
Fabius  gleich  gestellt  ist  und  den- 
selben nicht  über  sich  dulden  woll- 
te, findet  in  Hannibal  seinen  Meister. 

3 — 6.  tnagn.  e.  p.  bezieht  sich 
auf  beide  Classen :  als  zum  grossen 
Theile  die  Einen  —  die  Anderen 
aber  u.  s.  w.  Gron.  hält  das  erste 
aUis  für  überflüssig.  —  cado  dem.., 

6,  20,  9;  7,  12,  13.  —  adauxiL  ge- 
hört zu  demissa,  —  suos,  die  Leute 
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vei\tesque  orbem  nunc  sensira  referre  pedem  nunc  conglobati 
restare.    ac  iara  prope  una  acies  facta  erat  victi  atque  integri 

6  exercitus,  inferebantque  signa  in  hostera,  cum  Poenus  receptui 
cecinit,  palam  ferente  Hannibale  ab  se  Minucium,  se  ab  Fabio 
victum. 

7  Ita  per  variam  fortunam  diei  maiore  parte  exacta  cum  in 

8  castra  reditum  esset,  Minutius  convocatis  militibus  „saepe  ego" 
inquit,  „audivi,  milites,  eum  primum  esse  virum,  qui  ipse  consulaA 
quid  in  rem  sit,  secundum  eum  qui  bene  monenti  obediat;  qui 
nee  ipse  consulere  nee  alteri  parere  sciat,  eum  extremi  ingenü 

9  esse,  nobis  quoniam  prima  animi  ingeniique  negata  sors  est, 
secundam  ac  mediam  teneamus,  et  dum  imperare  discimus,  parere 

10  prudenli  in  animum  inducamus.  castra  cum  Fabio  iungamus: 
ad  praetorium  eins  signa  cum  coutulerimus,  ubi  ego  eum  paren- 
tem  appellavero,  quod  beneficio  eins  erga  nos  ac  maiestate  eins 

11  dignum  est,  vos,  milites,  eos,  quorum  vos  modo  arma  dexterae 
*  texerunt,  patronos  salutabitis,  et,  si  nihil  aliud,  gratorum  certe 

30  nobis  animorum  gloriam  dies  hie  dederit".  Signo  dato  conda- 
matur  inde,  ut  colügantur  vasa.  profecti  et  agmine  incedentes  ad 
dictatoris  castia  in  admirationem  et  ipsum  et  omnes  qui  circa 


des  Minucius;  chiastisch.  —  volv. 
orb.f  4,  39,  4;  der  Begriff  wird  in 
congiobati  wiederholt,  es  ist  der 
Kern  der  Legionen,  der  noch  nicht 
zersprengt  ist.  —  restare ^  6,  30,  5. 

—  Poenus  Hannibale;  da  in  dem 
Ersten  zwar  auch  Hannibal,  aber 
zugleich  als  Repräsentant  seines 
Volkes  bezeichnet  wird,  in  dem 
Zweiten  nur  als  Person ,  so  konnte 
hier  der  abl.  abs.  eintreten,  vergl. 
1,  28,  10. 

7 — 9.  per  var.  unter  wechseln- 
dem Glücke.  —  saepe  e^o  21,  21,  3. 

—  euin  pr,  nach  Hesiod  fQya  xal 
rifi.,  293  ff.,  ovTog  fA.hv  navuQiOTog, 
hg  avT(p  TTttvra  vorjarj  (pQnaadus- 
vog  T«  X  fTTStra  x«l  ig  rilog  rjOiv 
ttuilvü)'  iad-Xog  cT  uv  XKXitvogy  og 
€v  (inovTi  nCd-riTKi,  og  ^i  xe  firix 
ttVTog  vofrj  f^rJT  liXkov  uxovojv  iv 
^vuo)  ßdkXrjTtti,  6  cT  avT  d/ori'iog 
dvrjQ;  Mart.  Spect.  31:  cedere  ma- 
lori  virtutisfaina  secunda  est  illa 
gravis  palma  est,  quam  minor  ho- 
stis  habetj  u.  a.  —  nobis  21,  18,  3. 


—  anitm  ing.,  9,  17,  10.  —  pnf- 
detitiy  2,  3,  4. 

10  —  11.  Fabio  s.  21,  4,  8. — 
cum  — ubi,  8,27,2;  7,  23,6.— 
eius —  eius  ist  wohl  absichtlich  wie- 
derholt. —  artna  dext.  21,  28,  2.— 
patron.  sal,,  alsPat.  beg^rüssea;  e. 
30,  2.  Zur  Sache  s.  7,  36,  7:  sHigu- 
los  universos  servatores  suos  to- 
cant;  6,  20,  7 :  dvicas;  Polyb.  6, 39, 
6:  aißerai  dk  tovtov  (der  ihn  ge- 
rettet hat)  xal  TittQ  oXov  rov  fUüV 
6  aoj&elg  (og  naT^oa,  xal  nam 

^€t  TOVTq)  TTOieTv  ttUTOV  Wff  T«  yO" 

V€t.  —  nihä  aL  2,  29,  4;  ib.  32,  8. 
30.  1—2.  signo  d.,  21,  47, 2:  nt 
ein  gegebenes  Signal  erfolgt  derR«( 
dass  die  Zelte,  wie  bei  einem  fönn- 
liehen  Auszuge,  abgebrochen  und  die 
Geräthschaften  zusammen  gepackt 
werden  sollen,  Caes.  B.  C.  1,  66: 
Signum  dari  iubet  et  vasa  miUtari 
more  conclatnari;  Marq.  3,2,  332. 

—  inde,  s.  5,  39,  10.  Die  Schilde- 
rung ist  etwas  wortreich,  sonst 
könnte  inde  und  profeeH  fehles.  -- 
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erant  converterunt.   ut  constituta  sunt  ante  tribunal  signa,  pro-  2 
gressus  ante  alios  magister  equitura ,  cum  patrem  Fabium  appel- 
lasset,  circumrusosque  militum  eins  totum  agmen  patronos  con- 
salutasset,  „parentibus"  inquit  „meis,  dictator,  quibus  te  modo  no-  3 
mine,  quo  fando  possum,  aequavi,  vitam  tantum  debeo,  tibi  cum 
meam  salutem  tum  omnium  horum.   itaque  plebei  scitum,  quo  4 
oneratus  sum  magis  quam  honoratus,  primus  antiquo  abrogoque, 
et,  quod  tibi  mihique  [quod]  exercitibusque  his  tuis,  servato  ac 
conservatori,  sit  felix,  sub  imperium  auspiciumque  tuum  redeo 
et  Signa  haec  legionesque  restituo.   tu,  quaeso,  placatus  me  ma-  5 
gistrum  equitum  hos  ordinibus  suis  quemque  tenere  iubeas." 
tum  dextrae  interiunctae ,  militesque  contione  dimissa  ab  notis  6 
ignotisque  benigne  atque  hospitaliter  invitati,  laetusque  dies  ex 
admodum  tristi  paulo  ante  ac  prope  execrabili  factus.  Romae,  ut  7 
est  perlata  fama  rei  gestae,  dein  litteris  non  magis  ipsorum  impe- 


circa  die  Legciten  und  Tribunen.  — 
tribunal,  8,  32,2.  —  ut  const,  etc. 
wenn  eine  contio,  wie  hier,  s.  §  6, 
zu  denken  ist,  gebalten  wird,  brin- 
gen die  Soldaten  die  Fabnen  vor  das 
Tribunal,  Tac.  H.  2,  29.  —  circum- 
fusos  die  sie  umringenden,  ihnen 
nahe  stehenden.  —  militum,  21,  52, 

9.  —  eius  des  Fabius;  agmen  des 
Minucius. 

3 — 4,  modOf  so  eben.  —  quo  f.  p, 
n.  aequare:  durch  welchen  allein 
ich  dich  in  der  Sprache  gleich  stel- 
len kann  u.  s.  w.;  den  die  Sprache 
allein  dafür  darbietet.  —  oneratus 

—  honor.  *  beschwert —  geehrt*,  s. 
1,  12,  1;  ib.  58,  8;  9,2,  15u.  a.— 
4intiquo,  6,  38,  5,  wird  vom  Ver- 
iT^erfen  neuer  Anträge  gebraucht, 
daher  ist  ahrogo  zur  näheren  Be- 
stimmung hinzugefügt:  durch  Ab- 
stimmung etwas  bereits  Bestehen- 
des autlieben ;  Marquardt.  2,  3,  94. 

—  [quod]  eorerc.  sonst  wird  quod  in 
solchen  Formeln  nicht  leicht  wie- 
derholt s.  1,38,7;  3,34,2;  8,25,10; 

10,  8,  12  u.  a.  und  ist  a.  u.  St.  wol 
durch  das  vorhergeh.  quod  entstaa* 
den;  doch  ist  auch  exerdtibusq, 
nicht  sicher,  da  in  der  besten  Hand" 
sehr,  exercitusq.  steht,  weshalb 
Heenf^'agen :  exercitibus  utrisque 
hit  yenuuthet.  —  conservatori^  so- 

Tit.  Liv.  Pars  IV. 


wol  das  Wort  selbst,  s.  Cic.  Sest. 
24,53:  da  immortales  custodes  et 
conservalores  hmus  urhis,  als  die 
Form  s.  1,  28,  1  sind  der  Feierlich- 
keit angemessen. 

5 — 6.  me  —  iuheas,  ertheile  mir 
als  deinem  magister  eq,  den  Befehl 
diese,  jeden  in  seinem  Kange,  zu  be- 
halten, d.  h.  zu  erklären,  dass  jeder 
seinen  Rang  behalten  solle.  L. 
scheint  Minucius  zweierlei  erklären 
zu  lassen,  dass  er  selbst  wieder 
mag.  equit.  sein  und  des  Fabius  Be- 
fehle annehmen  wolle,  Plut.  13,  3, 
und  den  Wunsch,  dass  seine  Solda- 
ten in  ihren  früheren  Verhältnissen 
bleiben  möchten,  tenere  =  retinere 
s.  c.  18,  1:  munimentis  tenxdt;  35, 
18,  6:  claustris  aut  vinculis  teneri; 
22 ,  12,  8 :  castris  —  tenebatur  mi- 
les, —  ordinibus,  s.  Tac.  An.  14,  27: 
legiones  deducebantur  cum  tribunis 
et  centurionibus  et  sui  cuiusque  or- 
dinis  militibus,  Heerwagen  vermu- 
thet  tendere  st  tenere  vergl.  Tac. 
H.  4,  72  extr.  —  interiunctae  ist 
sonst  mehr  poetisch;  später  schik- 
ken  sich  die  Legionen  als  Zeichen 
der  Eintracht  dextrae,  Tac.  H.  2,  8. 

—  trisU  —  execrab,  gleichsam  ein 
dies  ater,  6,  1,  11. 

7 — 8.  perlata  n.  eo,  s.  c.  18,  1. 

—  volgo,  überhaupt,  allgemein,  dass 

12 
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ratorum  quam  volgo  militum  ex  utroque  exercilu  adGrmata,  pro 

8  se  quisque  Maximum  laudibus  ad  caelum  ferre.  par  gloria  apud 
Hannibalem  hoslisque  Poenos  erat:  ac  tum  demum  sentire  cum 

9  Romanis  atque  in  Italia  bellum  esse:  nam  biennio  ante  adeo  et 
duces  Romanos  et  milites  spreverant,  ut  vix  cum  eadem  gente 
bellum  esse  crederent,  cuius  terribilem  eam  famam  a  patribus 

10  accepissent.  Hannibalem  quoque  ex  acie  redeuntem  dixisse  ferunt, 
tandem  eam  nubem,  quae  sedere  in  iugis  montium  solita  sit,  cum 
procella  imbrem  dedisse. 

31  Dum  haec  geruntur  in  Italia,  Cn.  Servilius  Geminus  consul 

cum  classe  centum  viginti  navium  circumvectus  Sardiniae  et  Cor- 
sicae  oram  et  obsidibus  utrimque  acceptis  in  Africam  transmisit, 

2  et  priusquam  in  continentem  escensionem  faceret,  Menige  insula 
vastata  et  ab  incolentibus  Cercinam,  ne  et  ipsorum  ureretur  diri- 
pereturque  ager,  decem  talentis  argen ti  acceptis  ad  litora  Africae 

3  accessit  copiasque  exposuit.  inde  ad  populandum  agrum  ducti 
milites  navalesque  socii  iuxta  effusi  ac  si  insulis  cultorum  egen- 

4  tibus  praedarentur.  itaque  in  insidias  temere  inlati  cum  a  fre- 
quentibus  palantes  et  ignari  ab  locorum  gnaris  circumvenirentur, 

5  cum  multa  caede  ac  foeda  fuga  retro  ad  naves  conpulsi  sunt,  ad 
mille  hominum,  cum  iis  Sempronio  Blaeso  quaestore  amisso, 

6  classis  ab  litoribus  hostium  plenis  trepide  soluta  in  Siciliam  cur- 
sum  tenuit,  traditaque  Lilybaei  T.  Otacilio  praetor!,  ut  ab  legato 


an  gemeine  Soldaten  zu  denken  sei, 
zeigt  miHtuin  etc.  s.  c.  12,  12. 
—  gloria  n.  eins.  —  sentire,  der 
Wechsel  des  Subiectes  ist  zu  be- 
achten. —  biennio  Z.  §  479,  doch  ^ 
ist  das  zweite  Jahr  noch  nicht  zu ' 
£nde.  —  emn  in  orat.  recta  wür- 
de es  iUam.  oder  hanc  heissen.  Ein 
früherer  Gelehrter  und  Madvifi:  hal- 
ten eam  für  unacht.  —  cum  imbr., 
6,  8,  7;  ib.  32,  6;  40,  2,  1:  airox 
cum  vento  tempestas  coorta,  —  de- 
disse,  37,  41,  2:  nebula  mahitinam 
caliginem  dedü;  4,  28,  1:  inpres- 
sionemdedit;  10,  24, 13:  incendium 
dare  u.  a.;  vergl.  Plat.  12. 

81*  1 — 2.  centum  v.,  die  Zahl  ist 
ans  Polyb.  3,  96  ergänzt,  der  das 
Unternehmen  kürzer  aber  genauer 
erzählt  8.  c.  11,  6;  Zon.  8,  26.  — 
utrimq.  von  beiden  Seiten,  Inseln  sich 
hatte  stellen  lassen;  zur  Sache  s. 
23, 32 ;  40.  —  Menige,  die  Insel  Me- 


ninx  lag  wie  das  mehr  nördliche 
Cercina  an  der  kleinen  Syrte,  beide 
waren  wegen  ihrer  Häfen  wichtig, 
Meninx  auch  sehr  fruchtbar.  —  de- 
cem tat.,  21,  61,  11.  —  litora  AJt* 
die  wie  im  ersten  Kriege  nicht  ge- 
schützt sind. 

3  — 7.  miUtes  «.  c.  11,  7.  —  inx- 
ta.  ac  si,  ganz  so  wie,  Cic.  post.  red. 
i.  sen.  8,  20:  iuxta  ac  nmeusfro' 
ter  esset;  L.  fügt  sonst  zu  üixta  ae 
nicht  si  hinzu,  wie  er  nur  10,  6,  9: 
iuxta  quam  cum  sagt.  —  Uisubs  21, 
8,  2.  —  ad  mäl^  3, 15,  5.  —  amisso 
hat  sich  an  den  zunächst  stehenden 
Begriff  angeschlossen,  gebort  aber 
dem  Sinne  nach  auch  zu  mitte,  in- 
dem dieses  als  Collectiv  g^fasst,  vgl. 
21,  61,1;  oder  ocdsis  dazu  gedadit 
wird,  43,  23,  5:  ibi  ad  mille  ocdsiSf 
vgl.  7,  14,  8:  fnsfere mille  effeeUs. 
cum  iis  wie  6, 14, 11 :  ititer  quos,-~- 
cursum  1, 1, 4:  o^  Sicüia,  —  prm 
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eius  P.  Sura  Romain  reduceretur.  ipse  per  Siciliam  pedibus  pro-  7 
fectus  freto  in  Italiam  traiecit,  litteris  ()•  Fabii  accilus  et  ipse  et 
conlega  eius  M.  Atilius,  ut  exercitus  ab  se  exacto  iafn  prope  se- 
menstri  imperio  acciperent. 

Oraniura  prope  annales  Fabium  dictatorem  adversus  Han-  8 
nibalem  rem  gcssisse  tradunt;  Coelius  etiam  euni  primuni  a  po- 
pulo  creatum  dictatorem  scribit:  sed  et  Coelium  et  ceteros  fugit  9 
uni  consuli  Cn.  Servilio,  qui  tmn  procul  in  Gallia  provincia  aberdt, 
ius  fuisse  dicendi  dictatoris;  quam  moram  quia  expectare  territa  10 
iam  clade  civitas  non  poterat,  eo  decursum  est,  ut  a  populo  crea- 
retur  qui  pro  dictatore  esset;  res  inde  gestas  gloriamque  insignem  11 
ducis  et  augentis  titulum  imaginis  posteros,  ut,  qui  pro  dictatore 
fuisset,  dictator  crederetur  facile  obtinuisse. 

Consules  Atilius  Fabiano  Geminus  Servilius  Minuciano  exer-  32 
citu  accepto  hibernaculis  mature  communitis  —  medium  autumni 


torij  er  hatte  die  Provinz  Sicilien 
wol  mit  der  21,  51,  6  erwähnten 
Flotte.  —  pedibus  =  terrestri  iti- 
nere,  vergl.  zu  21,  51,  6.  —  et  conl. 
ei.  gehört  nur  zu  accitus,  nicht  zu 
dem  Prädic.  traiecit  ^  so  dass  man 
entweder  cum  conlega  suo  oder  ein 
anderes  Prädic. :  Gereoniwn  veniunt 
erwarten  sollte.  —  ab  se  n.  von  Fa- 
bius.  —  exercitus  das  des  Fab.  und 
des  Minucius,  c.  32, 1 .  —  semenstri, 
9,  34,  12. 

8 — 9.  omnium  etc.,  eine  An- 
merkung^ wie  21,  39;  4,  20,  5.  — 
prope  deutet  an ,  dass  sich  die  rich- 
tige Darstellung  wenigstens  bei 
einigen  Annalisten  (viell.  Fabius 
Pictor)  fand,  lieber  den  Ausdruck 
s.  32 ,  6 ,  8 :  Graeci  et  Latini  aucto- 
reSy  quorüin  quidem  ego  legi  anna- 
les,  gewöhnlich  sagt  L.  omnes  an- 
rüdes,  7,  21,  6;  omnes  auctores,  4, 
20, 5,  vergl.  Einl.  S.  23.  —  primum 
—  creat.,  er  sei  der  erste  gewesen, 
der  u.  8.  w. ;  Coelius  Jiätte  also  ei- 
nen doppelten  Irrthnm  begangen, 
dass  er  dem  Volke  die  Wahl  eines 
Dkiators  beigelegt  und  angedeutet 
bätte ,  es  wären  spater  auch  andere 
in  dieser  Weise  gewählt  worden,  s. 
Rnbino  p.  99  f.  —  uni  c,  c.  8,  5. 

10 — 11.  quam  —  exp,:  da  man 


nicht  warten  konnte,  bis  die  dadurch 
veranlasste  Verzögerung,  die  Ur- 
sache des  Verzuges,  gehoben,  d.  h. 
Servilius  angekommen  sein  würde; 
vergl.  5,  6,  2:  quamvis  serae  spei 
exitum  expectare.  Der  ganze  Satz : 
quam  —  esset  ist  nicht  von  fugit 
abhängig  gemacht,  weil  L.  seine 
Widerlegung  der  vorgetragenen  An- 
sicht als  unzweifelhafte  Thatsache 
hinstellen  will ;  dagegen  res  deinde 
etc.  schliesst  sich  wieder  an  fugit 
an.  —  augentes  tit.  s.  8,  40,  4:  man 
schrieb  auf  sein  Bildniss  Dictator, 
was  sich  auch  in  den  Fasten  findet, 
statt  pro  dictatore,  vergl.  4 ,  34 ,  7 : 
[auctores]  in  mmus  celebrantes, 
Uebrigens  ist  die  Lesart  lückenhaft, 
da  sich  in  den  Hdschrr.  nur  pro  dicta- 
tore caederetur  findet.  —  obtinuisse 
ist  auch  auf  res  gestas  bezogen  st. 
propter  res  gestas  obtinuisse. 

o2 — 36*  Fortsetzung  des  Kriegs 
durch  die  Consuln ,  Verhältnisse  ia 
Rom;  Wahl  der  Magistrate;  Vor- 
kehrungen zu  dem  neuen  Feldzuge, 
Polyb.  3,  106  fl'. 

1.  Fairiano  —  Minuc,,  die  Heere 
sind  also  ungeachtet  der  Vereini- 
gung c.  30  noch  getrennt.  —  hiber- 
nacuHs,  5,  2,  1,  wahrscheinlich  da, 
wo  Fabias  sein  L^ger  gehabt  hatte. 

\      12* 
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erat  —  Fabi  artibus  cum  summa  iiiter  se  concordia  bellum  ges- 
serunt.  frumentatum  exeunti  Hannibali  diversis  locis  opportun! 
aderant  carpentes  agmen  palatosque  excipientes;  in  casum  uni- 
versae  dimicationis ,  quam  omnibus  aitibus  petebat  hostis,  non 
veniebant:  adeoque  inopia  est  coactus  Hannibal,  ut  nisi  cum 
fugae  specie  abeundum  ei  fuisset,  Galliam  repetiturus  fuerit  nulla 
relicta  spe  alendi  exercitus  in  eis  locis,  si  insequentes  consules 
eisdem  artibus  bellum  gererent. 

Cum  ad  Gereonium  iam  hieme  inpediente  constitisset  bellum, 
Neapolitani  legati  Romam  venere.  ab  iis  quadraginta  paterae 
aureae  magni  ponderis  in  curiam  inlatae  atque  ita  verba  facta,  ut 
dicerent:  scire  sese  populi  Romani  aerarium  bello  exhauriri,  et 
cum  iuxta  pro  urbibus  agrisque  sociorum  ac  pro  capite  atque 
arce  Italiae,  urbe  Romana  atque  imperio,  geratur,  aequom  censu- 
isse  Neapolitanos,  quod  auri  sibi  cum  ad  templorum  ornatum  tum 
ad  subsidium  fortunae  a  maioribus  relictum  foret,  eo  iuvare  po- 


—  medium  ist  unsicher,  die  beste 
Handschr.  hat  quom;  allein  da  vor- 
hergeht rnature  und  doch  Hannibal 
noch  frumentatum  auszieht,  so  kann 
nur  der  Anfang  oder  die  Mitte  des 
Herbstes  gemeint  sein,  bis  T^ohin 
die  Dietatur  des  Fabius  gedauert 
haben  mag,  s.  c.  zu  8,  6;  vergl. 
24,  20,  \f) '.  frumentum  ex  agins  — 
iam  enim  aestas  exacta  ei^at,  et  hi- 
berms  placebat  locus  —  conportat, 

—  Fabi  art,  nach  dem  System  des 
Fabius.  cum  summ,  etc.  im  Gegen- 
gensatz zu  dem  Z wiespalte  zwischen 
Scipio  und  Sempronius,  Fabius  und 
Minucius. 

2 — 3.  opport.  ad,  sie  waren  im- 
mer zur  rechten  Zeit  und  am  rech- 
ten Orte  bei  der  Hand.  —  carpent, 
c.  16,  2.  —  COS.  univ.  d.,  auf  den 
ungewissen  Ausgang  einer  Haupt- 
schlacht Hessen  sie  sich  nicht  ein, 
dazu  Hessen  sie  es  nicht  kommen, 
s.  c.  12,  10.  —  adeoq.  i,  c;  so  sehr 
wurde  er  durch  Mangel  in  die  Enge 
getrieben,  in  INoth  gebracht,  s.  1, 28, 
8;  doch  findet  sich  bei  co^ere  in  die- 
ser Bedeutung  sonst  die  Angabe  des 
Ziels,  weshalb  Gron.  ad  id  inopiae 
est  redactus  liest.  —  ut  repetit,  f, 
dieser  Entschluss    und    die    Noth 


konnte  erst  am  Ende  des  Winters 
eintreten,  s.  c.  40,  9;  43,  4,  wie 
auch  durch  si  —  gererent  angedeu- 
tet ist.  —  abeundum,  ei  fuisset^  ein« 
Verbesserung  Madvigs  st  ab.  ttmu- 
issetj  da  sich  bei  timere  wol  der  acc 
c.  inf.  findet,  s.  2,  7,  9;  7,  39,  4; 
32,  26,  16,  aber  mehr  wenn  es  die 
Bedeutung  hat:  mit  Angst  erwar- 
ten. 

4 — 6.  inpediente  absolut:  hia- 
dernd  entgegenstand.  —  constiLj 
21,  49,  1.  —  NeapoL  etc.  ist  voa 
Polyb.  nicht  erwähnt.  —  exhauriri 
fortwährend  noch.  —  pro  cap,  ctc 
1,  55,  5;  21,  33,  2;  die  NeapoUt 
sprechen  besonders  die  Ansicht  der 
griechischen  Handelsstädte ,  wel- 
che die  Uebermacht  Cartbagos  vor 
allen  zu  fürchten  hatten,  und  wol 
auch  anderer  Bundesgenossen  der 
Römer  aus.  —  geratur  n.  beüumf 
was  hier  nicht  ohne  Härte  aus  Mo 
zu  entnehmen  ist.  Da  auch  die  Haad- 
schrr.  gerantur  haben,  so  ist  an  der 
Richtigkeit  der  Stelle  zu  zweifeln. 
—  ad  subs.  etc. :  zur  Unterstütiong 
für  Zeiten  der  Noth,  27,  10,  11: 
aurum  vicesimarium,,  quod  in  satt' 
ctiore  aerario  ad  idtimos  casus  ser* 
vabatur. 
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pulum  Ronjanum.  si  quam  opem  in  sese  crederent,  eodem  studio  7 
fuisse  oblaturos.    gratum  sibi  patres  Romanos  populumque  fa- 
cturum,  si  omnes  res  Neapolitanorum  suas  duxissent,  dignosque  8 
iudicaverint,  ab  quibus  donum,  animo  ac  voluntate  eorum  qui 
libentes  darent  quam  re  maius  ampliusque,  acciperent.    legalis  9 
gratiae  actae  pro  muniticentia  'curaque,  patera,  quae  ponderis  mi- 
nimi  fuit,  accepta. 

Per  eosdem  dies  speculator  Carthaginiensis,  qui  per  biennium  33 
fefellerat,  Romae  deprensus  praecisisque  manibus  dimissus;  et  2 
servi  quinque  et  viginti  in  crucem  acti,  quod  in  campo  Martio 
coniurassent.    indici  data  libertas  et  aeris  gravis  viginti  milia. 
legati  et  ad  Phiiippum  Macedonum  regem  missi  ad  deposcenduüi  3 
Demetrium  Pharium,  qui  bello  victus  ad  eum  fugisset,  et  alii  in  4 
Ligures  ad  expostulandum,  quod  Poenum  opibus  auxiliisque  suis 
iuvissent,  simul  ad  visendum  ex  propinquo ,  quae  in  Bois  atque 
Insubribus  gererentur.  ad  Pineum  quoque  regem  in  Illyrios  legati  5 
missi  ad  Stipendium,  cuius  dies  exierat,  poscendum,  aut,  si  diem 


7 — 9.  in  sese,  in  ihrer  eigenen 
Person,  im  Geg^ensatze  zu  aurum, 
denn  die  Neapol.  hatten  nach  ihrem 
Bündnisse  S,  26  nur  Schiffe  und  Ma- 
trosen zu  steHen,  s.  35,  16,  3; 
Marq.  3,  1,  30.  —  crederent  n. 
ipsi  oder  Neapok'tani^  das  Imperf. 
bezeichnet  die  noch  dauernde  Ueber- 
zeugung.  —  patres  R.,  6, 15,  4;  Ro- 
manos gehört  dem  Sinne  nach  auch 
zu  populum.  —  gratwn  etc. :  da  die- 
ses nicht  so  sei,  so  würde  u.  s.  w.; 
der  Nachdruck  liegt  auf  res.  — 
duxissetit  —  indtc,  die  Verbindung 
beider  Formen ,  von  denen  die  eine 
von  dem  Standpunkte  des  Erzählen- 
den die  andere  von  dem  des  Reden- 
den aus  hier  das  fut.  exact.  ver- 
tritt, findet  sich  mehrfach  bei  L.  s. 
c.  34,  Sifecissent  —  desierint;  23, 
11,  5:  pcrvenisset —  imperata  sint; 
selten  jedoch  bei  ganz  gleich  ste- 
henden Sätzen  23,  15,  4:  qui  re- 
manserint  ac  miUtare  se  cutn  volu- 
issent  lieber  die  Sache  s.  Becker 
2  2  4. 

'  83.  \—2.f^ellerant,  21,  48,  5. 
—  in  cruc,  a,,  das  eigentliche  ser- 
vile supplicium,  3,  18,  10.  —  quod 


tn  e. 


M. 


c,  die  Stelle  ist  wahr- 


scheinlich lückenhaft,  und  das  aus- 
gefallen was  attf  dem  camp.  Mart. 
geschah;  Madvig  stellt  die  Worte 
um:  m  campo  Martio,  quod  c,  in- 
dess  war  der  gewöhnliche  Ort  der 
Hinrichtung  vor  der  porta  Esqui- 
Una  s.  Tac.  An.  15,  60;  ib.  2,  32.  — 
aer.  gr.,  wie  in  religiösen  Verhält- 
nissen, s.  c.  10,  7,  wurde  ungeach- 
tet der  Herabsetzung  des  As,  bei 
öfifentlichen  Belohnungen  der  Libe- 
ralas  zu  10  Unzen  =  1  sestertius 
zu  2.J  As,  den  As  zu  4  Unzen  bei- 
behalten. Die  Summe  betrug  also 
gegen  1100  Thlr.,  vergl.  4,  41,  10; 
Marq.  3,  2,  12. 

3 — 6.  Demetr.  Ph.,  aus  Pharus, 
oder  Pharia,  einer  Insel  an  der  illy- 
rischen Küste  gebürtig,  war,  von 
Aemilius  Paulus  besiegt,  zu  Philip- 
pus  geflohen,  s.  Peter  1,  362,  367; 
Mommsen  1,  371  f.  —  quod  Poe, 
etc.  21,  59,  10.  —  expost,  21,  25, 
5.  —  adsUp.  dep.,  die  Königin  Teu- 
ta,  Stiefmutter  und  Vorraünderin  des 
Königs  Pineus,  der  ihr  in  der  Re- 
gierung folgte,  war  im  J.  523  be- 
siegt und  beim  Abschluss  des  Frie- 
dens Rom  tributpflichtig  geworden. 
• —  dies  ex.  der  Termin  war  abge- 
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6  proferre  vellet,  obsides  accipiendos.  adeo,  elsi  bellum  ingens  in 
cenicibus  erat,  nullius  usquam  terrarum  rei  cura  Romanos,  ne 

7  longinqua  quidem,  efTugiebat.  in  religionera  etiam  venit  aedem 
Concordiae,  quam  per  seditionem  militarem  biennio  ante  L.  Man- 
lius  praetor  in  Gallia  vovisset,  locatam  ad  id  tempus  non  esse. 

8  itaque  duumviri  ad  eam  rem  creati  a  M.  Aemilio  i>raetore  urb. 
C.  Pupius  et  Caeso  Quinctius  Flamininus  aedem  in  arce  facien- 
dam  locaverunt. 

9  Ab  eodem  praetore  ex  senatus  consulto  litterae  ad  consules 
niissae,  ut,  si  iis  videretur,  alter  eorum  ad  consules  creandos  Ro- 
mam  veniret:  se  in  eam  diem  quam  iussissent  comitia  edicturum. 

10  ad  haec  a  consulibus  rescriptum,  sine  detrimento  rei  publicae 
abscodi  non  posse  ab  hoste:  itaque  per  interregem  comitia  ha- 
ll benda  esse  potius  quam  consul  alter  a  hello  avocaretur.  patribus 
rectius  visum  est  dictatorem  a  consule  dici  comitiorum  habendo- 
rum  causa,   dictus  L.  Veturius  Philo  M'.  Pomponium  Mathonem 
12  magistrum  equituni  dixit.    iis  vitio  creatis  iussisque  die  quarto 
34  decimo  se  magistratu  abdicare,  res  ad  interregnum  rediit.  consu- 
libus prorogatum  in  annum  imperium.   interreges  proditi  sunt  a 


laufen.  —  proferre  wenn  er  nicht 
sogleich  bezahlen,  sondern  den  Ter- 
min hinausschieben  wollte,  41,  1,  2: 
vidi  sentetiHüj  quae  diem  non  pro- 
ferebat;  25,  38,  20 :  si  diem  profe- 
jimifSy  Madvig^  liest  proferri.  —  in 
cerv.j  wie  eine  drückende  Last.  — 
lofi^nqua,  1,1,4.  —  effuffiebat, 
nachdrücklicher  als  das  gewölinliche 
J'u^ebat. 

7  — S.  per  sed.  10,  4,  6;  4,  12,  2. 
Weder  der  Aufstand,  noch  das  Ge- 
lübde ist  früher,  s.  21,  25  erwähnt. 
—  dmtviviri,  9,  4(),  6.  —  creati,  21> 
15,  ().  —  praetor  urb.  findet  sich  in 
denHdschrr.und  kann  pr.vrbis  oder 
pr.  urbanus  gelesen  werden.  —  in 
arce,  s.  1,  18,  6;  Becker  I,  409,  da- 
durch wird  der  sonst  wenig  bekann- 
te Tempel  von  dem  9,  46  ei*wähn- 
ten  unterschieden. 

9 — 10.  ex  s.  c,  der  Prätor  soll  im 
Auftrage  des  Senates  schreiben.  — 
siiis  V.  (),25,2.  —  quam  iuss.  n.  cO' 
viitia  indici.  quam  ohne  Wiederho- 
lung der  Präpos.,  wie  10,31, 13 ;  29, 
25,8:  in  toHdetn  dies  qtiotfrumen- 
tum.  —  a  consulibus.   Die  besten 


Hss.  haben  consulibus  s.  1,  23,  10, 
allein  der  Dativ  ist  a.  u.  St.  hart  und 
kann  leicht  missverstanden  wer- 
den. —  potius  (;.  2,  15,  2;  9,  14, 16. 

11  — 12.  rectius  etc.,  der  Sentt 
bestimmt  also ,  ob  ein  Dictator  oder 
interrex  die  Wahl  leiten  soll.  —  a 
cons.  dem  einen  der  Consuln,  dei 
das  Loos  getroffen  oder  dem  der  an- 
dere die  Ernennung  überlassen  hat- 
te. —  litio  er.,  4,7,3;  6,  3S,  9; 
der  Fehler  seheint  nicht  sogleich  be- 
merkt worden  zu  sein,  s.  8,  23,  14. 
—  res  fehlt  in  den  meisten  Hdschrr. 
und  kann  auch  vor  rediit  ausgefal- 
len sein,  s.  1,  22,  1;  8,  23, 17.  Dass 
das  interregnum  desshalb  vorgeso- 
gen worden  sei,  weil  Atilios  vom 
dem  auf  ungewöhnliche  Weise  ge- 
wählten Prodictator  creirt  und  vom 
ihm  vielleicht  der  Dictator  ernanat 
war,  s.  Rubino  101,  ist  kaom  an 
glauben,  näher  liegt  die  Vermuthiing, 
dass  die  Anordnung  in  der  Absicht 
getroffen  wurde,  eine  dem  Senate 
missliebige  Wahl  zu  verhindern,  s. 
c.  34,9;  7,  17,  10. 

84.  1  —  2.  prorog,  ihr  Amtsjahr 
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patribus  C.  Claudius  Appi  filius  Cento ,  inde  P.  Cornelius  Asina. 
in  eius  interregno  comitia  habita  magno  certamine  patnim  ac 
plebis.    C.  Terentio  Varroni,  quem  sui  generis  hominem,  plebi  2 
insectatione  principum  popularibusque  artibus  conciliatum,  ab 
Q.  Fabi  opibus  et  dictatorio  imperio  concusso  aliena  invidia 
splendentem,  volgus  et  extrahere  ad  consulatum  nitebatur,  patres 
summa  ope  obstabant,  ne  se  insectando  sibi  aequari  adsuescerenl 
homines.  Q.  Baebius  Herennius  tribunus  plebis,  cognatus  C.  Te-  3 
renti,  criminando  non  senatum  modo  sed  etiam  augures,  quod 
dictatorem  prohibuissent  comitia  perficere,  per  invidiam  eorum 
favorem  candidato  suo  conciliabat:  ab  hominibus  nobilibus  per  4 
multos  annos  bellum  quaerentibus  Hannibalem  in  Italiam  addu- 
ctum;  ab  isdem,  cum  debellari  possit,  fraude  bellum  trahi.   cum  5 
quattuor  legionibus  universis  pugnari  posse  apparuisset  eo,  quod 
M.  Älinucius  absente  Fabio  prospere  pugnasset;   duas  legiones  6 
hosti  ad  caedem  obiectas,  deinde  ex  ipsa  caede  ereptas,  ut  pater 
patronusque  appellaretur  qui  prius  vincere  prohibuisset  Romanos 
quam  vinci.  consules  deinde  Fabianis  artibus,  cum  debellare  pos-  7 
sent,  bellum  traxisse.   id  foedus  inter  omnes  nobilis  ictum ,  nee 


ist  zu  Ende;  nach  Polyb.  c.  106  wä- 
ren Fabius  und  Minucius  bis  nach 
der  Consulwahl  im  Amte  geblieben. 
—  tnterreges,  9,  7,  15.  —  a  patr,, 
3,  40,  7 ;  dass  die  Interregen  Comi- 
tien  halten,  ist  oft  in  der  ersten  De- 
cade  en^'ähnt  worden.  —  patrwn 
die  Senatorenpartei,  die  Nobilität, 
§  4,  im  Gegen satze  zu  der  gemei- 
nen Plebs,  s.  9,  46;  Mommsen  I, 
421 ;  606  f.  —  ab  Q.  etc.,  in  Folge, 
nach  dem  er  bereits  die  Macht  der 
Dictatur  erschüttert,  Hass  gegen 
Andere  {aUena?n),  gegen  Fabius, 
erregt  und  so  sich  Glanz  erwor- 
bdn  hatte.  —  et,  wenn  es  richtig 
ist,  bezieht  sich  auf  den  Gesammt- 
begriff:  extfahere  ad  consulatum: 
sie  wollten  ihn  sogar  zu  der  höch- 
sten, nur  der  Nobilität  zugänglichen 
Würde  aus  den  niederen  Kreisen 
der  Plebs  (coeno  plebeio)  hervor- 
ziehen, s.  c.  26,  4;  denn  Prätor  war 
Varro  ohne  Anstoss  gewesen.  Da- 
her wird  auch  das  sün  aequari  nur 
io  das  Consulat  gesetzt;  Mommsen 
1,605. 


cog^a- 


3.  Herennius,  9,  1,  2.  - 
tus  in  weiterem  Sinne,  da  sie  ver- 
schiedenen Geschlechtern  angehö- 
ren. —  augures  s.  8,  23;  Becker  2, 
2,  160.  —  dictator.  —  perfic,  acc. 
u.  inf. ;  wie  §  6 :  Rovianos  wwcere aber 
R,  vrnd  acc.  c.  inf.  —  per  inv.  eo.  er 
benutzte  den  Hass,  den  er  gegen  den 
Senat  erregte,  um  seinen  Candida- 
ten  in  Gunst  zu  setzen.  Die  folg. 
Rede  wird  in  einer  cotitio  vor  der 
Wahl  gehalten. 

4 — 5.  per  m.  a.,  die  gallischen 
und  illyrischen  Kriege  sind  nicht 
beachtet,  s.  21,  16,  4.  —  cum  — 
apparuisset,  die  Hdschrr.  haben  cum 
—  posset  apparuisse :  doch  scheint 
cum  als  Präpos.  hier  weniger  pas- 
send und  die  asyndetische  Verbin- 
dung von  duas  leg,  etc.  ebenso  hart 
als  die  Gleichförmigkeit  der  Sätze 
von  §  4 — 7  störend.  —  universis 
wenn  sie  vereinigt  wären.  —  pu- 
^jon prägnant:  mitErfoIg  gekämpft 
werden. 

7 — S.  idf»  so  zu  handeln,  das  zu 
erreichen  hätten  sie  ein  Bündniss 
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finem  ante  belli  habituros  quam  consulem  vere  plebeium ,  id  est 

8  hominem  novum,  fecissent.    nam  plebeios  nobiles  iam  eisdoni 
initiatos  esse  sacris  et  conteninere  plebem,  ex  quo  contemni  pa- 

9  tribus  desierint,  coepisse.  cui  non  id  apparere,  id  actum  et  quae- 
situm  esse,  ut  interregnum  iniretur,  ut  in  patrum  poteslate  comitia 

10  essent?  id  consules  ambos  ad  exercitum  morando  quaesisse;  id 
postea,  quia  invitis  iis  dictator  esset  dictus  comitiorum  causa, 

11  expugnatum  esse,  ut  vitiosus  dictator  per  augures  fieret.  habere 
igitur  interregnum  eos ,  consulatura  unum  certe  plebis  Romanae 
esse,  et  populum  liberum  habiturum  ac  daturum  ei,  qui  mature 
vincero  quam  diu  imperare  raalit. 

35  Cum  bis  orationibus  acccnsa  plebs  esset,  tribus  patriciis  pe- 

tentibus  P.  Cornelio  Merenda  L.  Manlio  Volsone  M.  Aemilio  Le- 

2  pido,  duobus  nobilibus  iam  familiarum  plebei,  C.  Atilio  Serrano 

et  Q.  Aelio  Paeto,  quorum  alter  pontifex  alter  augur  erat,  C.  Te- 


geschlossen.  —  id  est  ist  als  ste- 
hende Formel  in  die  orat.  obl.  über- 
gegangen. —  hornin.  nov.  ein  Ple- 
bejer, dessen  Vorfahren  das  Consu- 
lat  noch  nicht  bekleidet  haben ,  der 
Gegensatz  ist  plebei  nobiles,  die 
bereits  zur  Nobilität  gehören ,  s.  7, 

1,  1;  10,  7,  7:  nobüitatis,  Becker 

2,  1,  227.  —  initiat.  e.  s.,  s.  31,  14, 
7;  39,  8,  5  u.  a.:  gleichsam  in  ihre 
Geheimlehre  eingeweiht,  und  zu  ei- 
ner besonders  geweihten  Klasse  ge- 
hörig, s.  6,  41,  5;  10,  7,  5;  ib.  8,  9. 
—  contetnnere — conteinni,  s.  praef. 
7.  —  patribusy  die  Patricier,  vrgl. 
c.  33,  10. 

9 — 10.  id  appar.  Z.  §  748;  doch 
ist  id  vielleicht  aus  dem  Folg.  hier- 
her gekommen.  —  ut — ut  21,  19, 
6;  zur  Sache  s.  7,  17,  10;  ib.  21, 
4 ;  22,  2.  —  ambos  ist  mit  morando 
zu  verbinden ,  s.  2,  38 ,  6 ;  dadurch 
dass  sie  beide  bei  dem  Heere 
geblieben,  nicht  zur  Wahl  nach 
Rom  gekommen  wären. — id  post 
scheint  den  Gedanken  zu  wieder- 
holen: ut  interregnum  iniretur ,  u. 
ut  vitiosus  etc.  die  Art  wie  dieses 
geschehen  sei  anzudeuten :  so  dass 
u.  s.  w.;  doch  wäre  der  Gedanke 
deutlicher,  wenn  et postea  gelesen 
würde.  —  invitis  iis  n.  consulibus. 


abl.  abs.:  da  gegen  ihren  Willea 
hätte  ernannt  werden  müssen.  — 
expug^at.  cn.aconsuUbus,  sie  hät- 
ten es  auf  unrechtmässige  Weise 
durchgesetzt,  s.  5,  11 ,  2.  Die  Au- 
gurn  erscheinen  nur  als  Werkzeuge 
der  Consuln,  s.  8,  23.  —  fieret,  er- 
klärt würde. 

11.  habere,  so  hatten  sie  dena 
(s.  9,  11,  8),  —  aber.  —  vnmn  etc. 
gehöre  der  Plebs  an,  es  dürfe  keio 
Patricier  gewählt  werden.  —  popH' 
lum,  das  Volk  in  den  Centurien,  hier 
zunächst  die  Plebs,  s.  c.  26,  3 :  po- 
puli,  —  liberum  A..*  es  werde  frei 
darüber  disponiren,  31,  7,  2:  neque 
enim  liberum  id  vobis  permittet 
Phäippus.  —  mature  eine  Verbes- 
serung von  Kiebl;  die  Hdschrr.  ha- 
ben magisuere;  allein  diu  crcgen- 
über  wird  statt  des  UDpasseedea 
vere  gleichfalls  eineZeitbestimmaBg 
erwartet,  wie  sie  matwe  enthält, 
und  ma^s  wird  nicht  leicht  io  der 
Weise  wie  potius  mit  malle  ytt- 
bunden. 

35*  2.  nobilibus,  s.  c.  34,  8;  um 
gehört  zu  nobilibus^  s.  21,  60,  4;  5, 
34,  3:  jnagno^iam  natu:  bereits  xor 
Nobilität  gehörend  aber  aus  pleb. 
Familien;  Grev.  halt  nobih'um  fdr 
besser.  —  quorum  etc.  deutet  auf 
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rentius  consul  unus  creatur,  ut  in  manu  eins  essent  comitia  ro- 
gan^o  conlegae.    tum  experta  nobilitas  parum  fuisse  virium  in  3 
conpetitoribus  eins  L.Aemilium  Paulum,  qui  cum  M.Livio  consul 
fuerat  et  damnatione  conlegae  et  sua  prope  ambustus  evaserat, 
infestum  plebei,  diu  ac  multum  recusantem  ad  petitionem  con- 
pellit.   is  proximo  comitiali  die  concedentibus  omnibus,  qui  cum  4 
Varrone  certaverant,  par  magis  in  adversandum  quam  conlcga 
datur  consuli.   inde  praetoria  comitia  habita:  creati  M'.  Pompo-  5 
nius  Matho  et  P.  Furius  Philus,  Philo  Romae  iuri  dicundo  urbana 
sors,  Pomponio  inter  civis  Romanos  et  peregrinos  evenit.  additi  6 
duo  praetores,  M.  Claudius  Marcellus  in  Siciliam,  L.  Postumius 


das  Ansehen  beider.  —  imus  der 
patricischeerliält  die  Majorität  nicht, 
weil  sich  die  Stimmen  zersplittern. 
—  in  manu  e.y  er  hatte  die  Wahl  zu 
leiten,  und  konnte  Einfluss  auf  die- 
selbe ausüben,  s.  7,  21,  4;  Marq. 
2,  3,  96.  —  rogandOj  weil  auch  jede 
Wahl  eine  Frage  an  das  Volk  ist; 
s.  1,  17,  1 :  inagistratihus  rog-cnidis 
u.  a.;  über  ähnliche  Fälle  s.  7,  24, 
11;37,  47,  2. 

3.  eius  n.  Terentii.  —  AermliuSj 
er  war  im  J.  533  Consul  gewesen, 
konnte  aber  ungeachtet  des  10,  13, 
8 ;  7,  42,  2  erwähnten  Gesetzes  in 
Folge  eines  von  L.  selbst  später 
aogeführten  Plebiscites  jetzt  schon 
wieder  gewählt  werden,  s.  27,  6,  7 : 
Cn.  Servüio  consule  —  ex  auctori- 
tote  patrwn  ad  plebem  latuvi,  ple- 
bemque  scivissej  ut  quoad  bellum,  in 
ItaUaessetf  exiis^  qui  constdesfuis- 
sentf  quos  etquottens  vellet,  reficiendi 
constiles  populo  ins  esset.  —  dam- 
natione  c,  Livius,  21,  18,  war  nach 
dem  Kriege  mit  Demetrius  von  Pha- 
rus  wegen  ungerechter  Vertheilung 
der  Beute  oder  wegen  IJnterschleif 
verurtheilt,  Aemilius  kaum  freige- 
gprochen  worden.  —  ambustus  er 
war  selbst  kaum  unverletzt  davon 
gekommen;  das  Bild  des  Verbren- 
neos  von  Angeklagten,  die  verur- 
theilt werden  oder  der  Verurtheilung 
kaum  entgehen,  ist  nicht  selten ;  s. 
c.  40,  3  u.  a.  —  plebeij  die  Anklage 
war  vor  die  Tribus  gebracht  wor- 


den, vrgl.  27,  34;  29,  37.  Sil.  It. 
8,  293.  —  conpellit,  wie  früher  der 
Senat,  s.  5,  14,  2;  4,  57,  11,  so  ist 
jetzt  die  Nobilität  (hier  anders  als 
10,  15,  7  zu  nehmen)  für  die  Wahl 
thätig. 

4 — 6.  proximo  c,  als  nach  dem 
Amtsantritte  des  Terentius  das  er- 
ste trinundinum  vorüber  war;  er 
muss  also  bei  dem  Amtsantritte  so- 
gleich das  imperium  erhalten  haben, 
s.  21,  63,  17;  Becker  2,  2,  59.  — 
concedentibus,  sie  traten  zurück.  — 
paVj  c.  27,  3.  —  conleg.j  nicht  als 
College,  da  diese  im  besten  Einver- 
nehmen stehen  sollen,  sondern  um 
u.  s.  w.  —  praetoria,  diese  folgen 
jetzt  regelmässig  auf  die  consulari- 
schen ;  in  den  beiden  vorhergehen- 
den Jahren  hat  sie  L.  übergangen. 
—  Romae  iur,  die.  gehören  sowol 
zu  urbana  s.  als  zu  inter  civesj  s.  23, 
30, 18:  urbanam — perefpnnam  sor- 
tem  in  iuris  dictione;  42,  28,  6:  Ms 
praetoribusprovinciae  decretae  duae 
iureRomae  dicundo.  DerDativ  wird 
bisweilen  in  gleicher  Weise  mit 
sors  verbunden,  wie  sonst  mit  den 
Namen  des  Amtes  selbst,  s.  Z. 
§  665;  während  der  Genetiv  zu 
erwarten  wäre.  —  urbana  d.  h.  in 
nrbe  inter  cives:  es  fiel  ihm  das 
Loos  zu  in  Rom  als  Stadtprätor 
Hecht  zu  sprechen,  s.  Becker  2,  2, 
186.  —  additi  die  Zahl  war  schön 
früher  bestimmt,  s.  Epit.  20;  Bec- 
ker S.  184.  --  in  SidL  für  Sicil.  — 
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7  Albinus  in  Galliam.    omnes  absentes  creati  sunt;  nee  cuiquam 
eorum  praeter  Terentium  consulem  mandatus  bonos  quem  iam 
non  antea  gessisset,  praeteritis  aliquot  fortibus  ac  strenuis  \'iris, 
quia  in  tali  tempore  nulli  novus  magistratus  videbatur  mandandus. 
86  Exercitus  quoque  multiplicati  sunt,    quantae  autem  copiae 

peditum  equitumque  additae  sint,  adeo  et  numero  et.  genere  co- 
piarum  variant  auetores,  ut  vix  quicquam  satis  certum  adfirmare 

2  ausus  sim.  decem  milia  novorum  militum  alii  scripta  in  supple- 
mentum,  alii  novas  quattuor  legiones,  ut  octo  legionibus  rem  ge- 

3  rerent;  numero  quoque  peditum  equitumque  legiones  auetas  mi- 
libus  peditum  et  centcnis  equitibus  in  singulas  adiectis,  ut  quina 
milia  peditum  treceni  equites  essent,  socii  duplicem  numerum 

4  equitum  darent,  peditis  aequarent  [  Septem  et  octoginta  milia  ar- 


in  Gall,j  nach  Ariminum  s.  Momm- 
sen  I,  378 ;  um  die  Gallier  im  Zan- 
iiic  zu  halten,  s.  Polyb.  c.  106,  mit 
dem  L.  im  Folg.  zum  Theile  wieder 
übereinstimmt. 

7.  iam  non  gewöhnlicher  wäre 
no7i  ioTn,  etwas  verschieden  ist  10, 
43,  6:  postquatn  iam  non  ex  inter^ 
vallo.  —  novus  anders  als  7,  1,  1. 
Claudius  und  Postumius  sind  bereits 
Consuln  gewesen. 

36.  1 — 2.  multiplicati,  hedeu- 
tend  vermehrt,  ist  absichtlich  unbe- 
stimmt. —  quantae  etc.  hängt  von 
dem  Gedanken:  adeo  etc.  ab:  über 
die  Stärke  der  Truppen  sind  die 
Angaben  u.  s.  w.  —  satis  c,  als 
hinreichend  gewiss.  —  adeo  etc. 
geht  hier  dem  Folgesatz  voran,  wäh- 
rend es  sonst  gewöhnlich  nachfolgt. 
s.  praef.  11.  —  decem  nur  10000. — 
alüj  entweder  ist  das  Pradicat  aus 
variant  zu  ergänzen,  oder  auetores 
sunt  §  4  auch  hierher  zu  ziehen.  — 
octo,  so  Polyb.  c.  107,  9. 

3.  numero  etc.  eine  dritte  An- 
sieht: nicht  allein  die  Zahl  der  Le- 
gionen, sondern  auch  die  der  Trup- 
pen in  denselben  sei  vermehrt  wor- 
den. —  milibus  p.,  Z.  §  119  a.  E. 
—  quina,  8,  8,  14.  —  treceni  ist  die 
hdschr.  Lesart,  mit  der  die  Angabe 
des  Polyb.  c.  107,  11,  der  bierin 
derselben  Quelle  wie  L.  Folgt,  über- 
einstimmt. Obgleich  L.  auch  an  ande- 


ren Stellen  die  Zahl  der  Reiter  auf 
300  angiebt,  s.  8,  8,  14;  21,  17,  3, 
und  bisweilen  wie  23,  34,  13;  40, 
36,  8  eine  Vermehrung  auf  400  be- 
richtet; so  werden  doch  auch  sonst 
oft  neben  der  Legion  von  5000  und 
selbst  6000  nur  300  Reiter  erwähnt, 
s.  26,  2S,  7 :  ut  ex  duahus  legioni- 
bus una  legio,  quinque  milia  pedi- 
tum  et  treceni  equites  essent;  39, 
38,  11;  40,  1,5;  ib.  18,5;  29,24, 
14:  supplevitque  ita  eas  legiones, 
ut  singulae  sena  milia  et  ducenos 
pedites,  trecenos  haberent  equites; 
42,  31,  2:  in  Macedoniam  sena  mi- 
lia peditum  scribi  iussa,  equites  tre- 
ceni etc.;  Marquardt  3,  2,  249.  — 
duplicem,  nach  Polyb.  rourkuaiort 
vrgl.  6,  26,  7,  weil  L.  die  nach  PoL 
6,  30,  2:  t6  (T^  rwr  Innitov  dt- 
Tildöiov  d(f^orifxiyov  xal  rourav 
Tov  tqCtov  jn^Qovg  eii  tovs 
iniXixTovg,  besonders  gezählten 
equites  extraordinarH  nicht  beach- 
tet zu  haben  scheint.  Doch  giebt 
Pol.  3, 1 13, 5  u.  c.  1 1 7, 2  die  GeMmnt- 
zahl  der  Reiter  nur  auf  6000  statt 
auf  8000  an.  — pedites  n.  nufnerum. 
4 — 5,  Septem — Cannasestfdha/e 
Worte  enthalten,  wenn  §  3  treeem 
gelesen  wird,  dieselbe  Gesammt- 
summe,  die  in  numero  etiatn  etc. 
liegt;  sie  geben  also  nichts  Neues; 
ferner  sind  sie  grammatisch  nicht 
richtig,  dafuisse  nicht  fehlen  kann; 
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matorum  et.  ducentos  in  castris  Romanis,  cum  pugnatum  ad  Can- 
nas  est],  quidam  auctores  sunt,    illud  haudquaquam  discrepat,  5 
maiore  conatu  atque  impetu  rem  actam  quam  prioribus  annis, 
quia  spem  posse  vinci  hostem  dictator  praebuerat.  —  Ceterum  6 
priusquam  signa  ab  urbe  novae  legiones  moverent,  decemviri 
libros  adire  atque  inspicere  iussi  propter  territos  volgo  homines 
novis  prodigiis:  nam  et  Romae  in  Aventino  et  Ariciae  nuntiatum  7 
erat  sub  idem  tempus  lapidibus  pluvisse,  et  raulto  cruore  signa 
in  Sabinis,  Caediis  aquas  fönte  caMdo  gelidas  manasse:  id  quidem  8 
etiam,  quod  saepius  acciderat,  magis  terrebat.  et  in  via  Fornicata, 
quae  ad  Campum  erat,  aliquot  homines  de  caelo  tacti  exanimatique 
fuerant.   ea  prodigia  ex  libris  procurata.   legati  a  Paesto  pateras  9 
aureas  Romam  adtulerunt.    iis  sicut  Neapolitanis  gratiae  actae, 
aurum  non  acceptum. 

Per  eosdem  dies  ab  Hierone  classis  Ostia  cum  magno  com-  37 
meatu  accessit.   legati  in  senatum  introducti  nuntiarunt  caedem  2 
C.  Flamini  consulis  exercitusque  adlatam  adeo  aegre  tulisse  regem 
Hieronem,  ut  nulla  sua  propria  regnique  sui  clade  moveri  magis 
potuerit.    itaque  quamquam  probe  sciat  magnitudinem  populi  3 


sie  sind  daher  wol  als  ein  Glossem 
zu  betrachten,  in  welchem  ein  Leser 
oder  Erklärer  die  Berechnung  der 
im  vorhergeh.  Satze  angedeuteten 
Summe  gegeben  hat.  —  dism^epaty 
8,  40,  1.  —  illud  ist  auf  das  Folg. 
zu  beziehen.  —  viaiore  con,  etc. 
enthält  eine  Andeutung,  dass  der 
Senat  auf  andere  Weise  als  Fabius 
den  Krieg  zu  fuhren  beschlossen 
bat,  womit  freilich  im  Folg.  Man- 
ches'nicht  übereinstimmt;  während 
derselbe  nach  Polyb.  c.  107,  7  nach 
dem  Verluste  der  Magazine  bei  Can- 
nae,  die  Servilius  nicht  hat  retten 
können,  bestimmt,  dass  eine  Schlacht 
geliefert  werden  soll,  und  deshalb 
so  grosse  Rüstungen  anordnet,  s. 
App.  7,  17.  —  quia  —  dictator,  ge- 
nauer giebt  Pol.  c.  106  die  Gründe 
ao;  das  Treffen  ist  das  c.  29,  6  ge- 
schilderte. 

6  —  9.  «011*  s.  Pol.  c.  112,  8; 
nova  heissen  sie  wol  in  Bezug  auf 
c.  1  o.  9,  denn  prodiß^a  der  Art  wie 
«ie  nachher  erwähnt  werden,  sind 
«chon  oft  vorgekommen.  —  lojpidi' 


bus  pl.  21,  62,  5.  —  Signa  Bildsäu- 
len hätten  viel  Blut  geschwitzt.  — 
in  Sabinis  ebenso  allgemein  24,  10, 
9;  31,  12,  6.  —  Caediis  st.  des 
hdschr.  caedes,  nach  Bezzenberger. 
Caediae  ist  ein  Ort  in  Campanien, 
s.  Plin.  14,  6,  62:  vico  prope  Ce- 
diaSf  qui  vicus  a  Sinuessa  VI  mi- 
libus  abest;  auch  auf  einer  Inschrirt 
bei  Mommsen  Insc.  Regni  Neap. 
4021  werden  neben  Sinuossani  die 
Caediciani  ^entannt ,  vrgl.  Paul.  Di- 
ac.  45:  Caeditiae  tabemae,  —  id 
quid,  etc.  scheint  auf  das  Vorhergeh. 
sich  zu  beziehen:  gerade  der  Um- 
stand, dass  u.  s.  w.  —  etiam  gehört 
zu  magis,  —  via  Fonn\,  ein  be- 
deckter Weg  von  der  Stadt  nach 
dem  Marsfelde,  Becker  I,  641.  — 
Paesto,  das  alte  Posidonia  in  Luca- 
nien,  s.  c.  32. 

St*  Die  Sendung  Hieros;  Val. 
Max.  4,  8  Ext.  1. 

1—5.  Ostia  s.  27,  23,  3;  9,  19,4 
[wo  nicht  oft  st.  nicht  zu  lesen 
ist].  —  sua  pr,  ihn  persönlich,  s.  3, 
56,  10.  —  potuerit,  ohne  ut  stände 
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fiilem  ante  belli  habituros  quam  consulem  vere  plebeium,  id  est 

8  hominem  novum,  fecissent.    nam  plebeios  nobiles  iam  eisdem 
initiatos  esse  sacris  et  icontemnere  plebem,  ex  quo  contemni  pa- 

9  tribus  desierint,  coepisse.  cui  non  id  apparere,  id  actum  et  quae« 
situm  esse,  ut  Interregnum  iniretur,  ut  in  patrum  potestate  comitia 

10  essent?  id  consules  ambos  ad  exercitum  morando  quaesisse;  id 
postea,  quia  invitis  iis  dictator  esset  dictus  comitiorum  causa, 

11  expugnatum  esse,  ut  vitiosus  dictator  per  augures  fieret.  habere 
igitur  interregnum  eos ,  consulatum  unum  certe  plebis  Romanae 
esse,  et  populum  liberum  habiturum  ac  daturum  ei,  qul  mature 
vincere  quam  diu  imperare  malit. 

35  Cum  bis  orationibus  accensa  plebs  esset,  tribus  patriciis  pe- 

tentibus  P.  Cornelio  Merenda  L.  Manlio  Volsone  M.  Aemilio  Le- 

2  pido,  duobus  nobilibus  iam  famillarum  plebei,  C.  Atilio  Serrano 

et  Q.  Aelio  Paeto,  quorum  alter  pontifex  alter  augur  erat,  C.  Te- 


geschlossen.  —  id  est  ist  als  ste- 
hende Formel  in  die  orat.  obl.  über- 
gegangen. —  hornin.  nov.  ein  Ple- 
bejer, dessen  Vorfahren  das  Consu- 
lat  noch  nicht  bekleidet  haben ,  der 
Gegensatz  ist  plebei  nobiles,  die 
bereits  zur  Nobilität  gehören,  s.  7, 

1,  1;  10,7,7:  nobilitatis,  Becker 

2,  1,  227.  —  initiat.  e.  s.j  s.  31,  14, 
7;  39,  8,  5  u.  a. :  gleichsam  in  ihre 
Geheiralehre  eingeweiht,  und  zu  ei- 
ner besonders  geweihten  Klasse  ge- 
hörig, s.  6,  41,  5;  10,  7,  5;  ib.  8,  9. 
—  contemnere — contemni^  s.  praef. 
7.  — patribusj  die  Patricier,  vrgl. 
c.  33,  10. 

9 — 10.  id  appar»  Z.  §  748;  doch 
ist  id  vielleicht  aus  dem  Folg.  hier- 
her gekommen.  —  ut  —  ut  21,  19, 
6;  zur  Sache  s.  7,  17,  10;  ib.  21, 
4 ;  22,  2.  —  ambos  ist  mit  morando 
zu  verbfnden,  s.  2,  38,  6;  dadurch 
dass  sie  beide  bei  dem  Heere 
geblieben,  nicht  zur  Wahl  nach 
Rom  gekommen  wären.  —  id  post, 
scheint  den  Gedanken  zu  wieder- 
holen: ut  interregTium  iniretur ,  u. 
ut  vitiosus  etc.  die  Art  wie  dieses 
geschehen  sei  anzudeuten :  so  dass 
u.  s.  w.;  doch  wäre  der  Gedanke 
deutlicher,  wenn  et  postea  gelesen 
würde.  —  invitis  üs  n.  consulibttSj 


abl.  abs.:  da  gegen  ihren  Willen 
hätte  ernannt  werden  müssen.  — 
expußTiat.  e,  n.  a  consuUbus,  sie  hät- 
ten es  auf  unrechtmässige  Weise 
durchgesetzt,  s.  5,  11,  2.  Die  Au- 
gurn  erscheinen  nur  als  Werkzeuge 
der  Consuln,  s.  8,  23.  —  fieret,  er- 
klärt würde. 

11.  habere,  so  hätten  sie  denn 
(s.  9,  11,  8),  —  aber.  —  vnuvi  etc. 
gehöre  der  Plebs  an,  es  dürfe  kein 
Patricier  gewählt  werden.  —  popu- 
lum, das  Volk  in  den  Centurien,  hier 
zunächst  die  Plebs,  s.  c.  26,  3 :  po- 
puli.  —  Uberum  h.:  es  werde  frei 
darüber  disponiren,  31,  7,  2:  neque 
etiim  liberum,  id  vobis  permittet 
Phüippus.  —  mature  eine  Verbes- 
serung von  Kiehl;  die  Hdschrr.  ha- 
ben magisuere;  allein  diu  gegen- 
über wird  statt  des  unpassenden 
vere  gleichfalls  eine  Zeitbestimmung 
erwartet,  wie  sie  mature  enthält, 
und  magis  wird  nicht  leicht  in  der 
Weise  wie  potius  mit  malle  ver- 
bunden. 

85«  2.  nobilibus,  s.  c.  34,  8;  iam 
gehört  zu  nobilibus,,  s.  21,  60,  4;  5, 
34,  3:  magno  iam  natu:  bereits  zur 
Nobilität  gehörend  aber  aus  pleb. 
Familien;  Crev.  hält  noMHum.  für 
besser.  —  quorum  etc.  deutet  auf 
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Romanum:  Victoriam  omenque  accipere,  sedemque  ei  se  divae  12 
dare  dicare  Capitolium,  templum  lovis  optimi  maximi.  in  ea  arce 
urbis  Romanae  sacratam  voientem  propitiamque  firmam  ac  sta- 
bilem fore  populo  Romano.  Funditores  sagittariique  et  frumen-  13 
tum  traditum  consulibus.  quinqueremes  ad  **  navium  classem, 
quae  cum  T.  Otacilio  propraetore  in  Sicilia  erant,  quinque  et  vi- 
ginti  additae,  permissumque  esf,  ut,  si  e  re  publica  censeret  esse, 
in  Africam  traiceret. 

Dilectu  perfecto  consules  paucos  morati  dies,  dum  socii  ab  38 
nomine  Latino  venirent.    milites  tum,  quod  numquam  antea  fa-  2 
ctum  erat,  iure  iurando  ab  tribunis  militum  adacti  [iussu  consulis 
conventuros  neque  iniussu  abituros]:  nam  ad  eaiu  diem  nihil  3 
praeter  sacramentum  fuerat;  et  ubi  ad  decuriatum  aut  centuriatum 


12.  dicare  wie  sonst  besondere 
Tempel  den  Göttern  geweiht  wer- 
den; die  Victoria  stand  in  der  Celle 
des  Jupiter,  Becker  I,  398.  —  sa- 
crat,  21,  38,  9.  —  volent.  pr.,  1,  16, 
3.  —  fimuxm  nicht  von  aussen  er- 
schüttert; stäbüetn  keinem  Wechsel 
unterworfen.  —  tidnav.  cL,  die  Zahl 
der  Schiffe  ist  ausgefallen ;  über  die 
Flotte  s.  22,  31,  1.  6.  —  quae  ist 
auf  navium  st.  auf  classein  bezogen. 

38--40,  4.  Neue  Einrichtungen 
im  Kriegswesen ;  verschiedene  An- 
sichten über  die  Kriegführung  s. 
Pol.  3,  108;  Front.  Strat.  4,  1,  4. 

1 — 2.  dum  soc.  etc.,  s.  c.  24,  11 : 
Numerä  etc.  —  iure  iur.  10,  38,  9. 
der  Sinn  der  Stelle  ist:  die  Soldaten 
waren  bis  jetzt  nur  verpflichtet  ge- 
wesen den  Fahneneid  zu  leisten, 
hatten  sich  aber,  wenn  sie  in  Centu- 
rien  oder  Decurien  eingereiht  wur- 
den, aus  eigenem  Antriebe  gegen- 
seitig geschworen  das  zu  thun,  was 
§  4  angegeben  ist;  dieser  Eid  wurde 
jetzt  (wahrscheinlich  um  in  der  ge- 
fälirlichen  Lage  des  Staates  eine 
stärkere  Verpflichtung  zur  Tapfer- 
keit zu  gewinnen)  vom  Staate  an- 
geordnet und  musste  vor  den  Tri- 
IraDeo  geleistet  werden.  Die  Worte 
iu89U  —  abituros  enthalten  nur  das, 
was  schon  3,  20,  3  als  Inhalt  des  bei 
der  Aushebung  geleisteten  Eides, 
den  L.  für  dos  sacramentum  selbst 


hält,  mit  welchem  derselbe  aber  wol 
nur  verbunden  war;  der  Inhalt  des 
iusiurandum  dagegen  folgt  erst  §  4, 
und  kann  nicht  in  iussu  —  abituros 
liegen.  Diese  Worte  müssen  daher 
entv%'eder  nach  fuerat  gestellt,  oder, 
was  wahrscheinlicher  ist,  als  Glos- 
sem betrachtet  werden ;  auch  Front. 
1.  1.  hat  dieselben  nicht:  L.  Flacco 
(Paulo)  et  C.  Farrone  coss.  milites 
primo  iureiurando  facti  sunt,  mite 
ea  enim.  sacramento  taiitummodo 
a  tribunis  rogabantur;  ceterum  ipsi 
inter  se  coniurabwit  etc. ;  Marq.  3, 
2,291. 

3.  ubi  cofiv,  21,  42,  3.  —  ad  cen^ 
tur.  etc.  dieses  erfolgt  wenn  die 
Soldaten  an  dem  bei  der  Ableistung 
des  sacramentum  bestimmten  Orte 
zusammen  gekommen  sind,  s.  c.  11, 
3 ;  Polyb.  6,21.  Das  Wort  decuria- 
^2^7?},Vertheilungin  Decurien,  kommt 
sonst  nicht,  centuriatus  nicht  in 
der  Bedeutung:  das  Bilden  von  Cen- 
turien  sondern  von  Centurionen- 
stelle  vor;  da  sich  jedoch  viele 
Wörter  auf  tus  in  einzelnen  Casus 
finden,  s.  Z.  §  90,  so  ist  es  bedenk- 
lich ubi  decuriatum,  a.  c;  damit  man 
Decur.  u.  s.  w.  bilde  oder  cui  decu" 
riandum  o.  c.  zu  schreiben.  —  aut 
dec,  die  einen  in  Dec.  21,  62,  1 ;  die 
anderen  in  Cent.  s.  6,  2,  6 ;  8,  8,  4. 
sua  voL,  ähnliche  freiwillige  Eide 
8.  Cae8.B.  C.  1,  76;  3,  13;  über 
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convenissent,  sua  voluntate  ipsi  inter  sese  decuriati  equites  cen- 

4  turiati  pedites  coniurabant,  sese  fugac  atque  formidinis  ergo  non 
abituros,  neque  ex  ordine  recessuros  nisi  teli  suniendi  aut  petendi 

5  et  aut  hostis  feriendi  aut  civis  servandi  causa,  id  ex  voluntario 
inter  ipsos  foedere  ad  tribunos  ac  legitimam  iuris  iurandi  ada- 
ctionem  translatum.  , 

6  Contiones,  priusquam  ab  urbe  signa  moverentur,  consulis 
Varronis  multae  ac  l'eroces  fuere,  denuntiantis  bellum  arcessitum 
in  Italiam  ab  nobilibus,  mansurumque  in  visceribus  rei  publicae, 

7  si  plures  Fabios  imperatores  haberet.   se,  quo  die  hostem  vidis- 

8  set,  perfecturum.  conlegae  eius  Pauli  una  pridie  quam  ex  urbe 
proficisceretur  contio  fuit,  verlor  quam  gratior  populo ,  qua  nihil 

9  inclementer  in  Varronem  dictum  nisi  id  modo,  mirari  se,  quo- 
modo  qui  dux,  priusquam  aut  suum  aut  hostium  exercitum,  lo- 
corum  situm,  naturam  regionis  nosset,  iam  nunc  togatus  m  urbe 

10  sciret,  quae  sibi  agenda  armato  forent,  et  diem  quoque  praedicere 

11  posset,  qua  cum  hoste  signis  conlatis  esset  dimicaturus.  se,  quae 
consilia  magis  res  dent  hominibus  quam  homines  rebus,  ea  ante 
tenq)us  ininatura  non  praecepturum.    optare  ut,  quae  caute  ac 

12  consulte  gesta  essen t,  satis  prospere  evenirent:  temeritatem,  prae- 


den  Ausdinick  21,  2,  4.  —  cmu'ura- 
baftt  =s  simul  iurabant ,  wie  bei  ei- 
nem tumuUus  s.  Marq.  1.  1.  293. 

4 — 5.  er^Oy  alterthümlich ,  wie 
sonst  in  Gesetzen  und  öffentlichen 
Anordnungen ;  Frontin.  lybr/m^m* 
causa.  —  petendi j  der  Unterschied 
dieses  Wortes  von  sumendi  ist  nicht 
klar,  viell.  ist  dieses  etwas  da  ho- 
len, wo  es  aufbewahrt  wird;  peten- 
di^ da  wo  es  unter  die  Feinde  nie- 
dergefallen ist,  8.  10,  29,  6;  denn 
der  Eid  bezieht  sich ,  wie  ex  ordine 
zeigt  auf  den  Zeitpunkt,  wo  das 
Heer  dem  Feinde  gegenübersteht. 
Front,  hat  aut  pet  übergangen; 
Crcv.  veimuthet  repetendi,  — /e- 
riendij  ein  alterthümlicher  Aus- 
druck, der  sich  noch  mehrfach  bei 
Sallust.  findet. — ad  trib,  im  Gegen- 
satze zu  inter  ipsos,  wie  ad  legitim, 
iuris  iur,  zu  voltmtario foedere:  die 
Abnahme  des  seither  freiwilligen 
Eides  wurde  jetzt  eine  gesetzliche, 
vom  Staate  angeordnete  und  den 
Tribunen  übertragen.  Diese  hatten 


schon  vorher  den  Soldaten  das  sacra- 
mentum  und  den  Lagereid  abgenom- 
men, s.  Polyb.  6, 21;  33 ;  Gell.  16, 4,2. 

6 — 10.  contiones  etc.,  die  beidfa 
Ansichten ,  die  sich  bis  jetzt  über 
die  Kriegführung  geltend  gemacht 
haben ,  werden  von  L.  schroff  ein- 
ander gegenüber  gestellt.  —  per- 
fectur.  n.  bellum,  zu  Ende  briDgen. 
—  quomodo  q.  ist  ebenso  nnsidier 
als  togatu^f  s.  c.  39, 7,  für  jeaes  lia- 
ben  die  Hdscbrr.  quod  ne  qtd  {qfäs), 
für  dieses  locatus,  —  tarn  nune^  der 
Nachdruck  liegt  auf  nunc:  jetzt 
schon ,  da  es  erst  später  geschehe! 
kann.  —  qua  als  bestimmten  Ter- 
min, s.  §  7 ;  vergl.  42,  47,  5. 

11 — 12.  se  etc.:  er  wurd^  seine 
Pläne  den  Umständen  anpassen, 
welche  die  Menschen  bestimmten 
und  sich  von  diesen  nicht  bestinuaen 
liessen.  lieber  ante  t.  vergl.  8,  3, 4; 
6,  25,  11;  22,  25, 15.  —  inmatur, 
21,33,3:  inniobiles  —  gesta  e.,  ani- 
geführt  sein  würde,  dagegen  dent 
und  sit  als  allgemeine   Gedaokeo. 


a.  Ch.  216. 
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terquam  quod  stulta  sit,  infelicem  etiam  ad  id  locorum  fuisse.  id  13 
sua  sponte  apparebat  tuta  celeribus  consiliis  praepositurum ;  et 
quo  id  constantius  perseveraret,  Q.  Fabius  Maximus  sie  eum  pro- 
üciscentem  adlocutus  fertur. 

„Si  aut  conlegam,  id  quod  mallem,  tui  similem,  L.  Aemili,  39 
haberes,  aut  tu  conlegae  lui  esses  similis,  supervacanea  esset 
oratio  mea:  nam  et  duo  boni  consules  etiam  me  indicente  omnia  2 
e  re  publica  fide  vestra  faceretis;  et  mali  nee  mea  verba  auribus 
vestris  nee  eonsilia  animis  aeeiperetis.   nune  et  eonlegam  tuum  3 
et  te  talem  virum  intuenti  mihi  tecum  omnis  oratio  est,  quem 
Video  nequiquam  et  virum  bonum  et  civem  fore,  si  altera  parte 
elaudet  res  publiea,  malis  eonsiliis  idem  ae  bonis  iuris  et  pote- 
statis  erit.    erras  enim,  L.  Paule,  si  tibi  minus  eertaminis  eum  4 
C.  Terentio  quam  cum  Kannibale  futurum  eenses:   nescio  an  in- 
festior  hie  adversarius  quam  ille  hostis  maneat,  et  eum  illo  in  aeie 


Aemilius  sagt  nicht,  dass  er  nicht 
kämpfen  wolle,  wie  Fabius,  sondern 
nur,  dass  es  nicht  zu  unrechter  Zeit 
geschehen  solle;  doch  lässt  ihn  L. 
zurückhaltender  sprechen,  um  den 
Gegensatz  gegen  Varro  hervorzuhe- 
ben, s.  c.  36,  5;  39,  21;  Polyb.  c. 
108  f.  entschiedener. 

13.  id  gebt  auf  das  Folg.  —  tuta 
ceL,  9,  32,  3.  —  id  persev.  dieses 
anhaltend,  consequent thun,  gewöhn- 
lich hat  das  Wort  den  inf. ,  oder  in 
mit  dem  Abi.  —  sie  eum,  die  folg. 
Rede  führt  das  §  11  —  12  Gesagte 
rhetorisch  aus,  und  L.  stellt  es  so 
dar,  als  ob  F.  mit  Aemil.  allein  ge- 
sprochen habe ,  wie  Sil.  It.  8 ,  299 ; 
anders  Polyb.  c.  108. 

89*  1 — 3.  siaut  etc.  Einleitung, 
wie  21, 13, 1,  die  den  Grund  angiebt, 
warum  er  überhaupt  spricht.  —  duo 
boni —  mali  hypothetisch :  wenn  ihr 
beide  wäret.  —  me  indic,  ist  selten 
St.  non  dicente,  Terent.  Ad.  3,  4, 
62:  non  me  indicente  haec  fiunt, 
vergl.  5,  15,  10:  indicta,  — fide  v, 
euerer  Gewissenhaftigkeit  gemäss ; 
gewöhnlich  heisst  esfideque,  s.  8, 
4,  12 ;  25, 7, 4  u.  a.  —  et  conl.  et  te,, 
da  ihr  euch  so  unähnlich  seid.  — 
daudet,  das  futur.  von  daudercy 
welches  sich  neben  elaudere  uod 


dem  gewöhnlichen  claudicare  findet: 
erlahmt,  auf  schwachen  Füssen 
steht.  Die  Sätze  si  —  erit  können 
nicht  von  dem  vorhergehenden  ge- 
trennt werden,  da  nequiquam  nicht 
ganz  unbedingt  ausgesprochen  wer- 
den konnte.  Da  jedoch  diese  liedin- 
gung  wirklich  stattfindet,  so  würde 
Aemil.  auch  so  vergeblich  ein  tüch- 
tiger Mann  sein,  Fabius  umsonst 
reden.  Desshalb  ist  wol  anzuneh- 
men, dass  der  Grund  der  diesen  be- 
wegt überhaupt  zu  sprechen :  dess- 
halb muss  ich  dich  aufmerksam  ma- 
chen ,  was  du  zu  thun ,  wie  du  dem 
Collegen  entgegen  zu  wirken  hast, 
übergangen  ist. — ide7n  ac  b.  iur.  p.y 
weil  Varro  gleichberechtigter  Col- 
lege des  Aemilius  ist. 

4 — 5.  Die  Lage  des  Aemil.  Var- 
ro gegenüber.  —  erras  etmn  etc. 
weitere  Ausführung  des  Gedankens 
§.  3 :  si  —  erit,  —  maneat  ohne  te 
ist  hier  auffallend,  da  vor  und  nach- 
her die  Gegensätze  bezeichnet  sind, 
desshalb  glaubt  Fabri,  dass  te  vor 
et  ausgefallen  sei,  wie  es  sich  auch 
findet  bei  Sil.  It.  8,  298:  si  tibi  cum 
Tyrio  credis  fore  maxifna  bella 
fruttraris  —  te  proeUa  dira  teque 
hostis  castris  grainor  manet  —  et 
cum  iüo  etc.  die  folg.  Sätze  sind  als 
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5  tan  tum,  cum  hoc  omnibus  locis  ac  temporibus  sis  certatunis;  et 
adversus  Hannibalem  legionesque  eius  tuis  equitibus  ac  peditibus 
pugnandum  tibi  sit,  Varro  dux  tuis  militibus  te  sit  oppjignaturus. 

6  ominis  etiam  tibi  causa  absit  C.  Flamini  memoria,  tarnen  iUe 
consul  demum  et  in  provincia  et  ad  exercitum  coepit  furere:  hie 
priusquam  peteret  consulatum,  deinde  in  petendo  consulatu,  nunc 

7  quoque  consul,  priusquam  castra  videat  aut  hostem ,  insanit.  rt 
qui  tantas  iam  nunc  procellas  proelia  atque  acies  iaetando  inter 
togatos  ciet,  quid  inter  armatam  iuventutem  censes  facturum,  et 

8  ubi  extemplo  res  verba  sequitur?  atqui  si  hie,  quod  facturum  se 
denuntiat,  extemplo  pugnaverit,  aut  ego  rem  militarem,  belH  hoc 
genus,  hostem  hunc  ignoro,  aut  nobilior  alius  Trasumenno  locus 

9  nostris  cladibus  erit.  nee  gloriandi  tempus  adversus  unum  est, 
et  ego  contemnendo  potius  quam  adpetendo  gloriam  modum  ex- 
cesserim:  sed  ita  res  se  habet:  una  ratio  belli  gerendi  adversus 

10  Hannibalem  est,  qua  ego  gessi,  nee  eventus  modo  hoc  docet  — 


Erklärung  und  Erweiterung  von  2??- 
JestioT  etc.  von  ?iescio  an  abhängig 
gemacht  und  geben  die  Verhältnisse 
und  die  Macht  an,  die  der  Gegner 
benutzen  kann,  obgleich  sie  eigent- 
lich den  Grund  des  vorherg.  Gedan- 
kens enthalten,  s.  6,  38,  13;  ib.  23, 
7  u.  a.  —  hie  —  ille  Z.  §  700. 

0  —  7.  Begründung  der  §  4  aus- 
gesprochenen Befürchtung  durch 
das  frühere  Verfahren  Varros.  — 
ominis  etc.  schon  der  bösen  Vor- 
bedeutung wegen,  die  für  dich  aus 
der  Erwähnung  dieses  Namens  ent- 
springen könnte,  möchte  ich  Flam. 
nicht  nennen;  doch  (muss  ich  be- 
merken, s.  1, 12, 1)  war  dieser  we- 
niger cQnsequent  in  seiner  Unbe- 
sonnenheit. —  furere  heftige  den 
Geist  verwirrende,  aber  vorüberge- 
hende, insanire  bleibende  Leiden- 
schaft; doch  ist  der  U'nterschied 
nicht  immer  beachtet,  s.  30,  13,  10: 
tunc  ille  —  insanissefatebatur,  sed 
—  exitumfurorisfuisse;  und  beide 
Ausdrucke  werden  oft  von  dem  un- 
ruhigen, revolutionären  Treiben  der 
populäres,  Empörung  des  Heeres, 
Tac.  H.  1,  83  u.  a.  gebraucht,  s.  2, 
29,  6;  ib.  54,  2.  —  iaetando,  um 
i^ich  werfen  mit.  ^-priusq.  vid,,  weil 


der  Gedanke  zu  Grunde  liegt:  ob- 
gleich er  noch  nicht  einmal  sieht,  3, 
53,  7 :  priusquam  Uheri  situs  domi' 
nari  —  vultis, 

8  — 17.  Der  Krieg  darf  nicht  ii 
dieser,  sondern  nur  in  der  von  Fa- 
bius  gezeigten  Weise  geführt  wer- 
den —  atqui  si:  nun  aber  stellt  es 
fest,  dass  wenn  u.  s.  w.,  Seyffert 
Schol.  lat.  185  f.  —  aut  —  aut:  so 
kenne  ich  den  Krieg  nicht,  wen 
nicht,  s.  4,  25,  11;  praef.  11.  — 
nee  —  et  entsprechen  sieh,  und  lei- 
ten zwei  Gedanken  ein ,  durch  wel- 
che Fabius,  im  Begriff  seine  Ansieht 
von  ^ev  Art  der  Kriegfäbrang  ab 
die  allein  richtige  darzustellen,  dei 
Vorwurf  der  Anmassang^  von  sick 
fern  halten  will :  es  "wäre  eiies 
Theils  thöricht,  einem  {umm  tu 
Paulus)  gegenüber,  vor  einem  (irf- 
versus)  prahlen  zu  wollen  (was  atf 
vor  dem  Senat  oder  Volke  eiaei 
Sinn  hätte),  anderen  Theils  n.  s.w.: 
aber  es  ist  wirklieb  so ;  s.  Tac;  & 
1 ,  30 :  nihil  adroffabo  mihi  etc.  — 
wium,  s.  8,  24,  15;  6,  1,  2.  —  MC 
event.  etc. ;  im  Folg.  wird  erst  {  H 
bis  15  die  ratio,  §  16—17  der  eroi- 
Uis  dargcsteUt.  —  stuitorum  etc.: 
nur  Thoren  u.  s.  w.  \  s.  Hoib.  IL  17, 
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stultorum  iste  magister  est  —  sed  eadem  ratio,  quae  fuit  futura- 
que,  donec  res  eaedem  manebunt,  inniutabilis  est.  in  Italia  bellum  1 1 
gerimus,  in  sede  ac  solo  nostro;  omnia  circa  plena  civium  ac 
sociorum  sunt;  armis  viris  equis  commeatibus  iuvant  iuvabuntque, 

—  id  iara  fidei  documentuni  in  adversis  rebus  nostris  dederunt;  12 

—  meliores  prudentiores  constantiores  nos  tempus  diesque  facit: 
Hannibal  contra  in  aliena,  in  hostili  est  terra,  inter  omnia  inimica  13 
infestaque,  procul  ab  domo  ab  patria,  neque  illi  terra  neque  mari 
est  pax,  nullae  eum  urbes  accipiunt,  nulla  moenia,  nihil  usquam 
sui  videt;  in  diem  rapto  vivit;  partem  vix  tertiara  exercitus  eins  14 
habet,  quem  Hiberum  amnem  traiecit;  plures  fame  quam  ferro 
al)sumpti,  nee  bis  paucis  iam  victuS  suppeditat.    dubitas  ergo  15 
quin  sedendo  superaturi  simus  eum  qui  senescat  in  dies,  non 
commeatus,  non  supplementum,  non  pecuniam  habeat?  quam  16 
diu  pro  Gereonii,  castelli  ApuHae  inopis,  tamquam  pro  Cartha- 
ginis  moenibus  — !  sed  ne  adversus  te  quidem  egö  gloriabor:  17 


32:  ^i/Viv  J^  Tf  vriTTiog  fyv(o.  — 
sed ead.  rat.  ist,  wenn  anders  die 
Stelle  richtig  und  nicht  eadem  aus 
dem  Folg.  entstanden  ist,  nicht  ganz 
klar;  denn  dem  eventus  müsste  zu- 
nächst die  ratioj  die  vernünftige  Be- 
rechnung und  Beurtheilung  über- 
haupt entgegen  gestellt  werden, 
dann  die  im  vorliegenden  Falle  gel- 
tende ;  viell.  hat  L.  mehrere  Gedan- 
ken zusammengedrängt  und  Fabius 
sogleich  sagen  lassen,  dass  das  ver- 
nünftige Verfahren  überhaupt  das- 
selbe sei,  -welches  er  befolgt  habe: 
sed  ratio,  ratio  autem  eadein  est, 
quae  etc.,  vrgl.  §  21;  Cic.  Tusc. 
4,  17,  39:  qui  si  error  stultis  exte- 
nuetur  die,  ut  cum  res  eaedem  ma- 
neant,  aliterferant  inveterata  aliter 
recentia,  Sest.  40,  87 :  cmistans  ra- 
tio. Ferner  ist  zu  beachten,  dass 
§  9  ratio  b.  ff.  in  etwas  anderer  Be- 
deutung steht,  s.  Sil.  8,  332:  cun- 
etandi  ratio,  als  §  10. 

12 — 15.  id  iam,  zunächst  in  Be- 
zug auf  iuvabunt:  dass  dieses  ge- 
schehen werde,  dafür  bürgt  dass 
sie  so  grosse  Treue  bew  ährt  haben. 
Die  wichtigste  Stütze  der  Römer 
war,  dass  die  italische  Bnndesge- 
nossenschaft   noch  fest  zusammen 

Til.  Liv.    Pars  IV. 


hielt.  —  meliores  n.  hello,  was  sonst 
hinzugefügt  wird.  —  tempus  d.  2,45, 
2.  —  omnia  21, 32, 9.  —  inimica  inj. 
die  feindselige  Gesinnung  und  die 
Heftigkeit  in  der  sie  sich  zeigt.  — 
vix  tert.,  s.  21,  40,  7.  —  absumpti, 
dafür  haben  die  Hdschrr.  absumsit; 
und  L.  kann  auch  cmdsit  geschrieben 
haben.  —  dubitas  ei'g.  etc.,  der 
Schluss  aus  dem  Vorigen :  also  muss 
nach  der  ratio,  deren  einzelne  Mo- 
mente dargelegt  sind,der  Krieg  so  ge- 
führt werden,  wie  ichesgethan  habe. 
16  —  17.  Dasselbe  lehrt  der  Er- 
folg. —  quam  diu  etc.,  die  Form  der 
Aposiopese  ist  gewählt,  weil  Fabius 
wie  §  9  sich  scheuet,  seine  Verdien- 
ste zu  preisen.  Statt  daher  sedere 
coeffi  hinzuzufügen,  bricht  er  mit 
sed  ab,  vergl.  Sil.  lt.  7,  248:  quin 
inter  cetera  nostra  haud  laude  qfu- 
erity  modo  qui  — .  sed  parcere  di- 
ctis  est  melius,  vergl.  8,312.  Andere 
lesen  sedet.  sed,  oder  nur  sedet,  was 
jedoch  weniger  angemessen  scheint, 
da  sich  Fabius  nicht  allein  das  Ver- 
dienstbeilegen will  H.  dort  zurückge- 
halten zu  haben,  sondern  es  auch  den 
Consuln  zuschreibt.  —  7ie  ad.  t.  etc., 
der  Nachdruck  liegt  auch  auf  ego: 
obgleich  ich  nicht  zu  fürchten  habe, 

13 
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convenissent,  sua  voluntate  ipsi  inter  sese  decuriati  equites  cen« 

4  turiati  pedites  coniurabant,  sese  fugae  atque  formidinis  ergo  non 
abituros,  neque  ex  ordine  recessuros  nisi  teli  sumendi  aut  petendi 

5  et  aut  hostis  feriendi  aut  civis  servandi  causa,  id  ex  voluntario 
inter  ipsos  foedere  ad  tribunos  ac  legitimam  iuris  iurandi  ada- 
ctionem  translatum.  ^ 

6  Contiones,  priusquam  ab  urbe  signa  moverentur,  consulis 
Varronis  multae  ac  feroces  fuere,  denuntiantis  bellum  arcessitum 
in  Italiam  ab  nobilibus,  mansurumque  in  visceribus  rei  publicae, 

7  si  plures  Fabios  imperatores  haberet.   se,  quo  die  hostem  vidis- 

8  set,  perfecturum.  conlegae  eins  Pauli  una  pridie  quam  ex  urbe 
proficisceretur  contio  fuit,  verior  quam  gratior  populo ,  qua  nihil 

9  inclementer  in  Varronem  dictum  nisi  id  modo,  mirari  se,  quo- 
modo  qui  dux ,  priusquam  aut  suum  aut  hostium  exercitum ,  lo- 
corum  situm,  naturam  regionis  nosset,  iam  nunc  togatus  m  urbe 

10  sciret,  quae  sibi  agenda  armalo  forent,  et  diem  quoque  praedicere 

11  posset,  qua  cum  hoste  signis  conlatis  esset  dimicaturus.  se,  quae 
consilia  magis  res  dent  hominibus  quam  homines  rebus,  ea  ante 
tempus  inmatura  non  praecepturum.    optare  ut,  quae  caute  ac 

12  consulte  gesta  essent,  satis  prospere  evenirent:  temeritatem,  prae- 


den  Ausdinick  21,  2,  4.  —  C07iiura- 
bant  =  siviul  iurabant,  wie  bei  ei- 
nem tumuitus  s.  Marq.  1.  1.  293. 

4 — 5.  erg-Oj  alterthümlich,  wie 
sonst  in  Gesetzen  und  öffentlichen 
Anordnungen ;  Frontin.:  fonnidims 
causa.  —  petendi,  der  Unterschied 
dieses  Wortes  von  sumendi  ist  nicht 
klar,  vidi,  ist  dieses  etwas  da  ho- 
len, wo  es  aun)ewahrt  wird;  peten- 
di, da  wo  es  unter  die  Feinde  nie- 
dergefallen ist,  s.  10,  29,  6;  denn 
der  Eid  bezieht  sich,  wie  ex  ordine 
zeigt  auf  den  Zeitpunkt,  wo  das 
Heer  dem  Feinde  gegenübersteht. 
Front  hat  aut  pet.  übergangen; 
Crev.  veiTOuthet  repetendi,  — fe- 
riendi, ein  alterthümlicher  Aus- 
druck, der  sich  noch  mehrfach  bei 
Sallust.  findet. — ad  trib.  im  Gegen- 
satze zu  inter  ipsos,  wie  ad  legitim, 
iuris  iur,  zu  voluntario  foedere :  die 
Abnahme  des  seither  freiwilligen 
Kides  wurde  jetzt  eine  gesetzlicne, 
vom  Staate  angeordnete  und  den 
Tribunen  übertragen.  Diese  hatten 


schon  vorher  den  Soldaten  das  sacra- 
mentum  und  den  Lagereid  abgenom- 
men, s.  Polyb.  6, 2 1 ;  33 ;  GeU.  16, 4, 2. 

6 — 10.  contiones  etc.,  die  beiden 
Ansichten,  die  sich  bis  jetzt  über 
die  Kriegführung  geltend  gemacht 
haben ,  werden  von  L.  schroff  ein- 
ander gegenüber  gestellt.  —  per- 
fectur.  n.  bellum,  zu  Ende  bringen. 
—  quomodo  q,  ist  ebenso  unsicher 
als  togatus,  s.  c.  39, 7,  für  jenes  ha- 
ben die  Hdschrr.  quod  ne  qzä  (quis), 
für  dieses  locatus.  —  iam  nunc,  der 
Nachdruck  liegt  auf  tiunc:  jetzt 
schon,  da  es  erst  später  geschehen 
kann.  —  qua  als  bestimmten  Ter- 
min, s.  §  7 ;  vergl.  42,  47,  5. 

11 — 12.  se  etc.:  er  würde  seine 
Pläne  den  Umständen  anpassen, 
welche  die  Menschen  bestimmten 
und  sich  von  diesen  nicht  bestimmen 
liessen.  üeber  ante  t.  vergl.  8,  3,  4 ; 
6,  25,  11;  22,  25, 15.  —  inmatur, 
21, 33, 3 :  inmobiles  — gesta  e.,  aus- 
geführt sein  würde,  dagegen  dent 
Hud  Sit  als  allgemeine  Gedanken. 


a.  Ch.  216. 


LIBERXXII.   CAP.  39. 


193 


stultorum  iste  magister  est  —  sed  eadem  ratio,  quae  fuit  fulura- 
que,  donec  res  eaedem  manebunt,  inniutabilis  est.  in  Italia  bellum  11 
gerimus,  in  sede  ac  solo  nostro;  omnia  circa  plena  civium  ac 
«ociorum  sunt;  armis  viris  equis  commeatibus  iuvant  iuvabuntque, 

—  id  iara  fidei  documentum  in  adversis  rebus  nostris  dederunt;  12 

—  meliores  prudentiores  constantiores  nos  terapus  diesque  facit: 
Hannibal  contra  in  aliena,  in  hostili  est  terra,  inter  omnia  inimica  13 
infestaque,  procul  ab  domo  ab  patria,  neque  illi  terra  neque  mari 
est  pax,  nullae  eum  urbes  accipiunt,  nuUa  moenia,  nihil  usquam 
sui  videt;  in  diem  rapto  vivit;  partem  vix  tertiam  exercitus  eins  14 
habet,  quem  Iliberum  amnem  traiecit;  plures  fame  quam  ferro 
absumpti,  nee  bis  paucis  iam  victuä  suppeditat.    dubitas  ergo  15 
quin  sedendo  superaturi  simus  eum  qui  senescat  in  dies,  non 
commeatus,  non  supplementum,  non  pecuniam  habeat?  quam  16 
diu  pro  Gereonii,  castelli  Apuliae  inopis,  tamquam  pro  Cartha- 
ginis  moenibus  — !  sed  ne  adversus  te  quidem  egö  gloriabor:  17 


32:  ()e/Oer  J"^  re  vrJTTiog  fyv(o.  — 
sedead.raL  ist,  wenn  anders  die 
Stelle  richtig  und  nicht  eadem  aus 
dem  Folg.  entstanden  ist,  nicht  ganz 
klar;  denn  dem  eventus  müsste  zu- 
nächst die  ratioj  die  vernünftige  Be- 
rechnung und  ßeurtheilung  über- 
haupt entgegen  gestellt  werden, 
dann  die  im  vorliegenden  Falle  gel- 
tende ;  viell.  hat  L.  mehrere  Gedan- 
ken zusammengedrängt  und  Fabius 
sogleich  sagen  lassen,  dass  das  ver- 
luinftige  Verfahren  überhaupt  das- 
selbe sei,  welches  er  befolgt  habe: 
sed  ratio f  ratio  autem  eadein  est, 
quae  etc.,  vrgl.  §  21;  Cic.  Tusc. 
4,  17,  39:  qvi  si  error  stultis  exte- 
nuetur  die,  ut  cum  res  eaedem  ma- 
neanty  aliterferant  inveterata  aliter 
recentia,  Sest.  40,  87 :  constans  ra- 
tio. Ferner  ist  zu  beachten,  dass 
§  9  raUo  b.  ^.  in  etwas  anderer  Be- 
deutung steht,  s.  Sil.  8,  332:  cun- 
ctandi  ratio,  als  §  10. 

12 — 15.  id  iam,  zunächst  in  Be- 
zug auf  iuvabunt:  dass  dieses  ge- 
gcheheo  werde,  dafür  bürgt  dass 
sie  so  grosse  Treue  bewährt  haben. 
Die  wichtigste  Stütze  der  Römer 
war,  dass  die  italische  Bundesge- 
nossenschaft  noch  fest  zusammen 

Til.  Liv.    Pars  IV. 


hielt.  —  meliores  n.  hello,  was  sonst 
hinzugefügt  wird.  —  tempus  d.  2, 45, 
2.  —  omnia  2 1 ,  32, 9.  —  inimica  inj. 
die  feindselige  Gesinnung  und  die 
Heftigkeit  in  der  sie  sich  zeigt.  — 
vix  tert.,  s.  21,  40,  7.  —  absumpti, 
dafür  haben  die  Hdschrr.  absumsit; 
und  L.  kann  auch  cmdsit  geschrieben 
haben.  —  dubitas  ei'g:  etc.,  der 
Schluss  aus  dem  Vorigen:  also  muss 
nach  der  ratio,  deren  einzelne  Mo- 
mente dargelegt  sind,der  Krieg  so  ge- 
führt werden,  wie  ichesgethan  habe. 
16  —  17.  Dasselbe  lehrt  der  Er- 
folg. —  quarn  diu  etc.,  die  Form  der 
Aposiopese  ist  gewählt,  weil  Fabius 
wie  §  9  sich  scheuet,  seine  Verdien- 
ste zu  preisen.  Statt  daher  sedere 
coegi  hiozuzufügen ,  bricht  er  mit 
sed  ab,  vergl.  Sil.  It.  7,  248:  quin 
inter  cetera  nostra  haud  laude  qfu- 
erit,  modo  qui  — .  sed  parcere  di- 
ctis  est  meUus,  vergl.  8,312.  Andere 
lesen  sedet.  sed,  oder  nur  sedet,  was 
jedoch  weniger  angemessen  scheint, 
da  sich  Fabius  nicht  allein  das  Ver- 
dienst beilegen  will  H.  dort  zurückge- 
Imlten  zu  haben,  sondern  es  auch  den 
Consuln  zuschreibt.  —  7ie  ad,  t.  etc., 
der  Nachdruck  liegt  auch  auf  ego: 
obgleich  ich  nicht  zu  fürchten  habe, 
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Cn.  Servilius  atque  Atilius,  proximi  consules,  vide  quem  ad  mo- 
dum  eum  ludilicati  sint.  haec  una  salutis  est  via,  L.  Paule,  quam 

18  diflicilem  infestamque  cives  tibi  magis  quam  hostes  C^cient  idem 
enim  tui  quod  hostium  milites  volent,  idem  Varro  consul  Roma- 
nus quod  Hannibal  Poenus  imperator  cupiet.  duobus  ducibus 
unus  resistas  oportet,  resistes  autem,  adversus  famam  rumores- 
que  hominum  satis  si  firmus  steteris;  si  te  neque  coulegae  vana 

19  gloria  neque  tua  falsa  infamia  moverit.  veritatem  laborare  nimis 
saepe  aiunt,  extingui  numquam:  gloriam  qui  spreverit,  veram 

20  habebit.  sine,  tiraidum  pro  cauto,  tardura  pro  considerato,  in- 
bellem  pro  perito  belli  vocent.  malo  te  sapiens  hostis  metuat 
quam  stulti  cives  laudent.   omnia  audentem  contemnet  Hannibal, 

21  nihil  temere  agentem  metuet.  nee  ego,  ut  nihil  agatur  moneo, 
sed  ut  agentem  te  ratio  ducat,  non  fortuna;  tuae  potestatis  sem- 
per  tu  tuaquc  omnia  sint;  armatus  intentusque  sis,  neque  occa- 

22  sioni  tuae  desis,  neque  suam  occasionem  hosti  des.  omnia  non 
properanti  clara  certaque  erunt,  festinatio  inprovida  est  et  caeca." 

40  Adversus  ea  oratio  consulis  haud  sane  laeta  fuit,  magis  fatentis 
2  ea  quae  diceret  vera  quam  facilia  factu  esse,  dictatori  magistrum 


vor  dir  falsch  beurtheilt  zu  werden, 
will  ich  doch  auch  dir  gegenüber 
mich  nicht  rühmen,  sondern  lieber 
^ie  Erfolge  dcrConsuIn  anführen.  — 
^loriahoVy  23 ,  42,  7 :  non  erg'O  se- 
oundis  rebus  nostris  gloriäbivmri 
37,  53, 14.  —  AtiUus  ohne  Vorname 
nach  Cn,  Servilius,  wie  auch  sonst 
bisweilen,  c.  40,  6;  4,  17,  10: 
Quinctium  CapitoUnuin  et  M,  Fa- 
biurn  Fibidanum;  24,  12,  7;  26,  5, 
7:  yippius  Claudius  —  Fulvius  u.  a. 
18 — 20.  fiaec  una  geht  auf  §  4 
zurück,  um  die  der  Lage  angemes- 
senen Ermahnungen  anzuknüpfen. 
—  famam,  s.  Cic.  Sen.  4,  10. — 
falsa,  unverdient.  —  veritatem  etc. : 
lass  dich  nicht  durch  eitles  Gerede 
bestimmen ,  die  Wahrheit  wird  doch 
siegen  und  dir  Ruhm  bringen,  lieber 
den  Gedanken  s.  Pol.  13,  5:  norh 
6h  noXvv  xQovov  ImaxoTiaS-sTaa 
(Anspielung  auf  Sonnenfinsternisse, 
die  auch  in  laborare  liegt,  Verg.  G. 
2,  478:  defectusque  solis  lunaeque 
labores.)  r^log  avTt)  (aXrjd-eia)  6i 


Cerat  to  i/*f  ticTo?.  —  g-loriam  etc, 
s.  2 ,  47 ,  11:  adeo  spreia  in  tem- 
pore gloria  interdum  cunitilatior  f»- 
dit;  4,  57,  6:  gratia  atque  hoH9$ 
opportuniora  ititerdufn  non  eu- 
pientibus:  wer  überhaupt  den  Rulm 
nicht  hoch  anschlägt,  wird  den  höch- 
sten erlangen. —  titnidutn  etc.,  c 
12,  12. 

21.  nee  ego  etc.  fügt  den  negiti- 
ven  eine  positive,  weniger  dem  vm 
Fabius  befolgten,  als  dem  von  AemiL 
selbst  c.  38,  11  angedeuteten  Ver- 
fahren entsprechende  Mahnung  hia- 
zn:  nee  jedoch  auch  nicht.  —  til  Mh 
hä,  dass  gar  nichts  u.  s.  w.  —  aia* 
neo  fehlt  in  den  meisten  Handschrr. — 
ratio  — fort,  s.  c.  27,  8;  25,  14. 
—  tuae  pot,  etc. :  er  soll  sich  selbft 
und  alle  seine  Verhältnisse  beherr- 
schen. —  tuae  —  sucnn,  9,  19,  18; 
1,  56,  8. 

40.  1 — 3.  7nagis  sollte  man  bd 
Vera  erwarten,  es  ist  aber  um  dea 
Gegensatz  zu  haud  sane  L  zu  bf- 
zeichen,  zu  fatentis  gezogen,  st.  sei 
magis  fatentis   vera    esse    pnm 
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eguitum  intolerabilem  fuisse:  quid  consuli  adversus  conlegam 
seditiosum  ac  temerarium  virium  atque  auctoritatis  fore?  se  po-  3 
pulare  incendium  priore  consulatu  semustum  effugisse:  optare, 
ut  omnia  prospere  venirent;  at  si  quid  adversi  caderet,  hostium 
,  se  telis  potius  quam  suffragiis  iratorum  civium  caput  obiecturum. 
—  Ab  boc  sermone  profectum  Paulum  tradunt  prosequentibus  4 
primoribus  patrum:  plebeium  consulem  sua  plebes  pro  secuta, 
turba  conspectior,  cum  dignitates  deessent. 

üt  in  castra  venenuit,  permixto  novo  exercitu  ac  vetere  ca-  5 
stris  bifariam  factis,  ut  nova  minora  essent  propius  Hannibalem, 
in  veteribus  maior  pars  et  omne  robur  virium  esset ,  consulum  6 
anni  prioris  M.  Atilium  aetatem  excusantem  Romam  miserunt, 
Gerainum  Servilium  in  minoribus  castris  legioni  Romanae  et  so- 
cium  peditum  equitumque  duobus  milibus  praeficiunt.   Hannibal  7 
quamquam  parte  dimidia  auctas  bostium  copias  cernebat,  tarnen 
adventu  consulum  mire  gaudere.  non  solum  enim  nihil  exraptis  8 
in  diem  commeatibus  superabat,  sed  ne  unde  raperet  quidem 
quicquam  reliqui  erat  omni  undique  frumento,  postquam  ager 


(coiicedeiitis)  fac.  etc.  —  virium  a. 
a.,  Macht  und  Einfluss;  dass  die  Ein- 
sprache des  gleichgestellten  CoUe- 
gen  hätte  eintreten,  oder  die  Heere 
hätten  getbeilt  werden  können,  ist 
nicht  beachtet ,  s.  c.  27,  10;  42,  8; 
Becker  2,  2,  11.  —  populäre  in- 
cend.;  das  Volksgericht;  der  Zusam- 
menhang ist:  er  wünsche  zwar,  dass 
Alles  glücklich  gehe,  aber  wenn, 
wie  er  fürchte,  ein  Unglück  erfolge, 
s.  c.  49,  10,  so  werde  er  nach  den 
traurigen  Erfahrungen,  die  er  in 
einem  solchen  Gerichte  gemacht  ha- 
be ,  sich  nicht  noch  einmal  anklagen 
i  lassen,  sondern  den  Tod  von  Fein- 
4  deshand  suchen.  —  caderet  =  «ca- 
/  deret.  —  telis  poty  vergl.  Cic.  Mil. 
^  11,30:  autiUorum  telis  aut  —  ve- 
stris  sententiis  esscpei'eundum;  Sil. 
i    It.  8,  348. 

4.  ab  kac,  von  derselben  weg, 
unmittelbar  nach,  s.  c.  38,  13  und 
21 ,  63,  9.  —  SU41,  die  seine  Partei 
bilden.  —  turbä,  durch  die  grosse, 
unordentliche  Menge.  —  dignitates, 
Männer  von  Ansehn ,  wie  Cic.  Sest. 
•  51,  109:  causa  —  in  qua  omnes 
honestates  civitatis  consenthmt;  an- 


ders ist  1,  13,7;  5,25,3;  30,42, 
11:  dignitates  gebraucht;  Madvig 
liest:  dignitas.  Zum  Gedanken,  s.  c. 
25,  17. 

40,  5—50,  3.  Die  Schlacht  bei 
Cannae,  Polyb.  3,  107  flF.,  App.  7, 
17  f.,  Zon.  9,  1  u.  a. 

5 — 6.  in  castra,  im  Larinatischen 
Gebiete,  daher  veteribus.  —  consu- 
lum der  partitive  Genetiv  statt  der 
Appos.,  um  die  Classe  zu  bezeich- 
nen, zu  der  eine  Person  gehört,  ist 
bei  L.  nicht  selten,  s.  9,  27,  8:  con- 
sulum Sulpicius  in  dextro  Poetelius 
in  laeuo  cornu  consistunt;  33,  39, 
2:  decem  legatorum  P.  Lentulus. 

—  M.  AUL  Polyb.  c.  109,  1  lässt 
ihn  wol  mit  Unrecht  zurückbleiben. 

—  aetat.  exe,  6,  22,  7. 

8 — 9.  7ion  sol.  ist  als  ein  zusam- 
mengehörender BegriflF  genommen 
uud  enirn  nachgestellt,  s.  2,  18,  4: 
id  quoque  enim.  Die  Lage  H.'s  stel- 
len Zon.,  App.,  Sil.  It.  8,  320  eben- 
so dar;  Polyb. kennt  die  grosse Noth 
desselben  nicht,  s.  c.  107.  —  supe- 
rabat, war  übrig,  c.  49,  5:  paucos 
superantes.  —  quicquam  rel,,  so  oft 
der  genet.  part.,  indem  esse  nicht 
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9  parum  tutus  erat,  in  urbes  munitas  convecto,  ut  vix  dccem  die- 
rum,  quod  conpertum  postea  est,  fruraentum  superesset,  Hispa- 
norurnque  ob  inopiam  traiisitio  parata  fuerit,  si  maturitas  tem- 
41  poruin  expectata  foret.  Ceterum  temeritati  consulis  ac  praepro- 
pero  ingenio  materiam  etiam  fortuna  dedit,  quod  in  prohibendis 
praedatoribus  tumultuario  proelio  ac  procursu  magis  miiitum 
quam  ex  praeparato  aut  iussu  iinperator,um  orto  haudquaquam 

2  par  Poenis  dimicatio  luit.  ad  inille  et  septingenti  caesi  non  plus 
centum  Romanorum  sociorumque  occisis.    ceterum  victonbus 

3  efifuse  sequentibus  metu  insidiarum  obstitit  Paulus  consul,  cuius 
eo  die  —  nam  alternis  impcritobant  —  Imperium  erat,  Varrone 
iiidignante  ac  vociferante  emissum  hoslcm  e  maoibus,  debella- 

4  rique,  ni  cessatum  foret,  potuisse.  Hannibal  id  damnum  haud 
aegerrime  pati;  quin  potius  credere  velut  inescatam  temeritatam 

5  ferocioris  consulis  ac  novorum  maxime  miiitum  esse,  et  omnia 
ei  hostium  baud  secus  quam  sua  nota  erant:  dissimiles  discor- 
desque  imperitare,  duas  prope  partes  tironum  miiitum  in  exer- 

6  citu  esse,  itaque  locum  et  tempus  insidiis  aptum  se  habere  ratus, 
nocte  proxima  nihil  praeter  arma  ferente  secum  miiite  castra 

7  plena  omnis  fortunae  pul)licae  privataeque  relinquit  transque 
proximos  montis  laeva  pedites  instructos  condit,  dextra  equites, 

8  inpedimenta  per  convallem  mediam  traducit,  ut  diripiendis  vdiil 


copula,  sondern  Begriffswort  ist  und 
das,  was  PrÜdieat  sein  könnte,  in 
den  Genetiv  tritt. — postq,  ager  etc., 
seitdem,  vergl.  21,  12,  4;  die  Con- 
suln  scheinen  eben  solche  Massre- 
geln wie  Fabias  c.  1 J ,  4  getroffen 
zu  haben.  —  parata  f.,  ohne  ut 
hiesse  es  parata  Juit,  s.  c.  37,  2; 
Z.  §519. 

41«  1 — 2.  femeritat.  cotis,,  des 
einen  Consals.  Nach  Polyb.  c.  108 
kündigt  Aemilias  sogleich  bei  sei- 
ner Ankunft  den  Beschluss  des  Se- 
nates, dass  eine  Schlacht  geliefert 
werden  solle,  ani;  bei  L.  tritt  mehr 
die  Vorsicht  desselben  hervor,  vgl. 
c.  43,  5.  —  ac  proc.  etc.,  eine  drei- 
fache Erklärung  von  tumult  wird 
durch  ac  eingeführt;  procursu  ist 
causaler  Ablat.  wie  iussu,'  über  ex 
praep,  2,  37,  8;  übei*  den  Wechsel 
der  Form  21,27,4.  —  ad — sept.,  8, 
18,  8.   Z.  §  29G. 

3 — 5.    alternis   n.   diebus,  was 


auch  bisweilen  hinzugefügt  wird,  s. 
4,46,  3,  vergl.  4,  53 ,   11;  2,  2,9. 

—  imperit.  =  imperium  /labeba^i 
Sil.  9, 16:  sors  altemiiuris ;  Becker 
2,  2,  119.  —  Varrone  etc.  ist,  wie 
nicht  selten  bei  L.,  als  Umstand  u- 
gefügt,  wahrend  wir  einen  Haiut- 
satz  erwarten :  Varro  dagegeo^oder 
auch:  während  V,  —  potw'sse,  ii 
orai,  recta:  potuit.  —  ffannib^  die 
Rede  desselben  bei  Polyb.  c.  IIJ, 
würde  bei  L.,  nach  dem  die  Veriiilt' 
nisse  andere  sind,  nicht  passen,  vgL 
jedoch  Sil.  It.  9,  183.  —  dwu  f> 
p.j  s.  c.  40,  7  und  21,  40,  7. 

6—9.  ferente  —  miL,  die  I^t■t^ 
schrr.  haben  ferentis  fPermdm, 
ferentij  secum  inilites,  aber  vtiM 
educit,  was  gewöhnlich  hinzugeilft 
wird.  Der  in  den  VV^orten  ange^d^ 
te  Umstand  soll  das  folg.  pleno  \«t- 
bereiten.  —  omnis y  s.  6,  22,  6.— 
fortan,  p.,  s.  c.  42,  6:  omnia  ccn- 

—  mediam,  Verbesserung  Madt^fS 
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desertis  fuga  dominorum  castris  occupatum  inpeditumque  ho- 
stem  opprimeret.    crebri  relicti  in  castris  ignes,  ut  fides  lieret,  9 
dum  ipse  longius  spatium  fuga  praeciperet,  falsa  iraagine  castro- 
rum,  sicut  Fabium  priore  anno  frustratus  esset,  teuere  in  locis 
consules  voluisse.  Ubi  inluxit,  subductae  primo  stationes,  deinde  42 
propius  adeuntibus  insolitum  silentium  admirationem  fecit.   iam  2 
satis  conperta  solitudine  in  castris  concursus  fit  ad  praetoria 
consulum  nuntiantium  fugam  hostium  adeo  trepidam,  ut  taber- 
naculis  stantibus  castra  reliquerint;  quoque  fuga  obscurior  esset, 
crebros  etiam  relictos  ignes.    clamor  inde  ortus,  ut  signa  pro-  3 
ferri  iuberent,  ducerentque  ad  persequendos  hostis  ac  protinus 
castra  diripienda.    et  consul  alter  velut  unus  turbae  militaris  erat, 
Paulus  etiam  atque  etiam  dicere  providendum  praecavendumque  4 
esse,   postremo,  cum  aliter  neque  seditionem  neque  ducem  sedi- 
tionis  sustinere  posset,  Marium  Statilium  praefectum  cum  turma 
Lucana  exploratum  mittit.    qui  ubi  adequitavit  portis,  subsistere  5 
extra  munimenta  ceteris  iussis  ipse  cum  duobus  equitibus  vaUum 
intravit,  speculatusque  omnia  cum  cm*a  renuntiat  insidias  pror 
fecto  esse:  ignes  in  parte  castrorum,  qua  vergant  ad  hostem,  6 
relictos,  tabernacula  aperta  et  omnia  cara  in  promptu  relicta, 
argentum  quibusdam  locis  temere  per  vias  velut  obicctum  ad 
praedam  vidisse.    quae  ad  deterrendos  a  cupiditate  animos  nun-  7 


st.  mediumamnem,  —  sicut  Fab.  ist 
nur  au^ falsa  iwag.  zu  beziehen,  da 
die  Umstände  sonst  verschieden  wa- 
ren. —  in  locis:  da  wo  sie  standen, 
21,  27,  7.  Polyb.  hatte  die  ganze 
Erzählung  nicht,  App.  u.  Zon.  be- 
rühren sie  kurz. 

42.  1  —  3.  subd.  stj  der  Um- 
stand, dass  die  Posten  vor  dem  Lager 
eingezogen  waren,  s.  9,  37,  4;  10, 
32,  8.  — praetona,  wenn  beide  con- 
salarische  Lager  aneinander  gerückt 
waren  und  ein  Ganzes  bildeten,  hat- 
te wol  jeder  der  Consuln  sein  be- 
sonderes praetorium  in  seinem  La- 
gertheile,  s.  8,  11,  7;  Polyb.  6,  32; 
Marq.  3,  2,  321.  —  mmtiantium^  s. 
e.  18,  2;  über  den  Genetiv  Naegelsb. 
S.  92.  —  reliqueiint ,  wie  in  orat. 
recta.  —  quoque  =  et  ut  eo. 

4 — 5.  sedition.  —  seditionisy  1, 

7,  9;  über  die  Sache  c  14,  1. — 

Martutn,  ein  nicht  selten  vorkom- 

*aiender  oskischer  Name ,  eigentlich 


Maras,  —  iSteft7?«7w,  Zuname,  Fort- 
bildung von  Statius,  s.  23,  1;  Val. 
Max.  1,  8,  6.  —  praefect.j  so  wurde 
bei  der  römischen  und  nach  u.  St. 
auch  bei  der  bundesgenössischen 
Reiterei  der  erste  der  Decurionen 
einer  Turme  genannt,  s.  4,  38,  2, 
verschieden  sind  die  praefccti  ala- 
rum,  10,  29,  8;  8,  7,  1.  —  turma 
LuCj  das  gleiche  Verfahren  10,  34, 
7 ;  vergl.  Marq.  3,  2,  305.  —  mittit, 
Paulus  thut  dieses,  obgleich  Varro 
das  Imperium  bat. 

6 — 7.  qua  v.,  da  wo  es  sich  — 
lehnt;  21 ,  47,  5.  —  profecto,  ge- 
wiss stecke  eine  List  dahinter,  1,  54, 
1;  26,  38,  10:  aemulationem  pro- 
fecto  — esse. —  cara  Kostbarkeiten. 
—  velut,  die  beste  Handsch.  hat  hier, 
c.  44,  6;  26,  37,  5  vel,  ebenso  bis- 
weilen andere  Handschrr.s.22,4,2; 
36,  18,  5,  was  schwerlich  überall 
Schreibfehler,  sondern  wohl  als  ein 
eigenthümlicher   Gebrauch   L's   zu 
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tiata  eroQt,  ea  accenderunt;  et  clamore  orto  a  militibus,  ni  Signum 
detur,  sine  ducibus  ituros,  haudquaquani  dux  defuit:  nam  ei- 

8  templo  VaiTo  signum  dedit  proficiscendi.  Paulus,  cum  ei  sua 
sponte  cunctanti  pulli  quoque  auspicio  non  addixissent,  nuntiari 

9  iam  elTerenti  porta  signa  conlegae  iussit.  quod  quamquam  Vanro 
aegre  est  passus ,  Flamini  tarnen  recens  casus  Claudique  consulis 
primo  Punico  hello  memorata  navalis  clades  religionem  animo 

10  incussit.  di  prope  ipsi  eo  die  magis  distulere  quam  prohihuere 
inmineutem  pesteni  Romanis,   nam  forte  ita  evenit,  ut,  cum  re- 

11  ferri  signa  in  castra  iubenti  consuli  milites  non  parerent,  servi 
duo  Fonniani  unus  alter  Sidicini  equitis,  qui  Servilio  atque  Ati- 
lio  consulibus  inter  pabulatores  excepti  a  Numidis  fuerant,  pro- 
fugerent  eo  die  ad  dominos.  deductique  ad  consules  nimüant 
onmcm  exercitum  Hannibaiis  trans  proximos  montes  sedere  in 

12  insidiis.  horum  opportunus  adventus  consules  imperi  potentes 
fecit,  cum  ambitio  alterius  suam  priumm  apud  eos  prava  indul- 
gentia  maicstatem  solvisset. 


betracbten  ist.  —  sign,  ded,,  weil 
er  das  imperium  hat,  c.  41,  3  u.  6: 
proonma. 

8 — 9.  pulli  10,  40,  2.  —  quoque 
non  s.  1,  56,  8.  —  auspicio  wird  in 
ähnlichen  Fällen  nicht  hinzugesetzt, 
und  scheint  wie  1,  36,  4:  in  auguvio 
zu  bedeuten :  bei  dein  Ausp.,  als  er 
Ansp.  hielt.  Andere  halten  es  für 
abl.  Instrument.,  oder  Dativ.  Es  ist 
das  Aösp.,  welches  vor  dem  Auszug 
zur  Schlacht  noch  im  Lager  (ein 
zweites  fand  nach  demselben  vor 
dem  Lager  statt)  gehalten  wurde. 
Indess  ist  es  auffallend  dass  Paulus 
Auspicien  hält,  da  Varro  das  impe- 
rium hat,  mit  dem  die  Ausp.  ver- 
bunden sind,  vrgl.  28,  9,  10:  quo- 
niain  eo  die  —  eins  forte  auspicium 
Juissetj  ib.  27,  4:  imperiuin  auspi- 
ciumque  abnuistis;  der  Veroneser 
Scholiast  zu  Verg.  10,  241:  ut  iji 
exercitu  cui  auspiciuin  impe- 
riumque  erat  in  tabernaculo  in 
'  seUa  sedens.  auspicabatur  cormn 
exercitu  etc.;  Uubino  1,  56;  73; 
Marq.2,  3,  72;  84;  Becker  2,  2, 119. 
—  nuntiari,  Donat.  zu  Ter.  Ad.  4, 
2,8:  qui  inaUnn  rem  nuntiat,  ob- 
nuntiat,  qui  bonatn,  adnufitiat,  nmn 


proprie  obnuntiare  dicuntur  augtt- 
res ,  qui  aliquid  inaU  oniinis  —  vt- 
dertmt,  die  Magistrate  selbst  biben 
die  specHo  und  nuntiatio,  daher  ist, 
obgleich  denselben  auch  die  oboiu- 
tiatio  beigelegt  wird,  a.  a.  St.  nirht 
obnuntian  zu  schreiben,  Cic.  PbiL 
2, 38,99 :  quia  tribunus  pL  sittutnm 
fulmen  nuntiabat  u.  a.  —  Ckntä%> 
s.  Epit.  19.  —  memorata,  c.  7,  1. 

10  —  12.  däp.  i.  die  Götter  hal- 
ten die  vom  Schicksal  verfatngte 
Niederlage  auf,  s.  c.  43,  9;  vrgL 
Einl.  S.  16.  — forte  ist  nach  de« 
Zusammenhange :  durch  göttliche 
Schickung,  s.  1,  4,  4.  —  ««rt'i  Die- 
ner der  Officiere  und  Ritter.  —  A- 
ductique,  21,  58,  9. —  hnperi  pid, 
„fecit  ut  consules  cantinere  m  qff' 
cio  müit&inpossent,  et  etitnHnperiä 
obedientem  habere,*'  Crev.,  s.  8, 
13,  14;  9,  14,  5:  suarum  impotmu 
rerwn  u.  a.  —  ojnbtito  ist  dnrek 
prava  indtäg.  näher  bestimmt,  ^ 
die  Gunst  der  Menge,  der  gemeioei 
Soldaten,  durch  schlechte  Mittrli 
Vernachlässigung  der  KriegsdiMi- 
plin  u.  s.  w.  erlangt  wird.  —  suam 
ist  statt  auf  alter  per  synesin  nf 
ambitio  bezogen.     Dass  auch  die 
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Hannibal  postquam  motos  magis  inconsulte  Romanos  quam  43 
ad  ultimum  temere  evectos  vidit,  nequiquam  detecta  fraude  in 
castra  rediit.   ibi  plures  dies  propter  inopiam  frumenti  manere  2 
nequit;  novaque  consilia  in  dies  non  apud  milites  solum  mixtos 
ex  conluvione  omnium  gentium,  sed  etiam  apud  ducem  ipsum 
oriebantur.    nam  cum  initio  fremitus  dejnde  aperta  vociferatio  3 
fuisset  exposcentium  Stipendium  debitum  querentiumque  anno- 
nam  primo,  postremo  famem,  et  mercennarios  milites  maxime 
Hispani  generis  de  transitione  cepisse  consilium  fama  esset,  ipse  4 
€tiam  interdum  Hannibal  de  fuga  in  Galliam  dicitur  agitasse,  ita 
ut  relicto  peditatu  omni  cum  equitibus  se  proriperet    cum  haec  5 
consilia  atque  hie  habitus  animorum  esset  in  castris,  movere 
inde  statuit  in  calidiora  atque  eo  maturiora  messibus  Apuliae 
loca,  simul  quod,  quo  longius  ab  hoste  recessisset,  transfugia 
inpeditiora  levibus  ingeniis  essent.   profectus  est  nocte  ignibus  6 
similiter  factis  tabernaculisque  paucis  in  speciem  relictis,  ut  in- 
sidiarum  par  priori  metus  contineret  Romanos,   sed  per  eundem  7 
Lucanum  Statilium  omnibus  ultra  castra  transque  montis  explo- 
ratis  cum  relatum  esset  visum  procul  hostium  agmen,  tum  de 
insequendo  eo  consilia  agitari  coepta.    cum  utriusque  consulis  8 
eadem  quae  ante  semper  fuisset  sententia,  ceterum  Varroni  fere 


Autorität  des  Paulus  geschwächt 
•worden  sei,  ist  durch  sumn  pri- 
tnum  nur  angedeutet,  was  des- 
halb geschehen  konnte,  weil  die 
Machtlosigkeit  beider  Consuln 
schon  durch  potentes  imperi  ange- 
zeigt war.  Durch  imperi  wird  zu- 
gleich darauf  hingewiesen,  dass  bei 
vos  an  die  dem  Befehle  unterwor- 
fenen Soldaten  zu  denken  sei. 

48«  1 — 4.  ad  ultim.  ev. :  bis  zum 
Aeussersten  sich  hatten  fortreissen 
lassen;  35,  31,  12:  inconsultius 
evectus,  —  nequiquam  d.  die  List 
war  entdeckt,  und  deshalb  vergeb- 
lich gewesen,  c.  6,  7;  9,  9,  14.  — 
irdtio  —  postremo  mit  Uebergehung 
der  Mittelglieder,  23,  37,  3:  pri- 
'fnum.  —  postremo;  4,  14,  4  u.  a.  — 
qiierent.  an. ;  4,  16,  5.  Z.  §  383. 
hispani  gen,,  21,  21,  2.  —  de  fuga 
«tc,  Wie^derholung  des  schon  c.  32, 
3  and  40,  9  Gesagten. 

5 — 7.  in  calid,  s.  §  9,  ans  dem 
Lande  der  Frentaner  in  die  Ebenen 


Apuliens,  wo  die  Erndte  in  der  Mitte 
des  Mai  eintritt.  Bis  dahin  hat  nach 
L.  Hannibal  vor  Gereonium  gestan- 
den, während  er,  was  weit  wahr- 
scheinlicher ist,  nach  Polyb.  c.  107, 
der  das  was  L.  von  c.  40  an  erzählt 
nicht  erwähnt,  vor  dem  Erscheinen 
der  neuen  Consuln  aufgebrochen  ist, 
die  reichen  Magazine  in  Cannae  ge- 
nommen und  die  Römer  dadurch  ge- 
nöthigt  hat  eine  Schlacht  zu  wagen ; 
s.  oben  c.  36,  5,  wesshalb  bei  ihm 
auch  die  neuen  Consuln  sogleich 
nach  Cannae  aufbrechen.  Die  im 
Folg.  quod  quo  etc.  angegebenen 
Beweggründe  können  al^o  nicht  die 
einzigen  sein,  besonders  da  c.  44, 
4  bemerkt  ist,  dass  die  Ebene  am 
Aufidus  für  die  starke  Reiterei  H.'s 
am  geeignetsten  zu  einer  Schlacht 
gewesen  sei. —  messibus  s.  2,  5,  3. 
—  ultra  über  —  hinaus ;  trans  jen- 
seits, über  die  die  Heere  trennenden 
Berge  hin. 
8  —  9.    eadem  n.  esset,  — fere 
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omnes,  Paulo  nemo  praeter  Servilium  prioris  anni  consulem  ad- 
9  sentirelur,  niaioris  partis  senteotia  ad  nobilitandas  clade  Romana 

10  Cannas  urgente  fato  profecti  sunt,  prope  eum  vicum  Hannibal 
castra  posuerat  aversa  a  Volturno  vento,  qui  campis  torridis  sie- 

11  citate  nubes  pulveris  veliit.  id  cum  ipsis  castris  percommodum 
fuit,  tum  salutare  praecipue  futurum  erat  cum  aciem  derigerent, 
ipsi  aversi,  terga  tantum  adflante  vento,  in  occaecatum  pulvere 

'    efl'uso  hosten!  pugnaturi. 
44  Consules  satis  exploratis  itineribus  sequentes  Poenum,  ut 

ventum  ad  Cannas  est,  et  in  conspectu  Poenum  habebant,  bina 
castra  communiunt  eodem  ferme  intervallo,  quo  ad  Gcreonium, 

2  sicut  ante  copiis  divisis.   Auüdius  amnis  utrisque  castris  adilucfl» 
aditum  aquatoribus  ex  sua  cuiusque  opportunitate  haud  sine  cer- 

3  tamine  dabat:  ex  minoribus  tamen  castris,  quae  posita  Irans  Au- 
fidium  erant,  liberius  aquabantur  Romani,  quia  ripa  ulterior  »al- 
so zu  richten,  dass  sie  abgewea- 
det  von  dem  Winde,  der  sie  nnr 
im  Rücken  trai',  kämpfen  konntfi, 
während  derselbe  den  weit  verbrei- 
teten Staub  dem  Feinde  io  das  Ge- 
sicht trieb.  —  effuso,  dass  derStanb 
den  Römern  entgegen  trieb,  liegt 
schon  in  occaecatunty  weshalb  nicht 
nöthig  ist  ojffuso  zu  lesen,  s.c.  19,6. 

44.  1 — 2.  Poenum  Kt  ivol  m- 
absichtlich  wiederholt.  —  s^ut  4. 
s.  c.  40,  G,  nach  Polyb.  c.  110, 10 
lässt  Aemilius  den  dritten  Theil  dei 
Heeres  das  kleinere  Lager  beziebei: 
ßovXofifi'og  cTi«  TovTtüV  n^xa" 
(^Yjaxhat  jihv  Jiov  ix  t^j  Ti^Qtat 
naofjußoXrjg  noovofiavovTtov,  int- 
XitoOtit  ök  Toh  naiya,  t<ov  Ka(fx^~ 
6ovCo)V.  —  Aufidius^  so  die  besle 
Hdschr.  wie  Plut.  c.  15  und  Ptolen. 
3,  1,  15;  gewöhnlicher  ist  y/t(/iAii. 

—  utrisque  den  beiden  rümischn. 

—  ex  sua  etc. :  man  konnte  wol  tti 
den  Fiuss  kommen,  aber  an  den  fir 
die  Einzelnen  bequemsten  Stellei, 
wegen  der  feindlichen  Posten,  nicM 
ohne  Kämpfe. 

3 — 5.  trcais  y4t{f,  von  demPniktr 
ans,  wo  das  grosse  Lager  stan^; 
Polyb.  nioiiVj  an  6  Jieeßdtffiti 
TTQÖg  Tic;  ih'ccTOAce;,  auf  dem  liafcn 
Ufer  des  Flusses,  s.  c.  4t>,  1.  — 
nanctus,  diese  Form  flndet  sieb  aiHi 


s.  c.  42,  7,  es  sind  die  Thcil- 
nehmer  am  Kriegsrathe ;  App.  7,  18: 

TOVTOIV    AifllUi^    fjikv     TTQOaSTl- 

■O^fTo  2!€onvtXtog  6  neQvatv  vna- 
Tog  — ,  TeQevTiq)  (Ff  oaoi  tb  äno 
ßovXrj;  xal  T(dv  xaXovfjiivo)v  tn- 

7T^0)V  7]yOVVTO  T^g  (TTQKTläg.  —  ?io- 

biUtand.  s.  c.  42, 10u.50, 1. —  Cannas 
ein  Flecken  in  Apulien,  nicht  weit 
von  der  Mündung  des  Aufidus.  — 
urgeii.faio,  5,  22,  S;  ib.  36,  (i. 

10.  Foltumo,  Gell.  2,  22,  10: 
eum  (f^oltumum)  plerique  Graeci 
quod  mter  notum  et  euruin  sit  ev- 
QovoTov  appellantj-  Sen.  Q.  N.  5, 
i6:  ab  Oriente  hihemo  Eurus  eont, 
quem  nostri  vocavere  f^oltumum, 
et  Livius  hoc  illum  nomine  appellat, 
der  Ost -Süd -Ostwind,  Sirocco.  — 
torridis  vom  Winde  ausgetrocknet. 

—  vehit  n.  secuin,  1,  56,  9.  —  ipsis 
steht  cwn  aciem  der. ;  dagegen  ipsi 
dem  in  occaecatum  hostem  ange- 
deuteten Subjecte  entgegen,   aversi 

—  pugnaturi  hat  sich  um  eine  Wie- 
derholung: quatn  ita  deri^ere  pos- 
sentj  ut  —  puffnarent  zu  vermei- 
den, auf  ungewöhnliche  Weise  an 
das  Subject  in  deHgerent,  ipsi  an- 
geschlossen: es  sollte  ihnen  zu 
statten  kommen  (in  der  Zeit)  wenn 
sie  —  aufstellten,  da  sie  dann  in 
der   Lage   waren   die  Schlachtlinie 
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lum  habebat  hostium  praesidium.   Hannibal  speni  hanctus  locis  4 
natis  ad  equestrem  pugnam,  qua  parte  virium  invictus  erat,  fa- 
cturos  copiam  pugnandi  consules,  derigit  aciem  lacessitque  INumi- 
darum  procursatione  hostis.    inde  rursus  sollicitari  seditione  5 
militari  ac  discordia  consulum  Romana  castra,  cum  Paulus  Sem- 
pronique   et   Flamini    temeritatem  Varroni,  Varro    speciosum 
timidis  ac  segnibus  ducibus  exemplum  Fabium  obiceret,  testare-  6 
turque  deos  hominesque  hie,  nuUam  penes  se  culpam  esse,  quod 
Hannibal  iam  vel  usu  cepisset  Italiam;  se  constrictum  a  conlega 
teneri;  ferrum  atque  arma  iratis  et  pugnare  cupientibus  adimi 
militibus :  ille,  si  quid  proiectis  ac  proditis  ad  inconsultam  atque  7 
inprovidam  pugnam  legionibus  accideret,  se  omnis  culpae  exsor- 
tem  omnis  eventus  participem  fore,  diceret.   videret  ut,  quibus 
lingua  prompta  ac  teineraria,  aeque  in  pugna  vigerent  manus. 

Dum  altercationibus  magis  quam  consiliis  tempus  teritur,  45 
Hannibal  ex  acie,  quam  ad  multum  diei  tenuerat  instructam,  cum 
ia  castra  ceteras  reciperet  copias,  Numidas  ad  invadendos  ex  mi-  2 
noribus  castris  Romanorum  aquatores  trans  flumen  mittit.  quam  3 
inconditam  turbam  cum  vixdum  in  ripam  egressi  cJamore  ac  tu- 
multu  fugassent,  in  stationem  quoque  pro  vallo  locatam  atque 
ipsas  prope  portas  evecti  sunt,  id  vero  indignum  visum,  ab  tu-  4 


23,2,2:  24,  3J,  14;  ib.  36,  1;  25, 
30,  2 ;  u.  a. ;  s.  5,  18, 4.  —  seditione^ 
vrgl.  Polyb.  c.  llü,  2:  o  fxhv  ovv 
^evxiog  (rwO-eaoctfievog  ^ninä- 
dovg  —   Tonovg,    ovx    eqr]  diiv 

aVflßaXXetV  ITTTTOXQKTOVVTOJV   T(i5v 

TToXefiiojv ;  dann,  nachdem  man 
doch  dem  Feinde  naher  g^erückt  ist, 
§8:6  Ahv'/Aoq,  ovTi  juu/eo&aL 
TcqCvüyv  ovte  fxrjv  ilnccyeiv  a- 
a(fak(og  rriv  OTQaTiuv  €ti 
övvafjLBVog  —  xaTiaToaroni- 
tf€vae,  s.  c.  112, 2  f.  —  Seinpronique 
et,  1,43,2. — Fa6m//t  als  Appos.  um 
abzuwechseln,  8,  35,  10:  in  octtUs 
exeinplum-  erat  Q,  Fabius. 

6 — 7.  vel  usu,  s.  c.  42,  6:  durch 
den  ungestörten  ßesitz  und  die  un- 
unterbrochene Benutzung  sei  er  so- 
gar Eigen thümer  geworden,  was 
nach  den  zwölf  Tafeln  schon  nach 
zwei  Jahren  geschah,  so  dass  die 
Anspielung  bei  Hannibal  sehr  nahe 
lag.  — ferrum  a,  i.  c.  25,  8 ;  7,  13, 
6.  —  proiectü  preisgegeben ,  weg- 


geworfen als  etwas  Unnützes,  2,27, 
11:  non  esse  tarn  desei'tam  —  rem- 
pttblicam  neque  proiectum  cofisulare 
imperium  u.  a.  —  ad  incoiis.  etc., 
24,  30,  8:  proditos  adcaedem;  5, 
54,  41;  vrgl.  20,  12,  11:  in  omnes 
cruciatus  proditos.  —  inconsultam 
p.,  23,7,8:  inconsulti  certaininis,  s. 
9,  11,  4:  fortia  consilia.  —  videret 
er  möge  daraufsehen,  dafür  sorgen. 
—  lingua,  3,  19,  4;  23,  45,  9.  Im 
Folg.  ist  vor  aeque,  welches  ohne 
correspondircndc  Partikel  steht,  s. 
c.  50,  5;  7,  29,  6  u.  a.,  eorum  zu 
denken.  —  vigeretit  ist  entweder 
mitMeichter  Ironie  auch  auf  lingua 
zu  beziehen,  oder  dazu  nur  esset 
zu  denken,  s.  4,  53,  13. 

45«  1  —  5.  ex  minor,  c.  attribu- 
tiv, s.  7,  15,  8;  1,  21,  3:  ea?  opacö 
specu  Joris  u.  a.  —  pro  vallo,  25, 
11,  4:  pelii  se  statio  passa  est,  quae 
pro  opere  erat.  —  evecti,  c.  43 ,  1 : 
sie  sprengten  an.  —  tumultuar., 
nicht  zn  einem  regelmässigen  Kam- 
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omnes,  Paulo  nemo  praeter  Servilium  prioris  anni  consulem  ad- 
9  sentirelur,  maioris  partis  sententia  ad  nobilitandas  clade  Romana 

10  Cannas  urgente  fato  profecti  sunt,  prope  eum  vicum  Hannibal 
castra  posuerat  aversa  a  Volturno  vento,  qui  campis  torridis  sie- 

11  citate  nubes  pulveris  vehit.  id  cum  ipsis  castris  percommodum 
fuit,  tum  salutare  praecipne  futurum  erat  cum  aciem  derigerent, 
ipsi  aversi,  terga  tantum  adflante  vento,  in  occaecatum  pulvere 
effuso  hostem  pugnaturi.  / 

44  Consules  satis  exploratis  itineribus  sequentes  Poenum,  ut 

ventum  ad  Cannas  est,  et  in  conspectu  Poenum  habebant,  bina 
castra  communiunt  eodem  ferme  intervallo,  quo  ad  Gereonium, 

2  sicut  ante  copiis  divisis.   Aufidius  amnis  utrisque  castris  adtluens> 
aditum  aquatoribus  ex  sua  cuiusque  opportunitate  haud  sine  cer- 

3  tamine  dabat:  ex  minoribus  tamen  castris,  quae  posita  trans  Au- 
fidium  erant,  liberius  aquabantur  Romani,  quia  ripa  ulterior  nul- 


om,j  s.  c.  42,  7,  es  sind  die  Theil- 
nehmer  am  Kriegsrathe ;  App.  7,  18: 
TOVTOIV  AifxtKti)  fjilv  ttqooetC- 
S^ero  2!€ooviXiog  6  n^Qvaiv  vttk- 
Tog  — ,  T6()6J'Ttoj  (Ff  oaoi  re  ano 
ßovXrjg  xäl  Ttov  xalov^u^voiv  tn- 
7ii(s)V  fjyovvTo  T^g  (TTQartäg. — no- 
biUtand.  s.  c.  42, 10  u.50, 1. —  Cannas 
ein  Flecken  in  Apulien,  nicht  weit 
von  der  Mündung  des  Aufidus.  — 
urgen.fato.  5,  22,  8;  ib.  36,  6. 

10.  Foltumo,  Gell.  2,  22,  10: 
eum  (f^oltumum)  plerique  Graeci 
quod  mter  notum  et  eurum  sit  ev- 
novoTov  appellant;  Sen.  Q.  N.  5, 
16:  a6  Oriente  hibemo  Eui*us  eadt, 
quem  nostri  vocavei'e  f^oltumum, 
etLivius  hoc  iUum  nomine  appellat, 
der  Ost -Süd -Ostwind,  Sirocco.  — 
torridis  vom  Winde  ausgetrocknet. 

—  vehit  n.  secuin,  1,  56,  9.  —  ipsis 
steht  cum.  aciem  der.;  dagegen  ipsi 
dem  in  occaecatum  hostem  ange- 
deuteten Subjecte  entgegen,   aversi 

—  pugnaturi  hat  sich  um  eine  Wie- 
derholung: quoTn  ita  derig'ere  pos- 
sentj  ut  —  pugnarent  zu  vermei- 
den, auf  ungewöhnliche  Weise  an 
das  Subject  in  derigerent,  ipsi  an- 
geschlossen: es  sollte  ihnen,  zu 
statten  kommen  (in  der  Zeit)  wenn 
sie  —  aufstellten,  da  sie  dann  in 
der  Lage  waren   die  SchlachtÜDie 


so  zu  richten,  dass  sie  abgewen- 
det von  dem  Winde,  der  sie  nur 
im  Rücken  traf,  kämpfen  konnten, 
während  derselbe  den  weit  verbrei- 
teten Staub  dem  Feinde  in  das  Ge- 
sicht trieb.  —  effuso,  dass  der  Staub 
den  Römern  entgegen  trieb,  liegt 
schon  in  occaecatum,  weshalb  nicht 
nöthig  ist  offuso  zu  lesen,  s.c.  19,  6. 
44.  1  —  2.  Poenum,  ist  wol  un- 
absichtlich wiederholt.  —  sicut  c^, 
s.  c.  40,  6,  nach  Polyb.  c.  HO,  10 
lässt  Aemilius  den  dritten  Theil  des 
Heeres  das  kleinere  Lager  beziehen: 

ßovXoflSVOg     cFl«     TOVTCJV     TIQOXtt- 

d-rjaO^cei  f^ev  twv  ix   r^g  n^qav 

TTCCQeiLtßolfjg  7T<)OVOjU€v6vT(Oj%  ^TT/- 

xeiaOca  dk  Toi^g  nuQa  T(ov  KttQ^^tj- 
öovCo)V.  —  ylufidius,  so  die  beste 
Hdschr.  wie  Plut.  c.  15  undPtolem. 
3,  1,  15 ;  gewöhnlicher  ist  Aufidus. 

—  utrisque  den  beiden  römischen. 

—  ex  sua  etc. :  man  konnte  wol  an 
den  Fluss  kommen,  aber  an  den  für 
die  Einzelnen  bequemsten  Stellen, 
wegen  der  feindlichen  Posten,  nicht 
ohne  Kämpfe. 

3 — 5.  trans  Auf»  von  dem  Punkte 
aus,  wo  das  grosse  Lager  stand; 
Polyb.  Ti^Qav,  unb  öictßaanog 
TTQÖg  Tag  avaroXag,  auf  dem  linken 
Ufer  des  Flusses,  s.  c.  46,  1.  — 
nanctus,  diese  Form  findet  sich  auch 
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transgressus  flumen,  ut  quosque  traduxerat,  ita  in  acie  locabat: 
Gallos  Hispanosque  equites  prope  ripam  laevo  in  cornu  adver-  2 
sus  Romanum  equitatum ;  dextrum  cornu  Numidis  equitibus  da-  3 
tum;  media  acie  peditibus  firmata,  ita  ut  Afrorum  utraque  cor- 
nua  essent,  interponerentur  bis  medii  Galli  atque  Hispani.  Afros  4 
Romanam  magna  ex  parte  c^ede^es  aciem:  ita  armati  erant,  ar- 
mis  et  ad  Trebiam,  ceterum  magna  ex  parte  ad  Trasumennum 
captis.   Gallis  Hispanisque  scuta  eiusdem  formae  fere  erant,  dis-  5 
pares  ac  dissimiles  gladii,  Gallis  praelongi  ac  sine  mucronibus, 
Hispano,  punctim  magis  quam  caesim  adsueto  petere  hostem, 
brevitate  habiles  et  cum  mucronibus.    sane  et  alius  habitus  gen- 
tium harum  cum  magnitudine  corporum  tum  specie  terribilis 
erat.   Galli  super  umbilicum  erant  nudi;  Hispani  ünteis  praetex-  6 
tis  purpura  tunicis  candore  miro  fulgentibus  constiterant.   nume- 
rus onmium  peditum,  qui  tum  steterunt  in  acie,  milium  fuit 


43, 10  hat  H.  sein  Lag^er  in  der  Nähe 
von  Cannae  gehabt,  also  höchst 
wahrscheinlich  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Aufidus ,  und  von  dort  den  Rö- 
mern am  Tage  vorher  eine  Schlacht 
angeboten.  Diese  sind  jetzt,  aus 
welchem  Grunde  lässt  sich  nicht 
bestimmen ,  auf  das  linke  Ufer  ge- 
gangen, wohin  ihnen  H.  folgt,  und 
sich  südlich  von  ihnen  aufstellt.  So 
erklärt  sich,  wie  die  Geschlagenen 
nach  Canusium  und  Venu^um  sich 
retten  können,  während,  wenn  die 
Schlacht  auf  dem  rechten  Ufer  des 
Aufidus  geliefert  worden  wäre ,  die 
Römer  östlich,  die  Punier  westlich 
f^estanden  und  diese  jene  von  den 
genannten  Orten  abgeschnitten  hät- 
ten. Der  Aufidus  macht  in  jener  Ge- 
gend zwischen  den  Dörfern  Medico 
und  £lefante,  besonders  Cannae  ge- 
genüber zwischen  Olivolla  und  Ele- 
fante  solche  Krümmungen,  dass  die 
Römer  sich  mit  dem  rechten  Flügel 
«n  denselben  lehnend  nach  Süden 
oder  Südosten  demVolturnus,  s.§9, 
entgegen  gerichtet  stehen  konnten ; 
ein  Terrain,  wie  es  auch  von  Sil.  It. 
9,  219:  aciefiique  locomm  consüio 
curvU  accommodat  (HannibalJ  or^ 
äine  ripis,  und  v.  227:  at  parte  in 
defetra^  sinvat  quaflexibtis  vndam 


Aufidus  —  Mago  regit  geschildert 
wird,  s.  Nieb.Vorles.  2,  100.  —  in 
ac.  l.  da  das  röm.  Heer  schon  in 
Schlachtordnung  steht,  so  kann  H. 
seine  Anordnungen  dieser  gemäss 
treffen,  §  8.  —  Gallos  H.j  seine 
schwere,  der  römischen  an  Zahl 
weit  überlegene  Reiterei.  —  inedia 
ac.,  das  Fussvolk  im  Gegensatz  der 
Reiterei,  wie  c.45,8;  im  Folg.  sind 
comua  die  äussersten  Theile  der 
media  acies.  —  peditibus,  21,46,5. 
—  utraque,  9, 12,  2.  —  medii  ge- 
nauer c.  47, 7. 

4 — 5.  y4fros  überhaupt  Africaner 
mit  Einschluss  dex  Carthagcr  s.  21, 
44,  2.  —  Roman.,  c.  9,  4.  —  cete- 
rum, 21,  18,  4.  —  scuta,  sie  deck- 
ten den  ganzen  Körper,  waren  aber 
schmal.  —  praelongi,  von  Eisen, 
aBer  dünn,  und  nur  zum  Hiebe 
tauglich.  —  Hispano,  7, 10, 5 ;  Marq. 
3,  2,  251.  —  sane  etc.,  die  Stelle 
ist  in  den  Hdschrr.  verdorben :  aber 
wahrscheinlich  hat  L.  dasselbe  ge- 
sagt wie  Polyb.  c.  114,  4:  i^kvC- 
Covaccv  ttfxtt  xa\  x((T(t7fXi]XTiy.riv 
aw^ßuvve  yiypea^fu  rrjv  nqöa- 

OXJJIV. 

6—7.  Unteis,  9,  40,  3;  10,  38,  2; 
über  den  Abi.  Z.  §  472.  —  praetex. 
am  Rande  mit  Porpnr  besetzt.  Die 


202 


LIBERXXn.    CAP.  45.  46. 


_a^V.  e.  536. 


multuario  auxiüo  iam  etiam  castra  Romana  terreri,  ut  ea  modo 
una  causa,  ne  extemplo  transirent  flumen  derigerentque  aciem, 
tenuerit  Romanos,  quod  summa  imperi  eo  die  penes  Paulum 

5  fuerit.  itaque  postero  die  Varro,  cui  sors  eins  diei  imperi  erat, 
nihil  consulto  conlega  signum  proposuit,  instructasque  copias 
flumen  traduxit,  sequente  Paulo,  quia  magis  non  probare  quam 

6  non  adiuvare  consilium  poterat.  transgressi  flumen  eas  quoque, 
quas  in  castris  minoribus  habuerant,  copias  suis  adiungunt,  atque 
ita  instruunt  aciem:  in  dextro  cornu  —  id  erat  flumini  propius 

7  —  Romanos  equites  locant,  deinde  pedites.  laevom  cornu  extremi 
equites  sociorum,  intra  pedites  ad  medium  iuncti  legionibus  Ro- 
manis tenuerunt.  iaculatores  cum  ceteris  levium  armorum  auxiliis 

8  prima  acies  facta,  consules  cornua  tenuerunt,  Terentius  laevom 
Aemilius  dextrum;  Camino  Servilio  media  pugna  tuenda  data. 

46  Hannibal  luce  prima  Baiiaribus  levique  alia  armatura  praemissa 


pfe  geeignet,  s.  c.  28,13.  —  auxilio 
ungewöhnlich,  sonst  auxüia,  Z. 
§  675.  — Juent  nicht  esset^  weil  es 
eng  mit  tenuerit  zu  verbinden  ist, 
und  mit  diesem  zusammen  erst  den 
Grund  angiebt.  —  cvi  sors  —  erat 
könnte  nach  quod — fuerit  fehlen, 
soll  aber  den  Wechsel  des  imperium 
deutlich  bezeichnen,  um  Varro  als 
den  alleinigen  Urheber  der  Schlacht 
erscheinen  zu  lassen.  Dasselbe  wird 
durch  nikä  consult.  coli,  bewirkt; 
denn  sonst  wurde  der  andere  Con- 
sul  von  dem  welcher  das  imperium 
hat  zuRathe  gezogen- — sors  ist  eng 
mit  imperi  zu  verbinden  und  davon 
eius  d.  abhängig,  vrgl.  23 ,  20,2; 
über  sors  s.  c.  35,  5.  —  signum  n. 
pugnaej  was  hier  hin  zuzufügen  nicht 
nöthig  war.  —  magis  etc.,  er  war 
mehr  im  Stande  die  Massregel  nicht 
zu  billigen,  als  sich  aller  Mitwirkung 
zu  entziehen,  s.  c.  44,  7:  se  omnis; 
daher  könnte  auch  im  Folg.  ha- 
bueranty  adiungunt  etc.  auf  die 
beiden  Gonsuln  bezogen  werden, 
wenn  nicht  L.  die  Römer  überhaupt 
als  Subject  gedacht  hat. 

6 — 7.  instruunt  etc.,  die  An- 
gabe der  Aufstellung  der  Truppen 
und  die  Schilderung  der  Schlacht 
stimmt  im  Ganzen  bei  L.  und  Pol. 
übereiu.    Ueber  ita  etc.  s.  23,  7,  3. 


—  Roman,  eq.,  von  8  Legionen 
2400.  —  pedites  n.  Romanos,  §  7: 
legionibus  R,  —  equites  4800  nach 
c  36,  6,  auch  hier  wol  mit  Aus- 
schluss der  extraordinarii,  die  viel- 
leicht die  schwächere  römische  Rei- 
terei unterstützten,  s.  27,  12,  14: 
dextra  ala  et  extraordinariL  —  in- 
tra etc.  einwärts,  im  Gegensatze  zn 
extremi:  am  äussersten  Ende  stan- 
den die  Fusstruppen  der  Bundesge- 
nossen; intra  scheint  wie  circa  1, 
58,  1  einen  SubstantivbegriflT  zu 
vertreten:  den  Raum  innerhalb  nah- 
men ein  —  iaculatores  cum  etc.  ist 
nicht  sicher,  da  die  Hdschrr.  iac.  ex 
haben;  L.  hat  wol  dasselbe  aber  ge- 
nauer gesagt  wie  Polyb.  c.  113,  5: 
Tiaarjg  cTf  rrjg  dvvdfxhtag  ngo^arrj- 
ae  Tovg  evCcovovg  iy  uTCoardaet, 
aber  bei  auadlia,  worauf  ceteris  ne- 
ben iaculatores,  s.  c.  37,  7 ;  c.  3,  9 
hinweisen  könnte,  nur  an  fremde 
Truppen,  oder  auch  an  die  römi- 
schen Leichtbewaffneten  s.  21,  55, 
10;  23,  29,  3  gedacht  habe,  lässt 
sich  nicht  entscheiden.  — facta,  Z. 
§  369.  —  tenuerunt  anders  als  kurz 
vorher  zu  nehmen.  —  werf.  p.  d.  t^ 
die  Leitung  des  Kampfes  im  Mittel* 
treffen ,  d.  h.  des  gesammten  Fass- 
volkes. 
46«  1  —  3.  troRsgr.fl»  Nache. 
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acieque  densa  inpulere  hostium  cuneum  nimis  tenuem,  eoque 
parum  validum,  a  cetera  prominentem  acie.   inpulsis  deiode  ac  6 
trepide  referentibus  pedem  insistere,  ac  tenore  uno  per  praeceps 
pavore  fugientium  agnien  in  mediam  primum  aciem  inlati  po- 
stremo  nullo  resistente  ad  subsidia  Afrorum  pervenerunt,  qui  7 
utrimque  reductis  aus  constiterant,  media,  qua  Galli  Hispanique 
steterant,  aliquantum  prominente  acie.    qui  cuneus  ut  pulsus  8 
aequavit  frontem  primum,  dein  cedendo  etiam  sinum  in  medio 
dedit,  AM  circa  iam  cornua  fecerant,  inruentibusque  incaute  in 
medium  Romanis  circumdedere  alas;  mox  cornua  extendendo 
clausere  et  ab  tergo  hostis.    hinc  Romani  defuncti  nequiquam  9 
proelio  uno,  omissis  Gallis  Hispanisque,  quorum  terga  ceciderant, 
et  ad  versus  Afros  integram  pugnam  ineunt,  non  tantum  eo  ini-  10 


gegen  den  cuneus  anrückten.  Der 
Nachdruck  liegt  auf  densa  =  eon- 
fertis  ordi?nbus;  Marq.  3,2,  206; 
wodurch  L.  nur  dunkel  andeutet, 
dass  die  römische  Linie  tiefer  als 
gewöhnlich  gestanden  habe,  Polyb. 
c.  113,  3.  —  cuneum  Pol.  113,  8: 
i€i  fxiaa  Tcjv  ^IßrjQCDV  xcä  K^Xtmv 
jiiyfiura  vrQofjye  —  urivoBidhg 
TTotäv  t6  xvQTwua;  Marq.  a.  a. 
O.  333. 

6 — 7.  insistere — pervener^unty 
s.  5,  39,  1;  ib.  20,  1;  4,  20,  2.  u.  3 
u.  a.  —  in  med.  ac,  weniger  klar 
als  §  8:  aequavit  frontem,  kann 
nur  bedeuten,  dass  die  Römer  auf 
den  Keil  eindringen  und  ihn  bis  auf 
gleiche  Linie  mit  den  Afrikanern 
zurückdrängen.  —  subsidia,  hier 
nicht  Reserve,  sondern  durch  qui — 
constiterant  erklärt,  die  welche  auf 
beiden  Seiten  der  media  acies  wei- 
ter zurück  auf  den  Flanken  stan- 
den, Front,  1. 1. :  Hannibal  reductis 
eomibus  productaque  media  acie 
nostros  —  protrusit.  —  alis  wie  bei 
den  Römern  die  Bundesgenossen  die 
ala  deAtra  und  sinistra  zu  bilden 
pflegen.  —  steterant,  die  Stellung 
ist  bereits  aufgegeben ;  anders  con-- 
stiterant. 

8.  qui  cufteus  wiederholt  nach 
der  §  7  nachträglich  hinzugefügten 
Bemerkung  das  schon  §  6  Gesagte. 
—  smum  ded,,  s.  4,  28,  1 ;  ib.  30, 


8;  Verg.  12,  575:  dant  cuneum.  — 
coriiuafec,  sie  hatten  sich  so  ge- 
schwenkt, dass  sie  auf  beiden  Sei- 
ten des  sinus  Flügel  bildeten,  ihn 
halbmondförmig  verlängerten;  an- 
ders c.  46,  3.  Wahrscheinlich  will 
L.  dasselbe  sagen  wie  Polyb.  f.  115, 
9:  füv  {^4ißv(ov)  ol  fjih'  äno  tov 
^i^iov  'A^Qiaog  ytXCvavTeg  tir  aa- 
nCöa  (Schwenkung  nach  rechts)  — 
ol  cJ**  anoTüiv  h^ovvfXMV  Inl  (Fd(>«- 
Tog  (Schwenkung  nach  links)  noiov- 
fiivoi  rriv  xliatv  etc.,  wahrend 
dem  Folg.  fn^aovg  aTToXrjq  Ofjvai. 
Tovg  ^Pia^aCovg  vno  tüjv  ^dtßvwv 
circumdedere  cUas  entspricht,  vrgl. 
Frontin.:  procedentibus  ad  prae- 
ceptum  eomibus.  —  Romanis,  diese 
müssen  also  mit  allen  drei  Schlacht- 
reihen, den  hastati,  principes  und 
triarii,  zugleich  vorgerückt  sein,  s. 
9,  27,  9.  L.  hat  nicht  er>vähnt,  dass 
sie  sich  von  den  Seiten  nach  der 
Mitte  gedrängt  und  so  in  der  Form 
eines  cuneus  in  die  durch  das  Zu- 
räckweichen  der  Gallier  entstan- 
deneVertiefung  eingeschoben  haben ; 
Polyb.  c.  115,  7.  —  cornua,  die 
äussersten  Glieder  der  alae.  —  ab 
tergo  ist  wol  von  L.  hinzugefügt, 
da  so  kein  Raum  für  den  Rciteran- 
griff  c.  48,  6  bleibt;  auch  Front.  1. 1. 
sagt  nur:  ex  utraque  parte  com- 
pressum  cecidit 

9 — 10.  et  ad.  A,  in.,  da  et  nur 
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quam  quod  inclusi  adversus  circumfusos ,  sed  etiam  quod  fessi 
48  cum  recentibus  ac  vegetis  pugnabant.   lam  et  sinistro  comu  Ro- 
manis, ubi  sociorum  equites  adversus  Numidas  steterant,  conser- 
tum  proelium  erat,  segne  primo  et  a  Punica  coeptum  fraude. 

2  quingenti  ferme  Numidae,  praeter  solita  arma  telaque  gladios  oc- 
cultos  sub  loricis  habentes,  specie  transfuganim  cum  ab  suis 

3  parmas  post  terga  habentes  adequitassent,  repente  ex  equis  desi- 
liunt,  parmisque  et  iaculis  ante  pedes  hostium  proiectis  in  me- 
diam  aciem  accepti  ductique  ad  Ultimos  considere  ab  tergo  iuben- 
tur.  ac  dum  proelium  ab  omni  parte  conseritur,  quieti  mansenint: 

4  postquam  omniuni  animos  oculosque  occupaverat  certamen,  tum 
aiTeptis  scutis,  quae  passim  inter  acervos  caesorum  corporum 
strata  erant,  aversam  adoriuntur  Romanam  aciem,  tergaque  fe- 
rientes  ac  poplites  caedentcs  stragem  ingentem  ac  maiorem  ali- 

5  (|iianto  pavorem  ac  tumultum  fecerunt.  cum  alibi  terror  ac  fuga, 
alil)i  pertinax  in  mala  iam  spe  proelium  esset,  Hasdrubal*,  qui 
ea  parte  praeerat,  subductos  ex  media  acie  Numidas,  quia  segnis 


auch  bedeuten  kann,  sollte  man  2>z- 
tegram  nicht  erwarten,  welches  wol 
nur  hinzugefügt  ist  um  zu  bezeich- 
nen, dass  dieser  Kampf  ein  ganz  neu- 
er, gegen  ihn  der  frühere  ohne  Be- 
deutung gewesen  sei,  et  aber,  dass 
dieses  nicht  habe  erwartet  werden 
können ;  Crev.vermuthet  imn  adver- 
sus. —  inclusi  etc.  genauer  Polyb. 
ovx^Tt  (fiÜMyyri^ov  cilku  xctT  üv- 
^Qa  xal  xarä  an^Qag  öTonpoftsvoL 
TiQog  Tovg  ix  tcjv  7rktcyto)V  TTooa- 
TiiTTTtoxoTceg  inoioDvTo  rrjviLtd^^rjv. 
48.  2  —  4.  quing.f.  A'.,  die  List 
wird  von  Pol.  nicht  erwähnt,  von 
App.  ihr  grosse  Bedeutung  beige- 
legt. —  praei.  soL  ist  nicht  sicher, 
da  die  Handschrr.  praeterita  haben ; 
auch  müssten  die  Numider  anders 
als  sonst  angegeben  wird,  s.  35, 11, 
7 :  discinctus  etinennis  eques,  prae- 
terquam  quod  iacula  portat ,  vergl. 
23,  29,  5,  bewaffnet  gewesen  sein. 
—  habentes  —  hab.,  c.  44,  1 :  Poe- 
num.  —  in  med.  ac,  das  wirkliche 
Mittellreften,  da  sie  nachher,  wie 
terga  etc.  zeigt,  das  Fussvolk  an- 
fallen. —  considere j  8,  8,  10.  — 
dum,  die  List  muss  im  Anfange  der 
Schlacht  ausgeführt  gedacht  wer- 


den. —  inter  acervos  etc.,  vgL  Tte. 
H.  3,  23:  arreptis  e  straffe  seutis. 
In  der  ältesten  Handsch.  steht  cor- 
porumi;  da  i  in  derselben  oft  ohne 
Grund  zugesetzt  wird,  ist  es  nickt 
nöthig  umi  (hwnij  hlDzuzufdgeD, 
da  dieses  neben  acervos  caes.  corp, 
überflüssig  ist,  s.  36,  8,  5:  ossibut, 
quae  passim  strata  erant;  anders 
ist  26,  41,  13:  haec  omnia  sMta 
humi  erean't,  —  ac  —  ac,  5,  2,  4. 
,5 — 6.  terror  a,J'.,  auf  dem  reg- 
ten Flügel  der  Römer.  —  pertinax 
im  Mitteltreffen. —  in  m4Ü.sp^  wih- 
rend  man  nichts  Gutes  mehr  erwar- 
tete, s.  1 ,  17,  3.  —  ea  parte  kui 
sich  nur  auf  den  rechten  Flügel  der 
Punier  beziehen,  wo  aber  HosdroM 
nach  c.  46,  7  nicht  befehUgte.  Di 
L.  schwerlich  dem  Leser  zngena- 
thet  hat,  zu  ergänzen,  dass  Hasdr., 
wie  Pol.  c.  116,  6  erzählt,  nadidea 
er  auf  dem  linken  Flügel  gesiegt, 
sich   zu  Numidern  begeben,   a«k 
hier   die    feindliche    Reiterei  zob 
Weichen  gebracht  und  dann  die  IVn- 
mider   zur  Verfolgung  abgeseodfC 
habe,  so  ist  wol  anzunehmen  dassela 
Satz,    welcher  diese   Bewegungei 
anzeigte,  vielleicht  weil  derselbe  mit 
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eorum  cum  adversis  pugna  erat,  ad  persequendos  passim  fugien- 
tes  mittit,  Hispanos  et  Gallos  equites  Afris  iam  prope  fessis  caede  6 
magis  quam  pugna  adiungit. 

Parte  altera  pugnae  Paulus,  quamquam  primo  statim  proelio  49 
funda  graviter  ictus  fuerat,  tamen  et  concurrit  saepe  cum  confer-  2 
tis  Hannibali  et  aliquot  locis  proelium  restituit,  protegentibus  eum  3 
equitibus  Romanis,  omissis  postremo  equis,  quia  consulem  et  ad 
regendum  equom  vires  deüciebant.    tum   denuntianti  cuidam, 
iussisse  consulem  ad  pedes  descendere  equites,  dixisse  Hanniba- 
lem  ferunt  „quam  mallem,  vinctos  mihi  traderet".  equitum  pede-  4 


Maharbcd  oder  cum  Maharbale 
schloss,  ausgefallen  sei.  Auch  im 
Folg.  ist  media  wahrscheinlich  ver- 
dorben, da  es  auf  das  Mitteltreffen 
nicht  bezogen  werden  kann,  weil 
die  Numider  auf  dem  rechten  Flü- 
gel standen,  und  die  Mitte  des  rech- 
ten Flügels  selbst  schwerlich  ge- 
meint ist  —  segnis  etc. ,  L.  scheint 
anzunehmen,  dass  die  Numider  ge- 
gen die  ihnen  entgegenstehende  Rei- 
terei der  Bundesgenossen  nichts  ha- 
ben ausrichten  können,  und  dess- 
halb  zur  Verfolgung  der  bereits  auf 
anderen  Seiten  Fliehenden  abge- 
schickt seien ;  dass  Hannibal  sie  nur 
dem  stärkeren  Theile  der  röm.  Rei- 
terei entgegengestellt  habe,  um  die- 
sen zu  beschäftigen,  s.Polyb.  c.  116, 
5,  und  die  Verfolgung  erst  eintre- 
ten kann,  nachdem  auch  dieser  Flü- 
gel geschlagen  ist,  hat  er,  wenn  an- 
ders die  Stelle  richtig  erhalten  ist, 
nicht  beachtet,  u.  den  Sieg  Hasdru- 
bals  auch  auf  dieser  Seite  übergan- 
gen.—  Gallos  eq.f  die  Handschrr.  ha- 
ben G.peditesy  was  nicht  richtig  sein 
kann.  Polyb.  sagt  über  diese  ent- 
scheidenden Manoeuvres  Hasdrubals 
§  7:  Iv  ü)  xaiQ(p  nqayfjiaTixov 
ooxil  noiTJOtti  xal  (pQovifiav  !()- 
yov,  dann:  jiQOCfjitcfttJV  cf^  Toig 
Pui^/Düxolg  aToaToni^oig  xaiä 
vtjTov  etc.,  vergl.  c.  47,  8. 

49«  1  —  3.  parte  a/.,  ungenaue 
Bezeichnung  d.  Mitteltrelfcns,  wahr- 
flwsheinlich  so  genannt,  weil  der  rech- 
te Flügel  schon  vernichtet  und  nur 
noch  eia  zweiter  Theil  übrig  war. 


—  Patdus,  L.  hat  nicht  erwähnt, 
dass  sich  dieser,  nachdem  die  röm. 
Reiterei  geschlagen  war,  in  das  Mit- 
teltreffen begeben  habe,  s.  Pol.  c. 
116,  3,  wo  er  Hannibal  gegenüber 
zu  stehen  kommt.  —  cum  eq.,  es  ist 
wol  die  delecta  manus  imperatoris 
gemeint,  s.  2,  20,  7;  Marquardt  3, 
2,  307  f.  —  postremo,  natürlich: 
vorher  zu  Pferde.  —  et  ad  reg-, :  ob- 
gleich verwundet,  hat  er  bisher  noch 
zu  Pferde  am  Kampfe  Theil  genom- 
men; jetzt  verlässt  ihn  auch  die 
Kr^ft,  das  Pferd  zu  regieren.  Die 
folg.  Scene  hat  Polyb.  nicht,  sondern 
nur  die  eine  kurze  Angabe  des  To- 
des des  Consuls,  c.  116,  9.  —  de- 
7iu7itiantibus  bedeutet  sonst  nicht 
wie  nuntiare,  etwas  melden,  wenig- 
stens hat  es  die  Andeutung  einer 
gewissen  Feierlichkeit,  s.  45,  1,8: 
consul  —  deiiuntiavit populo  L,  Ae^ 
milium  —  cum  rege  Perseo  pu~ 
gnasse;  ib.  32, 8;  Curt.8,9,28:  ma- 
ter  —  moriturum  se  ante  denun- 
tians.y  die  a.  u.  St.  nicht  statt  hat, 
wesshalb  Gron.  renuntümtibus  vor- 
schlägt. 

4 — 5.  quamm.j  10,  19,  8,  hier 
ironisch ,  um  das  Thörichte  des  Be- 
fehls anzuzeigen:  wie  viel  lieber 
wäre  es  mir,  wenn  u.  s.  w.,  d.  h.  es 
könnte  mir  nicht  angenehmer  sein, 
wenn;  denn  da  sie  abgestiegen  sind, 
ist  ohnehin  ihr  Untergang  gewiss; 
Plut.  c.  16:  TOVTo  —  uäkXov  rjßov- 
Xof^rjv  rj  ei  ^i^eusvovg  naQiXa- 
ßov,  auch  a.  u.  dt.  wäre  -mallem 
quam  natürlicher.  —  traderet  n. 
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quam  quod  inclusi  adversus  circumfusos ,  sed  etiam  quod  fessi 
48  cum  recentibus  ac  vegetis  pugnabant.   lam  et  sinistro  cornu  Ro- 
manis, ubi  sociorum  equites  adversus  Numidas  steterant,  conser- 
tum  proelium  erat,  segne  primo  et  a  Punica  coeptum  fraude. 

2  quingenti  ferme  Numidae,  praeter  solita  arma  telaque  gladios  oc- 
cultos  sub  loricis  habentes,  specie  transfugarum  cum  ab  suis 

3  parmas  post  terga  habentes  adequitassent,  repente  ex  equis  desi- 
liunt,  parmisque  et  iaculis  ante  pedes  hostium  proiectis  in  me- 
diam  aciem  accepti  ductique  ad  Ultimos  considere  ab  tergo  iuben- 
tur.  ac  dum  proelium  ab  omni  parte  conseritur,  quieti  manserunt: 

4  postquam  omnium  animos  ocidosque  occupaverat  certamen,  tum 
arreptis  scutis,  quae  passim  inter  acervos  caesorum  corporum 

*  strata  erant,  aversam  adoriuntur  Romanam  aciem,  tergaque  fe- 
rientes  ac  poplites  caedentes  stragem  ingentem  ac  maiorem  ali- 

5  quanto  pavorem  ac  tumultum  fecerunt.  cum  alibi  terror  ac  fuga, 
alibi  pertinax  in  mala  iam  spe  proelium  esset,  Hasdrubal*,  qui 
ea  parte  praeerat,  subductos  ex  media  acie  Numidas,  quia  segnis 


uuch  bedeuten  kann,  sollte  man  zVz- 
tegrain  nicht  erwarten,  welches  wol 
nur  hinzugefügt  ist  um  zu  bezeich- 
nen, dass  dieserKampf  ein  ganz  neu- 
er, gegen  ihn  der  frühere  ohne  Be- 
deutung gewesen  sei,  et  aber,  dass 
dieses  nicht  habe  erwartet  werden 
können ;  Crev.vermuthet  imn  adver^ 
sus.  —  inclusi  etc.  genauer  Polyb. 
ovyAti  if)aXwyyr\^ov  aXXk  xar  «V- 
SQay.cüy.«Ta üTieiQag  OTQSipofiBVoi 
TiQog  Tovg  ix  t(ov  nXctylojv  JiQoa- 

TTSTtTCÜXOTag inOlOVVTO  TfjVILtd^TjV. 

48«  2  —  4.  quing.f.  iV.,  die  List 
wird  von  Pol.  nicht  erwähnt,  von 
App.  ihr  grosse  Bedeutung  beige- 
legt. —  praei.  soL  ist  nicht  sicher, 
da  die  Handschrr.  praeterita  haben ; 
auch  müssten  die  Numider  anders 
als  sonst  angegeben  wird,  s.  35,  11, 
7 :  discinctus  et  inennis  eques,  prae- 
terqtiam  quod  iacula  por tat ,  vergl. 
23 ,  29,  5,  bewaffnet  gewesen  sein. 
—  habentes  —  hab.,  c.  44,  1 :  Poe- 
num.  —  in  med.  ac.,  das  wirkliche 
Mittel  treffen,  da  sie  nachher,  wie 
terga  etc.  zeigt,  das  Fussvolk  an- 
fallen. —  considere j  8,  8,  10.  — 
dum,  die  List  muss  im  Anfange  der 
Schlacht  ausgeführt  gedacht  wer- 


den. —  inter  acervos  etc.,  vgl.  Tac. 
H.  3,  23:  arreptis  e  strage  scutis. 
In  der  ältesten  Handsch.  steht  cor- 
porumi;  da  i  in  derselben  oft  ohne 
Grund  zugesetzt  wird ,  ist  es  nicht 
nöthig  umi  (humi)  hinzuzufügen, 
da  dieses  neben  acervos  caes.  corp. 
überflüssig  ist,  s.  36,  8,  5:  ossibus, 
quae  passim,  strata  erant;  anders 
ist  26,  41,  13:  Jiaec  omnia  strata 
humi  erexit.  —  ac  —  ac,  5,  2,  4. 
,5  —  6.  terror  a.f.,  auf  dem  rech- 
ten Flügel  der  Römer.  —  pertinax 
im  Mitteltreffen.  —  in  mal.sp.,  wäh- 
rend man  nichts  Gutes  mehr  erwar- 
tete, s.  1,  17,  3.  —  ea  parte  kann 
sich  nur  auf  den  rechten  Flügel  der 
Punier  beziehen,  wo  aber  Hasdrubal 
nach  c.  46,  7  nicht  befehligte.  Da 
L.  schwerlich '  dem  Leser  zugema- 
thet  hat,  zu  ergänzen,  dass  Hasdr., 
wie  Pol,  c.  116,  6  erzählt,  nachdem 
er  auf  dem  linken  Flügel  gesiegt, 
sich  zu  Numidern  begeben,  auch 
hier  die  feindliche  Reiterei  zum 
Weichen  gebracht  und  dann  die  JVu- 
mider  zur  Verfolgung  abgesendet 
habe,  so  istwol  anzunehmen  dass  ein 
Satz,  welcher  diese  Bewegungen 
anzeigte,  vielleicht  weil  derselbe  mit 
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effuse  fugiunt.   Septem  milia  hominum  in  minora  castra,  decem  13 
in  maiora,  duo  ferme  in  vicum  ipsum  Cannas  perfugerunt;  qui 
«xtemplo  a  Carthalone  atque  equitibus  nullo  munimento  tegente 
vicum  circumventi  sunt,  consul  alter,  seu  forte  seu  consilio  nulii  14 
fugientium  insertus  agmini,  cum  quinquaginta  fere  equitibus  Ve- 
nusiam  perfugit.    quadraginta  quinque  milia  quingenti  pedites,  15 
duo  milia  septingenti  equites,  et  tanta  prope  civium  sociorumque 
pars,  caesi  dicuntur;  in  bis  ambo  consulum  quaestores,  L.  AtiJius  16 
et  L.  Furius  Bibaculus,  et  viginti  unus  tribuni  militum,  consulares 
quidam  praetoriique  et  aedilicii  —  inter  eos  Cn.  Servilium  Ge- 
minum  et  M.  Minucium  numerant,  qui  raagister  equitum  priore 
anno  aliquot  annis  ante  consul  fuerat  — ,  octoginta  praeterea  aut  17 
senatores  aut  qui  eos  magistratus  gessissent,  unde  in  senatum - 
legi  deberent,  cum  sua  voluntate  milites  in  legionibus  facti  essent. 
capta  eo  proelio  tria  milia  peditum  et  equites  mille  et  quingenti  18 
dicuntur.  —  Haec  est  pugna  Cannensis,  Aliensi  cladi  nobilitate  50 


allgemeine  Flucht  kaam  statthaben 
konnte,  wie  auch  nach  Polyb.  c.  116, 
1 1  die  Umzingelten  fast  aUe  nieder- 
gehauen wurden.  —  decein,  s.  c.  52, 
4  ff.  —  in  vic.  C;  dieser  war  nach 
Polyb.  c.  107,  4  schon  ein  Jahr  vor- 
her zerstört ,  die  Burg  in  Hannibals 
Gewalt.  —  quinquag.,  ebenso  c.  50, 
3;  23,  11,  9;  aber  25,  6,  13  werden 
wie  bei  Polyb.70  angegeben.  —  f^e- 
nusiain,  j.  Venosa  in  Apulien,  seit 
463  a.  u.  eine  latinische  Colonie.  — 
quadrag^.  q.,  25,  6,  13  werden  wie 
c.  59, 5,  jedoch  in  Reden,  50000  er- 
wähnt; Polyb.  giebt  70000,  andere 
40000  an.  —  tanta  findet  sich  sonst 
nicht  que  entsprechend  in  dem  Sinne 
von  aeque  magnai  Gron.  vermuthet 
daher  aequa. 

16 — 18.  viginti  un,  ist  nicht  si- 
cher; die  Hdschrr.  haben  viginti 
umidece,  die  Epitome  trigvnta.  — 
consulares  —  aediUcn  sind  Apposi- 
tionen zu  tribuni  m,,  und  stehen 
nicht  §  17 :  qtd  eos  —  deberent  ent- 
Ipegen,  so  dass  mit  den  letzten  Wor- 
ten nicht  curulische  Aemter  als  zum 
Eintritt  in  den  Senat  berechtigend 
bezeichnet  würden ;  sondern  der  Ge- 
gensatz liegt  in  tribuni  mil.  und  fni^ 
iUs  m  leg, :  Senatoren  und  zum  Ein- 

Til.  Li».   Pars  IV. 


tritt  in  den  Senat  Berechtigte  (aedi- 
licii,  vielleicht  auch  praetorU,  konn- 
ten in  beiden  Ciassen  sein)  waren 
nicht  allein  Kriegstribunen,  sondern 
selbst  gemeine  Legionssoldaten.  Da- 
gegen zeigt  die  Stelle,  dass  bei 
grosser  Gefahr  auch  angesehene 
Männer  (gewöhnlich  jüngere,  s.  c. 
53,  3;  Marq.  3,2,278),  Kriegstribu- 
nen wurden.  —  aliquot*^  533  a.  u. — 
octoginta j  in  der  Epit.  XC.  —  aut 
qui  etc.,  Becker  2 ,  2,  390  f.  —  de- 
berent  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dajss  die  Censoren  die,  welche  cu- 
rulische Aemter  bekleidet  hatten, 
schon  damals  in  den  Senat  aufzu- 
nehmen verpflichtet  waren.  —  sua 
voLj  die  Senatoren  und  gewesene 
Magistrate  waren  nach  dieser  Stelle 
frei  vom  Kriegsdienste,  der  in  Fol- 
ge der  Aushebung  geleistet  ^urde, 
dagegen  nahmen  sie  als  Anführer, 
Legaten,  Tribunen,  in  der  Umge- 
bung des  Feldherrn  Theil  an  dem- 
selben, vergl.  jedoch  29,  37,  8 ;  39, 
44,  1.  —  capta  etc.,  L.  selbst  zwei- 
felt an  der  Angabe ,  Polyb.  hat  die- 
selbe nicht,  und  die  Feinde  scheinen 
keinen  Pardon  gegeben  zu  haben. 

50*  1 — 3.  haec  est,  c.  7,  1.  Catt- 
nensis  fehlt  in  der  ältesten  Hand- 
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2  par,  cetenim  ut  illis,  quae^post  pugnam  accidere,  levior,  quia  ab 

3  hoste  est  cessatum,  sie  stragc  exercitus  gravior  foediorque.   faga 
,  namque  ad  Aliam  sicut  urbcm  prodidit,  ita  exercitum  servavit: 

ad  Caimas  fugientem  cojisulem  rix  quinquaginta  secuti  sunt,  al- 
terius  morientis  prope  totus  exercitus  fuit. 

4  Binis  in  castris  cum  multitudo  semiermis  sine  ducibus  esset, 
nuntium  qui  in  maioribus  crant  mittunt ,  dum  proeiio ,  deinde  ex 
laetitia  epulis  fatigatos  quies  nocturna  hostes  premeret,  ut  ad  se 
transirent:  uno  agminc  Canusium  abituros  esse,  eam  sententiam 

5  alii  totam  aspernari:  cur  enim  i]Ios,  qui  se  afcessant,  ipsos  non 
venire,  cum  aeque  coniungi  possent?  quia  videlicet  plena  hostium 
omnia  in  medio  essent,  et  aliorura  quam  sua  corpora  tanto  peri- 

6  culo  mallent  obicere.  aliis  non  tam  scntentia  displicere  quam 
animus  deesse.  P.  Sempronius  Tuditanus  tribunus  militum  „capi 
ergo  mavultis"  inquit  „ab  avarissimo  et  crudelissimo  hoste,  aesti- 
marique  capita  vestra  et  exquiri  pretia  ab  interrogantibus,  Roma- 
nus civis  sis  an  Latinus  socius,  ut  ex  tua  contumelia  et  miseria 


Schrift,  lä'sst  sich  aber  schwerlich 
entbehren.  —  sie  —  «;,  21 ,  29,  4. 

—  est  cess.f  c.  51,  2,  im  Gegensatze 
zu  den  Galliern,  die  ihren  Sieg  be- 
nutzten. —  namque j  4,  9,  2.  —  ?«•- 
bem  prod,  —  serv.  s.  5,  38,  9 ;  25, 
6,  10  if.  Nieb.  R.  G.  2,  605.  —  al- 
terius  etc.,  3, 36, 7.  —  prope  t,  wür- 
de mehr  auf  die  Angabe  des  Polyb. 
passen,  s.  c.^  49,  14. 

50,  4 — 61.  Ereignisse  nach  der 
Schlacht;  Polyb.  3,  118  ff.,  Plutarch 
Fab.  16,  App.  7,  26. 

4 — 5.  semiermisy  da  die  Fldschrr. 
semiamiis  haben,  so  ist  viell.  sine 
armis  zu  lesen,  eine  Uebertreibung 
nach  dem  Folg. ,  wie  sie  sich  aber 
auch  sonst  bei  L.  finden,  s.  c.  59, 10. 

—  in  maior.j  wenn  dieses  auf  dem 
rechten  Ufer  des  Aufidns  war,  s.  e. 
46,  1,  so  konnten  sie  von  da  ans 
leichter  als  ans  dem  nach  Polyb.  c. 
110,  10  zehn  Stadien  östlicher  lie- 
genden kleineren  Lager,  s.  c.  44,  2, 
nach  Canusium  gelangen.  —  mittunt, 
in  das  kleinere  Lager.  —  cur  —  ve- 
nire, in  or.  rcct.:  cur  iüi  non  ve- 
niunt.  —  aeque  coniungi;  1,  56,  9: 
ttäisso;  21,  5S,  9:  also  sibi  (atque 
ipsiillis),  c.44,7. 


6 — 7.  deesse  im  Nebensatze,  wie 
3,  65,  10:  ut  —  credere  — iü  — 
malle,'  6,  4,  6;  vergl.  Salt  I.  100, 
4:  neque  secus  atque  iter  facer% 
castra  panere.  —  A  Setnp.,  adver- 
satives Asyndeton;  über  SempitM. 
s.  24,  43,  8.  —  avariss.  e,  c,  2J,  4, 
9.  —  aestimari —  exquiri,  endiab* 
schätzen  —  den  Preis  abfrage«  bn^ 
sen,  kurz  st.:  euch  ausfrage!  las- 
sen, damit  der  Preis  bestimmt  wer- 
den könne,  s.  c.  52,  3;  zur  Sadiec. 
7,  5.  —  Lat.  soc.  ist  entweder Asya- 
deton,  wie  patres  consüripü;  oder 
Latinus  Adjectiv;  in  jedem  Falle 
will  L.  alle  italischen  Bandeigeoof- 
sen  bezeichnen ,  denn  dass  eia  (Ja- 
terschicd  zwischen  LatiDeni  wrf 
socn  nicht  gemacht  werde,  leigt 
c.  52, 3 ;  58, 2,  wo  nuf  dvef  Rommä 
und  socH  einander  entge^ogeiteUt 
werden.  Doch  hat  L.  sonst  jeae 
Bezeichnung  nicht,  sondern  seCiC 
statt  beider  Classen  der  Bandesse- 
nossen  einen  Namen,  wie  c.  7,  5; 
37,  7;  23,  12,  \ß  Lah'ni nomimt; 
oder  socii,  wie  23,  17,  9:  Romami 
sociisque;  oder  stellt  die  eineClsue 
als  Merkmal  der  anderen  dar,  wie 
oft  socii  Latini  nominis,  seltner  wie 
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alteri  bonos  quaeratur?  non  tu,  si  quidem  L.  Acmili  consulis,  7 
qui  se  bene  mori  quam  turpiter  vivere  inaluit,  et  tot  fortissimo- 
ruin  virorum,  qui  circa  cum  cumulati  iacent,  cives  estis.   sed  an-  8 
tequam  opprimit  lux  maioraque  hostium  agmina  obsaepiunt  iter, 
per  hos,  qui  inordinati  atque  inconpositi  obstrepunt  portis,  erum- 
pamus.   ferro  atque  audacia  via  fit  quamvis  per  confertos  bostis.  9 
cuneo  quidem  boc  laxum  atque  solutum  agmen ,  ut  si  nibil  ob- 
stet, disicias.   itaque  ite  mecum,  qui  et  vosmet  ipsos  et  rem  pu- 
blicam  salvam  vultis".   baec  ubi  dicta  dedit,  stringit  gladium  cu-  10 
neoque  facto  per  medios  vadit  bostis.   et  cum  in  latus  dextrura,  11 
quod  patebat,  Numidae  iacularentur,  translatis  in  dextrum  scutis 
in  maiora  castra  ad  scxcenti  evaserunt;  atque  inde  protinus  alio 
magno  agmine  adiuncto  Canusium  incolumes  perveniunt.    baec  12 
apud  victos  magis  impetu  animorum,  quos  ingenium  suum  cui- 
que  aut  fors  dabat,  quam  ex  consilio  ipsorum  aut  imperio  cuius- 
quam  agebantur. 

Hannibali  victori  cum  ceteri  circumfusi  gratularentur  sua-  51 
derentque,  ut  tanto  perfunctus  bello  diel  quod  reliquum  esset 


c.  38 ,  1 :  socii  ah  nomine  LaUno ; 
40,  36,  9 :  socii  ex  nomine  Lat.,  oder 
verbindet  beide  Classen,  oft:  soeH 
HC  nomen  Lot,;  34,  56,  5:  socü  et 
nonu  Lat.;  22,  57,  10:  socü  Lati- 
numqtie  nomen;  41,  8,  8:  socü  ac 
fWiimtis  LaUnii  27,  9,  1:  LatbtinO' 
mütts  sociorttmque,  oamentlich  oft 
im  ^enet.  plnr.  sociu/n  acLatmino^ 
nänis  oder  umgekebrt.  —  tua,  des 
römischen  Bürgers,  den  Sempr.,  wie 
tau  si  quidem  —  cives  (Mitbürger) 
esUs  hervorgeht,  besonders  im  Auge 
hat ;  (uteri  bezieht  sich  dann  auf  die 
Latioer:  damit  darch  euere  Schmach, 
indem  ihr  schlechter  behandelt  wer- 
det, Andere,  die  eine  bessere  Be- 
handlung erfahren,  geehrt  erschei- 
nen. —  non  tu,  elliptisch:  handle 
do  nicht  so ,  wendet  sich  mit  mehr 
Nachdruck  an  die  Einzelnen  (estis). 
—  bene  m,,  21,  42,  4. 

8 — 9.  opprimit,  c.  49,  12.  — 
inordinati,  nicht  in  Reih  und  Glied, 
inconpositi,  nicht  in  ordentlichen 
Abtheilungen,  s.  10,  36, 10,  werden 
oft  verbunden.  —  cuneo,  s.  7,  24,  7; 
10,  29,  7 ;  anders  c.  47,  5.  —  td  sif 
L.  braucht  hänßger  veliU  si. 


10 — 12.  haec  ubi  etc.  praef.  1.  — 
in  lat,  dext, ,  der  Schild  wird  sonst 
am  linken  Arme  getragen.  Wenn  das 
kleine  Lager,  s.  Polyb.  c.  110,  10, 
östlich  von  dem  grösseren  war,  und 
die  Römer,  um  von  dem  feindlichen 
ferner  zu  bleiben,  auf  dem  linken 
Ufer  des  Anfidus  marschirten,  bis 
sie  dem  grösseren  gegenüber  wa- 
ren ,  so  mussten  sie  mit  der  rechten 
Seite  den  Geschossen  der  Numider 
ausgesetzt  sein.  L.  scheint  die  ge- 
naue Schilderung  der  Situation,  wel- 
che Polyb.  ebenso  wie  das  c.  51  — 
61,  10  Erzählte  übergeht,  seinen 
QueUen  entlehnt  zu  haben,  s.  Ein- 
leit.  S.  11  £f.  —  quos  etc.,  was 
bei  den  Römern  geschah,  gieng  von 
einer  plötzlichen  Aufwallung  des 
Muthes  aus,  welche  bei  Manchen 
ihren  Grund  in  dem  Charakter  der- 
selben, bei  Anderen  in  dem  Drange 
der  Noth  hatte,  s.  1, 18, 4.  Im  Folg. 
steht  imperio  dem  ingenium  suum, 
dagegen  consilio  fors  entgegen:  nach 
vernünftiger  Ueberlegung  oder  ord- 
nungsmässigem  Befehle. 

Ol*  1.  beüo  ist  hier  wol  nicht 
ohne  Absicht  statt  pugna  gebraucht, 
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noctisque  insequentis  quietem  et  ipse  sibi  sumeret  et  fessis  daret 

2  militibus,  Maharbal,  praefectus  equitum,  minime  cessandum  ra- 
tus  „immo  ut,  quid  hac  pugna  sit  actum,  scias,  die  quinto''  in- 
quit  „Victor  in  Capitolio   epulaberis.    sequere:  cum  equite,  ut 

3  prius  venisse  quam  venturum  sciant,  praecedam".  Hannibali  ni- 
mis  laeta  res  est  visa,  maiorque  quam  ut  eam  statim  capere  animo 
posset.   itaque  voluntatem  se  laudare  Mabarbalis  ait;  ad  consi- 

4  lium  pensandum  temporis  opus  esse,  tum  Maharbal:  ,,noii 
omnia  nimirum  eidem  di  dedere:  vincere  scis,  Hannibal,  victoria 
uti  nescis^'.  mora  eius  diei  satis  creditur  saluti  fuisse  urbi  atqae 
imperio. 

5  Postero  die  ubi  primum  inluxit,  ad  spolia  legenda  foedam- 

6  que  etiam  hostibus  spectandam  stragem  insistunt.  iacebant  tot 
Romanorum  milia,  pedites  passim  equitesque,  ut  quem  cuiqae 
fors  aut  pugna  iunxerat  aut  fuga.  adsurgentes  quidam  ex  strage 
media  cruenti,  quos  stricta  matutino  frigore  excitaverant  vulnera, 


sie  glaubten,  der  Krieg  selbst  sei 
beendigt.  —  diei  q.  r.  e.  scheint 
ebenso  wie  noctis  in.  q,  unmittelbar 
von  sumeret  abzuhängen ,  und  statt 
noctein  insequetitem  gesagt  zu  sein 
qmetein.  n.  in.,  weil  die  Nacht  zu- 
nächst für  die  Ruhe,  der  Rest  des 
Tages  der  Freude  bestimmt  werden 
sollte,  s.  c.  50,  4.  Ucher  noctis  in. 
Ij.  s.  c.  21,  58,  1:  haud  longi  tem^ 
poris  qiäes;  ib.  c.  27,  6;  11,  3;  38, 
6,  8:  svperioris  noctis  inceptum; 
40,  12,  G:  noctis  huius  crimen;  ib. 
§9;  12.  Andere  nehmen  dieiquod — 
esset  als  einen  im  Genetiv  wie  no- 
ctis  zu  denkenden  Begriff,  so  dass 
eius  vor  quod  zu  denken  wäre. 

2.  Ma/iarbal.j  nach  Plut.  17  Bar^ 
casy  s.  Florus  1,  22, 19.  —  epulor- 
beriSj  vergl.  Gell.  10,24,  6:  suppe- 
tit  Coelianum  iUud  ex  libro  histo- 
riarum  secundo :  si  vis  mihi  eqtdta- 
tum  dare  et  ipse  cum  cetero  exer^ 
citu  me  sequi,  die  quinli  Romae  in 
CapitoUum  curäbo  tibicenasitcocta, 
et  historiam  autem  et  verbum  hoc 
sumpsit  Coelius  ex  origine  M.  Cato^ 
nis,  in  quo  ita  scriptum  est:  ig-itur 
dictatorem  Kartliaginiensium  ma- 
gister  equitum  monuit:  imtte  me^ 
cum  Romum  eqtutatum:  die  quinti 


in  Capitolio  tibi  cena  parata  eritf 
L.  hat  also  wol  aus  Coelias,  nicht 
aus  Cato  selbst,  s.  Einl.  S.  23,  diese 
Erzählung  entlehnt. 

3 — 4.  capere  cm. y  3,  7,  2;  9, 9, 
14 ;  der  Nachdruck  lieget  anf  stakm, 
der  ganze  Gedanke  ist  eio  Urtheil 
L's,  der  Hannibal  die  geistige  Kraft 
abspricht,  den  grossen  Geduikea 
sogleich  lassen  zu  können,  lieber 
die  Sache  s.  Guillaume  IL,  59  f., 
Peter  I.,  401.  — penstmdum,  4,  41, 
3;  30,  32,  3:  cttm  ocuHs  tnagisquam 
ratione  pensarent  vires.  • —  temp9' 
ris,  Z.  §464.  —  i*incere  etc.,  vergL 
Flut,  av  vtxäv  ol^as ,  vtxn  ik 
yqija&ai  ovx  oläag.  —  MOtu  er^ 
2],  8,  o. 

5  —  S.  ad  spoUa  leg.  —  äwüt, 
sonst  hat  insistere  gewöhnlidi  iei 
Infinitiv  oder  Dativ,  veifpi  Tac  Aa. 
1,  61 :  incedunt  maestos  loe9M  ete, 
H.  2,  70.  —  Romanorum  y  niciit  al- 
lein Römer  im  engeren  Sinne,  loa- 
dem  alle,  die  fiir  Rom  gekSmpft  ha- 
ben. Im  Folg.  sind  die  ScMeaei  le 
zusammengestellt,  dass  eine  Gn- 
dation  stattfindet. — pugna— Ng*i 
in  der  Schlacht  —  auf  der  Flneh^ 
sind  durch  AuseinanderstelluDg  ge- 
hoben. —  stricta  etc. ,  der  Sduaen 


a.  Ch.  216. 


LIBER  XXn.    CAP.  51.  52. 


213 


ab  hoste  oppressi  sunt,   quosdam  et  iacentis  vivos  succisis  femi-  7 
nibus  poplitibusque  invenerunt,  nudantis  cervicem  iugulumque 
et  reliquum  sanguinem  iubentes  haurire.    inventi  quidam  sunt  8 
mersis  in  effossam  terram  capitibus,  quos  sibi  ipsos  fecisse  fo- 
veas  obruentisque  ora  superiecta  humo  interclusisse  spiritum  ap- 
parebat.   praecipue  convertit  omnes  substratus  Numida  mortuo  9 
superincubanti  Romano  vivus  naso  auribusque  laceratis,  cum  ma- 
nibus  ad  capiendum  telum  inutilibus,  in  rabiem  ira  versa,  laniando 
dentibus  hostem  expirasset. 

Spoiiis  ad  multum  diei  lectis  Hannibal  ad  minora  ducit  ca-  52 
stra  oppugnanda,  et  omnium  primum  brachio  obiecto  flumine  eos 
excludit.    ceterum  ab  omnibus  labore  vigiliis  vulneribus  etiam  2 
fessis  maturior  ipsius  spe  deditio  est  facta,   pacti,  ut  arma  atque  3 
equos  traderent,  in  capita  Romana  trecenis  nummis  quadrigatis, 
in  socios  ducenis,  in  seryos  centenis,  et  ut  eo  pretio  persoluto 
cum  singulis  abirent  vestimentis,  in  castra  hostis  acceperunt; 
traditique  in  custodiam  omnes  sunt,  seorsum  cives  sociique.  dum  4 
ibi  tempus  teritur,  interea  cum  ex  maioribus  castris,  quibus  satis 
virium  et  animi  fuit,  ad  quattuor  milia  hominum  et  ducenti  equi- 


der  zusammengezogenen  Wunden 
hatte  sie  aus  der  Betäubung  ge- 
weckt.— feminibus,  so  wahrschein- 
lich schon  Ennius  Ann.  8,  5 :  if  per- 
nas  sucddit  iniqua  superbia  Poeni. 
—  cervicem,  4,  12,  6.  —  iubentes, 
ohne  Subject  der  gebotenen  Thätig- 
keit,  s.  10,  9,  1.;  3,  22,  6:  siguum 
observare  iussit, 

9.  convertit  f  1,  7,  7.  —  substra- 
tut,  die  Hdschrr.  ha'ben  zwar  sub' 
tractus  oder  subrMtus,  doch  soll 
besonders  der  Umstand  hervorgeho- 
ben werden  ,  dass  der  Numide  sich 
unter  dem  todten  Römer  nicht  bat 
hervorarbeiten  können ,  und  gei^ade 
in  dieser  Lage  die  Blicke  aller  auf 
sich  zog,  was  nicht  erst  geschah,  als 
er  bereits  hervorgezogen  war.  Auch 
SU.  Ital.,  der  jedoch  die  Scene  nach 
der   Schlacht   am   Trasimenus    er- 
zählt, scheint  substratus  gelesen  zu 
haben,  s.  6,  42  f. :  Laevinus  —  exa- 
nimtan  Nasamona  Tyren  super  ipse 
ÜMCebat  exanimis,  vergl.  Val.  Max. 
3^2,  11:  Numidae  cervicem  com' 
plexus  etc.  —  vivus,  noch  lebend. 
— -  tnuHUb.,  Val.  M.  1. 1.  ad  retinendu 


arma  mutües  vulneribus  manus.  — 
in  rab.y  Curt.  5,  12,  10:  ira  in  ra- 
biem versa,  —  expirasset  n.  Ro- 
manus. 

52«  1 — Z,  brachio,  eineVerschan- 
zungslinie,  s.  4,9,  14.  Die  Hdschrr. 
haben  brachio ßumine  obiecto,  was 
sich  L.  viel!,  um  den  Uebelklang  zu 
vermeiden  erlaubt  hat,  s.  praef.  §  5. 
—  ab  om.  etc.;  kurz  statt:  ab  ob- 
sessis,  qui  omnes  —  J'essi  essent, 
von  ihnen  als  lauter  u.  s.  w.,  s.  c. 
50,  4;  21,  32,  9.  i —  trecenis  etc. 
hängt  von  pacti  üh,  s.  9,43,6,  Crev.: 
^ pacti  trecenis  nummis  i,  e.  pacti 
pretiumfere  in  capita  Romana  tre- 
cenos  nummos  quadrigatos  cum  eo, 
sive  ea  condicione,  ut  arma  atque 
equos  traderent.^ — trecenis,  50  mehr 
als  c.  23,  6.  —  quadrigatis,  römi- 
sche Silberdenare,  nach  dem  Ge- 
präge so  genannt.  Diese  waren 
damals  in  Unteritalien  schon  gang- 
bare Münze,  weil  seit  4S5  d.  St.  den 
Italikern  Silbergcld  zu  prägen  un- 
tersagt war,  8.  Mommsen  das  röm. 
Münzwesen  S.  234  AT.  -~  servos,  c. 
42,  11. 
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noctisque  insequentis  quietem  et  ipse  sibi  sumeret  et  fessis  daret 

2  militibus,  Maharbal,  praefectus  equitum,  minime  cessandum  ra- 
tus  „immo  ut,  quid  hac  pugna  sit  actum,  scias,  die  quinto''  in- 
quit  „Victor  in  Capitolio   epulaberis.    sequere:  cum  equite,  ut 

3  prius  venisse  quam  venturum  sciant,  praecedam".  Hannibali  ni- 
mis  laeta  res  est  visa,  maiorque  quam  ut  eam  statim  capere  animo 
posset.   itaque  voluntatem  se  laudare  Maharbalis  ait;  ad  consi- 

4  lium  pensandum  temporis  opus  esse,  tum  Maharbal:  „non 
omnia  nimirum  eidem  di  dedere:  vincere  scis,  Hannibal,  victoria 
uti  nescis".  mora  eins  diei  satis  credit ur  saluti  fuisse  urbi  atque 
imperio. 

5  Postero  die  ubi  primum  inluxit,  ad  spolia  legenda  foedam- 

6  que  etiam  hostibus  spectandam  stragem  insistunt.  iacebant  tot 
Romanorum  milia,  pedites  passim  equitesque,  ut  quem  cuique 
fors  aut  pugna  iunxerat  aut  fuga.  adsurgentes  quidam  ex  strage 
media  cruenti,  quos  stricta  matutino  frigore  excitaverant  vulnera. 


sie  glaubten,  der  Krieg  selbst  sei 
beendigt.  —  diei  q.  r.  e.  scheint 
ebenso  wie  noctis  in.  q.  unmittelbar 
von  sumeret  abzuhängen ,  und  statt 
noctem  insequentem  gesagt  zu  sein 
quietem  n.  in.,  weil  die  Nacht  zu- 
nächst für  die  Ruhe ,  der  Rest  des 
Tages  der  Freude  bestimmt  werden 
sollte ,  s.  c.  50,  4.  lieber  noctis  in, 
^.  s.  c.  21,  58,  1:  haud  longi  tem- 
poris qvies;  iir.  c.  27,  6;  11,  3;  38, 
6,  8:  superioris  noctis  inceptum; 
40,  12,  6:  noctis  huius  crimen;  ib. 
§9;  12.  Andere  nehuren  dieiquod — 
esset  als  einen  im  Genetiv  wie  nO' 
ctis  zu  denkenden  Begriff,  so  dass 
eius  vor  quod  zu  denken  wäre. 

2.  Maharbal.,  nach  Plut.  17  Bar^ 
cas^  s.  Florus  1,  22, 19.  —  epuUt- 
beris,  vergl.  Gell.  10,24,  6:  suppe- 
tit  CoeUanum  iUud  ex  libro  histo- 
riarum  secundo :  si  vis  mihi  equiUt- 
tum  dare  et  ipse  cum  cetero  exer- 
citu  me  sequi,  die  quinii  Bomae  in 
CapitoUum  curabo  tibicenasitcocta. 
et  historiam  autem  et  verbum  hoc 
sumpsit  Coelius  ex  origine  M.  Cato-  ' 
nis,  in  quo  ita  scriptum  est:  igitur 
dictatorem  Karthaginiensium  mar 
gister  equitum  monuit:  mitte  fn»- 
cum  Bomatn  eqyitatum:  die  quinti 


in  Capitolio  tibi  cena  parata  erit; 
h.  hat  also  wol  aus  Coelius,  nicht 
aus  Cato  selbst,  s.  Einl.  S.  23,  diese 
Erzählung  entlehnt. 

3 — 4.  capere  an.,  3,7,2;  9,  9, 
14 ;  der  Nachdruck  liegt  auf  staUm, 
der  ganze  Gedanke  ist  ein  Urtheil 
L's,  der  Hannibal  die  geistige  Kraft 
abspricht,  den  grossen  Gedanken 
sogleich  fassen  zu  können,  lieber 
die  Sache  s.  Guillaume  II. ,  59  f., 
Peter  L,  401.  — pensandum,  4,  41, 
3 ;  30,  32,  3 :  cum  oculis  magis  quam, 
ratione  pensarent  vires.  —  tempo^ 
ris,  Z.  §464.  —  vincere  etc.,  vergl. 
Plut.  av  vixäv  oMag ,  vixn  ^k 
yqija&at,  ovx  oMag.  —  satts  cr^ 
2],  8,  3. 

5  —  %.  ad  spolia  leg.  —  msist, 
sonst  hat  insistere  gewöhnlich  den 
Infinitiv  oder  Dativ,  vergl  Tac.  An. 
1,  61 :  incedunt  maestos  loeos  etc., 
H.  2,  70.  —  Bomanorum,  nicht  al- 
lein Römer  im  engeren  Sinne,  son- 
dern alle,  die  für  Rom  gekämpft  ha- 
ben. Im  Folg.  sind  die  Scenen  so 
zusammengestellt,  dass  eine  Gra- 
dation stattfindet — pugna— -fugai 
in  der  Schlacht  —  auf  der  Flucht^ 
sind  durch  Auseinanderstellung  ge- 
hoben. —  stricta  etc.,  der  Scbmen 
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^pectare,  ut  deserta  Italia  ad  regum  aliquem  transfugiant.   quod  6 
malum,  praeterquam  atrox,  super  tot  clades  etiam  novum,  cum 
stupore  ac  miraculo  torpides  defixisset  qui  aderant  et  consilium 
advocandum  de  eo  censerent,  negat  consili  rem  esse  Scipio  iu- 
venis,  fatalis  dux  huiusce  belli,   audendum  atque  agendum  non  7 
consultandum  ait  in  tanto  malo  esse,   irent  secum  extemplo  ar- 
mati,  qui  rem  publicam  salvam  vellent.   nulla  verius  quam  ubi  8 
ea  cogitentur  hostium  castra  esse,    pergit  ire  sequentibus  paucis  9 
in  hospitium  Metelli,  et  cum  concilium  ibi  iuvenum  de  quibus 
adlatum  erat  invenisset,  stricto  super  capita  consultantium  gla- 
dio  „ex  mei  animi  sententia"  inquit  „ut  ego  rem  publicam  populi  10 
Romani  non  deseram,  neque  alium  civem  Romanum  desercre 
patiar:  si  sciens  fallo,  tum  me,  luppiter  optimus  maximus,  do-  11 
mum  familiam  remque  meam  pessimo  leto  adficiat.   in  haec  ver-  12 
ba,  L.  Caecili,  iures  postulo  ceterique  qui  adestis:  qui  non  iura- 
verit,  in  se  hunc  gladium  strictum  esse  sciat".   haud  secus  pavidi,  13 
quam  si  victorem  Hannibalem  cernerent,  iurant  omnes  custodien- 
dosque  semet  ipsos  Scipioni  tradunt. 

Eo  tempore,  quo  haec  Canusi  agebantur>  Venusiam  ad  con-  54 
sulem  ad  quattuor  milia  et  quingenti  pedites  equitesque,  qui  sparsi 


qtLom,  s.  4,  17,  6;  10,  20,  11.  — 
stupore  a.  m.,  s.  21,33,3.  —  torpi- 
dos,  proleptisch ;  cinn  defixisset  ita 
ut  torpidi  essent,  s.  21,  33,  3.  — 
qui  oder.  n.  apud  Scipiofiein,  (so 
dass  Scipio  ausgeschlossen  wird), 
cotbält  auch  das  Suhject  zu  cense- 
rent, —  consüium ,  ein  Kriegsrath, 
im  Gegen satze  zu  inter  paucos.  — 
fatajUs,  5,  19,  2;  30,  28,  11:  velut 
J'atalem  euni  duc&in  in  exitiumsuum 
natum  horrebant.  —  audend.  a.  ag., 
21,  40,  6.  —  cdt  hier  mit  Machdruck, 
da  es  sonst  nach  negare  nicht  sel- 
ten fehlt.  —  irent,  vergl.  1,  51,  6. 
—  nuJüa  n.  castra.  —  conciUum,  2, 
28,  3. 

10 — 13.  ex  mei  a.  s.,  Quint.  8, 
5,  1:  iuraturi  ex  mei  aiiimi  seti" 
tentiOf  et gratulanfes  ex  senten- 
tia  dieinrns;  L.  43, 15,  8:  itatusiU' 
randum  adigebant:  ex  tut  animi 
sententia  tu  ex  edicto  —  in  Mace- 
domtxnt  redibis.  Bei  dieser  Versi- 
cberangsformel  wird  bisweilen  das 
Huuptverbum:  ex  mei  animi  senten" 


tia  iuro,  und  der  dem  Satze  mit 
utj  welcher  das,  was  betheuert  wird 
enthältj  entsprechende  mit  ita,  etwa: 
ita  me  du  ament  ausgelassen ,  Gell. 
4,  20,  3:  ut  ex  aniini  tui  sententia 
uxorem  habes;  Plaut.Amph.2,2,201: 
per  supremi  regis  regnmn  iuro,  — 
ut  mi  —  nemo  corpus  contigit.  — 
neque  =  et  non.  —  si  sciens  f.  führt 
die  mit  dem  Schwüre  verbundene 
Verwünschung,  1,  24,  8,  ein,  s.  2, 
45,  14;  21,  45,  8.  —  tumme,  1,24, 
8;  Plaut.  Amph.  3,  2,  52:  id  ego  si 
fallo,  tum  te  summe  luppiter  quaeso 
jimphitruoni  ut  semper  iratus  sis, 
—  optimus  m..  in  den  Hdschrr.  fin- 
det sich  optime  maxime,  wahr- 
scheinlich durch  falsche  Auflösung 
von  0.  m.,  da  dieselben  adficiat  ha- 
ben, und  die  zweite  Fers,  des  Con- 
junctiv  bei  bestimmten  Subjecten 
nur  selten  sich  findet.  —  custodia 
endosj  vergl.  Cic.  Mil.  23,  61. 

54»  1 — 3.adquatt.  etc.  L.  scheint 
anzunehmen,  dass  sie  aus  derSchlacht 
selbst  versprengt  gewesen  seien,  s. 
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2  fuga  per  agros  fuerant,  pervenere.  eos  omnes  Venusini  per  fami- 
lias  benigne  accipiendos  curandosque  cum  divisissent,  in  singu- 
los  equites  togas  et  tunicas  et  quadrigatos  nummos  quinos  vice- 
nos  et  pediti  denos,  et  arma  quibus  deerant  dederunt  ceteraque 

3  publice  ac  privatim  hospitaliter  facta,  certatumque,  ne  a  muliere 

4  Ganusina  populus  Venusinus  officiis  vinceretur.  sed  gravius  onu» 
Busae  multitudo  faciebat,  et  iam  ad  decem  milia  hominum  erant; 

5  Appiusque  et  Scipio,  postquam  incolumem  esse  alterum  consu- 
lem  acceperunt,  nuntium  extemplo  mittunt,  quantae  secum  pedi- 
tum  equitumque  copiae  essent,  sciscitaturaque  simul,  utnun  Ve- 

6  nusiam  adduci  exercitum  an  manere  iuberet  Canusi.  Varro  ipsc 
Canusium  copias  traduxit.  et  iam  aliqua  species  consularis  exer- 
citus  erat,  moenibusque  se  certe  etsi  non  armis,  ab  hoste  vide- 
bantur  defensuri. 

7  Romam  ne  bas  quidem  reliquias  superesse  civium  socio- 
rumque,  sed  occidione  occisum  consulem  utrumque  cum  duobus 

8  exercitibus  deletasque  omnes  copias  adlatum  fuerat.  numquam 
salva  mbe  tantum  pavoris  tumultusque  intra  moenia  RomaDa 
fuit.    itaque  succumbam  oneri,  neque  adgrediar  narrare  quae 

9  edissertando  minora  vero  faciam.   consule  exercituque  ad  Trasu- 


c.  50,  11,  wo  die  aus  dem  La^cr  Ent- 
kommenen  nach  Canusium  g^elan- 
pen.  —  in  snig.  —  pediti^  s.  45,34, 
5 :  iri  equitem  —  peditibus  ;  35,  40, 
(5 :  in  singulos  pedites  —  eqttiti.  — 
toffas,  auch  29,  3,  5;  ib.  36,  3;  44, 
16,4  wird  der  Gebrauch  der  Toga 
im  Felde  erwähnt,  der  jedoch  wahr- 
scheinlich auf  die  Zeit  der  Winter- 
quartiere und  des  Waffenstillstan- 
des beschrankt  war,  so  wie  nur  die 
Vornehmeren,  Officiere,  Ritter,  Cen- 
turionen,  sie  als  Staatskleid  getra- 
gen zu  haben  scheinen.  —  quadrig;, 
n.  c.  52,  3.  —  qw'nos  vic,  etwa  5 
lUhlr.  15  Gr.,  sonst  beträgt  derSoId 
der  Ritter  das  Dreifache  von  dem 
derFusssoldaten ;  hier  ist  zu  beach- 
ten ,  dass  die  ersteren  auch  Kleider 
erhalten.  —  cetera^  9,  6,  7,  —  po- 
pul.  Fen. ,  als  latinische  Colonie  ist 
sie  ein  Staat. 

4 — 6.  el  iam.y  und  in  der  That 
war  schon.  —  ad  dec.  //i.,  ausser 
den  c.  50,  11  und  52,  4  erwähnten 
waren  wol  noch  andere  Versprengte 


dahin  gekommen:  species  c.  e.,  es 
sind  die  legiones  Cannenses  23,  25, 
die  noch  29,  24,  13  zwei  Legiooei 
bilden ;  daher  ist  es  schwerlich  rich- 
tig, dass  nur  3000  sich  gerettet  ha- 
ben, wie  Polyb.  c.  117  berichteL 
lieber  die  Sache  s.  JVieb.,  2,  102. 
—  moenibuSf  s.  c.  60,  23. 

7  —  9.  Romain  etc.,  vergl.  5,  39, 
4.  —  occid.  oc,  3, 10,  11.  Die  Stell© 
ist  in  den  Handschrr.  lückenhaft: 
occidione  occisurn  cum  duobus  exW' 
cilibus  deletasque.  —  seäva  ti.,  so 
lange  die  Stadt  stand.  —  sueeuuh- 
baniy  ich  will  lieber  u.  s.  w.  SoMt 
verweilt  L.  gerade  bei  solchen  SchO- 
derungen  mit  Vorliebe,  hier  hatte 
das  c.  7  bereits  Gesagte  wiederholt 
werden  müssen.  —  consule  exen* 
etc.,  der  Gedanke  ist  zasammeoge- 
drängt:  nach  dem  grossen  Verioste 
im  vergangenen  Jahre  konnte  das, 
was  jetzt  gemeldet  wurde,  nicht  nur 
ein  neuer  Schlag  (Unglück)  nach  dm 
früheren  genannt  werden,  sondern 
u.  8.  w. ;  schon  die  JNiederlage  an 


ft.  Ch.  216. 


LIBERXXn.   CAP.  54.  55. 


217 


mennum  priore  anno  amisso  non  vulnus  super  vulnus,  sed  mul- 
tiplex clades  —  cum  duobus  consulibus  duo  consulares  exercitus 
amissi  nuntlabantur,  nee  ulla  iam  castra  Romana,  nee  ducem  nee 
militem  esse,  Hannibalis  Apuliam  Samnium  ac  iam  prope  totam  10 
Italiam  factam.    nulla  profecto  alia  gens  tanta  mole  cladis  non 
obruta  esset,    conpares  cladem  ad  Aegatis  insulas  Carthaginien-  11 
sium  proelio  navali  acceptam,  qua  fracti  Sicilia  ac  Sardinia  ces- 
sere  [in],  vectigalis  ac  stipendiarios  fieri  se  passi  sunt;  aut  pu- 
gnam  adversam  in  Africa,  cui  postea  hicipse  Hannibal  succubuit: 
nulla  ex  parte  conparandae  sunt,  nisi  quod  minore  animo  latae 
sunt.   P.  Furius  Philus  et  M\  Pomponius  praetores  senatum  in  55 
curiam  Hostiliam  vocaverunt,  ut  de  urbis  custodia  consulerent: 
neque  enim  dubitabant  deletis  exercitibus  hostem  ad  oppugnan-  2 
dam  Romam ,  quod  unum  opus  belli  restaret,  venturum.   cum  in  3 
malis  sicuti  ingentibus  ita  ignotis  ne  consilium  quidem  satis  ex- 
pedirent,  obstreperetque  clamor  lamentantium  mulierum,  et  non- 
dum  palam  facto  vivi  mortuique  per  omnes  paene  dpmos  pro- 
miscue  conplorarentur,  tum  Q.  Fabius  Maximus  censuit  equites  4 
expeditos  et  Appia  et  Latina  via  mittendos,  qui  obvios  percun- 
ctando  —  aliquos  profecto  ex  fuga  passim  dissipatos  fore  —  re- 
ferant,  quae  fortuna  consulum  atque  exercituum  sit,  et  si  quid  dii  5 


Trasünenersee  war  nicht  blos  ein 
vtdntis ,  sondern  clades  g^ewesen, 
jetzt  wird  eine  vielfach  g^rössere  (c. 
7,  3)  Niederlage  gemeldet,  dass  bei- 
^e  Consuin  —  und  dass  kein  Heer 
ü.  s.  w.  Ueber  den  Wechsel  des 
nomin.  und  accus,  c.  inf.  s.  4,  41,  7, 
vergl.  4,  53,  3.  —  j4puUcnn  etc., 
c.  61. 

10—11.  tantam.cL,  1,1,4:  admoL 
etc,— conpares,  Z.  §  7bO:  man  könnte 
wol vergleichen  (Annahme  oder Auf- 
fordemng)  —  aber  man  würde  fin- 
den, dass  sie  nur  in  so  fern  zu  ver- 
gleichen seien ;  der  Gegensatz  nulla 
etc.  ist  des  grösseren  Nachdrucks  we- 
gen asyndetisch  hinzugefügt.  —  c/a- 
detn  ist  durch  seine  Bestimmung  ad 
^eg.  ins.  von  Carthag;.  getrennt,  s. 
praef.  5.  —  ac  Sard.,  21,  40,  5.  — 
[in]  vect.,  gewöhnlich  wird  mde  vect, 
gelesen,  was  jedoch,  da  hier  eine 
Zeitfolge  nicht  statt  hatte,  s.  21, 41, 
9y  Dieht  passend  scheint;  viell.  ist 


cesserimt  zu  lesen.  Ueber  vectigal 
etc.  s.  21 ,  41 ,  7.  —  nulla  e.  />.,  in 
keiner  Beziehung.  —  conpar.  s.j  Z. 
§650. 

55*  1  —  3.  Philus  — ■  Pomp.,  c. 
35,  5.  —  dubitab.  vent,  s.  1,  23,  7; 
zur  Sache  c.  51,  3.  —  ne  cons.  q., 
geschweige  denn,  dass  man  etwas 
getlian  hätte.  —  obstrep.  n.  consul^ 
tantibus,  s.  c.  7,  7;  11.  —  fion  d. 
pal.f,  n.  qtä  vtn  qui  mortui  essent, 
vergl.  1,  41,  6;  über  die  Form  s.  6, 
25,  5;  7,  8,  5.  —  per,  davor  steht 
in  den  Handschrr.  et,  was  hier  über- 
flüssig scheint  Der  Satz  et?wndmn 
etc.  steht  mit  der  Störung  der  Be- 
rathung  nicht  in  solcher  Beziehung 
wie  obstreperetj  sondern  fugt  als 
Grand  des  Vorhergeh.  die  Schilde- 
rung der  Lage  der  Einzelnen  hinzu. 

4 — 5.  yfppia  e.  L.  f.,  c.  1,  12; 

12,  2.  — profecto,  c.  42,  6.  —  ex 

fuga,  6,  29,  4;  8, 10,9:  einige  müss- 

ten  dodi  wenigstens  von  der  Flucht 


216 


LIBERXXn.   CAP.  54. 


&.  ü.  c.  5S6. 


2  fuga  per  agros  fuerant,  pervenere.  eos  omnes  Venusini  per  fami- 
lias  benigne  accipiendos  curandosque  cum  divisissent,  in  singu- 
los  equites  togas  et  tunicas  et  quadrigatos  nummos  quinos  vice- 
nos  et  pediti  denos,  et  arma  quibus  deerant  dederunt  ceteraque- 

3  publice  ac  privatim  hospitaliter  facta,  certatumque,  ne  a  muliere 

4  Canusina  populus  Venusinus  ofßciis  vinceretur.  sed  gravius  onu& 
Busaer  multitudo  faciebat,  et  iam  ad  decem  milia  bominum  erant; 

5  Appiusque  et  Scipio,  postquam  incolumem  esse  alterum  consu- 
lem  acceperunt,  nuntium  extemplo  mittunt,  quantae  secum  pedi- 
tum  equitumque  copiae  essent,  sciscitatumque  simul,  utrum  Ve- 

6  nusiam  adduci  exercitum  an  manere  iuberet  Canusi.  Varro  ipse 
Canusium  copias  traduxit.  et  iam  aliqua  species  consularis  exer- 
citus  erat,  moenibusque  se  certe  etsi  non  armis,  ab  hoste  vide- 
bantur  defensuri. 

7  Roraam  ne  has  quidem  reliquias  superesse  civium  socio- 
rumque,  sed  occidione  occisum  consulem  utrumque  cum  duobus 

8  exercitibus  deletasque  omnes  copias  adlatum  fuerat.  numquam 
salva  mbe  tantum  pavoris  tumultusque  intra  moenia  Romana 
fuit.    itaque  succumbam  oneri,  neque  adgrediar  narrare  quae 

9  edissertando  minora  vero  faciam.   consule  exercituque  ad  Trasu- 


c.  50, 11,  wo  die  aus  dem  La^er  Ent- 
kommcnen  nach  Canusium  gelan- 
gen. —  in  sing.  —  pediti,  s.  45,34, 
5:  in  equitem  —  peditibus;  35,  40, 
6 :  in  singulos  pedites  —  equiti.  — 
togas f  auch  29,  3,  5;  ib.  36,  3;  44, 
16,  4  wird  der  Gebrauch  der  Toga 
im  Felde  erwähnt,  der  jedoch  wahr- 
scheinlich auf  die  Zeit  der  Winter- 
quartiere und  des  Waffenstillstan- 
des beschrankt  war,  so  wie  nur  die 
Vornehmeren,  Officiere,  Ritter,  Cen- 
turionen ,  sie  als  Staatskleid  getra- 
gen zu  haben  scheinen.  —  quadrig, 
n,  c.  52,  3.  —  quinos  viCj  etwa  5 
Hthlr.  15  Gr.,  sonst  beträgt  der  Sold 
der  Ritter  das  Dreifache  von  dem 
derFusssoldaten ;  hier  ist  zu  beach- 
ten ,  dass  die  ersteren  auch  Kleider 
erhalten.  —  cetera^  9,  6,  7.  —  po- 
ptd.  Ven, ,  als  latinische  Colonie  ist 
sie  ein  Staat. 

4-^6.  el  iam,  und  in  der  That 
war  schon.  —  ad  dec.  w.,  ausser 
den  c.  50,  11  und  52,  4  erwähnten 
waren  wol  noch  andere  Versprengte 


dahin  gekommen:  species  c.  e.,  es 
sind  die  legiones  Cannenses  23,  25, 
die  noch  29,  24,  13  zweiLegioDCB 
bilden ;  daher  ist  es  schwerlich  rieh* 
tig,  dass  nur  3000  sich  gerettet  ha- 
ben, wie  Polyb.  c.  117  berichtet, 
lieber  die  Sache  s.  Nieb.,  2,  102. 
—  moenibuSf  s.  c.  60,  23. 

7 — 9.  Romam  etc.,  vergl.  5,  39, 
4.  —  ocdd.  oc,  3, 10,  11.  Die  Stelle 
ist  in  den  Handschrr.  lückenhaft: 
occidione  occisum  cum  duobus  exer-^ 
ciUbus  deletasque.  —  salva  u.,  so 
lange  die  Stadt  stand.  —  succtrni" 
bam,  ich  will  lieber  u.  s.  w.  Sonst 
verweilt  L.  gerade  bei  solchen  Schil- 
derungen mit  Vorliebe,  hier  hatte 
das  c.  7  bereits  Gesagte  wiederholt 
werden  müssen.  —  consule  ewerc^ 
etc.,  der  Gedanke  ist  zusammenge- 
drängt: nach  dem  grossen  Verluste 
im  vergangenen  Jahre  konnte  das, 
was  jetzt  gemeldet  wurde,  nicht  nur 
ein  neuer  Schlag  (Unglück)  nach  dtm 
früheren  genannt  werden,  sondern 
u.  s.  w. ;  schon  die  Niederlage  am 
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que.  Poenum  sedere  ad  Cannas,  in  captivorum  pretiis  praedaque  3 
sdia  nee  victoris  animo  nee  magni  ducis  more  nundinantem.  tum  4 
privatae  quoque,per  domos  elades  vulgatae  sunt;  adeoque  totara 
urbem  opplevit  luetus,  ut  saerum  anniversarium  Cereris  inter- 
missum  sit,  quia  nee  lugentibus  id  faeere  est  fas ,  nee  ulla  in  illa 
tempestate  matrona  ^xpers  luetus  fuerat.   itaque  ne  ob  eandem  5 
causam  alia  quoque  saera  publiea  aut  privata  desererentur,  sena- 
tus  eonsulto  diebus  triginta  luetus  est  finitus.   ceterum  eum  se-  6 
dato  urbis  tumultu  revoeati  in  euriam  patres  essent,  aliae  insuper 
ex  Sieilia  litterae  adlatae  sunt  ab  T.  Otaeilio  propraetore,  regnum  7 
Hieronis  elasse  Puniea  vastari;  cui  eum  opem  inploranti  ferre 
vellet,  nuntiatura  sibi  esse  aliam  elassem  ad  Aegatis  insulas  stare 
paratam  instruetamque,  ut,  ubi  se  versum  ad  tuendam  Syraeusa-  8 
nam  oram  Poeni  sensissent,  LUybaeum  extemplo  provineiamque 
aliam  Romanam  adgrederentur.   itaque  elasse  opus  esse,  si  regem 
soeium  Sieiliamque  tueri  vellent. 


quindedm  gelesen  werden.  —  in  c. 
pret,  n.  constituejidis :  um.  —  nun- 
dinantem ^hoc  verbo  in  invidiam  lu- 
dibriumque  vtuntur^  Gron.,  vergl. 
die  Aeusserung  von  Pyrrhus  aus 
•  Ennius  Cic.  Off.  1,  12,  38:  nee  cau- 
panantes  bellum  sed  beUigerctnteSj 
jerro  non  auro  cemmnus  utrique. 
Uebrig^ens  stimmt  mit  sedere  etc.  das 
23,  1,  1  Gesagte  nicht  überein. 

4 — 5.  saerum  ann.  €.,  vergl.  34, 
6, 15 :  quia  Cereris  sacrificium  lugen- 
tibus  Omnibus  mati'onis  intermis' 
sttm  erat,  ebenso  Flut.  1. 1.  Das  be- 
kannte Fest  der  Ceres  am  19.  April, 
s.  Ov.  Fast.  4,  619;  Varro  L.  L.  6, 
15;  kann  hier  nicht  gemeint  sein,  da 
die  Schlacht  nach  dem  unberichtig- 
ten  Kalender,  s.  Gell.  5,  17,  5:  Q, 
Claudius  annalium  quinto  cladein 
illam  pugnae  Cannensis  vastissi- 
ntam  factam  didt  ante  diem  quar^ 
tum  Nonas  Sextiles;  Macrob.  1, 16; 
erst  am  2.  August  geliefert  wurde, 
wenn  auch  nach  c.  43,  5  und  46,  9 
anzunebmen  ist,  dass  sie  nach  dem 
wirklichen  Kalender  etwa  im  Juni 
erfolgt  sei.  Das  hier  erwähnte  Fest 
miisste  bald  nach  dem  2.  August  ge- 
feiert worden  sein,  und  ist  vielleicht 
das,  von  dem  Gcero  Balb.  24,  55; 


Legg.  2,  9,  21 ;  15,  37  redet;  dass 
es  ein  Freudenfest  gewesen  sei,  geht 
aus  quia  nee  lugentibus  etc.  hervor, 
vergl.  Fest.  p.  154:  ndnuitur  po- 
pulo  luetus  —  cum  in  casto  Cereris 
estj  Merkel  zu  Ovid.  Fast.  CLXXIX. 
sq.  —  easpersj  nicht  in  Trauer  ver- 
setzt war,  als  man  die  Anordnung 
traf.  —  Sacra  publ^  5,  52,  3.  —  die- 
bus tr.j  anders  Paul.  Diac.  p.  97: 
Graeca  sojcrafesta  Cereris  ex  Grae- 
cia  translatay  quae  ob  inventionem 
Proserpinae  matronae  colebant, 
qu-oe  saera  dumnon  essent  matronae 
quae  facerent  propter  cladein  Can- 
nensem  et  Jrequentiam  lugentium, 
institutum  est,  ne  amplius  centum 
diebus  lugeretur.  Sonst  dauerte  die 
Trauer  um  Eltern  und  Kinder  10 
Monate. 

7.  v^t  etc.  die  Hdschrr.  haben 
vellent  nuntiatum  Jds  est ,  wozu 
wahrscheinlich  das  Subjcct  ( etwa  a 
se  missi,  nach  Heerwagen  sui)  aus- 
gefallen ist. — provmctflf/»,  der  west- 
liche bei  weitem  grössere  Theil 
der  Insel.  —  aUam,  andere  Theile 
u.  8.  w.  —  elasse  es  ist  wol  nur 
eine  Verstärkung  der  Flotte  ge- 
meint, die  Otacilius  schon  hat,  s.  c. 
37, 13.  Vielleicht  ist  auch  hier  et- 
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57  Litteris  consulis  praetorisque  perhctis  censuerutU  M.  Qau- 

dium,  qui  classi  ad  Ostiam  stanti  praeesset,  Canusium  ad  exerd- 
tum  mittendum  scribendumque  consuli,  ut,  cum  praetori  exerci- 
tum  tradidi^set,  primo  quoque  tempore,  quantum  per  commodum 

2  rei  publicae  fieri  posset,  Romam  veniret.  territi  etiam  super  tan- 
tas  clades  cum  ceteris  prodigiis,  tum  quod  düae  Vestales  eo  anno, 
Opimia  atque  Floronia,  stupri  conpertae,  et  altera  sub  terra,  uti 
mos  est,  ad  portam  Collinam  necata  fuerat,  altera  sibimet  ipsa 

3  mortem  consciverat.  L.  Cantilius  scriba  pontificis,  quos  nunc  mi- 
nores pontifices  adpellant,  qui  cum  Floronia  stuprum  fecerat,  a 
pontifice  maximo  eo  usque  virgis  in  comitio  caesus  erat,  ut  inter 

4  verbera  expiraret.   hoc  nefas  cum  inter  tot,  ut  fit,  clades  in  pro- 

5  digium  versum  esset,  decemviri  libros  adire  iussi  sunt,  et  Q.  Fa- 
bius  Pictor  Delphos  ad  oraculum  missus  est  sciscitatum,  quibus 
precibus  suppliciisque  deos  possent  placare,  et  quaenam  futura 

6  finis  tantis  cladibus  foret.  Interim  ex  fatalibus  iibris  sacrifida  aü- 


was  ausgefallen. 

57»  1 — 3.  praetorisq.;  genauer 
hiess  es  c.  56,6  propraetore,  da  Ota- 
cilius  im  Jahre  vorher  Prätor  war, 
S.23, 40, 1.  —  perlecUs  cens.  fehlen 
in  den  besten  Hdschrr.,  in  welchen 
aus  Versehen  eine  Zeile  ausgefallen 
scheint,  in  einigen  späteren  sind  die 
Worte    an    verschiedenen    Stellen 
zugesetzt,  da  dieselben  oder  ähnli- 
che nicht  entbehrt  werden  können. 
—  M,  Claudium,  er  war  nach  Sici- 
lien   bestimmt,    c.  35,^ aber  noch 
nicht  dahin  abgegangen;  er  ist  der 
Besieger  der  Gallier,  Epit.  20.  — 
ad  Ost.,  wo,  wie  es  scheint,  immer 
eine  Flotte  lag,  c.  11,  7.  —  per 
commod.,  Z.  §  301,  a.  E.  —  terriU 
etc.  ist  locker  angeiiigt,  weil  der 
Senat  auch  über  die  religiösen  An- 
gelegenheiten sogleich  die  nöthigen 
Beschlüsse  fasst.  —  ad  port.  (7.,  8, 
15,  8;  Epit.  14.  —  quos,  der  Plu- 
ral bezeichnet  die  Classe,  welcher 
der  Einzelne  angehört.  Obgleich  es 
auf  das  zunächst  stehende  pontificis 
bezogen  werden  könnte,  so  ist  es 
doch  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
vontifices  minores  wieder  ihre  Se- 
kretäre gehabt  haben;  sondern  die 
ruberen  scribae  pontificum  schei- 


nen später  den  Namen  pontifices 
minores  erhalten  zu  haben,  quos 
also  sich  auf  scriba  zu  bezieben: 
scriba  pontificis,  quos  (scribas) 
nunc  etc.,  vergl.  Fest.  p.  161:  nn- 
norum  pontificum  maadmus  didtur 
qui  primus  in  id  coUegiutn  vemt, 
item  minrtnus  qui  novissimus;  sie 
bilden  also  ein  Collegium ;  nach  Cic 
de  harusp.  resp.  6,  12  waren  ihrer 
drei,  s.  auch  Lact.  Inst.  5,  19:  pro- 
cedant  in  medium,  pontifices  seu  mir 
nores  seu  maximL  Zur  Constmct 
s.  27,  11,  5:  infantem,  quos  an- 
drogynos  vulgus  —  adpeUat;  Cic. 
Fin.  5,  31,  94:  Peripatetieus,  —  qui 
—  dictmt.  —  in  comitio,  weil  dieses 
mit  dem  Cultus  der  Vesta  in  Ver- 
bindung stand,  Rubino  1,  247. 

4 — 6.  jß.  Fäbius,  der  Geschiebt- 
Schreiber,  s.  c.  7, 4,  ein  Verwandter 
des  Cunctator.  —  suppHcüs  steht 
alterthümlich  bisweilen  für  suppUr 
caä'o,  27,  50,  5.  ^futura/.,  6, 
42,  12.  —  exfat.  Hb.,  s.  c.  9,  8.  Die 
Sendung  des  Fabius  war  wol  dureh 
die  sibyllinischen  Bücher  angeord- 
net, vergl.  5,  15,  3;  diesen  schreibt 
Plut.Marc.  3  auch  das  folgende  Meo- 
schenopfer  zu;  L.  scheint  dagegen 
die  Ubrifat,  durch  interim  von  dea 
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quot  extraordinaria  facta;  inter  quae  Gallus  et  Galla,  Graecus  et 
Graeca  in  foro  bovario  sub  terra  viri  demissi  sunt  in  locum  saxo 
consaeptum,  iam  ante  hostiis  humanis,  minime  Romano  sacro, 
inbutum.   Placatis  satis,  ut  rebantur,  deis  M.  Claudius  Marcellus  7 
ab  Ostia  mille  et  quingentos  milites,  quos  in  classera  scriptos  ha- 
bebat, Roraam,  ut  urbi  praesidio  essent,  mittit;  ipse,  legione  das-  8 
sica  —  ea  legio  tertia  erat  —  cum  tribunis  militum  Teanum  Si- 
dicinum  praemissa,  classe  tradita  P.  Furio  Philo  conlegae  paucos 
post  dies  Canusium  magnis  itineribus  contendit.    Inde  dictator  9 
ex  auctoritate  patrura  dictus  M.  lunius  et  Tib.  Sempronius  ma- 
gister  equitum  dilectu  edicto  iuniores  ab  annis  septemdecim  et 
quosdam  praetextatos  scribunt.   quattuor  ex  his  legiones  et  mille 
equites  eflecti.    item  ad  socios  Latinumque  nomen  ad  milites  ex  10 
formula  accipiendos  mittunt.   arma  tela  alia  parari  iubent,  et  ve- 


sibyll.  zu  unterscheiden;  Zon.  8,  19 
sa^  nur  Xoyiov  ö^  nore  totg'Pü)- 
fittCoig  ik&ovTog,  und  die  Anord- 
nung von  Menschenopfern,  beson- 
ders Griechen,  ist  weniger  den  si- 
byilinischen,  als  den  etruskischen 
Schicksalsbüchern  angemessen,  s.  5, 
14,4;  vgl.7, 15,10.  Auch  diese  schei- 
nen unter  der  Aufsicht  der  deccm- 
viri  (später  qmndecimviri)  gestan- 
den zu  haben,  s.  Plin.  28,  2,  12: 
boario  in  foro  Graecum  Graecatn- 
que  defossos  auf  aliarum  gentium 
cum  qtäbus  tum  res  esset,  etiäm  no- 
stra  aetas  vidit:  cuius  sacri  preca- 
tionem  qua  solet  praeire  quinde- 
cimvirum  conlegi  m.agistery 
s.Rein  Criminalrecht  S.33.  —  inter 
quaey  zu  den  ausserordentlichen  Süh- 
nungsmitteln  gehörte  auch  die  Ein- 
mauerung  u.8.w.,  s.6, 14,11. — foro 
bov,  10,  23,  3;  Becker  I.,  485.  — 
sub  terra,  wir  würden  terrain  er- 
warten ;  L.  scheint  mehr  an  das  Ein- 
maaern  zu  denken,  so  dass  die  gan- 
ze Handlung  unter  der  Erde  vor- 
geht. Andere  verbinden  die  Worte 
mit  m  loeum.  —  iam  a.,  n.  10  Jahre 
vorher  im  gallischen  Kriege. 

7 — 8.  quoSyS,  c.  11,  7.  —  ut  ur- 
bi, das8  auch  zwei  städtische  Legio- 
nen ausgehoben  waren,  wird  erst 
23,  14,  2  erwähnt;  Peter  1,  405.  — 
i^günte  ol,  ist  nicht  in  dem  Sinne  zn 


nehmen,  wie  zu  Neros  Zeit  aus  Flot- 
tensoldaten eine  Legion  gebildet 
wurde,  sondern  nach  24,  11^  3:  sin- 
gulas  {le^ones)  C.  Terentio  —  ad 
Picenum  et  M.  f^alerio  ad  classem 
—  relinqtä,  eine  Legion ,  die  zum 
Dienste  auf  der  Flotte  commandirt 
war.  —  tertia  ist  wol  einer  anderen 
Quelle  entnommen,  als  c.  27,  10  u. 
53,  2,  wo  die  dritte  Legion  bei  dem 
Landheere  ist.  —  Tean,  Sid.^  nörd- ' 
lieh  von  dem  Callicula  s.  c.  15,3. — 
Furio,  dem  städtischen  Priitor; 
nach  Appian  7,  27  segelt  die  Flotte 
nach  Sicilien. 

9 — 10.  dictusy  also  wol  durch  den 
Consul,  s.  c.  31,  9;  auch  den  ma- 
xister eq.  scheint  der  Senat  be- 
stimmt zu  haben,  s.  7,  12,  9.  — 
lunius  (Pera),  der  letzte  dictator 
reigerendae  causa,  s.  Becker  2,  2, 
179.  —  iunior.  etc.,  1, 43, 1 . — prae- 
textatos, welche  die  toga  praetex- 
tata  noch  nicht  abgelegt  und  die 
toga  viräis  genommen ,  also  das 
17.  Jahr  noch  nicht  erreicht  haben; 
Marq.  3,2,  240.  —  socios  L.  w.,  s. 
c.  50,  7.  —formula,  s.  27,  10,  2; 
Marq.  3,  1,  36  ib.  3,  2,  298  f.,  ist  hier 
das  Verzeichniss  der  Contingente, 
welche  die  einzelnen  Bundesstaaten 
zu  dem  röm.  Heere  zu  stellen  hat- 
ten. Dieses  lag  dem  Senate  vor,  wel- 
cher die  Gesammtzahl  der  jedesmal 


222 


LIBERXXn.    CAP.57.  58. 


a.  U.  e.  53«. 


11  tera  spolia  hostium  detrahunt  femplis  porticibusque.  et  aliam 
formam  novi  dilectus  inopia  liberonim  capitum  ac  necessitas  de- 
dit:  octo  milia  iuvenum  vaiidorum  ex  servitiis  prius  sdscitantes 

12  singulos,  veUentne  militare,  redempta  publice  armaveniiit.  hie 
miles  magis  placuit,  cum  pretio  minore  redimere  captivos  copb 
fieret. 

58  Namque  Haunibal  secundum  tarn  prosperam  ad  Camuis 

2  pugnam  victoris  magis  quam  bellum  gerentis  intentus  curis,  com 
captivis  productis  segregatisque  socios,  sicut  ante  ad  Trebiam 
Trasumennumque  lacum,  benigne  adlocutus  sine  pretio  dimisis- 
set,  Romanos  quoque  vocatos,  quod  numquam  alias  antea,  satis 

3  miti  sermone  adloquitur:  non  internecivum  sibi  esse  cum  Ro- 
manis bellum ;  de  dignitate  atque  imperio  certare.  et  patres  vir- 
tuti  Romanae  cessisse,  et  se  id  adniti,  ut  suae  in  vicem  simul  fe* 

4  licitati  et  virtuti  cedatur.  itaquc  redimendi  se  captivis  copiam 
facere.  pretium  fore  in  capita  equiti  quingenos  quadrigatos  num- 


zu  stellenden  Trappen  bestimmte 
oder  durch  die  Magistrate  bestim- 
men liesS)  s.  21,  17,  die  letzteren 
nehmen  auch  die  Repartition  vor. — 
accipiend.,  sonst  werden  sie  an  den 
Bestimmungsort  von  den  Bundesge- 
nossen selbst  geführt,  s.  c.  24,  11. 
—  avTna  etc.,  1,  43,  2.  —  spoUOj 
9,  40,  16;  23,  14,  4.  Zur  Sache  s. 
Val.  Max.  1,^1, 

11.  novi  dil.  ist  Epexegese  zu 
cdiam,  —  seiiitüSf  3,  15,  9;  Z. 
§  675,  —  veUentne  etc.,  für  die  rö- 
mischen Bürger  ist  es  Pflicht  und 
Ehre  die  Waffen  zu  tragen,  sie  wer- 
den nicht  gefragt,  sondern  respon- 
dent  ad  nomina.  L.  will  den  später 
von  ihm  oft  gebrauchten  Namen  ro- 
lones  erklären,  Paul  Diac.  p.  370: 
volones  dicti  sunt  imUtes ,  quipost 
Cannensetn  cladem  usque  ad  ocio 
milia,  cum  essent  servi  voluntarie 
se  ad  miUtiafn  obtulere,  Val.  Max. 
7,  6,  1.  —  redempta y  die  Hdschr. 
haben  militaretempta,  vrgl.  26,  27, 
4 :  servorum  opera,  qtd  in  publicum 
redempU  ac  inauumissi  sunt  (das 
Letzte  meldet  App.  7,  27  auch  von 
den  volones  vrgl.  L.  24,  14 ff.).  Da 
die  Sclavcn  in  fremder  Gewalt  sind, 
so  konnte  redimere,  insofern  sie  als 


Handelsartikel  verkauft  werdei, 
emercj  c.  59,  12,  gebraucht  werdau 

—  redimere,  die  Hdschrr.  haben  f»- 
dims;  copia  fieret  ist  hier  =»  pet" 
mitteretur,  anders  c.  58,  4 ;  vrgl.  34, 
13,5:  potestas  fieret  virtutem  t&' 
stram  ostendere;  Cic.  Farn.  12, 17, 
2 :  me  scito  —  occasionem  quanitm 
et  licentiani  nactum  seribere  «■» 
dacius;  Catull.64,366:  dederitfort 
copiam  —  solvere  vtncla;  SalL  C 
17,  6.  Der  ganze  Gedaoke  bildet 
den  Uebergang  zum  Folg. 

58*  1 — 4.  victoris  etc.  s.  c  5€| 
3.  —  örf  Treb,  s.21,57,4.  —  ivMif. 
a.  ö.  1,  28,  4.  —  de  (%nt.  vrgl.  da- 
gegen 21,  53,  4;  23,  10,  2;  ib.  33, 
11 ;  Cic.  Off.  1,  12,  38:  cum  Poem 

—  de  imperio  dtmicabcthtr.  —  tit 

—  et  verbindet  bisweileo  einaiite 
entgegenstehende  Gedanken,  s.  21» 
3, 4 :  so  wie  früher  die  Panier  nack- 
gegeben  hatten,  so  werde  er  la 
bewirken  streben,  dass  Rom  hia-> 
wiederam  seine  Macht  anerkenne^ 
s.  21,  43,  11;  weil  dieses  H.  ent 
erreichen  und  zugleich  sich  den  Vor- 
fahren entgegen  stellen  will,  fahrt 
er  nicht,  wie  man  erwarten  konata, 
fort:  etRofnanis  cedendum  esse, — 

feticiL  e.v.j  5,  26,  10.  —  qumg^ 
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mos,  trecenos  pediti,  servo  centenos.  quamquam  aliquantum  adi-  5 
ciebatur  equitibus  ^d  id  pretium,  quo  pepigerant  dedentes  se,  laeti 
tarnen  quamcumque  condicionem  paciscendi  acceperunt.   placuit  6 
sufTragio  ipsorum  decem  deligi,  qui  Romam  ad  senatum  irent. 
nee  pignus  aliud  fidei  quam  ut  iurarent  se  redituros  acceptum. 
missus  cum  bis  Carthalo  nobilis  Cartbaginiensis,  qui,  si  forte  ad  7 
pacem  inclinaret  animus,  condiciones  ferret.   cum  egressi  castris  8 
essent,  unus  ex  iis,  minime  Romani  ingeni  bomo,  veluti  aliquid 
oblitus  iuris  iurandi  solvendi  causa  cum  in  castra  redisset,  ante 
noctem  comites  adsequitur.    ubi  Romam  venire  eos  nuntiatum  9 
est,  Carthaloni  obviam  lictor  missus,  qui  dictatoris  verbis  nuntia- 
ret,  ut  ante  noctem  excederet  finibus  Romanis:   legatis  captivo-  59 
nun  senatus  ab  dictatore  datus  est.   quorum  princeps  M.  lunius 
^patres  conscripti,"  inquit  „nemo  nostrum  ignorat  nulli  umquam 
civitati  viliores  fuisse  captivos  quam  nostrae.   ceterum,  nisi  nobis  2 
plus  iusto  nostra  placet  causa,  non  alii  umquam  minus  negle- 
gendi  vobis  quam  nos  in  bostium  potestatem  venerunt.   non  enim  3 
in  acie  per  timorem  arma  tradidimus ,  sed  cum  prope  ad  noctem 
superstantes  cumulis  caesorum  corporum  proelium  extraxisse- 
mus,  in  castra  recepimus  nos;  diei  reliquum  ac noctem  insequen-  4 
tem  fessi  labore  ac  vulneribus  vallum  sumus  tutati;  postero  die,  5 
cum  circumsessi  ab  exercitu  victore  aqua  arceremur,  nee  idla 


nos,  c.  52,  2.  —  trecenos  Polyb.  6, 
58,  5 :  TQctg  fiväg. 

5 — 7.  quo  pepi^,,  wie  paciscor, 
welches  im  Perr.  durch  pango  ver- 
treten wird,  Z.  §  194,  construirt, 
s.  21,  61,  11;  Plaut.  Bacch.  4,  8, 
38:  ducentis  Pliüippis  pepigi,  sonst 
ist  der  Accus,  gewöhnlicher.  — 
miamctemque,  1,  3,  3;  Z.  §  128; 
706.  —  incitnaret  an,  für  den  P'all, 
dass  eine  Nei^ng  zum  Frieden 
(durch  die  Zulassung  des  Gesandten 
oder  andere  Andeutungen)  sich  kund 
gebe ;  auch  sonst  wird  inclinare  in- 
transitiv gebraucht,  28,  25,  15: 
ineünavit  sententia — universos  ire; 
7,  19,  8  u.  a. 

8 — 9.  minime,  c.  57,  6 ;  1,  53,  4 : 
mrinhne  arte  Romana,  Ueber  die 
Heiligkeit  des  Eides  in  jener  Zeit 
s.  Rein  Griminälrecht  S.  796.  — 
imit  t.  s.  der  Eid  wird  gelöst  durch 
die  Erfüllung  dessen,  wozu  man 
sich    durch  denselben   verpflichtet 


hat,  dieses  war  im  vorliegenden 
Falle  nach  der  Deutung  des  geta- 
delten nur  die  Rückkehr  in  das  La- 
ger. —  dictat.  v,  im  Namen  des 
Dict.,  7,  31,  10. 

59.  1—6.  senatus  d,  21,  12,  8. 
Der  Inhalt  der  folg.  Rede  findet  sich 
kurz  auch  bei  Polyb.  6,  58,  6,  ist 
aber  von  L.  schwerlich  daher,  son- 
dern aus  anderen  Quellen  entlehnt. 
—  princeps  etc.  die  Stelle  ist  wahr- 
scheinlich lückenhaft,  da  die  Hand- 
schrr.  pn'ncives  m,  iuniusq  haben ; 
App.  7, 28 :  wv  7\yatto  Fvaiog  2ff.i- 
Ttqtoviog.  —  patres  s.  über  die  Stel- 
lung 1,  28,  4.  —  nemo  nostrum  — 
§  6  tradidimus  führt  den  Gedanken 
aiis:  wir  verdienen  losgekauft  zu 
werden.  —  ceterum  7tisi  s.  praef. 
11:  ceterum,  out,  —  causa  unsere 
Sache,  Angelegenheit,  verschieden 
von  condicio  §  10  s.  25,  40,  4:  dis^ 
par  ut  causa  earum  (civitaHum),  ita 
condicio  erat»  —  neglegendi  =  qtn 
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11  tera  spolia  hostium  detrahunt  templis  porticibusque.  et  aliam 
formam  npvi  dilectus  inopia  liberonim  capitum  ac  necessitas  de- 
dit:  octo  milia  iuvenum  Yalidorum  ex  servitiis  prius  sciscitantes 

12  singulos,  veUentne  militare,  redempta  publice  annaverunt.    hie' 
miles  magis  placuit,  cum  pretio  minore  redimere  captivos  copia 
fieret. 

58  Namque  Hannibal  secundum  tam  prosperam  ad  Cannas 

2  pugnam  victoris  magis  quam  bellum  gerentis  intentus  curis,  cum 
captivis  productis  segregatisque  socios,  sicut  ante  ad  Trebiam 
Trasumennumque  lacum,  benigne  adlocutus  sine  pretio  dimisis- 
set,  Romanos  quoque  vocatos,  quod  numquam  alias  antea,  satis 

3  miti  sermone  adloquitur:  non  internecivum  sibi  esse  cum  Ro- 
manis bellum ;  de  dignitate  atque  imperio  certare.  et  patres  vir- 
luti  Romanae  cessisse,  et  se  id  adniti,  ut  suae  in  vicem  simul  fe-* 

4  licitati  et  virtuti  cedatur.  itaque  redimendi  se  captivis  copiam 
facere.  pretium  fore  in  capita  equiti  quingenos  quadrigatos  num- 


zn  stellenden  Truppen  bestimmte 
oder  durch  die  Magistrate  bestim- 
men liess,  s.  21,  17,  die  letzteren 
nehmen  auch  die  Repartition  vor. — 
accipiend.f  sonst  werden  sie  an  den 
Bestimmungsort  von  den  Bundesge- 
nossen selbst  gefuhrt,  s.  c.  24,  11. 
—  arma  etc.,  1,  43,  2.  —  spoUa, 
9,  40,  16;  23,  14,  4.  Zur  Sache  s. 
Val.  Max.  7,  6,  1. 

11.  novi  diL  ist  Epexegese  zu 
ediam,  —  servitäs,  3,  15,  9;  Z. 
§  675,  —  veUentne  etc.,  für  die  rö- 
mischen Bürger  ist  es  Pflicht  und 
Ehre  die  Waffen  zu  tragen,  sie  wer- 
den nicht  gefragt,  sondern  respon- 
dent  ad  nomina.  L.  will  den  später 
von  ihm  oft  gebrauchten  Namen  t*o- 
lones  erklären,  Paul  Diac.  p.  370: 
volones  dicti  sunt  imUtes ,  qtapost 
Cannensetn  cladem  usque  ad  ocio 
mäiaf  cum  essent  sei*vi  voluntarie 
se  ad  miUtiain  obtiäere,  Val.  Max. 
7,  6,  1.  —  redempta j  die  Hdscbr. 
haben  militaretempta,  vrgl.  26, 27, 
4 :  servorum  opera,  qid  in  publicum 
redempU  ac  mammussi  sunt  (das 
Letzte  meldet  App.  7,  27  auch  von 
den  volones  vrgl.  L.  24,  14  ff.).  Da 
die  Sclaven  in  fremder  Gewalt  sind, 
so  konnte  redimere,  insofern  sie  als 


Handelsartikel  verkauft  Verden, 
emerCj  c.  59,  12,  gebraucht  werden. 

—  redtmerCf  die  Hdschrr.  haben  re- 
dime;  copia  fieret  ist  hier  =  per- 
mitteretur,  anders  c.58,  4;  vrgl.  34, 
13,5:  potestas  fieret  virtutem  r«- 
stram  ästender e;  Cic.  Fam.  12,  17, 
2 :  me  scito  —  occasionem  quandatn 
et  liceniiam  nactum  scribere  au^ 
dacius;  Catull.64,366:  dederitfors 
copiwn  —  solvere  vincla;  SalL  C. 
17,  6.  Der  ganze  Gedanke  bildet 
den  Uebergang  zum  Folg. 

58«  1 — 4.  victoris  etc.  s.  c.  56, 
3.  —  ad  Treb,  s.  21, 57,4.  —  nutnq, 
a,  a,  1,  28,  4.  —  de  di^ni,  vrgl.  da-^ 
gegen  21 ,  53,  4;  23,  10,  2;  ib.  33, 
11 ;  Cic.  Off.  1,  12,  38:  cum  Poenis 

—  de  imperio  dimicabatur,  —  et- 

—  et  verbindet  bisweilen  einander 
entgegenstehende  Gedanken,  s.  21, 
3, 4 :  so  wie  früher  di^  Punier  Dach- 
gegeben  hatten,  so  werd«  er  vol 
bewirken  streben,  dass  Rom  hin- 
wiederum seine  Macht  anerkenne, 
s.  21,  43,  11;  weil  dieses  H.  erst 
erreichen  und  zugleich  sich  den  Vor* 
fahren  entgegen  stellen  will,  fahrt 
er  nicht,  wie  man  erwarten  konnte, 
fort:  et  Romanis  cedendum  esse. — 

feUdl.  e.  V,,  5,  26, 10.  —  qutnge^ 
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aliquod  praemium  est,  qui  plerique  inermes  ex  acie  fugientes  non 
prius  quam  Venusiae  aut  Canusi  constiterunt,  se  nobis  merito 
praetulerint,  gloriatique  sint  in  se  plus  quam  in  nobismet  prae- 
sidii  rei  publicae  esse,  sed  et  illis  bonis  ac  fortibus  militibus  ute-  11 
mini,  et  nobis  etiam  promptioribus  pro  patria,  quod  beneficio 
vestro  redempti  alque  in  patriam  restituti  fuerimus.   dilectum  ex  12 
omni  aetate  et  fortuna  habetis;  octo  miiia  servorum  audio  armari: 
non  minor  numerus  noster  est,  nee  maiore  pretio  redimi  possu- 
mus,  quam  ii  emuntur  — :  nam  si  conferam  nos  cum  illis,  iniu- 
riam  nomini  Romano  faciam.   illud  etiam  in  tali  consilio  animad-  13 
vertendum  vobis  censeam,  patres  conscripti,  si  iam  duriores  esse 
velitis,  quod  nuUo  nostro  merito  faciatis,  cui  nos  hosti  relicturi 
sitis.   Pyrrho  videlicet,  qui  [vos]  hospitum  numero  captivos  ha-  14 
buit,  an  barbaro  ac  Poeno  ?   qui  utrum  avarior  an  crudelior  sit, 
vix  existimari  potest.   si  videatis  catenas  squalorem  deformitatem  15 
civium  vestrorum,  non  minus  profecto  vos  ea  species  moveat, 
quam  si  ex  altera  jiarte  cernatis  stratas  Cannensibus  campis  legio- 
nes  vestras.    intueri  potestis.  sollicitudinem  et  lacrimas  in  vesti-  16 
bulo  curiae  stantium  cognatorum  nostrorum  expectantiumque 
responsmn  vestrum.   cum  ii  pro  nobis  proque  iis  qui  absunt  ita 
suspensi  ac  solliciti  sint,  quem  censetis  animum  ipsorum  esse, 
quorum  in  discrimine  vita  libertasque  est?   sed  si,  me  dius  fidius,  17 


nisch  wie  2J ,  40,  7.  —  qiä  pleriq., 
von  denen  die  meisten,  s.  Z.  §  368. 

—  praetuL,  gL  *.,  5,  53,  3;  30,  14, 
5 :  nuüa  —  lirtus  est,  qua  ego  aeque 

—  glorüUus  fueiim.  —  sed  et  iü, 
etc.  wie  jene,  so  werden  auch  wir 
tapfere  Soldaten  sein,  und  zwar  wir 
noch  eifriger  für  das  Vaterland  zu 
kämpfen  u.  s.  w.  Doch  ist  die  Les- 
art nicht  sicher,  da  in  der  ältesten 
Hdschr.  Ulis  et  sich  findet,  weshalb 
Heerwagen  vermuthet:  sed  Ulis  et 
nobis  bonis,  worauf  et  —  etimn  hin- 
zudeuten scheint.  —  utetrnni  ht 
zu  et  nobis  etc.  mehr  als  Wunsch 
zu  nehmen.  — prompt,  pro,  21,  9, 4. 

12.  Wir  sind  den  Sclaven  vor- 
zuziehen. —  non  minor  etc.  s.  c. 
49,  13;  18;  52,4;  vergl.  60,  9; 
19.  —  nee  mm,  auch  der  Preis,  um 
den.wir  losgekauft  werden  können, 
ist  nicht  grösser.  —  emuntur  nach 
dem  gewöhnlichen  Preis  für  Scia- 
veoy  8.  c.  57,  11.  —  nam  si  ellip- 
Til.  LiT.  Pari  IV. 


tisch:  Zahl  und  Preis  lassen  sich 
wol  vergleichen,  nicht  aber  die  Per- 
sonen, denn,  wenn  ich  diese  ver- 
gleichen wollte  u.  s.  w. 

13  —  16.  Die  Rücksicht  auf  die 
Grausamkeit  derPuoier  und  auf  die 
Verwandten  muss  den  Senat  be- 
stimmen sie  loszukaufen.  —  siiam: 
wenn  ihr  anders,  wenn  ihr  wirklich 
so  weit  gehen  wolltet  u.  s.  w. ,  s. 
39,  25,  7 :  oppida  si  imn  redderen- 
tur;  Cic.  Cat.  1,2,5:  si  te  ümi 
comprehendi —  iussero.  —  merito 
eine  vox  media  hier:  Schuld,  s.  8, 
12,  1  u.  a.  vos  scheint  aus  kos^ 
pites  entstanden  zu  sein.  —  intueri, 
weil  die  Thüren  des  Tempels,  in 
dem  der  Senat  gehalten  wurde,  offen 
bleiben  mussten,  s.  Becker  2,2,421. 

—  vestibulo,  2,  48,  10;  23,  2,  10. 

—  suspensi  etc.  vrgi.  7,  30,  22. 

17  — 19.  Die  Verweigerung  der 
Auslösung  würde  für  sie  härter  als 
der  Tod  sein.  —  sed  si  geht  auf 

15 
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iam  per  confertos  hostis  erumpendi  spes  esset,  nee  esse  nefas 
duceremus  quinqüaginta  milibus  hominum  ex  acie  nostra  trad- 

6  datis  aliqu^m  ex  Cannensi  pugna  Romanum  militem  restare,  tunc 
demum  pacti  sumus  pretium  quo  redempti  dimitteremur,  arma, 

7  in  quibus  nihil  iam  auxili  erat,  hosti  tradidimus.  maiores  quo- 
que  acceperamus  se  a  Gallis  auro  redemisse,  et  patres  vestros, 
asperrimos  illos  ad  condiciones  pacis,  legatos  tarnen  captivonim 

8  redimendorum  gratia  Tarentum  misisse.  atqui  et  ad  Aliam  cum 
Gallis  et  ad  Heradeam  cum  Pyrrho  utraque  non  tam  dade  infa- 
mis  quam  pavore  et  fuga  pugna  fuit.  Cannensis  campos  acervi 
Romanorum  corporum  tegunt,  nee  supersumus  pugnae  nisi  in 

9  quibus  trucidandis  et  ferrum  et  vires  hostem  defecernnt.  sunt 
etiam  de  nostris  quidam,  qui  ne  in  acie  quidem  refugerunt,  sed 

»  praesjdio  castris  relicti,  cum  castra  traderentur,  in  potestatem 

10  hostium  venerunt.    haud  equidem  ullius  civis  et  commilitonis 

fortunae  aut  condicioni  invideo ,  nee  premendo  alium  me  extu- 

lisse  velim  — :  ne  illi  quidem,  nisi  pernicitatis  pedum  et  cursus 


minus  neglegendi  sunt,  21,  41,  4. 

—  qumquag.  c.  49,  15.  —  aliquem 

—  hum.  m.  collect!  V,  der  Nachdruck 
liegt  auf  ex  Can.  pugnOy  es  soll  wol 
nicht  darin  liegen,  dass  es  andere 
röm.  Soldaten  nicht  gebe.  —  timc 
dem,  fasst  das  Vorhergeh.  zusam- 
men und  deutet  an,  dass  es  der  letzte 
Moment  gewesen  sei,  in  dem  die 
Uebergabe  habe  stattfinden  können. 

7 — ^9.  Unsere  Loskaufung  würde 
nicht  gegen  das  Herkommen  Ver- 
stössen. —  acceperamus  schon  vor 
der  Uebergabe.  —  patres  v.,  zur 
Zeit  des  Pyrrhus  war  die  Gesandt- 
schaft, welche  über  die  Auswechs- 
lung der  Gefangenen  verhandeln 
sollte  von  dem  Senate  ausgegangen ; 
die  jetzigen  Senatoren  erscheinen, 
da  der  Senat  fast  schon  einen  ge- 
schlossenen Stand  bildet,  Mommsen 
I,  605,  im  Ganzen  als  deren  Söhne 
und  Enkel,  vrgl.  c.  58,  3.  —  iüos 
Z.  §  744.  —  ad  cond,  in  Rücksicht 
auf,  vrgl.  Cic.  Sen.  6,  16.  —  atqud 
führt  den  Untersatz  (propositio  mi- 
nor) ein:  nun  aber  waren  die  Schlach- 
ten —  weit  weniger  blutig  als  die 
bei  Cannae.   Der  Schlusssatz :  also 


müssen  auch  wir  losgekauft  werden, 
ist  nicht  besonders  ausgedrückt.  — 
adHeracl  c.  P.  2,  52,  7.  Zur  Sache 
Peter  1,  295.  —  supersumus  p,  nisi 
n.  ü:  nur  wir,  die  er  nicht,  s.  4,  4, 
7 ;  23,  ]  3,  3.  —  sunt  etiam  etc.  die 
Schuld  von  Manchen  ist  noch  ge- 
ringer, da  sie  nicht  einmal  aus  der 
Schlacht  entflohen  sind.  —  nostris 
den  Gefangenen,  im  Gegensatze  zu 
§  10:  ne  ilU  quidem.  —  quidatn,  s. 
c.  52,  4.  —  qui  ne  e,  a.  q,  kurz  st. : 
qtä  ne  in  acie  quidem  /uerunty  et 
indefug^eruntf  s.  25,  2,  3:  consules 
a  beUo  intentos  avocare  non  placuit, 
—  praesidio  ist  oben  nicht  erwähnt 
s.  c.  50,  4. 

10 — 11.  Die,  welche  sich  nicht  in 
das  Lager  geflüchtet  und  dem  Feinde 
ergeben  haben ,  sind  uns  nicht  vor- 
zuziehen. —  haud  eq,  etc.  wird 
vorausgeschickt  um  dem  Vorwurfe 
des  Neides  und  Uebermuthes  zuvor- 
zukommen, vrgl.  c.  39,  9;  17.*  — 
premendo j  c.  12,  12.  —  extul.  veL, 
2,  24,  5;  24,  16,  11:  neminem  no- 
tasse  velim  u.  a.  Z.  §  590.  —  ne  ilH 
q.:  aber  das  darf  ich  sagen:  auch 
jene  o.  s.  w.,  21, 18,  8.  —  räsi  iro- 
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mutuam,  praedibusque  ac  praediis  cavendum  populo  censerent; 
tum  T.  Manlius  Torquatus,  priscac  ac  nimis  durae,  utplcrisque  5 
videatur,  severitatis,  interrogatus  sententiam  ita  locutus  fortur: 
„si  tantummodo  postulassent  legati  pro  his,  qui  in  hostium  po-  6 
testate  sunt,  ut  redimerenlur,  sine  ullius  insectatione  eorum  brevi 
sententiam  peregissem.   quid  enim  aliud  quam  adnionendi  esse-  7 
tis,  ut  morem  traditum  a  patribus  necessario  ad  rem  militarem 
exemplo  servaretis.   nunc  autem,  cum  prope  gloriati  sint,  quod 
se  hostibus  dediderint,  praeferrique  non  captis  modo  in  aeie  ab 
hostibus  sed  etiam  iis,  qui  Venusiam  Canusium(jue  penenerunt, 
atque  ipsi  C.  Terentio  consuli  aecum  censueriiit,  nihil  vos  eorum,  8 
patres  conscripti,  quae  illic  acta  sunt,  ignorare  patiar.  atque  uti- 
nam  haec,  quae  apud  vos  acturus  sum,  Ct^^^usi  apud  ipsum  ex- 
ercitum  "agerem ,  optinmm  testem  ignaviae  cuiusque  et  virtutis; 
aut  unus  hie  saltem  adesset  P.  Sempro nius,  quem  si  isti  ducem 
secuti  essent,  milites  hodie  in  castris  Uomanis  non  captivi  in  ho- 
stium potestate  essent.   sed  cum  fessis  pugnando  hostibus ,  tum  9 
victoria  laetis  et  ipsis  plerisque  regressis  in  castra  sua,  noctem 
ad  erumpendum  liberam  habuissent,  et  septem  milia  armatorum 


richtliche  Sicherstellun^  wird  in 
erster  Linie  durch  Bürgen  geleistet, 
diese  müssen  ansässige  Bürger  sein, 
die  ihnen  zuständigen  Grundstücke 
io  vollem  römischen  Eigen  thum  ste- 
hen und  dem  Magistrate  ausdrück- 
lich angezeigt  werden,  was  jedoch 
nicht  immer,  wie  a.  u.  St.,  ausdrück- 
lich hinzugefügt  ist,  s.  Cic.  Verr.  1, 
54,  142;  daher  praedes  dare  und 
praediaque  suhsignare;  lex  Pu- 
teoL:  qui  redemerit  praedes  dato 
praediaq,  subsignato  duumvirum 
arbitratu,  vrgl.  lex  Thor.  c.  21; 
35;  51.  —  Manlius^  er  war  519  u. 
530  Gonsul;  523  Censor  gewesen, 
vrgl.  23,  34,  15.  —  priscae  sev.y  2, 
1,  4.  —  videatur  j  denen  die  dieses 
jetzt  lesen  werden.  —  tttterroga- 
tus  als  Consnlar. 

6  —  7.  tantummodo  gehört  zu 
postulassent  —  ut  redimerentur: 
wenn  sie  für  die,  oder  in  deren  Na- 
men, welche  —  sind  (ohne  das  §  7 : 
nunc  etc.  Berührte  hinzuzufügen) 
nur  die  Bitte  ausgesprochen  hätten, 
dass  dieselben  u.  s.  w.  —  sine  uU. 


eor.  ohne  irgend  einem  zu  nahe  zu 
treten.  — peregissem  etc.  1,  18,  8; 
9,  8,  4:  paucis  pet'ogam.  —  quid 
aliud  q.y  ohne  Frage  nikäaliudquatn, 
nicht  mit  7iisi,  s.  Z.  §  771.  —  ad 
rem  mä.,  s.  c.  61,  1 ;  Polyb.  6,  58, 
8:  oTi  ßovXitai  {6!dvv(ßag)  —  to 
(fiXoTifJOV  h'  raig  /nK/ccig  ^IfA^- 
ad-ai  Tüiv  avitTUTTOfi^vcüv,  vno^ 
öaC^ag  ort  roTg  rjTTrjjLi^votg  ofiajg 
iXjilg  anoXfCnarai  (KorrjQ^ccg.  — 
nunc  a.  21,  40,  3.  —  praeferrique 
n.  se,  —  captis y  von  diesen  war  c. 
59,  10  nicht  die  Rede. 

8 — 15.  Ihr  Verhalten  nach  der 
Schlacht  und  in  derselben  zeigt, 
dass  sie  nichts  für  das  Vaterland 
thun  werden,  der  Auslösung  unwür- 
dig sind.  —  atque  s.  21,  40,  10; 
SeyfiTert  Schol.  lat.  148.  —  testem 
etc.  s.  c.  22,  8;  über  cuiusque,  4, 
58,  13,  vrgl.  26,  44,  8:  testis  spe- 
ctatorque  virtutis  ignaviaequecfiius» 
que  adest;  Caes.  B.  G.  1,  52:  titi 
eos  testes  suae  quisque  virtutis  ha- 
beret,  —  et  ips.,  wie  die  Römer.  — 
Hberam,  c.  34,  11.  — possent,  aU- 
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hominum  enimpere  etiam  per  confertos  hostes  possent,  neque 
per  se  ipsi  id  facere  conati  sunt  aeque  alium  sequi  volueront 

10  nocte  prope  tota  P.  Serapronius  Tuditanus  non  destitil  monere 
adhortari  eos,  dum  paucitas  hostium  circa  castra,  dum  quies  ac 
Silentium  esset,  dum  nox  inceptum  tegere  posset,  se  ducem  se- 
querentur:  ante  lucem  pervenire  in  tuta  loca,  in  sociorum  urbes 

11  posse.  sicut  avorum  memoria  P.  Decius  tribunus  militum  in 
Samnio ,  sicut  nobis  adulescentibus  priore  Punico  bello  Calpur- 
nius  Fiamma  trecentis  voluntariis ,  cum  ad  tumuluni  eos  capien- 
dum  situm  inter  medios  ducerct  hostis,  dixit  „moriamur,  milites, 
et  morte  nostra  eripiamus  ex  obsidione  circumventas  legiones^: 

12  si  hoc  P.  Sempronius  diceret,  nee  viros  quidem  nee  Romanos 

13  vos  duceret,  si  nemo  tantae  virtutis  extitisset  comes.  \iam  non 
ad  gloriam  magis  quam  ad  salutem  ferentem  demonstrat;  redu- 

14  ces  in  patriam  ad  parentes  ad  coniuges  ac  liberos  facit.  ut  ser- 
vemini,  deest  vobis  animus  —  quid,  si  moriendum  pro  patria  es- 
set, faceretis?  quinquaginta  milia  civium  sociorumque  circa  vos 
eo  ipso  die  caesa  iacent.  si  tot  exempla  virtutis  non  movent,  ni- 
hil umquam  movebit;  si  tanta  clades  vilem  vitam  non  fecit,  nulla 


gemein,  zu  jeder  Zeit  könnte  das 
geschehen,  s.  c.  50,  9:  ferro  atque 
etc.,  sonst  könnte  es  nicht  heissen: 
per  cor{fertosj  da  eben  gesagt  ist 
regressis;  habmssent  tidi^e^eu  steht 
in  Bezug  auf  voluerunt.  —  Tudita- 
71US  s,  §  8  ist  erst  hier  hinzugefügt, 
weil  seine  That  erzählt  werden  soll. 
—  monere  adh.  21,  10,  3.  —  per- 
venire  n.  man,  oder  es  ist  eos,  se 
zu  ergänzen. 

11  —  14.  Decius,  7,34.*—  Cal- 
pumiusj  Epit.  17;  Zonar.  8, 12  in.; 
GeU.  3,  7  der  die  Geschichte  nach 
M.  Cato  erzäÜt,  aber  den  Tribun 
Q,  Caedicius  nennt.  Die  Begeben* 
heit  fand  496  d.  St.  bei  Camarina  in 
Sicilien  statt;  Peter  1,  338.  —  si 
hoc  wiederholt  das  Vorhergeh.  und 
fugt  das  Folg.  in  etwas  anderer 
Form,  als  zu  erwarten  war,  hin- 
zu ;  denn  der  Zusammenhang  ist:  si, 
sicut  —  legiones,  ita  F.  S.  diceret 
etc.  —  diceret  damals  im  Lager.  — 
nee  viros  q.  n.  /?.,  wenn  der  Satz 
richtig  ist,  müsste  quidem  auf  den 
ganzen  Gedanken  bezogen  werden: 
so  würde  er  euch  gewiss  weder  für 


Männer  nocji  u.s.  w.  halten  l^önnen; 
allein  quidem.  in  dem  ersten  Glied« 
eines  Satzes  mit  nee  —  nee  findet 
sich  nicht  leicht,  sondern  ne  —  quir 
dem  —  nee  s.  1,  3,  4:  ne  morte  qut' 
dem,  nee;  40,25,6:  ne  effermÜ 
quidem  signa  nee;  Cic.  Fin.  2,  27, 
87;  diese  und  andere  Stellen,  s.  7, 
13,  9,  lassen  eher  einen  Gedankei 
vermuthen ,  wie  er  durch  die  Con- 
jectur  GrotfOvs:  ne  viros  quidem 
nee  Romanos f  entsteht.  —  vos  bei 
steigender  Lebendigkeit  betrachtet 
der  Redner  die  Gefangenen  als  an- 
wesend, s.  §  8.  —  duceret  Poten- 
tialis  der  Vergangenheit.  —  viam 
etc. :  aber  er  verlangte  nicht  einail 
eine  solche  Aufopferung,  die  evch 
Ruhm  gebracht  haben  würde,  soa- 
dern  nur,  dass  ihr  euch  retten  soll- 
tet. —  facit  der  Wille  statt  der 
That.  —  ut  serv.  wenn  ihr  nicht 
einmal  euch  retten  wolltet,  werdet 
ihr  auch  den  Muth  nicht  haben ,  für 
das  Vaterland  zu  kämpfen.  Dieselbe 
Schlussform  im  Folg.  quinquaginta 
etc.;  §  19:  eor  mäibus  etc.  ' 

15.   Da  sie  bereits  Sclaven  der 
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faciet.   et  liberi  atque  incolumes  desiderate  patriam:  immo  de-  15 
siderate,  dum  patria  est,  dum  cives  eius  estis.  sero  nunc  deside- 
ratis,  deminuti  capite,  abalienati  iure  civium,  servi  Carthaginien- 
sium  facti,   pretio  redituri  estjs  eo,  unde  ignavia  ac  nequitia  abi-  16 
stis  ?  P.  Sempronium  civem  vestrum  non  audistis  arma  capere 
ac  sequi  se  iubentem;  Hannihalem  post  paulo  audistis  castra  prodi 
et  anna  tradi  iubentem.  quam  ego  ignaviam  istorum  accuso,  ciun  17 
scelus  possim  accusare!  non  modo  enim  sequi  recusarunt  bene 
monentem,  sed  obsistere  ac  retinere  conati  sunt,  ni  strictis  gla- 
diis  viri  fortissimi  inertis  submovissent,   prius  inquam  P.  Sem-  18 
pronio  per  civium  agmen  quam  per  hostium  fuit  erumpendum. 
hos  cives  patria  desideret?  quorum  si  ceteri  similes  fuissent,  ne- 
minem hodie  ex  iis  qui  ad  CannaS  pugnaverunt  civem  haberet. 
ex  milibus  septem  armatorum  sescenti  extiterunt  qui  erumpere  19 


Feinde  geworden  sind,  dürfen  sie 
nicht  ausgelöst  werden.  —  et  An- 
fügung eines  neuen  Grundes,  s.  5, 
52,  5:  et  videte,  —  immo  etc.  be- 
gehrt es  vielmehr;  es  liegt  der  Ge- 
danke zu  Grunde :  ihr  könnt  es  nicht 
mehr  begehren,  da  es  nicht  mehr  ist, 
wie  das  folg.  sero  nunc  zeigt,  was 
ohne  die  Form  der  Aufforderung 
hätte  ausgedrückt  werden  können: 
dexidei'ore  debueraüs.  —  dum,patr, 
est  wird  im  Folg.  weiter  ausgenihrt. 
—  demin.  cap.,  es  ist  die  capitis  de- 
minutio maxhnOy  deren  zwei  wich- 
tigste, staatsrechtliche  Seiten  in 
abalienati  — facti  angegeben  wer- 
den: Verlust  des  Bürgerrechtes  und 
der  Freiheit;  Paul  Dig.  4,  5,  11: 
cum  omnia  haec  amittimus,  h,  e,  K- 
bertatem  et  civitatem  etjamiUam 
inaxvmam.  esse  capitis  demmutio- 
nem  constut,  caput  ist  die  dem  rö- 
mischen Bürger  inwohnende  Eigen- 
schaft einen  bestimmten  Rechtskreis 
zu  haben,  die  Eigenschaft  des  Ein- 
zelnen Oberhaupt  oder  Mitglied  ei- 
ner Familie,  als  solches  frei  zu  sein 
und  alle  Rechte  eines  röm.  Vollbür- 
gers zu  besitzen ;  diese  wird  gänz- 
lich zerstört  durch  den  Verlust  aller 
Persönlichkeit,  der  Freiheit,  die 
capitis  dem.  roaxima;  s.  Becker  2, 
1,  100  ff.  405  f.  Boecking  Pandekten 
],  211.  Die  welche  sich  dem  Feinde 


mit  den  Waffen  in  der  Hand  erge- 
ben hatten,  konnten  nicht  einmal, 
wie  die  welche  gefangen 'genommen 
waren,  das  ius  postliminii  geltend 
machen,  s.  Becker,  2,  1,  110;  Boec- 
king 1.  1.  183;  vrgl.  GeU.  6  (7), 
17,7. 

16 — 21.  Nachdem  sie  einmalfeige 
und  treulos  gehandelt  haben,  lasst 
sich 'nicht  erwarten,  dass  sie  auf- 
richtig und  treu  zu  ihren  Mitkäm- 
pfern halten  werden.  —  P.  Sempr. 
etc. :  denn  während  ihr  u.  s.  w.  s.  6, 
38,  13;  5,  6,  3;  Seyffert  Seh.  lat. 
116.  —  audistis:  ihr  habt  auf —  ge- 
hört. —  qwim  ego  etc.,  s.  c.  61, 15; 
Steigerung:  was  ich  als  Feigheit 
anklage  ist  vielmehr  Ruchlosigkeit, 
Verrath,  perduelUo.  —  obsistere^ 
das  folg.  strictis  etc.  deutet  an,  dass 
der  Redner  dieses  aus  c.  50,  10: 
stringii  gL  etc.  folgert,  obgleich 
dort  von  einem  eigentlichen  Wider- 
stände nicht  die  Rede  ist.  —  conati 
s,  nij  das  Wollen  war  bereits  wirk- 
lich da,  nicht  aber  die  durch  den  mit 
M — submov,  bezeichneten  Umstand 
gehinderte  That.  Gewöhnlich  steht 
in  diesem  Falle  das  Imperf.,  s.  6, 
21,  6:  tncUnabat,  vrgl.  2,  50,  10 
u.  a.  —  erumpend.  f.,  sie  mussten 
wirklich  sich  durchschlagen.  — 
Septem  m.,  aus  dem  kleinen  Lager, 
s.  c.  50,  11 ;  52, 4.  —  quorum  si  s. 
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auderent,  qui  in  patriam  liberi  atque  armati  redirent;  nequeliis 

20  sesceritis  [milia]  hostes  obstitere:  quam  tutum  iter  duamm  prope 
legionum  agmini  futurum  censetis  fuisse?  haberetis  hodieviginli 
milia  armatorum  Canusi  fortia  fidelia,  patres  conscripti.  nunc 
autem  quem  ad  modum  hi  boni  lidelesque  —  nam  fortes  ne  ipsi 

21  quidem  dixerint  —  cives  esse?  nisi  quis  credere  potcst  fuisse 
tum  erumpentibus,  qui,  ne  erumperent,  obsistere  conati  sunt,  aut 
non  invidere  cos  cum  incolumitati  tum  gloriae  illorum  per  \\i- 
tutem  partae,  ciun  sibi  timorem  ignaviamque  se^vitutis  ignomi- 

22  niosae  causam  esse  sciant.  raaluerunt  in  tentoriis  latentes  simul 
lucem  atque  liostem  expeclare,  cum  silentio  noctis  erumpendi 
occasio  esset,    at  enim  ad  eiiimpendum  e  castris  defuit  animus, 

23  ad  tutanda  fortiter  castra  animum  habuerunt;  dies  noctesque  ali- 
quot obsessi,  Valium  arma,  se  ipsi  tutati  vallo  sunt;  tandera  ul- 
tima ausi  passique,  cum  omnia  subsidia  vitae  abessent  adfectis- 


§  8  quem  si,  21,  43,  16;  9,  17,  14. 
—  sescenfis  findet  sich  nur  in  spä- 
teren Hdsehrr.  mit  dem  Zusätze  im- 
lia;  in  den  älteren  sescenta  inilia ; 
aber  dann  miisste  es,  auch  wenn  statt 
hostes  ,  wie  gcwöhiflich  ,  hostiwm 
gelesen  wird,  obstitissent  heissen, 
s.  §  9:  eruinpere  —  possent.  — 
duarum  pr.  L,  etwas  über  8000 
Mann.  — fortia  f.:  von  denen  sich 
erwarten  Hesse,  dass  sie  —  sein 
würden,  ist  hinzugefügt  um  den 
Gegensatz  mit  nunc:  jetzt  aber, 
nachdem  sie  den  Frevel  begangen 
haben,  anzmknüpfen.  üebrigens  ist 
die  Beziehung  von  Adjectiven  auf 
milia  nicht  so  häufig  als  die  von 
Verbalformen,  wie  capto,  iussa,  10, 
34,  3;  40,  1,  7:  quattuor  fnilia  pe- 
ditum-scribi  iussa;  vgl.  21,  55,  4 
u.  a.  —  7iunc  «.21, 40, 3.  —  nam  for- 
tes etc.  ich  habe  bom  fidelesque  ge- 
sagt, nicht  wie  gewöhnlich  fortes 
fidelesj  s.  21,  44,  2,  weil  sie  selbst 
U.S.W.  —  di'werint  n.  se.  —  ?iisi  21, 
40,7.  —  tum.  etc.,  Menschen,  wel- 
che ihre  Mitkämpfer  hindern  woll- 
ten, eine  tapfere  That  auszuführen, 
können  damals  denselben  nicht  gut- 
und  treugesinnt  gewesen  sein,  in 
Zukunft  werden  sie  aus  Missgunst 
es  nicht  sein  können.  Doch  ist  die 
Lesart  nicht  sicher,  da  die  Hdsehrr. 


fuisse  ut  haben ,  und  in  vt  auch  ein 
Pronomen  oder  Adjecti v  liegen,  oder 
eine  Umstellung  aut  fuisse  statt  ha- 
ben kann. —  quine,  gewöhnlich  wird 
quin  gelesen ;  allein  L.  lässt  dieses 
nach  Ausdrücken  wie  obsistere  u.a. 
nicht  leicht  folgen,  wenn  sie  Dicht 
eine  Negation  bei  sich  haben,  wah- 
rend es  bei  Tac.  Ann.  14,  29;  Bell. 
Alex.  7, 1 ;  Bell.  Afr.61, 1,  auch  ohne 
vorhergehende  Negation  eintritt. 

22  —  24.  Ihre  Feigheit  bei  der 
Uebergabe  des  Lagers  lässt  nicht 
hoffen,  dass  sie  in  Zukunft  tapfer 
sein  werden.  —  at  enim,  fehlt  in  den 
Hdsehrr. ,  kann  aber  nicht  wol  ent- 
behrt werden,  weil  sonst  das  Folg.: 
ad  ei'umpendum  —  victi  sunt  nicht 
leicht  als  Einwendung  eines  Geg- 
ners erkannt  werden  würde.  —  ob- 
sessi n.  sunt,  —  arma,  die  hdschr. 
Lesart,  kann  L.  geschrieben  haben 
um  den  Gegensatz  zu  9e  ipsi  (nicht 
se  ipsos)  und  die  doppelten  Bezie- 
hung von  vallutn:  der  Wall  ^urde 
geschützt  und  verlieh  den  Kämpfen- 
den Schutz,  bestimmter  zu  bezeich- 
nen; die  Verbindung  arma  tutaia 
sunt  wäre  nicht  härter  als  21, 11,6: 
oppufpiatio  adorta  est;  23,  37,  5; 
3, 68, 5 :  bellum  —  CamtoUum.  scan- 
det  u.  a.,  vrgl.  41,  12,  9:  nulia  vs- 
quam  adparuerwit  arma.    Wegen 


a.  Ch.  216. 


LIBER  XXn.   CAP.  60.  61. 


231 


que  fame  viribus  arma  iam  sustinere  nequirent,  necessitatibus 
niagis  humanis  quam  armis  victi  sunt  — :   orto  sole  ab  hostibus  24 
ad  Valium  accessum;  ante  secundam  horam  nullam  fortunam 
certaminis  experti,  tradiderunt  anna  ac  se  ipsos-  haec  vobis  isto-  25 
rum  per  biduum  militia  fuit.    cum  in  acie  stare  ac  pugnare  de- 
cuerat,  tum  in  castra  refugerunt;  cum  pro  vallo  pugnandum  erat, 
castra  tradiderunt,  neque  in  acie  neque  in  castris  utiles.   et  yos  26 
redimam?  cum  erumpere  castris  oportet,  cunctamini  acmanetis; 
cum  manere,  castra  tutari  armis  necesse  est,  et  castra  et  arma  et 
vos  ipsos  traditis  hosti.   ego  non  magis  istos  redimendos,  patres  27 
conscripti,  censeo,  quam  illos  dedendos  Ilannibali,  qui  per  medios 
hostis  e  castris  eruperunt  ac  per  summam  virtutem  se  patriae 
restituerunt".  Postqvam  Manlius  dixit  quamquam  patrum  quoque  61 
plerosque  captivi  cognatione  attingebant,  praeter  exemplum  civita- 
tis minime  in  captivos  iam  inde  antiquitus  indulgentis,  pecuniae 
quoque  summa  homines  movit,  qua  nee  aerarium  exhaurire,  ma-  2 
gna  iam  summa  erogata  in  servos  ad  militiam  emendos  armandos- 
que,  nee  Hannibalem  maxime  huiusce  rei,  ut  fama  erat,  egentem  lo- 


älmlicher  Stellen  vermuthet  jedoch 
Gron.  annis,  s.  2S,  2, 16 :  ut  et  niuris 
se  ipsi,  et  annis  muros  tutarentur; 
6,2,9:  ut  vallo  se  ipsi,  Valium,  con^ 
gesOs  arborihus  saepirent;  dage- 
gen 33, 17, 10:  et  armis  magis  mu- 
rosj  quam  se  ipsos  moenibus  tutari, 
—  se  ipsi,  Z.  §  690.  —  ultima,  21, 
41, 11.  -^  abessent,  nicht  da,  vor- 
handen waren,  steht  der  handschr. 
Lesart  abdesunt  naher  und  ist  dem 
Tone  der  Rede  angemessener  als 
deessent:  fehlten,  mangelten. —  or- 
to s,  etc.  die  Widerlegung  ist  asyn- 
detisch hinzugefügt:  nein  schon  bei 
U.S.W. — hostibus  etc.  die  Stelle  ist 
wahrscheinlich  lückenhad:,  denn  die 
handschr.  Lesart  ist  ab  hostibus  a. 
r.  aecessit.  —  secund.  hur.,  n.  nach 
Sonnenaufgang. 

25.  fuiee  etc.  fasst  das  Vorhergeh. 
zusammen.  —  vobis  Z.  §  408.  — 
istorum  wie  §  27,  das  hdschr.  ipso- 
rum  ist  hier  nicht  passend.  —  de- 
euerat,  c.  22,  19,  doch  haben  die 
Hdschrr.  decuerit^  weshalb  vielleicht 
deeuit  zu  lesen  ist.  —  in  acie  ist 
§  14  nur  kurz  angedeutet,  weil  den 
Redner    mehr  der  Gegensatz   zu 


Sempronius  beschäftigt. 

26 — 27.  Schlussfolgerung,  et  v. 
red,  Frage  des  Unwillens;  gestei- 
gert durch  die  Form  der  Anrede,  s. 
§  12.  —  cum  etc.  nochmalige  Be- 
gründung des  negativen  Gedankens 
in  e.  V.  redim.,  durch  Wiederholung 
der  beiden  Hauptpunkte  der  Rede. 

—  ego  etc.  nein  ich  u.  s.  w.  Die 
ganze  Rede  ist  mehr  eine  rhetori- 
sche Ausführung  der  Ansicht  der 
strengeren  Partei,  als  sie  auf  die 
Gründe,  welche  wirklich  den  Se- 
nat bestimmten  s.  c.  61,  1,  Polyb.  6, 
58,  eingeht.  Uebrigens  ist  mit  der- 
selben Hör,  Od.  3,  5  zu  verglei- 
chen. 

61.  1—2.  iam  in.  a.  s.  9,  29,  8. 

—  qua  n.  si  daretur,  ähnlich  dem 
c.  19,  8  bemerkten  Gebrauche.  — 
admil.  gehört  zu  emendos  s.  c.  19, 
4;  annandos  wird  besonders  hinzu- 
gefügt, weil  die  Bürger  sich  selbst 
bewaffneten,  s.  3,  15,  8;  9,  29,  4. 

—  nee  Hcmnib.  dieses  wäre  auch 
geschehen,  wenn  der  zweite  Vor- 
schlag c.  60, 4 :  nee  prohibendos  etc. 
durchgegangen  wäre,  vrgl.  Polyb. 
6,  58,  9.  —  hmusee  rei  Geld,  s.  23, 
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auderent,  qui  in  patriam  liberi  atque  armati  redirent;  nequeliis 

20  sesceritis  [milia]  hostes  obstitere:  quam  tutum  iter  duarum  prope 
legionum  agmini  futurum  censetis  fuisse?  haberetis  hodieviginti 
milia  armatorum  Canusi  fortia  fidelia,  patres  conscripti.  nunc 
autem  quem  ad  modum  hi  boni  fidelesque  —  nam  fortes  ne  ipsi 

21  quidem  dixeiint  —  cives  esse?  nisi  quis  credere  potest  fuisse 
tum  erumpentibus,  qui,  ne  erumperent,  obsistere  conati  sunt,  aut 
non  invidere  eos  cum  incolumitati  tum  gloriae  illorum  per  vir- 
tutem  partae,  cimi  sibi  timorem  ignaviamque  sei^Aututis  ignomi- 

22  niosae  causam  esse  sciant.  maluerunt  in  tentoriis  latentes  simul 
lucem  atque  liostem  expeciare,  cum  silentio  noctis  erumpendi 
occasio  esset,    at  enim  ad  erumpendum  e  castris  defuit  animus, 

23  ad  tutanda  fortiter  castra  animum  habuerunt ;  dies  noctesque  ali- 
quot obsessi,  Valium  arma,  se  ipsi  tutati  vallo  sunt;  tandem  ul- 
tima ausi  passique,  cum  omnia  subsidia  vitae  abessent  adfectis- 

fuisse  ut  haben ,  und  in  ut  auch  ein 
Pronomen  oder Adjectiv liegen,  oder 
eine  Umstellung  aut  fuisse  statt  ha- 
ben kann. — quiiie,  gewöhnlich  wird 
quin  gelesen;  allein  L.  lässt  dieses 
nach  Ausdrücken  wie  obsistere  u.  ä. 
nicht  leicht  folgen,  wenn  sie  nicht 
eine  Negation  bei  sich  haben,  wäh- 
rend es  bei  Tac.  Ann.  14,  29;  Bell. 
Alex.  7, 1 ;  Bell.  Afr.61, 1,  auch  ohne 
vorhergehende  Negation  eintritt. 

22  —  24.  Ihre  Feigheit  bei  der 
Uebergabe  des  Lagers  lässt  nicht 
hoffen ,  dass  sie  in  /  ukunft  tapfer 
sein  werden.  —  at  enim  fehlt  in  den 
Hdschrr. ,  kann  aber  nicht  wol  ent- 
behrt werden,  weil  sonst  das  Folg. : 
ad  ei'uvtpendum  —  victi  sunt  nicht 
leicht  als  Einwendung  ejnes  Geg- 
ners erkannt  werden  würde.  —  ob- 
sessi n.  sunt.  —  anna,  die  hdschr. 
Lesart,  kann  L.  geschrieben  haben 
um  den  Gegensatz  zu  se  ipsi  (nicht 
se  ipsos)  und  die  doppelten  Bezie- 
hung von  Valium:  der  Wall  Wurde 
geschützt  und  verlieh  den  Kämpfen- 
den Schutz,  bestimmter  zu  bezeich- 
nen; die  Verbindung  arma  tutaia 
sunt  wäre  nicht  härter  als  21, 11,6: 
oppu^atio  adorta  est;  23,37,5; 
3, 68, 5 :  bellum  —  CavitoUum,  scan- 
det  u.  a.,  vrgl.  41,  12,  9:  nuUa  us* 
quam  adparuerunt  anna.    Wegen 


8  qumn  si,  21,  43,  16;  9,  17,  14. 
• —  sesce?itis  findet  sich  nur  in  spä- 
teren Hdschrr.  mit  dem  Zusätze  7m- 
lia;  in  den  älteren  sescenta  ndlia ; 
aber  dann  müsste  es,  auch  wenn  statt 
hostes  ,  wie  gewöhiflich  ,  hostium 
gelesen  wird,  obsUtissent  heissen, 
s.  §  9:  erwnpere  —  possent.  — 
duarum  pr.  /.,  etwas  über  8000 
Mann.  — fortia  f.:  von  denen  sich 
erwarten   liesse,  dass  sie  —  sein 


würden ,    ist 


hinzugefügt   um  den 


Gegensatz  mit  nunc,  jetzt  aber, 
nachdem  sie  den  Frevel  begangen 
haben,  anzHknüpfen.  Uebrigeus  ist 
die  Beziehung  von  Adjectiven  auf 
miUa  nicht  so  häufig  als  die  von 
Verbalformen,  wie  capto,  iussUj  10, 
34,  3;  40,  1,  7:  quattuor  miUa  pe- 
ditum-scribi  iussa;  vgl.  21,  55,  4 
u.  a.  —  nunc  a.  21, 40, 3.  —  nam  for- 
tes etc.  ich  habe  boni  fidelesque  ge- 
sagt, nicht  wie  gewöhnlich  fortes 
fideles,  s.  21,  44,  2,  weil  sie  selbst 
u.  s.  w.  —  dixerint  n.  se.  —  7iisi  21, 
40,7.  —  tum  etc.,  Menschen,  wel- 
che ihre  Mitkämpfer  hindern  woll- 
ten, eine  tapfere  That  auszuführen, 
können  damals  denselben  nicht  gut- 
und  treugesinnt  gewesen  sein,  io 
Zukunft  werden  sie  aus  Missgunst 
es  nicht  sein  können.  Doch  ist  die 
Lesart  nicht  sicher,  da  die  Hdschrr. 
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tem  sibi  ipsi  extemplo  consciverint,  ceteri  non  foro  solum  omni 
deinde  vita  sed  prope  luce  ac  publico  caruerint.    mirari  magis  lo 
adeo  discrepare  inter  auctores,  quam  quid  veri  sit  discernere 
queas. 

Quanto  autem  maior  ea  clad^s  superioribus  cladibus  fuerit, 
vel  ea  res  indicio  est,  quod  fides  sociorum,  quae  ad  eum  diem 
firma  steterat,  tum  labare  coepit,  nuUa  profecto  alia  de  re  quam 
quöd  desperaverant  de  imperio.    defecere  autem  ad  Poenos  hi  U 
populi,  Atellani,  Calatini,  Hirpini,  Apulorum  pars,  Samnites  prae- 
ter Pentros,  Bruttii  omnes,  Lucani,  praeter  hos  Uzentini  et  Grae-  12 
corum  omnis  ferme  ora,  Tarentini,  Metapontini,  Crotonienses 
Locrique,  et  Cisalpini  omnes  Galli.   nee  tamen  eae  clades  defe-  13 
ctionesque  sociorum  moverunt,  ut  pacis  umquam  mentio  apud 
Romanos  fieret,  neque  ante  consulis  Romam  adventum,  nee  post- 
quam  is  rediit  renovavitque  memoriam  acceptae  cladis.   quo  in  14 
tempore  ipso  adeo  magno  animo  civitas  fuit,  ut  consuli  ex  tanta 
clade,  cuius  ipse  causa  maxima  fuisset,  redeunti  et  obviam  itum 


ro  sie  nahmeD  an  dem  öffentlichen 
Leben,  Volksversammlungen ,  Han- 
del und  Wandel  keinen  Antheil, 
vrgl.  Cic.  Mil.  7,  18;  cai'tät  foro 
postea  etc.  —  discrep.,  c.  36,  5.  — 
discernere  21,  4,  3.  L.  selbst  folgt 
24, 18,  5  der  letzten  Erzählung,  die 
nach  Cic.  1.1.  auch  Acilius  hatte ,  s. 
Val.  M.  2,  9,  5;  Gellius  hat  beide 
Erzählungen  verbunden. 

10 — 15.  vel  etc.  die  Stelle  ist  in 
den  Hdschrr.  lückenhaft:  veldeeares 
indiciorumquaeeademdiem ;  vrgl.  2 1 , 
13,  3:  vel  ea  fides  sit.  Zur  Sache 
8.  c.  39,  12;  23,  22,  S,— indicio  e., 
23,  19,  18.  —  ppqfecto,  c.  13,  11. 
degper.  d,  im,,  dass  Rom  die  Herr- 
schaft behaupten  köune. —  defecere, 
L.  fasst  hier  alle  Völker  zusammen, 
die  nach  und  nach  abgefallen  sind, 
▼ergl.  23,  11  f. „obgleich  auch  Po- 
lyb.  3,  118,  2:  Ka^xv^ovioi  (?/« 
tjje  TtQa^ttog  ravtrig  naQa^rQrjua 
rijs  fikv  loinrjg  na^aUag  a^^obv 
ndoris  'MSttv  fyxQKT€ig  ( Tagayrt- 
yo/  te  yuQ  ev^icog  hiyeCQi^ov  av- 
TovgfldQyvQiTrnavol  oi  xalKanv- 
arwv  tivkg  (xdXovv  Tovuiwtßav, 
ol  dk  Xoinoi  Ttcivteg  anißkfnov 
^<f^  TOT€  n^og  KttQ)^ri^ovCovg)  von 


dem  Abfalle  so  spricht,  als  ob  er  so- 
gleich erfolgt  wäre.  —  Atellani,  7, 
2,  11.  —  CalaUni,  9,  2, 2,  beide  wa- 
ren wahrscheinlich  föderirt  mit  Ca- 
pua,  s.  23,  17,  10;  viell.  ist  Cam- 
pani  ausgefallen ,  dai  diese  von  Pol. 
1. 1.  genannt,  und  von  L.  26, 16 ;  33; 
34  mit  den  beiden  genannten  Städten 
verbunden  werden.  —  Hirpini,  c.  13, 

1.  —  Pentros,  9, 31,  4.  —  Bruttii  o., 
s.  23,  11;  20;  30.  —  Uzentini,  j. 
Ugento  an  der  Ostseite  des  Taren- 
tinischen  Meerbusens.  —  Graeco- 
rwn,  Grossgriechenland,  doch  nur 
Städte  der  Ostküste,  fast  bis  an 
die  Meerenge.  —  Tarentini,  s.  Pol. 
1. 1.  Liv.  erzählt  erst  25 ,  8  ff.  den 
Abfall.  —  Metapont.,  25,  15.  — 
Croton,,  24,  2.  —  Locr,,  23,  30.— 
omnes,  s.  2 1 ,  58 ;  23, 24. — moverunt, 
6,  8,  5.  —  Romam.  adv.,  21, 11, 11, 
Z.  §  681.  —causa,  21,  21,  1.— 
maxima  c,  nach  der  Darstellung 
L*s.  Der  Empfang  durch  den  Senat, 
der  auch  in  omnibus  ord.  angedeu- 
tet ist,  würde  sich  leichter  erklären, 
wenn  dieser  die  Schlacht  geboten 
hatte,  8.  c.  41,  1,  vergl.  Becker  2, 

2,  15.  Mommsen  1,  428.  Nach  Val. 
Max.  3,  4,  4;  4,  5,  2  wäre  Varro 
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3  cupletari  volebant.  cum  triste  responsum,  non  redimi  captivos, 
redditum  esset  novusque  super  veterem  luctus  tot  iactura  civium 
adiectus  esset,  cum  magnis  fletibus  questibus  legatos  ad  portam 

4  prosecuti  sunt,  unus  ex  iis  domum  abiit,  quod  fallaci  reditu  in 
castra  iure  iurando  se  exsolvisset.  quod  ubi  innotuit  relatumque 
ad  senatum  est,  omnes  censuerunt  conprehendendum  et  custo- 
dibus  publice  datis  deducendum  ad  Hannibalem  esse. 

5  Est  et  alia  de  captivis  fama:  decem  primos  venisse:  de  eis 
cum  dubitatum  m  senatu  esset,  admitterentur  in  urbem  necne» 

6  ita  admissos  esse,  ne  tarnen  iis  senatus  daretur.  morantibus 
deinde  longius  omnium  spe  alios  tris  insuper  legatos  venisse,  L. 

7  Scribonium  et  C.  Calpurnium  et  L.  Manlium.  tum  demum  ab 
cognato  Scriboni  tribuno  plebis  de  redimendis  captivis  relatum 
esse,^  nee  censuisse  redimendos  senatum;  et  novos  legatos  tris 

8  aa  Hannibalem  revertisse,  decem  veteres  remansisse,  quod  per 
causam  recognoscendi  nomina  captivorum  ad  Hannibalem  ex  iti- 
nere  regressi  religione  sese  exsolvissent.  de  iis  dedendis  magna 
contentione  actum  in  senatu  esse;  victosque  paucis  sententiis  qui 

9  dedendos  censuerint.  ceterum  proxumis  censoribus  adeo  Omni- 
bus notis  ignominiisque  confectos  esse,  ut  quidam  eorum  mor- 


12,5. 

3 — 4.  non  redimi ,  2,  5,  1:  qtiae 
reddiante  censuerant;  dagegen  §  7 : 
censtässe  redimendos.  — flet,  quest. 
21,  28,  2.  —  quod  ex  sol.,  6,  2,  9: 
quod —  crederent,  vrgl.  Cic.  OfiP.  1, 
13,  40:  quod  se  obHtum.  quid  dice- 
ret.  —  omnes  cens.  ebenso  Polyb. 
6,  58;  Cic.  Off.  3,  32,  113.  —  pu- 
blice auf  Anordnung  des  Staates ,  s. 
9,  6. 

5  —  6.  decem  pr.  ist  hier  wol  so 
viel  als  bei  Pol.  1. 1.  cT^x«  Tovg  ^ni- 
(pavfGTixTovg ;  Cic.  decem  nobiUs- 
simij  bei  L.  sind  sie  nach  der  Ana- 
logie der  decem  primi  in  dem  Senate 
der  Municipien  und  Colonien  ge- 
nannt, s.  29,  15,  5;  Becker  2,  2,  400. 
—  ne  tarnen  mit  der  Beschränkung, 
dass  ihnen,  ungeachtet  ihrer  Zulas- 
sung in  die  Stadt,  doch  nicht  u.s.w., 
gewöhnlith  steht  in  diesem  Falle 
nur  we,  7,  31^  2  :  ita  vobiscum  and- 
diiam  instittäpar  est,  ne;  31,  25, 


6:  ita  tarnen  aequum  est, 
Cicero  meist  ut  ne. 


ne; 


bei 


7 — 10.  co^o^o  5c.  wahrschein- 
lich der  23, 21  erwähnte  L.  Scribo- 
nius  Libo.  —  relatum,,  der  erste 
Fall  einer  relatio  durch  einen  Volks- 
tribun. —  novos  u.  veteres  sind 
nach  dem  Zusammenhange  zu  er- 
klären: die  später  und  früher  ge- 
schickten. —  ex  itinere,  von  der 
Reise  aus,  die  sie  bereits  begonnen 
hatten,  26,  51,  10,  vrgl.  6,  29,  4: 
exfuga.  —  religione  st.  iure  iuran- 
do %  i,  c.  58,  8.  —  paucis  sent., 
Gell.  6  (7),  18,  11 :  eam,  sententiam 
numsro  plurimn  —  superatam; 
„durch  eine  Majorität  von  wenigen 
Stimmen*"  —  proxumis  c.  unter 
den  nächsten  C,  was  natürlich  ein- 
schliesst,  dass  diese  die  strafenden 
sind.  —  Omnibus  alle  möglichen, 
jeder  Art,  —  notis  igTi^j  Gell.  1. 1. 
§  10:  omnium  notarum.  et  dammis 
et  ig^nominüs  a((fecerint;  die  igno- 
minia  ist  eigentlich  Folge  der  nota. 
Rein  Criminalrecht  796.  —  C(n\fe- 
ctosy  Cic.  1. 1.  notatos ;  bei  L.  stär- 
ker: aufgerieben,  vernichtet.  — /o- 
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famam  Cannensis  pugnae  volgatumque  Trebi  sermonibus  adven- 
tum  Hannibalis  cum  Compsam  urbem  excessissent,  sine  certaraine 
tradita  urbs  Poeno  praesidiumque  acceptum  est.  ibi  praeda  omni  4 
atque  inpedimentis  relictis  exercitu  partito  Magonem  regionis  eins 
urbes  aut  deficientis  ab  Romanis  accipere  aut  detrectantis  cogere 
ad  defectionem  iubet,  ipse  per  agrum  Campanmn  mare  inferum  5 
petit,  oppugnaturus  Neapolim,  uf  urbem  maritimam  haberet. 
ubi  fines  Neapolitanorum  intravit,  Numidas  partim  in  insidiis  —  6 
et  pleraeque  cavae  sunt  viae  sinusque  occulti  —  quacumque  apte 
poterat  disposuit,  alios  prae  se  actam  praedam  ex  agris  osten- 
tantis  obequitare  portis  iussit.   in  quos,  quia  nee  multi  et  incon-  7 
positi  videbantur,  cum  turma  equitum  erupisset,  ab  cedentibus 
consulto  tracta  in  insidias  circumventa  est:  nee  evasisset  quis-  8 
quam,  ni  mare  propinquum  et  haud  procul  litore  naves,  piscato- 
riae  pleraeque,  conspectae  peritis  nandi  dedissent  elTugium.    ali-  9 
quot  tamen  eo  proelio  nobiles  iuvenes  capti  caesique;  inter  quos 
et  Hegeas,  praefectus  equitum,  intemperantius  cedentes  secutus 
cecidit.  ab  urbe  oppugnanda  Poenum  absterruere  conspecta  moe-  10 
nia,  haudquaquam  prompta  oppugnanti. 

Inde  Capuam  flectit  iter  luxuriantem  longa  felicitate  atque  2 


b&m  exe,  2,  37,  8;  22,  55,  8;  Lu- 
can.  1, 497 :  patnos  excedere  muros; 
häufiger  hat  excedere  in  der  Bedeu- 
tung :  verlassen  den  Ablativ.  — 
praeda  —  relictis  ohne  Copula,  weil 
dieParticipia  in  verschiedenem  Ver- 
hältnisse zum  Ilauptverbum  stehen : 
postquain  reliqmf,  partito  —  iubet, 
8.  21,  25,  3;  31,  2(5,  9:  amissa  op- 
pugnatione  diviso  —  exercitu  — 
profectus  u.  a.  —  Magonem ,  s.  c. 
11,4.  —  ad  defect,  cog. ,  das  Auf- 
geben des  Bündnisses  mitRom  konn- 
te ebensowol  freiwillig  erfolgen  {de- 
ficientes)  als  erzwungen  werden ,  s. 
34,  18,  2:  alii  obsidione  ad  defe- 
ctionem cogerentur;  25,16,1:  tra- 
here  ad  dejeciionetn'^  21,  19,  5. 

5 — 7.  per  agr.  Camp.;  die  Rö- 
mer sind  nicht  mehr  im  Stande,  das 
Gebiet  zu  schützen,  dessen  Besez- 
ziiDg  für  Hannibal  von  der  grössten 
Bedeutung  sein  musste.  —  Neapo- 
Um,  22,  32.  ^ —  pleraeque,  Attra- 
etion.  —  tinus,  Krümmungen  durch 
vorspringende  Hügel  oder  Biegun- 


gen der  Wege,  s.  Curtius  3,  24,  12 : 
paulatiin  aeinde  se  laxare  sinus 
montium  —  coeperunt;  Plin.  H.  N. 
2,  44,  115:  concavi  vallium  sinus, 
gewöhnlich  wird  sinus  von  Küsten- 
gegenden gebraucht,  s.  28,  5,  15  u. 
a.  -^  ostentantes  ist  als  das  wesent- 
liche Moment  mit  obequitantes  zu 
verbinden. 

8 — 10.  mare —  naves,  um  den 
Begriff  zu  heben ,  ist  derselbe  zer- 
legt, statt:  in  muri  propinquo  con- 
spectae naves.  —  capti  caes.,  9,  27, 
14.  —  inter  q.  —  cecidit,  kurz  statt: 
unter  diesen  war  auch  H. ,  welcher 
fiel;  das  Prädicat  s.  6,  20,  8;  22, 
57,  6,  dürfte  hier,  da  auch  capti  vor- 
hergeht, nicht  fehlen.  —  prompta, 
leichtj  ähnlich  4,  13,  6:  minime  op- 
portunus  vir  novantires ;  24,  37,  2. 

2  — 10«  Capnas  Abfall  von  Rom 
zu  den  Puniern,  Polyb.  7,  1 ;  Diod. 
26,  13;  Zonar.  9,  2;  Sil.  Ital.  11, 
29  fl'. 

1.  luxuriantem,  1,  19,  4;  3,  64, 
1 :  luxuria.  — feücüate  etc.,  7,  30, 
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15  frequenter  ab  omnibus  ordinibus  sit,  et  gratiae  actae  quod  de  re 
publica  non  desperasset;  qui  si  Carthaginiensium  ductor  fuisset, 
nihil  recusandum  supplicii  foret. 
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Hannibal  post  CanneDsem  pugnara  castraque  capta  ac  di- 
repta  confestim  ex  Apulia  in  Samnium  moverat,  accitus  in  Hir- 
pinos  a  Statio  Trehio  poUicente  se  Compsam  traditurum.  Com- 
psanus  erat  Trebius  nobilis  inter  suos:  sed  premebat  eum  Mo- 
psioriun  factio,  familiae  per  gratiam  Romanorum  potentis.   post 


selbst  die  Dictatur  angetragen  wor- 
den ;  vevgh  Front.  Strat.  4,  5,  6.  — 
qm,  s.  c.  24,  6.  —  ductor,  s.  10,  21, 
i5.  —  supplicü,  Moinmsen  I,  321 ; 
Val.  Max.  2,  7,  Extr.  1 :  cruci  afß- 
gebantur. 

!•  Einnahme  von  Compsa;  An- 
griff auf  Neapolis ;  Zonar.  9,  2. 

1.  Hannibal  etc. ,  der  Anfang  des 
Buches  ist  wie  4,1,1;  7,  1,  1  lük- 
kenhad:,  so  in  den  Hdschrr.  erhal- 
ten :  /laec  hannibal  —  pugnam  cap- 
ta ac  direpta.  Vor  Aaec  ist  vielleicht 
inter  ausgefallen,  1,  29,  1:  inter 
haec  iain  praemissi  yilbain  erant 
equites;  2,  24,  1:  irit&i'  haec  alius 
terror;  Curtius  3,  1,  1:  inter  haec 
Alexander  —  ad  urbein  Celaenas 
exercitum  admovit,  —  castraque 
capta  konnte ,  besonders  da  vi  nicht 
hinzugesetzt  ist,  obgleich  der  Wi- 
derstand nicht  bedeutend  war,  eben- 
so gesagt  werden  wie  c.  29,  15:  ca- 
stra  Romani  cepere  atque  diripuere, 
wo  nach  der  grossen  Niederlage  der 
Punier  an  eine  Vertheidigung  des 
Lagers  nicht  zu  denken  ist;  Tac.  H. 
3,  72;  urbe  —  capta;  4,  15:  nee 


praevideratit  impetum  hostium  • — 
capta  igitur  ac  direpta  castra;  häu- 
figer braucht  jedoch  L.  den  Aus- 
druck, wo  Widerstand  zu  überwin- 
den ist,  s.  2,  25,  5;  4,  47-,  4;  10,  17, 
8u.  0.  —  confestim,  vergl.  22,56,3, 
würde  mit  inter  haec  nicht  in  Wider- 
spruch stehen,  da  auch  das,  was  nach 
dem  raschen  Aufbruch  H's  erfolgte, 
während  der  Verhandinngen  in  Rom 
geschah.  —  Hirpinos,  22,  13;  61.  — 
Statio,  9,  44,  13;  10,  20,  13.—  Tre- 
Mo,  von  Gronov  zugesetzt,  ein  os- 
kischer  Vor-  und  Oeschlechtsname  5 
auf  einer  Inschrift  Trebiis.  —  Com^ 
psam,j.  Conza,  in  der  Nähe  der  Quel- 
len des  Aufidus.  —  inter  «.,  6,  34, 
5 :  potentis  viri  —  inter  sui  corpih- 
ris  homines,  • 

2  —  4.  premebat,  22,  12,  12.  — 
factio,  die  Partei  der  Römer  hat 
sich  an  die  von  diesen  begünstigte 
Familie  angeschlossen.  —  Comp'sam 
ist  die  handsch.  Lesart;  da  aber 
die  Auslassung  des  Subjectes ,  8. 
21,  52,  10,  hier  hart  erscheint,  ist 
viell.  anzunehmen,  dass  Mopsiani, 
s.  2,  18,  4,  ausgefallen  sei.  ~  ur^ 
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quippe  qui  liberos  ex  Appi  Claudi  filia  haberet  filiamque  Romam  6 
Duptum  Livio  dedisset,  cetemm  maiorem  multo  rem  magisque 
timendam  instare:  non  enim  per  defectionem  ad  toUendum  ex  7 
civitate  senatum  plebem  spectare,  sed  per  caedem  senatu  vacuam 
rem  publicam  tradere  Hannibali  ac  Poenis  velle:  eo  se  periculo  8 
posse  liberare  eos ,  si  permittant  sibi  et  certaminmn  in  republica 
obliti  credant  — :  cum  omnes  victi  metu  permitterent,  „claudam"  9 
inquit  „in  curia  vos,  et  tamquam  et  ipse  cogitati  facinorls  parti- 
ceps  adprobando  consilia,  quibus  nequiquam  adversarer,  viam 
saluti  vestrae  inveniam.   in  hoc  fidem  quam  voltis  ipsi  accipite". 
fide  data  egressus  claudi  curiam  iubet,  praesidiumque  in  vesti-  10 
bulo  reliquit,  ne  quis  adire  curiam  iniussu  suo  neve  inde  egredi 
possit.   Tum  vocato  ad  contionem  populo  „quod  saepe"  inquit  8 
„optastis,  Campani,  ut  supplicii  sumendi  vobis  ex  inprobo  ac  de- 
testabili  senatu  potestas  esset,  eam  non  per  tumultum  expugnan-  2 


—  Hberosy  die  campaoische  und  rö- 
mische Nobilität  sind  also  verschwä- 
gert, 8.  c.  4,  7.  —  Livio y  vieU.  der 
22,  35,  3  erwähnte.  —  ceterum  etc. 
ist  noch  von  praefatus  abhän^g  ge- 
macht, so  dass  Alles,  was  bis  cum 
omnes  §  9  folgt,  als  Motiviruug  des 
in  eUmdam  gemachten  Vorschlages 
zu  betrachten  ist.  ceteruvi  nimmt 
den  durch  necessarium  angedeute- 
ten Gedanken  wieder  auf,  wie  es  oft 
nach  Unterbrechungen  gebraucht 
wird:  nun  aber,  6,  1,  4,  21,  7,3; 
38,  55,  2:  ad  Anne  praetorem  —  ce- 
terum ad  hunc  —  praetorem  etc. 

—  maiorem,  als  der  Abfall  v.  Rom. 

—  Uniendam  ist  hier  wegen  magis 
ganz  als  Adj'ectiv  gebraucht,  s.  21, 
41,  4;  Naegelsbach  Stil.  S.  194.  — 
toUendum  etc.,  die  Aristokratie  zu 
stürzen  bei  Gelegenheit  des  Abfalls; 
per  d^ect,  ist  mit  Nachdruck  vor- 
an- und  per  caedem,  welches  im 
Folg.  der  Hauptbegriff  ist,  gegen- 
über gestellt.  —  vacuam y  Sali.  G. 
52,  23:  eo  fit,  ut  im-petus  fiat  in 
vaeuam  rempübUcam;  vergl.  1,  8, 
7.  ^^  permittant  y  überlassen  woU- 
ten,  n.  es,  die  Ausführung  der  Sa- 
che, wie  der  Zusammenhang  zeigt; 
eben  so  §  9:  permitterent,  —  cre- 
dant, ihm  vertrauen. —  certaminwn 


in  r. ,  die  er  als  popularis ,  mit  der 
Aristokratie  gehabt  hat,  s.  21,  63, 
2.  —  in  curia,  weil  sie  schon  in  der- 
selben sind,  24,  19,  11:  iti  carcere 
inclusiu,  a.,  dagegen  c.  3,  3:  in  cu- 
riam, weil  er  die  Senatoren  veran- 
lasst hat  sich  dahin  zu  begeben.  — 
adprobando  vergl.  c.  14,  8,  —  in 
hoc,  32,  24,  7:  fide  in  haec  data; 
30,  20,  8. 

10.  vestibulo,  22,  59,  16.  —  in- 
iussu ist  auf  beide  Sätze  zwischen 
denen  es  steht  zu  beziehen.  —  re- 
Uqtät  —  possit,  3,  28,  1:  impera- 
vit,  ut  —  iubeanf,  6, 10, 5 :  edictum, 
ut  orma  porant',  Cic.  Rep.  2,  22, 
39:  curavit,  ne  vcUeant,  u.  a.;  der 
Erzählende  giebt  seinen  Standpunkt 
auf  und  versetzt  sich  auf  den  des 
Subiectes  im  Hauptsatze. 

3*  1 — 3.  emn,  statt  dieses  auf 
quod  zu  beziehen  hat  es  L.  an  den 
Hauptbegriff  pofe^fa^e/A  angeschlos- 
sen, so  dass  quod  —  optastis  nun 
nur  im  Allgemeinen  auf  das  Folg. 
hinweisst.  —  expugmantes  steht  in 
loser  Verbindung  zu  habetis,  auf  das 
es  nur  in  so  fern  bezogen  werden 
kann,  als  darin  eine  Umschreibung 
oder  genauere  Bestimmung  von  ha- 
betis  tutmn  liegt:  ihr  könnt  ganz 
sicher  die  Strafe  vollziehen,  da  ihr 
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tes  domos  singulorum ,  quas  praesidiis  clientium  servorumque 
tuentur,  cum  summo  vestro  periculo,  sed  tutam  habetis  ac  libe- 

3  rani.  clausos  omnis  in  curiam  accipite  soIos  inermis.  nee  quic- 
quam  raptim  aut  forte  temerc  egeritis,  de  singulorum  capite 
vobis  ius  sententiae  dicendae  faciam,  ut  quas  quisque  meritus 

4  est  poenas  pendat.  sed  ante  omnia  ita  vos  irae  indulgere  opor- 
tet, ut  potiorem  ira  salutem  atque  utilitatem  vestram  habeatis. 
etenim  hos,  ut  opinor,  odistis  senatores;  non  senatum  omnino 

5  habere  non  voltis :  quippe  aut  rex,  quod  abominandum,  aut  quod 
unum  hberae  civitatis  consihum  est,  senatus  habendus  est.  itaque 
duae  res  simul  agendae  vobis  sunt,  ut  et  veterem  senatum  tollatis 

6  et  novum  cooptetis.  citari  singulos  senatores  iubebo,  de  quorum 
capite  vos  consulam.  quod  de  quoque  censueritis,  liet.  sed  prius 
in  eins  locuni  virum  fortera  ac  strenuum  novom  senatoremcoopta- 

7  bitis,  quam  de  noxio  supplicium  sumatur".  inde  consedit,  et  no- 
minibus  in  urnam  coniectis  citari  quod  primum  sorte  nomen 

8  excidit  ipsumque  e  cm*ia  produci  iussit.  ubi  auditum  est  nomen, 


nicht  DÖthig  habt  —  zu  erstürmca. 

—  cum  summo  i\  p.  gehört,  da  es 
durch  quas  tuentur  motivirt  ist,  zu 
expugiiantes,  als  Gegensatz  von 
tutam  zu  habetis.  Die  Häuser  der 
Vornehmen  sind  wie  die  Paläste  der 
Grossen  in  Rom  zu  L's  Zeit  zu  den- 
ken, s.  Becker  Gallus  2,  133  fiP.  2. 
Ausgabe.  —  nee  —  e^eiit.  =  et  ne 
eg.f  21,  43,  11:  nee  existimaritis ; 
Tl,  10,  4;  Hör.  Sat.  1,  4,  40:  netpie 

—  dixeris.  —  ius  sent,  als  Richter, 
2,  35,  2 :  se  iudicem  quisque,  se  do' 
minum.  vitae  necisque  /"actum  vide- 
bat.  Dass  bei  capite  an  wirkliche 
Hinrichtung  nicht  Mos  an  Ausstos- 
sung  aus  dem  Senate  zu  denken  sei, 
zeigt  c.  4,  1 :  vitae  beneficio  ;  c.  2,  7. 

4 —  6,  ira  7a.  §  484.  —  ante  omn, 
:=s  praecipue,  maxume,  7,4,3:  ernte 
omnia  invisum  ipsum,  ingenium 
atrox:  2,  7,  4  u.  a.  —  ut  opinor 
ohne  Ironie,  nur  um  die  vorbergeh. 
Behauptung  zu  mildern.  —  aut  rex 
etc.,  der  Senat  erscheint  hier,  anders 
als  2,  1,  7,  als  das  charakteristische 
Merkmal  der  republikanischen  Ver- 
fassung, weil  er  in  der  besten  Zeit 
der  röm.  Republik  der  eigentliche 
Leiter    der    Staatsangelegenheiten 


war,  Becker  2,  2,  386;  Mommsei 
1,  605,  während  er  den  Königen  |^ 
geniiber  nur  geringen  Einfloss  ge- 
habt hatte,  in  den  späteren  Monar- 
chien gar  nicht  bestand.  —  coopte- 
tis ist  hier,  wie  5, 11/  2,  nicht  geue 
von  der  Wahl  überhaupt  gebraacht, 
da  cooptare  sonst  nur  die  Ergia* 
zung  von  Corporationen  durch  die 
von  den  vorhandenen  Mitglieden 
derselben  ausgehende  Wahl  neser 
bezeichnet,  s.  3,  64,  9;  4,  4,  7;  bb4 
wol  deshalb  gewählt,  weil  avefaii 
Rom  der  Senat  gesetzlich  durch  die 
c ooptatio  censoria erfolg  s. Gt» 
Legg.  3,  12,  27.  Wenn  von  euer 
Wahl  der  Senatoren  durch  das  Volk 
in  Rom  die  Rede  ist  wie  Gic.  L  L  i. 
Sest.  65,  147,  ist  nicht  eine  nuMt- 
telbare,  wie  jetzt  in  Gapua,  loaden 
eine  mittelbai*e  zu  verstehen.  " 
cooptabitis  „ihr  müsst  wShlea";  nr- 
matur „ihr  dürtt  nicht  eher  atrafei.'' 
7—11.  consedit,  3,  46,  9;  6, 15, 
1.  —  nofmnibusj  die  TäfelcbcoBil 
den  Namen.  —  excidit ,  21 ,  42, 3. 
—  nomen  citari  statt  eutn  cmus  *•- 
men  exciderat  citari,  s.  §  12;  daker 
folgt  ipsum,  s.  21,  28,  3.  damarej 
1.  54,  1:  auctor  esse,  —  sententiM, 
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malum  et  inprobum  pro  se  quisque  clamare  et  supplicio  dignum. 
tnm  Pacuvius  „video,  quae  de  hoc  sententia  sit:  date  igitur  pro  9 
malo  atque  inprobo  bonum  Senatoren!  et  iustuni".   prinio  silen-  10 
tium  erat  inopia  potioris  subiciundi;  deinde,  cum  aliquis  omissa 
verecundia  quempiam  nominasset,  multo  maior  extemplo  clamor 
oriebatur,  cum  alii  negarent  nosse,  alii  nunc  probra  nunchumili-  11 
tatem  sordidamque  inopiam  ei  pudendae  artis  aut  quaestus  genus 
obicerent.   hoc  multo  magis  in  secundo  ac  tertio  citato  senatore  12 
est  factum,  ut  ipsius  paenitere  homines  appareret,  quem  autem 
in  ejus  substituerent  locum,  deesse,  quia  nee  eosdem  nominari 
adtinebat,  nihil  aliud  quam  ad  audienda  probra  nominatos,  et  13 
inulto  humiliores  obscurioresque  cete^i  erant  eis  qui  primi  me- 
moriae  occurrebant.    ita  dilabi  homines,  notissimum  quodque  14 
malum  maxume  tolerabile  dicentes  esse,  iubentesque  senatum  ex 
custodia  dimitti. 

Hoc  modo  Pacuvius  cum  obnoxium  vitae  beneficio  senatum  4 
multo  sibi  magis  quam  plebi  fecisset,  sine  armis,  iam  omnibus 
concedentibus  dominabatm\    hinc  senatores  omissa  dignitatis  2 
iibertatisque  memoria  plebem  adulari:  salutare,  benigne  invitare,  3 
adparatis  accipere  epulis;  eas  causas  suscipere,  ei  semper  parti 


der  richterliche  Ausspruch ,  dass  er 
schuldig  sei,  §  3.  —  date,  gebt, 
stellt  einen  (aus  eurer  Mitte),  s. 
Gurt.  4,  3,  18:  date  aliquem  regiae 
sürpis.  —  inopia,  22,  11,  6.  —  po- 
UoreSj  s.  3,  37,  7:  potentioris,  — 
omissa  ver.,  die  Scheu  vor  dein  gan- 
zen Volke  einen  für  den  würdig- 
sten zu  erklären.  —  maior  in  Be- 
zug auf  clamare  §  8.  —  cum  alM  etc. 
Erklärung  von  clamor,  vergl.  c.  2, 
3.  —  pudendae,  c.  2,  6:  timenda; 
1,  35,  8:  paenitendo;  es  ziemte  sich 
nicht  für  einen  Senator  ein  Hand- 
werk, oder  überhaupt  ein  Gewerb 
zu  treiben,  s.  21,  63,  3;  22,  25, 1<  ; 
Cic.  Verr.  2,  49,  122:  de  quaestt, 
quem  qui  fecisset,  ne  legeretur  (in 
senahm).  Becker  2,  2,  392. 

12 — 14.  in  secundo  —  citato  = 
in  eo  qui  secundtis — citatus  erat,  — 
quem  autem  »==>  alium  autem  quem, 
Z.  §  803.  —  eosdem  die  bereits  ge- 
naDDteo.  —  atiinebat,  2,  41,  6.  — 
mkäal.  22,  60,  7,  nur  dazu,  ohne 
mnen  anderen  £rfolg,  als  dass  u.  s.w. 


occurrebant,  während  der  Verhand- 
lung; Voss  verinuthet  occurrerant. 
—  7iotissim.,  q.  m.,  Plaut.  Trin.  1, 
2,  25 :  nota  mala  res  optumast. 

4«  1  —  3.  multo  sibi  geht  auf  c. 
2,2  zurück.  —  concedentibus  22,12, 
4.  —  /linc  in  Folge  dieser  Stellung ; 
es  ist  die  Zeit  von  der  Schlacht  am 
trasimenischen  See  bis  zu  der  bei 
Cannae.  —  Ubertatis,  Unabhängig- 
keit, Selbständigkeit.  —  plebem 
adulari,  (die  beste  Hdschr.  hat 
aduari) ,  Z.  §  389 ;  adulari  enthält 
as  Allgemeine,  welches  in  vier 
Gliedern,  von  denen  das  letzte  wie- 
der dreifach,  eas-ei-eam,  gctheilt 
ist,  ausgeführt  wird,  Naegelsb.  p. 
502.  —  salutare,  sonst  findet  das 
^egentheil  statt.  —  adpar,  ac.  ep., 
glänzend  bewirtben,  epulis  magno 
apparatu  f actis  i  Tust.  1,  6:  eosdem 
apparatis  epulis  invitat.  Der  Ablat. 
steht  wie  bei  domo,  tecto  recipere, 
accipere,  22,  52,  12;  vergl.  auch 
hospitaUter  accipere;  3,  14,  5.  — 
eas  —  caus.  *»  eius  parUs  causas. 
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tes  domos  singulorum,  quas  praesidiis  clientium  serroruinque 
tuentur,  cum  siunrao  vestro  periculo,  sed  tutam  habetis  ac  libe- 

3  ram.  clausos  omnis  in  curiam  accipite  solos  inermis.  nee  quic- 
quam  raptim  aut  forte  temere  egeritis,  de  singulorum  capite 
vobis  ius  sententiae  dicendae  faciam,  ut  quas  quisque  meritus 

4  est  poenas  pendat.  sed  ante  omnia  ita  vos  irae  indulgere  opor- 
tet, ut  potiorem  ira  salutem  atque  utilitatem  vestram  habeatis. 
etenim  hos,  ut  opinor,  odistis  senatores;  non  senatum  omnino 

5  habere  non  voltis:  quippe  aut  rex,  quod  abominandum,  aut  quod 
unum  liberae  civitatis  consilium  est,  senatus  habendus  est.  itaque 
duae  res  simul  agendae  vobis  sunt,  ut  et  veterem  senatum  tollatis 

6  et  novum  cooptetis.  citari  singulos  senatores  iubebo,  de  quorum 
capite  vos  consulam.  quod  de  quoque  censueritis,  liet.  sed  prius 
in  eins  locum  virum  fortera  ac  strenuum  novom  senatoremcoopta- 

7  bitis,  quam  de  noxio  supplicium  sum^tur".  inde  consedit,  et  no- 
minibus  in  urnam  coniectis  citari  quod  primum  sorte  nomen 

8  excidit  ipsumque  e  curia  produci  iussit.  ubi  auditum  est  nomen, 


nicht  nöthi^  habt  —  zu  erstürmen. 

—  cum  sumnio  v,  p,  gehört,  da  es 
durch  quas  tuentur  motivirt  ist,  zu 
expugnantesy  als  Gegensatz  von 
tutam  zu  habetis.  Die  Häuser  der 
Vornehmen  sind  wie  die  Paläste  der 
Grossen  in  Rom  zu  L's  Zeit  zu  den- 
ken, s.  Becker  Gallus  2,  133  ff.  2. 
Ausgabe.  —  nee  —  e^eint.  =  et  ne 
eg^  21,  43,  11:  nee  earistimantis ; 
22,  10,  4;  Hör.  Sat.  1,  4,  40:  netpie 

—  dioceris,  —  ius  sent.  als  Richter, 
2,  35,  2 :  se  iudicem  quisque,  se  do' 
ininum.  vitae  necisque  /'actum  vide- 
bat.  Dass  bei  capite  an  wirkliche 
Hinrichtung  nicht  blos  an  Ausstos- 
sung  aus  dem  Senate  zu  denken  sei, 
zeigt  c.  4,  1:  vitae  beneficio;  c.  2,  7. 

4 —  6.  ira  7a,  §  484.  —  ante  omn, 
:=s  praecipuej  maxume,  7,4,3:  ante 
omnia  mvisum  ipsum  ingenium 
atrox:  2,  7,  4  u.  a.  —  ut  opinor 
ohne  Ironie,  nur  um  die  vorbergeh. 
Behauptung  zu  mildern.  —  aut  rex 
etc.,  der  Senat  erscheint  hier,  anders 
als  2,  1,  7,  als  das  charakteristische 
Merkmal  der  republikanischen  Ver- 
fassung, weil  er  in  der  besten  Zeit 
der  röm.  Republik  der  eigentliche 
Leiter    der    Staatsangelegenheiten 


war,  Becker  2,  2,  386;  Mommsen 
1,  605,  während  er  den  Königen  ge- 
genüber nur  geringen  Einfluss  ge- 
habt hatte,  in  den  späteren  Monar- 
chien gar  nicht  bestand.  —  cooptc' 
tis  ist  hier,  wie  5, 11/  2,  nicht  geoaa 
von  der  Wahl  überhaupt  gebraucht, 
da  cooptare  sonst  nur  die  Ergän- 
zung von  Corporationen  durch  die 
von  den  vorhandenen  Mitgliedern 
derselben  ausgehende  Wahl  neuer 
bezeichnet,  s.  3,  64,  9;  4,  4,  7;  and 
wol  deshalb  gewählt,  weil  auch  ia 
Rom  der  Senat  gesetzlich  darch  die 
cooptatio  censoria erfolgte  s.  Gic. 
Legg.  3,  12,  27.  Wenn  von  einer 
Wahl  der  Senatoren  durch  das  Volk 
in  Rom  die  Rede  ist  wie  Gic.  1. 1.  u. 
Sest.  65,  147,  ist  nicht  eine  munit- 
telbare,  wie  jetzt  in  Gapua,  soadem 
eine  mittelbare  zu  verstehen.  — -. 
cooptabiOs  „ihr  müsst  wählen^';  m- 
maiur  „ihr  dürft  nicht  eher  strafen.^' 
7  — 11.  consedit,  3,  46,  9;  6,  15, 
1.  —  nominibuSf  die  Täfelcb«n  mit 
den  Namen.  —  excidit,  21,  42,  3. 
—  nomen  citari  statt  eum  etdus  ruh- 
men  exdderat  citari,  s.  §  12 ;  daher 
folgt  ipsum,  s.  21,  28,  3.  damarei 
1,  54,  1:  auctor  essfi,  —  sentenUa, 
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Romanis  ac  missi.   Horum  parentes  cognatique  aegre  per  vice-  5 
nint,  ut  legati  ad  consulem  Romanum  mittereiitur. 

li  nondum  Canusium  profectum  sed  Venusiae  cum  paucis 
ac  semiermibus  consulem  invenerunt,  quam  poterat  maxume  mi- 
serabilem  bonis  sociis,  superbis  atque  iniidelibus,  ut  erant  Cam- 
pani,  spernendum.   et  auxit  rerum  suarum  suique  contemptum  2 
consul  nimis  detegendo  cladem  nudandoque.    nam  cum  legati  3 
aegre  ferre  senatum  populumque  Campanum  adversi  quicquam 
evenisse  Romanis  nuntiassent,  pollicerenturque  omnia  quae  ad 
bdlum  opus  essent,  „morem  magis"  inquit  „loquendi  cum  sociis  4 
servastis,  Campani,  iubentes  quae  opus  essent  ad  bellum  imperare, 
quam  convenienter  ad  praesentem  fortunae  nostrae  statum  locuti 
estis.   quid  enim  nobis  ad  Cannas  relictum  est,  ut,  quia  aliquid  5 
habeamus,  id  quod  deest  expleri  ab  sociis  velimus?  pedites  vobis 
imperemus,  tamquam  equites  habeamus?  pecuniam  deesse  dica- 


erant  Walirscheinlich  hatten  sie 
die  Römer  als  Geisselo  dahin  ver- 
legt. nohiUss.  quisq.  1,  29,  4;  8, 
11,  16. 

5*  1 — 3.  leg^ati  etc.,  der  Zweck 
der  Gesandtschaft  wird  §  3  angege- 
ben, und  zeigt,  dass  weder  die  Ab- 
sicht von  den  Römern  abzufallen 
schon  so  entschieden,  noch  das  An- 
sehen des  Senates  so  gesunken  war, 
wie  man  es  nach  c.  2  —  4  erwarten 
sollte.  —  Canusium  etc.,  22,  54; 
es  geschah  also  bald  nach  der 
Schlacht,  während  sich  Hannibal 
Capna  näherte.  —  süperb,  a.  in.,  s. 
zu  c.  6,  6 ;  9,  6,  5.  —  ut  er.  n.  su- 
perbi  atque  inßdeles.  —  spernen- 
dum hier  Ac^ ectiv,  wie  miserabileiny 
s.  c.  3,  11.  —  et  aux.  ausserdem 
dass  er  in  dieser  Lage  den  stolzen 
GfimpaBem  verächtlich  erscheinen 
mnsste,  steigerte  er  auch  die  Ge- 
ringschätzung der  von  ihm  vertre- 
tenen Sache  und  seiner  Person.  — 
quicquam  4,  21,  6;  6,  20,  2. 

4 — 7.  Die  Noth  der  Römer  er- 
heischt die  Hülfe  der  Campaner. 
morem  etc.  die  Campaner  hatten 
zwar  dem  Rechte  nach  s.  8,  14,  10 
eine  bessere  Stellung  als  die  übri- 
gen sodi,  von  denen  imperare  quae 
äd  beOum  opus  essent  gesagt  war- 
Tit.  LiT.  Par»  IV. 


de,  werden  aber  diesen,  wie  es  fac- 
tisch  wol  schon  lange  der  Fall  war, 
s.  zu%.  2,  1,  daher  c.  4,  6:  Impe- 
rium Rom.,  gleich  gestellt.  Dass 
dieselben  ungeachtet  der  civitas  s. 
§  9  als  selbstständiger  Staat,  daher 
§  3  senatum  populumque  Campa- 
num,, Bundesgenossen  der  Römer 
waren,  wird  oft  erwähnt,  s.  9,  6  u. 
7 ;  23,  3,  5 ;  c.  10,  1  u.  a.  Marq.  3, 

I,  11.  —  id  quod  deest  Umschrei- 
bung: das  Fehlende;  vergl.  Cic. 
Parad.  6,  1,  extr.:  ciä  tantum.  desit, 
ut  expleas  id,  quod  optas;  Brut.  42, 
154:  sie  et  habet  quod  uterque  eo- 
rum  häbtdt  et  explevit  quod  utri- 
que  defiät,'  Liv.  3,  68,  3:  unde  ea 
(darnna)  expleatis,  so  bezeichnet 
explere  gewöhnlich  dasjenige,  was 
um  das  rechte  Mass  zu  erfüllen  hin- 
zugefügt wird,  vergl.  1,  43,  12;  10, 
6,  8;  21,  51,  6;  23,22,  1;  5;  24, 

II,  5  u.  a.;  weniger  passend  scheint 
die  hdschr.  Lesart  quod  est,  lyelche 
das  als  wirklich  darstellen  würde, 
was  in  qtuisi  —  habeamus  als  nicht 
vorhanden  bezeichnet  wird;  wenig- 
stens würde  dann  quod  sit  zu  lesen 
sein.  —  nihil  etc.  wiederholt  den  §  5 
ausgesprochenen  Gedanken,  nach- 
dem er  im  Einzelnen  begründet  ist. 
suppleremus  ergänzen  nm  die  Lük- 
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adesse,  secundum  eam  litem  iudices  dare,  quae  magis  popularis 

4  apiiorque  in  volgus  favori  conciliando  esset,  iam  vero  nihil  in 
senatu  actum  aliter,  quam  si  plebis  ibi  esset  concilium.  prona 
semper  civitas  in  luxuriam  non  ingeniorum  modo  vitio ,  sed  af- 
fluenti  copia  voluptatium  et  inlecebris  omnis  amoenitatis  mariti- 

5  mae  terrestrisque,  tum  vero  ita  obsequio  principum  et  licentia 

6  plebei  lascivire,  ut.nec  libidini  nee  sumptibus  modus  esset,  ad 
contemptum  legum  magistratuum  senatus  accessit  tum,  post 
Cannensem  cladem,  ut  cuius  aliqua  \erecundia  erat,  Romanum 

7  quoqu^  spernerent  impeiium.  id  modo  erat  in  mora,  ne  extemplo 
deficerent,  quod  conubium  vetustum  multas  familias  ciaras  ac 

8  potentis  Romanis  miscuerat,  et  quod,  cum  militarent  aliquot  apud 
Romanos,  maximum  vinculum  erant  trecenti  equites,  nobilissimus 
quisque  Campanorum,  in  praesidia  Sicularum  urbium  delecti  ab 


suscipere  als  Vertheidiger,  patroni. 
a(/e««e  als  advocati,  3,  44,  11. — 
sectmdum  eam  n.  partem,  nach  der 
Partei  hin  den  streitigen  Gegenstand, 
3,  44,  5,  geben;  za  Gunsten  der 
Partei  den  Streit  entscheiden.  —  tu- 
diceSf  als  Richter,  wenn  sie  Richter 
waren.  Gell.  5,  10,  10:  si  contra 
te  Us  data  erity  mihi  ex  sententia 
debebitur ;  —  sin  vero  secundwn  te 
iudicatum  erit,  merces  mild  ex  pa- 
cto  debebitur;  ib.  17,  2,  10:  post 
meridiem  praesenti  litem  addicito, 
Ks  wird  in  Capua  dasselbe  Prozess- 
verfahren wie  in  Rom  vorausgesetzt, 
nach  dem  die  Sache  zuerst  vor  dem 
Magistrate  {in  iure)  verhandelt, 
dann  von  diesem  ein  Richter  be- 
stellt wurde,  der  dieselbe  zu  unter- 
suchen und  zu  entscheiden  hatte,  s. 
3,  24,  5;  desshalb  nehmen  Andere 
als  Subiect  von  dare  die  Magistrate, 
welche  der  Partei  günstiger  gesinnt 
waren,  die  für  magis  popularis  galt. 
In  jedem  Falle  zeigt  die  Stelle,  dass 
die  Rechtspflege  von  den  Campa- 
nern  selbst,  nicht  von  römischen  Prä- 
fecten  geübt  wurde;  s.  c.  7,  1. 

4 — 6.  quam  si  pL  etc.  wie  in  ei- 
ner stürmischen  Volksversammlung, 
vergl.  jedoch  26,  13  ff.  —  concilium, 
7,  5,  5.  —  in  lu^xur.  etc.,  7,  29,  5. 
" —  lascivire  befand  sich  in  dem  Zu- 
stand der  Zügellosigkeit.  —  ad  cont. 


eine  Steigerung  von  tum,  vero,  — 
ctäus  al.,  selbst  den  röm.  Staat,  der 
bis  dahin  noch  einige  Ehrfurcht  ein- 
flösste ;  erat  deutet  an ,  dass  dieses 
Vßrhältniss  ein  dauerndes  war,  und 
erst  jetzt  Verachtung  an  die  SteUe 
der  Ehrfurcht  trat. 

7 — 8.  er.  in  mo^.,  3,  24,  7.  — 
conub,  vet,,  nach  31,31,11:  cum  ipsos 
foedere  primum,  detnde  conubio 
atque  inde  cog-nationibus,  postremo 
civitate  nobis  {Campanos)  conüm" 
xissemuSf  wäre  das  conubium  noch 
vor  dem  Bürgerrechte,  s.  8,  14,  10, 
gegeben  worden ;  obgleich  es  wahr- 
scheinlicher ist,  dass  es  erst  nach 
jenem  oder  mit  demselben  verliehen 
wurde,  s.  c  5,  9.  Uebrigens  schei- 
nen vorzüglich  die  nobiles  dasselbe 
gehabt  oder  benutzt  zu  haben ,  s.  c. 
2,  6 ;  26,  33,  3 ;  ungeachtet  der  en- 
gen Verbindung  mit  Rom  aber  doch 
Bürger  in  Capua  geblieben  zu  sein. 
—  nuUtarentf  sie  bildeten  bekannt- 
lich besondere  Legionen  und  Tür- 
men neben  den  römischen,  s.  10,  29, 
12;  8,  14,  10;  Marq.  3,  1,  11.  — 
maximum  ein  sehr  starkes;  durch 
vinculum  wird  der  Begriff  von  in 
inora  erat  in  anderer  Form  wieder- 
holt, um  den  zweiten  Grund  selbr 
ständiger  auszudrücken ;  sonst  wüi> 
de  es  einfach  heissen  können:  ei 
quod  trecenti —  delecti  —  ac  mtsn 
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itaque  communem  vos  hanc  cladem,  quae  accepta  est,  credere, 
Campani,  oportet,  communem  patriam  tuendam  arbitrari  esse. 
non  cum  Samnite  aut  Etrusco  res  est,  ut  quod  a  nobis  ablatum  11 
sit,  in  Italia  tamen  Imperium  maneat:  Poenus  hostis,  ne  Africae 
quidem  indigena,  ab  ultimis  terrarum  oris,  freto  Oceani  Hercu- 
lisque  columnis,  expertem  omnis  iuris  et  condicionis  et  linguae 
prope  humanae  militem  trahit.  hunc  natura  et  moribus  inmitem  12 
ferumque  insuper  dux  ipse  efferavit  pontibus  ac  molibus  ex  hu- 
mahorum  corporum  strue  faciendis,  et  quod  proloqui  etiam  piget, 
vesci  corporibus  humanis  docendo.    bis  infandis  pastos  epulis,  13 
quos  contingere  etiam  nefas  sit,  videre  atque  habere  dominos ,  et 
ex  Africa  et  a  Carthagine  iura  petere  et  Italiam  Numidarum  ac 
Maurorum  pati  provinciam  esse,  cui  non,  genito  modo  in  Italia, 
detestabile  sit?  pulchrum  erit,  Campani,  prolapsum  clade  Roma-  14 
num  imperium  vestra  fide,  vestris  viribus  retentum  ac  recupera- 


RÖmer  geworden  sind,  also  mit  die- 
sen ein  gemeinschaftliches  Vater- 
land haben,  wie  sogleich  hinzuge- 
fügt wird;  Marq.  3,  1,  11.  Uebri- 
gens  ist  zu  beachten ,  dass  die  civi- 
tas  a.  u.  St.  ausdrücklich  von  dem 
aequom  foedus  und  suae  legres  ge- 
schieden, und  als  eine  besondere 
Vergünstigung  betrachtet  wird,  — 
arbitrari,  durch  die  Einschiebung 
dieses  Wortes  wird  tuendam  esse 
gehoben. 

11  — 13.  Die  zu  fürchtende  Herr- 
schaft der  Punier  muss  die  Campa- 
ner  bewegen  zu  Rom  zu  halten.  — 
indigena,  die  Herrschaft  wird  an 
ein  Volk  kommen ,  das  sich  auch  in 
Africa  eingedrängt  hat,,  wodurch  das 
Unwürdige  noch  gesteigert  wird; 
das  Zweite  ist  die  Rohheit  der  Sol- 
daten ,  das  Dritte  die  noch  grössere 
des  Anführers ;  durch  ne  j4Jr,  q.  in" 
digena  wird  der  Gegensatz  zu  in 
lÜUa  stärker,  als  wenn  indigenam 
gelesen  wird.  Zur  Sache  vergl.  34, 
62, 1 1 :  quem  proprium  agrum  Car^ 
.  thagvniensium  in  Africa  esse?  ad^ 
venu  quantum  secto  bovis  tergo 
ampleeti  potuerint,  tantum  —  da^ 
tum,  —  jreto  n.  Gaditano.  - —  eoj- 
pertem  —  iuris,  nicht  das  Völker- 
recht; eondicionis,  nicht menschUche 
VerhiUtBisse  überhaupt,  nicht  ein- 


mal die  Sprache  kennen  sie;  eine 
Gradation.  —  hunumae  gehört  zu 
den  drei  vorhergehenden  Substan- 
tiven. —  trahit  s,  9, 17, 15;  Poenus 
ist  hier  von  Hannibal  zu  verstehen, 
der  sein  Volk  vertritt.  —  pontibus j 
App.  7,28;  Flor.  1,22,18:  pons  de 
cadaveribus  iussu  ducis  f  actus  in 
torrente  Vergeüo.  Val.  Max.  9,  2, 
2.  —  vesci  etc.  nach  Polyb.  9,  24 
hat  Hannibal  Monomachus  dieses  zu 
thun  gerathen,  Hannibal  es  zlirück- 
gewiesen.  L.  hat  beide  Nachrichten 
als  nicht  beglaubigt  übergangen  und 
sie  nur  dem  übertreibenden  Varro 
in  den  Mund  gelegt.  ^—  et  a  Carth, 
steigernd:  und  noch  dazu.  —  iura 
pet,  euch  das  Recht  vorschreiben 
lassen,  wie  es  die  Römer  den  unter- 
worfenen Völkern  thaten,  daher  ist 
provinciam  im  Folg.  ein  paralleler 
Ausdruck,  um  die  gänzliche  Unter- 
werfting  und  Abhängigkeit  zu  be- 
zeichnen. —  genito  m.  wenn  er  auch 
nichts  weiter  als  nur  in  It.  geboren 
ist,  8.  6,'^0,  6,  nicht  einem  bedeuten- 
den Staate  angehört;  s.  Sil.  It.  11, 
180  ff. 

14 — 15.  Es  ist  für  Capua  ruhm- 
voll und  möglich  Rom  aufrecht  zu 
halten,  clade,  die  §  10  erwähnte: 
durch  eine  Niederlage  u.  s.'  w.  — 
imperium^  dass  auch  die  Campaner 
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6  mus,  tamquam  ea  tantum  desit?  nihil  ne  quod  suppleremus  qui- 
dem  nobis  reliquit  fortuna.  legiones  equitatus  arma  sigaa  equi 
virique  pecunia  commeatus  aut  in  acie  aut  binis  postero  die 

7  amissis  castris  perierunt.   itaque  non  iuvetis  nos  in  bello  opor- 

8  tet,  Gampani,  sed  paene  bellum  pro  nobis  suscipiatis.  veniat  in 
mentem,  ut  trepidos  quondam  maiores  yestros  intra  moenia  con- 
pulsos,  nee  Samnitem  modo  hostem  sed  etiam  Sidicinum  paven- 
tis,  receptos  in  fidem  ad  Saticulam  defenderimus,  coeptumque 
propter  yos  cum  Samnitibus  bellum  per  centum  prope  annos 

9  Variante  fortuna  eventum  tulerimus.  adicite  ad  haec,  quod  foedus 
aequom*  dediticiis,  quod  leges  vestras,  quod  ad  extremum,  id  quod 
ante  Cannensem  certe  cladem  maxumum  fuit,  civitatem  nostram 
magnae  parti  vestrum  dedimus  communicavimusque  vobiscum. 


ken  auszufüllen.  —  equi  vir.,  s.  22, 
52,  5  geht  hier  nach  legiones  eq. 
auf  die  Einzelnen.  —  non  —  sed. 
21,  41,  16. 

8—10.  Die  Pflicht  der  Dankbar- 
keit muss  die  Campaner  auffordern 
die  Römer  zu  unterstützen.  —  tre- 
pidos etc.  7,  30  ff.  —  Sidicinum  ist- 
ein Irrthum  L's  oder  der  Abschrei- 
ber, da  nach  7,  29  die  Sidiciner  viel- 
mehr Hülfe  in  Capua  suchten.  —  ad 
Saiic.l,  32, 2.  — per  cent,  genauer 
31,  31, 10:  cum  pro  iis  {Campcmis) 
adversus  Samnites  per  annos  pro- 
pe septudgrnta — gessissemus,  vom 
Jahre  412,  (7,  32)  bis  481.  Zur 
Sache  s.  8,  23,  9.  —  Variante  21, 
28,  5.  —  foedus  aeq.  sie  .sind  Rom 
gleichgestellt  worden,  obgleich  sie 
sich  in  dessen  Schutz  begeben  ha- 
ben. —  dediticiis  sind  hier  nicht, 
wie  gewöhnlich ,  im  Kriege  mit  den 
Waffen  in  der  Hand  zur  Unterwer- 
fung gezwungen ,  sondern  es  ist  die 
7,  31,  3  erwähnte  Uebergabe  ge- 
meint, durch  welche  die  Campaner 
in  die  Gewalt  der  Römer  gekom- 
men, aber,  wie  es  oft  nach  der  dedi- 
tioy  s.  2,  13,  4,  geschah,  von  diesen 
freigegeben  waren.  Aber  während 
sonst  die  dediticii  als  Unterworfene 
behandelt  werden ,  haben  die  Cam- 
paner die  günstigsten  Bedingungen 
erhalten,  die  im  Ganzen,  vergl.  8, 
14)  10,  auch  nach  der  wirkUchen 


Unterwerfung  8,2;  ib.  11, 12  geblie- 
ben sind.  —  leges  vest,  dazu  ist  aus 
dedimus  ein  entsprechendes  Prädi- 
cat  zu  denken;  die  9,  20,  5  getrof- 
fene Einrichtung  hat  wenigstens 
nach  L.  eine  Veränderung  nicht  her- 
vorgebracht; nostrasy  wie  Andere 
lesen,  kann  nach  der  ganzen  Lage 
der  Verhältnisse  nicht  richtig  sein. 
—  ad  extrem,  y  9,  8,  15.  —  maxu- 
mum^  s.  Becker  2,  1,  95.  —  dvita- 
tem  n,  m,.  p.  etc.,  die  Worte  sind  in 
Rücksicht  auf  die  Sache  und  den 
Ausdruck  nicht  klar,  da  nach  8,  14, 
10  alle  Campaner  das  Bürgerrecht 
erhalten,  was  auch  26,  33,  10;  ib. 
34,  6  vorausgesetzt  wird,  vergl.  ib. 
16,  6;  Pol.  1,  6,  8,  wo  die  Campa- 
ner in  Rhegium  'Pcajbtaioi-  genannt 
werden.  Wenn  daher  L.  a.  u.  St. 
sagt  partij  so  scheint  er,  da  die  Rit- 
ter als  solche  nicht  vollständige 
röm.  Bürger  geworden  waren ,  s.  8, 
11,  16;  23,  31,  10;  10,  26  u.  29, 
damit  die  zu  bezeichnen,  welche  das 
campanische  Bürgerrecht  (die  mei- 
sten blieben  cives  Campani  s.  c.  4, 
7;  26,  16,  6;  28,  46,  5)  aufgegeben 
und  das  römische  angenommen  hat- 
ten, während  durch  commtmicav. 
vobiscum,  wenn  nicht  ein  Wort,  et- 
wa conubrnm,  s.  31,  31,  11,  ausge- 
fallen ist,  angedeutet  wird,  dass  der 
Idee,  dem  Rechte  nach  alle  Campa- 
ner durqh  die  eivitas  mie  si^agio, 
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cxtracta  tarnen  auctoritatibus  senionim  per  paucos  dies  est  res.  5 
postremo  vincit  sententia  plurium,  ut  idem  legati,  qui  ad  consu- 
lem  Romanum  ierant,  ad  Hannibalem  mitterentur.    quo  prius-  6 
quam  iretur  certumque  defectionis  consilium  esset,  Romam  lega- 
tos  missos  a  Campanis  in  quibusdam  annalibus  invenio  postu- 
lantes,  ut  alter  consul  Campanus  fieret,  si  rem  Romanam  adiuvari 
vellent.  indignatione  orta  submoveri  a  curia  iussos  esse  missum-  7 
que  lictorem,  qui  ex  urbe  educeret  eos'atque  eo  die  manere  extra 
finis  Romanos  iuberet.   quia  nimis  conpar  Latinorum  quondam  8 
postulatio  erat,  Coeliusque  et  alii  id  haud  sine  causa  praetermise- 
rant  scriptores,  ponere  pro  certo  sum  veritus. 

Legati  ad  Hannibalem  venerunt  pacemque  cum  eo  condi-  7 
cionibus  fecerunt,  ne  quis  imperator  magistratusve  Poenorum 
ius  ullum  in  civem  Campanum  haberet,  neve  civis  Campanus  in- 
vitus  militaret  munusve  faceret;  ut  suae  leges,  sui  magistratus  2 
Capuae  essent;  ut  trecentos  ex  Romanis  captivis  Poenus  daret 
Campanis  quos  ipsi  elegissent,  cum  quibus  equitum  Campanorum 


5,  16,  8;  22,  22,  21  u.  a.:  etwas  im 
Avge  haben.  —  seniorum,  vergl.  c. 

5,  1.  —  in  quibusd.y  denen  auch 
Cic.  Leg.  agr.  2,  35,  95  folgt:  Com- 
pam  semper  superhi  honitate  agro- 
rum  et/ructuum,  ma^itudine  ur- 
Hs  salubTitate  descriptione  pulchri- 
tudme;  ex  hac  eopia  atque  onmiwn 
rertmi  qffluentia  prirnym  iUa  nata 
est  arrogantia^  qvae  a  imäoribus 
nostris  (dterum  Capua  constdem 
postulavit;  Sil.  It.  11,  60.  —  postu- 
lantes,  21,  6,  2. 

7 — 8.  submoveri  "Wie  7,  31,  1, 
vergl.  22,  56,  1.  —  manere,  3,  45, 
7,  —  conpar,  1 ,  9 ,  5 ;  zor  Sache  8, 

6.  —  quondam  ist  nach  seiner  Stel-^ 
lang  attributiv  zu  nehmen:  die  einst 
gestellte,  s.  1,  39,  3.  —  erat  u.  prae^ 
iemdserat  stehen  in  Bezug  auf  ve- 
ritus  sum,  also  auf  den  Zeitpunkt, 
wo  L.  sich  entschloss  die  Erzählung 
nicht  anfzunehmen,  und  stellen  die 
Tbatsache  statt  der  Ansicht  L*8  von 
derselben  dar:  quod  conpar  esse, 
et  —  praetertmsisse  mihi  videban-^ 
tur,  veritus  sum;  vergl.  21,  5,  3: 
movebantur;  Cic.  Att.  7,  8,  4:  sin 
mttem  Üie/ureret,  vehementer  ho* 
mbimn  wntemmbat  «a  signifieäbat 


se  contemnere.  —  Coeb'us,  21,38,7. 

—  ponere,  7,2,13;  40,  8, 12 :  ine- 
liora  quoque  exempla  ab  altera  par^ 
te  posm;  1,  3;  2:  quis  pro  certo 
qffirmet 

!•  1 — 2.  condicionibus :  unter 
Bedingungen ,  im  Gegensatze  zu  ei- 
ner erzwungenen  oder  unbedingten 
Unterwerfung,  s.  9,  15,  2:  aliquot 

—  populos  aut  vi  subegit  aut  con^ 
dicionibus  in  societatem  accepit;  24, 
3,  11:  condicionibus  ad  deditionem 
conpellere  conatus;  daher  war  es 
nicht  nöthig  his  hinzuzufügen  wie 
2,  13,  4,  vergl.  6,  40,  7  u.  a.  — 
ma^tratusve oder  ein  bürgerlicher 
Beamter,  c.  4,  3.  —  munusve,  oder 
überhaupt  eine  Dienstleistung,  sei 
es  persönliche  oder  durch  Geldmit- 
tel; von  niedrigen  Diensten  imKrie- 
ge,  s.  Huschke  Serv.  Tüll.  p.  714, 
ist  schwerlich  die  Rede.  —  stuie 
leff,,  s.  c.  5,  9,  und  die  ähnlichen 
Bedingungen  24,  1,  13;  25,  23,  4. 
Die  Campaner  bedingen  sich  also 
ausser  voller  Unabhängigkeit  auch 
Militair-  und  Steuerfreiheit  aus,  die 
sie  in  ihrem  Verhältnisse  zu  Rom 
nicht  gehabt  hatten. —  cumquibus — 
pemuf^  wie  dasVerbrnnconstmirt^ 
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3  qui  in  Sicilia  stipendia  facerent,  permutatio  fieret  haec  pacta, 
illa  insuper  quam  quae  pacta  erant  facinora  Campani  edidenint: 
nam  praefectos  socium  civisque  Romanos  alios,  partim  aliquo 
militiae  munere  occupatos  partim  privatis  negotiis  inplicitos,  plebs 
repente  omnis  conprehensos  yelut  custodiae  causa  balneis  indudi 
iussit,  ubi  fervore  atque  aestu  anima  interclusa  foedum  in  modum 
expirarent. 

4  £a  ne  iierent  neu  legatio  mitteretur  ad  Poenum,  summa  ope 
Decius  Magius,  vir  cui  ad  summam  auctoritatem  nihil  praeter 

5  sanam  civium  mentem  d^fuit,  restiterat.  ut  vero  praesidium  mitti 
ab  Kannibale  audivit,  Pyrrhi  superbam  dominationem  miserabi- 
lemque  Tarentinorum  servitutem  exempla  referens,  primo  ne  re- 

6  ciperetur  praesidium  palam  vociferatus  est,  deinde,  ut  receptom 


s.  c.  35,  7 ;  Z.  §  456.  Die  Auswech- 
selung selbst  scheint  nicht  erfolgt 
zu  sein,  s.  c.  31,  10. 

3 — 4.  ilUij  weist  im  Gegensatze 
zu  haec  s.  Z.  §  700 ,  auf  das  Folg. 
hin,  und  ist  nicht  in  alza  zu  andern. 

—  insuper  ist  nur  hier  wie  ähnli- 
che Begriffe,  auch  reine  Adverbia 
z.  B.  perinde,  secus,  mit  qucnn  ver- 
bunden. — facinora;  die  Lesart  der 
besten  Hdschrr.  faeinera  scheint 
zwar  sonst  nicht  ganz  ungebräuch- 
lich gewesen  zu  sein ,  s.  Vel.  Long, 
de  orthog.  p.  2233:  cmnquaeritur 
foenoris  cmfoeneris  dicatur  —  iiem 
Jacineris  anfadnoris;  s.  21, 21, 11, 
kommt  aber  sonst  bei  L.  nicht  vor. 
nam  etc.  enthält  das  durch  iüa  nur 
Angedeutete,  s.  Cic.  Part.  orat.  11, 
38;  rerum  autein  honarum  etmO' 
lamm  tria  sunt  genera:  nam  aut 
in  anivfds  —  esse  posstmt;  de  nat. 
deor.  2,  55,  138:  illa  poUus  expU- 
cetur  incredibiUs  fabrica  naturae: 
nmn  quae  etc.;  Cat  m.  18,  65:  sie 
se  res  habet:  ut  envm  etc.,  vergl.  22, 
45 ,  6.  —  civ.  R,  alios j  da  auch  die 
praefecti  gewöhnlich  röm.  Bürger 
waren,  s.  9, 16, 17;  33,  36,  5:  m^er 
quos  praqfecti  socium,  T,  SemprO' 
nius  Gracchus  et  M.  lunius  SHanus, 

—  milit.  mun.  also  im  Auftrage 
des  Staates.  —  Decius  ist  28 ,  28 ; 
VcU.  Fat.  2, 16  Vorname,  sonst  auch 
Geschlechtsname.  Magius  (oskisch 


Malus)  mehr  Vorname,  hier  und  24, 
19  Geschlechtsname.  Die  Magü 
waren  eins  der  bedeutendsten  Ge- 
schlechter in  Gapua,  s.  Cic.  Pis.  11, 
24:  audierat  Decios,  Magios  efe.; 
Sil.  It.  11,  177:  ille  ego  (MßgnU) 
—  ctä  nomina  Uqtdt  ab  love  duäi 
Capys  magno  cognatus  lulo.  —  vir 
cui;  9,  29,  9.  —  ad  auct,  etc.,  wem 
seine  Mitbürger  nicht  von  Leidei- 
Schaft  geblendet  gewesen  wäret, 
würde  er  einen  entscheidenden  Eii- 
fiuss  auf  die  öffentlichen  Angeleget- 
heiten  gehabt  haben. 

5 — 6.  exempla^  nf,  führte  als 
warnende  Beispiele  an,  s.  1,  52, 4; 
3,  38,  3.  Zur  Sache  Peter  1,  293; 
Mommsen  264.  —  deinde  ist  so  as- 
gefügt,  als  ob  auch  das  Folg.  noch 
auf  ut  —  audivit  bezogen  werdm 
könnte ,  während  es  genaa  genos- 
men  heissen  sollte:  deinde^  vt  n- 
ceptum,  praesidium  vidU  —  tuM 
ut  etc. ;  da  jedoch  der  öbei^gaigeM 
Gedanke  durch  deinde  angetaM 
ist,  so  konnte  L.  auch  den  folg.  Sitt 
von  vociferatus  est  abhSngig  Bi- 
chen.  —  receptum  ist  so  vomgt- 
stellt,  als  ob  aut  eiceretur  — M^ 
interficeretur  folgen  sollte,  tMi 
um  receptum,  nachdrücklicher  des 
vorhergeh.  ne  reciperetur  entgfgd 
zu  stellen,  theils  um  restituerent  ti 
Rom.  als  ein  neues  Moment  biuv- 
zofugen  und  als  das  Wichtigste  her- 
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aut  eiceretur  aut,  si  malum  facinus,  quod  a  vetustissimis  sociis 
consanguinelsque  defecissent,  forti  ac  memorabili  facinore  pur- 
gare  veUent,  ut  interfecto  Punico  praesidio  restituerent  Romanis 
sCi   haec  —  nee  enim  occulta  agebantur  —  cum  relata  Hannibali  7 
essent.    primo  misit  qui  vocarent  Magium  ad  sese  in  castra; 
deinde,  cum  is  ferociter  negasset  se  iturum,  nee  enim  Hannibali 
ius  esse  in  civem  Campanum,  concitatus  ira  Poenus  conprehendi 
hominem  vinctumque  adtrahi  ad  sese  iussit.   veritus  deinde,  ne  8 
<iuid  inter  yim  tumultus  atque  ex  concitatione  animorum  incon- 
-sulti  certaminis  oreretur,  ipse,  praemisso  nunUo  ad  Marium  l^los- 
sium  praetorem  Campanum  postero  die  se  Capuae  futurum,  pro- 
ficiscitur  e  castris  cum  modico  praesidio.  Marius  contione  advo-  9 
cala  edicit,  ut  frequentes  cum  coniugibus  ac  liberis  obviam  irent 
Hannibali.  ab  universis  id  non  obedienter  modo  sed  enixe,  favore 
€tiam  volgi  et  studio  visendi  tot  iam  victoriis  darum  imperato- 
rem,  factum  est.   Decius  Magius  nee  obviam  egressus  est,  nee,  10 
quo  timorem  aliquem  ex  conscientia  significare  posset,  privatim 
se  tenuit:  in  foro  cum  filio  clientibusque  paucis  otiose  inambula- 
Vit  trepidante  tota  civitate  ad  excipiendum  Poenum  visendumque. 
Hannibal  ingressus  urbem  senatum  extemplo  postulat,  preeanti-  ll 
busque  inde  primoribus  Campanorum,  ne  quid  eo  die  seriae  rei 
gereret,  diemque  ut  ipse  adventu  suo  festum  laetus  ac  libens  ce- 


vorzuheben,  hat  Livius  eine  an- 
dere Wendung^  des  Gedankens  ge- 
wählt. —  vetustiss.j  7,  31.  —  coti- 
sang.,  c.  4,  7.  — forti  — fac.,  22, 
44,7. 

7 — 8.  occulta  lässt  sich  viell. 
ans  der  Vorliebe  L's  für  die  Cha- 
rakterisirung  der  Sache  statt  der 
Handlang  erklären ,  s.  praef.  12;  6, 
27,  10:  minor  praesens  cura;  2V 
21,  9:  ^  cetera prosperaevenirent; 
Q.  a.' —  nee  en,  ius  etc.,  als  ob  nicht 
negasset  sondern  dixisset  voran- 
ginge. —  tnter  r.,  während  er  Ge- 
walt brauche.  —  Blossium^  so  fin- 
det sich  der  Name  auf  einer  Inschrift 
and  Cic.  Leg.  ag.  2,  34,  93:  Blos^ 
'Hos  mihi  videhar  illos  videre  ac  lu" 
beUios,  nicht  Blosius,  —  praetorem 
if  t  wol  römische  Bezeichnung  des 
medix  tuticus  in  Capua  s.  c  35,  13. 

9 — 10.  edicit  wie  in  Rom.  —  /a- 
vore  etc.,  ein  neues  Moment:  abge- 
iekea  tob  dem  Befehle  ^  anch  weil 


u.  s.  w.  —  quo  —  posset  gehört  nur 
zu  dem  folg.  Satze.. —  ex  consc.^ 
attributiv;  2,  51,  6:  ex  hoc  clade 
atrox  ira.  —  privatim,  vergl.  Plaut. 
Bacch.  2,  3,  80:  nimio  id  privatim 
servaretur  recUus;  sonst  wird  mit 
tenere  u.  ä.  Verben  privato  verbun- 
den. —  cUetiUhus,  es  wird  ein  ähn- 
liches Verhältniss  wie  in  Rom  vor- 
ausgesetzt.  Becker  2,  1,  125.  — 
trepidante,  die  unruhige  £ile,  im 
Gegensatze  zu  otiose  amhidavit, 

11  —  12.  Senat,  post..  21,  12,  8. 
Ehe  noch  H.  seinen  Wunsch  aus- 
spricht, tritt  das  Folg.  ein.  —  pre- 
cantümsque  und  diemque  knüpfen 
das  Folg.  nur  an ,  während  wir  Ge- 
gensätze erwarten.  Sowol  diem 
als  ut  ipse  sind  durch  die  Stellung 
gehoben:  er  möge  selbst,  auch  für 
seine  Person ,  an  der  Feier  des  Ta- 
ges, der  durch  seine  Ankunft  ein 
Festtag  geworden  sei,  theilnebmen. 
—  quamquam  ete.  deatet  das  nur 


246 


LIBERXXni.   CAP.  7. 


a.  U.  e.  586. 


3  qui  in  Sicilia  sti^endia  facerent,  permutatio  iieret.  haec  pacta, 
illa  insuper  quam  quae  pacta  erant  facinora  Campani  ediderunt: 
n^mi  praefectos  socium  civisque  Romanos  alios,  partim  aliquo 
militiae  mmiere  occupatos  partim  privatis  negotiis  inplidtos,  plebs 
repeate  omnis  conprehensos  yelut  custodiae  causa  balneis  includi 
iussit,  ubi  fervore  atque  aestu  anima  interclusa  foedum  in  modum 
expirarent. 

4  £a  ne  fierent  neu  legatio  mitteretur  ad  Poenum,  summa  ope 
Decius  Magius,  vir  cui  ad  summam  auctoritatem  nihil  praeter 

5  sanam  civium  mentem  d^fuit,  restiterat.  ut  vero  praesidium  mitti 
ab  Kannibale  audivit,  Pyrrhi  superbam  dominationem  miserabi- 
lemque  Tarentinorum  servitutem  exempla  referens,  primo  ne  re- 

6  ciperetur  praesidium  palam  vodferatus  est,  deinde,  ut  receptum 


s.  c.  35,  7 ;  Z.  §  456.  Die  Auswech- 
seluQg^  selbst  scheint  nicht  erfolg 
zu  sein,  s.  c.  31,  10. 

3 — 4.  illa,  weist  im  Gegensatze 
zu  haec  s.  Z.  §  700,  auf  das  Folg. 
hin,  und  ist  nicht  in  alia  zu  andern. 

—  insuper  ist  nur  hier  wie  ähnli- 
che Begriffe,  auch  reine  Adverbia 
z.  B.  perinde,  secus,  mit  quaj/i  ver- 
bunden. — facinora;  die  Lesart  der 
besten  Hdscbrr.  facmera  scheint 
zwar  sonst  nicht  ganz  ungebräuch- 
lich gewesen  zu  sein ,  s.  Vel.  Long, 
de  orthog.  p.  2233:  cmnquaefitur 
foenoris  cmjoeneris  dicatur  —  item 
facineris  anfadnoris;  s.  21, 21, 11, 
kommt  aber  sonst  bei  L.  nicht  vor. 
nam  etc.  enthält  das  durch  iüa  nur 
Angedeutete,  s.  Cic.  Part.  orat.  11, 
38 :  rei'um  auteln  bonarum  et  ma- 
larum  tria  sunt  genera:  nam  out 
in  animis  —  esse  possunt;  de  nat. 
deor.  2,  55,  138:  iUa  potius  expU- 
cetur  incredibiUs  fabrica  naturae: 
nam.  quae  etc.;  Cat  m.  18,  65:  sie 
se  res  habet:  ut  etmn  etc.,  vergl.  22, 
45,  6.  —  civ,  R,  alios j  da  auch  die 
praefecti  gewöhnlich  röm.  Bürger 
waren,  s.  9, 16, 17;  33,  36, 5:  m^er 
quos  praqfecH  socium ,  T,  Sempro^ 
nius  Gracchus  et  M.  lunius  Silaiius, 

—  milit,  mun,  also  im  Auftrage 
des  Staates.  —  Decius  ist  28,  28; 
Vcll.  Fat.  2, 16  Vorname,  sonst  auch 
Geschlechtsname»  Magius  (oskisch 


Malus)  mehr  Vorname,  hier  und  24, 
19  Geschiechtsname.  Die  Magü 
waren  eins  der  bedeutendsten  Ge- 
schlechter in  Gapua,  s.  Cic.  Pis.  11, 
24:  audierat  Decios,  Magios  etc.; 
Sil.  It.  11,  177:  ille  ego  (Magius) 
—  ctä  nomina  Uquit  ab  love  ducta 
Capys  magno  cognatus  lulo.  —  vir 
cui;  9,  29,  9.  —  ad  auct  etc.,  wenn 
seine  Mitbürger  nicht  von  Leiden- 
schaft geblendet  gewesen  wären, 
würde  er  einen  entscheidenden  Eio- 
fiuss  auf  die  öffentlichen  Angelegen- 
heiten gehabt  haben. 

5 — 6.  exempla^  r^f,  führte  als 
warnende  Beispiele  an  j  s.  1,  52,  4; 
3,  38,  3.  Zur  Sache  Peter  1,  293; 
Mommsen  264.  —  deinde  ist  so  an- 
gefügt, als  ob  auch  das  Folg.  noch 
auf  ut  —  audivit  bezogen  werden 
könnte ,  während  es  genau  genom- 
men heissen  sollte:  deinde,  ut  re- 
ceptum, praesidium  vidit  —  suäsit 
ut  etc. ;  da  jedoch  der  übergangene 
Gedanke  durch  deinde  angedeutet 
ist,  so  konnte  L.  auch  den  folg.  Satz 
v^n  voc{feratus  est  abhängig  ma- 
chen. —  receptum  ist  so  vorange- 
stellt, als  ob  aut  eiceretur  —  aut 
mterficeretur  folgen  sollte,  theils 
um  receptum,  nachdrücklicher  dem 
vorhergeh.  ne  reciperetur  entgegen 
zu  stellen,  theils  um  restituerent  se 
Rom.  als  ein  neues  Moment  binza- 
zufügen  und  als  das  Wichtigste  her- 
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vius  filius  perpelli  vinum  ut  potaret  potuit,  ipse  valetudinem  ex- 
cusans,  patre  animi  quoque  eius  haud  mirabilem  perturbationem 
causante.  solis  ferme  occasu  patrem  Calavium  ex  convivio  egres-  8 
sum  secutus  filius;  ubi  in  secretum  —  hortus  erat  posticis  aedium 
partibus  —  pervenerunt,  „consilium"  inquit  „adfero,  pater,  quo  9 
non  venia  solum  peccati,  quod  defecimus  ad  Hannibalem,  impe- 
trari  ab  Romanis  possit,  sed  in  multo  maiore  dignitaie  et  gratia 
simus  Campani,  quam  umquam  fuimus'^  cum  mirabundus  pater, 
quidnam  id  esset  consilii,  quaereret,  toga  reiecta  ab  humero  latus 
succinctum  gladio  nudat.   „iam  ego,"  inquit  „sanguine  Hanniba-  10 
lis  sanciam  ßomanum  foedus.   te  id  prius  scire  volui,  si  forte 
abesse,  dum  l'acinus  patratur,  malles".    Quae  ubi  audivit  viditque  9 
senex,  velut  si  iam  agendis  quae  audiebat  interesset,  amens  metu 


Non.  Marc.  p.  281 :  dominus  convi- 
vü  exkibitor,  unde  ei  doimnia  con- 
vrvia.  -^  invitatione,  Cic.  Verr.  1, 
26,  66:  j5f  —  invitatio y  ut  Graeco 
more  bihereturj  Gell.  15,  2,  4:  tar- 

fiorein  —  vini  invitationernj  s.  Bec- 
er  Gallus  1,  186  f.  192  f.  —  int&r- 
dum  attributiv,  1,  39,  3.  —  CaUmus 
ßl.,  wie  nachher  Calavius  pater; 
Cic.  Acd.  2,6,  18:  pater  Catulus; 
Caes.  B.  C.  3, 40 :  Cn.  PompeiusJUius, 

—  Hannibalis  —  potaret  poUät  ist 
unsichere  Coniectur  statt  der  ver- 
dorbenen handscbr.  Lesart  hannUn' 
cus  calavius  fiUtts  perholauinum. 
potuij  gewiss  bat  L.  dasselbe  ge- 
sagt wie  Sil.  It.  11,  309:  mens  una 
inviolata  mero,  nullisqüe  venenis 
potando  exarmata;  viell.  provocari 
ad^vinum  (odert*mo)  geschrieben; 
indess  ist  auch  die  Wortstellung 
künstlich.  —  valetudo  ea?.  6,  22,  7. 

—  eius  22,  22,8.  —  perturbationem 
die  Gemüthsaufregung,  welche  na- 
iürlich  aus  dem  Bewusstsein,  dass 
Hannibal  seine  Gesinnung,  s.  §  3, 
kenne,  entstehen  musste,  s.  23,  15, 
7«  Uebrigens  haben  die  Hdschrr. 
üerturbationem. 

8  — 10.  posticis  ae,  p.,  an  der  Hin- 
terseite des  Hauses,  45,  6,  Aiperpo- 
sUeum  aedium !  Varro  L.  L.  5,  42: 
postidmurij  Beckers  Gallus,  2, 157. 

—  impetrari  a.  r.  P.  die  besten 
Hdsjchrr.  haben  nur  impetravi  ab  ro" 


manis  et  in  multa,  so  dass  L.  auch 
impetraverimus  y  vergl.  c.  12,  16: 
defead  st.  defecerit,  geschrieben  ha- 
ben kann.  —  Campanij  ohne  nos,  7, 
13,  10.  —  reiecta  a,  ä.,  er  zog  den 
von  der  rechten  Seite  über  die  linke 
Schulter  geworfenen  Zipfel  der  To- 
ga herab,  Becker  Gallus  3,  113  f., 
die  Toga  war  also  auch  in  Cdpua 
gewöhnlich,  und  wurde  bei  dem  Gast- 
mahle nicht,  wie  spater  in  Rom,  mit 
vestes  coenatoriae  vertauscht,  Bec- 
ker 1.  L  125.  -^  iam  ego,  sogleich 
will  ich ;  das  Asyndeton  deutet  das 
Gleichzeitige  der  in  inquit  und  fiudat 
bezeichneten  Handlungen  an.  — 
sanguine  etc.  21,  45,  8. 

9«  1 — 2.  agendis  =3  üs  dum 
agerentur,  ohne  Andeutung  eines 
Zweckes,  vergl.  10,  39,  7:  consilia 
Omnibus  gerendis  intererant,  —  per 
ego  te  —  quaec.f  die  Zusammen- 
stellung der  Pronomina  Z.  §  798 
und  die  Trennung  der  Prapos.  per 
von  ihrem  Nomen  ist  in  diesem  Fal- 
le gewöhnlich;  Curt.  4,  55,  24:  per 
ego  vos  deos  patrios;  Ter.  Andr. 
5,  1,  15:  per  ego  te  deos  oro;  L. 
29,  18,  9:  per,  vos,  ßdem  vestram. 
— iura  ist  durch  Attraction  zu  quae- 
cumque  gezogen,  Verg.Aen.  2, 142: 
per  si  qua  est  —  intemerata  fides 
oro.  Durch  quaec,  iura  sind  hier 
zunächst  die  allgemein  menschlichen 
Rechte  bezeichnet,  da  L.  den  gan- 
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2  „pci*  6g<)  ^^/^  inquit  „fili,  quaecumque  iura  liberos  iungunt  paren- 
tibus,  precor  quaesoque,  ne  ante  oculos  patris  facere  et  pati  onmia 

3  infanda  velis.  paucae  horae  sunt,  intra  quas  iurantes  per  quid- 
quid  deorum  est,  dextrae  dextras  iungentes  fidem  obstrinximus 
—  ut  sacratas  fide  jnanus  digressi  a  conloquio  extemplo  in  eum 

4  armaremus?  ab  hospitali  mensa  surgis,  ad  quam  tertius  Campa- 
norum  adhibitus  es  ab  Kannibale,  ut  eam  ipsam  mensam  cni^- 
tares  hospitis  sanguine?  Hannibalem  pater  filio  meo  potui-pla- 

5  care,  filium  Hannibali  non  possum?  sed  sit  nihil  sancti,  non  fides, 
non  religio,  non  pietas;  audeantur  infanda,  si  non  pemiciem  nobis 

6  cum  scelere  ferunt.  unus  adgressurus  es  Hannibalem?  quid  illa 
turba  tot  liberorum  servorumque,  quid  in  unum  intenti  omnium 

7  oculi,  quid  tot  dextrae  —  torpescent  in  amentia  illa?  yoltom 
ipsiusHannibalis,  quem  armati  exercitus  sustinerenequeunt,  quem 
horret  populus  Romanus,  tu  sustinebis?  ut  alia  auxilia  desint: 
nie  ipsüm  ferire  corpus  meum  opponentem  pro  corpore  Hanni- 


zen  Vorgang  von  der  sittlichen  Sei- 
te schildert.  Dass  Pacuvius  die  pa- 
tria  potestas  über  seinen  Sohn  nicht 
gehabt  habe,  soll  durch  die  Worte 
eben  so  wenig  als  c.  8,  3  durch  ma- 
iestas  angedeutet  werden.  — faeere 
—  pctti,  2, 12,  10;  er  sieht  die  Mar- 
tern des  Sohnes  voraus,  §  6. 

3.  paucae  etc.  die  That  wäre 
ebenso  ruchlos  §  3 — 4,  als  gefähr- 
lich §  5 — 8,  und  könnte  nur  nach 
Ermordung  des  Vaters  ausgeführt 
werden.  —  inira,  noch  im  Verlaufe, 
sie  sind  noch  nicht  verflossen,  9,  29, 
10.  —  ut  —  annwemusy  s.  4,  49, 
15;  5,  24,  10;  nur  findet  sich  an  u. 
St.  nicht  wie  an  den  erwähnten, 
ein  bestimmtes  Fragwort,  welches 
jedoch  auch  nicht  nothwendig  ist. 
Der  Satz  ut  etc.  stellt  die  Absicht 
mit  dem  Ausdrucke  des  Unwillens 
als  eine  solche  dar,  die  der  heifideTti 
ohstr.  gehabten  ganz  entgegen  sei: 
haben  wir  das  gethan,  um  u.  s.  w. 

4.  hospit,  771.,  Tac.  An.  2, 65 :  deos 
et  hospitales  mensas  obtestans,  — 
surgis  das  Präsens  ist  Ausdruck  des 
Unwillens,  das  Imperf.  konnte  fol- 
gen, weil  jetzt  diie  Handlung  voll- 
endet ist,  oder  Calavius  schon  bei 
dem  Aufstehen  die  Absicht  hatte, 


Catull.  101,  2:  advenio  hasadü^&' 
rtasj  ut  te  —  donaretnf  Cic.  Or.  2, 
33,  142  Video  rqferri  —  credo  ut 
putaremus.  —  tertius,  als  der  sclb- 
dritte;  deutet  die  Ehre  an,  die  Uoi 
erwiesen  ist. 

5—6.  nihäs,  21,4,  9;  die  drei 
ersten  Begriffe  beziehen  sich  auf  das 
Verhältniss  zu  Hannibal ;  pietas  auf 
das  zum  Vater  selbst  — ferunt^  % 
3,  4;- 3,  54,  8:  emn  modesOarnJeh 
te  in  urhem.  —  quid  iüa  etc.  Ml- 
hält  den  Beweis,  dass  die  ebea  aus- 
gesprochene Annahme  nicht  statt 
finde,  anders  5,  5,  4,  s.  Seyffert 
Scholae  lat.  43.  —  turha,  nach  e.  8, 
5  übertreibend.  —  in  ament.  i,  $* 
3,  8,  7:  bei  der  AusfUhning  dflr 
sinnlosen  That  „  dem  rasenden  Be- 
ginnen ^^  —  susOnere  nequ.y  Sil 
It.  11,  339:  tunc  iUum  quem  fMn 
acies  non  moenia  et  urbesferre  Uh 
lent,  cum  ßrons  —  igyie  miaU  — 
pertuleris.  Da  in  den  Hdschrr.  uu 
sustinere  quem,  sich  findet,  und  nu 
leicht  wiederholt  werden  könnte,  m 
ist  möglich,  dass  L.  timuere  scbriefc, 
s.  6,  8,  5;  7,  33,  17.  Anapher  und 
Chiasmus  dienen  dazu  den  Ausdraek 
des  Affectes  zu  erhöhen. 

7—9.  utj22,2b,2.^atque,vm 
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balis  sustinebis?  atque  per  meum  pectus  petendus  ille  tibi  trans-  8 
figeadusque  est.   sed  hie  te  deterreri  sine  potius  quam  illic  vinei 
valeant  preces  apud  te  meae  sicut  pro  te  hodie  valuerunt",  lacri-  9 
mäntem  inde  iuvenem  cernens  medium  conplectitur  atque  osculo 
haerens  non  ante  precibus  abstitit,  quam  pervicit,  ut  gladium 
poneret  fidemque  daret  nihil  facturum  tale.    tum  iuvenis  „ego  10 
quidem"  inquit  „quam  patriae  debeo  pietatem,  exsolvam  patri. 
tuam  doleo  vicem,  cui  ter  proditae  patriae  sustinendum  est  cri-  11 
men,  semel  cum  defectionis  ab  Romanif^ ,  iterum  cum  pacis  cum 
Hannibale  fuisti  auctor,  tertio  hodie,  cum  restituendae  Romanis 
Capuae  mora  atque  inpedimentum  es.  tu,  patria,  ferrum,  quo  pro  12 
te  armatus  hanc  arcem  hostium  inii,  quoniam  parens  extorquet, 
recipe".  haec  cum  dixisset,  gladium  in  publicum  trans  maceriam 
horti  abiecit,  et  quo  minus  res  suspecta  esset,  se  ipse  convivio 
reddidit 

Postero  die  senatus  frequens  datus  Hannibali.    ubi  prima  10 
eius  oratio  perblanda  ac  benigna  fuit,  qua  gratias  egit  Campanis, 
quod  amicitiam  suam  Romanae  societati  praeposuissent,  et  inter  2 
cetera  magnifica  promissa  pollicitus,  brevi  caput  Italiae  omni  Ca- 
puam  fore,  iuraque  inde  cum  ceteris  populis  Romanum  etiam 
petiturum.    unum  esse  exsortem  Punicae  amicitiae  foederisque  3 
secum  facti,  quem  neque  esse  Campanum  neque  dici  debere,  Ma- 
gium Decium.  eum  postulare  ut  sibi  dedatur,  ac  se  praesente  de 


dem  Befremden  des  Sohnes  zu  be- 
^gnen,  ja,  in  derThat.  —  ^e</ bricht 
ab,  wie  aXkd:  um  nichts  Anderes  an- 
zuifuhren.  —  medium,  8,  24,  14.  — . 
osculo  haer, :  er  konnte  sich  nicht  los- 
-reissen,  s.  2,  16,  9:  duabus  haeren- 
.  tes  hasHs;  34, 48, 6  kaer entern  visce- 
ribus  u.  a.  —  poneret^  3,  42,  6.  — 
tnde  ist  am  Ende  matt,  und  vielL/o- 
tale  zu  lesen. 

10 — 13.  qturni  etc.,  die  Liebe 
snm  Vaterlande  dem  Vater  zum 
Opfer  bringen ,  eigentl. :  sie  an  ihn 
als  eine  Schuld  bezahlen.  —  semel 
— ,iterum,  7,  30,  14.  —  mjora,  die 
Ursache  des  Verzugs,  vergl.  22, 61, 
14:  cou^a/wozu  inpedimentum.  dXs 
der  passendere  und  stärkere  Aus- 
druck gefugt  ist.  —  arcem  k,,  so 
konnte  der  Oi*t,  wo  Hannibal,  der 
Hort  der  Punier,  sich  aufhielt,  wol 
genannt  werden,  obgleich  die  Les- 
art nicht  sieber  steht,  -r-  redpe  als 


etwas,  was  er  zum  Dienste  des  Va- 
terlandes von  diesem  empfangen  hat. 
— m  pubL :  auf  die  Strasse ;  aber  wol 
mit  Beziehung  auf  patria  recipe.  — 
trans  mac,  s.  Plin.  £p. 5,6,17 :  omnia 
(der  Garten)  maceria  muniuntur, 

10«  1 — 2.  senatus  fr.,  kurz  statt: 
es  wurde  ihm  eine  Senatssitzung 
gewährt,  in  der  die  Senatoren,  da 
fast  alle  seiner  Partei  angehörten, 
zahlreich  erschienen.  —  piima,  Z. 
§  685 ;  es  wird  ihm  von  dem  Vor- 
sitzenden das  Wort  gegeben.  — 
amicitiam,  6,2,3.  —  poUicitus  n. 
est,  welches  viell.  ausgefallen  ist: 
das  aus  freiem  Antriebe ,  promissa, 
das  in  Folge  des  Bündnisses  gege- 
bene Versprechen ;  Doederlein  Syn. 
4,  109.  —  Caput  It.,  9,  40,  3;  8,  4, 
5;  10,  8,  6.  —  iura  pet,  c.  5,  13. 

3 — 4.  Magimn,  der  Geschlechts- 
name ist  vorangestellt,  s.  c.  6,  4; 
1,  56, 11.  —  eumpost.  etc.,  2,  57, 


250 


UBERXXra.   CAP.  9. 


a.  U.  e.  536. 


2  „per  ego  te,"  inquit  „fili,  quaecumcpie  iura  liberos  iuDgunt  paren- 
tibus,  precor  quaesoque,  ne  ante  oculos  patris  facere  et  pati  omnia 

3  infanda  velis.  paucae  horae  sunt,  intra  quas  iurantes  per  quid- 
quid  deorum  est,  dextrae  dextras  iungentes  fidem  obstrinximus 
—  ut  sacratas  fide  jnanus  digressi  a  conloquio  extemplo  in  eum 

4  armaremus?  ab  hospitali  mensa  surgis,  ad  quam  tertius  Gampa- 
norum  adhibitus  es  ab  Hannibale,  ut  eam  ipsam  mensam  cruen- 
tares  hospitis  sanguine?  Hannibalem  pater  filio  meo  potuipla- 

5  care,  filium  Hannibali  non  possum?  sed  sit  nihil  sancti,  non  fides, 
non  religio,  non  pietas;  audeantur  infanda,  si  non  pemiciem  nobis 

6  cum  scelere  ferunt.  unus  adgressurus  es  Hannibalem?  quid  illa 
turba  tot  liberorum  servorumque,  quid  in  unum  intenti  omnium 

7  oculi,  quid  tot  dextrae  —  torpescent  in  amentia  illa?  voltum 
ipsius  Hannibalis,  quem  armati  exercitus  sustinerenequeunt,  quem 
horret  populus  Romanus,  tu  sustinebis?  ut  alia  auxilia  desint: 
me  ipsum  ferire  corpus  meum  opponentem  pro  corpore  Hanni- 


zcn  Vorgang  von  der  sittlichen  Sei- 
te schildert.  Dass  Pacuvius  die  pa- 
tria  potestas  über  seinen  Sohn  nicht 
gehabt  habe,  soU  durch  die  Worte 
eben  so  wenig  als  c.  8,  3  durch  ma- 
iestas  angedeutet  werden.  — facere 
—  pati,  2,  12,  10;  er  sieht  die  Mar- 
tern des  Sohnes  voraus,  §  6. 

3.  paucae  etc.  die  That  wäre 
ebenso  ruchlos  §  3 — 4,  als  gefähr- 
lich §  5 — 8,  und  könnte  nur  nach 
Ermordung  des  Vaters  ausgeführt 
werden.  —  intra,  noch  im  Verlaufe, 
sie  sind  noch  nicht  verflossen,  9,  29, 
10.  —  ut —  arfnaremus,  s.  4,  49, 
15;  5,  24,  10;  nur  findet  sich  an  u. 
St.  nicht  wie  an  den  erwähnten, 
ein  bestimmtes  Fragwort,  welches 
jedoch  auch  nicht  nothwendig  ist. 
Der  Satz  ut  etc.  stellt  die  Absicht 
mit  dem  Ausdrucke  des  Unwillens 
als  eine  solche  dar,  die  der  hei  fidem 
obstr.  gehabten  ganz  entgegen  sei: 
haben  wir  das  gethan,  um  u.  s.  w. 

4.  kospit.  771.,  Tac.  An.  2, 65:  deos 
et  hospitales  mensam  obtestans,  — 
surgis  das  Präsens  ist  Ausdruck  des 
Unwillens,  das  Iraperf.  konnte  fol- 
gen, weil  jetzt  die  Handlung  voll- 
endet ist,  oder  Calavius  schon  bei 
dem  Aufstehen  die  Absicht  hatte. 


Catull.  101,  2:  advenio  hos  ad  i^fe^ 
rias,  ut  te  —  donarem;  Cic.  Or.  2j 
33,  142  Video  referri  —  eredo  ut 
putaremus,  —  tertius,  als  der  selb- 
dritte;  deutet  die  Ehre  an,  die  ihm 
erwiesen  ist. 

5 — 6.  nihil  s.  21,  4,  9;  die  drei 
ersten  Begriffe  beziehen  sich  auf  das 
Verhältniss  zu  Hannibal;  pietas  auf 
das  zum  Vater  selbst.  — ferunt y  6, 
3,  4;- 3,  54,  8:  eain  inodestirnnfer^ 
te  in  urbem.  —  quid  illa  etc.  ent- 
hält den  Beweis,  dass  die  eben  aus- 
gesprochene Annahme  nicht  statt 
finde,  anders  5,  5,  4,  s.  Seyffert 
Scholae  lat.  43.  —  turba,  nach  c,  8, 
5  übertreibend.  —  m  ament.  i.,  s. 
3,  8,  7:  bei  der  Ausführung  der 
sinnlosen  That  „  dem  rasenden  Be- 
ginnen'^  —  sustinere  nequ.,  Sil. 
It.  11,  339:  tunc  ülum  quem,  mm 
acies  non  moenia  et  urbes  ferro  rfl- 
lent,  cumfrons  —  igne  micat  — 
pertuleris.  Da  in  den  Hdschrr.  nur 
sustinere  quem,  sich  findet,  und  sus 
leicht  wiederholt  werden  könnte,  so 
ist  möglich,  djBss  L.  timuere  schrieb, 
s.  6,  8,  5;  7,  33,  17.  Anapher  und 
Chiasmus  dienen  dazu  den  Ausdruck 
des  Affectes  zu  erhöhen. 

7—9.  utj  22y  2b,  2. --atque,  lun 
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thaginem  missus,  ne  motu  aliquo  Capuae  ex  indignitate  rei  orto  10 
senatum  quoque  paeniteret  dediti  principis,  et  legatione  nlissa  ad 
repetendum  eum  ne  aut  negando  rem,  quam  primum  peterent, 
offendendi  sibi  novi  socii,  aut  tribuendo  habendus  Capuae  esset 
seditionis  ac  tm*barum  auctor.  navem  Cyrenas  detulit  tempestas,  11 
quae  tum  in  dicione  regum  erant.   ibi  cum  Magius  ad  statuam 
Ptolemaei  regis  confugisset^  deportatus  a  custodibus  Alexandream 
ad  Ptolemaeum,  cum  eum  docuisset  contra  ins  foederis  vinctum  12 
se  ab  Hannibale  esse,  vinclis  liberatur,  permissumque  ut  rediret, 
seu  Romam  seu  Capuam  mallet.   tiec  Magius  Capuam  sibi  tutam  13 
dicere,  et  Romam  eo  tempore,  quo  inter  Romanos  Campanosque 
bellum  sit,  transfugae  magis  <|uam  hospitis  fore  domicilium: 
nusquam  malle  quam  in  regno  ems  vivere ,  quem  vindicem  atque 
auctorem  habeat  libertatis. 

Dum  haec  geruntur,  Q.  Fabius  Pictor  legatus  a  Delphis  Ro-  11 
mam  redit  responsumque  ex  scripto  recitavit.   divi  divaeque  in 


c.  7,  8.  —  ex  indig.j  1,  59,  3.  — 
principis,  vergl.  c.  7,  4  u.  5,  30,  4. 
—  et  n.  si  paenituisset  ac  legatio 
fnista  esset,  leg'otione  m,  ist  um  mit 
Nachdruck  die  Bedingung  zu  be- 
zeichnen vor  9ie  gestellt. — prirmnn, 
um  die  sie  zuerst  u.  s.  w.,  gewöhn- 
licher wäre  primatn,  s.  2.  18,  4 ;  6, 
11,  7.  —  tribuendo  =  si  tribueret 
'  ebenso  negando. 

11 — 13.  Cyrenas  früher  Repu- 
l>lik,  dann  von  Ptolemaeus  Lagi  in 
Besitz<  genommen  stand  von  dieser 
Zeit  an  unter  den  ägyptischen  oder 
eigenen  Königen  aus  dem  Hause  der 
Lagiden ;  zuL's  Zeit  aber  war  es  rö- 
mische Prbvinz.  Daher  deutet  ro^m 
auf  den  Gegensatz  zu  den  früheren 
und  späteren  Verhältnissen ;  welche 
Könige  gemeint  seien,  geht  aus  dem 
Folg.  hervor.  —  Ptoleniaei  es  ist 
Ptol.  IV  Philopator.  —  statuam, 
wie  sonst  zu  einem  Altare ,  s.  Tac. 
Aon.  3,  36.  —  Ronuxm,  mit  dem 
Ptol.  verbündet  war,  Mommseu442; 
505.  —  nee  —  dicere,  9,  8,  14.  — 
trantfugae,  obgleich  er  dort  das 
Börgerrecht  hätte  in  Anspruch  neh- 
Bien  können,  s.  c.  31,  10;  8,  14, 10. 
vituHcem,  der  gleichsam  als  vindex, 
8.  dy  45,  2)  für  ihn  aufgetreten  sei, 


und  ihm  die  Freiheit  wieder  gegeben 
habe.  —  Livius  schildert  diese  und 
die  c.  8  erzählte  Begebenheit  so 
ausführlich ,  sowol  der  ethischen 
Bedeutung  wegen ,  s.  Einleit.  S.  1 1 ; 
als  um  die  Parteistellung  in  Capua 
deutlich  zu  machen. 

11  —  13.  Rückkehr  des  Q.  Fa- 
bius aus  Delphi;  Gesandschaft  Han- 
nibals  nach  Carthago ;  Zon.  9,  3. 

1.  Fabius,  s.  22,  57,  5.  —  ex  scr., 
der  Genauigkeit  wegen,  wie  die  Se- 
natoren de  scripto  ihre  Ansicht  aus- 
sprechen können,  Becker  2,  2,  430. 
—  divi  div.,  wie  sonst  in  Gebeten 
s.  7,  26,  4;  29,  27,  2,  so  konnte 
beides  auch  wol  als  Inhalt  des  Ora- 
kelspruches von  L.  selbst,  denn  die- 
sem gehören  die  Worte  an,  verbun- 
den werden ,  da  das  Orakel  wie  die 
sibyllinischen  Bücher  gewiss  auch 
Opfen  für  Göttinnen,  Latona,  Arte- 
mis u.  s.  w.,  s.  5,  13;  22,  10;  25, 
12  u.  a.  angeordnet  hatte,  und  diva 
^uch  22,  37, 12  u.  a.  gebraucht  wird ; 
§  4  Atf  divis  fasst  beide  Classen  zu- 
sammen. Doch  ist  die  Lesart  nicht 
sicher  da  die  Hdschrr.  dividique  ha- 
ben, was  nicht  ganz  passend  in  divi- 
que  verwandelt  werden  würde. — in 
eo  er,  waren  genannt.    Die  ganze 
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4  eo  referatur  senatusque  consultum  fiat  omnes  in  eam  seilten- 
tiam  ienint,  quamquam  magnae  parti  et  yir  indignus  ea  calami- 

5  täte  et  haud  parvo  initio  minui  videbatur  ius  libertatis.  egressos 
curia  in  templo  magistratum  consedit,  conprehendique  Dedum 

6  Magium  atque  ante  pedes  destitutum  causam  dicere  iussit  qui 
cum  manente  ferocia  animi  negaret  lege  foederis  id  cogi  posse^ 
tum  iniectae  catenae  ducique  ante  lictorem  in  castra  est  iussus. 

7  quoad  capite  apeilo  est  ductus,  contionabundus  incessit  ad  dr- 
cumfusam  undique  multitudinem  vociferans:  „habetis  libertatem, 
Campani,  quam  petistis,  foro  medio,  luce  dara,  yidentibus  vobis 
nulli  Campanorum  secundus  vinctus  ad  mortem  rapior.    quid 

S.violentius  capta  Capua  fieret?  ite  obviam  Hannibali,  exomate 
urbem  diemque  adventus  eins  consecrate,  ut  hunc  triumphum  de 

9  cive  vestro  spectetis".  haec  vociferante  cum  moveri  volgus  vide- 
retur,  obvolutum  caput  est,  ociusque  rapi  extra  portam  iussus. 
ita  in  castra  perducitur;  extemploque  inpositus  in  navem  et  Car- 


3 :  dUtractam, — rtferatur,  dass  der 
Vorsitz,ende  die  Sache  zurBeratbung 
vortrage,  3,  39,  2.  —  in  eam  *., 
durch  discessio,  22,  56,  1.  Der  Se- 
nat verfügt  also  ohne  weiteres  über 
einen  Bürger,  wahrscheinlich*  weil 
sich  dieser  an  einem  Bundesgenos- 
sen des  Staates  vergangen  bat.  — 
parvo  in.f  um  nicht  wenig  gleich  bei 
dem  Beginne.  —  ius  Uh,  die  freie, 
selbständige  Verfügung  über  ihre 
Angelegenheiten. 

5.  templtem  wird  hier  das  tribu- 
nal  genannt,  s.  26,  15,  8,  wahr- 
scheinlich nach  der  allgemeinen  Be- 
deutung des  Wortes,  s.  Fest.  p.  157 : 
iränora  templa  fiwit  ah  auguHbus 
cum  loca  aliqua  tabuUs  aüt  linteU 
saepiuntur,  ne  wio  ampUus  osUo 
pateant.  ita  teinplum  est  locus  ita 
effatus  aut  ita  saeptusj  ut  ex  una 
parte  pateat  angulosque  adfixos 
habeat  ad  ierram;  sonst  ist  nicht 
bekannt,  dass  das  tribunal  inaugurirt 
worden  sei ,  wie  die  Rostra  und  die 
Curien,  s.  S,  14, 12 ;  Rostraque  etc.  — 
tnagistratum,  4,  20,  8.  Der  Plural, 
weil  in  Capua  ausser  dem  medix 
gewiss  noch  andere  Magistrate  wa- 
ren, s.  24,  47,  12,  die  sich,  wie  in 
Rom  die  höheren  richterlichen  Ma- 


gistrate, s.  Becker  T,  280,  des  tri- 
bunal bedienen  konnten.  —  conse^ 
dit  c.  Sy  7.  Hannibal,  der  wie  der 
ganze  Zusammenhang  zeigt,  Sub- 
iect  ist,  hält  das  Gericht  {causam 
dicere  iubet),  nicht  ein  campaniscber 
Magistrat,  weil  Decius  durch  den 
Senatsbeschluss  ihm  bereits  über- 
geben ist,  und  nicht  mehr  als  cam- 
panischer Bürger  angesehen  wird, 
s.  c.  7, 1.  —  destitutum,  8,  27,  2.  — 
causam  d.,  hier  von  dem  Angeklag- 
ten, der  sich  gegen  die  Anklage  ver- 
theidigte. — id  cogi,  4, 26,  3.  — Ucto- 
rem^  der  Gerichtsdiener,  nach  römi- 
scher Weise  genannt,  s.  c.  12, 8  u.  a. 
7  — 10.  admuUit.  ist  entweder: 
vor  der  Menge,  1,  46,  7,  oder  giebt 
die  Veranlassung  an,  indem- der  Ton 
iji{ circumjusam  gelegt  wird;  sonst 
findet  sich  ad  in  dieser  Weise  nicht 
bei  voc{feran,  welches  a.  u.  St.  eine 
genauere  Bestimmung  von  coniiiuut' 
btmduSf  s.  5,  25, 4,  enthält.  — /bro 
med.  mitten  über  —  weg,  21, 38,  ö. 
—  secundus  mit  dem  Dativ  ist  sonst 
mehr  dichterisch.  —  capta  =  si 


pta  esset y  ebenso  §  10:  missa  v. 
orto,  —  vociferante  n.  eo,  s.  4,  60, 
1 ;  25,  9,  13:  dicente;  ib.  41,  2:  m- 
struente  u.  a.  — motu,  der  Plebs, 
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ciyitatibus  Bruttiorum,  quaeque  deficiebant.    is,  cum  ei  senatus  8 
datus  esset,  res  geslas  in  Italia  a  fratre  exponit:  cum  sex  impe- 
ratoribus  eum,  quorum  quattuor  consules,  duo  dictator  ac  magi- 
ster  equitum  fuerint,  cum  sex  consularibus  exercitibus  acie  con- 
flixisse;  occidisse  supra  ducenta  milia  hostium,  supra  quinqua- 
ginta  cepisse.   ex  quattuor  consulibus  duos  occidisse;  ex  duobus  9 
saucium  alterum  toto  amisso  exercitu  vix  cum  quinquaginta  ho- 
minibus  elTugisse.   magistrum  equitum,  quae  consularis  potestas  10 
sit,  fusum  fugatum;  dictatorem  quia  se  in  aciem  numquam  com- 
miserit,  unicum  haberi  imperatorem.  Bruttios  Apulosque,  partim  11 
Samnitium  ac  Lucanorum  defecisse  ad  Poenos.   Capuam ,  quod 
Caput  non  Gampaniae  modo  sed  post  adflictam  rem  Romanam 
Cannensi  pugna  Italiae  sit,  Hannibali  se  tradidisse.  pro  bis  tantis  12 


80  wird  recipere  von  der  üebernah- 
me  der  sich  unterwerfenden  Völker 
durch  den  Sieger  gebraucht,  s.  2, 
39,  4.  Die  Uebernabme  selbst  ist  c. 
1  nicht  erwähnt;  auch  bleibt  dort 
Mago  Un  Gebiete  derHirpiner,  nicht 
in  Bruttium.  Nach  §  11  inüsste  er 
bis  nach  dem  Abfall  Capuas  ver- 
weilt haben.  —  quaeque  und  über- 
haupt aUe,  welche  u.  s.  w.,  nicht  al- 
lein die  Bruttier;  doch  scheint  die 
Stelle  verdorben,  entweder  ein  Glied 
ausgefaUen,  s.  c.  1,  4:  oder  utquae- 
que  zu  lesen. 

8 — 9.  cum  sex  imp.  u.  §  9  quat- 
tuor cons»  ist  ungenau,  da  Fabius 
mitgezählt  wird,  obgleich  er  nach 
§  10  das  Zusammentreffen  mit  H. 
vermieden  hat,  Tib.  Sempro nius  aber 
übergangen  ist,  und  6  Feldherm 
statt  7,  npr  4  Consuln  statt  5  er- 
wähnt werden.  Da  sich  nicht  anneh- 
men lässt,  dass  L.  die  Schlacht  an 
der  Trebia  vergessen  habe,  so  ist 
zu  vermuthen ,  dass  er  rhetorischer 
Zwecke  wegen  Sempro  nius,  von  dem 
nichts  80  in  die  Augen  Fallendes, 
-wie  von  den  übrigen  Consuln  er- 
wähnt werden  konnte ,  übergangen, 
den  Dictator  aber  um  H's  Ruhm  zu 
erhöhen  unter  den  geschlagenen 
Feldherrn  aufgezählt  habe.  —  quai- 
iuor  von  den  vier  (genannten)  Con- 
fluln ,  da  duos  —  ex  duobus  folgt. 
—  ex  duobus,  von  den  zwei  andern, 


2,  33,  2 :  hi  tres  conlegas  sibi  crea- 
verunt.  in  his  Siciniumfuisse  —  de 
duobus  —  Tfdnus  convenit. 

10.  quae  cons.  p.j  1, 20,  3;  4,  44, 
5  u.  a.  Zur  Sache  s.  6,  39,  4:  ne- 
gantem  ntagistri  equitum  mmus 
qtuttn  tribuni  constdaris  imperium 
esse;  Cic.  Legg.  3,  3,  9:  eqmtaiuvi" 
que  qtä  regat  habeto  {dictator),  pa- 
ri iure  cum  eo,  quicumque  erit  iu- 
ris disceptator,  Becker  2,2,  177. 
Mago  lässt  also  die  Würde  des  mag, 
eqtät  grösser  erscheinen  als  sie  ist, 
und  fügt  überhaupt  die  Erklärung 
hinzu,  weil  dieses  Amt  in  Carthago 
weniger  bekannt  war.  — numquam, 
das  22,  29  erwähnte  Znsammen- 
treffen ist  übergangen.  —  unicum, 
22,  14,  9. 

11.  partim  =  partem,  Z.  §  271 ; 
vergl.  26,  46,  3;  31,  36,  9.  j4pulos- 
que,  22,  61,  11:  Apulorum  pars; 
aber  statt  partim  Lucanorum.  heisst 
es  dort  iZ^coTzz;  dagegen  sind  a.u.  St. 
die  Griechen  übergangen,  überhaupt 
ist  die  frühere  Angabe  beschränkt, 
was  gerade  deshalb,  weil  es  Mago 
sagt,  dafür  spricht,  dass  oben  zu 
viel  angegeben  sei.  —  ad  Poenos 
nicht  ad  se,  weil  dieses  hier  zwei- 
deutig sein  würde.  —  tanUs  t,  die 
umgekehrte  SteUung  ist  die  gewöhn- 
lichere. Vielleicht  ist  L.  hier  Coelius 
gefolgt  aus  dem  Priscian  6  p.  678 : 
nuUae  nationi  tot,  tantas,  tarn  con- 
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totque  victoriis  verum  esse  grates  deis  inmortalibus  agi  habeii- 

12  que.    Ad  fidem  deinde  tarn  laetanim  rerum  effundi  in  vestibolo 

curiae  iussit  anulos  aureos,  qui  tantus  acervus  fuit,  ut  metientibas 

2  dimidium  super  tris  modios  explesse  sint  quidam  auctores.  fama 
tenuit,  quae  propior  vero  est,  haud  plus  fuisse  modio.  adiedt 
deinde  verbis,  quo  maioris  cladis  indicium  esset,  neminem  nisi 

3  equitem  atque  eorum  ipsorum  primores  id  gerere  insigne.  summa 
fuit  orationis,  quo  propius  spem  belli  perficiendi  sit,  eo  magis 
omni  ope  iuvandum  Hannibalem  esse,   procul  enim  ab  domo  mi- 

4  litiam  essfe  in  media  hostium  terra;  magnam  vim  fhmienti  pecu- 
niae  absumi,  et  tot  acies,  ut  hostium  exercitus  delesse,  ita  victoris 

5  etiam  copias  parte  aliqua  minuisse.  mittendam  in  Stipendium 
pecuniam  frumentumque  tam  bene  meritis  de  nomine  Punico 
militibus. 

6  Secundum  haec  dicta  Magonis  laetis  omnibus  Himilco,  vir 
factionis  Barcinae,  locum  Hannonis  iucrepandi  esse  ratus,  „quid 
est,  Hanno?"  inquit  „etiam  nunc  paenitet  belli  suscepti  adver- 

7  sus  Romanos?  iube  dedi  Hannibalem,  veta  in  tam  prosperis  re- 
bus grates  deis  inmortalibus  agi.  audiamus  Romanum  senatorem 

8  in  Carthaginiensium  curia",   tum  Hanno:  „tacuissem  hodie,  pa- 


tinuas  victoruxs  tam  brevi  spaUo  da- 
tas  arMtror  quam  vobis,  anfuhrt. 
—  verum,  2,  48,  2.  —  grates  etc., 
Curt.  9, 25,  17;  vohis  quMetn  — gra- 
tes ago  habeoque;  3,  6,  17:  grates 
habebant;  ebeaso  findet  sic^i  gratias 
agere  et  habere  u.  gratias  habercy 
s.  24,  37,  3 ;  grates  agere  c.  12,  7 ; 
7,  36,  7,  ist  der  Aasdmck  des  Dan- 
kes in  Worten ;  grat  habere  in  der 
ehrfurchtsvollen  Gesinnung  and  dem 
dieser  entsprechenden  Benehmen; 
vergl.  §  3.  Der  Ausdruck  ist  wie 
wie  hmiorem  habere  von  der  sup- 
plicatiö  entlehnt,  welche  zu  Rom 
in  Folge  von  Siegen  angeordnet 
wurde,  s.  8,  33,  21. 

12.  J— 2.  ad  fidem.  21,34,3. 
metientibus  ist  am  einfachsten  als 
Dativ  zu  nehmen,  wie  32,  2,  2 :  e^r- 
perientibus  pars  quarta  decocta  est, 
obgleich  es  nach  c.  10,  9  auch  Abi. 
sein  könnte.  —  tres  mod.;  Plin.  33, 
6,  20:  tnmodia;  Flor.  1,  22,  18: 
modä  duo.  —  Jama  ten.^  21,  46, 
10,  —  haud  plus  etc.,  der  Verf.  der 


Epitome:  quos  excessisse  moüi 
mensuram  scheint  anders  gelesen, 
oder  beide  Nachrichten  ungeBM 
verbunden  zu  haben.  —  primortt^ 
nur  die  ersten,  9,  42,  6;  es  s\&k 
die  eqmtes  equo  publico,  9,  7;  46; 
die  übrigen  trugen  wie  die  Plehc 
eiserne  Hinge,  Becker  2,  1,  275. 

3  —  7.  summa,  der  Hauptinhalt 
—  Sit  n.  Hannibal.  —  ut  —  ita  im 
dem  Sinne  von  quidem  —  tamm 
etiam  21,  29,  4;  vergl.  4,  51,  4;  2, 
13,  8.  Z.  §  603.  —  in  stip^  4,  61, 
10:  botia  inpraemium  dUäa,  Aick 
bei  den  Römern  wurde  das  den  Sol- 
daten vom  Staate  gelieferte  Getrai- 
de  diesen  als  Sold  angereehaet, 
Marq.  3,  2,  75;  zur  Sache  verg). 
5,  7, 13:  ab  urbe  cammsatus  —  ni- 
tentiore  subvehi  cura,  ne  quid  tm^ 
bene  merito  exercittä  ad  ttswn  de- 
esset.  —  fact.  Bare,  21,  2,  4.  — 
grates  ag.,  c.  11,  12.  —  dedi,  21, 

10,  13.  —  Senat.  Rom..,  wie  21, 

11,  1. 

8 — 10.  patres  conscf.,  eine  auf- 
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tres  conscripti,  ne  quid  in  communi  omnium  gaudio,  minus  lae- 
tum  quod  esset  vobis,  loquerer:  nunc  interroganti  senatori,  pae-  9 
niteatne  adhuc  suscepti  adversus  Romanos  belli ,  si  reticeam,  aut 
superbus  aut  obnoxius  videar;  quorum  alterum  est  hominis  alie- 
nae  libertatis  obliti,  alterum  suae.  respondeam,  inquit,  Himilconi,  10 
non  desisse  paenitere  me  belli  neque  desiturum  ante  invictum  ve- 
strum  imperatorem  incusare,  quam  finitum  aliqua  tolerabili  con- 
dicione  bellum  videro;  nee  mihi  pacis  antiquae  desiderium  ulla 
alia  res  quam  pax  nova  liniet.   itaque  ista,  quae  modo  Mago  ia-  11 
ctavit,  Himilconi  ceterisque  HannibaUs  sateUitibus  iam  laeta  sunt: 
mihi  possunt  laeta  esse,  quia  res  hello  bene  gestae,  si  volumus 
fortuna  uti,  pacem  nobis  aequiorem  dabunt.   nam  si  praetermit-  12 
limus  hoc  tempus,  quo  magis  dare  quam  accipere  possumus 
videri   pacem,   vereor   ne  haec  quoque  laetitia  luxuriet  nobis 
ac  \ana  evadat.    quae  tamen  nunc  quoque  qualis  est?    occidi  13 
exercitus  hostium  —  mittite  milites  mihi,     quid  aliud  roga- 
res,  si  esses  victus?     hostium  cepi  bina  castra,  praedae  vi-  14 
delicet  plena  et  conmieatum  —  frumentum  et  pecuniam  date. 
quid    aliud,    si  spoliatus,    si  exutus    castris    esses,    peteres? 
et  ne  omnia  ipse  mirer  —  mihi  quoque   enim,  quoniam  re-  15 


faUende  Uebertragung  der  römi- 
sehea  Bezeichnung  auf  fremde  Ver- 
hältnisse, s.  c.  10,  6.  —  paeniteat- 
fie,, allgemein;  ob  zu  bedauern  sei, 
wie  §  6  auch  die  Frage  gestellt  ist; 
anders  §  10. — reticeam j  3,  41,  3. — 
superbuuiy  Cic.  Fam.  1,  10:  te  su- 
per bum  esse  dicunt,  quod  nihil  re- 
spondeas.  —  obnoodus ,  unselbstän- 
dig, ohne  Muth  seine  Meinung  zu 
anssern.  —  inquitj  weil  hier  die 
Antwort  beginnt,  s.  3,  19,  12.  — 
Testrum,  21,  10,  5;  6.  —  videro 
ohne  Rücksicht  auf  den  accus,  c. 
iof.,  welcher  viderim  erwarten  liess; 
auch  im  Folg.  ist  nee  finiet,  um 
es  zu  heben ,  von  respondeofn  un- 
abbäogig. 
'  11—14.  satelHbus,  Ery/iedemng 
auf  Romanuin  senatorefn  und  Be- 
zaiehnuDg  der  nationalen,  gegea- 
äber  der  von  Hanno  wie  21,  3;  10 
vertretenen  Regierungspartei.  — 
iam  laeta  s.,  statt  eines  untergeord- 
neten Satzes,  wahrend  dieses  dem 
H.  schon  jetzt  vor  der  Zeit  erfreu- 

Tit.  Lir.  Pars  IV. 


lieh  erscheint,  kann  es  mir  nur  er- 
freulich sein  unter  der  Bedingung 
u.  s.  w.  Doch  liegt  eine  Einräumung 
näher:  iam  sint.  —  haec  quoq.,  wie 
wir  schon  oft,  ungeachtet  günstiger 
Erfolge  im  Anfange ,  zuletzt  unter- 
legen sind,  s.  c.  13,  3.  —  luocunet, 
zu  gross  und  deshalb  —  sei,  s.  c.  2, 
1;  vergl.  2,  48,  3:  Itururiare  et 
evanescere  vividuin  quondam  inge- 
nium.  —  mittite  etc.,  dass  diese 
Forderungen  in  der  Lage  H's.  ihren 
Grund  hatten ,  lässt  L.  den  partei- 
ischen Redner  übergehen,  vergl. 
App.  Hann.  16.  —  praedae — com., 
Zusatz  des  Redners  zu  dem  von 
Mago  Gesagten,  s.  6,  40,  11.  Zur 
Sache  22,  52,  5.  —  commeatum.,  c. 
10,  5,  -Q..  frumentum.  chiastisch  zu 
dem  Vorhergeh.  geordnet.  —  pe- 
cmiia,  da  er  doch  aus  dem  Verkauf 
der  reichen  Beute  Geld  genug  habe 
lösen  können. 

15 — 17.^*e,ich  Hir  mich  allein. — 
mirer,  aufrallend  finde.  Die  Er- 
klämog  der  Gegner  selbst  soll  es 
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spondi  Himilconi,  interrogare  ius  fasque  est  —  velim  seu  Hi- 
niilco  seu  Mago  respondeat,  cum  ad  intemecionem  Romani  im- 
perii  pugnatum  ad  Caiinas  sit,  constetque  in  defectionem  totam 

16  Italiam  esse  primum,  ecquis  Latini  nominis  populus  defecerit  ad 
nos,  deinde,  ecquis  homo  ex  quinqüe  et  triginta  tribubus  ad  Han- 

17  nibalem  transfugerit"?  cum  utrumque  Mago  negasset,  „hostium 
quidem  ergo"  inquit  „adhuc  nimis  multum  superest    sed  multi- 

13  tudo  ea  quid  animorum  quidve  spei  habeat,  scire  velim".  cum 
id  nescire  Mago  diceret,  „nihil  faciiius  scitu  est"  inquit  „ecquos 
legatos  ad  Hannibalem  Romani  miserunt  de  pace?  ecquam  deni- 
que  mentionem  pacis  Romae  factam  esse  adiatum  ad  vos  est?**. 

2  cum  id  quoque  negasset,  „bellum  igitur"  inquit  „tarn  integrum 
habemus ,  quam  habuimus  qua  die  Hannibal  in  Italiam  est  trans- 

3  gressus.  quam  varia  victoria  priore  Punico  bello  fuerit,  plerique 
qui  meminerimus  supersumus.  numquam  terra  marique  magis 
prosperae  res  nostrae  visae  sunt  quam  ante  consules  G.  Lutatium 

4  et  A.  Postumium  fuerunt:  Lutatio  et  Postumio  consulibus  devicti 
ad  Aegates  insulas  sumus.  quod  si,  id  quod  di  omen  avertant, 
nunc  quoque  fortuna  aliquid  variaverit,  tum  pacem  speratis  cmn 


bestätigen,  dass  die  Erfolgte  nicht 
so  glänzend  sind,  als  sie  dieselben 
darsteüen.  —  quoq,  en,^  2,  18,  4. 
—  m  defeci.  e.,  weil  dieselbe  noch 
nicht  voUendet  ist.  —  Latin,  n.  /?., 
einer  der  föderirten  Staaten  in  La- 
tiuin  oder  eine  lat.  Colonie.  — 
qtänq.  e,  t,  dieseZahl,  s.  1,  43, 12, 
ist  seit  512  a.  n.,  Epit.  19,  erfdUt, 
und  die  Tribus  umfassen  alle  röm. 
Bürger.  —  kost  qiäd,,  an  Feinden 
iehlt  es  dann  wenigstens  nicht ;  aber 
nicht  nur  ihre  Zahl,  sondern  auch 
ihr  Muth  und  ihre  Hoffnung  zeigen, 
dass  noch  nichts  gewonnen  ist. 

13«  1 — 3.  diceret  zwischen  dem 
zweimaligen  negasset j  um  im  Aus- 
druck ( nicht  neffaret  se  scire)  und 
im  Tempus  zu  wechseln,  so  dass 
sich  fteffosset  an  trcai^ugerit  und 
adiatum  est,  dagegen  diceret  mehr 
an  velitn  anschliesst.  —  demque 
„auch  nur**;  4,  56,  11.  —  quam 
varia  etc.,  statt  des  allgemeinen 
Gedankens:  wenn  der  Krieg  noch 
im  vollen  Masse  unverringert,  vgl. 
21,  29,  6,  da  ist,  kann  auch  das 
Kriegsgliick  noch  wechseln ,  ist  ein 


bestimmtes  Factum  angeführt  am 
daraus  den  Schluss  ziehen  zu  lasMB. 
—  Punico  hat  L.  von  seinem  oder 
überhaupt  dem  römischea  Stand- 
punkte aus  dem  punischen  Redaer 
in  den  Mund  gelegt,  der  von  dem 
seinen  nicht  so  hatte  sagen  köonei, 
vergl.  c.  11,  11.  —  plerique^  wir 
sind  noch  in  grosser  Zahl  am  Lefaea, 
so  dass  wir  uns  erinnern  köioea, 
statt:  daran  können  sich  viele  voe 
uns,  die  wir  es  erlebt  haben,  eria- 
nern;  zur  Constmet.  s.  10,  25,  2: 
qtä  nomina  dederitis;  22,  59,  8:  Z. 
§368. 

4 — 5.  fuerunt,  so  glücklich,  als 
sie  damals  wirklich  waren,  koantefl 
sie  zu  keiner  anderen  Zeit  auch  aar 
zu  sein  scheinen.  —  quod  si  ete;, 
statt  einfach  die  Folgemng  zv  ge- 
ben :  ita  nunc  variare  potest  for- 
tuna, wird  aus  derselben  sogieidi 
wieder  ein  Schluss  gezogen.  —  ii 
quod  etc.,  was  die  Götter  nicht  eia 
böses  Omen  sein  lassen  mögei, 
vergl.  c.  43,  14.  —  oHquid,  21,  12, 
4.  —  variaverit,  c.  5,  8.  —  paeem 
n.  habituros  esse,  was  durch  sper^ 
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vincemur,  quam  nunc  cum  vincimus  dat  nemo?  ego,  si  quis  de  5 
pace  consulet  seu  deferenda  hostibus  seu  accipienda,  habeo  quid 
sententiae  dicam:  si  de  bis  quae  Mago  postulat  refertis,  nee  vi- 
ctoribus  mitti  adtinere  puto,  et  frustranlibus  nos  falsa  atque  inani 
spe  multo  minus  censeo  mittenda  esse",    haud  multos  movit  6 
Hannonis  oratio,  nam  et  simultas- cum  familia  Barcina  leviorem 
auctorem  faciebat,  et  occupati  animi  praesenti  laetitia  nihil,  quo 
vanius  fieret  gaudium  suum,  auribus  admittebant;  debellatumque 
mox  fore,  si  adniti  paulum  voluissent,  rebantur.   itaque  ingenti  7 
consensu  fit  senatus  consultum,  ut  Hannibali  quattuor  milia  Nu- 
midarum  in  supplementum  mitterentur  et  quadraginta  elephanti 
et  mtlle  argenti  talenta.  dictatorque  cum  Magone  in  Hispaniam  8 
praemissus  est  ad  conducenda  viginti  milia  peditmn  quattuor  equi- 
tum,  quibus  exercitus,  qui  in  Italia  quique  in  Hispania  erant,  sup- 
pierentur. 

Ceterura  haec,  ut  in  secundis  rebus,  segniter  otioseque  gesta.  14 


Hs  angedeutet  ist;  daher  im  Folg. 
vincemur.  —  ego,  21,  3,  6;  ib.  21,  3. 

—  consulet,  weil  dieses  weniger 
zu  erwarten  war,  als  das  durch  das 
Präsens  bezeichnete  rf^erre,  vergl. 
c.  10,  3.  —  «  —  rqfertis,  wenn  ihr 
einen  Antrag  darauf  stellt,  und  die- 
ser zur  Abstimmung  gebracht  wird. 

—  nee  vict.  etc.,  wiederholt  nur  die 
c.  12,  13  ff.  angeführten  Gründe: 
so  werde  ich  dagegen  stimmen, 
denn  ich  glaube ,  dass  weder  u. 
8.  w. 

6 — 7.  haudm.  m.,  s.  21,  10,  2. 

—  amnd  —  aurih, ,  die  auflallende 
Verbindung  ist  dadurch  entstanden, 
dass  bei  ammi  an  die  so  umschrie- 
bene Person  gedacht  wird,  s.  Z.  § 
678.  —  vanius,  das  Grundlose  der- 
selben sichtbarer  würde.  —  debe- 
bat.  — fore,  wie  mit  dem  part.  fut 
act.,  s.  6,  42,  12,  und  dem  gerundi- 
vam,  5,  30,  1,  so  wird /ore  oft  mit 
einem  part.  praet.  verbunden ,  und 
bildet  dann  einen  inf.  fut.  exact.  — 
sipaul,,  21,  8,  8.  —  mgenU  eons., 
21,  18,  14.  —  quatt.  Num.  m,,  mit 
Redit  vermuthet  Gron.  nach  c.  32, 
5  9  dass  die  Zahl  der  Fusstruppen 
ausgefallen  sei. 

8.  dUtatorque,  da  L.  sonst  die- 


sen Namen  von  carthagischen  Feld- 
herrn nicht  braucht,  21,  4,  4,  und 
der  hier  genannte  es  nicht  in  dem 
Sinne  gewesen  sein  kann  wie  Han- 
nibal,  s.  zu. 22,  51,  2,  oder  Hasdru- 
bat,  lustin.  19,  1,  7,  vgl.  Frontin.  2, 
1,  4,  so  ist  es  sehr  wahrscheinlich, 
dass  das  Wort  verdorben  ist  und 
die  Zahl  der  Talente  so  wie  ein  no- 
men  proprium,  da  L.  den  woi  nicht 
unbedeutenden  Mann  neben  Mago 
genannt  haben  wird;  etwa  M  D.... 
in  demselben  liegt.  —  cum  Mag., 
nach  c.  32,  5  ist  dieser  noch  in  Car- 
thago.  —  praemissus  scheint  sich 
auf  die  spätere  Ausführung  der  eben 
gefassten  Beschlüsse  zu  beziehen. 
Sehr  passend  lasst  L.  auf  die  Schil- 
derung der  grossen  Kriegsereignisse 
die  Verhandlungen  in  Capua  und 
Carthago  folgen  um  die  verderbli- 
chen Wirkungen  der  Schlacht  bei 
Cannae  für  Rom  anschaulich  zu 
machen. 

14 — 20.  Rüstungen  in  Rom,  Er- 
eignisse in  Campanien  und  Bruttium 
Plut.  Marc.  9  ff.  App.  7,  27;  Zon.  9, 
2;  Val.  Max.  7,  6,  2;  6,  6,  Ex- 
ter.  2. 

1 — 2.  ut  in  sec.f,,  das  UrtheilL.'s 
durch  welches  der  Uebergang  zu 
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Romanos  praeter  insitam  industriam  animis  fortuna  etiam  cun- 
ctari  prohibebat.  nam  nee  consul  ulli  rei,  quae  per  eum  agenda 
esset,  deerat,  et  dictor  M.  lunius  Pera  rebus  divinis  perfectis,  la- 
toque,  ut  solet,  ad  populum,  ut  equom  escendere  liceret,  praeter 
duas  urbanas  legiones,  quae  principio  anni  a  consulibus  conscri- 
ptae  fuerant,  et  servorum  dilectum  cohortesque  ex  agro  Piceno 
et  Gallico  conlectas,  ad  ultimum  prope  desperatae  rei  publicae 
auxilium,  cum  honesta  utilibus  cedunt,  descendit;  edixhque,  qiri 
capitalem  fraudem  ausi  quique  pecuniae  iudicati  in  vinculis  essent, 


der  Darstellung  der  energischen 
Massregeln  in  Rom  vermittelt  wird. 
—  nam,  es  fehlt  der  Gedanke :  da- 
her wurde  Vieles  und  rasch  ausge- 
führt. —  per  eum,  3,  20,  1.  — 
et  dictat,  ist  das  Wichtigere,  s. 
4,  37,  6,  und  in  dem,  was  von 
dem  Dictator  gesagt  wird,  findet 
gleichfalls  eine  Gradation  statt.  — 
Pei'a,  ein  Zuname  der  lunii;  zur 
Sache  s.  22,  57,  9.  —  rebus  div., 
22,  11,  1.  —  lato,  6,  25,  5.  —  ut 
solet,  absolut  wie  ut  adsolet,  1, 
2S,  2;  dagegen  ist  §  7  esse  hinzu- 
zudenken. Obgleich  L.  die  Sache 
als  eine  gewöhnliche  bezeichnet, 
hat  er  sie  doch  sonst  nie  erwähnt, 
wol  aber  Zonar.  7,  13  u.  vielleicht 
Propert.  3,  4,  8.  Wahrscheinlich 
war  die  Bestimmung  in  der  lex 
curiata  enthalten ,  welche  der  Dic- 
tator rdr  sich  beantragte,  s.  5,  46; 
9,  36,  vielleicht  ein  späterer  Zusatz 
zu  derselben,  s.  Becker  2,  2,  418; 
Rubino  398 ;  Flut.  Fab.  4 :  n^tatov 
IU€V  'JTTJaaTo  Trjv  avyxlrjTov 
l7i7i(i)y()rj(y^at  naqtc  rag  Gtqkt Bi- 
ng, ov  yaQ  i^ijv,  all'  aTrrjyo- 
oevTo  xttTtt  ^rj  riva  vofjiov  naXai- 
oVf  tXxB  rrig  «Ax^?  xo  nXeTarov  iv 
T(p  TieCtp  Tid-(fi^v(ov,  yitä  6ta  tov- 
TG  rbv  (TQttTrjyov  oiofiivtav  ^eiv 
TiaQtt/u^veiv  TJf  (fulayyi  xcd  nrj 
nQolinsTv,  ffS-*  ori  rvQctwixov 
eig  anavra  TttXXa  xal  fi^ya  td 
Trig  KQ/rjg  xQttTog  larlv,    fv  y( 

TOVTOJ  ßovXofxivtOVTOV  ^tXT(<Tü)QCC 

Tov  öritxov  (faCvtdd-at  diofjf- 
vov.  Er  bezeichnet  also  ein  Senats- 
consult  und   einen  Beschluss   des 


Volkes,  vielleicht  der  Curien,  an 
die  aber  L.  bei  populus  schwerlich 
gedacht  hat.  —  equom.  esc,  30, 
18,  5:  in  equos  escendere,  gewöhn- 
lich ist  conscendere  oder  adscen- 
d&re,  — praeter,  s.  7,  37,  6:  prae- 
ter equos,  vgl.  3,  70,  15.  —  urban. 
leg.,  diese  sind ,  weil  L.  die  regel- 
mässige Aushebung  derselben  als 
bekannt  voraussetzt,  22,  36  u.  57, 
nicht  erwähnt,  s.  6,  9;  27,  3  n.  a., 
Marq.  3,  2,  240. 

3—4.  servor.  da.,  22,  57.  —  «r 
/Vc,  s.  c.  32,  19;  GaUico,  Cat.  R. 
R.  1,  2:  ager  GalHcus  Bamamu 
vocatur,  qui  virithn  {s.  21,63,2) 
eis  j4Hminum>datus  est  ultra  agrum 
Picenum.  Von  den  dort  ansässigen 
röm.  Bürgern,  s.  22,  5,  7,  obgleiffa 
der  Ausdruck  cokortes  auch  an  so- 
cii  denken  lässt,  Marq.  3,2,  303, 
mögen  die  hier  er^'ähnten  Treppen 
gestellt  worden  sein ,  vergl.  25,  5, 
6.  —  prope  desp.  r. .  eines  Staates 
der  u.  s.  w\,  s.  c.  23,  4 :  senataris. 
—  fraudem,  wie  dolus:  Rechts- 
verletzung überhaupt,  hier  wegen 
capitalem:  ein  schweres  Verbre- 
chen. —  pecuniae  iud.  Z.  §  446, 
das  handsch.  pecunia  liesse  sich  nur 
etwa  nach  der  Analogie  von  ccmlb 
damnare  u.  ä.  rechtfertigen.  Die 
tWzca^' sind  Schuldner  6,  14,3,  wel- 
che von  dem  Prätor  dem  Gläubiger 
zugesprochen  waren,  und  von  die- 
sem in  Haft  gehalten  wurden:  in 
vinculis  ist  daher  in  Bezug  auf  diese 
Letzteren  Privathaft  und  weniger 
streng  als  die  ötfentliche  der  Capi- 
tal Verbrecher,  s.  3,  58,  2;  8,  28,  8; 
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qui  eorum  apud  se  milites  fierent,  eos  noxa  pecuniaque  sese  ex- 
solvi  iussurum.     ea  sex  milia  hominum  Galileis  spolis,  quae  4 
triumpho  C.  Flamini  tralata  erant,  armavit.   itaque  cum  viginti 
quinque  milibus  armatormn  ab  m*be  proficiscitur. 

Hannibal  Capua  recepta  cum  iterum  Neapolitanorum  animos  5 
partim  spe  partim  metu  nequiquam  temptasset,iii  agrumNolanum 
exercitum  traducit,  ut  non  hostiliter  statim,  quia  non  desperabat  6 
voluntariam  deditionem,  ita,  si  morarentur  spem,  nihil  eorum 
quae  pati  aut  timere  possent  praetermissurus.  senatus  ac  maxume  7 
primores  eins  in  societate  Romana  cum  fide  perstare;  plebs  no- 
varum,  ut  solet,  rerum  atque  Hannibalis  tota  esse,  metumque 
agrorum  populationis  et  patienda  in  obsidione  multa  gravia  in- 
dignaque  proponere  animo.   neque  auctores  defectionis  deerant.  8 
itaque  ubi  senatum  metus  cepit,  si  propalam  tenderent,  resisti 
muititudini  concitatae,  non  posse,  secunda  simulando  dilationem 
mali  inveniunt.    placere  enim  sibi  defectionem  ad  Hannibalem  9 
Simulant:    quibus  autem  condicionibus  in  foedus  amicitiamque 
novam  transeant,  parum  constare.  ita  spatio  sumpto  legatos  pro-  10 
pere  ad  praetorem  Romanum  Marcellum  Claudium,  qui  Casilini 


Walter  Rechtsgescli.  §  718;  Hu- 
sebke  das  Nexuin  S.  133  f.  —  qui 
9orum  — fierent f  welche — werden 
woUten ,  hebt  den  Theil  neben  dem 
Ganzen  stärker  hervor,  als  es  durch 
die  gewöhnliche  Constmct. :  eos  qui 
— fierenty  eorf/mgtn' geschehen  wür- 
de, 8.  38,  11,  9:  qui  homines  Aeto- 
lorum  iuris  —  fuerunt,  qui  eorum 
—  in  didonem  p.  R.  venerunt,  — 
spotäSj  Val.  Max.  7,  6,  2.  —  vig. 
quinq, ,  die  22,  57,  9  bereits  ausge- 
hobenen Truppen  sind  hier  nicht  er- 
wähnt, wahrscheinlich  waren  sie, 
da  nach  c.  25,  10  die  beiden  legiones 
urbanae  zurückbleiben,  unter  denen 
des  Dictators,  zum  Theil  zu  dem 
Heere  des  MarceUus,  c.  16,  8  und 
Terentius  c.  25,  6  abgegangen. 

5 — 6.  Capua  rec.  gehört  wie  cmn 
- —  temptasset  zu  traducit,  da  H. 
nach  der  Verbindung  mit  Capua 
Dicht  zwei  Versuche  auf  Neapolis 
gemacht  hat,  wie  man  glauben 
könnte,  wenn  Cap.  reo,  nur  mit 
cum  temptass.  verbunden  würde.  — 
J}iolanuniy  s.  23,  44,  1.  —  ut  non 
h. «.,  dazu  ist  entweder  wieder  tra- 


ducit zu  denken,  oder  ein  entspre- 
chender Begrifif  aus  praetermissu- 
rus, s.  3,  60,  8;  22,  12,  2,  zu  ent- 
nehme o. 

7 — 8.  novarum.  rer,  a.  H.  zu 
Neuerungen,  und  somit  zum  Abfall  zu 
H.  geneigt,  s.  c.  2,  3;  24,  2,  8.  — 
metumq.  a.  p.  statt:  populationem. 

—  Tnetuendam,  s.  4,  21,  6:  metum 
vastitaüs.  —  neque  deerant,  24,25, 
9 :  et  non  ferme  desunt  irarum  in- 
dulgentes  vdnistri.  —  si  tenderent: 
für  ihre  Ansicht  auftreten,  sie  der 
Plebs  gegenüber  durchzusetzen 
suchen,  denn  von  dem  Bemühen 
etwas  wider  Gegner  zu  behaup- 
ten und  geltend  zu  machen  wird 
tendere  fast  =  contendere  mehr- 
fach von  Livius  gebraucht.  —  re- 
sisti, 4,  43,  11;  über  die  Constmct. 
s.  2,  7,  9;  22,  32,  3.  —  secunda 
sim,  vergl.  2 ,  38 ,  1 :  secunda  irae 
verba,  3,  35,  7 :  obsecundando  mol- 
lire  impetum. 

9 — 11.  foedus  amic,  c.  10,  1. 

—  Marcellum  etc. ,  er  ist  nach  22, 
57  nach  Canusium  geschickt  worden, 
scheint  aber  nach  dem  Abzüge  Hau- 
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cum  exercitu  erat,  mittunt,  docentque,  quanto  in  discrimine  sit 
Nolana  res:  agrum  Hannibalis  esse  et  Poenorum,  urbem  extem- 

11  plo  futuram,  ni  subveniatur.  concedendo  plebei  senatum,  ubi  ve- 

12  lint  defecturos  se,  ne  deficere  praefestinarent,  eifecisse.  Marcel- 
Ins  conlaudatis  Nolanis  eadem  simulatione  extrahi  rem  in  suum 
adventum  iussit,  Interim  celari  quae  secum  acta  essent,  spemque 

13  oranem  auxili  Romani.  ipse  a  Casilino  Caiatiam  petit,  atque  inde 
Volturno  amni  traiecto  perque  agnim  Austiculanum  Trebiannm- 
que  super  Suessulam  per  montes  Nolam  pervenit. 

15  Sub  adventum  praietoris  Romani  Poenus  agro  Nolano  ex- 

cessit,  et  ad  mare  proxime  Neapolim  descendit,  cupidus  maritimi 

2  oppidi  potiundi ,  quo  cursus  navibus  tutus  ex  Africa  esset,  cete- 


nibals  aus  Apulien  zurückgegangen 
zu  sein  um  Latium  und  Rom  zu 
decken;  Plut.  c.  10  berichtet,  dass 
er  sich  nach  Campanien  begeben 
habe.  Indess  spricht  L.  c.  17  so  von 
Casilinum,  als  ob  Marcellus  nicht 
dahin  gekommen  wäre ,  und  er 
müsste,  wenn  an  u.  St.  Casilinum 
richtig  ist,  dort  andern  QueUen  ge- 
folgt, oder  der  Aufenthalt  des  Marc, 
in  Casilin.  ein  nur  vorübergehender 
gewesen  sein.  —  se  der  Senat;  ve- 
lint  und  praefestinarent  die  Plebs; 
das  letztere  hat  sich  an  effedsse, 
velint  an  defecturos  u.  die  vorher- 
gehenden Präsentia  angeschlossen. 
praefestinare  hatL.  nach  Plaut,  zu- 
erst wieder  gebraucht. 

12.  Caiatiam f  s.  22,  13,  6;  die 
Hdschrr.  haben  zv/avCalatimn,  allem 
es  lässt  sich  weder  annehmen,  dass 
dieyes  der  Name  von  Caiatia  (Ca- 
jazzo)  gewesen,  noch  dass  Marcel- 
lus über  das  Capua  so  nahe  Caiatia 
(la  Galazze)  gezogen  sei,  vielmehr 
muss  er  nördlich  am  Volturnus  hin, 
dann  bei  Cajazzo  über  denselben 
gegangen  sein.  Welchen  Weg  er 
nachher  eingeschlagen  habe,  lässt 
sich  nicht  sicher  bestimmen.  Die 
gewöhnliche  Lesart  perque  agr. 
Saticulanum  würde  nur  dann  rich- 
tig sein ,  wenn  Saticula  nicht  in 
der  Nähe  von  Tcanum  s.  Abecken 
Mittelital.  S.  99,  sondern  an  den 
caadinischeü  Pässen  s.  zu  7 ,  32 ,  2 


[wo  *Berge  von  Cajatia  oder 
in'  zu  lesen  ist]  gelegen  hat.  DesB 
Marcellus  kann  nicht  über  den  Vol- 
turnus gesetzt  sein  um  wieder  über 
denselben  zurück ,  bis  gegen  Tea- 
num  und  an  den  Pizzo  S.  Salvatorf, 
zu  gehen  und  von  da  nach  Nok  n 
kommen.  Wahrscheinlich  ist  der- 
selbe Ort  wie  c.  39,  6  gemeint, 
dessen  Name  a.  u.  St.  verdor- 
ben: agru7njauculanmn^  c.  39:  j^u- 
stictUa  genannt  wird ,  aber  soost 
nicht  bekannt  ist.  Ob  a.  u.  St  Tr»- 
bianum,  wie  die  Hdschrr.  haben,  rick- 
tig  und  ein  anderen  Ort  gemeint  ist 
als  c.39,6:  Trebula,  oder  an  beidai 
Stellen  Trebula  oder  Trebia  zn 
schreiben  sei,  lässt  sich  nicht  be- 
stimmen, da  beide  Namen,  s.  10, 1,2; 
Mommsen  Unterit.  Dial.  S.  302, 
mehrfach  vorkommen.  In  keines 
Falle  aber  kann  es  das  Trebula  ge- 
wesen sein,  welches  da  lag  wo  das 
jetzige  Treglia  sieb  findet,  gleidH 
falls  nicht  weit  von  Teanum.  Viel- 
mehr scheint  Marcelias ,  da  er 
schwerlich  bis  an  den  M.  Taburaas 
gegangen  ist,  südlich  vom  Voltomnfl 
etwa  an  dem  Monte  Viro  and  den 
Bergen  von  Arienzo  über  Caserta 
vecchia  y  ( Trentola  Trebula  ?  )  aad 
Suessula  j.  Scstola  hin  nach  Nola 
marschirt  zu  sein. 

15«  1 — 2.  sub  adv.f  kurz  nach, 
weil  es  sonst  excesserat  heissea 
würde.  —  oppidi,  auf  der  West- 
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mm  postquam  Neapolim  a  praefecto  Romano  teneri  accepit  — 
M.  lunius  Silanus  erat,  ab  ipsis  Neapolitanis  accitus  — ,  Neapoli 
quoque  sicut  Nola  omissa  petit  Nuceriam.   eam  cum  aliquamdiu  3 
circmnsedisset,  saepe  vi  saepe  sollicitandis  nequiquam  nmic  plebe 
nunc  principibus,  fame  demum  in  deditionem  accepit,  pactus,  ut 
inermes  cum  singulis  abirent  vestimentis.  deinde,  ut  qui  a  prin-  4 
cipio  mitis  omnibus  Italicis  praeter  Romanos  videri  vellet,  prae- 
mia  atque  honores,  qui  remanserint  ac  militare  secum  voluissent, 
proposuit.    nee  ea  spe  quemquam  tenuit:  dilapsi  omnes,  quo-  5 
cumque  hospitia  aut  fortuitus  anirai  impetus  tulit,  per  Canipaniae 
urbes ,  maxime  Nolam  NeapoJimque.  cum  ferme  triginta  senato-  6 
res  ac  forte  primus  quisque  Capuam  petissent,  exclusi  inde,  quod 
portas  Hannibali  clausissent,  Cumas  se  contulerunt.    Nuceriae 
praeda  militi  data  est,  urbs  direpta  atque  incensa. 

Nolam  Marceüus  non  sui  magis  fiducia  praesidi  quam  volun-  7 
täte  principum  habebat.  plebs  timebatur  et  ante  omnis  L.  Bantius, 
quem  conscientia  temptatae  defectionis  acmetusapraetore  Romano 
nunc  ad  proditionem  patriae,  nunc,  si  ad  id  Fortuna  defuisset,  ad 
transfugiendum  stimulabat,  erat  iuvenis  acer  et  sociorum  ea  tem-  8 
pestate  prope  nobilissimus  eques.  seminecem  eum  ad  Cannas  in 


Seite  Italiens,  denn  auf  der  Ostseite 
hatte  er  schon  Häfen.  —  Silanus, 
war  wol  ein  praefectus  socium,  ein 
römischer  Omcier,  den  di<f]>ieapoli- 
taoer  an  die  Spitze  ihrer  Truppen 
gestellt  haben,  nicht  zu  verwech- 
sein  mit  dem  9,  20  erwähnten  prae- 
Jectus,  —  Nucci*iam,  s.  9,  38;  41, 
•  eine  mit  Rom  verbündete  Stadt,  die 
nach  Cic.  Balb.  28  das  Asylrecht 
hatte. 

5 — 4.  saepe  vieic.  steht  nuriulok- 
kerer  Verbindung  mit  circmnsedis- 
set (auf  accepit  können  die  Worte 
wegen  nequiquam  nicht  bezogen 
werden) :  unter  Angriffen  und  Ver- 
suchen; indem  er  —  machte,  s.  5, 
43,7;  3,  65,4;  4,  29,  3  u,  a.  In- 
dess  scheint  L.  ursprünglich  eine 
aodere  Wendung  beabsichtigt  zu  ha- 
ben. —  cum  s.  c,  21, 12,  5.  —  pO" 
ctuSf  22 ,  52 ,  3.  —  a  principio  we- 
nigstens das  erstemal  bei  einer  er- 
oberten Stadt,  sonst  ist  das  Verfah- 
ren schon  erwähnt,  21,  48,  10;  22, 
7,5.  —  qui  remans,  ohne  üSf  s. 


10,  36,  7.  Ueber  den  Wechsel  der 
Tempora  22,  32,  8. 

5 — 6.  quocuinque,  Gron.  ver- 
muthet  quo  quemque,  s.  c.  17,  5, 
was  jedoch  hier  nicht  nöthig  zu  sein 
scheint.  Zu  hospitia  ist  aus  tuUt 
ein  angemessenes  Prädicat  zu  ent- 
nehmen. — Jortuit  a.  i,,  22,  50,  12. 
—  Campaniae  im  weiteren  Sinne. 

7  —  9.  fiduc.  praes.,  nicht  sowol 
weil  ihm  —  Vertrauen  einflösste  u. 
s«  w. ,  im  Gegensatze  zu  der  An- 
hänglichkeit der  Angesehenen.  — 
Bantius y  wie  der  Name  der  Stadt 
Bantia,  bei  Plut.  Bavdiog.  —  coä- 
scienHOy  vgl.  c.  8,  7.  —  metus  a 
Furcht  vor  dem  Pr.,  Cic.  N.  D.  1, 
17,  45:  metus  onmis  a  vi  atque  ira 
deorufOf  vgl.L.32,  23,  9:  metupoe^ 
nae  a  Romanis;  27,  5,  ^ißdema 
consule;  3,  22,  2:  bellmn  aFulsds 
u.  a. — prodition.,  auch  durch  diese 
wäre  er  der  zu  fürchtenden  Strafe 
entgangen.  —  stimulabat ,  vergl. 
Tac.  Agr.  16:  quos  conscientia  de^ 
fecUonis  etproprius  ex  legato  Umor 
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acervo  caesorum  corporum  inventum  curatumquc  benigne  etiam 

9  cum  donis  Hannibal  domum  remiserat.   ob  eins  gratiam  meriti 

rem  Nolanam  in  ius  dicionemque  dare  voluerat  Poeno,  anxium- 

10  que  eum  et  soUicitum  cm*a  novandi  res  praetor  cemebat  cete- 
rum  cum  aut  poena  cohibendus  esset  aut  beneficio  conciliandus, 
sibi  adsumpsisse  quam  hosti  ademisse  fortem  ac  strenuum  maluit 

11  socium,  accitumque  ad  se  benigne  appellat:  multos  eum  invidos 
inter  popularis  habere  inde  exislimatu  facile  esse,  quod  nemo 
civis  Nolanus  sibi  indicaverit,  quam  multa  eins  egregia  iacinora 

12  militaria  essent.  sed  qui  in  Romanis  mi]itaverit  castris,  non  posse 
obscuram  eins  virtutem  esse,  multos  sibi,  qui  cum  eo  stipendia 
l'eceriüt,  referre,  qui  vir  esset  ilie,  quaeque  et  quotiens  pericuia 

13  pro  salute  ac  dignitate  populi  Romani  adisset,  utique  Cannensi 
proelio  non  prius  pugna  abstiterit  quam  prope  exanguis  ruina 
superincidentium  virorum  equorum  armorumque  sit  oppressus. 

14  „itaque  macte  virtute  esto''  inquit.  „apud  me  tibi  omnis  bonos 
atque  omne  praemium  erit;  et  quo  frequentier  mecum  fueris, 

15  senties  eam  rem  tibi  dignitati  atque  emolumento  esse^^:  laetoque 
iuveni  promissis  equom  eximium  dono  dat,  bigatosque  quingen- 
tos  quaestorem  numerare  iubet;  lictoribus  imperat,  ut  eum  se 

16  adire,  quotiens  velit,  patiantur.  Hac  comitate  Marcelii  ferocis  iu- 
venis  animus  adeo  est  mellitus,  ut  nemo  inde  sociorum  rem  Ro- 

2  manam  fortius  ac  iidelius  iuverit,  cum  Hannibal  ad  portas  esset 
—  Nolam  enim  rursus  a  Nuceria  movit  castra  —  plebesque  No- 
lana  de  integre  ad  defectionem  spectaret. 

3  Marcellus  sub  adventum  hostium  intra  muros  se  recepit, 


agitabat,  —  anxium  in  Bezug  auf 
metus,  solUcitmn  iu  Rücksicht  auf 
proditionem  etc. 

11 — 13.  invidos,  s.  22,  26,  5.  — 
civis  Nol.f  weil  Nola  ein  selbstäo- 
diger  Staat  ist.  —  multos  si,  n. 
Romanos,  —  referre  immer,  auch 
jetzt  noch.  —  ille  statt  der  2.  Per- 
son in  orat.  recta;  4,  2,  12.  —  uU- 
que  =  et  uti.  —  amiorumque  als 
particula  adiunctiva  steht  que  nicht 
selten  an  dem  dritten  Worte;  an- 
ders aCj  21,  13,  6. 

14 — 15. 2^071/6  wird  als  Einleitung 
der  Hauptsache  besser  mit  esto  als 
mit  inquit  verbunden.  Ueber  macte, 
s.  22,  49,  9;  inquit  21,  10,  4:  iuve- 
nem.  —  omnis  —  omne  jeder  Art. 
—  senties  destomehr  sollst  da  er- 


fahren ;  es  ist  nicht  allein  eo  wie  2, 
51,  5,  sondern  auch  der  Compan- 
tivbegriff  ausgelassen,  s.  2,  19, 10. 

—  eatn  rem,  deine  Verbiadung  ait 
mir.  —  Irigatos,  22,  54,  2,  Plnt.  L  1. 
^Qaxf^ccs  ttQyvQioü  n ajTaxoOius, 

—  tictoribus,  weiche  in  der  Vor- 
halle des  Hauses  die  Wache  btttn, 
s.  39,  12,  2 :  postquam  Uctores  « 
vesübulo  —  conspexit.  Der  l*r*- 
consul  hatte  12  fasces. 

16«  1 — 3.  J'erodsj  der  Zunm- 
menhang  zeigt  wohin  das  Wort  ge- 
hört, s.  22,  18,  2.  —  tt*  —  iuverit 
fast  =  nee  quisquam  —  iuvit.  — 
cum  —  spectaret  ist  ctn'as  lorLcr 
angeknüpit  um  das  Folg.  einznlei- 
ten,  der  Nachdruck  liegt  auf  plebfs 

—  spectaret.  —  movit,  wir  en^^ar- 
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non  castris  metuens,  sed  ne  prodendae  urbis  occasionem  nimis 
multis  in  eam  inminentibus  daret.   instrui  deinde  utrimque  acies  4 
coeptae,  Romanoi-um  pro  moenibus  Nolae,  Poenorum  ante  castra 
sua.    proelia  hinc  parva  inter  urbem  caslraque  et  vario  eventu 
äd)aat,  quia  duces  nee  prohfbere  paucos  temere  provocantis  nee 
dare  Signum  universae  pugnae  volebant.  in  hae  eotidiana  duo-  5 
rum  exercituum  statione  principes  Nolanorum  nuntiant  Marcello, 
nocturna  conloquia  inter  plebem  ac  Poenos  fieri;  statutumque  6 
esse,  ut,  cum  Romana  acies  egressa  portis  iret,  hipedimenta  eorum 
ac  sarcinas  diriperent,  clauderent  deinde  portas  murosque  occupa- 
rent,  ut  potentes  rerum  suarum  atque  urbis  Poenum  inde  pro  Ro- 
mano acciperent.  haec  ubi  nuntiata  Marcello  sunt,  conlaudatis  se-  7 
natoribusNolanis,  priusquam  aliqui  motus  in  urbe  oreretur,  fortu- 
nam  pugnae  experiri  statuit.   ad  tris  portas  in  hostes  versas  tri-  8 
pertito  exercitum  instruxit;  inpedimenta  subsequi  iussit,  calones 
fixasque  et  invalidos  milites  vallum  ferre.   media  porta  robora  le- 
gionum  et  Romanos  equites,  duabus  circa  portis  novos  milites 
levemque  armaturam  ac  sociorum  equites  statuit.   Nolani  muros  9 
portasque  adire  vetiti;  subsidiaque  destinata  inpedimentis  data, 


tcn  das  Plusquamperf. ,  2,  1,  2.  — 
m  eam  im.,  welche  mit  Spannung 
Bnd  Sehnsucht  erwarteten ,  25 ,  20, 
hl  in  —  occasionem  inminebatf  da- 
gegen 3,  51,  8:  inminensque  ei  po~ 
testati, 

4  —  5.  coeptae  Rom. ;  da  in  den 
Hdschrr.  steht  utrique  acies  Romu- 
norutn  coeptae ,  ist  coeptae  viel- 
leicht verdorben.  —  pro  weist 
darauf  hin,  dass  sie  aas  der  Stadt 
gerückt  sind ,  und  vor  derselben 
stehen,  antey  nur,  dass  sie  das  La- 
ger im  Rücken  haben.  —  temere 
ohne  bestimmten  Plan,  s.  c.  46;  8, 
7;  über  provocare  zu  3,  60,  3.  — 
univers,  p^  22,  32,  2 .  —  statione 
hier  das  Stehen  auf  einer  Stelle, 
27, 48, 13:  st^tionem  m,agis  segnem 
quam  pugnam, 

6.  egressa  p.  i.  ist  schwerlich 
richtig,  da  statt  iret  ein  genauerer 
Ausdruck  erwartet  wird,  etwa  stö- 
ret oder  in  ordmes  iret,  s.  10,  33, 
2,  Curt.  5,  3,  19:  vdut  in  adem 
irentf  Jdenn  der  passende  Zeitpunkt 
xom  Ausfall  war,  wenn  sich  das 


Heer  noch  ordnete.  —  iupedim.  die 
also  auch  ausserhalb  der  Thore  zu 
denken  sind.  —  potent,  r.  s.,  über 
sich  frei  verfügen  könnten. 

8 — 9.  subsequi,  sich  hinter  den 
Legionen  aufstellen  um  ihnen  dann 
zu  folgen,  s.  §  14.  —  vallum  f.,  für 
den  Fall,  dass  er  von  der  Stadt 
ausgeschlossen,  ein  Lager  aufschla- 
gen muss,  s.  3,  27,  3;  5.  —  robora 
leg.,  21,  54,  3.  Marcellus  hatte  die 
legio  classica,  22,  57,  8,  und  die 
von  Varro  bei  Canusium  gesammel- 
ten Truppen,  c.  25,  7;  22,  56,  2; 
ib.  57,  b;  die  novi  milites  waren 
wahrscheinlich  ein  Theii  der  kurz 
vorher  ausgehobenen,  s.  c.  14,  4; 
22,  57.  Dass  auch  Fusstruppen  der 
Bundesgenossen  in  dem  Heere  wa- 
ren ,  lässt  das  folg.  sociorum  equi- 
tes erwarten.  —  circa,  21,  7,  5.  — 
destinata,  die  zur  Reserve  bestimm- 
te Abtheilung  wird  dem  Gepäck 
zur  Bedeckung  beigegeben,  §  14: 
custodia  inpedimentorum;  indess 
kommt  der  Ausdruck  sonst  nicht  in 
dieser  Weise  vor. 
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acervo  caesorum  corporum  invenlum  curatumque  benigne  etiam 

9  cum  donis  Hannibal  domum  remiserat.   ob  eins  gratiam  meriti 

rem  Nolanam  in  ius  dicionemque  dare  voluerat  Poeno,  anxium- 

10  que  eum  et  sollicitum  cm*a  novandi  res  praetor  cemebat.  cete- 
rum  cmn  aut  poena  cohibendus  esset  aut  beneficio  conciliandus^ 
sibi  adsumpsisse  quam  hosti  ademisse  fortem  ac  strenuum  maluit 

11  socium,  accitumque  ad  se  benigne  appellat:  multos  eum  invidos 
inter  popularis  habere  inde  existimatu  facile  esse,  quod  nemo 
eivis  Nolanus  sibi  indicaverit,  quam  multa  eins  egregia  £acinora 

12  militaria  essent.  sed  qui  in  Romanis  militaverit  castris,  non  posse 
obscuram  eins  virtutem  esse,  multos  sibi,  qui  cum  eo  stipendia 
feceriut,  referre,  qui  vir  esset  ilie,  quaeque  et  quotiens  pericula 

13  pro  salute  ac  dignitate  populi  Romanl  adisset,  utique  Cannensi 
proelio  non  prius  pugna  abstiterit  quam  prope  exanguis  ruina 
superincidentium  virorum  equorum  armorumque  sit  oppressus. 

14  „itaque  macte  virtute  esto''  inquit.  „apud  me  tibi  omnis  bonos 
atque  omne  praemium  erit;  et  quo  frequentior  mecum  fueris, 

15  senties  eam  rem  tibi  dignitati  atque  emolumento  esse^':  laetoque 
iuveni  promissis  equom  eximium  dono  dat,  bigatosque  quingen- 
tos  quaestorem  numerare  iubet;  lictoribus  imperat,  ut  eum  se 

16  adire,  quotiens  velit,  patiantur.  Hac  comitate  Marcelli  ferocis  iu- 
venis  animus  adeo  est  moUitus,  ut  nemo  inde  sociorum  rem  Ro- 

2  manam  fortius  ac  ildelius  inverit,  cum  Hannibal  ad  portas  esset 
—  Nolam  enim  rursus  a  Nuceria  movit  castra  —  plebesque  No- 
lana  de  integro  ad  defectionem  spectaret. 

3  Marcelius  sub  adventum  hostium  intra  muros  se  recepit. 


agitabat,  —  anxium  in  Bezug  auf 
rnetus,  solUcitum.  ia  Rücksicht  auf 
proditionem  etc. 

11—13.  invidos,  s.  22,  26,  5.  — 
civis  NoL,  weil  Nola  ein  selbstänr- 
diger  Staat  ist.  —  imdtos  si.  d. 
Romanos,  —  r^erre  immer,  auch 
jetzt  noch.  —  Ute  statt  der  2.  Per- 
son in  orat.  recta;  4,  2,  12.  —  uti- 
que =  et  uti.  —  armjorumque  als 
particula  adiunctiva  steht  que  nicht 
selten  an  dem  dritten  Worte;  an- 
ders aCj  21,  13,  6. 

14 — 15. 2^071/6  wird  als  Einleitung 
der  Hauptsache  besser  mit  esto  als 
mit  inquit  verbunden,  lieber  macte, 
s.  22,  49,  9;  inquü  21,  10,  4:  iuve- 
nem,  —  omnis  —  omne  jeder  Art. 
-^  senties  destomehr  sollst  du  er- 


fahren; es  ist  nicht  allein  eo  wie  2, 
51,  5,  sondern  auch  der  Compara- 
tivbegriff  ausgelassen,  s.  2,  19,  10. 

—  eam  rem,  deine  Verbindung  mit 
mir.  —  bigatos,  22,  54,  2,  Plut.  l.  1. 
6(ia)ffjLag  aQyvQlpv  ntvraxoaiug^ 

—  kctortbusj  weiche  in  der  Vor- 
halle des  Hauses  die  Wache  hatten, 
s.  39,  12,  2:  posiquam  Uctores  in 
vestibuto  —  conspexit.  Der  Pro- 
consul  hatte  \2fasces. 

16«  1 — 3.  J'erodsy  der  Zusam- 
menhang zeigt  wohin  das  Wort  ge- 
hört, s.  22,  18,  2.  —  «f  —  tuverit 
fast  =s  jiec  qtäsquam,  —  ütviL  — 
cum.  —  spectaret  ist  etwas  iocber 
angeknüplt  um  das  Folg.  einzolei- 
ten,  der  Nachdruck  Uegt  auf  plebef 

—  spectaret,  —  movit,  wir  erwar- 
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ilJo  hello  gesta  est:  non  vinci  enim  ab  Kannibale  vincentibus  dif- 
ficilius  fuit  quam  postea  vincereJ 

Hannibal  spe  potiundae  Nolae  adempta  cum  Acerras  reces-  17 
sisset,  Marcellus  extemplo  clausis  portis  custodibusque  dispositis, 
ne  quis  egrederetur,  quaestionem  in  foro  de  iis  qui  clam  in  con- 
loquiis  hostium  fuerant  habuit;  supra  septuaginta  damnatos  pro-  2 
ditionis  securi  percussit,  bonaque  eorum  iussit  publica  populi 
Romani  esse;  et  summa  rerum  senatui  tradita  cum  exercitu  omni  3 
profectus  supra  Suessulam  castris  positis  consedit.  Poenus  Acer-  4 
ras  primum  ad  voluntariam  deditionem  conatus  perlicere,  post- 
quam  obstinatos  [inde]  videt,  obsidere  atque  oppugnare  parat, 
eeterum  Acerranis  plus  animi  quam  virium  erat,   itaque  despe-  5 
rata  tutela  urbis  ut  circumvallari  moenia  viderunt,  priusquam 
continuarentur  hostium  opera,  per  intermissa  munimenta  negle-  6 
clasque'  custodias  silentio  noctis  dilapsi,  per  vias  inviaque,  qua 
quemque  aut  consilium  aut  error  tulit,  in  urbes  Campaniae,  quas 
satis  certum  erat  non  mutasse  fidem,  perfugerunt. 

Hannibal  Acerris  direptis  atque  inceiisis,  cum  a  Casino  di-  7 


späteren  Hdsch.  findet  sich  hinc), 
hat  L.  vieUeicht  absichtlich  weg- 
gelassen, nm  den  Gegensatz  zwi- 
schen no?i  Vinci  und  vmcentibu» 
Dicht  zu  schwächen,  vergl.  28,  40, 
14:  vincere  ego  proldbvi  Hannihor 
lern,  ut  a  vobis  —  etienn  vinci  posset 
Zar  Sache  s.  C.  Brut.  3,  12:  post 
Cannensetn  illain  calamitatein  pri- 
inttm  MarcelU  ad  Nolcnn  proelio 
populus  se  Romanus  erexit.  Für 
nicht  so  bedeutend  scheinen  den  Sieg 
gehalten  zu  haben  Polyb.  15, 16:  tov 
nah  TOVTov  )(q6vov  (der  Schlacht 
bei  Zama)  «^rri^ro?  wv  (Hannibal); 
Diod.  29,  22;  Cornel.  Han.  5;  vgl. 
Plut.  Coinp.  Pelop.  et  Marcelli  1 
extPM  Peter  1,  413. 

IT.  1 — ^.spe — fl</em/?te,  21,5,4. 

—  Acerras  zwischen  Capua  und 
Nola.  —  qtd  cUtm  etc. ,  sie  werden, 
als  proditores  oder  perduelles  be- 
handelt. Marcellus  halt  das  Gericht, 
obgleich  Noia  ein  selbständiger 
Staat  is(^  s.  c.  15, 11,  weil  die  Ver- 
räther das  Böndniss  mit  Rom  ge- 
brochen haben.  Ihre  Güter  werden 
daher  auch  für  Rom  eingezogen. 

—  vttfiifiui  —  trad.j  es  wurde  eine 


aristokratische  Verfassung  einge- 
richtet, nach  welcher  der  noch  vor- 
handene Vertrag  zwischen  Nola  u. 
Abella,  s.  Mommscn  Unterit.  Dial. 
S.  119  f.,  nicht  vom  Volke,  sondern 
vom  Senate  geschlossen  ist;  vergl. 
c.  44,  1.  —  super  Suess.,  c.  14,  13; 
31,  5:  casfra  Claudianaj  25,  22,  6; 
ein  wichtiger  Punkt  in  der  Nähe 
von  Nola  (chateau  de  Cancello)  der 
den  Zugang  zu  Campanien  im  We- 
sten und  Süden  beherrschte. 

4  —  6.  inde  ist  wahrscheinlich 
verdorben.  —  qbstinatosj  Z.  §  368. 
—  videt,  21,  13,4. —  contmuar.  ehe 
die  einzelnen  ßelagerungswerke 
sich  an  einander  schlössen  und  eine 
zusammenhängende  Kette  bildeten, 
s.  25,22, 10;  1,  44,  4.  —  inteiim'ssa 
wie  7,  36,  1.  —  neglect,,  wo  keine 
Wachen  aufgestellt  waren.  —  per 
v.  in.,  21,  33,  4.  —  qua  </.,  c.  15, 
5;  20,  7. 

7 — 8.  a  Casino,  dahin  scheint 
der  Dictator,  s.  c.  14,  4,  vorgerückt 
zu  sein  um  Latium  zu  decken;  s. 
22, 1 3, 5.  Im  Folg.  haben  die  Hdschrr. 
legionesque  niniis  accipi,  worin 
wahrscheinlich    der    Kam&    «.nakx 
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ctatorem  Romanum  legionesque  *  *  accipi  nuntiassent,  ne  quis 
tarn  propinquis  hostium  castris  Capuae  quoque  oreretur  motus, 

8  exercitum  ad  Casilinum  ducit.  Casilinum  eo  tempore  quingenti 
Praenestini  habebant  cum  paucis  Romanis  Latinique  nominis, 

9  quos  eodem  audita  Cannensis  dades  conlulerat.  hi  non  confecto 
Praeneste  ad  diem  dilectu  serius  profecti  domo  cum  Casilinum 
ante  famam  adversae  pugnae  venissent,  et  aliis  adgregantibus  sese 
Romanis  sociisque  profecti  a  Casilino  cum  satis  magno  agmine 

10  irent,  avertit  eos  retro  Casilinum  nuntius  Cannensis  pugnae.  ibi 
cum  dies  aliquot  suspecti  Campanis  timentesque  cavendis  ac 
struendis  in  vicem  insidiis  traduxissent,  ut  de  Capuae  defectione 
agi  accipique  Hannibalem  satis  pro  certo  habuere,  interfectis  nocte 
oppidanis  partem  urbis  quae  eis  Volturnum  est  —  eo  enim  di?i- 

11  ditur  amni  —  occupavere.   idque  praesidi  Casilini  habebant  Ro- 


Stadt  lie^,  ia  die  der  Dictator  vor- 
gerufen wurde ,  schwerlich  aber 
Casilinum,  weil  sonst  eo,  nicht  o^ 
Casilin,  folgen  würde.  —  nunUass., 
n.  man,  21,  38,  6.  — ne  qtäs  elc, 
wahrscheinlich  auch  wegen  der 
Wichtigkeit  des  Platzes ,  der  das 
Vulturnusthal  beherrschte,  vergl. 
22,  15,  3  f.  —  Cas-dhium  etc. 
Marcellus  müsste,  wenn  er  wirklich 
nach  Casil.  gekommen  ist,  s.  c.  14, 
10,  diese  Besatzung  vorgefunden 
und  bei  seinem  Abzüge  zurückge- 
lassen haben.  —  qmngenti)  genauer 
c.  19,  17.  Sti-abo  5,  10  p.  249.  Die 
Pränestiner  waren  wie  diePerusioer 
eine  Cohorte,  c.  18,  3;  Marq.  3,  2, 
304  f.  —  conttder.,  hatte  sie  zu- 
sammengeführt. 

9.  Praeneste,  1,  2, 3 ;  s.8, 14,9.— 
ad  diein,  es  ist  die  22,  38,  1  er- 
wähnte Aushebung.  —  hi  non  cof{f., 
die  zur  Erklärung  von  quos — con- 
tid.  hinzugefügte  Bemerkung  ist 
etwas  schleppend,  da  dreimal  Casi- 
linum, zweimal  prqfecti  wiederholt 
wird  und  zwei  Satze  mit ct/m anfan- 
gen ;  da  überdiess  die  Hdschrr.  aUis 
adgregantur  haben,  so  ist  wahr- 
scheinlich, dass  L.  anders  geschrie- 
ben habe.  —  aJUis  ist  in  Bezug  auf 
Romwiis  in  dem  21,40,  9  bemerk- 
ten Sinne  zu  nehmen;  socHs  sind 
die  §  8  Latini  noininis  geuauuVeii, 


s.  22,  50,  7.  —  avertit  bezeichnet 
wie  auch  sonst  oft  eine  doppelte 
Beziehung:  avertit  ab  iimere  sih 
scepto  et  vertu  retro,  s.  1,  40, 7 11.1. 
10  — 11.  Campanis 8'mii.vioh\m€kt 
die  Bewohner  von  Capua  sondern 
von  Campanien,  s.  c.  20,  1;  35,3: 
Campanis  omnibus;  4,  37;  44;  7, 
29 ;  9, 25 ;  nach  Festiis  p.  233 :  prm- 
fecturae  10  Städte;  hier  ist  zu- 
nächst an  das  Heer  derselben  zu 
denken.  —  Umentes  n.  eos,  6,  33, 9: 
terrere  una  ac  pavere.  —  caveR^ 
etc.  bezieht  sich  cbiastisch  auf  <iffie»- 
tes — suspecti.  —  invtcem  bezcicfc- 
net  entweder  das  reciproke  Verbält- 
niss ,  so  dass  cavendis  etc.  als  abL 
abs.  zu  nehmen  ist,  s.  4,  29,  3,  v|^^ 
Curt.  10,  16,  16:  invicem  suspecti 
ac  soläciti'y  oder  es  geht  naraofdie 
Pränestiner,  die  in  dem  gaazei 
Satze  Subjectsind:  ihrerseits,  2, 12, 
5 :  populationum  invicem  ultori  23^ 
28,  4:  edoctus  esset  invicem  ^  vgl 
Plato  Rep.  3  p.  417,  B.:  xal  iji*^ 
ßovkivovxi?  xctl  ijitßovXevo/ifVOi 
^id^ovai  TittJTa  rov  ßiov. — acdpt' 
que:  aufgenommen  werden  solle, 
wie  §  7,  vgl.  5,  20, 1 ;  25,  29,8:  tre- 
di  se  Romanis  rati;  5,  18,  2:  r^fä 
apparebat  u.  a.  —  oppidanis,  naci 
c.  19,  2  nicht  alle,  sondero  nur  die 
unzuverlässigen,  vgl.  Zon.  9,  2.— 
dxcidit^  22,  15,  4.  —  idque  i^ehttof 
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mani.   additur  et  Perusina  cohors,  homines  quadringenti  sexa- 
ginta ,  eodem  nuntio  quo  Praenestini  ^aueos  ante  dies  Casilinum 
conpulsi.    et  satis  ferme  armatorum  ad  tarn  exigua  moenia  et  12 
flumine  altera  parte  cincta  tuenda  erat:  penuria  frunienti,  nimium 
etiam  ut  videretur  hominum,  efficiebat. 

Hannibal  cum  iam  inde  haud  procul  esset,  Gaetulos  cum  18 
praefecto  nomine  Isalca  praemittit,  ac  primo,  si  iiat  conloquii 
copia,  verbis  benignis  ad  portas  aperiundas  praesidiumque  acci- 
piendum  perlicere  iubet,  si  in  pertinacia  perstent,  vi  rem  gerere 
ac  temptare,  si  qua  parte  invadere  urbem  possit.   ubi  ad  moenia  2 
accessere,  quia  silentiura  erat,  solitudo  visa;  metuque  concessum 
barbarus  ratus  moliri  portas  et  claustra  refringere  parat,  cum  pa-  3 
tefactis  repente  portis  cohortes  duae,  ad  id  ipsum  instructae  intus, 
ingenti  cum  tumultu  erumpunt,  stragemque  hostium  faciunt.   ita  4 
primis  repuJsis  Mabarbal  cum  maiore  robore  virorum  missus, 
nee  ipse  eruptionem  cohortium  sustinuit.    postremo  Hannibal  5 
castris  ante  ipsa  moenia  oppositis  parvam  urbem  parvumque 
praesidium  summa  \i  atque  omnibus  copiis  oppugnare  parat,   ac 
dum  instat  lacessitque  corona  undique  circumdatis  moenibus, 
aliquot  milites  et  promptissimum  quemque  e  muro  turribusque 
ictos  amisit.   semel  ultro  erumpentis  agmine  elephantorum  op-  6 
posito  prope  interclusit,  trepidosque  conpulit  in  urbem  satis 
multis  ut  ex  tanta  paucitate  interfectis.  plures  cecidissent,  ni  nox 
proelio  intervenisset.   postero  die  omnium  animi  ad  oppugnan-  7 
dum  accenduntur,  utique  ipse  dux  castelli  piano  loco  positi  segnem 
oppngnationem  Sagunti  expugnatoribus  exprobrabat,  Cannarum 


§  8  zurück.  —  addüitTj  zofäHig.  — 
Perusma,  9,  37,  12. 

12.  'saiis  f,  ziemlich,  in  bedeu- 
tendem Grade,  genug.  —  moenia  in 
Bezug  auf  etrz^a  die  Maoern  selbst; 
in  Rücksicht  waS  cincta,  da  amFlusse 
bin  schwerlich  eine  Mauer  war,  der 
von  Mauern  eingeschlossene  Ort. — 

18*  1 — 2.  tarn  ind^  etc.  Hannibal 
muss  also  über  den  Fluss  gesetzt 
»ein.  —  tfi  in,  3,  67,  5.  —  vi  rem, 
VeiliesserungHeerwagens  st.  utrem, 
—  soHtudo  27,  42,  12;  10,  34,  6: 
tit  Silentium  vastum  in  ttrbe  nee 
arma  nee  viros  in  tttrribus  vidit  — 
referunt  exeesstttn  urbe;  soUtudme 
haud  dubia  id  perspicuwn  esse.  — 
moÜri  forciren. 

4 — 7.  robari  vir.,  21,  54,  3.  — 


nee  ipse,  gleichFalls  (auch  er)  nicht, 
ohne  Negation  et  ipse^  vgl.  34,  32, 9. 
— ante  i.  m.  o.  unmittelbar  vor  der 
Mauer  (den  Feinden  entgegen)  auf- 
geschlagen hatte.  —  et  prompt,  und 
zwar  u.  s.w. — elephantorum, yid\iV' 
scheinlich  hat  L.  zu  bemerken  unter- 
lassen, dass  H.  Verstärkung  aus 
Africa  erhalten  habe,  s.  Nieb.2, 105. 
oder  folgt  hier  anderen  Quellen  als 
22,  2,  11;  in  jedem  Fall  ist  nicht 
zulässig  eaetratortnn  oder  cata- 
phractorum.  statt  elephantorum.  zu 
schreiben.  —  tdtro  sie  ergreifen  die 
Offensive;  21,  1,  3.  —  oppu^an- 
dum  absolut,  10,  43,  2  u.  a.  —  Co- 
rona m.  8.  6,  20,  7.  ^-  eacprobrabat 
nn<4i  postquam  proposita  est,  s.  2, 
7,  3:  postquam  inhueit  nee  —  in. 
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8  Trasumcnnique  et  Trebiae  singulos  admonens  universosque:  inde 

9  vineae  quoque  coeptae  agi  cuniculique.  nee  ad  varios  conatus 
hostium  aut  vis  ulla  aut  ars  deerat:  socii  Romanorum  propugna- 
cula  adversus  vineas  statuere,  transversis  GunicuUs  hostium  cuni- 
culos  excipere,  et  palam  et  clam  coeptis  obviarn  ire,  donec  pudor 
etiam  Hannibalem  ab  inceptq,  avcrtit,  castrisque  conmunitis  ac 
praesidio  modico  inposito,  ne  omissa  res  videretur,  in  hiberna 
Capuam  concessit. 

10  Ibi  partem  maiorem  hiemis  exercitum  in  tectis  habuit,  ad- 
versus omnia  humana  mala  saepe  ac  diu  duratum,  bonis  inex- 

11  perlum  atque  insuetum.  itaque  quos  nuUa  mali  vicerat  vis,  per- 
didere  nimia  bona  ac  voluptates  inmodicae;  et  eo  inpensius,  quo 

12  avidius  ex  insolentia  in  eas  se  merserant.  somnus  enim  et  vinum 
et  epulae  et  scorta  balineaque  et  otium  consuetudine  in  dies  blan- 
dius  ita  enervaverunt  corpora  animosque,  ut  magis  deinde  prae- 

13  teritae  victoriae  eos  quam  praesentes  tutarentur  vires,  maiusque 
id  peccatum  ducis  apud  peritos  artium  militarium  haberetur, 


conspecfu  erat;  39,  53,  10:  post- 
quam — legati  venerwit  et  cogeban- 
tur  u.  a.,  umgekehrt  6,  30,  7:  post- 
quam  —  a((/'erebatitur  et  apparuit, 
—  admonens  indem  er  dabei. 

8 — 9.  inde,  nun  wurden,  als 
Folge  der  Vorhepgeh.  —  ctmictüi 
Minen  und  Contreminen  waren  ein 
gewöhnliches  Angriffs-  und  Vcr- 
thcidigungsmittel,  s.  4,  22;  5,  19; 
21 ;  36,  25,  4:  Macedones  cwiicuUs 
oppufpiabant, —  nee  ad  etc.:  indess 
fehlte  es  gegen  die  Unternehmungen 
der  Feinde  nicht  an  Krallt  oder 
Kriegskunst,  die  Bundesgenossen 
der  H.  nämlich  errichteten  (wie  es 
die  Römer  selbst  würden  gethan 
haben)  u.  s.  w.  Gron.  vermuthet: 
socüs  Romanorum,  Prop,  —  pro- 
pugn,  sind  hier  wol  nicht  Aussen- 
werke  s.  Reallexicon:  ßelagerungf 
S.  146,  sondern  Vorbauten  an  der 
Mauer  und  Thürme,  s.  24,  1,  3;  30, 
9,  4:  muri — propugnacutis  arma- 
bantur;  Tac.  H.  4,  23:  crates,  vi- 
neasque  parantibus  adactae  tonnen- 
tu  ardentes  hastae,  dieses  oder 
Aehnlichcs  soll  wahrscheinlich  auch 
a.  u  St.  gedacht  werden.  —  trans- 
versu:   quer   vor   den   teviid\ic^«\i 


her;  anders  38,  7,  9,  s.  Aeneas  Ttct 
Poliorcet  c.  37.  —  donec,  dieses 
dauerte  so  lange  bis,  s.  21,  46, 7.— 
pudor  et,  ausserdem ,  dass  er  durek 
Belagerungswerke  nichts  ausrick- 
tete.  —  concessit,  der  Wechsel  des 
Subjectes  ist  hier  nicht  störend. 

10  — 13.  m  tectis,  nicht  subpe^ 
Kbus,  §  15.  —  saepe  in  vielen  Ver- 
hältnissen, bei  vielen  Gelegeibei- 
ten.  —  duratum,  7,  29,  5:  flnm- 
tes  luxu  ab  duraUs  usu  armonmi 
30,  28,  5.  —  bonis  ist  wol  als  AU. 
zu  nehmen,  s.  Tac.  H.  1,  8:  beBis 
tnexpertum,  und  insuetus  s.  2S,  1% 
6:  tnsuetwn  moribus  RouumiM  wie 
adsueius  s.  31,  35,  3;  Golmn.  6, 4: 
Umtumdem  aquae  aekniseeas  et  M 
pecus  insuesceu,  coastmirt,  da  aach 
sonst  oft  der  Abi.  mit  dem  bei  äi- 
suetus  nicht  ungewöhnlicheo  Geaa- 
tiv  s.  Caes.  B.  G.  1,  44;  B.  G.  4,6 
u.  a.,  wechselt.  Andere  betraohtaa 
bonis  als  Dativ,  weil  L.  beide  Abi- 
drücke  bisweilen  mit  ai/ verbindet, 
s.  6,  18,  4;  ib.  34,  6.  —  ex  insoL, 
21,  39,  2:  nach  einem  Leben  voü 
Entbehrungen.  —  consuetudo  ett. 
s.  Tac.  Agr.  3:  subit — etiam  ipsins 
inertiae  dulcedo ,   et  invisa  prim9 
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quam  quod  non  ex  Cannensi  acie  protinus  ad  urbem  Romanam 
duxisset.    iUa  enim  cunctatio  dislulisse  modo  victoriam  videri 
potuit,  hie  error  vires  ademisse  ad  vincendum.    itaque  hercule,  14 
velut  si  cum  alio  exercitu  a  Capua  exiret,  nihil  usquam  pristinae 
disciplinae  tenuit.    nam  et  redierunt  plerique  scortis  inpliciti,  15 
et  ubi  primum  sub  pellibus  haberi  coepti  sunt  viaque  et  alius 
miUtaris  labor  excepit,  tironum  modo  corporibus  animisque  de- 
ficiebant;  et  deinde  per  omne  aestivorum  tempus  magna  pars  16 
sine  commealibus  ab  signis  dilabebantur,  neque  aliae  latebrae 
quam  Capua  desertoribus  erant. 

Ceterum  mitescente  iam  hieme  educto  ex  hibernis  milite  19 
Casilinum  redit.   ubi  quamquam  ab  oppugnatione  cessatum  erat,  2 
obsidio .  tamen  continua  oppidanos  praesidiumque  ad  ultimum 
inopiae  adduxerat.    castris  Romanis  Tib.  Sempronius  praeerat  3 
dictatore  auspiciorum   repetendorum    causa  profecto  Romam. 
Marcellum  et  ipsum  cupientem  ferre  auxilium  obsessis  et  Voltur-  4 
nus  amnis  inflatus  aquis  et  preces  Nolanorum  atque  Acerrano- 
rum  tenebant,  Campanos  timentium,  si  praesidiura  Romanum 
abscessisset.    Gracchus  adsidens  tantum  Casilino,  quia  praedi-  5 
ctum  erat  dictatoris,  ne  quid  absente  eo  rei  gereret,  nihü  movebat, 


dendia  (s.  L.  22,  9,  5)  postremo 
amatur.  —  duxisset  nach  der  An- 
sicht der  Kriegskundigen.  —  error 
ein  Fehler  aus  Irrthum.  —  L.  hat 
wie  andere  Historiker  ohne  die 
übrigen  Verhältnisse,  welche  Han- 
nibal  lähmten,  zu  beachten,  die 
Folgen  des  Aufenthaltes  in  Capua 
in  grellen  Farben  geschildert. 

14 — 1 6.  a  Cap.,  21,1 3,7. — usquam 
in  irgend  einer  Beziehung.  —  tenuit 
konnte  aufrecht  halten,  s.  4,  10,  8, 
vgl  dagegen  Polyb.  11,  19.  —  in- 
pUciti,  konnten  sich  nicht  trennen, 
deutet  zugleich  den  nachtheiligen 
Einfluss  dieser  Verhältnisse  an.  — 
sub,  pell,  nicht  in  Winterquartie- 
ren, sondern:  unter  Zelten,  nach 
dem  Auszüge  aus  der  Stadt,  c.  19, 
1 ;  vgl.  Marq.  3, 2, 322.  dasselbe  liegt 
in  otmie  aesHv.  tempus,  —  excepit 
21,  48,  8.  —  deßdebant,  es  fehlte 
ihnen  an  Energie,  s.  22,  2,  6,  steht 
ehiastisch  zu  redierunt,  —  quam 
Cem^  vgl.  7,  38. 

IV*    1 — 3.  eo;  kibem,,  aus  Ct- 


pua,  daher  c.  18,  10:  maiorem  pav' 
tem.  —  oppidcai.,  c.  17,  10.  —  Tib, 
Sempr.,  s.  22,  57,  9.  —  castris  R. 
dieses  ist  nach  dem  Folg.  östlich 
von  Casilinum  nach  Caiatia  zu  zu 
denken ;  später,  c.  24,  5  ist  es  bei 
Teanum.  Warum  die  Römer  den 
ganzen  Winter  über  (die  Noth  in 
der  Stadt  kann  nicht  plötzlich  ent- 
standen sein)  nichts  gethan  haben 
um  Casilinum  zu  entsetzen,  geht 
aus  L's.  Darstellung  nicht  hervor;  s. 
Zon.  9,  3.  —  auspic.  r.  8,  30,  2. 

4 — 5.  etips.j  wie  Gracchus,  was 
vorher  nur  angedeutet,  und  erst 
§  5  bestimmter  bezeichnet  wird.  — 
Aeerranosj  da  H.  Acerrae,  c.  17, 
7,  in  Brand  gesteckt  hat,  so  kann, 
wenn  anders  die  Lesart  richtig  ist, 
angenommen  werden,  dass  L.  die 
Sache  oben  übertrieben  habe,  oder 
dass  dieAcerraner  unter  dem  Schutze 
des  Marcellus  in  ihre  Stadt  zurück- 
gekehrt sind.  —  adsidens j  unthätig. 
—  apud:  in  der  !Nähe.  —  prae- 
dictum  f  er  hatte  bei  seinem  We^- 
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8  Trasumeimique  et  Trebiae  singulos  admonens  universosque:  inde 

9  vincae  quoque  coeptae  agi  cuniculique.  nee  ad  varios  conatus 
hostium  aut  vis  ulla  aut  ars  deerat:  socii  Romanorum  propugna- 
cula  adversus  vineas  statuere,  transversis  cuniculis  hostium  cuni- 
culos  excipere,  et  palam  et  clam  coeptis  obviam  ire,  donec  pudor 
etiam  Hannibalem  ab  inceptq,  avertit,  castrisque  conmunitis  ac 
praesidio  modico  inposito,  ne  omissa  res  videretur,  in  hiberna 
Capuam  concessit. 

10  Ibi  partem  maiorem  hiemis  exercitum  in  tectis  habuit,  ad- 
versus omnia  humana  mala  saepe  ac  diu  duratum,  bonis  inex- 

11  pertum  atque  insuetum.  itaque  quos  nulla  mali  vicerat  vis,  per- 
didere  nimia  bona  ac  voluptates  inmodicae;  et  eo  inpensius,  quo 

12  avidius  ex  insolentia  in  eas  se  merserant.  somnus  enim  et  vinum 
et  epulae  et  scorta  balineaque  et  otium  consuetudine  in  dies  blan- 
dius  ita  enervaverunt  corpora  aiiimosque,  ut  magis  deinde  prae- 

13  teritae  victoriae  eos  quam  praesentes  tutarentur  vires,  maiusque 
id  peccatum  ducis  apud  peritos  artium  militarium  haberetur, 


conspecfu  erat;  39,  53,  10:  post- 
quam — legati  venerunt  et  coffeban" 
tur  u.  a.,  umgekehrt  6,  30,  7 :  post- 
qumn  —  a((/'erebatttur  et  apparuit. 
—  admonens  indem  er  dabei. 

8  —  9.  inde,  nun  wurden,  als 
Folge  der  Vorher^eb.  —  cttnicidi 
Minen  und  Contreminen  waren  ein 
gewöhnlicbes  Angriffs-  und  Ver- 
theidigungsmittel,  s.  4,  22;  5,  19; 
21 ;  36,  25,  4:  Macedones  cwäcuUs 
oppuffnabant, —  nee  ad  etc.:  indess 
fehlte  es  gegen  die  Unternehmungen 
der  Feinde  nicht  an  Krallt  oder 
Kriegskunst,  die  Bundesgenossen 
der  H.  nämlich  errichteten  (wie  es 
die  Römer  selbst  würden  gethan 
haben)  u.  s.  w.  Gron.  vermuthet: 
socüs  Romanorum.  Prop,  —  pro- 
pugn,  sind  hier  wol  nicht  Aussen- 
werke  s.  Reallexicon:  Bdagenmg, 
S.  146,  sondern  Vorbauten  an  der 
Mauer  und  Thürme,  s.  24,  1,  3 ;  30, 
9,  4:  muri — proptignacvUs  arma" 
bantur;  Tac.  H.  4,  23:  crates,  vi- 
Tieasque  parantibus  adactaetormen- 
Us  ard^ntes  hastae,  dieses  oder 
Aehnliches  soll  wahrscheinlich  auch 
a.  u-  St.  gedacht  werden.  —  trans- 
versis:   quer  vor  den   feiodlicheu 


her;  anders  38,  7,  9,  s.  Aeneas  Tact. 
Poliorcet  c.  37.  — donec,  dieses 
dauerte  so  lange  bis,  s.  21,  46,  7. — 
pudor  et  ausserdem ,  dass  er  durch 
Belagerungs werke  nichts  ausrich- 
tete. —  concessä,  der  Wechsel  des 
Subjectes  ist  hier  nicht  störend. 

10  — 13.  m  tectis,  nicht  sub  pelr 
Ubus,  §  15.  —  saepe  in  vielen  Ver- 
hältnissen, bei  vielen  Gelegenhei- 
ten. —  duratum,  7,  29,  5:  fluen- 
tes  luxu  ab  duraUs  usu  armorum; 
30,  28,  5.  —  bonis  ist  wol  als  Abi. 
zu  nehmen,  s.  Tac.  H.  1,  8:  bellis 
inexpertum,  und  insuetus  s.  28,  18, 
6:  insuetum  tfutribus  Romanis  wie 
adsueius  s.  31,  35,  3;  Colum.  6,  4: 
Umtumdem  aqueie  atkmsceas  et  ea 
pecus  insuescas,  construirt,  da  auch 
sonst  oft  der  Abi.  mit  dem  bei  in- 
suetus nicht  ungewöhnlicheo  Gene- 
tiv s.  Caes.  B.  C.  1,  44;  B.  G.  4,  6 
u.  a.,  wechselt.  Andere  betrachten 
bonis  als  Dativ,  weil  L.  beide  Aus- 
drücke bisweilen  mit  ad  verbindet, 
s.  6,  18,  4;  ib.  34,  6.  —  ex  insol^ 
21,  39,  2:  nach  einem  Leben  voll 
Entbehrungen.  —  consuetudo  etc. 
s.  Tac.  Agr.  3:  subit — etiam  ipsius 
inertiae  duleedo,   et  invisa  primo 
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scutis  pelles,  ubi  fervida  mollissent  aqua,  mandere  conarentur, 
nee  muribus  aliove  animali  abstinerent,  et  omne  herbarum  radi- 
cumque  genus  aggeribus  infimis  muri  eruerent.    et  cum  hostes  14 
obarassent  quidquid  herbidi  terreni  extra  muiiun  erat,  raporum 
semen  iniecerunt,  ut  Hannibal  „eone  usque,  dum  ea  nascantur, 
ad  Casilinum  sessurus  sum?"  exclamaret:  et  qui  nullam  antea  15 
pactionem  auribus  admiserat,  tum  demum  agi  secum  est  passus 
de  redemptione  liberorum  capitum.    septunces  auri  in  singulos  16 
l^retiura  convemt.    lide  accepta  tradiderunt  sese.    donec  omne  17 
aurum  porsolutura  est,  in  vinculis  habiti;  tum  remissi  Cumas 
cum  lide.   id  verius  est  quam  ab  equite  in  abeuntis  inmisso  in- 
terfectos.   Praencstini  maxima  pars  luere.   ex  quingentis  septua- 
ginta,  qui  in  praesidio  fuerunt,  minus  dimidium  ferrum  famesque 


den  Fiuss  geschüttet,  und  von  da 
herabfliesscnd.  —  ubi — 7noll.,  21, 
42,  3.  —  muribus,  Front.  4,  6,  20 : 
nt  eentwn  denaräa  murein  venisse 
prodituin  memoriae  sit.  —  agger, 
inf^  an  verschiedenen  Stellen  unten 
am  Walle. 

14.  hostes  ob,,  ebenso  erzählt  die 
Sache  Frontin.  3,  15,  3:  <nmi  etiam 
herbas  alivientis  eorum.  Hannibal 
saepe  arato  loco,  qui  erat  tnter  ca- 
stra  ipsitis  etinoenia,  praeriperet, 
semina  in  praeparatum  locum  iece^ 
runt,  consecutiy  ut  habere  videren- 
tuTy  quo  victmn  sustentarent  usque 
ad  satorum  proventuin;  s.  Zon. 
9,  3;^  Strabo  5,  10,  p.  249:  iötov 
<y*  ttifTovg  nkrjaiov  rov  Tttj^ovg 
aneiQOvrag  yoyyvlrjv  Id^av/LtaCev 
—  6  uivvißag.  Es  dürfte  da- 
her, obgleich  sich  schwer  begreifen 
lässt,  wie  die  Besatzung  auf  einem 
vom  Feinde  beherrschten  Platze 
habe  Lebensmittel  holen,  oder  die 
Punier  bis  an  die  Mauern  das  Feld 
aufackern  können,  da  die  näheren 
Umstände  der  Sache  nicht  bekannt 
sind,  und  das  Säen  der  Rüben  nicht 
in  der  von  Front,  angegebenen  Ab- 
sicht, sondern  nur  geschehen  sein 
kann  um  den  Feind  zu  täuschen  oder 
ZQ  höhnen,  s.  5,  48,  4,  bedenklich 
sein  mit  Voss  und  Madvig  hostes  als 
unäcbt  zu  tilgen.  —  herbidi  terr^ 
,,  grasiges  Erdreich '<,  da  jedoch  die 

Tit.LiT.   Pars  IV. 


älteste  Hdschr.  herbiterreni  hat,  so 
kann  L.  auch  ein  anderes  Adject.  zu 
dem  substantivisch  gebrauchten  ter~ 
renum.,  s.  8,  10,  13,  gesetzt  haben. 
—  eone  usq.,  Frage  des  Unwillens 
und  der  Beschämung,  deren  Bit- 
terkeit noch  erhöht  wird  durch  *e*- 
surus  sum,  vgl.  3, 65, 4. 

15  — 17.  et,  und  so.  —  libera  c, 
vgl.  22,  52,  3,  wo  auch  Sclaven  er- 
wähnt werden.  —  septunces,  Vu 
Pfd.,  etwa  162  Thl.  —fide  acc,  die 
eidliche  Zusicherung;  dagegen  nach- 
her cwn  fide,  treulich,  wie  es  ver- 
sprochen war ;  um  anzudeuten  dass 
sich  beide  Ausdrücke  entsprechen, 
sind  sie  chiastisch  und  mit  Nach- 
druck an  den  Anfang  und  das  Ende 
der  Periode  gestellt.  —  Cumas  ha- 
ben alle  Hdschrr.,  und  man  könnte 
dabei  an  die  Bewohner  von  Casili- 
num denken,  welche  dahin  zu  gehen 
gewünscht  hätten,  s.  c.  31,  10; 
allein  das  Folg.  zeigt,  d^ss  L.  die 
Besatzung  im  Auge  hat;  und  da  ist 
ebensowenig  abzusehen,warum  diese 
erst  nach  Cumae  gegangen  sei ,  als 
wie  remissi  gebraucht  werden  konn- 
te, da  die  Truppen  nicht  daher  ge- 
kommen sind.  Wenn  kein  Missver- 
ständniss  L's  zu  Grunde  liegt,  ist 
viell.  domos  zu  lesen.  —  maior,, 
ausser  den  Römern  und  Perusinern. 
— fuerant,  auch  in  Relativsätzen 
findet  sich  bisweilen  das  Perfect.^ 


274 


LIBER  XXIII.    CAP.  19.  20. 


a.  U.  c.  536. 


absumpsit;  ceteri  incolumes  Praeneste  cum  praetore  suo  M.  Ani- 

18  cio  —  scriba  is  antea  fuerat  —  redierimt.    statua  eius  indicio 

fuit,  Praeneste  in  foro  statuta,  loricata,  amict^  toga,  velato  capite, 

[et  tria  signa]  cum  titulo  lamnae  aeneae  inscripto,  M.  Anicium  pro 

militibus,  qui  Casilini  in  praesidio  fuerint,  votum  vovisse.   idem 

SO  titulus  tribus  signis  in  aede  Fortunae  positis  fuit  subiectus.  Ca- 

silinum  oppidum  redditum  Campanis  est,  iirmatum  septingento- 

rum  militum  de  exercitu  Hannibalis  praesidio,  ne  ubi  Poenus  lade 

2  abscessisset  Romani  oppugnarent.  Praenestinis  militibus  seoatus 

Romanus  duplex  Stipendium  et  quinquenni  militiae  vacationem 

decrevit.   civitate  cmn  donarentur  ob  virtutem,  non  mutaverunL 


wo  wir  das  Plusqprf.  erwarten ,  s. 
25,  29,  9:  quosquefors  obtulitirati 
interjecere;  29,  23,  2:  adiecerunt 
sodetatem  Syptums,  cuius  maxhne 
fiduda  tratecturum  —  Rmnanuin 
credideruntj  u.  a.  —  minus,  nicht 
ganz  die  Hälfte,  wie  minus  auch 
sonst  bezeichnet,  dass  ein  gewisses 
Mass  nicht  erreicht  sei ,  s.  c.  46,  4 ; 
35,  51,  1;  minus  quattuor  inilium, 

—  praetores.,  s.  8,  11,  4;  9, 16,  17, 
er  ist  nicht  praefectus ,  sondern  der 
in  Präneste  bestimmte  Befehlshaber 
( praetor J,  der  die  Cohorte  in  das 
röm.  Lager  führen  sollte. — M,  Ani- 
cio  so  Heusinger,  die  Hdschrr.  ha- 
ben Mctnicio,  was  sich  sonst  nicht 
findet.  —  scriba,  9,  46. 

18.  Jmt,  sie  existirte  nicht  mehr. 

—  loricata  etc.  mit  dem  Panzer  un- 
ter der  Toga.  —  velaio  c.  die  Ge- 
lübde wurden  wie  die  Gebete  ge- 
wöhnlich mit  verhülltem  Haupte  ge- 
sprochen; vgl.  1,  36,  5.  —  et  tr. 
sign.,  die  Worte  sind  nach  Ulrich 
wahrscheinlich  ein  aus  dem  Folg. 
entstandenes  Glossem;  denn  die- 
selben lassen  den  Zweck  der  Statue 
nicht  erkennen,  und  es  wäre  un- 
klar, wie  die  Erzplatte  an  allen 
drei  Götterbildern  zugleich  habe 
sein  können.  —  pro,  für  die  Erhal- 
tung, wie  pro  incolumitate ,  pro  re- 
ditu  Vota  facere  u.  ä.  —  Fortunae, 
s.  41,  1 ;  der  Tempel  und  Cultus 
dieser  Fort,  war  im  Alterthume  be- 
väbmt  — fuit  subi.^  s.  1, 1^,  ^.  — 


Die  Begebenheit  ist  so  ansführlich 
erzählt,  weil  sie  die  Treue  der  Bob- 
desgenossen  Roms  anschaulich  macht 
s.  c.  10,  13;  Einleit.  S.  11. 

20.  1 — 2.  reddit.  Carnp.,  diesen 
war  wol  der  wichtige,  da  wo  das 
jetzige  Capua  steht,  gelegene  Ort, 
von  den  Römern  genommen  wor- 
den. —  Campani,  sind  auch  hier 
wahrscheinlich  die  Bewohner  Cam- 
paniens,  c.  17,  10.  —  duplex  st 
vgl.  2,  59,  11:  dupUcarä,  a.  a.  St. 
ist  der  doppelte  Sold  für  den  Feld- 
zug gemeint,  der  aber  ans  dem  ro- 
mischen aerarium,  nicht  wie  sonst 
von  den  Bundesgenossen  gezahlt 
wird,  vgl.  30,  16,  12;  37,  59,6». 
a. ;  Marq.  3,  2,  439.  —  militiae  bil- 
det mit  vacaüo  seinen  Begaff,  der 
wieder  durch  quinquenni  besUmat 
wird:  eine  fünfjährige  Freiheit  von 
Kriegsdienste,  s.  c.  49;  Marq.  1.  L, 
289.  —  civitate  n.  Ronuma.  —  ite- 
narentur,  die  Römer  boten  wirklich 
das  Geschenk  an ,  aUein  da  die  An- 
nahme verweigert  wurde,  blieb  es 
bei  dem  Willen  der  Gebendeo.  Die 
Annahme  der  civitas  sollte  über- 
haupt nicht  erzwungen  werden,  s.  a. 
Cic.  Balb.  c.  13;  8,  21;  11,  27,soa- 
dem  wenn  sie  angeboten  wurde,  ii 
Folge  freier  Entscbliessung  erfol- 
gen. Diese  wurde  von  Einzelnea, 
wie  an  u.  St.,  durch  eine  bestimmte 
Erklärung,  von  Staaten  durch  eia 
besonderes  Gesetz  (fundi  popuU 
fiuntj  gegeben.  —  non  rnuL,  der 
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Perusinorum  casus  obscurior  fama  est,  qui  nee  ipsorum  monu-  3 
mento  ullo  est  inlustratus  nee  decreto  Roraanorum. 

£odein  tempore  Petelinos,  qui  uni  ex  Bruttis  manserant  in  4 
amicitia  Romana,  non  Carthaginienses  modo,  qui  regionem  obti- 
nebant,  sed  Brutti  quoque  ceteri  ob  separata  ab  se  consilia  oppu- 
gnabant.   quibus  cum  obsistere  malis  nequirent  Petelini,  legatos  5 
Romam  ad  praesidium  petendum  miseiimt.   quorum  preces  la- 
crimaeque  —  in  questus  enim  flebiles,  cum  sibimet  ipsi  consu- 
lere  iussi  sunt\  sese  in  vestibulo  curiae  profuderunt  —  ingentem 
misericordiam  patribus  ac  populo  moverunt.   consultique  iterum  6 
a  M.  Aemilio  praetore  patres  circumspectis  omnibus  imperi  viri- 
bus fateri  coacti,  nihil  iam  longinquis  sociis  in  se  praesidi  esse, 
redire  doraum  fideque  ad  ultimum  expleta  consulere  sibimet  ipsos 
in  reliquum  pro  praesenti  fortuna  iusserunt.   haec  postquam  re-  7 
nuntiata  legatio  Petelinis  est,  tantus  repente  maeror  pavorque 
senatum  eorum  cepit,  ut  pars  profugiendi,  qua  quisque  posset, 
ac  deserendae  urbis  auctores  essent,  pars,  quando  deserti  a  ve-  8 
teribus  sociis  essent,  adiungendi  se  ceteris  Bruttis  ac  per  eos 
dedendi  Hannibali.    vicit  tamen  ea  pars,  quae  nihil  raptim  nee  9 
temere  agendum  consulendumque   de  integro    censuit.    relata 
postero  die  per  minorem  trepidationem  re  tenuerunt  optimates, 
ut  convectis  omnibus  ex  agris  urbem  ac  muros  firmarent 


Uebergang  aus  dem  eiuen  Staate  in 
das  Bürgerrecht  des  aaderen  hiess 
dvitaiis  mutatio.  Präneste  war 
eine  freie  Stadt,  die  suas  leg-es 
batte,  8.8,14,9;  hätten  die  hier  er- 
wähnten das  röm.  Bürgerrecht  an- 
genommen, so  hätten  sie  aus  dem 
Bürgerverbande  ihrer  Stadt  treten 
und  römisches  Recht  annehmen  müs- 
sen, 8.  Cic.  Balb.  c.  13. 

4 — 6.  Petelini,  Petelia  an  der 
Ostküste  von  Bruttium;  auf  einer 
steilen  Höhe,  jetzt  Strongoli.  — 
uni  stimmt  weder  mit  22,  61  noch 
mit  23,  30  überein.  Doch  scheint 
L.  die  an  der  letzten  SteUe  erwähn- 
ten griechischen  Städte  von  den 
Bruttiern  getrennt  zu  haben,  s.  c. 
41;  46;  24,  1.  —  «6  se.,  21,  11,  2, 
—  ae  pop.,  das  die  Gesandten,  wenn 
sie  in  dem  Vestibulum  waren,  von 
dem  Comitium  aus  sehen  konnte.  — 
eonstät  it.,  derselbe  Gegenstand 
wurde    in    einer  zweiten  Senats- 


sitzung zur  Berathung  gebracht.  — 
M.  AemiUo,  im  ersten  Jahre  des 
Krieges  war  ein  M.  Aemilius,  im 
zweiten  M.  Aemilius  RegiUus  Prä- 
tor s.21,49;  51;  22,33,  im  drit- 
ten s.  22,  35  kein  Aemilius.  Wenn 
dieser  nicht  im  Laufe  des  Jahres 
nachgewählt  ist,  so  muss  einirrthum 
L.'s  angenommen  werden,  nicht  der 
Abschreiber,  die  nicht  auch  c.  22 ,  4 
in  demselben  Namen  geirrt  haben 
würden.  Gewöhnlich  wird  M.^  Pom- 
panio  gelesen.  —  in  reliq.  in  Zu- 
kunft, 3,  21,  2  u.  a.  —  pro  pr,  f., 
nach  den  vorliegenden  Verhältnis- 
sen ;  pro  hat  Madvig  hinzugefügt. 

7 — 9.  renunt.  leg',  c.  6,  3.  — 
per  eos  durch  ihre  Vermittelung.  — 
agendum  geht  auf  den  ersten ;  con' 
sulend.  auf  den  zweiten  Vorschlag, 
lieber  que  wo  sed  zu  erwarten  wä- 
re, s.  c.  7, 11:  diemque  ut,  —  per 
unter,  bei.  —  tenuerunt,  sie  setzten 
durch.  —  opUmates  die  angesehen- 
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21  Per  idem  fere  tempus  litterae  ex  Sicilia  Sardiniaque  Romam 

2  adlatae.  priores  ex  Sicilia  T.  Otacili  propraetoris  in  senatu  re- 
citatae  sunt:  P.  Furiura  praetorem  cum  classe  ex  Africa  Lily- 
baeuin  venisse.  ipsum  graviter  saucium  in  discrimine  ultimo  vi- 
tae  esse,   militi  ac  navalibus  sociis  neque  Stipendium,  neque  fru- 

3  mentum  ad  diera  dari;  neque  unde  detur  esse,  magnopere  sua- 
dere,  ut  quam  primum  ea  mittantur;  sibique,  si  ita  videatur,  ex 

4  novis  praetoribus  successorem  mittant.  eademquc  ferme  de  sti- 
pendio  fnimentoque  ab  A.  Cornelio  Mammula  propraetore  ex 
Sardinia  scripta,    responsum  utrique  non  esse  unde  mitteretur, 

5  iussique  ipsi  classibus  atque  exercitibus  suis  consulere.  T.  Ota- 
ciiius  ad  unicum  subsidium  populi  Romani  Hieroneiu  legatos 
cum  misisset,  in  Stipendium  quanti  argenti  opus  fuit  et  sex  men- 
sum  frumentum  accepit:  Cornelio  in  Sardinia  civitates  sociaebe- 

6  nigne  contulenmt.  et  Romae  quoque  propter  penuriam  argenti 
triumviri  mensarii,  rogatione  M.  Minuci  tribuni  plebis  facti,  L. 
Aerailius  Papus,  qui  consul  censorque  fuerat,  et  M.  Atilius  Re- 


sten im  Senate,  Cic.  Sest.  45,  97.  — 
ofmiibusj  21,  11,  12.  —  ac  mur. 
fügt  das  gerade  besonders  in  Be- 
tracht Kommende  hinzu. 

21 — 24,  5.  Anordnungen  und 
Einrichtungen  in  Rom;  Plut.  Fab. 
M.  9 ;  Val.  Max.  7,  6,  2. 

1  — 2.  ex  Sieil.  steht  wie  im  Folg. 
zunächst  mit  litterae,  doch  auch  mit 
adlatae  in  Beziehung,  vgl.  Z.  §  686. 
—  Furium  etc.,  obgleich  L.  densel- 
ben 22,  57,  8  erwähnt,  so  hat  er 
doch  die  Expedition  selbst  nicht  be-> 
rührt.  —  ipsum  im  Gegensatze  zu 
imUti  ac  n.  s.  —  sbipend,  der  jähri- 
ge oder  halbjährige  Sold;  das  Ge- 
traide  wurde  nach  Polyb.  6,  39  s. 
L.  44,  2,  4:  mefistrmtm  iusao  mäite 
secwnferre;  26,  35,  3  monatlich 
gegeben,  Marq.  3,  2,  78 ;  89 ;  so  dass 
der  Termin  {ad  dient)  liir  beides 
nicht  gerade  zusammenfallen  muss. 
Wenn  §  5  Getraide  auf  6  Monate 
erwähnt  wird,  s.  9,  43,  6,  so  wurde 
dieses  in  Magazinen  aufbewahrt. 

3 — 5.  mittantur,  auf  die  Anord- 
nung des  Senats,  mittant  durch  die- 
sen selbst.  —  si  ita  i*.,  22,  33,  9.  — 
novis  den  22,  35  gewählten,  von 
vieicfaen  Marcellus  nachSVdWeuYie- 


stimmt  gewesen  war.  —  CoTmeUo, 
s.  zu  22,9, 11;  ib.  25, 6;  wann  er  als 
Proprätor  nach  Sicilien  gegangen 
sei,  hat  L.  nicht  berichtet.  —  quanti 
=  tantwn  argenti  quemti,  Z.  §  464 
A.  1.  —  mensum,  3,  24,  4.  —  sodas, 
wie  c.  40,  8:  socioruni  poptäi  JZ.; 
andere  waren  also  noch  anabhängig. 

—  benigne  c,  wahrscheinlich  war 
CS  nach  32,  9  eine  erzwungene  Lie- 
ferung von  Getraide  and  Zahloag 
von  Geld,  s.  Marq.  3, 2, 1 54 ;  ib.  1, 79. 

6.  et  R.  q.,  et  knüpft  den  gaozen 
Satz  an,  quoque  bezieht  sich  auf  dn 
mehr  angedeuteten  Gedanken:  wie 
man  in  den  Provinzen  der  Geldver- 
legenheit abzuhelfen  sachte,  so  auch 
in  Rom  selbst.  —  triutnv.  tn,,  es 
wird  eine  Staatsbank  eröffnet,  aa 
der  gegen  Bürgen,  7,  21,  8;  22,  60, 
4,  Geld,  welches  im  Privatverkekre 
fehlte,  gelieben  werden  kaoo,  s.  24, 
18,  12;  26,  36,  8;  Marq.  3,  2,  54. 

—  rogatione,  die  ZustiromoDg  des 
Senates  ist  wol  nur  übergangen.  — 
yiefniUus  war  529  Coosul  mit  Ati- 
lius, 22,  40,  6;  534  mit  C.  Fiaroinio« 
Censor.  Gewöhnlich  werden  zo  tri- 
umviri mensarii  angesehene  Män- 
wev  gewählt. 
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gulus,  qui  bis  consul  fuerat,  et  L.  Scribonius  Libo,  qui  tum  tri- 
bunus  plebis  erat,  et  duumviri  creati  M.  et  C.  Atilii  aedem  Con-  7 
cordiae,  quam  L.  Manlius  praetor  voverat,  dedicavenint.  et  tres 
pontifices  creati,  Q.  Caecilius  Metellus  et  Q.  Fabius  Maximus  et 
Q.  FulviusPlaccus,  in  locum  P.  Scantini  demortüi  et  L.  Aemili 
Pauli  consulis  et  Q.  Aeli  Paeti,  qui  ceciderant  pugna  Cannensi. 

Cum   cetera,   quae   continuis   cladibus   fortuna   minuerat,  22 
quantum  consiliis  humanis  adsequi  poterant,  patres  explessent, 
tandem  se  quoque  et  solitudinem  curiae  paucitatemque  conveni-  2 
entium  ad  publicum  consilium  respexerunt.   neque  enim  post  L.  3 
Aemilium  et  C.  Flaminium  censores  senatus  lectus  fuerat,  cum 
tantum  senatorum  adversae  pugnae,  ad  hoc  sui  queraque  casus 
per  quinquennium  absumpsissent.    cum  de  ea  re  M.  Aemilius  4 
praetor,  dictatore  post  Casilinum  amissum  profecto  iam  ad  exer- 
citum,  exposcentibus  cunctis  rettulisset,  tum  Sp.  Carvilius,  cum 
longa  oratione  non  solum  inopiam  senatorum  sed  paucitatem 


7.  duumviri,  22 ,  9.  —  Milii,  c. 
8,  1.  Zur  Sache  22,  33,  7.  —  creati 
durch  Cooptation  des  Collegium,  10, 
8,  3:  neminentur;  ib.  9,  2.  —  de- 
mortüi wird  mehrfach  von  dem  Tode 
von  Mitgliedern  eines  CoUegium 
oder  des  Senates  gebraucht.  —  qtä 
eedd,,  sie  hatten  wahrscheinlich  frei- 
willig an  dem  Kriege  Theil  genom- 
men, s.  22,  49,  16,  d^nn  sonst  sind, 
ausgenommen  bei  tumultus,  die  Prie- 
ster vom  Kriegsdienste  frei,  Marq. 
3,  2,  289.  Die  Wahl  der  Priester 
erwähnt  L.  sonst  gewöhnlich  bei 
der  der  Consuln ,  in  dem  vorliegen- 
den ausserordentlichen  Falle  ist  sie 
mit  der  der  Duumvirn  verbunden. 

22«  1 — 3.  explessent f  s.  c.  5,  5. 
—  post,  L,  j4em,  es  sind  die  c.  21, 
6  erwähnten,  s.  Epit.  20.  —  lectus 
/.,  8.  4,  8,  2 ;  Becker  2,  2,  390  ff.  — 
sui  q.  c,f  Zufalle,  welche  nur  die 
Einzelnen  treffen,  im  Gegensatze  zu 
öffentlichem  Unglück :  adversae  pu- 
gnae; 22, 49, 16:  Tac.  Agr.  3 :  mul- 
ti  fortuitis  casibus  —  intercide- 
runt,  —  quinq.,  das  laufende  Jahr 
ist  erst  das  fünfte,  s.  c.  21,  6. 

4 — 5.  JemiHus,  c.  20,  6.  —  di- 
ctat  etc.,  8.  c.  19,  3,  er  scheint  län- 
gere Zeit  in  Rom  gewesen  zu  sein ; 


wäre  er  jetzt  noch  anwesend,  so 
würde  er  selbst  die  Sache  zur  Be- 
rathung  gebracht  haben.  —  Carvil. 
(Ruga),  520,  dann  526  mit  Q.  Fa- 
bius Maximus  Consul:  Cic.  Cat.  m. 
4,  11;  Vell.  Pat.  2,  128.  —  lon^a 
or.,  um  seinen  Antrag  zu  motiviren. 
—  inopiam  etc.  könnte  wol  auf  d- 
vium  bezogen  und  künstlich  so  er- 
klärt werden:  nicht  allein  die  ge- 
drückte Lage  der  Bürger,  c.  21,  6, 
so  dass  schon  der  Vermögensver- 
hältnisse wegen,  s.  21,  59, 10  u.  63, 
4,  nur  wenige  in  den  Senat  gewählt 
werden  konnten,  sondern  auch,  wenn 
man  von  dem  Vermögen  absehen 
wollte ,  die  geringe  Zahl  derselben, 
weil  den  meisten  andere,  für  den 
Senator  erforderliche  Eigenschaften 
fehlten  u.  s.  w.;  allein  das  Zweite 
würde  immer  das  Erste  als  un- 
nöthig  erscheinen  lassen,  um  so  mehr 
da  c.  23  auf  das  Vermögen  keine 
Rücksicht  genommen  wird.  Viel 
wahrscheinlicher  ist,  dass  der  Red- 
ner eine  Steigerung  des'§  2  ausge- 
sprochenen Gedankens  geben  und 
neben  der  geringen  Zahl  der  Se- 
natoren die  Schwierigkeit  die 
Lücken  im  Senate,  bei  dessen  Er- 
gänzung das  Vermögeu  ^«^v^Vft^^ 
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etiam  civium,  ex  quibus  in  patres  legerentur,  conquestus  esset, 

5  explendi  senatus  causa  et  iungendi  artius  Latin!  nominis  cum 
populo  Romano  magnopere  se  suadere  dixit,  ut  ex  singulis  po- 
pulis  Latinorum  binis  senatoribus,  quihus  patres  Romani  cen- 
suissent,  civitas  daretur  atque  in  demortuorum  locum  in  sena- 

6  tum  legerentur.   eam  sententiam  haud  aequioribus  animis  quam 

7  ipsorum  quondam  postulatum  Latinorum  patres  audienint;  et 
cum  fremitus  indignantium  tota  curia  esset,  et  praecipue  T.  Man- 
lius  esse  etiam  nunc  eins  stirpis  virum  diceret,  ex  qua  quondam 
in  Capitolio  consul  minatus  esset  Latinum,  quem  in  curia  vidis- 

8  set,  eum  sua  manu  se  interfecturum ,  Q.  Fabius  Maximus  num- 
quam  rei  ullius  alieniore  tempore  mentionem  factam  in  senatu 
dicit,  quam  inter  tam  suspensos  sociorum  animos  incertamque 

9  fidem  id  actum,  quod  insuper  sollicitaret  eos.  eam  unius  hominis 
temerariam  vocem  silentio  omnium  extinguendam  esse;  et,  si 
quid  umquam  arcani  sanctive  ad  silendum  in  curia  fuerit,  id 
omnium  maxime  tegendum,  occulendum,  obliviscendum,  pro  non 

10  dicto  habendum  esse,   ita  eins  rei  oppressa  mentio  est.   dictato- 
rem,  qui  censor  ante  fuisset,  vetustissimusque  ex  bis  qui  viverent 


nicht  das  einzige  Moment  war, 
worauf  gesehen  wurde,  s.  Becker  2, 
2,  393,  wieder  auszufüllen  bezeich- 
nen will.  Da  es  nun  kaum  glaublich 
ist,  dass  L.  bei  inopiam  das  noth- 
wendige  senatorum  nur  habe  ge- 
dacht wissen  wollen,  so  ist  wol  an- 
zunehmen, dass  das  Wort  nicht  voll- 
ständig geschrieben  war  und  vor  sed 
ausgefallen  ist.  —  inop,  sen.,  s.  22, 
57,  11:  inopia  Uberorum  capitum; 
25,  5,  5:  inopia  iuniorwin;  Sali.  I. 
86,  3:  inopia  bonorum;  Cic.  Att. 
1,  16,  3:  egestas  iudicum,  —  eX' 
plendiwie  §  1:  vollzählig  machen. — 
quibus  hat  Voss  hinzugefügt:  n. 
civitatem  esse  dandam,  so  dass  der 
rÖm.  Senat  bestimmt,  welche  Sena- 
toren aus  den  latinischen  Staaten 
(besonders  wol  den  lat.  Colonien) 
das  röm.  Bürgerrecht  erhalten  sol- 
len. —  patr,  Born.,  22,  32,  7 ;  3,  68, 
6,  —  legerentur,  durch  die  Censo- 
ren ,  während  das  Volk  das  Bürger- 
recht ertheilt  haben  würde. 

6—9.  qtutm  ips.,  8,  5,  7.  — fre- 
mitus ind,f  Schrei  deslliv'wxWews. — 
ßfoTilius,  wahrscbeinVicYi  Äev  1^,  ^^ 


genannte.  —  ex  qua  n.  oriundut, 
was  jedoch  schon  durch  ex  aoge- 
deutet  ist.  —  inter,  während  sie 
seien.  Zur  Sache  22,  61,  10.  —  ü 
actum,  dieses  vorgebracht,  daraof 
angetragen,  wie  actio,  2,  56,  4. 
Andere  lesen  id  tactum.  —  soOiet- 
taret,  aufregen  müsse^  wenn  der  ein- 
mal gestellte  Antrag  nicht  dnrdi- 
ginge,  wie  später  das  Gesetz  des 
Drusus,  Epit.  71.  —  si  quid  etc., 
weil  überhaupt  die  Verhandlungeh 
des  Senates  verschwiegen  bleibfi 
sollten,  Val.  Max.  2,2,  1;  Becker 
2,  2,  421.  —  flrf  silend.,  21 ,  25,  6, 
doch  ist  der  Gebrauch  von  ad  hier 
freier  als  sonst.  —  fuerit  vorge- 
kommen, besprochen  worden  wire. 
—  id  omn,  etc.,  statt  einfach  «tj« 
binzuzuHigen,  führt  der  Redner  dei 
Hauptbegriff  der  Verheimlicliang  ii 
vier  Gliedern  aus,  von  denen  die  bei- 
den ersten  das  Geheimhalten  gegfi 
Andere,  die  beiden  letzten  ohU- 
viscend.  etc.  das  gänzliche  Verges- 
sen und  Unbeachtetlassen  der  Ao> 
wesenden  selbst  bezeichnen. 

\^ — \\.  ^«ncor^  der  zu  ern'ab- 
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censoriis  esset,  creari  placuit,  qui  senatum  legeret,  accirique  C. 
Terentium  consulem  ad  dictatoFem  dicendum  iusserimt.   qui  ex  11 
Apulia  relicto  ibi  praesidio  cum  magnis  itineribus  Romam  redis- 
set,  nocte  proxima,  ut  mos  erat,  M.  Fabium  Buteonem  ex  sena- 
tus  consulto  sine  magistro  equitum  dietatorem  in  sex  mcnses 
dixit.   Is  ubi  cum  lictoribus  in  Rostra  escendit,  neque  duos  di-  23 
ctatores  tempore  uno,  quod  numquam  antea  factum  esset,  pro- 
bare se  dixit,  neque  dietatorem  se  sine  magistro  equitum  nee  2 
censoriam  vim  uni  permissam,  et  eidem  iterum,  nee  dictatori  nisi 


]ende  soU  das  thun  was  sonst  den 
Gensoren  zukommt.  —  vetustissi- 
mus,  der  am  längsten  censorius  ge- 
wesen, unter  den  gewesenen  Cen- 
soren,  die  am  Leben  seien  {viverent), 
am  frühesten  die  Censur  bekleidet 
habe.  —  creari  pL ,  es  ist  der  Se- 
natsbesehluss  über  die  Wahl.  — 
nocte  pr.,  8,  23,  15;  9,  38,  14.  — 
Ftüfium,  er  war  509  Consul,  wahr- 
scheinlich 513  Censor  gewesen;  vgl. 
auch  Gros.  4,  13:  Fabius'^ censorius 
Fabium  Buteonem,  fiHutn  suttm, 
fuTÜ  insmmlatum  mterfedt,  —  ex 
sen.j  in  dem  Senatsbeschlusse  wa- 
ren ausser  der  Person  des  zu  wäh- 
lenden und  dem  Zwecke:  qui  sena- 
tum legeret^  die  beiden  ausser- 
ordentlichen Bestimmungen  getrof- 
fen, dass  er  ohne  mag.  equit.  sein, 
ood,  obgleich  nur  für  ein  bestimmtes 
Geschäft  ernannt,  6  Monate  das 
Imperium  haben  solle,  s.  9,  34,  12; 
Becker  2,  2,  164;  176.  ^  sine  m. 
eq.  attributive  Bestimmung  von  di- 
etatorem. 

28«  1—2.  is  fehlt  in  den  Hand- 
schrr.,  s.  21,52,10;  10,1,9,  welche 
BOT  R.  haben ,  was  viell.  ein  Ueber- 
pcst  von  äictator  ist.  —  ctmi  Uct, 
etc.,  dieses  scheint  nach  §  7  u.  9  am 
Tage  darauf,  nachdem  er  in  der 
Nacht  gewählt  ist,  geschehen  zu  sein, 
V  80  dass  er  sogleich  das  imperinm 
bat,  8.  3,  27,  2,  Becker  2,  2,  378, 
und  durch  den  Senatsbeschluss  vor- 
berwitet,  schon  vorher  seine  Vor- 
kehmngen  getroffen  hat.  —  in  Ro- 
stra, das  Folg.  ist  eine  contio,  ia 
weldier  der  Dictator  seine  Anord- 


nungen dem  Volke  mittheilt,  s.  §  8 ; 
9,  30,  1.  —  neque  —  neque,  dann 
iiec  —  7iec  nur  um  abzuwechseln; 
ebenso  wechselt  im  Folg.,  wenn  an- 
ders se  richtig  ist,  die  persönliche 
Construction  mit  den  allgemeinen 
Sätzen  neque  duos  etc.  —  duos,  s. 
Becker  2,  2,  163.  —  se  sich  als 
dict.,  wie  vorher  duos  dict,  im  Folg. 
tritt  die  verbale  Construct.  ein.  — 
nuig.  eq,  soll  nur  das  Ungewöhn- 
liche anzeigen,  denn  eine  Beschrän- 
kung erlitt  der  Dictator  durch  den 
mag.  eq.  nicht.  —  uni  s.  9,  34,  16. 

—  eidem,  s.  Val.  Max.  4,  1,  3:  ite- 
rum censor  {Marcius  Rutäus)  crea- 
tus  ad  contionem  populum  vocatum 
quarß-potuü  gravissimu  oratione 
corriptnt,  quod  eam  potestatem  bis 
sibi  detuksset,  ctäus  maiores,  quia 
niinis  magna  videretur,  tempus  co- 
artandum  iudicassent,  worauf  be- 
stimmt wird,  dass  es  nicht  erlaubt 
sein  soll,  die  Censur  zweimal  zu 
bekleiden.  —  nee  dict,  n.  r.  g;,  wenn 
die  Lesart  richtig  ist,  so  muss  ent- 
weder ein  plötzlicher  Uebergang 
von  der  negativen  Ausdrucksweise, 
die  in  den  vorhergeh.Sätzen herrscht, 
zu  der  affirmativen :  et  non  probare 

—  et  probare  non  dictatori  nisi:  er 
billige  dass  nur  u.  s.  w.,  oder  ange- 
nommen werden,  dass  m'^' bedeute: 
mit  Ausnahme  des  Falles ,  idass  der 
Dictator  rei  ger,  c,  gewählt  sei. 
Beides  ist  gleich  hart;  und  da  die 
beste  Hdschr.  nisinecreig,  bat,  so 
ist  vielleicht  sibi  non  rei  ger.  zu 
lesen,  wie  vorher  se  sine  etc.  —  rei 
gerend,,  mit  der  Vollmajc^dL«Q^^KBL- 
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3  rei  gerendae  causa  creato  in  sex  menses  datum  Imperium,  quae 
iamoderata  fors  tempus  ac  necessitas  fecerit^  his  se  modum  in- 
positurum.   nam  neque  senatu  quemquam  moturmn  ex  üs,  quos 

4  €.  Flaminius  L.  Aemilius  censores  in  senatum  legissent,  tran- 
scribi  tantum  recitarique  eos  iussurum,  ne  penes  unum  hominem 
ludicium  arbitriumque  de  fama  ac  moribus  senatoris  fuerit;  et 
ita  in  demortuorum  locum  sublecturum,  ut  ordo  ordini,  non 

5  homo  homini  praelatus  videretur.  recitato  vetere  senatu  inde 
primos  in  demortuorum  locum  legit,  qui*  post  L.  Aemilium  d 
Flaminium  censores  curulem  magistratum  cepissent  necdum  in 
senatum  lecti  essent,  ut  quisque  eorum  [senatus]  prinms  creatns 

6  erat;  tum  legit  qui  acdiies,  trihmii  plebis  quaestoresve  fueraut. 


zen  Staat,  besonders  den  Krieg  zu 
verwalten,  im  Gegensätze  zu  ein- 
zelnen Geschäften:  Becker  1.1.  175; 
diejenigen,  welchen  solche  über- 
tragen wurden,  erhielten  nur  für 
die  dazu  nöthige  Zeit  das  iroperium, 
dann  konnten  die  Tribunen  ihnen 
intercediren,  7,  3,  9. 

3 — 4.  inmoderatay  die  unum- 
schränkte Vollmacht,  Alleinherr- 
*  Schaft  des  Dictators.  — fors,  s.  Ein- 
leit.  S.  16;  im  Folg.  wird  tempus, 
die  Zeitverhältnisse,  durch  ac  ne- 
cessitas näher  bestimmt,  und  zu- 
gleich der  Gegensatz  zu  fors  gege- 
ben: das  (unerklärliche)  Geschick 
und  die  durch  Nothwendigkeit  be- 
stimmte Lage  der  Dinge,  vgl.Tac.H. 
1,  86:  a  fortuitis  vel  naiuralibus 
causis.  —  mod,  tmp.,  4,  24,  7.  — 
neque,  die  darin  liegende  copula  steht 
mit  et  ita  §  4  in  Beziehung,  die  Ne- 
gation auch  mit  transcribi  etc. 
wovor  sed  zu  ergänzen  ist.  —  wjo- 
turtiJH  die  bereits  aufgenommenen, 
was  auch  beide  Censoren  nur  in 
Uebereinstimmung  thun  konnten ; 
daher  tie  penes  etc.,  welches  sich 
nicht  allein  auf  den  letzten,  sondern 
auch  auf  den  vorhergeh.  Satz  bezieht. 
. —  transcribi  in  ein  neues  Album. 
—  de  fmna,  die  Ausstossung  galt 
als  ignominia,  Becker  1.  1.  213.  — 
senatoris,  eines  Senators,  zur  Be- 
zeichnung des  Standes.  — fuerit^  er 
wolle  dui*ch  sein  Vevfalivcu  \et\jÄ- 


ten ,  dass  u.  s.  w. ,  oder  man  solle 
nach  Vollendung  des  Geschäftes  se- 
hen, dass  nicht.  —  ordo  ord,,  es  sind 
die  im  Folg.  bezeichneten  Classen; 
schon  die  lex  Ovnaa,  9,  30, 2  schrieb 
vor  ex  omni  ordine  optintum  9110m- 
que  legerent;  Fabius  will  nur  iei 
ersten  Theil  beobachten ,  nicht  wie 
die  Censoren  sich  ein  Urtheil  aber 
die  Würdigkeit  anmassen,  s.  Becker 
K  1.  399.  Der  Census  wird  gar  Bicht 
erwähnt,  s.  c.  22,  5. 

5 — 6.  recitato,  nachdenn  er  du 
Verzeichniss  hatte  ablesen  lassea. 
—  indc,  5,  39,  10.  —  cttrui,  mtg^ 
die  Aufnahme  in  den  Senat,  dem  sie 
während  des  Amtes  angehört  hatten, 
nach  der  Niederlegung  desselben 
scheint  also  schon  Regel  gewesea 
zu  sein,  vergl.  c.  32,  3;  22,  49, 17. 
Natürlich  sind  nur  die  gemeiot,  wel- 
che zum  ersten  male  ein  soichesAat 
bekleidet  hatten,  und  aicht  vori^r 
schon  Senatoren  wai*en.  —  ut  finsq, 
etc.  wie  sie  einer  nach  dem  aaden 
u.  s.  w.,  s.  21,  52,  b.  —  senatus  ist 
viell.  aus  der  vorhergeb.  Zeile  wie- 
derholt, oder  enthielt  eine  Andeu- 
tung, dass  auch  innerhalb  der  eia- 
zelnen  Jahre  der  früher  gewählte 
den  Vorrang  gehabt  habe.  —  «otf- 
les  n.  plebis  f  trib.  pl.^  s.  Becker 
277  f.:  quaestoresve,  die  unterste 
Stufe  in  der  Reihe  der  Magistrate, 
die  zur  Thcilnahme  an  den  Senats- 
«vVlww^^w  berechtigte.  In  Bezug  aof 
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tum  ex  iis  qui  magistratus  minores  cepissent,  qui  spolia  ex  hoste 
fixa  domi  haberent,  aut  eivicam  coroDam  accepissent.   ita  cen-  7 
tum  septuaginta  Septem  cum  ingenti  adprobatione  hominum  in 
senatum  lectis  extemplo  se  magistratu  abdicavit,  privatusque  de 
Rostris  descendit  lictoribus  abire  iussis.    turbaeque  se  inmisciüt  8 
privatas  agentium  res,  tempus  hoc  sedulo  terens,  ne  deducendi 
sui  causa  populum  de  foro  abduceret:  neque  tamen  elanguit  cura 
hommum  ea  mora,  frequentesque  eum  domum  deduxerunt.  con-  9 
6ul  nocte  insequenti  ad  exercitum  redit  non  facto  certiore  senatu, 
ne  comiliorum  causa  in  urbe  retineretur. 

Postero  die  consulhis  a  M\  Pomponio  praetore  senatus  de-  24 
crevit  dictatori  scribendum,  uti,  si  e  re  publica  censeret  esse,  ad 
consules  subrogandos  veniret  cum  magistro  equitum  et  praetore 
M.  Marcello,  ut  ex  iis  praesentibus  noscere  patres  possent,  quo  2 
statu  res  publica  esset,  consiliaque  ex  rebus  caperent.   qui  acciti 


dieselbe  werden  diese  nicht  cumli- 
sehen  Aemter,  wie  26, 36, 6,  von  den 
cumUschen  §feschieden,  obgleich  sich 
nicht  sicher  bestimmen  lässt,  worin 
der  Unterschied  bestanden  habe ,  s. 
e.  32,  3,  da  nach  u.  St.  auch  die  ge- 
nannten drei  Aemter  damals  schon 
ein  Anrecht  auf  die  Aufnahme  gege- 
ben zn  haben  scheinen.  —  qui  muf^, 
m^  die  Stelle  ist  höchst  wahrschein- 
Uch  lückenhaft  überliefert,  denn 
wenn  eine  bestimmte  Classe  von 
Magistraten  bezeichnet  werden  soll- 
te, konnte  das  dafür  nothwendige 
Wort  nicht  fehlen.  Die  niederen 
Magistrate  erscheinen  schon  damals, 
a.  22,  26,  2,  bedeutend,  und  werden 
apäter  in  Gesetzen  mehrfach  mit 
den  nicht  cunilischen  in  Verbindung 
gesetzt,  8.  Lex  Servilia  repet.  c.  1, 
6  n.  a.,  so  dass  es  nicht  unwahr- 
aeheinlich  ist,  dass  der  dritte  ordo 
die  tnmores  tnagittratus  enthalten 
habe,  aus  dem  aber  der  damaligen 
Lage  des  Staates  gemäss,  die  durch 
Ti^ferkeit  ausgezeichneten  gewählt 
werden.  Andere  lesen  mag,  non 
oepüsent,  —  ex  hoste,  attributiv. 
—  fixa  donäf  die  von  ihnen  selbst 
erbeuteten,  s.  10,  7,  9:  Plin.  35,  2, 
1  i  aÜaeforis  et  circa  Umina  aniniO' 
tum  ingmUum  tmagines  eroiU  af' 


fixis  hostium  spoliis,  quae  nee 
emptori  refigere  Uceret.  —  civi- 
ca  cor.y  6,  20,  7. 

7  —  8.  centums.y  bei  Cannae  wa- 
ren allein  gegen  lOOSenatoren  gefal- 
len.— turbaeq,j21,bS,^. — Hetoribus 
etc.  der  Befehl  ist  vor  der  abdicatio 
ei*theilt.  —  tempus  hoc  als  ob  vor- 
ausginge: versatus  in  turba:  er 
mischte  sich  unter  die  Menge  und 
verweilte  da  so  lange,  als  die  Leute 
ihi*er  Privatangelegenheiten  wegen 
auf  dem  Forum  blieben ;  abduceret, 
um  ihnen  nicht  Veranlassung  zu  ge- 
ben dasselbe  zu  verlassen.  —  dedu-' 
cendi  ihm  durch  ihr  Geleit  einen  Be- 
weis ihrer  Anerkennung  zu  geben. 
—  cura  Theilnahme,  Interesse.  — 
JrequeTdesque,  „und  so",  wir  er- 
warten, besonders  nach  der  Nega- 
tion, sed,  — y.  certiore,  s.  über  die 
Verbindung  von  adj.  u.  particip.  9, 
16,  18;  3,  58,  11.  —  ne  comit.  etc., 
er  hätte  also  ungeachtet  ein  Dicta- 
tor  da  war,  die  Comitien  halten  kön- 
nen ;  Becker  1. 1.  165. 

24«  1  —  ^.utex  etc.  Der  Senat 
als  oberste  Verwaltungsbehörde, 
will  die  Kriegsverhältnisse  kennen 
lernen,  um  darnach  seine  Bestim- 
mungen zu  treffen,  s.  10, 25;  24,  43 
u.  a.  —  patfeaa.m.^^«^\%^VL\^%- 
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erant  omnes  venerunt  relictis  legatis,  qui  legionibus  praeessent 

3  dictator  de  se  pauca  atque  modice  locutus  in  magistmm  equitum 
Tib.  Sempronium  Gracchum  magnam  partem  gloriae  vertit;  co- 
mitiaque  edixit,  quibus  L.  Postumius  tertium  absens,  qui  tum 
Galliam  provinciam  obtinebat,  et  Tib.  Sempronius  Gracchus,  qui 
tum  magister  equitum  et  aedilis  cunilis  erat,  consules  creareutur. 

4  praetores  inde  creati  M.  Valerius  Laevinus  iterum.  App.  Claudius 

5  Pulcher,  Q.  Fulvius  Flaccus,  Q.  Mucius  Scaevola.  dictator  crea- 
tis  magistratibus  Teanum  in  hiberna  ad  exercitum  redit  relicto 
magistro  equitum  Romae,  qui,  cum  post  paucos  dies  ms^stra- 
tum  initurus  esset,  de  exercitibus  scribendis  conparandisque  in 
annum  patres  consuleret. 

6  Cum  eae  res  maxime  agerentur,  nova  clades  nuntiata,  aliam 
super  aliam  cumulante  in  eum  annum  fortuna,  L.  Postumium 
consulem  designatum  in  Gallia  ipsum  atque  exercitum  deletos. 

7  Silva  erat  vasta  —  Litanam  Galli  vocabant  — ,  qua  exercitum  tra- 
ducturus  erat,   eins  silvae  dextra  laevaque  circa  viam  Galli  arbo- 


ses  mit  Bescheidenheit,  21,  8,  9.  -~> 
gloriae,  was  der  Dictator  Rubmwür- 
diges  gethan  habe,  ist  nicht  erzählt, 
Zoo.  9,  3.  —  Postum,  y  er  war  525 
u.  529  Consul  gewesen.  —  Gall.  22, 
35.  —  mag.  eq.  et  aed.,  s.  c.  30,  16, 
vergl.  7,  42,  2 ;  39,  39,  4 ;  «uch  dass 
die  übrigen  Aemter  dem  höheren 
Imperium  des  Dietators  untergeord- 
net waren,  und  der  mag.  eq.  von 
ihm  ernannt,  nicht  vom  Volke  ge- 
wählt wurde,  kann  die  Verbindung 
der  beiden  Aemter  erklären.  — 
crearentur,  der  Coniunctiv  soll  ent- 
weder, was  jedoch  ganz  ungewöhn- 
lich wäre,  andeuten,  dass  der  Dicta- 
tor in  seinem  Edicte  die  beiden  Ge- 
nannten empfohlen  und  erklärt  ha- 
be, er  werde  nur  für  diese  Stimmen 
annehmen ;  oder  ist  durch  eine  Ab- 
kürzung des  Ausdrucks  entstanden : 
quibus  crearentur  consules,  et  creO" 
tisufitPost.  etc.,  denn  dass  zugleich 
die  Wahl  hat  berichtet  werden  sol- 
len zeigt  das  folg.  creaä  etc.,  vergl. 
c.  30,  14:  ut  iuberet.  Voss  liest 
creantur. 

4 — ^5.  praetores,  wie  gewöhnlich 
uomittelbar  nach  den  Consuln.  — 
iterum  dieses  wird  bei  der  Ptö\.\« 


meist  nicht  angegeben.  —  Teamm 
n.  Sidicmum^  s.  22, 57, 8^  wo  er  wahr- 
scheinlich schon  friiher  gestanden 
hatte,  nachdem  Cesilinum  verloren 
war.  —  kibema  etc.,  was  von  H«b- 
nibal  schon  c.  19  berichtet  ist  — 
paucos,  die  Comitien  sind  also  ni^t 
lange  vor  den  Iden  des  März  gehal- 
ten worden,  Becker  2,  2,  102.  u 
annum.,  s.  4,  25,  8;  vergl.  2,  7, 2; 
9,  34,  1 :  m  annum  creatus.  —  Se- 
nat. ,  s.  §  2. 

24,  6  —  13  Niederlage  in  Gal- 
lien; Polyb.  3,  118,  7;  Zoo.  9,3; 
Front.  1,  6,  4. 

6 — 7.  cttm  m.  Z.  §  285.  —  «- 
mtdante,  weil  das  Jahr  noch  sieht 
zu  Ende  war.«  Polyb.  ägn€Q  iniut- 
TQovorjg  x(d  aweTiavtaviCofiinii 
Tois  yeyovoai  xijg  rv^ffS  auvi^ 
fiiT*  oX^'vag  fjuiQag,  n.  aack 
der  Schlacht  bei  Cannae.  L.  dage- 
gen setzt  die  Niederiage  gegen  du 
Ende  des  Jahres,  weil  sonst  Post 
nach  §5  nicht  hätte  gewählt  werdei 
können.  —  säva  er^  9,  36,  1 ;  Zoa. 
(Tt'  oQovg  ifJiüidovg  noQtvouiVog 
daher  §  9:  saltus,  wahrscheinlich  ia 
der  Gegend  von  Mutina,  vergl.  34, 
Tl-,  ^'I-,  ^v^.  Tnsc  1,  37,  89.  — 
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res  ita  inciderunt,  ut  inmotae  starent,  momenlo  levi  inpulsae  oc- 
ciderent.   legiones  duas  Romanas  habebat  Postumius  sociumque  8 
ab  supero  man  tantmn  conscripserat,  ut  viginti  quinque  milia 
armatorum  in  agros  hostium  induxerit.    Galli  oram  extremae  sil-  9 
vae  cum  Qjrcumsedissent,  ubi  intravit  agmen  saltum,  tum  extre- 
mas  arborum  succisarum  inpellunt.  quae  alia  in  aliam  instabilem 
per  se  ac  male  haerentem  incidentes  ancipiti  strage  arma  viros 
equos  obruerunt,  ut  vix  decem  homines  effugerent.    nam  cum  10 
exanimati  plerique  essent  arborum  truncis  fragmentisque  ramo- 
rum,  ceteram  multitudinem  inopinato  malo  trepidam  Galli  saltum 
omnem  armati  circumsedentes  interfecerunt,  paucis  e  tanto  nu- 
mero  captis,  qui  pontem  fluminis  petentes,  obsesso  ante  ab  ho- 
stibus  ponte,  interclusi  sunt,   ibi  Postumius  omni  vi  ne  capere-  11 
tur  dimicans  occubuit.   spolia  corporis  caputque  praecisum  du- 
cis  Boi  ovantes  templo ,  quod  sanctissimum  est  apud  eos ,  intu- 
lere,   purgato  inde  capite,  ut  mos  iis  est,  calvam  auro  caelavere,  12 
idque  sacrum  yas  iis  erat,  quo  soUemnibus  libarent,  poculumque 
idem  sacerdoti  esse  ac  templi  antistitibus,   praeda  quoque  haud  13 
tiilnor  Gallis  quam  victoria  fuit:  nam  etsi  magna  pars  animalium 
strage  silvae  oppressa  erat,  tamen  ceterae  res,  quia  nihil  dissi- 
patum  fuga  est,  stratae  per  omnem  iacentis  agminis  ordinem  in- 
yentae  sunt. 

Hac  nuntiata  clade  cum  per  dies  multos  in  tanto  pavore  fu-  25 


dextr,  L  auf  beidea  Seiten  am  We- 
ge. —  mom.  lev,  durch  einen  ge- 
ringen Anstoss.  —  occiderenty  auf-, 
gegeneinander  fielen,  s.  21,  35,  12; 
das  gewöhnliche  wäre  concidere, 
Caes.  B.  G.  6,  27,  5. 

8 — 10.  supero  7«.,  aus  Umbrien, 
Picennm.  —  ut  —  induxerit ,  fast 
sssitaque  induxit,  —  extrema  s,,  1, 
1,  4.  —  alia  in  al,,  immer  einer  auf 
den  anderen,  Front.:  in  proxmias 
vÜertores  inptderint,  —  viale  haer., 
nur  lose,  locKcr  u.  s.  w.,  1,  25,  12. 
ancipit,  da  die  Bäume  nach  dereinen 
oder  anderen  Seite  fielen,  schmet- 
terten sie  Alles  nieder.  —  arma  v. 
e.f  Umschreibung  des  Heeres.  — 
drcunued.,  welche  gelagert  waren, 
nnd  natürlich  nun  vorrückten.  — 
paucis  etc.,  wobei  sie  nur  wenige, 
21,  5,  4.  —  pofitem  —  ponte,  ist 
der  Beotlichkeit  wegen  wiederholt: 


sie  fanden  die  Brücke  nicht  besetzt 
{obsesstfm),  sondern,  ehe  die  Römer 
dieselbe  erreichten,  wurde 'sie  be- 
setzt. —  templo,  vergl.  22,  57,  10. 

11  — 13.  purgato  von  Haut  und 
Gehirn.  —  caelac.,  sie  fassten  sie  in 
Gold  mit  halberhabener  Arbeit  ein. — 
sollemmbus  bei  feierlichen  Gelegen- 
heiten, 1,  5,  2.  —  idejn  und  zugleich. 
—  sacerdoti  dem  Priester,  der  die 
Opfer  verrichtet,  öwfwfe'fe«  Tempel- 
vorsteher. —  esse  ist  hier  hart  und 
nach  erat  nicht  nöthig;  Andere  lesen 
esset  wodurch  eine  nicht  minder 
harte  Veränderung  der  Construct. 
entsteht,  viell.  ist  nur  sacerdotibus 
zu  lesen.  Zur  Sache  Plin.  28,  1,  7: 
Artemtm  advaria  interfecti  —  pro- 
pinavit  atptam.  —  per  ordin,^  den 
ganzen  —  Zug  entlang. 

26*  Anordnungen  in  Bezug  auf 
den  Rrie^. 
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isset  civitas,  ut  tabernis  clausis  velut  nocturna  solitudine  per  ur- 

2  bem  acta  senatus  aedilibus  negotium  daret,  ut  urbem  circumirent 
aperirique  tabernas  et  maestitiae  publicae  speciem  urbi  demi  hi- 
berent,  tum  Tib.  Sempronius  senatum  habuit,  consolatusque  pa- 

3  tres  est  et  adhortatus,  ne,  qui  Cannensi  ruinae  non  succubuis- 

4  sent,  ad  minores  calamitates  animos  submitterent.  quod  ad  Car- 
thaginienses  hostes  Hannibalemque  adtineret,  prospera  modo  es- 
sent,  sicut  speraret  futiu*a,  Gallicum  bellum  et  omitti  tuto  et 
differri  posse,  ultionemque  eam  fraudis  in  deorum  ac  populi  Ro- 
raani  potestate  fore.   de  hoste  Poeno  exercitibusque,  per  quos  id 

5  bellum  gereretur,  consultandum  atque  agitandum.  ipse  primum, 
quid  peditum  equitumque,  quid  civium,  quid  sociorum  in  exer- 
citu  esset  dietatoris,  disseruit.  tum  Marcellus  suarum  copiarum 

6  summam  exposuit.  quid  in  Apulia  cum  C.  Terentio  consule  esset, 
a  peritis  quaesitum  est.  ncc,  unde  consulares  exercitus  satis  firmi 
ad  tantum  bellum  elficercntur,  inibatur  ratio,  itaque  Galliam, 
quamquam  stimulabat  iusta  ira,  omitti  eo  anno  placuit  exerdtus 


1 — 2.  ut  tabem.  etc.,  was  zu- 
nächst nur  als  Erklärung  an  tanto 
p.  sich  anschliessen  soUte,  ist  zu- 
gleich als  Grund  einer  weiteren 
Folge  dargestellt,  sonst  würde  es 
heissen :  clauderentur  —  ageretur. 
—  tabernis  Verkaufs-  und  Hand- 
werkerbuden, Becker  Gallus  3,  20  ff. 
Das  Schliessen  derselben,  und  so- 
mit ein  Geschäftsstillstand  tratsonst 
bei  einem  iustitium  ein,  worauf 
speciein  publicae  maest.  hinweist, 
s.  3,  27;  4,  31;  9,  7  u.  a.  —  velut  n. 
etc.,  es  war  eine  Oede,  Menschen- 
leere auf  den  Strassen ,  wie  tief  in 
der  Nacht.  —  circumir.  vergl.  3,  6, 
9;  sie  werden,  da  die  Sache  ihrem 
Geschäftskreis  am  nächsten  liegt, 
vom  Senate  dazu  beauftragt.  — 
Sempr.  er  muss  als  mag.  eq.  s.  c. 
24;  30;  den  Senat  berufen  haben, 
s.  Cic.  Legg.  3, 4 :  cum  populo  agendi 
ins  esto  consuU  —  magistro  populi 
equitumque, 

3 — 4.  ruinae,  5, 5 1 , 9.  —  ad  min . 
bei  dem  Eintreten  von  u.  s.  w.  1,  7, 
7.  —  prospera  das  Subi»  ist  durch 
quod  —  adUneret  umschrieben :  die 
Verhäitoissc  in  demRmgevi.  s.v«., 
yergl  29,  21,  1:  duplex  Jaana  e«t 


quod  ad  Plermmnium  adtinet;  30, 
8,  1 :  velut  iam  debeUato,  quod  ad 
Syphaceni  —  adtineret;  33,  45,  2: 
mmor  res  qtwd  ad  Antioc/tufn  ad' 
tineret;  vergl.  ib.  quod  ad  iVoMi 

—  adtineret  faceret  quod  e  repubü' 
ca  censeret  esse  penniserunt;  eam 
rem  esse  rati,  quae  wattirata  dSä- 
tave  non  ita  magni  momenti  —  et' 
set,  Madvig  liest  quae  —  attaU' 
rentf  allein  die  Hdscbrr.  haben  quod 

—  adtinet,  und  L.  seheint  ebeos» 
nur  den  Singular  wie  in  orat.  oU. 
den  Coniunctiv  in  dieser  Formet  n 
brauchen.  —  et  —  et  es  sei  ebenso 
gefahrlos  —  als.  —  omitti  ist  nafb 
§  6  00  anno  nur  in  bescbränkten 
Sinne  zu  nehmen,  und  so  nicht  be- 
deutend von  differri  versehiedea. 

—  eam  die  durch  den  Krieg  zu  er- 
langende, wir  würden  es  za^Wnid^ 
ziehen :  Hir  diesen. 

6 — 7.  quid  n.  eopiartnn  —  ptrir 
tis,  das  Obiect  ergiebt  sich  aas  dem 
Zusammenbange:  mit  den  Verhält- 
nissen vertraute.  —  Galliatn  etr^ 
doch  ist  im  folg.  Jahre  M'.  Pompo- 
nius  Proprätor  in  Gallien,  s.  24, 10; 
17.  —  exercit,  dict,  vergl.  c.  32,  1. 
—  de  v^^^Xx«^^.  —  eorum  auf  die 
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dictatoris  consuli  decretus  est.   de  exercitu  M.  Marcelli,  qui  eo-  7 
rum  ex  fuga  Cannensi  essent,  in  Siciliam  eos  traduci  atque  ibi 
militare,  donec  in  Italia  bellum  esset,  placuit.    eodem  ex  luni  $ 
dictatoris  legionibus  reici  militem  minimi  quemque  roboris,  nullo 
praestituto  militiae  tempore,  nisi  qui  stipendiorum  legitimonim 
essent.  duae  legiones  urbanae  alteri  consuli,  qui  in  locura  L.Po-  9 
stumi  suffectus  esset,  decretae  sunt;  eumque,  cum  primum  salvis 
auspicHs  posset,  creari  placuit.    legiones  praeterea  duas  primo  10 
quoque  tempore  ex  Sicilia  acciri  atque  inde  consulem,  cui  legio- 
nes urbanae  evenissent,  militum  sumere  quantum  opus  esset. 
C.  Terentio  consuli  propagari  in  annum  imperium,  neque  de  11 
eo  exercitu,   quem  ad  praesidium  Apuliae  haberet,  quicquam 
minui. 

Dum  haec  in  Italia  geruntur  adparanturque,  nihilo  segnius  26 
in  Hispania  bellum  erat,  sed  ad  eam  diem  magis  prosperura  Ro- 
manis.  P.  et  Cn.  Scipionibus  inter  se  partitis  copias,  ut  Cnaeus  2 
terra  Publius  navibus  rem  gereret,  Hasdrubal  Poenorum  impe- 
rator,  neutri  parti  virium  satis  fidens,  procul  ab  hoste  intervallo 
ac  locis  tutus  tenebat  se,  quoad  multum  ac  diu  obtestanti  quat- 


rmktes  in  dem  Heere  bezogen.  Ueber 
qfä  eor,  s.  21,  26,  7.  —  /w^«  Can,, 
abstractum  pro  concret.,  Naegeis- 
bach  Stil.  48.  Zur  Sache  s.  c.  16, 
8;  31,  4.  Ueber  das  Heer  des  Te- 
rentius  hatL.  nichts  bemerkt;  wahr- 
scheinlich hat  er  einen  Theil  der 
22,  57  ausgehobenen  Truppen  er- 
halten. —  do7iec  etc.,  ob  die  harte 
Strafe  nur  ein  abschreckendes  Bei- 
spiel sein  sollte  oder  in  Folge  des 
22,  38,  4  geleisteten  Eides  eintrat, 
lässt  sich  nicht  bestimmen. 

8,  ex  lun  d. ,  die  Hdschrr.  haben 
nnr  ex  in  dict. ,  der  Namen  des  Di- 
ctators  konnte,  obgleich  er  das  er- 
stemal §  7  fehlt,  hier  im  Gegensatze 
zu  Marcelli  hinzugefügt  werden.  — 
wdmm.  q,  r.,  die  stärkeren  werden 
ipegen  Hannibal  zurückbehalten:  in 
Sicllien  mochte  mdin  einen  ernstli- 
cImd  Krieg  noch  nicht  besorgen.  — 
nuUo  etc.,  sie  sollen  ununterbrochen 
ihre  gesetzmässig  bestimmten  Feld- 
zage  (16 — 20  für  den  Fusssoldaten 
10  rtir  den  Reiter  s.  Marq.  3, 2, 286 ; 
338)  machen,  and  sind  so  besser  ge- 


stellt als  die  Cannensischen  Legio- 
nen, die  selbst  über  die  gesetzliche 
Zeit  zurückbehalten  werden  konn- 
ten.— nisi  qtä:  ausser  wenn  welche 
U.S.W. — stip,  lef^it.  ist  genet.  quali- 
tatis:  29,  1,  12:  plurimorum  sti- 
pendiorum.  —  inüites  ele^ty  vergl. 
3,  57,  9. 

9 — 11.  urh.  leg,  s.  c.  14.  —  sat" 
vis  ausp^  da  gegen  diese  überhaupt 
nichts  geschehen  durfte,  so  wird  nur 
die  besondere  Sorgfalt  und  im  vor- 
aus der  Erfolg  c.  31  angedeutet.  — 
propoffari  gewöhnlich  von  der  Er- 
weiterung des  Gebiets,  bisweilen 
von  der  Verlängerung  des  imperium 
gebraucht  statt  des  regelmässigen 
prorogare,  s.  8,  23,  12;  Cic.  Att.  8, 
3,  3 :  provincitK  prorogator, 

26 — 29»  Ereignisse  in  Spanien. 
App.  Ib.  11;  Zon.  9,  3. 

1—3.  Hispan,  knüpft  an  22,  22 
an.  —  sed  in  Bezug  auf  die  später 
erfolgte  Niederlage.  —  neutri  p., 
vergl.  22, 19,  3.  — fidens,  sich  nicht 
stark  genug  fühlend.  —  mvlt  a.  d. 
vergl.  c.  18 ,  10.  \^V^  ^^^^väsiL ««- 
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tuor  milia  peditum  et  mille  equites  in  supplementum  missi  ex 

3  Africa  sunt,  tum  refecta  tandem  spe  castra  propius  hostem  mo- 
vit,  classemque  et  ipse  instrui  paraiique  iubet  ad  insulas  mari- 

4  tumamque  oram  tutandam.  in  ipso  impetu  movendarum  de  in- 
tegro  rerum  perculit  eum  praefectorum  navium  transitio,  qui  posl 
classem  adHiberum  per  pavorem  descrtam  graviter  iacrepid  Dum- 
quam  deinde  satis  lidi  aut  duci  aut  Carthaginiensium  rebus  fue- 

5  rant.  fecerant  hi  transfugae  motuni  in  Tartesiorum  gente,  de- 
sciverantque  is  auctoribus  urbes  aliquot,  una  etiam  ab  ipsis  yi 

6  capta  fuerat.  in  eam  gentem  versum  ab  Romanis  bellum  est;  in- 
festoque  exercitu  Hasdrubal  ingressus  agrum  hostium  pro  captae 
ante  dies  paucos  urbis  moenibus  Cbalbum,  nobilem  Tartesiorum 
ducem,  cum  valido  exercitu  castris  se  tenentem,  adgredi  statuit 

7  praemissa  igitur  levi  armatura,  quae  eliceret  hostis  ad  certanien, 
equilum  partem  ad  depopulandum  per  agros  passim  dimisit,  ut 

8  palantis  exciperent.  simul  et  ad  castra  tumultus  erat  et  per  agros 
lügaque  et  caedes ;  deinde  imdique  diversis  itineribus  cum  in  ca- 
stra se  recepissent,  adeo  repente  decessit  animis  pavor,  ut  non  ad 
munimenta  modo  del'endenda  satis  animorum  esset,  sed  etiam  ad 

9  lacessendura  proelio  bostem.   erumpunt  igitur  agmine  e  castris 


wähnten  Truppen  sind  so  gering, 
dassHasdi^balniitdenselben  schwer- 
lich viel  auszurichten  hoffen  konnte ; 
deshalb  wiU  er  wenigstens  die 
Küste  schützen.  —  r^ecta  spe  wie- 
der aufgerichtet,  gestärkt.  —  instr. 
par.  8,  30,  4.  —  insulas  die  Balea- 
ren  und  Pithyusen. 

4 — 6.  impetu  etc.,  gerade  als  er 
mit  grösserem  Nachdruck  zu  neuen 
Unternehmungen  sich  rüstete.  — 
praef.  nav.  etc.,  22,  19.  —  transi- 
tio  nicht  wie  sonst  transire  §  5  von 
Ueberläufern  gebraucht  wird,  son- 
dern: sie  schliessen  sich  nur  an  die 
Partei  der  Römer  an.  —  numqucmi 
aut  —  aut,  22,  2,  6.  —  Tartesio- 
i'uvi,  ein  anderer  JName  für  die  Tur- 
duli  oder  Turdetani,  die  das  Strom- 
gebiet des  Baetis  und  die  Küste  von 
den  Säulen  des  Herkules  bis  zum 
Anas  bewohnten,  s.  Movers  Phöni- 
zien  2,  2,  612  f.;  denn  dass  Hasdr. 
sich  weit  zurückzieht  zeigt  §  2: 
procul  tutus,  ebenso  22 ,  10 ,  12;  in 
LusiUmiam   ac  propius   Oceanum. 


Aus  der  Entfernung  erklärt  sich, 
warum  die  Scipionen  den  Aufstaid 
nicht  unterstützen ,  was  gewiss  ge- 
schehen wäre,  wenn  nach  der  Vol- 
gata  Carpesiorum  die  Carpetaier 
sich  erhoben  hätten.  —  urbes  tL, 
nach  §  6  agrum  hostium^  und  c.27, 
8  universa  gens  etc.,  ist  das  gai- 
ze  Volk  abgefallen,  nur  einzelse 
Städte  sind  treu  geblieben.  —  ak 
Rom.y  ehe  sie  noch  augegriffen  wor- 
den. —  pro  —  moenib»  gehört  n 
se  tenentem,  22,  18,  1. 

7  —  9.  equitum  statt  des  hdschr. 
peditum  scheint  wegen  §  10  nöthig 
—  ad  depop,  well  sich  L.  das  Lao4 
abgefallen  denkt,  s.  §  5.  Die  Situa- 
tion ist  dieselbe  wie  c.  27,  2:  die 
feindlichen  Soldaten  streifen  nadi 
der  Schiacht  umher,  die  Reiter  sol- 
len plündern  aber  zugleich  sich  na 
die  Herumstreifenden  aufzufangeo 
nach  allen  Seiten  zerstreuen,  (iMif- 
sim  steht  mit  ut  etc.  in  enger  V>r- 
bindung). — pavor,  der  vorher  durdi 
tunvuUu«  ^\A  fu{sa  bezeichnet  ist 
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tripudiantes  more  sua;  repentinaque  eorum  audacia  terrorem 
hosti  paulo  ante  ultro  lacessenti  incussit.   itaque  et  ipse  Hasdru-  10 
bal  in  collem  satis  arduum,  flumine  etiam  obiecto  tutum  copias 
subducit  et  praemissam  levera  armaturam  equitesque  palatos  eo- 
dem  recepit;  nee  aut  colli  aut  flumini  satis  tidens  castra  vallo 
permunit.    in  hoc  alterno  pavore  certamina  aliquot  sunt  con-  11 
tracta.   nee  Numida  Hispano  eques  par  fuit,  nee  iaculator  Maurus 
caetrato,  velocitate  pari,  robore  animi  viriumque  aliquantum  prae- 
stanti.     Postquara  neque  elicere  Poenum  ad  certamen  obversati  27 
castris  potcrant,  neque  castrorum  oppugnatio  facilis  erat,  urbem 
Ascuam,  quo  finis  hostium  ingrediens  Hasdrubal  frumentum  2 
commeatusque  alios  convexerat,  vi  capiunt,  omnique  circa  agro 
potiuntur;  nee  iam  aut  in  agmine  aut  in  castris  ullo  imperio  con- 
tineri.   quam  ubi  neglegentiam  ex  re,  ut  fit,  bene  gesta  oriri  sen-  3 
serat  Hasdrubal,  cohortatus  milites,  ut  palatos  sine  signis  hostes 
adgrederentur,  degressus  colle  pergit  ire  acie  instructa  ad  castra. 
quem  ut  adesse  tumultuose  nuntii  ac  refugientes  ex  speculis  sta-  4 
tionibusque  adtulere,  ad  arma  conclamatum  est.   ut  quisque  ar-  5 
ma  ceperat,  sine  imperio  sine  signo,  inconpositi.    inordinati  in 


—  tripud.  21,  42,  3.  —  audacia,  die 
Kühnheitmitdersie. — tUtro,  c.  18, 6. 

10  —  11.  et  ipse  in  Bezug  daraui) 
dass  Chalbus  in  einem  festen  Lager 
steht.  —  et  recepit ,  dieses  müsste, 
wenigstens  in  Bezug  auf  levis  ar- 
matura  vor  dem  so  eben  erwähn- 
ten Vorrücken  der  Feinde  gesche- 
hen sein.  —  nee,  die  Negation  ge- 
hört zu  satfidens,  22, 22, 4,— alter- 
nOf  c.  17,  10.  —  nee  vor  Nunnda 
correspondirt  mit  dem  folg.  nee, 
knöpft  aber  zugleich  den  Satz  an 
den  vorhergeh.:  aber  weder.  —  ia- 
ctdator  M.,  21,  1,  4,  sonst  ist  das 
Adi.  Maurus  mehr  dichterisch,  Z. 
§257  A.  Zur  Sache  21,21,12:  cae- 
trato  a.  d.  a.  0.  §  11.  —  velocit,  p.: 
wenn  auch  —  war. 

Ä7«  1  —  3.  poterantf  obgleich  sie 
lange  vor  dem  Lager  stehen  blieben. 

—  j4sctutm,  der  Name  kommt  sonst 
nicht  vor,  viell.  ist  die  Stadt  der 
Turduler,  welche  PtoL  2,  4,   11 

^Maxova  nennt,  Astigi,  gemeint:  die 
Feinde  wären  dann  weiter  östlich 
vorgedrungen.  —  cohort — degres' 
suSf  21, 50, 7.  —  m  agmine  auf  dem 


Marsche,  10,45, 12. —  sine  sig.  nicht 
unter  ihren  Fahnen,  in  regelmässi- 
gen Abtheilungen :  anders  §  5 :  sine 
signo,  —  coüe  nicht  der  ^26,  10 
erwähnte:  L.  hat  nicht  irericbtet, 
dass  Hasdr.  den  Feinden  gefolgt  ist 
und  wieder  einen  Hügel  besetzt  bat. 
4 — 5.  tumultuose  gehört  zu  adtu- 
lere, s.  c.  31,  7 :  egregie;  22,  28,  13 : 
prospere,'  21,  26,  5;  Cic.  Fam.  15, 
4,  3 :  legati  —  pertumultuose  nun- 
iiaverunt.  —  nuntä  ac  rqf. ,  da  die 
Hdschrr.  nuntiares  fugietites  haben, 
und  kein  Grund  ist  die  Boten  als 
fliehend  zu  denken,  wie  es  bei  der 
gewöhnlichen  Lesart  nuntii  refug, 
geschehen  muss,  so  ist  wol  anzu- 
nehmen, dass  die  Posten  auf  den  Hö- 
hen erst  Boten  abgeschickt  haben, 
dann  bei  weiterem  Vorrücken  der 
Feinde  selbst  die  Flucht  ergreifen, 
Tac.  H.  1,  39:  trepidi  nuntä  aß 
proximorum  d{ffugia,  üeber  das 
substantivische  Partie.  24,  1,  6:  re- 
fugientes  pauci  —  qfferebant;  Nae- 
gelsb.  S.  92.  specuUs,  22,  19,  6.  — 
sine  i,  s,  #.,  8,  34,  9.  —  inconip.  in.y 
22,  50,  S.  —  cat«n:aitim^  ^^<ä«w'\s&.- 
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proelium  ruunt.   iam  primi  conseruerant  manus,  cum  a]ii  cater- 

6  vatim  currerent,  alii  nondum  e  castris  exissent.  tarnen  piimo 
ipsa  audacia  terruere  hostem;  deinde  rari  in  conferlos  inlati,  cum 
paucitas  paiiim  tuta  esset,  respicere  alii  alios  et  undique  pulsi 

7  coire  in  orbem,  et  dum  corpora  corporibus  adplicant  annaque  ar- 
mis  iungunt,  in  artuin  conpulsi,  cum  vix  movendis  armis  satis 
spatii  esset,   Corona  hostium  cincti  ad  multum  diel  caeduntur. 

8  exigua  pars  eruptione  facta  silvas  ac  montes  petiL  parique  ler- 
rore  et  castra  sunt  deserta,  et  universa  gens  postero  die  in  dedi- 
tionem  venit. 

9  Nee  diu  in  pacto  mansit:  nam  subinde  ab  Carthagine  ad- 
latum  est,  ut  Hasdrubal  primo  quoque  tempore  in  Italiam  exer- 
citum  ducerel.    quae  volgala  res  per  Hispaniam  omnium  ferme 

10  animos  ad  Romanos  avertit.   itaque  Hasdrubal  extemplo  litteras 
Carthaginem  mittit  indicans,  quanto  fama  profectionis  suae  damno 
fuisset.   si  vero  inde  pergeret,  priusquam  Hiberum  transiret,  Ro- 
ll manorum  Hispaniam  fore:  nam  praeterquam  quod  nee  praesi- 
dium  nee  ducem  haberet,  quem  relinqueret,  prope  eos  impera- 
tores  esse  Romanos,  quibus  vix  aequis  viribus  resisti  possit: 
12  itaque  si  uUa  Hispaniae  cura  esset,  successorem  sibi  cum  valido 
exercitu  mitterent;  cui  ut  omnia  prospere  evenirent,  non  tamen 
28  otiosam  provinciam  fore.   Eae  litterae  quamquam  primo  admo- 
dum  ii^erunt  senatum,  tamen,  quia  Italiac  cura  prior  potiorque 


mer  in  einzelnen  Schaaren,  44,  41, 
8:  adv&rsus  catervatrm  i'ncurrentes. 

—  C//7W,  während,  2,47,11;  3,46,2. 
6 — 8.  ipsa  a.  g^erade  durch  die 

(nicht  erwartete)  Kühnheit.  —  coire 
in  0.J  22,  29,  5:  sie  bilden  eine  ge- 
schlossene Masse  um  sich  nach  al- 
len Seiten  vertheidigen  zu  können. 

—  Corona  Umzingelung  durch  die 
Angreifenden,  s.  dagegen  4,  19,  8. 
^wiÄ",  c.  26,  5. 

9 — 10.  nee  aber  nicht.  —  pacto, 
die  allgemeine  Bezeichnung  statt  der 
eben  gebrauchten  speciellercn  dedi- 
tio,  9, 1 1 , 8 ;  vergl.  4, 7, 4 :  in  foedere 
mansurus. —  adlatum  Nachricht  und 
Befehl  vom  Senat  zu  Carthago,  c. 
28,  1,  welcher  vielleicht  mit  den  c. 
13,  8  erwähnten  Anordnungen,  von 
deren  Ausliihruug  nicht  weiter  die 
Rede  ist,  in  Verbindung  stand,  und 
nicht,  wie  es  nach  L.  erscheint,  ohne 


alle  Vorbereitung  gegeben  ist  — 
omnium  etc.,  ebenso  schon  22,  22. 
21.  —  ad  Rom,  «.,  c.  17,  9.  —  rero 
wenn  er  erst  wirklich  aofbrächf, 
im  Gegensatze  zu  dem  blossen  Ge- 
rüchte davon ;  der  Begriff  der  Ent- 
fernung ist  durch  inde  angedeutet; 
gewöhnlicher  ist  ire  pergere,  21, 
22,9. 

11  — 12.  prope  in  der  NSbe  der 
carthag.  Besitzungen,  eos  so  tu- 
gezeichnete. —  si  uÜa,  auch  nur  4lf 
geringste.  —  cum  r.  eof. ,  also  be- 
sonders Africaner,  weil  die  Spanier 
nicht  mehr  treu  sind.  —  ut,  21,  47, 
5.  —  non  —  otios,  etc. ,  er  wordr 
vollauf  in  dem  ihm  angewiesenen 
Wirkungskreise  zu  ihun  haben. 
Hasdr.  widersetzt  sich  also  dem  Be- 
fehle des  Senates  nicht,  sonderu 
will  nur  Spanien  gesichert  wissen. 

28.  1  — 2.  tamen  man  hätte  er- 
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erat,  nihil  de  Hasdrubale  neque  de  copiis  eius  mutatum  est.   Hi-  2 
milco  cum  exercitu  iusto  et  aucta  classe  ad  retinendam  terra  ma- 
rique  ac  tuendam  Hispaniam  est  missus;  qui,  ut  pedestris  nava-  3 
lisque  copias  traiecit,  castris  conmunitis  navibusque  subductis 
et  vallo  ciixumdatis,  cum  equitibus  delectis  ipse,  quantum  ma- 
xime  accelerare  poterat,  per  dubios  infestosque  populos  iuxta  in- 
tentus  ad  HasdrubaJem  pervenit^    cum  decreta  senatus  mandata-  4 
que  exposuisset,  atque  edoctus  esset  ipse  in  vicem,  quem  ad  mo- 
dum  tractandum  bellum  in  Hispania  foret,  retro  in  sua  castra  re- 
dit  nulla  re  quam  celeritate  tutior,  quod  undique  abierat  ante- 
quam  consentirent.  Hasdrubal  priusquam  moveret  castra,  pecu-  5 
nias  imperat  populis  onmibus  suae  dicionis,  satis  gnarus  Hanni- 
balem  transitus  quosdam  pretio  mercatum,  nee  auxilia  Gallica  6 
aliter  quam  conducta  habuisse,  inopem  tantum  iter  ingressum  vix 
penetraturum  ad  Alpis  fuisse:  pecuniis  igitur  raptim  exactis  ad 
Hiberum  descendit. 

Decreta  Carthaginiensium  et  Hasdrubalis  iter  ubi  ad  Roma-  7 
nos  sunt  perlata,  omnibus  omissis  rebus  ambo  duces  iunctis  co- 
piis ire  obviam  coeptis  atque  obsistere  parant,  rati,  si  Hannibali,  8 
vix  per  se  ipsi  tolerando  Italiae  hosti ,  Hasdrubal  dux  atque  Hi- 


-warten  sollen,  Hasdr.  werde  den 
Befehl  erhalten  in  Spanien  zu  blei- 
ben, aber  doch.  Indess  ist  der  Zu- 
sammenhang nicht  ganz  klar,  da 
nach  dem  Folg.  die  Forderungen 
Hasdrubals  erfüllt  werden.  —  quia 
Ital,  etc.,  auch  der  Senat  betrachtet 
die  Unterwerfung  Italiens  als  das 
Wichtigste,  s.  21,  43,  6,  weil  nach 
dieser  Spanien  von  selbst  fallen 
muss.  —  de — de  in  Rücksicht  auf 
die  Bestimmung  beider :  Himilco  da- 
gegen u.  s.  w.  —  exercitu  i,  vgl.  c. 
32 ;  Zon.  9,  3. 

3 — 4.  castris  con.y  wahrschein- 
lich weiter  westlich  als  Neucartha- 
fpo,  wenn  Hasdrubal  noch  in  Turde- 
tanien  stand  .*  dass  er  weit  von  der 
Rüste  entfernt  war,  zeigt  das  Folg. 
— tuücta  intf  gleich  aufmerksam  und 
thätig  unter  noch  schwankenden, 
wie  unter  bereits  abgefallenen  Völ- 
kern, 21,  33,  4;  9,  13,  9:  iuxta  olh- 
sidentes  obsessosque  inopia  vexavit, 
—  edoctus  esset y  da  die  Hdschrr. 
edfOCuisset  haben,  so  vermuthet 
Tit.  Liv.  Pars  IV. 


Heerwagen :  cui  cum  decreta — edo- 
cuisset,  —  invicem  s.  c.  17,  10.  — 
tutior  nicht  tutus,  weil  der  Gedan- 
ke zu  Grunde  liegt:  tutior  celeri- 
tate quam  ulla  alia  re,  —  quam  cons. 
ehe  die  einzelnen  Völker,  durch  de- 
ren Gebiet  er  kam,  sich  zu  einem 
gemeinschaftlichen  Angriffsplane  zu 
vereinigen  Zeit  hatten. 

5  —  6.  suae  die,  die  noch  den 
Carthagern  unterworfen  waren  ;  es 
sind  ausserordentliche  Steuern.  — 
transitus,  die  Erlaubniss  durch  die 
Gebirgspässe  ziehen  zu  dürfen,  21, 
23,  1:  qua  traducendus  exercitus 
erat — transitus  Alpium,  etc. —  ino- 
pem Bestimmung  zu  ingressum=s 
si  inops  ingr6ssus  esset.  —  descen- 
dit aus  dem  Gebirgslande. 

7 — 8.  iunctis,  c.  gehört  enger  zu 
ire  obv,  als  omnibus  om.  reb.,  und 
bezieht  sich  auf  c.  26,  2,  weil  ein 
Theil  der  Soldaten  auf  der  Flotte 
verwendet  war.  Was  die  Scipionen 
bis  jetzt  gethan  haben  ist  nicht  be- 
merkt. —  per  se  ipsi  toi.  =i  qui  per 
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proelium  ruunt.   iam  prirai  conseruerant  manus,  cum  aMi  cater- 

6  vatim  currerent/'hlii  nondum  e  castris  exissent.  tarnen  primb 
ipsa  audacia  terruere  hostem;  deinde  rari  in  confertos  inlati,  cum 
paucitas  paiimi  tuta  esset,  respicere  alii  alios  et  undique  pulsi 

7  coire  in  orbem,  et  dum  cori^ora  corporibus  adplicant  armaque  ar- 
mis  iungunt,  in  artum  conpulsi,  cum  vix  movendis  armis  satis 
spatii  esset,  Corona  hostium  cincti  ad  multum  diet  caeduntur. 

8  exigua  pars  eruptione  facta  silvas  ac  montes  petit.  paiique  ter- 
Tore  et  castra  sunt  deserta,  et  universa  gens  poslero  die  in  dedi- 
tionem  venit. 

9  Nee  diu  in  pacto  mansit:  nam  subinde  ab  Carthagine  ad- 
latum  est,  ut  Hasdrubal  primo  quoque  tempore  in  Italiam  exer- 
citum  duceret.    quae  volgata  res  per  Hispaniam  omnium  ferme 

10  animos  ad  Romanos  avcrtit.   itaque  Hasdrubal  extemplo  litteras 
Carthaginem  mittit  indicans,  quanto  fama  profectionis  suae  damno 
fuisset.   si  vero  inde  pergeret,  priusquam  Hiberum  transiret,  Ro- 
ll manorum  Hispaniam  fore:  nam  praeterquam  quod  nee  praesi- 
dium  nee  ducem  haberet,  quem  relinqueret,  prope  eos  impera- 
tores  esse  Romanos,  quibus  vix  aequis  viribus  reisisti  possit: 
12  itaque  si  ulla  Hispaniae  cura  esset,  successorem  sibi  cum  valido 
exercitu  mitterent;  cui  ut  omnia  prospere  evenirent,  non  tarnen 
28  otiosam  provinciam  fore.   Eae  litterae  quamquam  primo  admo- 
duiü  ii^erunt  senatum,  tamen,  quia  Italiae  cura  prior  potiorque 


mer  in  einzelnen  Schaaren,  44,  41, 
8:  ctdversus  catervathn  incurrentes. 

—  (M/?w,  während,  2,47, 11;  3,46,2. 
6 — 8.  ipsa  a.  gerade  durch  die 

(nicht  erwartete)  Kühnheit.  —  coire 
in  0.J  22,  29,  5 :  sie  bilden  eine  ge> 
schlossene  Masse  um  sich  nach  al- 
len Seiten  vertheidigen  zu  können. 

—  Corona  Umzingelung  durch  die 
Angreifenden,  s.  dagegen  4,  19,  8. 
ffens,  c.  26,  5. 

9 — 10.  nee  aber  nicht.  —  pacto, 
die  allgemeine  Bezeichnung  statt  der 
eben  gebrauchten  specielleren  dedi^^ 
feo,  9, 1 1 , 8 ;  vergl.  4, 7, 4 :  in  foedere 
mansurus. —  adlatuin  Nachricht  und 
Befehl  vom  Senat  zu  Carthago,  c. 
28,  1,  welcher  vielleicht  mit  den  c. 
13,  8  erwähnten  Anordnungen,  von 
deren  Ausnilirung  nicht  weiter  die 
Rede  ist,  in  Verbindung  stand,  und 
nicht,  wie  es  nach  L.  erscheint,  ohne 


alle  Vorbereitung  gegeben  ist.  — 
omnium  etc.,  ebenso  schon  22,  22. 
21.  —  ad  Rom.  «.,  c.  17,  9.  —  vero 
wenn  er  erst  wirklich  aufbräche, 
im  Gegensatze  zu  dem  blossen  Ge- 
rüchte davon ;  der  Begriff  der  Ent- 
fernung ist  durch  zWe  angedeutet; 
gewöhnlicher  ist  ire  pergere,  21, 
22,9. 

11  — 12.  prope  in  der  Nahe  der 
carthag.  Besitzungen,  eos  so  aus- 
gezeichnete.—  si  ullOf  auch  nur  die 
geringste.  —  cum  v.  ex,,  also  be- 
sonders Africaner,  weil  die  Spanier 
nicht  mehr  treu  sind.  —  ut,  21,  47, 
5.  —  710»  —  otios.  etc.,  er  würde 
vollauf  in  dem  ihm  angewiesenen 
Wirkungskreise  zu  thun  haben. 
Hasdr.  widersetzt  sich  also  dem  Be- 
fehle des  Senates  nicht,  sondern 
will  nur  Spanien  gesichert  wissen. 

28«  1  — 2.  tamen  man  hätte  er- 
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mat;  in  cornibus,  dextro  Poenos  locat,  laevo  Afros  mercennario- 
rumque  auxilia;  equitum  Numidas  Poenorumpeditibus,  ceteros 
Afro  pro  cornibus  adponit.    nee  omnes  Numidae  in  dextro  locati  5 
cornu,  sed  quibus  desultorum  in  modum  binos  trahentibus  equos 
inter  acerrimam  saepe  pugnam  in  recentem  equum  ex  fesso  ai- 
matis  transultare  mos  erat:  tanta  velocitas  ipsis  tamque  docile 
eqtiorum  genus  est.    cum  hoc  modo  instructi  starent,  imperato-  6 
rum  utriusque  partis  band  ferme  dispares  spes  erant,  nam  ne 
multum  quidem  aut  nmnero  aut  genere  militum  hi  aut  iUi  prae- 
stabant.    militibus  longe  dispar  animus  erat.    Romanis  enim,  7 
quamquam  procul  a  patria  pugnarent,  facile  persuaserant  duces 
pro  Italia  atque  urbe  Romana  eos  pugnare:  itaque,  vehit  quibus 
reditus  in  patriam  eo  discrimine  pugnae  verteretur,  obstinaverant 
animis  vincere  aut  mori.    minus  pertinaccs  viros  haliebat  altera  8 
acies:  nam  maxima  pars  Hispani  erant,  qui  vinci  in  Hispania 
quam  victores  in  Italiam  trabi  malebant.    primo  igitur  concursu,  9 
cum  vix  pila  coniecta  essent,  rettulit  pedem  media  acies,  inferen- 
tibusque  se  magno  impetu  Romanis  vertit  terga.    nihilo  segnius  10 
cornibus  proelium  fuit.  hinc  Poenus,  hinc  Afer  urget,  et  vehit  in 


tion  statt  eines  Partitivverhältnis- 
ses.  —  Poenos — JfroSj  s.  21,  44, 
1;  die  Afri  sind  die  eigentlichen 
Bewohner  Africas,  im  Gegensatze 
zu  den  Puniern  un4  Nomaden.  — 
mercennar.j  die  Spanier  und  Afrer 
stellen  die  Truppen  als  Untertha- 
oen,  ausser  denen  noch  Söldner, 
auch  Spanier,  oder  Gallier,  Ligurer 
U.S.W.  in  dem  Heere  waren. — eqtä- 
tum,  22,  40,  6.  —  pro  com.  als 
Flügel,  vgl.  10,  27,  10.  —  desulto- 
rum, anoßdrai;  Hom.  IL  15,  679 
ff.  —  trahent  die  bei  sich  hatten. — 
armatis  der  Dativ  steht  hier  bei 
mos  est  wie  bei  licet  u.  ä.,  21,  44,  8. 
6 — 8.  haudf.,  nicht  gerade,  nicht 
gar  sehr.  —  neun  n.m,.q.  denn  auch 
—  nicht  u.  s.  w.  —  militibus:  aber 
die  Soldaten,  ist  um  abzuwechseln 
Dativ.  —  qtumiquam  etc.  als  Theil 
der  Ansicht  der  Römer  im  Conj.  — 
eo  discr.y  auf  diesem  Entscheidungs- 
kampfe. —  obstinav.  an,,  intransi- 
tiv :  sie  hatten  sich  fest  vorgenom- 
men, gewöhnlich  wird  das  part. 
praet.  gebraucht.  —  viros ,  Leute, 
Mannschaft. 


9  — 12.  pilttf  von  Seiten  der  Rö- 
mer, die  ohne  dass  ein  Kampf  der 
Leichtbewaffneten  vorhergegangen 
ist,  sogleich  mit  den  Hastateh  vor- 
rücken. —  7iihäo  segnius  kann  sich 
nur  auf  die  Punier  beziehen,  ist  aber 
dann,  wenn  anders  kein  Verderb- 
niss  stattfindet,  nicht  genau  ange- 
knüpft, da  das  Mitteltreffen  dersel- 
ben nicht  so  gekämpft  hat,  dass  eine 
Vergleichung  mit  nihilo  seg'^n.  folgen 
könnte.  L.  scheint  bei  den  Worten 
mehr  an  das  so  eben  von  den  Rö- 
mern Gesagte :  inferentibus  se  ma- 
gno imp.  gedacht,  und  mit  deren 
Muth  den  der  Punier  verglichen  zu 
haben.  —  cornibus  ist  Dativ,  die 
Flügel  der  Panier  bestanden  den 
Kampf  gegen  das  ganze  röm.  Heer. 
—  hüte  —  hinc  21,  8,  8.  Die  Kern- 
truppen machen  dasselbe  Manoeuvre 
wie  in  der  Schlacht  an  der  Trebia 
und  bei  Cannä;  allein  nicht  mit 
gleichem  Erfolge,  weil  das  Mittel- 
treffen zu  schwach  ist,  die  Reiter 
bereits  geflohen  sind,  und  durch  die 
von  den  Scipionen  getroffene  Mass- 
^^S^^i    §  3,   das  röm.   Heer  vor 
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spaniensis  exercitus  esset  iunctus,  illum  iinem  Romani  impein 
9  fore.  bis  anxii  curis  ad  Hiberum  contrahunt  copias,  et  transito 
amne  cum  diu  consultassent,  utrum  castra  castris  conferrent  an 
satis  haberent  sociis  Carthaginiensium  oppugnandis  morari  ab 
itinere  proposito  bostem,  urbem  a  propinquo  flujnine  Hiberam 

10  appellatam,  opulentissimam  ea  tempestate  regionis  eius,  oppu- 

11  gnare  parant.  quod  ubi  sensit  Hasdrubal,  pro  ope  ferenda  sociis 
pergit  ire  ipse  ad  urbem  deditam  nuper  in  fidem  Romanorum 

12  oppugnandam.  ita  iam  coepta  obsidio  omissa  ab  Romanis  est,  et 
29  in  ipsum  Hasdrubalem  versum  bellum.     Quinque  miiium  inter- 

vallo  castra  distantia  habuere  paucos  dies,  nee  sine  levibus  proe- 

2  liis,  nee  ut  in  aciem  exirent.    tandem  uno  eodemque  die  velut  ex 
conposito  utrimque  Signum  pugnae  propositum  est,  atque  omni- 

3  bus  copiis  in  campum  descensum  est.  triplex  stetit  Romana  acies : 
velitum  pars  inter  antesignanos  locata,  pars  post  signa  accepta, 

4  equites  cornua  cinxere.    Hasdrubal  mediam  aciem  Hispanis  Ur- 


se ipse  vix  toi.  esset,  indem  ipse  bei 
per  se  mit  dem  Momcn  sonst  im  No- 
minativ steht,  h\er  mit  hosti in  den 
Dativ  getreten  ist;  über  per  se  ipse 
s.  2,  53,  4;  1,  49,  7,  u.  a.  —  vix 
tolerand,  Z.  §  650.  —  Hispimiensis, 
Charisius  II.  p.  82:  cum  dicimus 
Hispanus,  nomen  naUonis  ostendi- 
mus,  cum  autem  Hispaniensis ,  co- 
gnomen  eorum,  qtä  provinciemi  Hi- 
spaniam.  incolunt,  etsi  ?ion  Hispani; 
hier  ist  das  panische  Heer  in  Spa- 
nien gemeint,  welches  freilich  zum 
Theile  aus  geborenen  Spaniern  be- 
stand, c.  29,  8.  —iüumfin.,  Z.  § 
372  a.  E.;  vgl.  27.  5;  28,  12;  die 
Römer  zweifeln  nicht  an  dem  Ge- 
lingen des  Planes,  c.  29,  17. 

9—  12.  transito  a,  21,  43,  4.  — 
castra  cast  c,  4,  27,  5.  — Hiberam, 
die  Stadt  ist  sonst  unbekannt,  was 
bei  der  Wichtigkeit,  die  ihr  L.  bei- 
legt, aufTallt;  man  hält  sie  wol  mit 
Unrecht  für  das  j.  Tortosa.  Wenn 
aber  eine  so  bedeutende  Stadt  den 
Carthagern  im  Gebiete  des  Ebro 
noch  treu  (sociis J  war,  so  können 
die  Fortschritte  der  Römer  nicht  so 
gross  gewesen  sein ,  als  sie  22,  22, 
21  geschildert  werden.  — pro  o.f. 
statt  Hülfe  zu  bringen ;  anders  Cic. 


Brut.  90,  31:  tumultus  pro  repu- 
bUca  recuperanda,  sonst  wird  pro 
mit  dem  Geruudivum  selten  verbun- 
den, vgl.  6, 14, 1 1 ;  Z.  §  667.  —  ipse 
statt  die  angegriffenen  Bundesge- 
nossen zu  vertheidigen ,  besehloss 
er  selbst  anzugreifen ;  doch  erwar- 
tet man  eher  et  ipse.  —  ita  unter 
diesen  Verhältnissen. 

29«  1 — 3.  wec — nee  statt  eines 
concessiven  Verhältnisses.  —  est — 
est,  3,  5,  14.  —  triplex,  die  sonst 
gewöhnlichen  drei  acies,  22,  5,  7; 
velites  etc'  fügt  eine  Abweichung 
von  der  gewöhnlichen  Aufstellung 
hinzu:  die  Veliten  aber  waren,  statt 
vor  der  Front,  zum  Theii  in  den 
Zwischenräumen  der  Manipeln  der 
hastati  und  principes,  zum  Tbeil 
hinter  diesen  aufgestellt,  damit  die 
Feinde  nicht  eindringen  können,  die 
Manipel  sich  nicht  verwirren;  vgl. 
30,  33,  3:  via^  patentes  inter  tna" 
nipulos  antesig-nmiorum  veUtibus 
(ea  tunc  levis  annatura  erat)  cori" 
plevit;  ob  die  Veliten  schon  jetzt 
an  die  Stelle  der  rorarii  und  accen- 
si  getreten  sind ,  lässt  sich  bezwei- 
feln, s.  21,  55,  11;  Marq.  3,  2,  260; 
263.  —  post  s.,  8,  8,  5;  ib.  11,  7. 

4 — 5.  comibv^  dextro,  Apposi« 
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expugnavit.    absumptis  enim  frugum  alimentis  camisque  omnis  3 
generis  quadrupedum  suetae  insuetaeqne,  postremo  coriis  her- 
l)isque  et  radicibus  et  corticibus  teneris  strictisque  foliis  vixere, 
nee  ante,  quam  vires  ad  standum  in  miiris  ferendaque  arma  dee-  4 
rant,  expugnati  sunt,   reeepta  Petelia  Poenus  ad  Consentiam  co-  5 
pias  traducit,  quam  minus  pertinaciter  defensam  intra  paucos 
dies  in  deditionem  accepit.    isdem  ferme  diebus  et  Bruttiorum  6 
exercitusCrotonemGraecam  urbem  circumsedit,  opulentam  quon- 
dam  armis  virisque,  tum  iam  adeo  multis  magnisque  cladibus  ad- 
flictam,  ut  omnis  aetatis  minus  duo  milia  civium  superessent. 
itaque  urbe  a  defensoribus  vasta  facile  potiti  hostes  sunt ;  arx  tan-  7 
tum  retenta,  in  quam  inter  tumultum  captae  urbis  e  media  caede 
quidam  efTugere.    et  Locrenses  descivere  ad  Bruttios  Poenosque  8 
prodita  multitudine  a  principibus.    Begini  tantummodo  regionis  9 
eins  et  in  fide  erga  Bomanos  et  potestatis  suae  ad  ultimum  man- 
serunt.    in  Siciliam  quoque  eadem  inclinatio  animorum  per\enit,  10 
et  ne  domus  quidem  Hieronis  tota  ab  defectione  abstinuit.   nam-  11 


Z.  §  456.  —  expugnav.j  wird  so 
bisweilen  von  Orten  auf  Menschen 
übertragen ,  s.  25,  28,  7  u.  a.  Cic. 
Tus.  5,  14,  41 :  volumus  eum — tu- 
tum  esse,  mexpugnabilem.  —  coT" 
nisque  etc.  die  Härte  der  Verbin- 
dung so  vieler  Genetive  ist  durcb 
die  Nachstellnng  von  suetae  ms. 
etwas  gemildert  —  insuetae  hat 
Fabri  zugesetzt,  vgl.  Tac.  H.  4,  60 : 
soUta  msoUtaque  deerant;  virgulta 
postremo  et  stirpes  et  intematas 
saxis  herbas  vellentes  etc.  —  foliis, 
die  Hdschrr.  haben  rohis,  vgl.  Front  .* 
corüs  madt^aßUs — foUisque  arbo^ 
rum  et  omni  animaUum  genere  vi" 
tarn  trahentes  undecim  menses 
obsidümem  toleraverunt;  ähnlich 
Polyb.  1. 1.;  Caes.  B.  C.  3,  58:  ut 
Jörns  ex  arboribus  strictis — equos 
alerent 

4 — 7.  nee  ante  q,  —  deer,,  so 
tritt  die  Negation  vor  ante  wenn 
dieses  von  quam  getrennt  wird,  41, 
2,  10:  nee  ante  finitum.  est  quam — 
interfecti  sunt;  42,  52,  14.  Durch 
diese  Trennung  ist  auch  wol  der 
Indic.  hier  und  c.  48,  1  veranlasst, 
da  sonst  das  Imperf.  bei  antequam 


im  Conj.  steht  —  reeepta,  c.  11,  7. 

—  Consentia,  die  Hauptstadt  der 
Bruttier  am  Fl.  Cratbis.  Zur  Sache 
s.  c.  20,  4  und  24,  1  ff.,  wo  das  hier 
nur  Angedeutete  wahrscheinlich  nach 
anderen  Quellen  ausführlicher  er- 
zählt wird. — Croton.,  1, 18. —  opu- 
lent a.,  22,  3,  3.  —  cladibus,  be- 
sonders durch  die  Locrenser,  lustin. 
20,  3.  —  omnis  aet,  mit  Einschluss 
der  nicht  Erwachsenen.  —  a  def.  v, 
wie  Sali.  I.  48:  mons — vastus  a  na- 
tura et  humano  cullu;  sonst  ist 
diese  Verbindung  selten.  Zur  Sache 
s.  24,  2,  9. 

8 — 12.  Locrenses,  s.  c.  41,  10. 

—  a  principibus,  die  Verfassung  von 
Locri  war  seit  Zaleucus  aristokra- 
tisch ;  dass  nicht  alle  Angesehenen 
auf  der  Seite  Hannibals  waren,  zeigt 
29,  6,  5;  sonst  halten  es  die  prin- 
cipes  gewöhnlich  mit  den  Römern, 
s.  24,  3,  8.  —  Reg^i,  24,  1,2.— 
regionis  ei.,  als  ob  nicht  tantum," 
modo  sondern  «oft*  vorausginge,  vgl. 
22,  11,  4:  omnis  regionis  eius.  — 
potest.  s.  s.  c.  16,6.  —  etne — quid., 
so  gewöhnlich  bei  L.,  sonst  ae  ne — 
quid.f  während  nee — quidem  unsi- 
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11  circumventos  proelio  ancipiti  pugnant.  sed  cum  in  medium  tota 
iam  coisset  Romana  acies,  satis  virium  ad  dimovenda  hostium 

12  cornua  habuit.  ila  duo  diversa  proelia  erant.  utroque  Romani, 
ut  qui  pulsis  iam  ante  mediis  et  numero  et  robore  virorum  prae- 

13  starent,  haud  dubie  superant.  magna  vis  hominum  ibi  occisa;  et 
nisi  Hispani  vixdum  conserto  proelio  tam  effuse  fugissent,  per- 

14  pauci  ex  tota  superfuissent  acie.  equestris  pugna  nuUa  admodum 
fuit,  quia,  simul  inclinatam  mediam  aciem  Mauri  Numidaeque  vi- 
derunt,  extemplo  fuga  effusa  nuda  cornua  elephantis  quoque  prae 

15  se  actis  deseruere.  et  Hasdrubal  usque  ad  ultimum  eventum  pu- 
gnae  moratus  e  media  caede  cum  paucis  effugit.    castra  Romani 

16  cepere  atque  diripuere.  ea  pugna,  si  qua  dubia  in  Hispania  erant, 
Romanis  adiunxit,  Hasdrubalique  non  modo  in  Italiam  traducendi 
exercitus,  sed  ne  manendi  quidem  satis  tuto  in  Hispania  spem 

17  reliquerat.  quae  posteaquam  litteris  Scipionum  Romae  volgata 
sunt,  non  tam  victoria  quam  prohibito  Hasdrubalis  in  Italiam 
transitu  laetabantm\ 

80  Dum  haec  in  Hispania  geruntur,  Petelia  in  Rruttiis  aliquot 

post  mensibus  quam  coepta  oppugnari  erat  ab  Himilcone  prae- 

2  fecto  Hannibalis  expugnata  est.   multo  sanguine  ac  vobieribus  ea 

Poenis  victoria  stetit;  nee  ulla  magis  vis  obsessos  quam  fames 


Verwirrung  beim  Vorrücken  gesi- 
chert ist.  —  velut  in  circ.  wie  es 
geschieht,  wenn  ein  Heer  auf  beiden 
Seiten  angegriffen  wird.  —  tota  ac. 
etc.,  als  bereits  alle  drei  Abtheilun- 
gen ,  s.  §  3,  sich  in  der  Mitte  ver- 
einigt hatten,  auch  die  principes  und 
triarii  eingerückt  waren ,  hatten  sie 
Kraft  genug  nach  beiden  Seiten 
Front  zu  inachen  und  zu  verhindern, 
dass  die  Flügel  der  Feinde  sich  ver- 
einigten und  die  EinSchliessung  voll- 
endeten. Dadurch  entstanden  zwei 
Schlachten  an  verschiedenen  Punk- 
ten in  verschiedener  Richtung  {"cU- 
versaj, 

13  — 17.  magna  vis,  Eutrop.  3, 
6;  perdit  (Hasdruhcd)  in  pugna 
XXXVrmUa  hominuvn,  ebenso  Oro- 
sius  4,  6.  —  admodum  n.,  fand  fast 
gar  nicht  statt  —  simul — extemp., 
34,  3, 2 :  extemplo,  simul  pares  esse 
coeperuntjsuperiores  erant. — nuda 
proleptisch:  entblössten  durch  ihre 
Flucht.  —  et  Hasdr,  knüpft  entwe- 


der nur  das,  was  auf  einer  andern 
Seite  geschah,  an,  oder  nimmtauf 
den  Begriff  der  Flucht  im  Vorherg. 
Rücksicht:  auch  Hasdr.  floh,  aber 
erst  nachdem  er  u.  s.  —  moratus, 
vgl.  30,  35,  4.  —  reUquerat  nach 
der  Verbindung  der  Spanier  mit  den 
Römern  hatte  er  bereits  aUe  Hoff- 
nung verloren.  —  Ungeachtet  der 
grossen  Erfolge  sahen  sich  doch  die 
Römer  genöthigt,  dringend  Hülfe  zu 
verlangen  s.  c.  48. — posteaquam  ist 
bei  L.  eben  so  selten  als  bei  Cicero 
häufig. 

30«  Verluste  der  Römer  in  Ita- 
lien; Polyb.  7,  1;  Front.  4,  5,  18; 
App.  7,  29 ;  Val.  Max.  6,  6  Extr.  2 ; 
Sil.  It.  12,  431. 

1—3.  PeteUa,  c.  20.  —  Himü- 
cone  bei  Appian  Hanno,  den  auch  L. 
c.  37;  41;  43;  46  u.  s.  w.  erwähnt; 
wahrscheinlich  war  dieser  nach  Ma- 
gos  Abgang  c.  11,  7  zurückgeblie- 
ben ,  und  Himilco  einer  seiner  Un- 
terfeldherrn.  —  muUo  so.,  3^  60,  2 ; 
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instaurati  sunt,  plebei  ludi  aedilium  M.  Aureli  Cottae  et  M.  Claudi  17 
Marcelli  1er  instaurati. 

Circumacto  tertio  anno  Punici  belli  Tib.  Sempronius  consul  18 
idibus  Martiis  magistratum  init.    praetores  Q.  Fulvius  Flaccus, 
qui  antea  bis  consul  censorque  fuerat.  urbanam,  M.  Valerius  Lae- 
vinus  peregrinam  sortem  in  iuris  dictione  habuil;  App.  Claudius 
Pulcher  Siciliam,  Q.  Mucius  Scaeyola  Sardiniam  sortiti  sunt.   M.  19 
Marcello  pro  consule  imperium  esse  populus  iussit,  quod  post 
Cannensem  cladem  unus  Romanorum  imperatorum  in  Italia  pro- 
spere  rem  gessisset.     Senatus,  quo  die  primum  est  in  Capitolio  31 
consultus,  decrevit  ut,  quo  eo  anno  duplex  tiibutum  imperare- 
tur,  Simplex  confestim  exigeretur,  ex  quo  Stipendium  praesens  2 
Omnibus  militibus  daretur,  praeterquam  qui  milites  ad  Cannas 
fuissent.  de  exercitibus  ita  decreverunt,  ut  duabus  legionibus  ur-  3 
banis  Tib.  Sempronius  consul  Cales  ad  conveniendum  diem  edi- 
ceret;  inde  eae  legiones  in  castra  Claudiana  supra  Suessulam  de- 


5, 52, 9,  sei  es  dass  so  viele  Tage  für 
nöthig  erachtet  wurden,  um  ein  bei 
der  Götterprocession  (pompa)  vor- 
gekommenes Versehen  gut  zu  ma- 
chen, oder  dass  so  vielmal  ein  Feh- 
ler begangen  wurde.  Soll  die  Wie- 
derholung der  Spiele  in  ihrer  gan- 
zen Dauer  bezeichnet  werden,  so 
tritt  toti  hinzu,  s.  28,  10,  6:  ter  toH 
— semel  toti  instaurati;  30,  26, 11 ; 
31,  4,  7 ;  ib.  50,  3 ;  38,  35,  7 ;  quin- 
quies  toti  inst. ;  33,  25,  1 :  totique 
1er  instaurati  u.  a.  Dass  die  ludi 
Rom.  nur  drei  Tage  gedauert  babenj 
lässt  sieh  also  aus  pei'  triduum  nicht 
schliessen,  s.  G,  42, 12 ;  39,7, 10 ;  Cic. 
Verr.  4,  3,  6;  Phil.  2,  43, 110.  Wie 
lange  damals  die  plebejischen  dau- 
erten ist  nicht  sicher  bekannt, 
wahrscheinlich  wie  später  v.  15.  bis 
17.  Wov.  — fecerant  scheint  in  Bezug 
B.uS instaurati  sunt  gesagt.  —  Clau- 
di wol  der  Sohn  des  §  19  genannten. 

30,  18  —  32.  Rüstungen  in  Rom 
und  Carthago;  Plut.  Marc.  12. 

18—19.  sortem,,  der  durch  das  Loos 
gegebene  Geschäftskreis.  in  iuris- 
dict.,  in  Rücksicht  auf  s.  22,  35,  5. 
—  pro  cons.  =  ut  pro  cons.  esset, 
3,  4,  10.  —  pop.  iuss,,  in  Tributco- 
mitien. 

81«   1 — 2.  quo  die  pr.,  da  die 


erste  Sitzung  im  Jahre  immer  auf 
dem  Capitole  statt  hat,  s.  22,  1,  6, 
so  ist  der  Gedanke  kurz  ausgedrückt 
statt:  primo  die,  quo  senatus,  ut 
ad^olet,  in  Capitolio  habitus  est,  — 
decrevit  etc.  vgl.  4,  59,  11.  —  ut 
quo  kann  nur  bedeuten :  dass,  damit 
in  diesem  Jahre  eine  doppelte  Steu- 
er ausgeschrieben  werden  könnte, 
sogleich  im  Anfange,  nicht  wie  ge- 
wöhnlich am  Ende  des  Jahres,  eine 
einfache ,  wie  sie  regelmässig  gege- 
ben wird,  eingezahlt  werden  solle, 
s.  Marq.  ,3,  2,  126.  Doch  ist  quo, 
welches  leicht  entbehrt  werden 
kann,  viell.  aus  der  vorhergeh.  oder 
folg.  Zeile  hierher  gekommen.  — 
siniplex,  4,  60,  5;  29,  15,  9:  in  vn- 
lia  aeris  asses  singrulos.  —  stipend, 
pr,,  es  ist  das  stipend.  annuum  lür 
das  verflossene  Jahr,  s.  5,  1.  — 
praeterq.  etc.,  Paul.  Diac.  p.  69 :  di- 
rutuin  aere  nuUtem  dicebant  anU- 
qui,  cui  Stipendium  ignominiae 
causa  non  erat  datuin.,  vgl.  9,  16, 
18;40,  41,  11. 

3 — 6.  decrever^  die  Einzelnen, 
vgl.  §  1.  —  leg.  urb;  s.  c.  25,  9,  es 
sind  neue,  die  im  vorherg.  Jahre 
ausgehobenen  sind  im  Lager  des 
Dictators,  c.  14,2.  —  Claudiana,  c. 
17,  3;  es  war  nach  Marcellus  selbst 
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que  Gelo,  maxumus  stirpis,  contempta  simul  senectute  pätiis  si- 
inul  post  Cannensem  cladeni  Romana  societate  ad  Poenos  defe- 

12  cit;  movissetque  in  Sicilia  res,  nisi  mors  adeo  opportuna,  ut  pa- 
trem  quoque  suspicione  aspergeret,  armantem  eum  multitudinem 
soUicitantemque  socios  absumpsisset.  haec  eo'anno  in  Italia,  in 
Africa,  in  Sicilia,  in  Hispania  vario  eventu  acta. 

13  Exitu  anni  Q.  Fabius  Maximus  a  senatu  postulavit,  ut  aedem 

14  Veneris  Erucinae,  quam  dictator  vovisset,  dedicare  liceret.  sena- 
tus  decrevit,  ut  Tib.  Sempronius  consul  designatus,  cum  primum 
honorem  inisset,  ad  populum  ferret,  ut  Q.  Fabium  duumvirum 

15  esse  iuberent  aedis  dedicandae  causa,  et  M.  Aemilio  Lepido,  qui 
bis  consul,  augurque  fueral,  fili  tres,  Lucius  Marcus  Quintus,  In- 
des funebres  per  triduum  et  gladiatorum  paria  duo  et  viginti  [per 

16  triduum]  in  foro  dederunt.  aediles  curules  C.  Laetorius  et  Tib. 
Sempronius  Gracchus,  consul  designatus,  qui  in  aedilitate  ma- 
gister  equitum  fuerat,  ludos  Romanos  fecerant,  qui  per  triduum 


eher  ist.  —  maxumus  (n.  natu)  st., 
s.  1,  3,  10.  —  mors — asper g.,  der 
Umstand,  dass  sein  Tod  gerade  da- 
mals erfolgte,  war  Ursache,  dass 
sogar  H.  in  den  Verdacht  kam,  den- 
selben veranlasst  zu  haben.  Ueber 
Gelo  s.  Polyb.  5,  88;  7,  8. 

13  — 14.  ed?eY<<  etc.  die  religiösen 
Angelegenheiten  fasst  L.  bisweilen, 
wahrscheinlich  nach  den  Fasten  der 
pontifices ,  am  £nde  des  Jahres  zu- 
sammen. — Fetieris  Eruc,  der  Tem- 
pel war  also  ungeachtet  der  Noth 
gebaut.  —  cum  p.  h.  i.,  ist  in  den 
Hdschrr.  verdorben  cwm'boiin'ssetf 
viell.  hiess  es  nur  cu7ti  consulahmi 
inisset.  —  duumvirum,  da,  wie  der 
Name  zeigt,  immer  Zweimänner  zur 
Dedication  von  Tempeln  gewählt 
werden,  konnte  jeder  für  sxchduum- 
vir  heissen;  und  es  wird  oft  nur 
der  eine  genannt,  dem  durch  das 
Loos  oder  die  Bestimmung  des  Vol- 
kes die  Dedication  zunächst  über- 
tragen ist,  s.  2,  42,  5;  34,  53,  5  u. 
a.  Im  vorliegenden  Falle  istwol  nach 
einem  weitern  Beschlüsse,  s.  c.  31, 
9,  den  Duumvirn  auch  die  Dedication 
eines  zweiten  Tempels  übertragen 
worden.  Uebrigens  ist  zu  beachten, 
dass  Fabius,  der  den  Antrag  gestellt 


hat,  als  der  zu  erwählende  durch 
das  Senatsconsult,  s.  2,  42,  5,  dem 
Volke  bezeichnet  wird,  vgl.  c.  24,  3. 
15 — 17.  et  wie  §  8:  ingleichem; 
s.  c.  19,  15.  —  Aeinüio,  ihm  zu  Eh- 
ren. —  bis  gehört  hier  u.  §  18  mir 
zu  consul ,  denn  der  Charakter  des 
angur  war  indelebilis ;  über  dieCen- 
sur  s.  c.  23,  2.  —  per  triduum  ist 
nach  Crevier  an  einer  SteUe  unacht; 
denn  wenn  L.  hätte  sagen  wollen, 
dass  die  Gladiatorenkämpfe  auch 
drei  Tage  gedauert  hätten,  so  hätte 
er  dieses  gewiss  deutlicher  ausge- 
drückt. —  gladiator.f  s.  Epit.  16.  — 
fuerat,  er  hätte  also  dieses  Amt 
niedergelegt,  s.  8,  36,  1.  —  htdos 
Rom.  s.  1,  35;  6,  42,  12.  —  per 
triduwn,  auf  diese  Weise  s.  33,  42, 
11;  29,  38,  8:  per  Induum;  oder 
ohne  Präpos.  29,  38,  8:  biduum; 
31,  50,  2;  30,26,11:  diem  unum  u. 
a.  häufiger  durch  Zahladverbia  bis, 
ter,  quinquies,  nur  27,  21,  9:  htdi 
et  Homwii  et  plebei  in  singulos 
dies  instaurati  bezeichnet  L.,  dass 
die  Spiele  so  viel  Tage  als  die  Zahl 
angiebt  wiederholt  worden  sind, 
wenn  religiöse  Bedenken  entstanden 
ob  sie  rechtmässig  gefeiert  und  den 
Göttern  genehm  gewesen  seien,  s. 
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populus  Campanus  a  populo  Romano  defecisset.  maxime  ut  hoc  11 
ferretur  moverat,  quod,  quorum  hominum  essent,  scire  se  ipsi 
negabant  vetere  patria  relicta,  in  eam,  in  quam  redierant,  non- 
dum  adsciti.  postquam  Marcellus  ab  exercitu  redit,  comitia  con-  12 
suli  uni  rogando  in  locum  L.  Postumii  edicuntur.  creatur  ingenti  13 
consensu  Marcellus,  qui  extemplo  magistratum  occiperet.  cui  in- 
eunti  consulatum  cum  tonuisset,  vocati  augures  vitio  creatum  vi- 
deri  pronuntiaverunt;  volgoque  patres  ita  fama  ferebant,  quod 
tum  primum  duo  plebei  consules  facti  essent,  id  deis  cordi  non 
esse,  in  locum  Marcelli,  ubi  is  se  magistratu  abdicavit,  suflectus  14 
Q.  Fabiüs  Maximus  tertium.    mare  arsit  eo  anno;  ad  Sinuessam  15 
bos  eculeum  peperit;  signa  Lanuvi  ad  lunonis  Sospitae  cruore 
manavere,  lapidibusque  circa  id  templum  pluit.    ob  quem  im- 
brem  novemdiale,  ut  adsolet,  sacrum  fuit,  ceteraque  prodigia  cum 
cura  expiata. 

Consules  exercitus  inter  sese  diviserunt.    Fabio  exercitus  82 
urbanus,  cui  M.  lunius  dictator  praefuerat,  evenit;   Sempronio 


volle  Bürg^errecbt  erhalten  hat,  zeigt 
c.  35,  3,  wo  wie  in  anderen  verbün- 
deten Staaten  ein  Senat  erwähnt 
wird,  8.  c.  36,  8.  besonders  aber  40, 
42 j  13:  Cumanis  eo  anno  petenti' 
bus  pemussum,  ut  publice  Latin  e 
loquerentur.  Die  Aufnahme  der  Rit- 
ter erfolgte  wol  nicht  anf  Befehl  der 
Römer,  sondern  im  Einverständniss 
der  Cumaner  mit  den  Rittern,  die 
eine  ihrem  Vaterlande  benachbarte 
Stadt  anderen  vorziehen  mochten, 
8.  c.  15,  6.  —  pridie,  sie  sollen 
sehon  an  dem  Tage  vor  dem  Abfalle 
jene  Eigenschaft  haben ,  so  dass  sie 
als  der  campanische  Staat  abfiel, 
demselben  nicht  mehr  angehörten. 
Gron.  vermnthet  ex  ante  diem  pri- 
die, d.  h.  von  dem  Tage  an  vor.  — 
essent — essent ^  c.  29,  1.  -^move- 
rat, 21,  38,  3.  —  hmmnwn  etc. 
welchem  Volk  und  Staate  sie  ange- 
hörten, 8.  1,  ^2, 11 :  hominibus  Pri- 
sds  Laänis;  45,  19,  7:  eomm  ho- 
minum Atüdus  erat,  —  m  quam 
red.  erst  durch  ihre  Aufnahme- in 
das  Bürgerrecht  wird  Rom  ihre  pa- 
iria  iuris,  nachdem  sie  ihr  natürli- 
dies  Vaterland  aufgegeben  haben, 
8.  Cic.  Legg.  2,  2,  5. 


12 — 13.  uni,  den  einen.  —  ro- 
gand,,  nicht  subrogare,  weil  Postu- 
mius  das  Amt  noch  nicht  angetreten 
hat.  —  consensu,  4,  51,  3.  —  cui, 
der  Dativ  soll  bezeichnen,  dass  das 
Zeichen  ihm  galt ,  für,  in  Bezug  auf 
ihn,  s.  Plut.  Marc.  12.  Der  Donner 
muss  noch  während  derComitien  er- 
folgt sein ,  denn  nur  für  diese  galt 
er  dann  als  -Missbilligung  des  luppi- 
ter,  ausser  den  Comitien  hätte  er 
ein  günstiges  Zeichen  sein  können. 
—  vitio  er,  22.  33, 12  vgl.  8, 23, 14. 
Becker  2,  2,  52  ff.  —  videri  ist  in 
diesem  Fülle  gewöhnlich,  vgl.  1,  23, 
7.  — fama  fer,,  sie  sprachen  sich 
allgemein  dahin  aus.  —  cordi  esse, 
8,7,6.  —  duo  pl.,  erst  43  Jahre  spä- 
ter ist  eine  solche  Wahl  anerkannt 
worden,  Becker  2.  2.  104. 

14 — 15.  ad  fun,,  Götterbilder  in 
der  Nähe  des  Tempels,  ähnlich  im 
Folg.  circa,  —  lun,  21,  62,  8.  —  ut 
ads,,  1,  28,  2.  —  expiata  statt  des 
gewöhnUchen  procurata, 

S2«  1—^2.  exer.  urbanus  braucht 
L.  von  dem  Bürgerheere,  22,  11,  9; 
27,  3,  9:  miUe  miUtes  de  exercitu 
urbane,  wie  legionesurbanae;  dass 
diese  unter  dem  Dictator  standen 
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4  ducerentur.  quae  ibi  legiones  essent  —  erant  autem  Cannensis 
maxime  exercitus  —  eas  App.  Claudius  Pulcher  praetor  in  Sici- 
liam  traiceret,  quaeque  in  Sicilia  essent,  Romam  deportarentur. 

5  ad  exercitum,  cui  ad  conveniendum  Cales  edicta  dies  erat,  M.Clau- 
dius Marcellus  missus,  isque  iussus  in  castra  Claudiana  deducere 

6  urbanas  legiones.  ad  veterem  exercitum  accipiendum  deducen- 
dumque  inde  in  Siciliam  Tib.Maecilius  Croto  legatus  ab  App.Clau- 

7  dio  est  missus.  taciti  primo  expeetaverant  bomines,  uti  consul 
comitia  conlegae  creando  haberet;  deinde,  ubi  abiegatum  velutde 
industria  M.  Marcellum  viderunt,  quem  maxime  consulem  in  eum 
annum  ob  egregie  in  praetura  res  gestas  creari  volebant,  fremi- 

8  tus  in  curia  ortus.  quod  ubi  sensit  consul,  „utrumque"  inquit  „e 
re  publica  fuit,  patres  conscripti,  et  M.  Claudium  ad  permutan- 
dos  exercitus  in  Campaniam  proficisci,  et  comitia  non  prius  edici, 
quam  is  inde  confecto  quod  mandatiun  est  negotio  revertisset,  ut 
vos  consulem,  quem  tempus  rei  publicae  postularet^  quem  ma- 

9  xime  voltis,  baberetis.*^  ita  de  comitiis,  donec  rediit  Marcelius, 
Silentium  fuit.  interea  duumviri  creati  sunt  Q.  Fabius  Maximus 
et  T.  Otacilius  Crassus  aedibus  dedicandis,  Menti  Otacilius,  Fa- 

10  bius  Veneri  Erucinae.  utraque  in  Capitolio  est,  canali  uno  dis- 
cretae.  et  de  trecentis  equitibus  Campanis,  qui  in  Sicilia  cum  fide 
stipendiis  emeritis  Romam  venerant,  latum  ad  populum,  ut  cives 
Romani  essent;  item  uti  municipes  Cumani  essent  pridie  quam 


genannt.  —  Carmens,  ea?.,  c.  25,  7: 

—  Rom/mty  y^\,  c.  25,  10;  32,  16. 
Die  Ansicht  über  die  Verwendung 
dieses  Heeres  hat  sich  mehrfach  ge- 
ändert. —  legatut  von  Appias  aHein 
gewählt  und  abgeschickt,  c.  34,  13. 

7 — 9.  expect — uU,  weil  in  ex- 
pectare  auch  der  BegrifT  des  Wol- 
lens,  Wünschens  liegt,  hat  es  bis- 
weilen ut.  —  egregie^  c.  27,  4.  — 
in  curia,  das  sollte  man  nicht  er- 
warten, da  nach  §  13  die  Wahl  dem 
Senate  missfallig gewesen  sein  muss. 

—  quem — quem,  der  zweite  Satz 
ist  Correlativsatz :  eum  quetn  etc., 
der  erste  wirklicher  Relativsatz  und 
enthält  eine  nach  der  Ansicht  des 
Senates  zu  wünschende  Eigenschaft ; 
daher  konnte  nicht  et  stehen.  —  du" 
umviri  sie  werden  znsammenge- 
wählt,  so  dass  jeder  bei  der  Wei- 
hung eines  Tempels  besonders  tbä* 


tig  sein  soll.  s.  c.  30, 14.  —  Menti 
22,  9,  10.  —  OtadUus  s.  c.  21;  32. 
10  —  11.  in  Capit,,  Ov.  Fast.  6, 
241 ;  Becker  I,  403  ff.  —  discre- 
tae  nach  utraque,  weil  das  Ge- 
trenntsein nur  zwischen  den  bei- 
den einzelnen  in  utraque  zusam- 
mengefassten  Dingen  stattfinden 
kann,  vgl.  Tac.  H.  1,  65:  uno  amne 
dvtcretis,  —  trecentis,  s.  c.  7,  2.  — 
cives  R.,  sie  haben  also  bis  jetzt  das 
röm.  Bürgerrecht  nicht  angenom- 
men, s.  c.  5,  9;  8,  11,  16;  auch 
jetzt  erhalten  sie  nur  die  civitas  si- 
ne suffragio. — munic.  Cum,  ist  Prä- 
dicat  von  equites,  nicht  munidpes 
von  Cumani.  Die  Ritter  soHen  in 
die  Bürgerrolle  von  Cumae  einge- 
tragen werden,  und  in  Rom  alle 
Rechte  mit  Ausnahme  des  activen 
und  passiven  Wahlrechts  ausübeu 
dürfen.  Dass  Cumae  noch  nicht  das 
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Interim  Carthaginem,  unde  Mago  frater  Hannibalis  duode-  5 
cim  milia  peditum  et  mille  quingentos  equites,  viginti  elepliantos, 
miUe  argenti  talenta  in  Italiam  transmissunis  erat  cum  praesidio 
sexaginta  navium  longarum,  nuntius  adfertm*  in  Hispania  rem  6 
male  gestam,  omnesque  ferme  eius  provinciae  populos  ad  Ro- 
manos defecisse.    erant  qui  Magonem  cum  classe  ea  copiisque  7 
omissa  Italia  in  Hispaniam  averterent,  cum  Sardiniae  recipiendae 
repentina  spes  adfulsit.    parvora  ibi  exercilum  Romanum  esse;  8 
veterem  praetorem  inde  A.  Comelium  provinciae  peritum  dece- 
dere, novum  expectari;  ad  hoc  fessos  iam  animos  Sardorum  esse  9 
diuturnitate  imperi,  et  proximo  iis  anno  acerbe  atque  avare  im- 
peratum,  gravi  tributo  et  conlatione  iniqua  frumenti  pressos:  ni- 
hil deesse  aliud  quam  auctorem,  ad  quem  deticerent.    haec  clan-  10 
destina  legatio  per  principes  missa  erat  maxime  eam  rem  moli- 
ente  Hampsicora,  qui  tum  auctoritate  atque  opibus  longo  primus 
erat,    his  nuntiis  prope  uno  tempore  turbati  erectiquc  Magonem  11 
cum  classe  süa  copiisque  in  Hispaniam  mittunt;  in  Sardiniam  12 
Hasdrubalem  deligimt  ducem,  et  tantum  ferme  copiarum  quan- 
tum  Magoni  decernunt. 

Et  Romae  consules  transactis  rebus,  quae  in  urbe  agendae  13 
«rant,  movebant  iam  sese  ad  bellum.  Tib.  Sempronius  militibus  14 
Sinuessam  diem  ad  conveniendum  edixit,  et  Q.  Fabius  consulto 


Samme  als  ConventioDalstrafe  zah- 
len wolle.  Da  alle  Civilprocesse  so 
eing^eleitet  wurden,  ist  der  Ans- 
dmck  gleichbedeutend  mit  Gericht« 
halten.  —  eo,  weil  sich  der  Beklag- 
te verbindlich  machte,  dahin  vor 
den  Prätor  zu  kommen,  in  iure  zu 
erscheinen,  s.  Cic.  Verr.  5j  54, 141 : 
itUtet  Lilybaeum  vadimonium — pro^ 
mätere,  Mommsen  zu  d.  St.  Sonst 
wurde  auf  dem  comitium  oder  dem 
forum,  s.  27,  50,  9,  Gericht  gehal- 
ten: beide  Anordnungen  wurden 
wol  getroffen,  weil  die  Plätze  der 
via  Appia  und  Latina,  die  nach  dem 
Kriegsschauplatze  führten ,  nahe 
waren. 

5 — 9.  Ma^o  wird  schon  c.  13, 
8  naeh  Spanien  geschickt,  scheint 
aber  erst  jetzt  dahin  gekommen  zu 
sein. — praesidio  für  die  Lastschiffe. 
—  averter^  wollten ,  dass  er  nicht 
dahin  gehe.  —  praetorem j  das  war 
er  535  gewesen,  also  zuletzt  pro- 


praetor,  s.  c.  21.  4.  — fessos,  sie 
hatten  seit  20  Jahren  den  Druck  der 
römischen  Herrschaft  ertragen.  — 
gravi  tr.  etc.  Steuern  {stipeiidium) 
wie  die  Zehnten  von  allem  Lande, 
welches  ager  publicus  geworden 
war,  und  Getreideiieferangen  über- 
haupt, vgl.  c.  21,  5. 

10 — 12.  principes  etc.,  ein  gros- 
ser Theil  der  Bevölkerung  Sardi- 
niens stammte  aus  Afriea  und  stand 
wol  den  Puniern  näher  als  den  Hö- 
mem ;  Cic.  p.  Scaur.  fr.  45 :  Jfnca 
ipsa  parens  iUa  Sardiniae.  —  tur- 
bati durch  die  Nachrichten  aus  Spa- 
nien, erecti  durch  die  Gesandtschaft 
aus  Sardinien. 

13 — 16.  movebant,  1,  10,  3.  — 
miUtibus,  den  ihm  bei  der  Theilung 
zugefallenen;  andere  sind  c.  31,  3 
gemeint.  —  Fabius  consult.  p,  s., 
weil  der  Senat  über  die  auswärti- 
gen Verhältnisse  zu  bestimmen  hat, 
vgl.  22,  11,  4.  —  primas  die  nach- 
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2  volones  qui  ibi  erant  et  sociorum  viginti  quinque  miiia.  M.  Vale- 
rio  praetor!  legipnes  quae  ex  Sicilia  redissent  decretae;  M.  Clau- 
dius pro  consiüe  ad  eum  exercitum,  qui  supra  Suessulam  Nolae 
praesideret,  mi$sus.  praetcA^es  in  SicUiam  ac  Sardiniam  profecti. 

3  consiües  edixerunt,  quotiens  in  senatum  vocassent,  uti  senatores 
quibusque  in  senatu  dicere  sententiam  liceret  ad  portam  Cape- 

4  nam  convenirent.  praetores,  quorum  iuris  dictio  erat,  tribunalia 
ad  Piscinam  publicam  posuerunt:  eo  vadimonia  fieri  iusserunt, 
ibique  eo  anno  ius  dictum  est. 


ist  c.  14,  2;  4  angegeben;  jetzt  er- 
hält Fabius  die  römischen  So^jlateo, 
Gracchus  die  übrigen.  —  ibi  in  dem 
Heere  oder  Lager  des  Dictators. 
Indess  ist  die  Steile  sehr  unsicher, 
die  Hdschrr.  haben  exerdttis  trani 
cui  ifi.  iunius  dictalor  praeterfue- 
rant  evenit  sempronior  volonesque 
fierent;  Fabri  vermuthet  daher 
exerdtus  Teani,  s.  c.  24,  5;  allein 
der  Gebrauch  des  Locativus  ohne 
Verbum  (anderer  Art  sind  Sali.  I. 
33 :  Romae  Nwnidiaeque  facifiora ; 
Caes.  B.  C.  3,  9  convefitum  Salonis) 
ist  sehr  auffallend,  und  man  erwar- 
tet in  Rücksicht  auf  das  Folg.,  wo- 
nach Fabius  nicht  das  ganze  Heer 
erhält,  die  Bezeichnung  des  Theils, 
der  ihm  zufällt.  Im  Folg.  praet&i* 
fuerat  liegt  wahrscheinlich  eine 
grössere  Corruptel.  —  socior  v.  in., 
diese  sind  wol  die  22,  57  ausge- 
schriebenen; 23,  14,  5  sind  sie  nicht 
erwähnt.  —  qua^  ex  s.,  s.  c.  31,  4. 
—  supra  S.,  s.  c.  31.  —  praeside- 
ret,  22,  11,  9. 

3 — 4.  sen.  quibusq,  etc.  eine  ste- 
hende Formel,  durch  welche  neben 
den  eigentlichen  Senatoren  auch  die 
eingeladen  werden,  welche  zwar 
von  den  Censoren  noch  nicht  in  den 
Senat  aufgenommen  waren,  aber  in 
Folge  der  Aemter,  die  sie  bekleidet 
haben,  die  Aufnahme  bei  dem  näch- 
sten Census  erwarten  durften  und 
bis  dahin  wenigstens  Sitz  und  Stim- 
me im  Senate  hatten.  £s  sind  für 
die  damalige  Zeit  wol  nur  die  wel- 
che curulische  (später  auch  die 
welche  nicht  curulische)  Aemter  be- 


kleidet haben,  die  auch  nach  der 
Niederlegung  des  Amtes  im  Senate 
ihre  Meinung  aussprechen  durften, 
nicht,  wie  die  pedarii,  bloss  abstim- 
men, einem  gestellten  Antrag  zu- 
stimmen mussten;  wahrscheinUch 
aber  auch  die  jedesmaligen  Magi- 
strate, welche  jedoch  nur  ilire  An- 
sicht auszusprechen,  s.  8,  20,  12, 
nicht  auch  wie  die  gewesenen  Ma- 
gistrate abzustimmen  das  Recht  ha- 
ben; s.  Becker  2,  2,  396;  Momm- 
sen  die  Stadtrechte  von  Salpensa 
u.  s.  w.  S.  445.  —  ad  portam  Cap,, 
Fest.  p.  347:  sefiactäa  triajuisse 
Rowme,  in  quibus  senatus  haberi 
sotitus  sitj  menioriae  prodidU  Nic(h- 
stratus — unwn  ubi  nunc  est  aedis 
Concordiae  -^  alterum  ad  portam 
Capeiuun^  tertium  circa  aedem  Bel- 
lonae.  viell.  ist  a.  u.  St.  der  Tempel 
desHonos  gemeint,  Becker  2,2,414. 
—  quor,  i,  c,  der  praetor  urb.  und 
peregrinus.  —  ad  Pisc.  p.  in  der 
zwölften  Region,  zwischen  dem 
Caelius ,  Aventinus  und  circus  ma- 
xiinus,  vgl.  Fest.  p.  213:  piscinae 
pubUcae  hodie  noTnen  munet,  ipsa 
non  extat,'  ad  quuni  et  natatum  et 
exerdtationis  aUoqui  causa  veniebat 
populus,  -r-  vadiinon.f.  Wenn  eine 
Klage  bei  dem  Prätor  angebracht 
wurde,  so  hielt  dieser,  ehe  er  die 
Parteien  entliess,  den  künftigen  Be- 
klagten an  eine  bestimmte  Summe 
zu  versprechen  oder  Bürgschaft  za 
stellen,  dass  er  an  einem  bestimm- 
ten Tage  und  Orte  zur  Eröffnung 
des  Processes  erscheinen,  und  im 
Falle  seines  Nichterscheinens  die 
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adhuc  viribus  fluctuatus  animo  fuerat.  postquam  tertia  iam  pugna,  4 
tertia  victoria  cum  Poenis  erat,  ad  fortunam  inclinavit  legatosque 
ad  Hannibalem  misit;  qui  vitantes  portus  ßrundisinum  Tarenti- 
numque,  quia  custodiis  navium  Romanarum  tenebantur,  ad  La- 
ciniae  lunonis  templum  in  terram  egressi  sunt,  inde  per  Apuliam  5 
petentes  Capuam  media  in  praesidia  Romana  inlati  sunt,  deducti- 
que  ad  Valerium  Laevmum  praetorem  circa  Luceriam  castra  ha- 
bentem.  ibi  intrepide  Xenophanes  legationis  princeps  a  Philippo  6 
rege  se  missum  ait  ad  amicitiam  societatemque  iungendam  cum 
populo  Romano;  mandata  habere  ad  consules  ac  senatum  popu- 
lumque  Romanum.    praetor  inter  defectiones  veterum  sociorum  7 
nova  societate  tam  clari  regis  laetus  admodum  hostes  pro  hospi- 
tibus  comiter  accepit.    dat  qui  prosequantur,  itinera  cum  cura  8 
demonstrent,  quae  loca  quosque  saltus  aut  Romanus  aut  hostes 
teneant.  Xenophanes  per  praesidia  Romana  in  Campaniam,  inde  9 
qua  proximum  fuit  in  castra  Hannibahs  pervenit,  foedusque  cum 
eo  atque  amicitiam  iungit  legibus  bis,  ut  Philippus  rex  quam  ma-  10 
xima  classe  —  ducentas  autem  naves  videbatur  effecturus  —  in 
Itaiiam  traiceret  et  vastaret  maritimam  oram,  bellum  pro  parte 
sua  terra  marique  gereret;  ubi  debellatum  esset,  Italia  omnis  cum  11 
ipsa  urbe  Roma  Carthaginiensium  atque  Hannibalis  esset  praeda- 
que  omnis  Hannibah  cederet;  perdomita  Italia  navigarent  in  Grae-  12 
ciam  bellumque  cum  quibus  regi  placeret  gererent;  quae  civitates 


liess.  —  adhuc==:ciim  essent  usque 
ad  id  tempus,  s.  6,  33,  2.  —  cum 
Poems  er,  passt  eigentlich  nur  zu 
victoriaj  zu  pugna  ist  ein  anderes 
Prädicat  zu  denken.  Beide  Begriffe 
sollen  gehoben  werden ,  sonst  wür- 
de es  heissen:  tertia  pugna  vice^ 
runt,  Voss  vermuthet  tertia  cum 
ptigna  tertia  victoria.  —  ad  fortun, 
dahin ,  wohin  das  Glück  sich  neigte. 
—  Laciniae  südlich  von  Croto  auf 
dem  promontor.  Lacinium. 

5 — 8.  inde  von  da,  dann  weiter, 
ebenso  §  9.  —  Lnceriain,  s.  9,  12; 
26,  u.  a.;  die  Hdschrr.  haben  nu^ 
fneriam  und  bei  griech.  Schriftstel- 
lern heisst  die  Stadt  auch  Nuceria; 
doch  ist  bei  L.,  der  dieselbe  von  den 
drei  Orten  dieses  Namens  unter- 
scheidet, schwerlich  so  zu  schrei- 
ben.—  intrepide,  25,  37,  15:  tre^ 
pide,  30,  15,  8:  inpavide;  sonst  ist 


das  Adj.  mehr  gebraucht ,  praef.  11. 

9—11.  in  castr,  also  ungeachtet 
der  Begleitung.  —  amicitiam  6,  2, 
3.  —  pro  p.  «.,  er  für  seinen  Theii, 
so  viel  auf  ihn  komme;  24,  29,  6: 
pro  parte  sua  concitando  bellum; 
Cic.  SuU.  2,  4:  pro  sua  parte  de- 
fendunt;  Fam.  5,  2,  9:  pro  mea 
parte  adiuvij  vgl.  3,  71,  8.  —  atq, 
Hixn.f  auch  bei  den  Römern  wird  ne- 
ben dem  Staate  der  ausführende 
Magistrat  genannt,  vgl.  c  2,  7;  22, 
14,  10  u.  a.,  nicht  als  ob  H.  das 
Land  besitzen  solle ;  dagegen  hat  er 
als  Feldherr  über  die  Beute  (prae^ 
da  ist  hier  das  bewegliche  Gut)  zu 
verfügen.  (Jeher  die  Construct.  s. 
26,  26,  3:  praeda  ex  pacto  Rotna- 
nis  cessit  u.  a.,  vgl.  6,  14,  12. 

12.  navigarent y  Punier  und  Ma- 
cedonier.  —  regt,  da  die  Hdschrr. 
regibus  haben,  ist  viell.  regi  dvi- 
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continentis  quaeque  insulae  ad  Macecloniam  vergunt,  eae  Philippi 
34  regnique  eins  esserit.     Iii  has  ferme  leges  inter  Poenum  ducem 

2  legatosque  Macedonum  ictum  foedus;  missique  cum  iis  ad  regis 
ipsius  firmandam  fidem  legati,  Gisgo  et  Bostar  et  Mago,  eodem 
ad  lunonis  Laciniae,  ubi  navis  occulta  in  stalione  erat,  perveni- 

3  unt.    inde  profecti  cum  altuin  tenerent,  conspecti  e  dasse  Ro- 

4  mana  sunt,  quae  praesidio  erat  Calabriae  litoribus.  Valerius  Flac- 
cus  cercyros  ad  persequendam  retrahendamque  navem  cum  mi- 
sisset,  primo  fugere  regii  conati;  deinde,  ubi  celeritate  >inci  sen- 

5  serunt,  tradunt  sc  Romanis;  et  ad  praefectum  classis  adducti, 
cum  quaereret,  qui  et  unde  et  quo  tenderent  cursum,  Xenopha- 
nes  primo  satis  iam  semel  felix  mendacium  struere,  a  Philippo 
se  ad  Romanos  missum  ad  M.  Valerium,  ad  quem  unum  iter  tu- 
tum  fuerit,  pervenisse,  Campaniam  superare  nequisse  saeptam 

6  hostium  praesidiis.    deinde  ut  Punicus  cultus  babitusque  suspe- 
T  ctos  legatos  fecit  Hannibalis,  interrogatosque  sermo  prodidit,  tum 

comitibus  eorum  seductis  ac  metu  territis  litterae  quoque  ab  Han- 

nibale  ad  Philippum  inventae  et  pacta  inter  regem  Macedonum 

8  Poenumque  ducem.    quibus  satis  cognitis  optimum  visum  est 

captivos  comitesque  eorum  Romam  ad  senatum  aut  consules, 


tatibus  zu  lesen.  —  insulae,  die 
entfernteren  nehmen  die  Punier  in 
Anspruch.  —  vertut ,  s.  2,  15,  3; 
Z.  §  546.  —  easent  heisst  zu  Phi- 
Uppi  genommen :  gehören,  zu  regni: 
dazu  gehören.  Die  von  L.  §  11  u. 
12  angeführten  Bestimmungen  fin- 
den sich  nicht  in  dem  authentischen 
Vertrage  bei  Polyb. 

34«  2—  4:.ßnnand,fid.um  die  fe- 
ste (eidliche)  Zusage  zu  empfangen; 
von  dem  König  selbst  sich  dieselbe 
für  das  Bündniss  geben  zu  lassen, 
Terent.  Andr.  3,  1,  4:  ßrmavit 
fidein;  Plaut.  Mil.  2,  5,  43:  firma- 
tafides.  —  FiüeriuSf  s.  c.  16,  13; 
durch  den  Beinamen  Flaccus  ist  er 
von  den  beiden  andern  Valeriern, 
die  in  dem  Capitel  vorkommen,  un- 
terschieden, doch  könnte  man  auch 
den  Vornamen  jp.  erwarten.  Lae- 
vinus  hat  ihn  zu  seinem  Legaten 
ernannt.  —  cercyr.,  kleine  Schnell- 
segier,  deren  sich  besonders  die  Cy- 
prier  bedient  haben  sollen.  —  vincij 
Z.  §  605. 


5  —  9.  praef.  cL  n.  P.  Valerins 
Flaccus,  hier  anders  als  c.  26,  4; 
der  Befehlshaber  der  Flotte,  s.  c. 
38,  7 ;  26,  48,  7 ;  36,  20,  7  u.  a.  - 
qui  etc.,  qui  n.  essent,  zu  unde  ist 
aus  tenderent  das  eotsprecbeade 
Prädicat  zu  nehmen,  s.  1,  1,  7:  fia 
mortales  essent  unde  aut  quo  casu 
prqfecti  domo  etc.  —  XenopkoMS 
etc.  ein  Anacoluth  als  ob  vorherge- 
gangen wäre:  cum,  adducU  esaint 
— felix  gehört  zu  mendacium,  eiae 
Lüge,  wie  er  sie  schon  einmal  alt 
Glück  versucht  hatte.  —  Rornmw, 
nach  Rom  selbst;  aber  er  habe 
durch  Campanien  nicht  durchkoB- 
men  können.  —  cultus  Kleidung.  — 
habitus  das  Aussehen  überhaupt  '— 
metu  terr.j  c.43,3.  —  litterae  «6— 
ad.j  2,  52,7. — pacta,  dadieHdschrr. 
pactaeetpactis ,  haben,  so  venan- 
thet  Gron.  nicht  unwahrscheinlich: 
pacta  pacis  intei',  vgl.  8,  17,  10. — 
regem — duc.y  Chiasmus  und  Werfc- 
sel  im  Ausdruck.  —  aut,  cons.,  oder 
auch  den  Cons.,  30,  28,  3 :  aut  cum 
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LIBERXXin.    CAP.  34. 


303 


ubicumque  essent,  quam  primum  deportare.    ad  id  celerrimae  9 
quinque  naves  delectae  ac  L.  Valerius  Antias  qui  praeesset  mis- 
sus,  eique  mandatum,  ut  in  omnis  navis  legatos  separatim  cu- 
stodiendos  divideret,  daretque  operam,  ne  quod  iis  conloquium 
inter  se  neve  quae  communicatio  consili  esset. 

Per  idem  tempus  Romae  cum  A.Cornelius  Mammula  ex  Sar-  10 
dinia  provincia  decedens  rettulisset,  qui  Status  rerum  in  insula 
esset,  bellum  ac  defectionem  omnis  spectare,  Q.  Mucium,  qui  11 
successisset  sibi,  gravitate  caeli  aquarumque  advenientem  exce- 
ptum,  non  tam  in  pei  iculosum  quam  longum  morbum  inplicitum, 
diu  ad  belli  munia  sustinenda  inutilem  fore,  exercitumque  ibi  ut  12 
satis  firmum  pacatae  provinciae  praesidem  esse,  itä  parum  bello, 
quod  motum  iri  videretur;  decreverunt  patres,  ut  Q.FulviusFlac-  13 
cus  quinque  milia  peditum  quadringentos  equites  scriberet,  eam- 
que  legionem  primo  quoque  tempore  in  Sardiniam  traiciendam 
curaret,  mitteretque  cum  imperio  quem  ipsi  videretur,  qui  rem  14 
gereret  quoad  Mucius  convaluisset.    ad  eam  rem  missus  est  T.  15 
Manlius  Torquatus,  qui  bis  consul  et  censor  fuerat,  subegeratque 
in  consulatu  Sardos.    sub  idem  fere  tempus  et  a  Carthagine  in  16 
Sardiniam  classis  missa  duce  Hasdrubale,  cui  Calvo  cognomen 
erat,  foeda  tempestate  vexata  ad  Baliaris  insulas  deicitur;  ibique  17 
—  adeo  non  armamenta  modo  sed  etiam  alvei  navium  quassati 
erant  —  subductae  naves  dum  reficiuntur,  aliquantum  temporis 
triverunt. 


Syphace  —  aut  cum.  socero  eius  — 
out  tumultuariis  exercitibus ;  34, 
46,  12:  in  hone  aut  illam  partem 
inoveri;  doch  wäre  wegen  der  Ver- 
schiedenheit der  Orte  a.  u.  St.  die 
Wiederholung  der  Präpos.  zu  er- 
warten. —  f^aler.  j4nt,  ist  nicht  der 
Annalist. 

84, 10—17.  Verhältnisse  in  Sar- 
dinien. 

10 — 12.  Romae  gehört  zu  decre- 
verunt. —  Cornelius,  c.  32.  —  de- 
eedens,  bei  seinem  Abgang  ist  in 
dieser  Form  gebräuchlich ,  während 
wir  ein  part.  praes.  anwenden  wür^ 
dcB.  —  gravit.  c,  das  ungesunde 
Clima  u.  s.  w.,  besonders  in  den 
fruchtbaren  Gegenden  der  Insel; 
Strabo  5,  7  p.  225?  Tac.  Ann.  2,  85. 
—  adtenientem,  Z.  §  714.  exce- 
pttim  "^  cum   advemens  exceptus 


(angegriffen)  esset  etc.  —  inperi- 
culos.  m..  q,,  22,  8,  3;  sonst  ver- 
bindet L.  inpHcari  mit  dem  Dativ. 

—  munia  6.,  1,  42,  5:  belli  pacisque 
mwiia]  44,  41,  1:  iuvenum,  munia 
u.  a.  —  parum  b.  könnte  sich  nur 
miS firmum  nicht  ant praesidem  be- 
ziehen; wegen  der  Härte  dieser 
Verbindung  vermuthet  Madvig  im- 
parem, 

13 — 17.  qurnq.  m.  p.  quadr.,  22, 
36,  3.  mitt.  c.  imp.  als  Legaten,  des- 
sen Ernennung  dem  Prätor,  der  die 
Küste  zu  schützen  hat,  s.  c.  32,  18, 
überlassen  wird;  sonst  hätte  das 
Volk  einen  Procohsulernennenmüs-- 
sen.  —  quem  vid.,  21,  62,  7.  —  l^an- 
b'us.,  c.  22,  7.  —  bis  c,  c.  30,  18. 

—  in  cons.,  in  dem  ersten;  519.  a. 
u. — deicitur  wird  verschlagen . — flft- 
quant,  t,  c.  40. 
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a.  U.  c.  537. 


35  In  Italia  cum  post  Caimensem  pugnam,  fractis  partis  alte- 

2  rlus  viribus,  alterius  mollitis  animis,  segnius  bellum  esset,  Cam- 
pani  per  se  adorti  sunt  rem  Cumanam  suae  dicionis  facere,  pri- 
mo  sollicitautes,  ut  ab  Romanis  deficerent;  ubi  id  parum  proces- 

3  sit,  dolum  ad  capiendos  eos  conparant.  Campanis  omnibus  sta- 
tum  sacrificium  ad  Hamas,  eo  senatum  Campanum  venturum 
certiores  Cumanos  fecerunt,  petieruntque,  ut  et  Cumanus  eo  se- 
natus  veniret  ad  consultandum  communiter,  ut  eosdem  uterque 

4  populus  socios  bostesque  haberet:  praesidium  ibi  armatum  se 
babituros,  ne  quid  ab  Romano  Poenove  periculi  esset  Cumani 
quamquam  suspecta  fraus  erat,  niliil  abnuere,  ita  tegi  fallaxcon- 

5  silium  posse  rati.  Interim  Tib.  Sempronius  consul  Romanus  Si- 
nuessae,  quod  ad  conveniendum  di6m  edixerat,  exercitu  lustrato 

6  transgressus  Volturnum  flumen  cu*ca  Liternum  posuit  castra.  ibi 
quia  otiosa  stativa  erant,  crebro  decurrere  milites  cogebat,  utti- 
rones  —  ea  maxima  pars  volonum  erant  —  adsuescerent  signa 

7  sequi  et  in  acie  agnoscere  ordines  suos.  inter  quae  maxima  erat 
cura  duci,  itaque  legatis  tribunisque  praeceperat,  ne  qua  expro- 


35—37.  Niederlage  der  Cam- 
paner  bei  Hainae. 

1 — 2.  mollitis  erschlafft  durch 
den  Aufenthalt  in  Capua,  c.  18,  10. 

—  per  se,  ohne  Hülfe  der  Punier. 

—  dtcionis,  wie  es  früher  gewesen 
war,  s.  4,  44 ;  8,  1 1 ;  oder  nur  um 
es  mit  ihrem  Bunde  zu  vereinigen. 

—  primo  soUic,  beschreibt  die  Art 
des  Verfahrens,  so  dass  es  mit  fa- 
cere zu  verbinden  ist,  wollte  man  es 
von  diesem  durch  ein  Punkt  trennen, 
so  wäre  es  aoristisch  zu  nehmen, 
was  hier  wenigstens  nicht  nothwen- 
dig  ist,  s.  Naegelsb.  S.  264.  —  ca- 
piendos zu  überlisten.  —  conpa- 
rant nach  dem  Partie,  weil  jenes 
als  die  wichtigere  Handlung  selb- 
ständiger hinzustellen  war. 

3 — 4.  Camp,  om.,  s.  c.  17,  10, 
ebenso  ist  vor-  und  nachher  Cam- 
pani  zu  nehmen.  —  statum  regel- 
mässig, zu  bestimmten  Zeiten  wie- 
derkehrend; dazu  kann  est  nicht 
ergänzt  werden;  das  Fehlen  von 
erat  kommt  zwar  bisweilen  vor,  s. 
22,20,6;  2,42,8;  3,  16,  3;  wür- 
de aber  a.  u.  St.,  wo  es  nicht  bloss 
copula  ist,  sehr  hart  sein,  viell.  ist 


daher  dieses  oder  fuit  ausgefallen. 

—  senatusy  c.  31,  10.  —  ut  eosd. 
etc.  Umschreibung  des  Bündnisses, 
s.  37,  1,  5;  ib.  49,4;  38,8,10«. 
a.  — fallax  ihre  eigene  List. 

5-— 6.  lustrato,  1,44,2;  ib.  28, 
1.  —  circa  in  der  Gegend  von  Lit, 
22,  16,  4 ;  er  ist  also  westlich  voa 
Capua  na(;h  Süden  vorgerückt  m 
Hannibal  vom  Meere  abzuscbneidea. 

—  decurrere  Uebungea  im  Manoeii- 
vriren  vornehmen,  s.  24,  48,  11  o. 
oft;  anders  25,17,4.  —  ea — enrnt, 
durch  Attraction  hat  sich  ea  an  pars 
angeschlossen,  wie  in  m  eo  nume- 
ro,  s.  21,  17,  5:  eaquatemawäiä 
erant i  7,  35,  2:  quae  pars  mmor 
erit,  pars  als  CoUectivum  bat  oft 
de/i  Plural  vgl.  4,  33,  10:  Fnat- 
tium  inaxima  pars  Tiberin— ft- 
tunt.  u.  a.:  von  denen  der  groiste 
Theil  aus  V.  bestend;  Z.  §  430.  — 
^igna  die  Fahnen  der  Manipel;  tr» 
dines  die  Centurien,  oder  überhavft 
ihre  Abtheilungen,  8,  8,  4. 

7 — 8.  itaque — praec.  hat  sich  un- 
mittelbar an  cura  etc.  angeschlos- 
sen, weil  das  Folg.  ebenso  gut  Ge- 
genstand der  Sorge  als  der  £niudi- 


a.  Ch.  217. 
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bratio  cuiqiiam  vetcris  fortunae  cliscordiam  inter  ordines  sereret; 
vetus  miles  tironi,  liber  voloni  sese  exaequari  sinerel;  omnes  sa- 
tis  honestos  generososque  ducerent,  qiiibus  arma  sua  signaque  8 
populus  Romanus  commisisset:  quae  Ibrtuna  coegisset  ita  lieri, 
eandem  cogere  tueri  factum,    ea  non  maiore  cura  praecepta  ab  9 
ducibus  sunt  quam  a  müitibus  observata;  brevique  tanta  concor- 
dia  coaluerant  omnium  animi,  ut  prope  in  oblivionem  veniret, 
qua  ex  condicione  quisque  esset  miles  factus.  baec  agenti  Gracclio  10 
legati  Cumani  nuntiarunt,  quae  a  Campanis  legatio  paucos  ante 
dies  venisset,  et  quid  iis  ipsi  respondissent.  triduo  post  eum  diem  11 
festum  esse;  non  senatum  solum  omnem  ibi  futurum,  sed  castra 
etiam  et  exercitum  Campanum.    Gracchus  iussis  Cumanis  omnia  12 
ex  agris  injurbem  convehere  et  manere  intra  muros,  ip&e  pridie 
quam  statum  sacrificium  Campanis  esset  Cumas  movet  castra. 
Hamae  inde  tria  milia  passuum  absunt.  iam  Campani  eo  frequen-  13 
tes  ex  conposito  convenerant,  nee  procul  inde  in  occulto  Marius 
Alfius  medix  luticus  —  summus  magistratus  erat  Campanis  — 


nang  des  Feldherro  sein  kann,  s. 
§  9;  in  dieser  Weise,  iu  diesem 
Sioire,  dass  sie  Sorge  tragen  soUen, 
IL  s.  w.;  eigentlich  soUte  man  jedoch 
erwarten:  cura  duci  ne — sereret^ 
ifaque  etc.  —  exprobrat.  ^uiq.  Z. 
§681;  22,61,13;  Cic.  Top.  5:  ti'a- 
äitto  altert.  —  orditics,  hier  die  ver- 
5chiedenen  Classen  der  Soldaten. 
Im  Folg.  ist  aus  ne  zu  entnehmen 
ut,  —  vetus  in.,  nach  22,  57  u.  23, 
14  sind  die  Trappen,  welche  Grac- 
chus hat,  alle  erst  nach  der  Schlacht 
bei  Cannae  ausgehoben.  —  ownes 
Accusativ.  —  ducerent^  es  müssten, 
wenn  nicht  etwa  c.  32, 1  angegeben 
war,  dass  Gracchus  auch  einige  Rö- 
mer erhielt,  die  freien  Bundesge- 
nossen den  Volonen  gegenüber  sein. 
—  quae  denn  so  wie  u.  s.  w. 

9 — 11.  condicione  aus  welcher 
Stellung  im  Leben ;  es  ist  besonders 
auf  Über  voloni  §  7  zu  beziehen.  — 
triduo  post  gehört  zusammen,  wie 
tertio  die  post;  34,  10,  5:  biennio 
post,:  drei  Tage  nachher,  in  drei 
Tagen  sei  der  von  den  Camp,  ge- 
nannte Festtag.  Die  Hdschrr.  ha- 
ben triduum,  was  Reiz  verbessert 
hat,  denn  nach  der  Wiederholung 

Tit.  Liv.   Par«  IV. 


dessen  was  die  Campaner  gespro- 
chen haben,  muss  eine  genauere 
Angabe  des  Festes  folgen;  und 
wenn  triduum  p.  e.  d.  gelesen  wird, 
was  nur  bedeuten  könnte:  drei  Tage 
lang  nach  diesem  Tage,  so  würde 
dazu  pridie  etc.  im  Folg.  nicht  pas- 
sen, da  dieses  schon  der  erste  Fest- 
tag wäre. 

12 — 14.  omnia  etc.  wie  dieses 
ohne  Verdacht  bei  den  Carapanern, 
dcnöndieCumaner  nach  §  3  zu  kom- 
men versprochen  haben,  zu  crwek- 
ken,  habe  geschehen  können,  ist 
nicht  abzusehen.  —  pndie  q.  st.  s. 
kann  nur  der  Tag  vor  dem  Feste 
sein,  welches  hier  wie  §  3  bezeich- 
net ist.  —  tria  mit.  westlich  von 
Capua,  doch  ist  die  Lage  nicht  ge- 
nauer bekannt.  —  Marius ,  22,  42. 
j4lfius,  wie  die  beste  Hdschr.  §  19 
hat,  findet  sich  auch  auf  Inschrirten; 
a.  u.  St.  hat  sie  Alpius;  der  Stamm 
ist  albus.  —  medix  (oskisch  med- 
dis)  von  der  Wurzel  merf — eri;  tu- 
ticus  von  touto  osk.:  Volk  oder 
Staat,  das  lat.  totus,  also  medix 
tut.=curator  populi,  reipublicae. 
—  Campanis,  s.  c.  10,2:  der  medix 
tut.  erscheint  also  hier  nicht  als  der 
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a.  U.  c.  S37. 


S5  In  Italia  cum  post  Cannensem  pugDam,  fractis  partis  alte- 

2  rius  viribus,  alterius  mollitis  animis,  segnius  bellum  esset,  Cam- 
pani  per  se  adorti  sunt  rem  Cumanam  suae  dicionis  facere,  pri- 
mo  sollidtaAtes,  ut  ab  Romanis  deficerent;  ubi  id  parum  proces- 

3  sit,  dolum  ad  capiendos  eos  conparant.  Campanis  omnibus  sta- 
tum  sacrificium  ad  Hamas,  eo  senatum  Campanum  yenturum 
certiores  Cumanos  fecerunt,  petieruntque,  ut  et  Cumanus  eo  se- 
natus  veniret  ad  consultandum  conmiuniter,  ut  eosdem  uterque 

4  populus  socios  bostesque  baberet:  praesidium  ibi  armatum  se 
babituros,  ne  quid  ab  Romano  Poenove  periculi  esset  Cumani 
quamquam  suspecta  firaus  erat,  nihil  abnuere,  ita  tegi  fallaxcon- 

5  silium  posse  rati.  interim  Tib.  Sempronius  consul  Romanus  Si- 
nuessae,  quod  ad  conveniendum  di^m  edixerat,  exerdtu  lustrato 

6  transgressus  Yoltumum  flumen  circa  Litemum  posuit  castra.  ibi 
quia  otiosa  stativa  erant,  crebro  decurrere  milites  cogebat,  ut  ti- 
rones  —  ea  maxima  pars  volonum  erant  —  adsuescerent  signa 

7  sequi  et  in  acie  agnoscere  ordines  suos.  inter  quae  maxima  erat 
cura  duci,  itaque  legatis  tribunisque  praeceperat,  ne  qua  expro- 


85 — 37«  Niederlage  der  Cam- 
paner  bei  Hamae. 

1 — 2.  mollitis  erschlafft  durch 
den  Aafenthalt  in  Capna,  c.  18,  10. 

—  per  se,  ohne  Hülfe  der  Puoier. 

—  dicionis f  wie  es  früher  gewesen 
war,  s.  4,  44;  8,  11 ;  oder  nur  uni 
es  mit  ihrem  Bunde  zu  vereinigen. 

—  primo  solUc.  beschreibt  die  Art 
des  Verfahrens ,  so  dass  es  mit  fa- 
cere zu  verbinden  ist,  wollte  man  es 
von  diesem  durch  ein  Punkt  trennen, 
so  wäre  es  aoristisch  zu  nehmen, 
was  hier  wenigstens  nicht  nothwen- 
dig  ist,  s.  Naegelsb.  S.  264.  —  ca- 
piendos zu  überlisten.  —  conpa- 
rant  nach  dem  Partie,  weil  jenes 
als  die  wichtigere  Handlung  selb- 
ständiger hinzustellen  war. 

3 — 4.  Ccanp.  om.,  s.  c.  17,  10, 
ebenso  ist  vor-  und  nachher  Cmn- 
pani  zu  nebmea.  —  statum  regel- 
mässig, zu  bestimmten  Zeiten  wie- 
derkehrend; dazu  kann  est  nicht 
ergänzt  werden;  das  Fehlen  von 
erat  kommt  zwar  bisweilen  vor,  s. 
22,  20,  6;  2,  42,  8;  3,  16,  3;  wür- 
de aber  a.  u.  St.,  wo  es  nicht  bloss 
copula  ist,  sehr  hart  sein,  viell.  ist 


daher  dieses  oder  fiät  ausgefallen. 

—  senatuSf  c.  31,  10.  —  ut  eosd. 
etc.  Umschreibung  des  Bündnisses, 
s.  37,  1,  5;  ib.  49,4;  38,  8,  10  u. 
a.  — failax  ihre  eigene  List. 

5—6.  lustrato,  1,44,2;  ib.  28, 
1.  —  circa  in  der  Gegend  von  Lit., 
22,  16,  4;  er  ist  also  westlich  von 
Capua  nach  Süden  vorgerückt  um 
Hannibal  vom  Meere  abzuschneiden. 

—  decurrere  Uebungen  im  Manoeu- 
vriren  vornehmen ,  s.  24,  48,  Hu. 
oft;  anders  25,17,4.  —  ea — erant, 
durch  Attraction  bat  sich  ea  an  pars 
angeschlossen,  wie  in  m  eo  nume^ 
ro,  s.  21,  17,  5:  ea  quatema  näUa 
erant;  7,  35,  2:  quae  pars  nuäor 
erit.  pors  als  Collectivum  hat  oft 
de/i  Plural  vgl.  4,  33,  10:  Feien" 
tium  inaxrma  pars  Tiberin — pe- 
tuut,  u.  a.:  von  denen  der  grösste 
Theil  aus  V.  bestand;  Z.  §  430.  — 
Signa  die  Fahnen  der  Manipel;  or^ 
dines  die  Centurien,  oder  überiiaupt 
ihre  Abtheilungen,  8,  8,  4. 

7 — 8.  itaque — praec.  hat  sich  un- 
mittelbar an  cura  etc.  angeschlos- 
sen ,  weil  das  Folg.  ebenso  gut  Ge- 
genstand der  Sorge  als  der  Ermah- 


a.  Ch.  215. 
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super  Capuam  in  Tifatis  habebat  castra.  nee  eiim  provida  fefellit 
opinio :  nam  simul  Capuam  ea  elades  est  nuntiata,  ratus  Hannibal  2 
ab  re  bene  gesta  insolenter  laetum  exercitum  tironum  magna  ex 
parte  servorum  spoliantem  victos  praedasque  agentem  ad  Hamas 
se  inventurum,  citätum  agmen  praeter  Capuam  rapit,  obviosque  3 
ex  fuga  Campanorum  dato  praesidio  Capuam  duci,  saucios  vehi- 
culis  portarl  iubet.  ipse  Hamis  vacua  ab  hostibus  castra  nee  quic-  4 
quam  praeter  recentis  vestigia  caedis  strataque  passim  corpora 
sociorum  invenit.    auetores  erant  quidam,  ut  protinus  inde  Cu-  5 
mas  duceret,  urbemque  oppugnaret.  id  quamquam  haud  modice  6 
Hannibal  cupiebat,  ut,  quia  Neapolim  non  potuerat,  Cumas  sal- 
tem  maritimam  urbem  haberet,  tamen,  quia  praeter  arma  nihil 
secum  miles  raptim  acte  agmine  extulerat,  retro  in  castra  super 
Tifata  se  recepit.    inde  fatigatus  Campanorum  precibus  sequenti  7 
die  cum  omni  apparatu  oppugnandae  urbis  Cumas  redit,  perpo- 
pulatoque  agro  Cumano  mille  passus  ab  urbe  castra  locat,  cum  8 
Gracchus  magis  verecundia  in  tali  necessitate  deserendi  socios 
inplorantis  fidem  suam  populique  Romäni  substitisset  quam  sa- 
tis  fidens  exercitui.    nee  alter  consul  Fabius,  qui  ad  Cales  castra  9 
habebat,  Voltumum  flumen  traducere  audebat  exercitum,  occu-  10 
patus  primo  auspiciis  repetendis,  dein  prodigiis,  quae  alia  super 
alia  nuntiabantur,  expiantique  ea  haud  facile  litari  haruspices  re- 
spondebant. 


da^praesagiens ;  futuri,  8,  7,  12. 
—  citatwn  a.,  3,23,3;  6,  23,  5.  — 
Hronmn  —  servor.  das  aus  unge- 
übten Sclaven  besiehe.  —  exfugcL, 
c.  25,  7 ;  sie  hatten  sich  zwischen 
Hamae  und  Capua  oder  anderen 
'  Städten  zerstreut. 

6 — 8.  potuerat,  hier  ohne  con- 
ditionale  Bedeutung,  22,  22,  19: 
weil  er  Neap.,  s.  c.  15,  1  nicht  hatte 
in  seinen  Besitz  bekommen  können, 
wünschte  er  Cumae  als  Hafenstadt 
zu  haben.  —  supra  Ti/'.,  s.  c.  39,  9 ; 
7,  29,  6.  —  cum,  wahrend.  —  so* 
dos,  also  noch  nicht  Bürger;  Cumae 
hatte  mit  Capua  in  gleichem  Ver- 
hältnisse zu  Rom  gestanden,  s.  c. 
31,  10;  8,  14,  11.  — in  tali  nee,  in 
so  dringender  Noth.  —  suam,  auf 
Gracch.,  das  Subj.  im  Hauptsatze, 
bezogen,  wie  auch  sonst  bei  Parti- 
cipien,  5,  41,  9:  Papirius  dicitur 
Gaüo  barbam  sttammulcenti — irain, 


movisse,  Cornel.  14,  4,  5:  quem 
procul  j4spis  conspiciens  ad  sefe- 
rentetn  pertimescit,  u.  a.  — fidens, 
c.  15,  7. 

9 — 10.  tiec  scheint  den  folg.  Satz 
wie  et  und  que  s.  21,  26,  3,  nur 
locker  anzuknüpfen ,  viell.  mit  dem 
Nebengedanken:  dass  Gracchus  in 
Cumae  blieb  war  um  so  nothwen- 
diger,  da  Fabius  nicht  u.  s.  w.  — 
Cales,  dahin  ist  er  mit  dem  c.  32,  1 
erwähnten  Heere  gezogen.  —  öw- 
spic.  rep.  c.  19,  3.  expianti,  wäh- 
rend er  damit  beschäftigt  war.  Der 
Satz  ist  so  angeknüpft,  als  ob 
nicht  der  Nominat.  vorherginge, 
sondern  ein  neues  Subject  einge- 
treten und  dadurch  hervorgehoben, 
c.  8,  3.  —  litariy  5,  38,  1 ;  9,  14,  4. 
—  respondebant,  wird  von  Augurn 
und  haruspices  gebraucht,  die  dem 
Magistrate  das  Resultat  ihrer  Beob- 
achtungen mittheilen,  ebenso  nu7i- 

20* 
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cum  quattuordecim  milibus  arniatorum  habebat  castra,  sacrificio 
adparando  et  inter  id  instruendae  fraudi  aliquanto  intentior  quam 

15  muniendis  castris  aut  ulli  militari  operi.  [triduum  sacriiicatum  ad 
Hamas.]    noctumum  erat  sacrum,   ita  ut  ante  mediam  noctem 

16  conpleretur.  huic  Gracchus  insidiandum  tempori  ratus,  custodi- 
bus  ad  portas  positis,  ne  quis  enuntiare  posset  coepta,  et  ad  de- 
cumam  diei  horam  coactis  militibus  corpora  curare  somnoque 

17  operam  dare,  ut  primis  tenebris  convenire  ad  signum  possent, 
vigilia  ferme  prima  toUi  iussit  signa ,  silentique  profectus  agmine 

IS  cum  ad  Hamas  media  nocte  pervenisset,  castra  Campana  ut  in 
pervigilio  neglecta  simul  omnibus  portis  invadit;  alios  somno 

19  Stratos,  alios  perpetrato  sacro  inermes  redeuntes  obtiuncat.  ho- 
minum  eo  tumultu  noctumo  caesa  plus  duo  milia  cum  ipso  duce 
Mario  Alfio,  capta  sunt  signa  militaria  quattuor  et  triginta. 

S6  Gracchus  minus  centum  militum  iactura  castris  hostium 

potitus  Cumas  se  propere  recepit,  ab  Hannibale  metuens,  qui 


oberste  Magistrat  in  Capua,  son- 
dern als  das  Bandesoberhaupt  der 
campanischen  Städte  überhaupt  (24, 
19,  2  ist  es  daher  ein  Atellauer)  und 
besorg,  wie  früher  der  latinische 
Dietator,  dann  die  röm.  Consuln  in 
Latium,  das  gemeinschaftliche  Bun- 
desopfer.—  nee  procul  und  in  occul- 
to  bezieht  sich  mehr  auf  das  Lager 
und  die  Soldaten  als  auf  denmedix, 
der  um  das  Opfer  vorzubereiten 
nicht  fern  und  im  Verborgenen  sein 
konnte. 

15 — 17.  triduuin — Hamas,  die 
Worte  sind  an  sich  nicht  klar,  da 
man  nicht  sieht,  ob  est  oderera^zu 
ergänzen  ist;  ohne  sie  würde  sich 
noctumum  etc.  besser  an  das  Vor- 
hergeb.  anschliessen ;  dann  ist  es 
kaum  glaublich,  dass  die  Campaner 
zwei  Tage  vergeblich  und  ohne 
etwas  zu  ahnen  auf  die  Cumaner 
sollen  gewartet  und  nichts  von  dem 
Zuge  der  Römer  nach  Cumae  gehört 
haben;  auch  war  es  für  Gracchus 
ohne  Einfluss,  ob  das  Fest  einen 
oder  drei  Tage  dauerte.  Wahr- 
scheinlich sind  sie  ein  aus  §  11  ent- 
standenes Glossem.  —  noctum  etc., 
wären  die  vorhergeh.  Worte  acht, 
so  wüsste  man  nicht,  ob  das  Opfer 


einmal  oder  dreimal  gebracht  wür- 
de ;  sind  sie  es  nicht,  so  passt  sa- 
crum zu  statum  sacrificium,  und 
man  sieht,  wie  der  medix  den  Tag 
über  die  Cumaner  zu  dem  Opfer  für 
die  Nacht  erwarten  kann.  Auch 
huic  te?np,  zeigt,  dass  nur  von  einer 
Nacht  die  Rede  ist.  —  ita  utj  so  je- 
doch dassi  —  insidiand.,  vgl.  4,  36, 
3:  tempus  captare.  —  ad  dec.  bis 
etwa  zwei  Stunden  vor  Anbruch  der 
Nacht,  nicht  darüber  hinaus.  Die 
ersten  Stunden  derselben  bleiben 
sie  in  der  Stadt,  so  dass  sie  bequem 
nach  Hamae  gelangen  können. 

18.  neglecta  ohne  Vorposten  und 
Wachen.  —  alios  etc.  Das  Asyn- 
deton zeigt  die  Schnelligkeit  an.  — 
captasj  da  die  älteste  Hdschrr.  ca- 
ptaest  signa  hat,  so  ist  viell.  die 
Zahl  der  gefangen  genommenen 
Campaner  ausgefallen.  —  Die  gan- 
ze Erzählung  wie  Manches,  was 
sonst  vom  Gracchus  berichtet  wird, 
ist  ziemlich  wortreich. 

36,  1  —  3.  iactura  mit  dem  Ver- 
luste. —  ab  H.  m.  vgl.  c.  15,  7 :  me- 
tus  a  praetore,  Z.  §  414.  —  provi- 
da  auf  opinio  statt  auf  die  Person 
bezogen ,  vgl.  26,  39,  7 :  inprovidvs 
futuri  certaim'nis  Romanus»  ^provi" 
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milia  hominum  occidit,  et  ducenlos  octoginta  milites  amisit; 
Signa  militaria  ad  quadraginta  unum  cepit.  pulsus  linibus  Luca- 
nis Hanno  retro  in  Bruttios  sese  recipit.  et  ex  Hirpinis  oppida  12 
tria,  quae  a  populo  Romano  defecerant,  vi  recepta  per  M.  Tale- 
rium  praetorem,  Vercellium  VesceJlium  Sicilinum,  et  auctores 
defectionis  securi  percussi.  supra  quinque  milia  captivonim  sub 
hasta  venierunt;  praeda  alia  militi  concessa  exercitusque  Luce-  13 
riam  reductus. 

Dum  haec  in  Lucanis  atque  in  Hirpinis  geruntur,  quinque  38 
naves,  quae  Macedonum  atque  Poenorum  captos  legatos  Romam 
portabant,  ab  supero  mari  ad  inferum  circumvectae  prope  omnem 
Italiae  oram,  cum  praeter  Cumas  velis  ferrentur,  neque  bostiuni  2 
an  sociorum  essent  sciretur,  Gracchus  obviam  ex  classe  sua  naves 
misit.   cum  percunctando  in  vicem  cognitum  esset  consulem  Cu-  3 
mis  esse,  naves  Cumas  adpulsae  captivique  ad  consiüem  deducti 
et  litterae  datae.  consul  litteris  Philippi  atque  Hannibalis  porlectis  4 
consignata  omnia  ad  senatum  itinere  terrestri  misit,  navibus  de- 
vehi  legatos  iussit.  cum  eodem  fere  die  litterae  legal ique  Romam  5 
venissent  et  i)ercunctalione  facta  dicta  cum  scriptis  congruerent, 
primo  gravis  cura  patres  incessit  cernentes,  quanta  vix  toleranti- 
bus  Punicum  bellum  Macedonici  belli  moles  instaret.   cui  tarnen  6 
adeo  non  succubuerunt,  ut  extemplo  agitaretur,  quem  ad  modum 
ultro  inferendo  bello  averterent  ab  Italia  hostem.   captivis  in  vin-  T 
cula  condi  iussis  comitibusque  eorum  sub  hasta  vencUtis  ad  naves 


—  hoimnuin  wird  bisweilen  ge- 
braucht, wo  man  hostes  erwartet, 

12 — 13.  exHixp.,  s.c.  1 ;  Valerius 
rockt  also  bis  in  die  Gegend,  wo 
Marceüus  steht.  —  f^ercett.  etc.  die 
Städte  sind  sonst  nicht  bekannt.  — 
sub  k,  v.y  als  Staatsgut,  s.  c.  32, 15; 
5,22,1;  6,4,  1;  u.a. 

38  —  39«  Vorbereitungen  zum 
Kriege  mit  Philippus,  Zoo.  9,  3. 

2 — 4.  socioi*ttm,  nicht  gerade 
Bundesgenossen,  sondern  befreun- 
dete Staaten:  ob  von  Freunden 
oder  Feinden.  —  ex  classe.,  diese 
ist  vorher  nicht  erwähnt,  zeigt  aber, 
dass  Gracchus  auch  die  Aufgabe  hat 
die  Seeküste  von  Campanien  zu  dek- 
keo,  8.  c.  35,  5. — percunctando  i«r., 
indem  die  einen  die  anderen  fragten, 
s.  c.  15,  3;  3,  61, 12.  —  datae  nicht 
redditaey  weil  die  Briefe  nicht  an 


Gracchus  gerichtet  sind:  die  Brief- 
schaften. — Phil.,  man  erwartet  nur 
den  Brief  H.'s,  s.  c.  34,  7. 

5 — 9.  percunctaHone,  im  Sena- 
te. —  prhno,  statt  detnde  folgt  in 
einer  anderen  Wendung:  cui  ta- 
rnen. —  moles  21,  22,  9.  —  ultro 
21,  1,  3.  —  condi  findet  sich  mehr- 
fach von  Fesseln  und  Gefängniss 
gebraucht,  s.  26,  34,  4;  ib.  16,  6: 
in  carceretn  conditi.  Die  Gesand- 
ten feindlicher  Mächte  an  einander 
werden  nicht  durch  das  Völker- 
recht geschützt,  sondern  als  Ge- 
fangene behandelt  —  comitibvs, 
ihre  Umgebung,  c.  39,  1.  —  ti^.  q. 
quibus  P,  f^a/er.  etc.,  obgleich  jetzt 
fünf  davon  in  Rom  sind,  so  gehören 
sie  doch  zu  der  Flotte  des  M.  Vale- 
rius, und  P.  Valerius  ist  Befehlsha- 
ber derselben.  —  vigint.  q,  f;.,  in 
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87  Eae  causae  cum  Fabium  tenerent,  Sempronius  in  obsidione 

2  erat,  et  iam  operilms  oppiignabatiir.  adversus  ligneam  ingentem 
admotam  urbi  aliam  turrem  ex  ipso  muro  excita\it  consul  Ro- 
manus,  aliquanto  altiorem,  quia  muro  satis  per  se  alto  subiectis 

3  validis  sublicis  pro  solo  usus  erat,  inde  primum  saxis  sudibus- 
que  et  ceteris  missilibus  propugnatores  moenia  atque  urbem  tu- 

4  ebantur;  postremo,  ubi  promovendo  adiunctam  muro  viderunt 
turrem,  facibus  ardentibus  plurinmm  simul  ignem  coniecerunt. 

5  quo  incendio  trepida  armatorum  multitudo  cum  de  turre  sese 
praecipitaret,  eruptio  ex  oppido  simul  duabus  portis  stationes 
hostium  fudit  fugavitque  in  castra,  ut  eo  die  obsesso  quam  obsi- 

6  denti  similior  esset  Poenus.  ad  mille  trecenti  Carthaginiensium 
caesi  et  undesexaginta  vi  vi  capti,  qui  circa  mm^os  et  in  stationi- 
bus  solute  ac  ncglcgenter  agentes ,  cum  nihil  minus  quam  eru- 

7  ptionem  timuissent,  ex  inproviso  oppressi  fuerant.  Gracchus, 
priusquam  se  bestes  ab  repentino  pavore  colligerent,  receptui 

8  Signum  dedit  ac  suos  intra  muros  recepit.  postero  die  Hannibal, 
laetmn  secunda  re  consulem  iusto  proelio  ratus  certaturum,  aciem 

9  intra  castra  atque  urbem  instruxit.  ceterum,  postquam  neminem 
moveri  ab  soiita  custodia  m*bis  vidit  nee  committi  quicquam  te- 
raerariae  spei,  ad  Tifata  redit  infecta  re. 

10  Quibus  diebus  Cumae  Hberatae  sunt  obsidione,  isdem  diebus 

et  in  Lucanis  ad  Gnimentum  Tib.  Sempronius,  cui  Longo  co- 
li gnomen  erat,  cum  Hannone  Poeno  prospere  pugnat.    supra  duo 


tiare,  9,  14,  4;  10,40,4. 

37.  1  —  4.  tenerent,  22,  19,  9. 
—  in  ob.  er.  statt  des  Passivs ,  soU 
den  Zustand  schärfer  bezeichnen. — 
altiorem j  21,  11,  7. —  subi.  n.turri; 
die  Balken  wurden  quer  über  die 
Mauer  gelegt  und  wol  von  innen  ge- 
stützt,   vgl.  44,  5,  4.   —   ceteris, 

21,  20,  6.  — postremo  nach  prifmmn 

22,  43,  3.  —  promovendo,  indem 
man  (die  Feinde)  denselben  vor- 
schob, s.  8,  11,  1;  9,  5,  11.  —  ad- 
iunct.,  wie  von  agger,  Valium,  vine- 
ae  imungere  gebraucht  wird. 

5 — 9.  quo  ine.  die  dadurch,  so 
entstandene.  —  eruptio  ex.  op.  c. 
35,  7 ;  duabus  p,  giefot  den  Raum 
an ,  über  den  sich  die  Bewegung  er- 
erstreckt, s.  8,  36,  9.  —  eruptio  — 
fudit  ist  eine  etwas  kühne  Personi- 
fication,  vgl.  21,  8,  8:  spes;  ib.  11, 


6:  oppugnatio  adorta  est;  2^,  26, 
9:  audacia;  ib.  18,  13:  cunetatio 
u.  a.,  zu  vergleichen  ist  c.  25,  7: 
fug;a  Cannensis. —  drca  in.  bezieht 
sich  wol  auf  eine  andere  Seite,  als 
die,  wo  der  Thurm  stand.  —  coUi" 
gerent  wie  21,  5,  16:  recipere.  — 
intra  c.  a.  u.  auf  dem  vom  Lager 
und  der  Stadt  eingeschlossenen 
Räume;  gewöhnlich  steht  bei  zwei 
Objecten,  welche  die  Grenze  bilden 
inter,  und  intra  kann  durch  castra 
entstanden  sein. 

10 — 11.  isdem  d.,  s.  6,  1,  1.  — 
Grumentum,  j.  il  Palazzo,  am  Zu- 
sammenflusse des  Sora  und  Aciris. 
—  cui  Longo,  der  Consul  im  ersten 
Jahre  des  Krieges ;  jetzt  ein  Legat 
des  Valerius  Laevinus,  in  dessen 
Lager  s.  c.  33,  5,  er  sich  nach  §  13 
zurückzieht.  —  Hannone,  s.  30,  1. 
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scitum  legatos  cum  litteris  captos.   itaque  ignarus  rex,  quae  cum  2 
Hannibale  legatis  suis  convenissenl,  quaeque  legati  eius  ad  se  ad- 
laturi  fuissent,  legationem  aliam  cum  eisdem  mandatis  mittit.  le-  3 
gati  ad  Hannibalem  missi  Heraclltus ,  cui  Scotino  cognomen  erat, 
et  Crito  Boeotius  el  Sositheus  Magnes.   hi  prospere  tulerunt  ac 
rettulerunt  mandata.   sed  prius  se  aestas  circumegit  quam  mo-  4 
vere  ac  moliri  quicquam  rex  posset:  tantum  n^vis  una  capta  cum 
legatis  momenti  fecit  ad  dilationem  inminentis  Romanis  belli. 

Et  circa  Capuam,  transgresso  Volturnum  Fabio  post  expiata  5 
tandem  prodigia,  ambo  consules  rem  gerebant.    Combulteriam  et  6 
Trebulam  et  Austiculam  urbes,  quae  ad  Poenum  defecerant,  Fa- 
bius  vi  cepit;  praesidiaque  in  bis  Hannibalis  Campanique  permulti 
capti.  et  Nolae  sicut  priore  amio  senatus  Romanorum  plebs  Han-  7 
nibalis  erat,  consiliaque  occulta  de  caede  principum  et  proditione 
urbis  inibantur.    quibus  ne  incepta  procederent,  inter  Capuam  8 
castraque  Hannibalis,  quae  in  Tifatis  erant,  traducto  exercitu  Fa- 
bius  super  Suessulam  in  castris  Claudianis  consedit;  inde  M.  Mar- 
eellum  propraetorem  cum  iis  copiis  quas  habebat  Nolam  in  prae- 
sidium  misit. 


auf  der  Fahrt  nach  Rom  nicht  ge- 
radezu ausgeschlossen  ist.  —  ex 
cursu,  von  der  Fahrtaus,  auf  der 
Fahrt,  wie  ex  fuga,  ex  itbiere,  — 
cid  Sco.  c.  e.,  wenn  man  nicht  an- 
nehmen will,  dass  sich  Heraclitus 
den  Beinamen  des  alten  Philosophen 
der  300  Jahre  früher  lebte  y,  beige- 
legt habe,  so  ist  die  Ansicht  Gro- 
novs,  dass  die  Worte  ein  Giossem 
£eien,  nicht  zu  verwerfen.  —  tule^ 
runt  a,  r,  nämlich:  glücklich, —  u7ia 
n.  c.  der  Umstand,  dass  ein  einzi- 
ges u.  s.  w.  —  ad  diL  für  dieselbe, 
um  sie  herbeizuführen. 

5  6.  et  knüpft  wie  §  7.  neue 
Verhältnisse  an,  die  in  dieselbe  Zeit 
fallen.  —  ambo  c.  etc.  Zon.  1.  1.: 
ol  if*  vnaroi  Fnax/og  xal  *PKßiog 
axQttroTnSivaafxtvoi  tov  t«  !tivv£- 
ßav  iyKanvij  ovrn  Initr^Qovv  o  ti 
TiQiiaaH  etc.  —  CmnbulL  etc.;  da 
Fabius  über  den  Volturnus  gegan- 
gen ist  und  es  im  Folg.  circa  Cor 
puam  beisst;  Hannibal  ferner 
schwerlich  mit  Ausnahme  von  Casi- 
linum  nördlich  vom  Volturnus  Städ<* 
te  besetzt  hatte,  so  können  die  ge- 


nannten Orte  nur  südlich  von  diesem 
Flusse,  in  der  Nähe  von  Capua  ge- 
legen haben.  Combulteiia  muss  also 
von  der  samnitischen  Stadt  Compul" 
teria  24,  20,  5  ( CubuUeria  Momm- 
sen  Inscriptt.  Reg.  Neap.  205,  250) 
verschieden  sein;  über  Austioula 
und  Trebtda  s.  c.  14,  13.  —  Cam- 
pani  8.  c.  35,  3. 

7 — 8.  setiattis  R.,  s.  c.  14,  7; 
über  die  Constnict.  22,  50,  3.  — 
qtdbus  auf  plebs  zu  beziehen :  damit 
ihr  Unternehmen  nicht  gelinge.  — 
mter  Cap,  etc.,  obgleich  dieser  küh- 
ne Marsch  mit  der  sonst  bekannten 
Vorsicht  des  Fabius  wenig  überein- 
stimmt, so  ist  doch,  da  die  Verhält- 
nisse und  das  Terrain  nicht  genug 
bekannt  sind,  eine  Veränderung, 
etwa  praeter,  bedenklich.  pro- 
praet.,  se  konnte  Marcellus  genannt 
werden,  weil  er  Prätor  gewesen 
war,  vgl.  c.  42, 10;  43,  12,  obgleich 
er  wegen  seiner  ausgedehnten  Voll- 
macht, an  der  Spitze  eines  consula- 
rischeu  Heeres,  s.  c.  30,  19  u.  32, 
2  auch  proconstU  heisst,  s.  Mar- 
quardtd,  l,276f. 
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40  Et  in  Sardinia  res  per  T.  Manlium  praetorem  administrari 

coeptae,  quac  omissae  erant,  poslquam  Q.  Mucius  praetor  gravi 

2  morbo  est  inplicitiis.  Manlius  iiavibus  longis  ad  Caralis  subductis 
navalil)usque  sociis  armatis,  ut  terra  rem  gereret,  et  a  praetore 
exercitu  accepto  duo  et  viginti  milia  peditum  mille  ducentos  equi- 

3  tes  confecit.  cum  his  equitum  peditumque  copiis  profectus  in 
agrum  hostium  haud  procul  ab  Hampsicorae  castris  castra  posnit. 
Hampsicora  tum  forte  profectus  erat  in  Pellitos  Sardos  ad  iuven- 

4  tuteni  armandam,  qua  copias  augeret:  filius  nomine  Hostis  castris 
praeerat.  is  adolescentia  ferox  temere  proelio  inito  fusus  fuga- 
tusqup.  ad  tria  milia  Sardorum  eo  proelio  caesa,  octingenti  ferme 

5  vi  vi  capti.  alius  exercitus  primo  per  agros  siivasque  fuga  palatus, 
dein,  quo  ducem  fugisse  fama  erat,  ad  urbem  nomine  Cornum, 

6  Caput  eins  regionis,  confugit.   debellatumque  eo  proelio  in  Sar- 
dinia esset,  ni  classis  Punica  cum  duce  Hasdrubale,  quae  tempe-  . 
State  deiecta  ad  Baliaris  erat,  in  tempore  ad  spem  rebellandi  adve- 

7  nisset.   Manlius  post  famam  adpulsae  Punicae  classis  Garalis  se 

8  recepit:  ea  occasio  Hampsicorae  data  est  Poeno  se  iungendi.  Has- , 
drubal,  copiis  in  torram  expositis  et  classe  remissa  Carthaginem, 
ducc  Hampsicora  ad  sociorum  populi  Romani  agrum  populandum 


40  —  41,  9;  Vorgänge  in  Sar- 
dinien und  Sicilien,  Zonar.  9,  3;  Sil. 
It.  12,  340  f. 

1-— 3.  Et  knüpft  an  c.  39,  5  u.  7 
an.  —  Manlius,  c.  34,  15.  —  prae- 
torem  kann  hier  nur  Befehlshaber 
bedeuten,  da  Manlius  Privatmann 
ist,  und  als  Legat  unter  den  Auspi- 
cien  des  Prätor  Fulvius  das  Heer 
führt.  Er  hätte  wie  Centeuius  22, 
8,  1  auch  propraetor  genannt  wer- 
den können;  doch  ist  eine  Verän- 
derung bei  der  weiten  Bedeutung 
von  praetor  nicht  nothwcndig,  be- 
sonders da  dieses  sich  auch  sonst 
findet,  wo  pro/?rae^or  genauer  wä- 
re, s.  c.  4J,  8;  43,  12;  21,4;  vgl. 
32,  8 ;  22,  57, 1 ;  u.  a.  —  Caralis  i. 
Cagliari,  der  bedeutendste  Hafen 
auf  der  Südseite  der  Insel,  eine  Co- 
lonie  der  Tyrier.  —  agrum  host., 
s.  c.  21,  G;  41,  6,  es  sind  abgefal- 
lene Orte  im  Gegensatze  zu  den 
treu  gebliebenen  socii  §  8,  —  Pelli- 
tos S,y  die  vor  den  Carthagern  in 
das  Gebirge  geflohenen  früheren  Be- 


wohner der  Insel,  von  ihrer  Beklei- 
dung mit  Ziegenfellcn  pelliti  ancii 
7nastrucati  genannt,  s.  Isid.  19,  23: 
mastruca  vesti's  Sttrdonica  ex  ptl- 
k'culis  ferarum, 

4—8.  Hostis,  Sil.  It  1. 1.  Hostas 
wie  1,  12,  2.  —  adolesc.J'er.  geböft 
dem  Sinne  nach  zu  tetnere  inito, 
nicht  zu  dem  Hauptverbam.  —  quo 
—  ad  urb.,  zu  der  Stadt — wohin. — 
Camus  lateinische  Aussprache  des 
phönicischen  keren,  wie  auch  viele 
andere  Ortsnamen  auf  der  Insel 
phönicischen  Ursprungs  sind.  Die 
Stadt  lag  in  der  Gegend,  wo  die 
Schlacht  geliefert  wurde,  dass  sie 
die  Hauptstadt  der  Sardi  Pelliti  ge- 
wesen sei,  liegt  nicht  in  den  Wor- 
ten.— cum  duc.  attributive  Bestin- 
mung  von  classis:  unter  u.  s.  w., 
so  da  SS  sich  quae  auf  das  Letztere 
beziehen  kann.  —  in  temp.  ad,  elf. 
noch  zeitig  genug  um  die  Hoffnung 
zu  erwecken,  dass  der  Krieg  (mit 
Glück )  erneuert  werden  könne.  — 
eratni,  2,22,  1. 
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profectus  Caralis  pervenlunis  erat,  ni  Manlius  obvio  exercitu  ab 
effusa  eum  populatione  continuisset.  primo  castra  castris  modico  9 
intervallo  sunt  obiecta;  deinde  per  procursationes  levia  certamina 
vario  eventu  inita;  postremo  descensum  in  aciem,  signis  conlatis 
iusto  proelio  per  quattuor  horas  pugnatum.  diu  pugnam  ancipitem  10 
Poeni  Sardis  facile  vinci  adsuetis  fecerunt,  postremo  et  ipsi,  cum 
omnia  circa  strage  ac  fuga  Sardorum  repleta  essent,  fusi.  ceterum  11 
terga  dantes  circumducto  cornu,  quo  pepulerat  Sardos,  inclusit 
Romanus,   caedes  inde  magis  quam  pugna  fuit.   duodecim  milia  12 
hostium  caesa  Sardorum  simul  Poenorumque,  ferme  tria  milia 
et  septingenti  capti  et  signa  militaria  Septem  et  viginti.    Ante  41 
omnia  claram  et  memorabilem  pugnam  fecit  Hasdrubal  imperator 
captus  et  Hanno  et  Mago  nobiles  Carthaginienses,  Mago  ex  gente  2 
Barcina,  propincpia  cognatione  Hannibali  iunctus,  Hanno  auctor 
rebellionis  Sardis  bellique  eins  haud  dubie  concitor.   nee  Sardo-  3 
rum  duces  minus  nobilem  eam  pugnam  cladibus  suis  fecerunt: 
nam  et  filius  Hampsicorae  Hostis  in  acie  cecidit,  et  Hampsicora  4 
cum  paucis  equitibus  fugiens,  ut  super  adflictas  res  necem  quoque 
tili  audivit,  nocte,  ne  cuius  interventus  coepta  inpediret,  mortem 
sibi  conscivit.    ceteris  urbs  Cornus  cadem  quae  ante  fugac  rece-  5 
ptaculum  fuit;  quam  ManJius  victore  exercitu  adgressus  intra  dies 
paucos  recepit.  deinde  aliae  quoque  civitates,  quae  ad  Hampsico-  6 
ram  Poenosque  defecetant,  obsidibus  datis  dediderunt  sese;  qui- 
bus  stipendio  frumentoque  imperato  pro  cuiusque  aut  viribus  aut 
delicto  Caralis  exercitum  reduxit.   ibi  navibus  longis  deductis  in-  7 
positoque,  quem  secum  advexerat,  milite  Romam  navigat,  Sardi- 


9 — 12.  obiecta  statt  des  gewöhn- 
lichen conferre,  conivngeref  4,27, 
5,  weil  einer  den  anderen  hindern 
will  vorzurücken.  —  deinde  per, 
Vermuthung^  von  Madvig  statt  des 
handschr.  deinceps,  welches  hier,  wo 
nicht  eigentlich  eine  Reihenfolge 
statt  hat  und  zwischen  primo  — 
postremo  nicht  passend  wäre ,  vgl. 
5,  26,  9:  per  occasionem;  zur  Sa- 
che 23,  16,  4.  —  Sardis — ads.  wäh- 
rend dagegen;  daher  die  Stellung 
chiastisch.  — fuga,  s.  1,  28,  5;  21, 
61,  2:    cum  magna  caede,  maiore 

41«  1  —  4.  ante  omn.,  vgl.  3, 
58,  1:  ante  omnesf  7,  4,  3:  ante 
omnia  invisum — ingenium  atrow» 


—  captus  s.  c.  39,  4:  nm'is  una 
capta.  —  nobiles  wahrscheinlich  die 
Gerusiasten,  welche  die  Feldhcrrn 
begleiteten.  —  Sardis,  9,  20,  7. 
Dass  Hanno  die  Empörung  veran- 
lasst habe,  ist  c.  32  nicht  angege- 
ben. —  super  über;  ausser — noch. 

—  cuius  substantivisch. 

5 — 7.  fugae  r.  fUr  die  übrigen 

—  auf  der  Flucht,  Zufluchtsort,  s. 
8,  19,  10:  receptaculum  fugae  Pri" 
vemmn  habuerit;  dagegen  Tac, 
Genn  46:  receptaculum  senwn; 
Ann.  14,  29  receptaculum  perfuga- 
rum,  —  stipendio  fr,,  c.  32,  9.  — 
viribus,  nach  den  Mitteln.  —  quem 
sec,  c.  34,  13.  —  aedih'bus,  welche 
die  cur«  annonae  haben.  —  Fulvio, 
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niamque  perdomitam  nuntiat  patribus,  et  Stipendium  quaestoribus, 
frumentum  aedilibus,  captivos  Q.  Fulvio  praetori  tradit. 

8  Per  idem  tempus  T.  Otacilius  praetor  ab  Lilybaeo  classi  in 
Africam  transvectus  depopulatusque  agrum  Carthaginienscm  cum 

9  Sardiniam  inde  peteret,  qua  fama  erat  Hascbrubalem  a  Baliaribus 
nuper  traiecisse,  classi  Africam  repetenti  occurrit,  levique  certa- 
mine  in  alto  commisso  Septem  inde  naves  cum  sociis  navalibus 
cepit.   ceteras  metus  band  secus  quam  tempestas  passim  disiedt 

10  —  Per  eosdem  forte  dies  et  Bomilcar  cum  müitibus  ad  supple- 
mentum  Carthagine  missis  elephantisque  et  commeatu  Locros 

1 1  accessit.  quem  ut  incautum  opprimeret,  App.  Claudius  per  simu- 
lationem  provinciae  circumeundae  Messanam  raptim   exercitu 

12  ducto  aestuque  suo  Locros  traiecit.  iam  inde  Bomilcar  ad  Han- 
nonem  in  Bruttios  profectus  erat,  et  Locrenses  portas  Romanis 
clauscrunt.  Appius  magno  conatu  nulla  re  gesta  Messanam 
repetit. 

13  Eadem  aestate  Marcellus  ab  Nola,  quam  praesidio  obtinebat, 
crebras  excursiones  in  agrum  Hirpinum  et  Samnites  Caudinos 

14  fecit,  adeoque  omnia  ferro  atque  igni  vastavit,  ut  antiquarum  da- 
42  dium  Samnio  memoriam  renovaret.    itaque  extemplo  legati  ad 

Hannibalem  missi  simul  ex  utraque  gente  ita  Poenum  adlocuti 
2  sunt:  „hostes  populi  Romam',  Hannibal,  fuimus  primum  per  dos 


dieser  hat  ihm  das  Commando  aa- 
vertraut. 

8 — 9.  pruetoVy  wie  c.  40,  1,  er 
ist  cum  imperio  nach  Sicilien  ge- 
schickt; im  vorhcrgeb.  Jahre  war 
er  Proprä tor  gewesen.  —  classi,  s. 
c.  21,  2;  22,  37,  13.  —  ?We=ea? 
ea  {classe), 

10 — 12.  Boinücar  wird  mehr- 
mals als  Admiral  genannt,  s.  24, 
3G;  25,  27;  Mago  bnngt  die  Trap- 
pen nicht  nach  Italien,  wie  bestimmt 
gewesen  war,  c.  32,  5.  —  cwn  ittiL 
die  älteste  Hdschr.  hat  cum  miU- 
bus ;  es  ist  also  wol  die  Zahl  aus- 
gefallen, «.  c.  13,  7;  32,  5.  —  Lo- 
cros^ c.  30,  8.  Bomilcar  ist  bei  Si- 
cilien glücklich  vorbeigekommen, 
worüber  Otacilius  24,  8  scharf  ge- 
tadelt wird.  —  per  siinul.f  wie  per 
causam.  —  aestuque  s.  konnte  mit 
que  angeknüpft  werden,  da  auch  ra- 
ptim e.  d,  eine  Bestimmung  von  tro" 
iedt  ist,  s.  c.  14,  13;  suo  ist  unge- 


achtet des  folg.  moffno  con,:  nach- 
dem er  einen  grossen  Anlauf  geacm- 
men,  nicht  zu  verwerfen,  da  dieses 
schon  davon  gesagt  werden  konnte, 
dass  er  seine  Provinz  verliess,  und 
mit  so  grosser  Eile  verfuhr,  bei  der 
er  jedoch  immerhin  die  günstige 
Zeit  zum  Uebersetzen  erwarten 
konnte,  s.  29,  7,  2.  Andere  lesen 
suimnoque, 

41,  13-  46,  7.  Zweite  Schbcht 
vor  Nola.  Plut.  Marc,  12. 

13—14.  Nola,  cM,S,-—ffirpantmj 
wie  Laevinus  von  Osten,  e,  öl,  12. 
—  Samnit,  Caud.,  an  der  Grane 
von  Campanien  hin.  —  antiquartmif 
die  im  7.  u.  den  folg.  BÜGfaem  er- 
wähnten. 

42«  1 — 4.  extemplo  gebort  le 
missL  —  gente  ist  weniger  genau 
gesagt,  S.6, 12,4.  —  hostes  etc,  die 
Gründe  des  Vertrauens  auf  Hanni- 
bal. —  primum  —  quod,  darauf  be- 
zieht sich  chiastisch:  postquam  ^ 
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ipsi,  quod  nostra  arma,  nostrae  vires  nos  tutari  poterant.   post-  3 
quam  bis  parum  fidebamus ,  Pyrrbo  regi  nos  adiuDximus ,  a  quo 
relicti  pacem  necessariani  accepimus,  fuimusque  in  ea  per  annos 
prope  quinquaginta  ad  id  tempus,  quo  tu  in  Italiam  venisti.   tua  4 
nos  non  magis  virtus  fortunaque  quam  uoica  comitas  ac  benigni- 
tas  erga  cives  nostros,  quos  captos  nobis  reraisisti,  ita  conciliavit 
tibi,  ut  te  salvo  atque  incolumi  amico  non  modo  populum  Ro- 
manum  sed  ne  deos  quidem  iratos,  si  fas  est  dici,  timeremus.  at  5 
hercule  non  solum  incolumi  et  victore  sed  praesente  te  —  con- 
ploratum  prope  coniugum  ac  liberorum  nostrorum  exaudire  et 
flagrantia  tecta  posses  conspicere  —  ita  sumus  aliquotiens  bac 
aestate  devastati,  ut  M.  Marcellus  non  Hannibal  vicisse  ad  Cannas 
videatur,  glorienturque  Romani  te  ad  unum  modo  ictum  vigentem 
velut  aculeo  emisso  torpere.   per  annos  centum  cum  populo  Ro-  6 


deinde  cum  und  Pyrrho  etc,  — 
quod  enthält  den  Grund  zu  per 
nos  ipsi,  und  hat  seinen  Gegen- 
satz in  parum  fidebamus.  Da  es 
dem  Redner  besonders  darauf  an> 
kommt  die  frühere  Macht  der  Sam- 
niten  zu  bezeichnen,  so  ist  eine 
Zeitbestimmung  (gewöhnlich  wird 
quoad  gelesen)  nicht  durchaus  noth- 
wendig.  —  fidebamus,  s.  21,  12,  4. 

—  accepimus  von  dem  überwunde- 
nen Theile,  der  sich  verpflichtet  den 
ihm  gegebenen  Frieden  zu  halten, 
entspricht  dem  Attribute  7iecessa- 
riam,  —  prope  q.  es  sind  54  Jahre 
von  482  bis  536;  Epit.  14;  da  es 
dem  Redner  daran  lag  die  Zeit  als 
kürzer  erscheinen  zu  lassen,  ist  es 
nicht  nöthig  prope  in  der  Bedeutung: 
etwas  mehr  als  zu  nehmen,  die  sich 
nicht  sicher  nachweisen  lässt,  son- 
dern es  ist  auch  hier:  gegen,  etwa. 

—  Umermtms  kann  wenigstens  in 
Bezug  auf£o/>{/ii/7/i72om.nicht  als  blos 
bedingte  Folge  betrachtet  werden, 
sondern  es  ist  die  wirkliche,  und 
sed  ne  d.  ^,  eine  Uebertreibung  wie 
in  der  Rede  7,  30,  19,  mit  der  die 
vorliegende  manche  Aehnlichkeit 
hat.  Der  Grund  dieser  Folge  liegt 
jedoch  weniger  in  cofnitas  ac  60- 
nignüasy  wozu  condUavit  das  ent- 
sprechende Prädicat  ist,  als  in  t*^ 
tu9  foriunaquej  vgl.  Gic.  de  imp. 


Pomp.  10,  28;  13,  36,  wozu  eiü  an- 
deres Prädicat:  hat  uns  solches  Ver- 
trauen eingeflösst,  welches  in  salvo 
at.  incolumi,  dem  nächsten  Grund 
von  nmi  ÜTnere,  wieder  angedeutet 
wird,  zu  denken  ist.  Um  den  Ge- 
gensatz zu  heben  folgt  eine  zweite 
Periode  mit  ita  ut» 

5.  Ihre  Hoflnung  ist  getäuscht 
worden.  —  sed  praes.y  es  wäre 
schon  ein  Vor^'urf,  wenn  er  als 
Sieger  sie  aus  der  Ferne  nicht 
schützte.  —  prope  scheint  nicht  at- 
tributive Bestimmung  von  coiiiug, 
etc.,  s.  2,  64,  3,  zu  sein,  sondern 
zu  posses  zu  gehören ,  s.  4,  1 2,  7 : 
vix  ope-  deorum  —  resisti  potuis- 
set.  Der  Conjuncti\  ist  wol  durch 
eine  gedachte  Bedingung  veranlasst : 
du  könntest  hören,  wenn  du  woll- 
test, s.  Cic.  Fam.  3,  6,  3:  ibi  non 
fuisti,  ubi  7ne  videre  posses ;  ib.  1, 
9,  2:  fructus  —  uberiores  capere 
pottässes;  Alt.  16,  6,  1:  duo  sinus 
fuerunt,  quos  tramitti  oporterel  u. 
a.  Da  jedoch  poteras,  du  könntest 
hören,  aber  du  thust  es  nicht,  das 
regelmässige,  und  von  dem  Weh- 
klagen der  Frauen  und  Kinder  plo^ 
ratus  gebräuchlicher  ist,  so  lesen 
andere:  cum  ploratum  etc.  —  vi- 
deatur,  die  Wirkung  dauert  noch 
fort.  —  aculeo  em,;  PI  in.  11,  18, 
19:  aculeo  ad  unum  ictum  infixo, 
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niamque  perdomitam  nuntiat  patribus,  et  Stipendium  quaestoribus, 
frumentum  aedilibus,  captivos  Q.  Fulvio  praetori  tradit. 

S  Per  idem  tempus  T.  Otacilius  praetor  ab  Lilybaeo  dassi  in 

Afncam  transvectus  depopulatusque  agrum  Carthaginiensem  cum 

9  Sardiniam  inde  peteret,  qua  fama  erat  Hasdrubalem  a  Baliaribus 
nuper  traiecisse,  dassi  AMcam  repetenti  occurrit,  levique  ceirta- 
mine  in  alto  commisso  septem  inde  naves  cum  sociis  navalibus 
cepit.   ceteras  metus  haud  secus  quam  tempestas  passim  disiedt. 

10  —  Per  eosdem  forte  dies  et  Bomilcar  cum  militibus  ad  supple- 
mentum  Carthagine  missis  elephantisque  et  commeatu  Locros 

11  accessio  quem  ut  incautum  opprimeret,  App.  Claudius  per  simu- 
lationem  provinciae  circumeundae  Messanam   raptim   exerdtu 

12  ducto  aestuque  suo  Locros  traiecit.  iam  inde  Bomilcar  ad  Han- 
nonem  in  Bruttios  profectus  erat,  et  Locrenses  portas  Romanis 
clauserunt.  Appius  magno  conatu  nulla  re  gesta  Messanam 
repetit. 

13  Eadem  aestate  Marcellus  ab  Nola,  quam  praesidio  obtinebat, 
crebras  excursiones  in  agrum  Hirpinum  et  Samnites  Caudinos 

14  fecit,  adeoque  omnia  ferro  atque  igni  vastavit,  ut  antiquarum  da- 
42  dium  Samnio  memoriam  renovaret.    itaque  extemplo  legati  ad 

Hannibalem  missi  simul  ex  utraque  gente  ita  Poenum  adlocuti 
2  sunt:  „hostes  populi  Romam',  Hannibal,  fuimus  primum  per  nos 


dieser  hat  ihm  das  Commando  an- 
vertraut. 

8 — 9.  'praetor,  wie  c.  40,  1,  er 
ist  cum  imperio  nach  Sicilien  ge- 
schickt; im  vorhergeh.  Jahre  war 
er  Proprätor  gewesen.  —  classi,  s. 
c.  21,  2;  22,  37,  13.  —  ?We=ca7 
ea  {classe). 

10 — 12.  Bomilcar  wird  mehr- 
mals als  Admiral  genannt,  s.  24, 
36;  25,  27;  Mago  hringt  die  Trap- 
pen nicht  nach  Italien,  wie  bestimmt 
gewesen  war,  c.  32,  5.  —  cu7n  nuL 
die  älteste  Hdschr.  hat  cum  mili- 
bus ;  es  ist  also  wol  die  Zahl  aus- 
gefallen, «.  c.  13,  7;  32,  5.  —  Lo- 
crogy  c,  30,  8.  Bomilcar  ist  bei  Si- 
cilien glücklich  vorbeigekommen, 
worüber  Otacilius  24,  8  scharf  ge- 
tadelt wird.  —  per  simtd.,  wie  per 
causam.  —  aestuque  s.  konnte  mit 
que  angeknüpft  werden,  da  auch  ra- 
pUm  e.  d.  eine  Bestimmung  von  tra- 
iecit ist,  s.  c.  14,  13;  suo  ist  unge- 


achtet des  folg.  magno  con,:  nach- 
dem er  einen  grossen  Anlauf  genom- 
men, nicht  zu  verwerfen,  da  dieses 
schon  davon  gesagt  werden  konnte, 
dass  er  seine  Provinz  verliess,  und 
mit  so  grosser  Eile  verfuhr,  bei  der 
er  jedoch  immerhin  die  günstige 
Zeit  zum  Uebersetzen  erwarten 
konnte,  s.  29,  7,  2.  Andere  lesen 
swmnoque, 

41,  13-  46,7.  Zweite  Schlacht 
vor  Nola.  Plut.  Marc.  12. 

13 — 14.  Nola,  c.39,8. — Hirpinum, 
wie  Laevinus  von  Osten,  c,  37,  12. 
—  Samnit.  Caad.,  an  der  Grenze 
von  Campanien  hin.  —  antiquarum, 
die  im  7.  u.  den  folg.  Büchern  er- 
wähnten. 

42«  1 — 4.  extemplo  gehört  zu 
missi,  —  gente  ist  weniger  genau 
gesagt,  S.6, 12,4.  —  hostes  etc,  die 
Gründe  des  Vertrauens  auf  Hanni- 
bal. —  primum  —  quod,  darauf  be- 
zieht sich  chiastisch:  postquoffi  «aa 
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acies  Romanas  fusas  stratasque  esse  sciam,  ei  facile  esse  dicam 
opprimere  populatores  nostros  vagos  sine  signis  palatos,  quo 
quemque  trahit  quamvis  vana  praedae  spes.   Numidarum  pauco-  13 
rum  Uli  quidem  praeda  erunt,  praesidiumque  missum  simul  nobis 
et  NoJae  ademtum  erit ,  si  modo ,  quos  ut  socios  haberes  dignos 
duxisti,  haud  indignos  iudicas  quos  in  fidem  receptos  tuearis". 
Ad  ea  Hannibal  respondit,  omnia  simul  facere  Hirpinos  Samni-  43 
tesque:  et  indicare  clades  suas,  et  petere  praesidium,  et  queri  in- 
defensos  se  neglectosque.  indicandum  autem  primum  fuisse,  dein  2 
petendum  praesidium;  postremo,  ni  inpetraretur,  tum  denique 
tjuerendum  frustra  opem  inploratam.    exercitum  sese  non  in  3 
agrmn  Hirpinum  Samnitemve,  ne  et  ipse  oneri  esset,  sed  in 
proxima  loca  sociorum  populi  Romani  adducturum.    iis  popu- 
landis  et  militem  suum  repleturum  se  et  metu  procul  ab  iis  sub- 
moturum  hostis.   quod  ad  bellum  Romanum  adtineret,  si  Trasu-  4 
menni  quam  Trebiae,  si  Cannarum  quam  Trasumenni  pugna  no- 
bilior  esset,  Cannarum  se  quoque  memoriam  obscuram  maiore  et 
clariore  victoria  facturum. 

Cum  hoc  responso  muneribusque  amplis  legatos  dimisit,  5 
ipse  praesidio  modico  relicto  in  Tifatis  profectus  cetero  exercitu 
Ire  Noiam  pergit.     eodem  Hanno  ex  Brultis  cum  suppiemento  6 
Carthagine  advecto  atque  elephantis  venit.    castris  haud  procul 


bindun^  aut  —  aut:  wie  22 ,  39, 
8:  ich  miisste  dich  nicht  kenaen 
wcoD  ich  nicht  glauben  dürfte,  s. 
praef.  11.  —  populat  nost.  Z.  §424. 
—  sine  s,  p.  c.  27,  3.  —  ilU  dient 
nur  znr  Stütze  von  qiUdetn,  welches 
zu  paucor.  Num,  gehört.  —  prae- 
mdiutn  q.  und  so  wird  das  Hülfs- 
Corps  das  uns  geschickt  wird,  zu- 
gleich Nola  von  den  dieses  bedriik- 
kenden  römischen  Truppen  befreien. 
praesidimn  ist  in  verschiedener  Be- 
deutung zu  den  beiden  Prüdicaten 
zu  nehmen,  s.2, 30,  4;  und  von  dem 
Redner  wird  vorausgesetzt,  dass  die 
IVolaner  gern  sich  mit  H.  verbinden 
möchten.  Doch  ist  die  Lesart 
unsicher,  da  die  Hdschrr.  praesi- 
diumque misulnolns  etnolaeademde' 
tneris  haben,  worin  sowol  inissum 
simul  —  ademtum  erit  als  miseris 
simul  —  adenierisy  wie  auch  Mad- 
vig  vermuthet,  liegen  kann;  doch 


scheint  das  Erstere  angemessener, 
da  auch  vorher  die  dritte  Person 
gebraucht  ist,  und  das  Folg.  si 
modo  etc.,  weniger  als  Wiederho- 
lung erscheint,  wenn  erst  dieses  zu 
H.  selbst  gesprochen  wird. 

43«  1  —  3.  r/ifi&ca/itif.  die  Anzeige 
machen ;  doch  kann  das  Obiect  leicht 
gedacht  werden. —  m  =  *2wo/i,  1, 
22,  6.  —  proxima  n.  seinen  Bun- 
desgenossen. —  et  ipse,  wie  die  Rö- 
mer. —  m,etUf  die  er  ihnen  einflösst, 
s.  c.  34,  7:  metu  tenntis  u.  a.  —  ab 
iis  n.  seinen  Bundesgenossen.  — 
quod  adt,y  c.  25,  4. 

5 — 8.  cum  h.  r.,  wie  im  Deut- 
schen ,  vgl.  c.  6,  1  und  ab  22,  40,  4. 
—  cetero  ex,,  7i.  §  473.  —  eodem, 
— venu  ist  als  Parenthese  einge- 
schoben; castris  etc.  geht  wieder 
auf  Hannibal  zurück.  —  Hanno  etc. 
er  scheint  also  sein  eigenes  Heer 
im  Lande  der  Bruttier  gelassen  zu 
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mano  bellum  gessimus  nullo  extemo  adiuti  nee  duce  nee  exereitu, 
nisi  quod  per  biennium  Pyrrhus  nostro  magis  milite  suas  auxit 

7  vires,  quam  suis  viribus  nos.  defendit.  non  ego  secundis  rebus 
nostris  gloriabor,  duos  consules  ac  duos  coiisidares  exercitus  ab/ yr 
nobis  sub  iugiim  missos,  et  si  qua  alia  aut  laeta  aut  gloriose  no- 

8  bis  evenerunt.   quae  aspera  adversaque  tunc  acciderunt,  minore 

9  indignatione  referre  possumus,  quam  quae  hodie  eveniunt.  magni 
dietatores  cum  magistris  eqiiitum,  bini  consules  cum  binis  con- 
sularibus  excrcitibus  ingrediebantur  finis  nostros;  ante  explorato 

10  et  subsidiis  positis  et  sub  signis  ad  populandum  ducebant:  nunc 
propraetoris  unius  et  parvi  ad  tuendam  Nolam  praesidii  praeda 
sumus;  iam  ne  manipidatim  quidem  sed  latronum  modo  percur- 
sant  totis  ünibus  nostris  neglegentius  quam  si  in  Romano  vaga- 
ll rentur  agro.  causa  autem  haec  est,  quod  neque  tu  defendis,  et 
nostra  iuventus,  quae  si  domi  esset  tutaretur,  omnis  sub  signis 
12  militat  tuis.    nee  te  nee  exercitum  tuum  norim,  nisi,  a  quo  tot 


qtädetm  staUm  etnori  di'cunt;  Verg. 
G.  4,  238;  Cic.  SuU.  16,47  u.a. 

6  —  10.  Die  Verwüstung  des 
Landes  ist  im  höchsten  Grade 
schmachvoU  für  Haunibal.  —  cen- 
tunij  s.  c.  5,  8.  —  nuUo  extern. 
etc  ohne  a,  weil  Beide  mehr  als 
Mittel  der  sie  schickenden  Staaten 
gedacht  werden  können.  —  ?io?i  eg'o 
etc.:  ich  wiün ich t  von  unseren  glück- 
lichen Tagen  reden ,  aber  sogar  im 
Vergleiche  zu  unserem  Unglücke 
ist  unsere  jetzige  Lage  schmach- 
voll, vgl.  7,  30,  6;  22,  39,  17.  In 
eg^o  tritt  der  da^  Wort  führende  be- 
stimmt hervor,  weniger  genau  hiess 
es  §  1  legati-adlocuti  swit  vgl.  22, 
59,  1  u.  18;  ib.  37,  5;  7,  30,  21.  — 
quaCj  das  Asyndeton  steigernd:  so- 
gar; §  9  begründend.  —  magni,  um 
die  hebe  Würde  zu  bezeichnen ,  es 
ist  an  die  Papirius  8,  33;  9,  44;  10, 
40  zu  denken.  —  tnnc,  in  den  Sam- 
niterkriegen  standen  oft  beide  con- 
sularische  Heere  in  Samnium ,  wäh- 
rend früher  gewöhnlich  nur  eins 
ausgerückt  war.  —  ante  expl.  ist 
zu  verbinden,  nicht  ante  dem  folg. 
nunc  entgegen  gestellt,  denn  es  soU 
die  Vorsicht,  also  die  Furcht  vor 
dem  Feinde,  angedeutet  werden,  s. 


21,  25,  9.  —  sub  «^.,  was  §  8  nut- 
mpulatim  heisst;  zu  subsid^pfisiUs 
vgl.  c.  43,  7 :  cumfirmis  praesidm; 
Marquardt  3,  2,  254.  —  populand., 

22,  21,  3.  —  propraet.  c.  39,  8.  r- 
€id  tuend,  gehört  zu  praesidmtn:  ein 
kleines  für  die  Behauptung  Nolas 
bestimmtes  Corps;  32,  16,  10:  ma-' 
ckmae  ad  urbivm  exddia;  34,  6, 
12 :  socios  navales  ad  dassem  tuen- 
dam-; weniger  passend  ist  die  Ver- 
bindung mit  parvi:  zu  schwach  zur 
u.  s.  w.  —  imn  es  ist  bereits  so 
weit  gekommen;  nunc  bezeichnet 
die  Gegenwart  im  Gegensatze  zu 
der  §  8 — 9  geschilderten  Vergan- 
genheit, latron,  wi.,  2,  48,  5.  — 
tpercursant  sie  streifen  ungestört 
umher  in,  durchstreifen.  —  negleg^^ 
ohne  alle  Furcht,  Gegensatz  zu 
ante  eopplorato. 

11  — 13.  Es  liegt  nur  an  dem 
Willen  Hannibals  diesen  Uebelstän- 
den  abzuhelfen.  —  d^endis-tutar,^ 
die  Objecte  ergeben  sich  leicht  ans 
dem  Zusammenhange ;  Naegelsb. 
Stil.  S.  320.  —  iuventus  etc.  zeigt, 
wie  Hannibal  den  Krieg  führte,  und 
die  Kräfte  seiner  Bundesgenossen  zu 
benutzen  wusste.  —  nee — nisi,  ge- 
wöhnlicher  ist  statt  dieser  Ver- 
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tius  spondere,  si  Marcellum  cum  praesidio  ac  Nolam  tradidissent, 
neminem  alium  quam  ipsos  legem,  qua  in  societatem  amicitiam- 
que  Hannibalis  venirent,  dicturum.  Ad  ea  Herennius  Bassus  44 
respondit,  multos  annos  iam  inter  Romanum  Nolanumque  popu- 
lum  amicitiam  esse,  cuius  neutros  ad  eam  diem  paenitere;  et  sibi, 
si  cum  fortuna  mutanda  fides  fuerit,  sero  iam  esse  mutare  eam. 
an  dedituris  se  Hannibali  fuisse  accersendum  Romanorum  prae-  2 
sidium?  cum  üs  qui  ad  sese  tuendos  venissent,  omnia  sibi  et  esse 
consociata  et  ad  ultimum  fore. 

Hoc  conloquium  abstulit  spem  Hannibali  per  proditioncm  3 
recipiendae  Nolae:  itaque  Corona  oppidum  circumdedit,  ut  simul 
ab  omni  parte  moenia  adgrederetur.    quem  ut  successisse  muris  4 
Marcellus  vidit,  instructa  intra  portam  acie  cum  magno  tumultu 
erupit.    aliquot  primo  impetu  perculsi  caesique  sunt,  dein  con- 
cursu  ad  pugnantis  facto  aequatisque  viribus  atrox  esse  coepit 
pugna;  memorabilisquie  inter  paucas  fuisset,  ni  ingentibus  pro- 
cellis  effusus  imber  diremisset  pugnantis.    eo  die  commisso  mo-  5 
dico  certamine  atque  inritatis  animis  in  urbem  Romani ,  Poeni  in 
castra  receperunt  sese:  nam  Poenorum  prima  eruptione  perculsi 


aussprechen,  um  nicht  ein  böses 
Omen  zu  veranlassen,  s.c.13,4;  3, 
61,  5:  noUe  ominari  quae  nee — 
passuri  sint  urbi  accidere,  —  casu- 
ra  f.  Verbesserung  von  Nipperdey 
st.  cessuraf.,  s.  22,40,  3;  35,  13, 
9:  si  quid  adversi  casurumforet; 
38,  48,  6:  quid — casuruin fuisset; 
36,  34,  3 :  quae  tum  mojoime  acd" 
derat,  casuraprc^Bmonens,  lieber 
fore  6,  42,  12.  —  etpotius  statt  des 
gewöhnlichen  sedp.,  s.  Cic.  Off.  3, 
6,  32 :  nulla  est  eniin  societas  nobis 
cumtyratinis,  et  potius  summa  di- 
stracUo  est,  —  legem  coUectiv. 

44.  1  — 2.  multos  ann.  etc., 
wahrscheinlich  haben  die  Römer 
Nola,  nachdem  es  sich  unterworfen 
hatte ,  s.  9,  28,  unter  so  günstigen 
Bedingungen  wie  Neapolis  8,  26,  6, 
mit  sich  verbunden,  so  dass  die  JVo« 
laner  nur  von  einer  ehrenvollen 
amidtia  s.  6, 2, 3,  reden,  welche  für 
die  Aristokratie  durch  die  c.  17,  3 
erwähnte  Umgestaltung  der  Verfas- 
sung nicht  gestört  war.  —  paetäte- 
re,  Z.  §  603.  — fuerit,  die  Hdschrr. 
haben  fuerat,  s.  22,  22,  19,  was. 


wenn  auch  der  Indicat.  nicht  selten 
sich  so  in  dem  bedingten  Satze  fin- 
det, s.  5,  52,  12:  quid  horum.  opus 
erat  susctpi,  si — urbem  reUcturi 
fuimusj  37,  36,  4;  40,  14,  4;  Cic. 
Att.  13,  27, 1 :  fuissemus  in  hos  in- 
officiosty  —  si  illum  offen  suri  fui- 
mtis;  Div.  2,  8,  20  u.  a.,  doch  in 
orat.  obl.  zu  hart  und  wol  wie  41, 
24,  5 ;  42,  52,  13  verdorben  ist.  — 
an  fehlt  in  den  Hdschr.;  in  orat. 
recta  würde  es  heissen:yi/zY. —  de- 
dituris ist  conditional.  —  sero-^- 
esse,  Cic.  Q.  Fr.  1,  2,3;  9,  sonst  ge- 
hört die  Ausdnicksweise  mehr  dem 
gewöhnlichen  Leben  an.  —  üs ,  der 
röm.  Besatzung. 

3  —  5.  recipiendae,  c.  11,  7. — 
Corona  ist  durch  ab  omni  parte  ge- 
nauer als  gänzliche  Einschliessung 
bezeichnet.  —  aliquot,  eine  ziem- 
liche Anzahl.  —  inter  p.,  22,  7,  1 ; 
38,  15,  9:  intei*  paucas  munitae, 
—  ingentibus  pr.,  unter  gewaltigen 
Stürmen. —  ^  die  wie  §  6,  vgl.  44, 
35,  20 :  ita  eo  die  diremptum  proe- 
lium  est;  auch  a.  u.  St.  könnte  man 
ita  erwarten.  —  nmn  die   älteste 
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positis  longe  alia  omnia  inquirenti  conperta  sunt  quam  quae  a 

7  legatis  sociorum  audierat.    nihil  enim  Marcellus  ita  gerebat,  ut 

aut  fortunae  aut  temere  hosti  commissum  dici  posset:  explorato 

cum  firmisque  praesidiis  tuto  receptu  praedatum  ierat;  omniaque 

velut  adversus  praesentem  Hannibalem  cauta  provisaque  fuenmt 

S  tum  ubi  sensit  hostem  adventare,  copias  intra  moenia  tenuit;  per 

muros  inambulare  senatores  Nolanos  iussit  et  omnia  circa  explo- 

9  rare  quae  apud  hostes  fierent.    ex  his  Hanno  cum  ad  murum 

successlsset,  Herennium  Bassum  etHeriumPettium  ad  conloquium 

evocatos  permissuque  Marcelli  egressos  per  interpretem  adioqui- 

10  tur.    Hannibalis  virtutem  fortunamque  extollit;  populi  Romani 

11  obterit  ut  senescentem  cum  viribus  maiestatem.  quae  si  paria 
essent,  ut  quondam  fuissent,  tamen  expertis,  quam  grave  Roma- 
num  imperium  sociis,  quanta  induigentia  Hannibalis  etiam  in 
captivos  omnis  Italici  nominis  fuisset,  Punicam  Romanae  sode- 

12  tatem  atque  amicitiam  praeoptandam  esse,  si  ambo  consules  cum 
suis  exercitibus  ad  Nolam  essent,  tamen  non  magis  pares  Hanni- 
bali  futuros  quam  ad  Cannas  fuissent;  nedum  praetor  unus  cum 

13  paucis  et  novis  militibus  Nolam  tutari  possit.  ipsorum  quam 
Hannibalis  interesse,  capta  an  tradita  Nola  poteretur.  potiturum 
enim,  ut  Capua  Nuceriaque  potitus  esset:  sed  quid  inter  Capuac 
ac  Nuceriae  fortunam  interesset,  ipsos  prope  in  medio  sitos  No- 

14  lanos  scire.    nolle  ominari  quae  captae  urbi  casura  forent,  et  po- 


haben. —  inquir,,  21,  34,  9:  Hanni- 
bali — gerehat,  bezieht  sich  auch  auf 
§  8 ;  ierat  ist  Gegensatz  zu  tum.  — 
tenuit. — aut  fort,  dieses  hätte  immer 
noch  mit  vollem  Bewusstsein  gesche- 
hen können,  im  Gegensatze  zu  te- 
mere. —  explorato,  s.  c.  42, 9 :  nach- 
dem er  hatte  recognosciren  lassen. — 
cum  firm.  etc.  unter  hinreichend 
starker  Bedeckung,  üeber  die  Stel- 
lung der  Präpos.  36,  21,  3:  post 
paucosque  dies;  37,  31,  7:  flrf  tra- 
iciendasque  copias.  —  ierat,  dieses 
Alles  wusste  H.  wol  selbst,  da  er 
an  der  Grenze  Samniums  gestanden 
hatte;  L.  benutzt  aber  fiie  Gelegen- 
heit um  durch  die  Erzählung  wie 
durch  die  Rede  c.  42  das  Verfahren 
des  Marcellus  und  die  Lage  der  vou 
den  Kömern  abgefallenen  Bundes- 
genossen anschaulich  zu  machen. — 
fuerunt    weil   das   was    Marcellus 


that,  in  seinen  Folgen  dauerte,  vgl. 
c.  29,  16;  über  provisa,  7,  2, 11. 

—  senatores,  nicht  römische  Sol- 
daten, um  zu  beweisen,  dass  die 
Nolaner  ihm  ergeben  sind,  und  dis 
Folg.  vorzubereiten, 

9—13.  Herennium,  9,  1,  2.  Rat- 
sunt  ist  Zuname,  vgl.  25, 18  Badtus, 
welches  mit  jenem  verwandt  ist 
Herium  Vorname;  Pettium  findft 
sich  nur  hier.  —  evocatos,  21,  25, 
7.  —  obterit  setzt  herab,  indem  er 
sie  als» — darstellt  —  quae  Z.  f 
377.  —  f(rave  s.  c.  44,  1.  —  espti- 
vos  s.  22,  58.  —  praetor,  c.  40, 1. 

—  ipsorum  quam,  s.  3,  40,  2 ;  2s, 
44,  9:  Carthago  praemium  erii 
quatn  semiruta  Bruttiorum  casteUa. 

—  Cap.  Nuc.  steht  chiastisch.niit 
capta  cm  tradita  in  Beziehung,  l  b^r 
IVuceria  c.  15,  6. 

14.  nolle  om.  er  wolle  es  nicht 
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tius  spondere,  si  Marcellum  cum  praesidio  ac  Nolam  tradidissent, 
neminem  alium  quam  ipsos  legem,  qua  in  societatem  amicitiam- 
que  Hannibalis  venirent,  dicturum.  Ad  ea  Herennius  Bassus  44 
respondit,  multos  annos  iam  inter  Romanum  Nolanumque  popu- 
lum  amicitiam  esse,  cuius  neutros  ad  eam  diem  paenitere;  et  sibi, 
si  cum  fortuna  mutanda  fides  fuerit,  sero  iam  esse  mutare  eam. 
an  dedituris  se  Hannibali  fuisse  accersendum  Romanorum  prae-  2 
sidium?  cum  iis  qui  ad  sese  tuendos  venissent,  omnia  sibi  et  esse 
consociata  et  ad  ultimum  fore. 

Hoc  conloquium  abstulit  spem  Hannibali  per  proditionem  3 
recipiendae  Nolae:  itaque  Corona  oppidum  circumdedit,  ut  simul 
ab  omni  parte  moenia  adgrederetur.    quem  ut  successisse  muris  4 
Marcellus  vidit,  instructa  intra  portam  acie  cum  magno  tumultu 
erupit.    aliquot  primo  impetu  perculsi  caesique  sunt,  dein  con- 
cursu  ad  pugnantis  facto  aequatisque  viribus  atrox  esse  coepit 
pugna;  memorabilisque  inter  paucas  fuisset,  ni  ingentibus  pro- 
cellis  effusus  imber  diremisset  pugnantis.    eo  die  commisso  mo-  5 
dico  certamine  atque  inritatis  animis  in  urbem  Romani,  Poeni  in 
castra  receperunt  sese:  nam  Poenorum  prima  eruptione  perculsi 


aussprechen,  um  nicht  ein  böses 
Omen  zu  veranlassen,  s.c.  13,4;  3, 
61,  5;  noUe  oininari  quae  nee — 
passuri  s^int  vrbi  aceidere.  —  ceisu- 
ra  J,  Verbesserung  von  Nipperdey 
St.  cessuraf.,  s.  22,40,  3;  35,  13, 
9:  si  quid  adver  si  casurum/oret; 
38,  48,  6:  qvid — casurum  fuisset; 
36,  34,  3 :  quae  tum  inaxime  acci- 
deraty  casura  prmemonens,  lieber 
fore  6,  42,  12.  —  etpotius  statt  des 
gewöhnlichen  sedp.,  s.  Cic.  Off.  3, 
6,  32 :  nulla  est  eniin  societas  nobis 
cum  tyratmis,  etpotius  summa di- 
stracüo  est.  —  legem  collectiv. 

44.  1 — 2.  multos  ann.  etc., 
wahrscheinlich  liaben  die  Römer 
Noia,  nachdem  es  sich  unterworfen 
hatte ,  s.  9,  28,  unter  so  günstigen 
Bedingungen  wie  Neapolis  8,  26,  6, 
mit  sich  verbunden,  so  dass  die  JVo« 
laner  nur  von  einer  ehrenvollen 
amicitia  s.  6, 2, 3,  reden,  welche  für 
die  Aristokratie  durch  die  c.  17,  3 
erwähnte  Umgestaltung  der  Verfas- 
sung nicht  gestört  war.  —  paeiiite- 
re,  Z.  §  603.  — fuerit,  die  Hdschrr. 
haben  fuerat,  s.  22,  22,  19,  was, 


wenn  auch  der  Indicat.  nicht  selten 
sich  so  in  dem  bedingten  Satze  fin- 
det, s.  5,  52,  12:  quid  horum.  opus 
erat  suscipi,  si — urbem  reUcturi 
fmmusj  37,  36,  4;  40,  14,  4;  Cic. 
Att.  13,  27, 1 :  fuissemus  m  hos  in- 
officiosif  —  si  illum.  offensuri  fui- 
musj  Div.  2,  8,  20  u.  a.,  doch  in 
orat.  obl.  zu  hart  und  wol  wie  41, 
24,  5;  42,  52,  13  verdorben  ist.  — 
an  fehlt  in  den  Hdschr.;  in  orat. 
recta  würde  es  heissemfuit, —  de- 
dituris ist  conditional.  —  sero — 
essCy  Cic.  Q.  Fr.  1,  2,3 ;  9,  sonst  ge- 
hört die  Ausdnicksweise  mehr  dem 
gewöhnlichen  Leben  an.  —  iis ,  der 
röm.  Besatzung. 

3  —  5.  recipiendae,  c.  11,  7. — 
Corona  ist  durch  ab  omni  parte  ge- 
nauer als  gänzliche  Einschliessung 
bezeichnet.  —  aliquot ,  eine  ziem- 
liche Anzahl.  —  inter  p.,  22,  7,  1 ; 
38,  15,  9:  inter  paucas  munitae. 
—  ingentibus  pr.,  unter  gewaltigen 
Stürmen. —  ^  die  wie  §  6,  vgl.  44, 
35,  20 :  ita  eo  die  diremptum  proe- 
lium  est;  auch  a.  u.  St.  könnte  man 
ita  erwarten.  —  nam  die   älteste 
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6  ceciderunt  haud  plus  quam  trecenti,  Romani  quinquaginta.  imber 
continens  per  noctem  futam  usque  ad  horam  tertiam  diei  inse- 
quentis  tenuit:  itaque  quamquam  utraque  pars  avidi  certaminis 
erant,  eo  die  tenuerunt  sese  ttimen,munimentis,  tertio  die  Hanni- 

7  bal  partem  copiarum  praedatum  in  agrum  Nolanum  inisit.  quod 
ubi  animadverjtit  Marcellus,  extemplo  in  aciem  copias  eduxit;  ne- 
que  Hannibal  detractavit.  mille  fere  passuum  inter  urbem  erant 
castraque:  eo  spatio  —  et  sunt  omnia  campi  circa  Noiam  — 

8  concurrerunt.  clamor  ex  parte  utraque  sublatus  proximos  ex 
cohortibus  iis,  quae  in  agros  praedatum  exierant,  ad  proeJium 

9  iam  commissum  revocavil;  et  Nolani  aciem  Romauam  auxerunt, 
quos  conlaudatos  Marcellus  in  subsidiis  stare  et  saucios  ex  ade 

45  elferre  iussit,  pugna  abstinere,  ni  ab  se  Signum  accepissent  Proe- 
liura  erat  anceps:  summa  vi  et  duces  hortabantur  et  milites  pu- 
gnabant.  Marcellus  victis  ante  diem  tertium,  fugatis  ante  paucos 
dies  a  Cumis,  pulsis  priore  anno  ab  Nola  ab  codem  se  duce  milite 

2  alio,  instare  iubet.  non  omnis  esse  in  acie,  praedantis  vagari  in 
agro;  et  qui  pugnent,  marcere  Campana  luxuria,  vino  et  scortis 

3  omnibusque  lustris  per  totam  hiemem  confectos.  abisse  illam 
vim  vigoremque,  dilapsa  esse  robora  corporum  animorumque, 


Kdschr.  hat  tarn,  die  übrigen  ta- 
rnen,  wozu  haud  plus  niebt  p<issen 
würde,  warn  bezeichnet  den  Satz 
als  Erklärung  von  modicOj  ein  kur- 
zer unbedeutender  Kampf,  wel- 
ches auf  atrox  etc.  zurückweist, 
wo  der  Nachdruck  auf  coepü  liegt. 
—  trec&iti  die  Hdschrr.  haben  tri- 
ginta,  was,  wenn  wirklich  50  Rö- 
mer gefallen  sind  (nur  die  älteste 
Hdschr.  hat  Romani  L  imber^  die 
übrigen  ohne  Z),  nach  dem  §  4  Er- 
zählten nicht  richtig  sein  kann.  — 
ceciderunt  s.  c.  16,  2:  rnovit 

6 — 9.  tonnen  ist  durch  die  Voran- 
stcllung  von  tenuerunt  se,  welches 
das  ist  was  man  nicht  erwartet  hat, 
an  die  fünfte  Stelle  gekommen,  vgl. 
9,  16,  6:  certatuin  ab  utrisque  ta- 
rnen est;  ib.  20,  8:  neque  ut  aequo 
tarnen;  Caes.  B.  G.  7,  10:  prae- 
stare  viswn  est  tmnen.  —  ten.muni- 
vientis  s.  c.  26,  6;  kurz  vorher  ist 
tenuit  hielt  an.  —  mille — erant,  s. 
c.  46,  5 ;  25,  24,  1 ;  mille  aiinato- 
rum  ceperant  etc.  Z.  §  116  A.  — 


omnia,  21,  32,  9.  —  eampi  flaches 
Land.  —  ex  cohort,  nach  römischer 
Bezeichnung,  wenn  nicht  H.,  da  in 
seinem  Heere  so  viele  Samniten 
dienten,  die  wol  ihre  frühere  Ein- 
richtung beibehalten  haben,  auch 
diese  Anordnung  von  den  Römern 
angenommen  hat,  s.  22,  46,  4.  — 
ex  acie,  der  Platz  wo  gekämpft 
wurde ,  verschieden  von  pugna  und 
aciem, 

45.  1  —  4.  fl  Cwnis  von  C.  weg 
in  die  Flucht  geschlagen,  s.  10,  41, 
13.  —  ab  ead,  s.,  viell.  ist  ab  ans 
dem  Vorhergeh.  wiederholt,  s.  6, 
7,  4:  vos  contra  me  duce — triu?n- 
phum  egistis,  —  lustris,  Paul  Diac. 
p.  120:  lustra  sign\fic€oit  lacunas 
lutosas,  quae  sunt  in  silvis  apro- 
rum  cubiUa.  a  qua  stinilitudine  hi, 
qui  in  locis  abditis  et  sordidis  ven- 
tri  et  gulae  operam  dant,  dicunlur 
in  lustlos  vitatn  agere.  Zur  Sache 
c.  18,  10;  Cic.  Sest.  9,  2ü:  vino, 
gofieis  lenoaniis  —  conj'ecium.  — 
dilapsa  zerfallen  ist  hier  passender 
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quibus  Pyrenaei  Alpiumque  superata  sint  iu?a.    reliquias  illorum 
Tirorum  vix  arma  membra  sustinentis  pugnare.    Capuam  Hanni-  4 
bali  Cannas  fuisse.    ibi  virtutem  bellicam ,  ibi  rnüitarem  discipli- 
nam,  ibi  praeteriti  temporis  famam,  iDi  spem  futuri  extinctam. 
cum  haec  exprobrando  hosti  Marcellus  suorum  militum  animos  5 
«rigeret,  Hannibal  multo  gravioribus  probris  increpabat.    arma  6 
signaque  eadem  se  noscere,  quae  ad  Trebiam  Trasumennumque, 
postremo  ad  Cannas  viderit  habueritque :  mililem  alium  profecto 
se  in  hiberna  Capuam  duxisse,  alium  inde  eduxisse.    „legatumne  7 
Romanum  et  legionis  unius  atque  alae  magno  certamine  vix  tole- 
ratis  pugnam,  quos  binae  acies  consulares  numquam  sustinue- 
runt?    MarceUus  tirone  milite  ac  Nolanis  subsidiis  inultus  nos  8 
iam  iterum  lacessit?  ubi  ille  miles  mens  est,  qui  erepto  ex  equo 
€.  Flaminio  consuli  caput  abstulit?  ubi,  qui  L.  Paulum  ad  Cannas 
occidit?  Ferrum  nunc  hebet?  an  dextrae  torpent?  an  quid  pro-  9 
digii  est  aliud  ?  qui  pauci  plures  vincere  soliti  estis ,  nunc  paucis 
plures  vix  restatis?  Romam  vos  expugnaturos,  si  quis  duceret, 
fortes  lingua  iactabatis:  en  minor  res  est.  hie  experiri  vim  virtu-  10 
temque  volo.    expugnate  Nolam,  campestrem  urbem,  non  flumine, 
non  mari  saeptam.    hinc  vos  ex  tam  opulenta  urbe  praeda  spo- 
liisque  onustos  vel  ducam  quo  voletis,  vel  sequar".    Nee  bene  nee  46 


als  das  bandschr.  delapsa.  —  Pyre- 
jiaei  21,  30,  7.  —  reliquias.  kurz  st. 
rehqtnas  esse  qtäpugnarent.  —  pu- 
gnare, weil  der  Kampf  schon  am 
Tage  vorher  begonnen  hat,  nicht 
pugTiaturos  esse.  —  iM  etc.  Ana- 
pher nnd  Chiasmus. 

5 — 8.  exprobrando  dadurch  dass 
er  mit  Hohn  und  Verachtung  von 
den  Feinden  sprach,  nicht:  vor- 
warf, denn  die  Feinde  hören  es 
nicht.  —  increp.,  1,  26,  3.  —  müi- 
tem  hier  adversatives,  §  4  erklä- 
rendes Asyndeton.  — profecto,  21, 
2,  4.  —  legatum,  der  kein  eigenes 
Commando  hat,  statt  proprae^or  ist 
ebenso  verkleinernd  als  legionis 
ttnius,  s.  c.  31 ;  32,  und  alae  (unius), 
da  Marcellus  gewiss  die  seinen  bei- 
den Legionen  entsprechende  Zahl 
der  Bundesgenossen  also  zwei  alae 
hat,  s.  10,  40,  8;  weniger  wahr- 
scheinlich ist,  dass  bei  ala  an  die 
lleiterei  zu  denken  sei ;  Marq.  3,  2, 
304 f.;  verschieden  davon  sind  auch 
Tit.  Liv.  Pars  IV. 


die  nachher  erwähnten  Nolana  snb- 
sidia,  da  sie  nicht  am  Kampfe  Theil 
nehmen.  Ueberden  schnellen  Wech- 
sel der  orat.  recta  u.  obl.  s.  2 1 ,  1 0,  4. 
— certamine  Anstrengung.  —  tirofie. 
etc.,  ein  neues  Moment,  welches  die 
Schmach  steigert.  Der  Abi.  ist  abl. 
instr.  —  erepto,  seinem  hohen  Sitze 
entriss,  von  demselben  herabzog. 
Anders  hat  L.  selbst  die  Sache  dar- 
gestellt 22,  6,  14. 

9 — 10.  aliud,  s.  4,  41,  S.  —  re- 
statis,  6,  30,  5.  —  lingua,  3,  19, 
4.  —  en  nun.  e.  r.,  die  Hdschrr.  ha- 
ben e?nm  jmnor,  was  sprachlich 
nicht  zulässig  ist ;  im  ist  entweder 
durch  das  folg.  Wort  entstanden; 
oder  en  iatn  zu  lesen;  est  findet 
sich  auch  sonst  nach  en,  s.  Cic.  Farn. 
13,  15,  1 :  e7i  hie  ille  est  de  Ulis  u.  a. 
—  sequar,  wenn  ihr  muthig  voran- 
gehen wollt,  werde  ich  euch  über- 
allhin folgen. 

46«  1 — 1 .  bene  male  d.,\joh  wxA 
Tadel.  —  mnni  p.  21,  8,  2.  — /«- 

21 
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2  male  dicta  profuenmt  ad  confirmandos  animos.  cum  omni  parte 
pellerentur,  Romanisque  crescerent  animi  non  duce  solum  adhor- 
tante,  sed  Nolanis  etiam  per  clamorem,  favoris  indicem,  accen- 
dentibas  ardorem  pugnae,  terga  Poeni  dedenint  atque  in  castra 

3  conpulsi  sunt  quae  oppugnare  cupientis  mililes  Romanos  Mar- 
cellu$  Nolam  reduxit  cum  magno  gaudio  et  gratulatione  etiam 

4  plebis,  quae  ante  indinatior  ad  Poenos  fuerat.  hostium  pte 
quinque  milia  caesa  eo  die,  vivi  capti  sexcenti  et  signa  miütaria 

5  undeviginti  et  duo  elephanti,  quattuor  in  acie  occisi:  Romanorum 
minus  mille  interfecti.  posterum  diem  indutiis  tacitis  sepeliendo 
utrimque  caesos  in  acie  consumpserunt.    spolia  hostium  Mar- 

6  cellus,  Yulcano  votum,  cremavit.  tertio  post  die  —  ob  iram  credo 
aliquam  aut  spem  liberaüoris  militiae  —  ducenti  septuaginta  duo 
equites,  mixti  Numidae  et  Hispani,  ad  Marcellum  transfugerunt 
eorum  forti  fidelique  opera  in  eo  bello  usi  sunt  saepe  Romani. 

7  ager  Hispanis  in  Hispania  et  Numidis  in  Africa  post  beUum  vir- 
tutis  causa  datus  est. 

8  Hannibal  ab  Nola  remisso  in  Rruttios  Hannone  cum  quibus 
venerat  copiis  ipse  Apuliae  hibema  petit,  circague  Arpos  conse- 

9  dit.  Q.  Fabius  ut  profectum  in  Apuliam  Hannibalem  audivit,  firu- 
mento  ab  Nola  Neapolique  in  ea  castra  convecto,  quae  super 
Suessulam  erant,  munimentisque  firmatis  et  praesidio,  quod  per 
hibema  ad  tuendum  locum  satis  esset,  relicto  ipse  Capuäm  pro- 
pius  movit  castra,  agrumque  Gampanum  ferro  ignique  est  depo- 

10  pulatus,  donec  coacti  sunt  Campani,  nihil  admodum  viribus  suis 
fidentes,  egredi  portis  et  castra  ante  urbem  in  aperto  communire. 


vorig,  wie  1,  12,  10;  indicem^  9, 
23,  14;  Cic.  Rab.  prd.  6:  istain  VO' 
ccm,  indicem  stuUitiae.  —  incUna- 
Uor  mildert  bedeutend  das  c.  39, 7 
Gesagte.  Ueber  den  Sieg  selbst  gilt 
das  schon  zu  c.  16,  15  Bemerkte. 
—  hostium  st.  eorum,  wegen  des 
Gegensatzes  zu  Romanorum.  — 
indut.  tac,  etc.  „  der  Tag  verging  ia 
stillschweigendem  Waffenstillstand 
über  dem  Begräbniss",  Naegelsb.  S. 
103;  vgl.  2,  18,  11.  —  sepeliendo, 
so  braucht  L.  gewöhnlich  den  Ablat. 
bei  consumo,  Cicero  selten,  s.  Farn. 
1 1, 27, 5,  meist  in. —  Fulccmo  v.  ge- 
hört zum  ganzen  Satze:  wie  er  ge- 
lobt hatte ,  ist  aber  auf  spoUa  zu- 
nächst bezogen,  s.  4,  17,  4.   Zur 


Sache  1,  37,  5;  8,  30,  S.^  aliquam 
über  etwas,  1,  30,  4.  —  HberaUo^ 
ris  besser  belohnt  und  weniger 
streng;  vgl.  24,  21,  3;  32,  23,  9r. 
honoratioris  -mtUtiae.  —  ducenti, 
Plut.  Marc.  12:  VTihq  rovg  tqik- 
xoaCovg.—fortif.  21,  44,  2. 

46,  8-^48,  3.  Ereignisse  in 
Campanien  und  in  Apulien ;  Sil.  It. 
13,  142  ff. 

8  — 11.  cum  qtäb.,  die  mit  wel- 
chen. —  ^pul.  Mb.,  wie  zwei  Jahre 
vorher,  22,  32.  —  ^rpos,  22,  9.  — - 
per  hib.  durch  die  Stellung  gehoben, 
auch  im  Folg.  ist  propius  ungewöhn- 
lich nachgesetzt,  vgl.  22,  35,  3: 
propei  ib.  3,  3.  —  in  aperto,  auf 
freiem  Felde,  vgl.  22,  4,  3.  —  sex^ 
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sex  milia  armatorum  habebant,  peditem  inbellem,  equitatu  plus  li 
poterant;  itaque  equestribus  proeliis  lacessebant  hostem.    inter  12 
multos  nobiles  equites  Campanos  Cerrinus  Vibellius  erat,  cogno- 
mine  Taurea.    civis  indidem  erat,  longe  omnium  Campanorum 
fortissimus  eques,  adeo  ut,  cum  apud  Romanos  militaret,  unus 
eum  Romanus  Claudius  Asellus  gloria  equestri  aequaret.    hunc  13 
Taurea  cum  diu  perlustrans  oculis  obequitasset  hostium  turmis, 
tandem  silentio  facto  ubi  esset  Qaudius  Asellus  quaesivit,  et  quo-  14 
niam  verbis  secum  de  virtute  ambigere  solitas  esset,  cur  non  ferro 
decemeret,  daretque  opima  spolia  victus  aut  victor  caperet.    Haec  47 
ubi  Asello  sunt  nuntiata  in  castra,  id  modo  moratus,  ut  consulem 
percunctaretur,  liceretne  extra  ordinem  in  provocantem  hostem 
pugnare,  permissu  eins  arraa  extemplo  cepit,  provectusque  ante  2 
stationes  equo  Tauream  nomine  conpellavit  congredique  ubi  vellet 
iussit.   iam  Romani  ad  spectaculum  pugnae  eins  frequentes  exie-  3 
rant,  et  Campani  non  vallum  modo  castrorum  sed  moenia  etiam 
urbis  prospectantes  repleverunt.    cum  iam  ante  ferocibus  dictis  4 
rem  nobilitassent,  infestis  hastis  concitarunt  equos,  dein  libero  5 


m.  a.,  eine  sehr  kleine  Zahl  gegen 
c.  35,  14  und  c.  5,  15.  Doch  ist  es 
zweifelhaft,  ob  L.  darunter  aach  die 
Reiter  hat  begreifen  wollen,  da  die 
veränderte  Construct.  equitatu  p,p, 
darauf  hindeatet,  dass  dieses  von 
dem  Vorhergeh.  zu  trennen  und  en- 
ger mit  itaque  zu  verbinden,  nur 
peditem,  imb.  als  Apposition  zu 
sex  nulia  zu  betrachten  sei,  obgleich 
dann  armatortnn  auffallend  ist. 

12.  nobiles  y  s.  8,  11,  16;  7,29, 
4 ;  die  campanische  Reiterei  galt 
für  ausgezeichnet.  —  Cerrinus  ist 
Vorname,  dagegen  39,  13,  9;  ib. 
19,  2 :  Cerrinius  Name.  —  civis  ind, 
aus  Capua ,  nicht  ein  römischer  Bür- 
ger, da ,  wenn  zu  civis  eine  Ortsbe- 
stimmung •  hinzugefügt  wird,  diese 
angiebt,  wo  der  Genannte  Bürger 
ist,  8.  Sali.  I.  69:  TurpiUus — civis 
e  Lotio.  Dass  nicht  alle  campan. 
Ritter  das  röm.  Bürgerrecht  ange- 
nommen hatten,  zeigt  c.  4;  31;  26^ 
33.  —  apud  R.  in  der  Aa  der  Cam- 
pancr,  s.  c.  4,  8;  10,  28,  7;  ib.  29, 
12.  —  hunc  ist  wol  mit  quaesivit  zu 
verbinden,    nicht  mit  perlustrans. 


welches  schwerlich  in  demliiernoth- 
wendigen  Sinne  so  construirt  wer- 
den kann.  Wahrscheinlich  wollte 
L.  nur  kunc — quaesivit  oder  hunc 
—  ubi  esset  quaesivit  schreiben, 
schob  aber  nach  dem  Zwischensatze 
cum  etc.  noch  den  Namen  ein,  so 
dass  quaesivit  nicht  mehr:  suchen, 
sondern:  fragen  bedeutet,  und  ein 
leichtes  Anacoluth  entstanden  ist. 
Zu  perlustrans  ist  aus  dem  Folg. 
tunnas  hastium  zu  denken.  —  opi" 
ma  sp,,  ist  hier  in  weiterem  Sinne : 
glänzende,  ruhmvolle  Waffenbeute 
gebraucht,  aber  absichtlich  dem 
prahlenden  Taurea  in  den  Mund  ge- 
legt, s.  4,  20,  6 ;  genauer  wäre  pro- 
vocatoria,  Gell.  2,  11,  3:  spolia  mi" 
Ütaria  habtät  midtiiuga,  in  bis  pro- 
vocatoria  pleraque, 

47.  1  —  5.  id  nur  so  lange^  vgl. 
21,  5,  12;  Z.  §  385.  —  permmct 
etc.  s.  7,  10,  2.  —  exierant — repL 
8.  21,  6,  6.  exierant y  9,  45,  11.  — 
prospect,  22,  14,  11.  Ueber  das 
part.  praes.  21,  6,  2:  orantes.  — 
nobiUt.  durch  ihre  Reden  als  einen 
merkwürdigen  dargestellt,  die  Er- 
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spatio  inter  se  ludificantes  suie  vulnere  pugnam  extrahebant.  tum 
Ounpanus  Romano  ^equoRmi"  inqoit,  „hoc  non  equitwn  erit  cer- 
tamen,  nisi  e  campo  in  cavam  hanc  viam  demittimus  equos.    ibi 

6  nullo  ad  evagandmn  spatio  comminus  conserentm*  manus'S  dicto 
prope  citius  equom  in  \iam  Claudius  deiecit:  Taurea,  verbis  fero- 

7  cior  quam  re,  ,^inime  sis"  inquit  „cantherium  in  fossam";  quae 
vox  in  nisticum  inde  proverbium  prodita  est.  Claudius,  cum  ea 
via  longe  perequitasset,  nullo  obvio  hoste  in  campum  rursus 
evectus  increpans  ignaviam  hostis  cum  magno  gaudio  et  gratula- 

8  tione  >ictor  in  castra  redit.  huic  pugnae  equestri  rem  —  quam 
Vera  sit,  conmiunis  [certe]  existimatio  est  —  mirabilem  certe  adi- 
ciunt  quidam  annales :  cum  refugientem  ad  urbem  Tauream  Clau- 
dius sequeretur,  patenti  hostium  portae  invectum  per  alteram 

48  stupentibus  miraculo  hostibus  intactum  evasisse.  Quieta  inde 
stativa  fuere,  ac  retro  etiam  consul  mo\1t  castra,  ut  sementem 
Campani  facerent;  nee  ante  violavit  agrum  Campanum  quam  iam 


wartoog  gespannt  hatten.  —  inter 
«e,  21,  28,  11.  —  sine  v.,  ohne  dass 
sie  sich  verwundeten.  — Romano  — 
inq.,  22,  6,  3.  —  evagand^  um  Evo- 
lutionen zu  machen,  22,  47,  2. 

6 — 7.  dicto  c,  in  Prosa  selten; 
Z.  §  484.  —  sis=^si  vis,  aus  der 
Umgangssprache,  wo  es  bei  Auf- 
forderungen und  Warnungen  ge- 
braucht wird,  entlehnt;  Z.  §  360; 
34,  32,  20:  parce  sis.  —  canthe- 
rium  etc.  n.  detnitte:  nicht  den  Gaul 
in  eine  Grube,  ein  Loch;  denn^b*- 
sa  ist  nicht  gleichbedeutend  mit  via 
Cava,  s.  Tac.  An.  1,  65.  Taurea, 
von  dem  so  eben  gesagt  war:  rcr- 
his  ferocior  quam  re,  hatte  nicht 
geglaubt ,  dass  Claudius  seiner  Auf- 
forderung folgen  werde,  und  sucht 
sich  nun ,  da  er  ihn  beim  Worte  ge- 
nommen hat,  dadurch  dass  er  seine 
Aeusserung  für  einen  blossen  Scher^ 
erklärt,  aus  der  Verlegenheit  zu 
ziehen:  setze  doch  nicht  mit  dem 
Pferde  in  ein  Loch,  wo  es  unbehülf- 
lich  und  nutzlos  ist,  ich  werde  mich 
hüten  dir  dahin  zu  folgen.  Crevier 
und  Doederlein  Synon.  4,  389  neh- 
men cantherius  für  Packesel,  Pack- 
gaul, und  finden  in  den  Worten  zu- 
gleich eine  Anspielung  auf  den  Na- 


men des  Gegners  AseUus:  „aber 
nein  doch,  was  soll  der  Esel  in  der 
Grube".  —  ea  via  L  p,,  den  Weg 
entlang  geritten  war,  s.  5,  28,  12. 

—  prodita  e.:  überliefert  zum 
Sprichworte ,  so  dass  es  dazu  wur- 
de. Wahrscheinlicher  ist,  dass  Tau- 
rea des  bereits  vorhandenen  Sprich- 
wortes, dessen  Sinn  war:  mau  solle 
sich  hüten  etwas  Verkehrtes  zu 
thun,  indem  nichts  unbehülflicher 
ist  als  ein  Pferd  in  einem  Loche, 
bediente,  weil  es  für  den  vorliegen- 
den Fall  ganz  passte. 

8.  commun.  ex.  e.,  darüber  steht 
jedem  das  Urtheil  frei,  s.  4,  20,  8. 

—  certe  ist  wol  aus  der  folgenden 
Zeile  hierher  gekonmien.  —  portae, 
der  Dativ  deutet  an ,  dass  das  Thor 
ihn  aufnimmt ;  gewöhnlicher  ist  der 
Accusativ  mit  oder  ohne  in;  doch 
kommt  auch  sonst  der  Dativ  vor,  s. 
22,  5,  8;  Tac.  Germ.  40:  Nerthum 
• —  inve/u  popuUs  arbitrantur;  Sil. 
13,  173:  ira  et  gloria  portis  victo- 
rem.  immisit, 

48«  1  —  2,  qtäeta,  mit  der 
schmählichen  Flucht  des  Vibellius 
hatten  auch  die  Reitergefechte  ein 
Ende.  —  sementem,  im  Herbste, 
den  man  schon  c.  46,  9  eingetreten 
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LIBER  XXm.   CAP.  48. 


325 


altae  in  segetibus  herbae  pabulum  praebere  poterant.  id  convexit  2 
in  Claudiana  castra  super  Suessulam,  ibique  hiberna  aedificavit. 
M.  Qaudio  proconsuli  imperavit,  ut  retento  Nolae  necessario  ad 
tuendam  nrbem  praesidio  ceteros  milites  dimitteret  Romam ,  ne 
oneri  sociis  et  sumptui  rei  publicae  essent.  et  Tib.  Gracchus  a  3 
Cumis  Luceriam  in  Apulia  legiones  cum  duxisset,  M.  Valerium 
inde  praetorem  Brundisium  cum  eo  quem  Luceriae  habuerat  exer- 
citu  misit,  tuerique  oram  agri  SaDentini  et  providere,  quod  ad 
Philippum  bellumque  Macedonicum  adtinerel,  iussit. 

Exitu  aestatis  eius,  qua  haec  gesta  perscripsimus,  litterae  a  4 
P.  et  Cn.  Scipionibus  venerunt,  quantas  quamque  prosperas  in 
Hispania  res  gessissent.  sed  pecuniam  in  Stipendium  vestimenta- 
que  et  frumentum  exercitui  et  sociis  navalibus  omnia  deesse. 
quod  ad  Stipendium  adtineat,  si  aerarium  inops  sit,  se  aliquam  5 
rationem  inituros,  quo  modo  ab  Hispanis  sumant:  cetera  utique 
ab  Roma  mittenda  esse,  nee  aliter  aut  exercitum  aut  provinciam 
teneri  posse.    litteris  recitatis^  nemo  omnium  erat,  quin  et  vera  6 
scribi  et  postulari  aequa  fateretur:  sed  occurrebat  animis,  quan- 
tos  exercitus  terrestris  navalisque  tuerentur,  quantaque  nova  clas- 
sis  mox  paranda  esset,  si  bellum  Macedonicum  moveretur.  Sici-  7 


glauben  konnte.  —  segeUh.,  die  mitj 
aufgegangener  Saat  bedeckten  Fel- 
der, Saatfelder.  —  poterant ,  c.  30, 
4,  —  aedificavit  es  sind  die  für  die 
Winterquartiere  (hiberna  =i  hiber^ 
naciila)  nöthigen  Baracken,  5,  2,  1. 

—  Romam,  nicht  gerade  als  ob  alle 
in  Rom  selbst  gewohnt  hätten,  son- 
dern überhaupt :  nach  Hause.  —  so- 
cüSj  welche  Quartier  und  Unterhalt 
geben  mussten.  —  reipubl.,  die  Sol- 
daten erhielten  dann  nicht  den  gan- 
zen Sold. 

3.  et  knüpft,  wie  c.  36,  9  nee, 
nur  etwas  an,  was  mit  dem  vorher 
Erzählten  gleichzeitig,  und  eben- 
falls von  einem  Consul  ausgeführt 
ist.  — Luceriam  y  c.  37,  13,  wohin 
Gracchus,  der  bis  dahin  immer  in 
Gumae  gestanden  zu  haben  scheint, 
c.  36,  Hannibal,  c.  46,  8,  gefolgt  ist. 

—  in  Jpulia,  attributiv  wie  8,  24, 
3:  Pwidosia  in  Spiro;  41,  20,  6: 
Megalopolitani  in  Arcadia;  vgl.  42, 
56,  6:  Hcradea  ex  Ponto;  anders 
21,  49.  3.  —  SaUent,  10,  2,  3.  — 


providere  absolut:  Vorkehmngen 
treffen ;  quod  gehört  zu  adtineret. 

48,  4 — 49«  Verhandlungen  über 
die  Erhaltung  des  Heeres  in  Spanien. 

4 — 6.  eodtu  a.  e.,  s.  c.  30,  13. — 
gesta  n.  esse:  in  dem,  wie  ich  be- 
richtet habe  u.  s.  w.  —  quantas 
quatnq.  etc. ;  es  sind  die  seit  der  An- 
kunft des  P.  Cornelius  bestandenen 
Kämpfe  gemeint,  22,  22;  23,  26 ff. 
—  pecuniarn,  die  Scipionen  sind  in 
derselben  Lage  wie  Hannibal  nach 
der  Schlacht  bei  Cannae,  s.  c.  12; 
41.  Die  Stelle  zeigt  übrigens,  dass 
die  Verproviantirung  der  Heere  re- 
gelmässig von  Rom  aus  geschah.  — 
sumant  durch  Borgen  oder  Aus- 
schreiben von  Steuern,  Contributio- 
nen,  c.  21,  5.  —  teiiein  zu  exerdt,: 
erbalten,  zu  provinc:  behaupten. 
Da  jedoch  die  Hdschrr.  ateneri  ha- 
ben, ist  viell.  wie  §  6  u.  c.  38,  12: 
tuej'i  n.  se  zu  lesen.  —  scribi — po- 
stulari, chiastisch.  —  moveret.,  s. 
21,  39,  1. 

7 — 8.  Sardiniam,  daher  war  je- 


LOKRJOBL  CAJt.m. 


•.  ir.  e.  ssr. 


ac  SarAnan,  (psne  ante  MhoB  Tectigal»  ftamienty  tix  {«ae- 
9  sUks  pnyflKianm  «eratos  ainre.  trflwio  simipt»  sv^Mdilari: 
bim  ipfion 


stngiios  et  adl  TnemneniHifli  famm  et  ad  Cannaft  inminatiiB: 
fiB  soperesscBt  paad,  si  imddpici  ^rararaitar  sti^endio,  afia 
9  pertaros  peste^  kaqiK  ni»  ide  staretres  pobfica,  opftos  non 
Id  statnnnn.  prodemdmii  m  coütknaii  F1l^fi»  yneixm  esse,  mdi- 
eandas  popdo  polificas  necesotaCes,  cokwtandesqiiev  qaä  redem- 
ptDr»  anxissent  patriDBoiya,  Qt  rei  pubficae,  ex  qoa  erensscnt, 

11  tempas  commodäreitf,  cfModiieereiitqDe  ea  lege  praebenda,  qaae 
ad  exerciliim  ffispanioiseni  opus  essent,  ul,  com  peconia  in  aera- 

12  rio  essel,  üs  primis  solTeretor.    haec  praetor  in  contione  e^fixit. 


^•cfc  Tmr  ksnea,  s.  c  41,  T,  G«M 
ml  Gttnäde  ^dtoiBBea;  mker  Si- 
dliea  s.  e.  21.  —  veetigales,  21,  41, 
7.  —  praesiäet,  c.  32,  2.  —  Irdv- 
lo,  die  reo  des  roa.  Bir^erB  ^e- 
zabltea  Steven.  —  sumpU  sup^ 
das  Geld  für  die  Bestreitaa^  der 
Bedirfiisse  werde  herbetgesäaift. 
c  31,  1. — ^tim  ipsum,  ^rade  jetzt, 
s.  1,  29,  3:  ultimum  übud;  C  Attic. 
7,  3,  2 :  TMme  ipsum  b.  a.,  Z.  §  270. 
die  bandsebr.  Lesart  suppedtUtrieum 
iptum  eatbalt  sebweiiicli  suppedi- 
iariy  tum  ip.^  da  von  Steaerzahlen- 
den  Boeb  aicbt  die  Rede  war,  eher 
suppedUari  et  tum,  oder  et  id 
ipsum.  —  lieber  die  bomoeoteleBta: 
tum  —  numerum  s.  3,  19,  7.  — 
stipendio  ist  bier  oicht  yerschiedea 
von  trUmtum,  s.  2,  9,  6,  da  dieses 
regelmässig  für  militäriscbe  Zwek- 
be  verwendet  wurde,  s.  4,  60,  4. 
—  mtdtipHd,  wenn  mehr  als  eins 
pro  milie  gezahlt  werden  mnsste, 
wie  es  e.  31  angeordnet  ist.  —  atia 
p,y  Noth  und  Mangel. 

9 — 10.  nisi  fide  etc.:  wenn  der 
Staat  nicht  Credit  (fides  s.  %  30,  1) 
finde,  nicht  (auf  längere  Zeit)  bor- 
gen könne,  so  würde  er  nicht  be- 
stehen können,  da  er  sich  durch  sei- 
ne eigenen  Mittel  nicht  zu  erhalten 
im  Stande  sei.  —  prodeun.  in  cont, 
vgl.  2,  7,  7:  escendit,  —  praetorif 
weil  keine  Censoren  da  sind,  wird 
was   diese   sonst   besorgten    dem 


Stadtprilor  ibertragea.  —  necessit, 
die  driBgeadcB  Bedirfaissedes  Staa» 
tes,  GeldrorscbSsse,  LiefenwgeB 
TOB  Getraide  b.  s.  w.  —  redemtpttH 
riSf  dsrcb  UeberaabBie  tob  LeistBB- 
gea,  die  dem  Staate  oblagea,  für 
wekbe  daaa  fie  Kostea  aas  der 
Staatskasse  erstattet  wordea,  oder 
PaebtBBgen  tob  StaatseiBkün/teB ; 
es  siad  die  pablicaal,  Staatspaebter 
geaeiBt,  Becker  2,  1,  270;  Marf. 
3,  2,  217.  Ans  den  Worten  gebt 
bervor,  dass  dieses  Verfabren  seboa 
lange  ge^obnlirb  gewesen  war.  — 
ererissent,  die  reich  gewordea  wä- 
ren dorcfa  Entreprisen  der  ebea  be- 
zeichneten Art.  —  tempus  e.  koBimt 
sonst  nicht  so  vor,  scheint  aber  zu 
bedeuten:  dem  Staate  Zeit  zu  ge- 
währen, nicht,  wie  es  sonst  ge- 
schah, die  Zahlung  für  ihre  Leistun- 
gen sogleich  zu  fordern,  vgl.  34, 
12,  5:  rrrex  ctymmodarent;  Lncan. 
1,  83:  contmodat —  invidiam  For- 
tuna  suam;  ähnl.  L.  42,  6,  7:  ne 
emusy  nifi  temporisy  gratia  regi 
fieret, 

11 — 12.  conducerent,  zu  beschaf- 
fen übernehmen  gegen  einen  be- 
stimmten Preis.  —  praebenda,  das 
zu  Liefernde,  die  Lieferungen. — ad 
exerc.  um  dahin  gebracht  zu  wer- 
den, für.  —  Hispaniens^  c.  28,  8. 
— edixit,  die  Stelle  ist  in  denHdschrr. 
lückenhaft:  edixit  quo  vestitnenta, 
und  die  Ergänzung  unsicher,  da  sich 
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<pLoque  die  vestimenta  frumentum  Hispaniensi  exercitui  prae- 
benda  quaeque  alia  opus  essent  navalibus  sociis  esset  locaturus. 
Ubi  ea  dies  venit,  afl  conducendum  tres  societates  aderant  bomi-  49 
Bum  undeviginti,  quorum  duo  postulata  fuere:  unum,  ut  militia  2 
vacarent,  dum  in  eo  publico  essent,  alterum,  ut  quae  in  naves 
inposuissent,  ab  hostium  tempestatisque  vi  publico  periculo  es- 
sent. utroque  inpetrato  conduxerunt,  privataque  pecunia  res  pu-  3 
blica  administrata  est.  hi  mores  eaque  Caritas  patriae  per  omnes 
ordines  veiut  tenore  uno  pertinebat.    quem  ad  modum  conducta  4 
omnia  magno  animo  sunt,  sie  summa  flde  praebita,  nee  quic- 
quam  secus  militihus  datum  quam  si  ex  opulento  aerario,  ut  quon* 
dam,  alerentur. 

Cum  hi  commeatus  venerunt,  liiturgi  oppidum  ab  Uasdru-  5 


«das  Edikt  nicht  sowpl  auf  haec  als 
4iaf  das  Folg.  bezog,  weshalb  Gron. 
vermuthet:  coniione:  edixitque  qua 
die,  —  qitaeq,  al,  und  was  sonst 
noch,  c.  48,  4. 

40«  1 — 4.  societates  die  erste 
JBrwähnnng  solcher  Compagnien,  die 
^ich  bildeten,  weil  das  Vermögen 
Einzelner  zu  so  grossen  Unterneh- 
mungen nicht  ausreichte;  Marq.  3, 
2,  217.  —  miL  vac,,  weH  sie  schon 
dem  Staate  dienten  und  der  Kriegs- 
dienst sie  gehindert  haben  würde, 
die  übernommenen  Verpflichtungen 
zu  erfüllen ;  sonst  sind  nur  Senato- 
ren und  Priester  frei,  s.  c.  21,  7; 
22,  49,  16.  —  in  eo  publ.  in  diesem 
Dienste  Tdr  den  Staat,  4,  13,  9.  — 
publ.  pei\  unter  der  Garantie  des 
Staates  ständen,  dieser  das  Risico 
übernehme,  wenn  etwa  von  den 
Feinden  oder  durch  Stürme  Ver- 
luste herbeigeführt  würden;  die 
Worte  scheinen  Ablative  zu  sein, 
wie  1,  40,  1:  magno  honore  esse; 
vgl.  Cic.  Sest.  22 ,  50 :  verictäo  rei 
publicae  vivebam ;  doch  liegt  an  an- 
deren Stellen  die  Auffassung  als 
Dativ  nahe,  s.  Cic.  Att.  6,  1,  6:  rem 
illam  suo  periculo  esse;  Flacc.  17, 
41:  putas  periculo  nostro  vivere 
tuos  contubemales.  Zur  Sache  s. 
25,  3,  10:  publicum  periculum  erat 
a  vi  tempestaiis  in  üs,  quae  porta." 
rentur  ad  exercäus,  —  res  p,  der 


Staat,  u.  s.  w.,  statt:  ein  Theil  der 
Ausgaben  des  Staates  wurde  bestrit- 
ten. —  hi  hinweisend;  ea  eine  sol- 
che, wie  man  sie  sich  nach  der 
Schilderung  denken  kann,  s.  9,  11, 
5  doch  ist  viell.  ü  zu  lesen,  da  ein 
Grund  zu  einer  solchen  Scheidung 
nicht  vorliegt.  —  ordifies,  die  Clas- 
sen  der  Bürger,  1,  42,  4,  es  sind  zu- 
nächst die  Ritter  gemeint.  —  teno^ 
re  —  pert,,  s.  4,  2,  2:  auciibus, 
Ueber  die  Habsucht  und  Schlechtig- 
keit der  publicani  berichtet  L.  selbst 
25,  3,  10  ff.  —  nee  quicq.  etc.  ist 
unsicher,  da  die  ältesten  Hdschrr. 
nur  nee  quicquam  si  ex  haben ,  und 
wahrscheinlich  eine  Zeile  ausgefal- 
len ist,  in  welcher  auch  das  Heer 
oder  die  Soldaten  erwähnt,  waren, 
welche  sonst  nicht  ohne  Härte  zu 
alerentur  ergänzt  werden  müssten. 
5 — 9.  cum. — venerunt  s.  4,  60, 
8.  —  liiturgi  wie  §  12  Intibili  als 
indeclinabile,  s.  21,  24,  1.  Die  Stadt, 
j.  Andujar,  lag  nicht  weit  vom  Bae- 
tis  in  der  Nähe  von  Castulo,  wohin 
die  Römer  nach  dem  c.  29  erzählten 
Siege  vorgedrungen  sein  müssen. 
Ueber  die  Lage  der  Stadt  s.  28,  19, 
2;  4;  24,  41,  7f.;  34,  10,  1;  da- 
gegen ist  26,  17,  4:  Hasdrubal  ad 
Lapides  atros  castra  habebat  inAu- 
setanis,  is  locus  est  inter  oppida  lii- 
turgi et  Mentisstttny  vielleicht  ein 
IrrUium  L.'s  oder  der  Abschreiber. 


3» 


UBERXXm.  C4P.4«. 


lole  jc  ibfimi^  et  Hauubak  Bomilcuis  fii««b 
0  Romano»  ofipugnaliaiur.  ioter  Laec  trma  castn  hastim  S 

IMS  cum  in  iirtiem  sonorum  magno  oeitamine  ac  stnge  obsisiai- 

titutt  iMTreoisf^fiit,  frumeoium,  ctiiiis  inopia  erat,  adinescnmt; 
7  eobortatiqui;  o|ipi(Linos,  ut  eodem  animo  mocnia  tntaimtHr.  qm» 

pro  f»e  pugnantem  Homaniim  ex<ratam  ndässent.  ad  castni  buk 
S  Juma  opptignanda,  quibus  Hasdnibal  praeerat,  docunL  «odon  d 

duo  dürfet»  et  duo  exercitus  CartLagiaiensium.  iii  irm  aimmiM 
9  agi  cemiffiU^,  conveoeruot  itaque  eruptione  e  castris  pngnatnm 

a»L    ifexagirita  hostium  milia  eo  die  in  pugna  fdmmt.  sedraiii 

10  circa  Honiariis.  tanien  adeo  haud  dubia  victoria  fdit.  ut  friores 
uuriMfro,  quam  ipsi  eraut,  Romani  Lostium  occidennt,  oeperint 

11  ampiiui^  tria  miJia  Lominum,  paulo  minus  milk  equonim,  unde- 
i^xagirita  rnüitaria  signa,  septem  eiephantos,  quinque  in  proelio 

12  0€d»l»;  triniMiue  eo  die  castris  potiti  sunt.  Ilitnrgi  obsidione  li- 
berato  ad  liitibili  oppugnaodum  Punici  exercitus  traducti  supple- 
ti)$  C4>piis  ex  provincia,  ut  quae  maxime  omnium  belli  a^ida.  modo 

Vi  prätaiB  aut  merces  esset,  et  tum  iuventute  abundante.  itcrum  ä- 
gniK  corilatis  eadem  fortuna  utriusque  partis  pugnatum.  supni 
tnfdedm  milia  hostium  caesa,  supra  duo  capta  cum  signis  duo- 

14  bus  et  quadraginta  et  novem  elephantis.  tum  vero  omnes  prope 
flispaniae  populi  ad  Romanos  defecerunt,  multoque  maiores  ea 
aestaU^  in  llispania  quam  in  Italia  res  gestae. 


Zar  Sadie  ».  Becker  Vorarbeiten  S. 
93  ff.  — Mof^one,  c.  32,  12.  —  Han- 
nibale  um  ihu  von  dem  Barciner  zu 
unterscheiden  ist  der  >'ame  de8\'a- 
ter«  binzu^efii^,  —  intern  zwischen 
durch.  —  duOj  «.  c.  11,  9.  —  rem 
tunnu.,  das»  es  hier  zur  Entschei- 
dung kommen  werde,  die  Hauptsa- 
che auf  dem  Spiele  stehe ;  reg  sum. 
ist  in  der  Weise  wie  suinnia  retpu- 
bUca  f^ebraucht,  sonst  ist  summa 
rei  oder  reniin  gewöhnlicher.  — 
eircfl  in  dem  Sinne  von  circiteTy  fin- 
det sich  einigemale  bei  L.  s.  27,  42, 
^;  45,  34,  6;  aber  a.  u.  St.  ist  die 
INachsetzung  von  circa  ungewöhn- 
lich, vgl.  jedoch  c.  46,  9;  propiux. 
—  Romam'Sf   wenn  es  richtig  ist, 


kann  schwerlich  als  abl.  abs.  genom- 
men werden,  eher  noch  hostium 
entsprechend ,  s.  c.  29.  0.  als  Dativ : 
die  Römer  hatten:  doch  ist  die  Stelle 
wol  verdorben,  und  vielL  nach  ei- 
nigen späteren  Hdschrr.  Romano- 
rum  zu  lesen. 

11  — 14.  elephantos,  da  die  Hand- 
schrr.  nur  si^avit  elephantis  habeD, 
kann  L.auch  wol  sigjia,  elephantis  q. 
—  occisis  geschrieben  haben.  —  ///ft% 
bUif  wahrscheinlich  ist  eine  Stadt 
in  der  !Vähe  von  Ilitnrgi  gemeint, 
ein  anderes  Intibili  lag  in  dem  Ge- 
biete der  Edetaner.  —  ut  q.  majCy 
7,  33,  5.  Zur  Sache  s.  2n  12,  11 ; 
22,  21,  2.  —  amnes,  s.  c.  29,  1(>. 


EX  LIBRO  VIGESIMO  PRIMO. 

Initium  belli  Punici  secundi  ortum  narrat,  et  Hannibalis  ducis  Poeno- 
ruin  coutra  foedus  per  Hiberum  flumen  transitus ;  a  quo  Sa^ntum  socioniiu 
populi  Roinani  civitas  obsessa  octavo  meuse  capta  est.  de  quibus  iniuriis 
missi  legati  ad  Cartbaginienses  qui  quererentur.  cum  satisfacere  nollent, 
bellum  eis  indictum  est.  Hannibal  superato  Pyrenaeo  saitu  per  Gallias 
fusis  Volcis,  qui  obsistere  conati  erant  ei,  ad  Alpes  venit,  et  laborioso  per 
eas  transitu,  cum  montanos  quoque  Gallos  obvios  aliquot  proellis  repulis- 
set,  descendit  in  Italiam  et  ad  Ticinum  flumen  Romanos  equestri  proelio 
fudit,  in  quo  vulneratum  P.  Cornelium  Scipionem  protexit  filius,  qui  Af ri- 
cani  postea  nomen  accepit.  iterumque  exercitu  Romano  ad  flumen  Tre- 
biam  fuso  Hannibal  Apenniniun  quoque  per  magnam  vexationem  militum 
propter  vim  tempestatium  transiit.  Cn.  Cornelius  Scipio  in  Hispania  con- 
tra Poenos  prospere  pugnavit  duce  hostium  Magone  capto. 


EX  LIBRO   VIGESIMO  SECUNDO. 

Hannibal  per  continuas  vigilias  in  paludibus  oculo  amisso  in  Etruriam 
venit;  per  quas  paludes  quadriduo  et  tribus  noctibus  sine  uUa  requie  iter 
fecit.  C.  Flaminius  consul,  bomo  temerarius,  contra  auspicia  profectus, 
signis  militaribus  efi'ossis  quae  tolli  non  poterant,  et  ab  equo  quem  con- 
scenderat  per  caput  devolutus,  insidiis  ab  Hannibale  circumventus  ad  Thra- 
symenum  lacum  cum  exercitu  caesus  est.  sex  milia,  quae  eruperant,  flde 
ab  Atberbale  data  perfidia  Hannibalis  vincta  sunt,  cum  ad  nuntium  cladis 
Rdmae  luctus  esset,  duae  matres  ex  insperato  receptis  filiis  gaudio  mor- 
tuae  sunt,  ob  hanc  cladem  ex  Sibyllinis  libris  ver  sacrum  votum,  cum 
deinde  Q.  Fabius  Maximus  dictator  adversus  Hannibalem  missus  nollet 
acie  cum  eo  confligere,  ne  contra  ferocem  tot  victoriis  hostem  territum  ad- 
versis  proeliis  militem  pi^nae  committeret,  et  opponendo  se  tantnm  cona- 
tus  Hannibalis  impediret,  M.  Minucius  magister  equitum,  ferox  et  temera- 
rius,  criminando  dictatorem  tamquam  segnem  et  timidum  eff'ecit,  ut  populi 
iussu  aequaretur  ei  cum  dictatore  Imperium;  divisoque  exercitu  cum  ini- 
quo  loco  conflixisset  et  in  maximo  discrimine  legiones  eins  essent,  superve- 
niente  cum  exercitu  Fabio  Maximo  discrimine  liberatus  est.  quo  benefi- 
cio  victus  castra  cum  eo  iunxit  et  patrem  eum  salutavit,  idemque  facere 
inilites  iussit.     Hannibal  vastata  Campania  inter  Casilinum  oppidum  et  Cal- 
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licalttB  Bontem  a  Fabio  clasas  sameatu  ad  conaa  bo«M  aDigatis  et  im- 
ceasis  praesidinm  Romanomm,  qiiod  CaUicnlaia  iasideiiat,  fngavity  et  sie 
transgressiu  est  saltnm.  idernqne  Fabi  Maximi  dicUtoris ,  eoni  cireuipo- 
Sita  oreret,  a^ro  pepercit,  Qt  illum  tarnqnaai  proditorem  sospeetam  faeeret. 
Aemilio  deinde  Paulo  et  Terentio  Varrone  consulibos  et  dactbos  caai  ma- 
xima  clade  adversus  HannÜMÜem  ad  Caanas  pagnatam  est,  caesaqne  eo 

proelio  Romanomm  XLV  cum  Paolo  coosule  et  senatoribiis  XC  et  consii- 
laribns  aiit  praetoriis  aut  aedilicüs  XXX.  post  quae  com  a  oobililms  ado- 
lesceotilnis  propter  desperationem  consiliom  de  rellnqnenda  Italia  iniretnry 
P.  Comelios  Scipio  trilmnos  militom,  qoi  Africaoos  postea  voeatns  es^ 
stricto  super  capita  deliberantium  ferro  iuravit  se  pro  hoste  habiturom  com 
qui  io  verba  sua  oon  iurasset,  effecitqne  ut  omoes  non  relictnm  iri  a  se 

Italiam  iure  iurando  adstriogerentur. '  propter  pancitatem  militum  VUI 
servorum  armata  sunt,  captivi,  cum  potestas  esset  redimeodi,  redenipti  noo 
sunt,  praeterea  trepidationem  urbis  et  luctnm  et  res  in  Hispania  meliore 
eventu  gestas  continet.  Opimia  et  Florentia  Vestales  virgines  incesti 
damnatae  sunt.  Varroni  ob>iam  itum,  et  gratiae  actae,  quod  de  re  publiea 
non  desperasset.  ' 


EX  LIBRO  VIGESIMO   TERTIO. 

Campani  ad  Hannibalem  defecere.  nuntius  Cannensis  victoriae  Mago 
Carthaginem  missus  anulos  aureos  corporibus  ocdsorum  detractos  in 
vestibulo  curiae  effudit,  qnos  expessisse  modii  mensuram  traditnr.  post 
quem  nuntium  Hanno,  vir  ex  Poenis  nobilibus,  suadebat  senatni  CarÜiagi- 
niensium,  nt  pacem  a  populo  Romano  peterent;  nee  tenuit  obstrepente  Bar- 
cina  factione.  Claudius  Marcellus  praetor  ad  Nolam  eruptione  adversus 
Hannibalem  ex  oppido  facta  prospere  pugnaWt.  Casilinum  a  Poenis  obses- 
sum  ita  fame  vexatum  est,  ut  lora  et  peUes  scutis  detractas  et  mures  in- 
clusi  essent.  nucibus  per  Vulturnum  amnem  a  Romanis  missis  vixerunt. 
senatus  ex  equestri  onÜne  hominibus  CXCVH  suppletus  est.  L.  Postu- 
mius  praetor  a  Gallis  cum  exercitu  caesus  est.  Cn.  et  P.  Scipiones  in 
Hispania  Hasdrubalem  vicerunt,  et  Hispaniam  suam  fecerunt.  reliquiae 
Cannensis  exercitus  in  Siciliam  relegatae  sunt,  ne  recederent  inde  nisi 
finito  bello.  Sempronius  Gracchus  consul  Campanos  cecidit.  Claudius 
Marcellus  praetor  Hanniballs  exercitum  ad  Nolam  proelio  fudit  et  vicit, 
primusque  tot  cladibus  fessis  Romanis  meliorem  spem  belli  dedit.  inter 
Philippum  Macedoniae  regem  et  Hannibalem  societas  iuocta  est.  prae- 
terea in  Hispania  feliciter  a  Publio  et  Cn.  Scipiombus,  in  Sardmia  T. 
Manlio  praetore  adversus  Poenos  res  gestas  continet,  a  quibus  Hasdrubal 
dux  et  Mago  et  Hanno  capti.  exercitus  Hannibalis  per  hiberna  ita  luxu- 
riattfs  est,  ut  corporis  animique  viribus  enervaretur. 


Yerzeichniss 

der  Stellen,  an  denen  Conjectnren  anfj^nonunen  sind. 


XXI,  2y  2  quae  BamtämUs  F.  1. ;  i|iii  Hannibalis.  3,  5  speekm  videmi 
edd.  VT. ;  spem  videat.  5,  6  eontm  urbes  Sanctins ;  cartaeonun  vrbes. 
5,  10  mpeditum  agmen  H.;  peditom  agnen.  5,  16  a  tamto  H.;  taato. 
6, 8  Baeiius  Ta.  Si. ;  Falmis  pa.  7,  2  Zaq/niho  edd.  vr. ;  Saguato.  S,  4  eoepU 
{stmt]  W.;  coepti  sont.  8,  10  cetera  Ascens.  1513;  cetero.  ib.  Umebtmtfme 
edd.  Yv. ;  liniebantonpe  oder  linebantarqne.  9, 4  graüfieari popuio  Romum» 
A.  Perizonins ;  gratificari  pro  ronanis.  10,  2  miversus  senatum  AI. ;  ad- 
rersn  (adversum)  senatum,  ib.  nom  cmn  adsensu  AI.;  nun  adsensn  oder 
Bon  adsensom.  10, 6  repetunty  ut  A.Periz.;  repetnntor.  10, 12  aeeulere  Gr.; 
accedere.  11,  9  quam  qua  W.;  quam  oder  qnaqna.  12, 4  rictwre  edd.  tv.; 
aactore.  13,  5  audiatisj  et  W.;  andiatissed.  14,  2  amperatori  Valla;  Im- 
perator. 18,  10  o.  11 /eeitM.;  iecit.  20,  6pau/ero  A.;  pendi.  20,  9  ea^ 
pectatione  H. ;  in  expectatione.  21, 2  ditettditisque  r.  Valla ;  dividenditis  re- 
liqnis.  21,  8  out  tarn  edd.  w.;  ant  etiam.  21,  10  m  in^ferendum  Gr.; 
inferendnra.  21,  11  Bispama  ffispaniW,;  hispania.  22,  1  ideo  irmms  Gr.; 
ideo  band  minus.  22,  2  BaUaribus  qumgentis  Gl. ;  baliaribos.  22,  3  qua- 
dringenU  quinquaginta  Gr. ;  CCCC.  ib.  ne  quod  edd.  w.;  neqnid.  22,  5  prae' 
ter  marit,  oram  EtovUsam  urbem  ad  ffiberum  H.  Saoppe ;  praeter  Etovis- 
sam  nrbem  ad  Hiberom  maritnmam  oram.  23, 2  LaeeUmiam  Si. ;  aquitaniam. 
25,  3  C.  Serväius  SL ;  ä.  servilins.  25, 4  pro  Amao  Serväioque  M.*  AcUium 
W.  pro  aalo  servilioqnem  acflinm.  25,  5  gint  an  in  Fr.  1 ;  sint  incertnm  an 
in.  25,  10  adDC  ceeidisse  C.  Heosinger;  adcecidisse.  25,  11  patentia  edd. 
▼V.;  impactentia,  ib.  apparuit  Gl.;  cnm  appamiL  26,  3  mtssa  eumprae^ 
twre  erat,  scripta  W. ;  missa  com  praetoretrascripta.  27,  8  equos  naves 
H.  und  Mad\ig;  eqnos  nantes.  28,  8  [ut  cnm]  elepbanti  H.;  nt  com  el. 
30,  7  paucis  esse  et  exerdübus.  W. ;  pancis  esse  exerdtibas.  31,4  ünlsa- 
ra  Clnver;  ibisarar,  32,  7  qua  incerta  in  malus  veroferri  sotent  edd.  w.; 
quam  incerta  in  manis  vero  fern  solet.  ib.  inanimaque  Valla ;  inanimaliaqne. 
33,  5  quoque  tendente  Freinsbeim;  cniqne  tendenti.  33,  7  deruptaeque 
Toimebas ;  dimptaeqne.  33. 9  suis  quoque  Valla ;  qnis  qaoqne.  33,  1 1  e0- 
piico  dbo  G.  Heasinger;  captivo.  34,  5  soUidtus  omnia  edd.  w.;  soUicl- 
tosque  omnia.  34,  9  interrupto  Gl. ;  erupto.  35,  3  mraebebant  M. ;  prae- 
cedebanL  35,  9  out  summum  Gr. ;  ant  snmmo.  3b,  1  ita  rectis  saxis  ut 
aegre  Valla;  ita  rectis  acsüs  tu  degre.  36,  2  in  pedum  mäie  admodum 
Valla;  impeditas  dum  iUe  admodmn.  36,  3  cum  vehit  edd.  vv.;  (velut) 
com.  36,  6  taöem  Gr. ;  lavem  ib.  via  hdnica  H.  Sanppe ;  uta  hibrica.  36,  7 
pedes  faUente  Drak«  pede  se  fallente.  36,  8  interdum  etiam  [tarnen]  W.; 
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interdum  etiam  tarnen  oder  tarn.   36,  8  conitendo  T.  Faber;   cotinendo. 

37,  5  apricosque  W. ;  apricos.  38,  3  Cincius  M. ;  Cinnius.  ib.  j^Umentus  Si.; 
Alimentins.  38,  4  verisimüe  est  Valla ;  verissimum  est.  38,  5  Taurmi 
Gaüiae  W.;  taurinis  galli  oder  ne  galli,  oder  gallie.  ib.  degresso  Si.;  di- 
gresso.   38,  6  ei  ivgo  Gr. ;   et  iugo.   38,  7  per  Salassos  Lips*. ;  per  saltns. 

38,  9  Seduni  Feragri  Gr.;  sedunovelacri.  39,  5  volentes  Gr.;  voleotis. 
ib.  et  iu7ixisset  AI.;  iunxisset.  39,  6  incertos  Lips.;  incertus.  39,  9 
HannibaU  Hannibal  et  Gr.;  bannibal  et  oder  hannibali  et.  40,  5  a  qtdbus 
capto  edd.  vv. ;  quibus  c.  40,  7  quiaplures  AI. ;  qui  plures.  ib.  [paene]  perie- 
rint  Crev.;  paene  perierint.  41,  4  atque  regressus  Dr.;  neque  regres- 
sus.    41,  9  decedere  edd.  w. ;   decedens.     43,  1  ctmi  sie  Gr.;   dum  sie. 

43,  3  2/f  emV«gz/e  Valla;  et  cuiusque.  43,  15  prope  wafMm  Valla;  prope 
notum.   44,  6  [ad  Hib.  e.  Saguntuin]  nusqumn  W.;  ad  Hib.  e.  S.  nusquam. 

44 ,  9  j>2  destinatum  H.  Sauppe ;  destinatum.  ib.  nuUum  eo  telmn  I.  Gr. ; 
nullum  conteinptuin. ,  45,  3  f'icttimulis  H.  Sanppe;  vicotiimalis.  46,  3  ex 
propinquo  copiasque  Gr. ;  ex  quo  propinquo  copias.  46,  4  et  equorwn  W. ; 
equoruin.  46,  6  ad  pedes  pugna  venerat  Gr. ;  ad  despugnaiverat.  47,  3  ad 
DC  Gr.;  ad  haec.  ib.  ripa  Padi  Gr.;  rapadi.  48,  4  altiora  coüesque  Valla; 
altiora  colusque.  48,  9  Dasio  Gr.;  dasiro  oder  dasipro.  49,  7  a praetore 
et  circa  ad  civitates  W . ;  et  circa  (a)  praetore  a  civitate.  ib.  tribunique 
qui — ad  apparatum  edd.  vv. ;  tribunique — apparatum.  49,  8  classem  missi 
W. ;  classem  simili.  50,  7  armatam  omatamque  AI. ;  orn«atamque.  52,  2 
deminutus  AI. ;  et  minutus.  52,  7  abolevissent  AI. ;  absolcvissent.  52, 8 
pjrmos  qui  eguissent  Gron. ;  primosque  qui  coissent.  52,  1 1  sequentes  ce- 
deiitesque  C.  Ileusinger;  sequentesque.  ib.  cum  ad  AI.;  cumque  ad.  ib. 
hostium  Romano  fama  W. ;  hostium  romanos  fama.  54,  4  cwn  Magone 
A.  Periz.;  Magoni.  ib.  in  stationes  edd.  w.;  stationes.  54,  9  et  siintdlas- 
situdine  Valla;  et  similitudine.  55,  3  effuse  sequentis  AI.;  effusoessequen- 
tis.  56,  1  Hannibal  ibiW.',  hannibali.  ib.  eoquenovus  W.;  quoque  no^Tis. 
56,  2  cum  aUbi  W.;  cum  alii.  57,  5  ef  ut  quaeque  Fabri;  et  quacque. 
58,  1  longi  inde  temporis  Gr.;  longis  inde  temporibus.  59,  1  degretsus 
Gr. ;  digressus.  59,  7  raro  magis  ulla  saeva  et  utriusque  Valla ;  rare  ma- 
gis  ulla'aeaut  utriusque.  60,  4  conciKata  facilitatis  dementiaeque  Jama 
W. ;  conciliata  dementiaeque  fama.  60,  7  Cissis  AI.;  scissis.  61,  6  Ao- 
stico  eis  AI.;  stoicosis.  62,  8  Lanuvium,  lunoni  edd.  w.;  Lanuvium  et  lu- 
noni.    63,  3  cuive  Senator  Roellius;  quive  Senator. 

XXII.  1,  1  lam  ver  adpetebat  cum  Valla;  iam  vero  adpetebatque.  ib. 
movit,  etnequiquam  dTzfe  Valla;  metuit  et  neque  eo  qui  iam  ante.  1,  10 
ipsitnt  Herctdis  edd.  w. ;  ipsorum  Herculis.  1,  16  cordi  esse  divis  I.  Periz.; 
cordi  esset  divinis.  1,  17  decemvirorum  Gr.;  iduirorum.  2,  1  dis  h(Mbend(h 
que  edd.  vv.;  distrahendoque.  2,  3  id  omne  Gr.;  et  omne.  2,  %  nee  out 
W. ;  aut.  4,  2  Trasumennus  subit  edd.  w. ;  intrhasymcnnum  subit.  4,  4 
rfecepere  Lips.;  deceptae.  4,  ^  plurUms  cotUbus  lA^s,'^  pluribus  valUbus. 
5, 3  ordines  W. ;  ordinems.  ib.  miles  et  loc.  nosceret  AI. ;  ed  loc.  nosceret  (mi- 
les).  6,  3  consulem.,  en  W.;  consulem.  6,  7  aut  neqiäqiunnfessi  vada  retro 
Gr. ;  haud  necquidquara  festi  vadarentro.  6,  9  inclinata  denique  re  cum 
incalescGiite  Gr.;  inclinata  adinique  re  con  incalescente.  7,  13  m  conplexu 
AI.;  in  conspexu.    8,  7  pro  urbe  ac  penatibus  Fabri;  ac  penatibus  pro  urbc. 

9,  6  de  conlegae  \scens.;  de  conlega..  10,  1  consulcnte  conlegi um.  praetore 
Lips.;  consulente  collegio  praetorum.  10 ,  2  stet  ut  velim  eanique  sidvam 
W.;   sie  uelim  eamque  saluam.    10,  3  bovillo  grege  Si.;   ovillo  graege. 

10,  8  supplicattwique  iere  cum  coniugibus  Gr.;  supplicatum  qui  reguio 
Coniugibus.    10,  10  editum  Fr.  2;  edictum.  11,  4  wf  ii  Gr.;  uti.  12,  ^iUos 
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MartiosM.Ean^t'^  quos M artios.  ib.  et  concessum  edd.vv.;  etconcessumque. 
12,  8  usus  necessarnW.;  usus  necessari.  12,  lOfinitimo  receptu  Li^^s.j 
finitimorum  receptum.  ib.  quod mpar  erat  J.  Gr.;  quod  imperabat.  12,  12 
premendoque  superiorem  Gr. ;  premendorumque  superiorum.  13,  6  nomi^ 
num  pronuntiatio7ie  os  CasiUnumpro  W. ;  nominum  pro ;  M.  Haupt  vermu- 
thet  pronuutiatione  oris  vitiutn  Casümumpro.  ib.  Caiatinurnque  Stier;  ca- 
latinumque.  14, 1  ut  vero postquam  AI.;  ut  vero  quam.  ib.  seditione  accensi 
W.;  seditio  acdeseditione  acceosi.  14,2  quieverant  Gr,;  quidaija  fuerant. 
14,  6  praeter  quam  nuper  W. ;  praeter  quam  per.  14,  14  et  descendas  H. ; 
et  deducendas.  15,  2  summa  ope petiti  AI.',  summa  oppetiti.  15,  3  CaUt- 
eulam  Fr.  2;  gallicanum;  aber  c.  16,  5  calliculae.  15,  il  ab  Sinuessa  Gr.; 
admiauessa.  16,  1  eanpeditis  peditibusW,;  expeditis.  1%  4i  Poenus  mter 
Formiana  saxa  Sabeilicus;  poenistusinterfortunaminassaxa.  ib.  perhor^ 
ridas  Silvas  W.;  perhorridas  situas.  16,  8  per  noctem  W.;  primis  tene- 
bris  noctem.  17,  2  ad  vivom  adimaque  edd.  vv. ;  ad  vivom  diuatimaque. 
17,  3  capitumque  mrita  quassatio  Gr.;  captumque  rita  quaesatio.  17,  4  qua 
mmhne  densae  Gr.;  quamnim  dense.  17,  6  cum  maiore  tumultu  Gr.;  cum' 
maiore  multo.  18,  3  aptior  atque  levior  W. ;  aptior  acleviorque.  18,  7  Ge- 
reonium  AI.;  gleronum.  18,  9  medicos  quoque — quiete  Valla;  medico 
quoque — quippe.  18,  10  respirasse  edd.  w. ;  ac  respirasse.  19,  9fugien- 
ihrni  m.  e  terra  edd.  vv. ;  fugientium  m.  eterrarum.  19,  l^evecti  tenentur  W. ; 
eveherentur.  19,  12  adversi  amnis  os  Gr.;  adversi  adnisos.  20,  7  prae- 
vecia  est oram,  sedW,;  periectas  oras  sed.  20,  10  accolunt  Gr.',  inco- 
lunt.  20,  11  centum  vi^nii  edd.  vv.;  centum  viginti  milia.  21,  4  tribunus 
jnäitum,  Gr.;  tribus  milltibus.  21,  7  regionis  suae  miserant  W. ;  reg^ionis 
suae.  21,  8  ad  mUndecim  H.;  acquindecim.  22,  10  ex  ea  parte  W,;  ex 
oder  ea  parte.  22,  15  expromit  Fr.  2 ;  exprimit.  23,  3  laeto  verius  Gr. ; 
laetoueprius.  23,  6  quod  sie  H. ;  quo  sie.  23,  9  horreorum.  haud  pauea 
W.;  horreprum  cauca.  ib.  in  stativis  erat  Gr.;  instituiseserant.  24,  5  ho- 
sti  conspectum  edd.  vv. ;  hostium  conspectum.  24,  7  deiecissejit  Gr. ;  eie- 
cissent.  24,  8  tum  utique  W. ;  tum  ut  itaque.  ib.  HatmibaUs*  equitatus  W. ; 
hannibalis  equitatus.  24,  10  iam  fame*  W ,',  iam  fame.  24,  Jl  Dedmi 
Si.;  deciri.  24,  12  mMe  equites  A\,]  et  equites.  2b,  1  concessu?n  sit  sed 
cf  W.;  congressum  sit  it  et.  25,  12  tunc,  cum  edd.  vv.;  hunc  cum.  26,  1 
ut  pHrnum,  I.  Periz. ;  utrum.  26,  7  Uteris  senatusque  consulto  Gr. ;  lite- 
ris  s.  c.  27,  4  si  dictator  in  cunctatione  Gr.;  se  dictatoris  cunctationi. 
27,  8  omnia  eiämfortunam,  edd.  w. ;  omnia  fortunain  enim.  28,  6  tegen- 
dis  Fr.  1.;  detegeudis.  28,  9  ac  locum  I.  Periz.;  ad  locum.  28,  11  ut  cre- 
scente  AI.;  aut  crescente.  28,  14  neque  animus  edd.  vv.;  necuianimus. 
29,  10  cum  contulerimus  W.;  contulerimus.  30,  1  ad  dictatoris  edd.  vv. ; 
ditt  catoris.  30,  4  oneratus  sum  W.;  oaeratus.  ib.  [quod]  exercitibusque 
Reiz;  quod  exercitusq.  31,  1  classe  centum  vigifitiLips.;  classe.  31,2 
incolenUbus  Cercinam,  Si.;  incolentibus  circanä.  31,  4  etignariab  locoruvi 
gnaris  W. ;  ad  locorum  et  ignari  gnaris.  31,  11  pro  dictator e  fuisset  dicta- 
tor crederetur  W.;  pro  dictatore  caederetur.  32,  1  consules — artibus  bel- 
lum gererent  Fr.  1.;  adeoque  inopiae  —  bellum  gererent  consules  atilius 
—  non  veniebant  cumad  gereonium.  ih. medium  autumniGv. ;  quam  autumni. 
32,  3  «/ttme^  Madvig ;  timuisset.  34,  5  fe^tom'fti/A- Crev. ;  milia  legioni- 
bus.  ib.  posse  apparuisset  H.;  posset  apparuisse.  34,  11  habere  igitur 
A.  Rubenius;  haberet  igitur.  ib.  esse,  et  populum  W.;  esset  populum.  ib. 
mature  vincere  Kiehl ;  magis  vere  vincere.  35,  4  is  proximo  edd.  vv. ;  is 
ius  proximo.  35,  5  Phihis  Philo  AI.;  Philo.  36,  4  aequarent  [septem  — 
ad  Cannas  est]  quidatnW»]  aequarent  septem — ad  Cannas  est,  quidam. 
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36,  7  Sabmis,  CaediU  Bezzeoberj^er;  Sabinis  caedes.  ib./bn^e  ctüdo  ^ek- 
das  AI.;  fönte  callidos.  37,  4  esse,  tarnen  se  onmia Gr.;  esse  meoseomnia. 

37,  7  levütm  armormn  Gr.;  levium  armatomm.  37,  13  ad**  nacivm  Gr;; 
ad  navium.  38,  1  adacti  [iussu — abituros]^  /zomCrev.;  adacti  iassu  — 
abltaros,  nam.  38,  5  ac  legitimam  W.;  ad  le|ptimam.  38,  9  quomodo  qui 
dux  Valla;  quod  nequi  dux.  ib.  to^atus  Muret;  locatus.  39,  2  maindi^ 
cente  Gr.;  me  indigentes.  39,  5  temporibus  sü  certaturus,  et  Becker; 
temporibus  si  certaturas  est.  39,  9  et  ego  Fr.  1.;  ut  ego.  39,  14  abstanpU 
H.;  absumsih  39,  17  Cn.  ServiUus  M.;  P.  Servilius.  ib.  cives  tibiDomaL- 
tius;  cives  sibi.  40,  2  qtdd  consuU  adversus  Florebellus;  quid  consilia 
adversus.  40,  8  reUqtn  erat  M.;  reliquerat.  41,  ßferente  secumtniUte 
W.;  ferentis  (oder  ferenti)  secum  milites.  41,  7  convaUem  Gr.;  comit- 
allem,  ib.  mediam  traducit  Madvig;  medium  amnem  traducit.  42,  7  deter^ 
rendos  Gr. ;  deterendbs.  43,  5  simtd  quod  quo  W. ;  simul  quod.  43,  7  <fe 
insequendo  eo  Lips.;  die  sequenti  eo.  44,  1  et  in  conspectu  Gr.;  ut  in 
conspectu.  45,  3  m  staUonem  edd.  vv. ;  stationem.  45 ,  6  ita  instruunt 
Odern  W.;  ita  instruncta  acie.  45,  7  iactdatores  cum  ceteris  Drak.;  iacu«- 
latores  ex  ceteris.  46,  5  mucronibus  sane  et  aJUus  habitus  Gr. ;  mucronibug 
antetalins  hannibatus.    46,  6  peditum  qui  tum  Gr.;   peditum  equititam. 

46,  8  ita  stetere  Douiat. ;  ita  statere.  47,  1  ab  auxiUis  edd.  yv. ;  auxiliis. 

47,  4  par  dum  constabant  Madvig;  parum  constabant.  47,  5  saepe  canisi 
Lips.;  saepe  consili.  47,  8  dein  cedendo  AI.;  deindetendo.  47,  10  eo  mi> 
quam  edd.  w. ;  in  eo  iniquam.  48,  2  praeter  soUta  N.  Heinsius;  praeter- 
iUu  48,  5  ßasdrubal  *  qui  C.  Hensinger;  hasdrubal  qui.  48,  6  Gatlos 
equUes  Gr.;  gallos  pedites.  49,  3  et  comes  Walch;  comes.  49,  10  adkue 
AI.;  et  adhuc.  49,  11  memet  W.;  me  et.  49,  12  haec  [ex]  agentes  W.; 
haec  exagentes.  ib.  inter  turnultum  Gr. ;  in  tumultum.  ib.  tum  demum  W. ; 
tum  unde.  49,  13  tegente  vicum  edd.  w.;  tegentes  vicum.  49,  14  insertus 
Bauer;  infestus.  49,  \^  viginU  umts  ^X,\  viginti  unudece.  ih,  ante  c<msul 
Gr. ;  ante.  50,  1  est  pugna  Cannensis  AHensi  cladi  Gr. ;  ex  pugna  aliiensi 
clade.  50,  9  disicias  Gr.;  uisscias.  ib.  quos  ittgenium  Bauer;  quodin> 
genium.  51,  2  praecedam  Valia;  praecedant.  51,  3  nimis  laeta  res  est 
Visa  Gr.;  nimicis.  1.  aetares  etuisa.  51,  7  iubentes  Gr.;  iibentes.  51,  8 
superiecta  Gr.;  subiecta  super.  51,  9  substratus  Fr.  1.;  subtractos  oder 
snbstractus.    52,  1  brachio  obiecto  flumine  Gr.;   brachio  flumine  obiecto. 

52,  4  et  animi  W.;   ut  nimis.    52,  7  muUer  j4pula  Lips.;  mulierapaula 

53,  11  optimus  maximus  Dr.;  optime  maxime.  54,  6  se  certe  etsi  edd. 
w. ;  secernei  eisi.  54,  7  occisum  consulem  utrumque  cum,  W. ;  occisum 
cum.  54,  %  faciofn  h\..\  facie.  54,  11  [in]vectigaUs^.'^  invecti  gallis. 
55,  3  aliquos  profecto  exfuga  passini  dissipatos  fore  L  Gr. ;  aiiquos  pro- 
fectos — dissipatos  forte.  56,  1  per  magistratus  Asc;  magistratus.  56,  3 
Poenum  Gr.;  menum.  ib.  more  nundmantein  Gr.;  more  nuntiantem.  56,  7 
vMet — sibi  esse  edd.  w. ;  vellent — bis  esse  (est).  56,  8  versum  ad  edd.  w. ; 
adversum.  57,  1  praetoris  perlectis  censuerutit  W. ;  praetoris.  57,  6  GeU- 
lus  et  Galla  Asc;  callus  egalia.  ib.  consaeptum.  Fr.  1.;  consectum.  ib.  iofn 
ante  Gr. ;  uiamuante.  57,  9  inde  dictator  Crev. ;  indictator.  ib.  dictus  M,  lu- 
nius  A. ;  ductumiunius.  ib.  Tib.  Sempronius  Si. ;  T.  Sempronins.  57,  1 1 
miUtare  redempta  W.;  militare  tempta.  57,  12  redimiere  W. ;  redime. 
59,  7  captivorum  Asc. ;  ad  captivomm.  59,  8  atqvi  et  ad  Aliain  Gr.  atqui  et 
aliam.  9  ne  in  ade  Gr.;  nee  in  acie.  11  sedet  Ulis  Crev.;  sed  illis  et.  13 
iam  duriores  Valla;  tarn  duriores.  14  qtä  [vos]  Fahrig  qui  vos.  17  it« 
simus  Muret.  vis!  sumus.  19  animmn  habet  W.;  animum.  60,  9  sed  cum 
edd.  vv.;  et  cum.  ib.  per  cot^ertos  AI. ;  confertos.  13  demonstrat,  reduces 
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altae  in  segetibus  herbae  pabulum  praebere  poterant.  id  convexit  2 
in  Claudiana  castra  super  Suessulam,  ibique  hibema  aedificavit. 
M.  Claudio  proconsuli  imperavit,  ut  retento  Nolae  necessario  ad 
tuendam  urbem  praesidio  ceteros  milites  dimitteret  Romam ,  ne 
oneri  sociis  et  sumptui  rei  publicae  essent.  et  Tib.  Gracchus  a  3 
Cumis  Luceriam  in  Apulia  legiones  cum  duxisset,  M.  Valerium 
inde  praetorem  Brundisium  cum  eo  quem  Luceriae  habuerat  exer- 
citu  misit,  tuerique  oram  agri  Sallentini  et  providere,  quod  ad 
Philippum  bellumque  Macedonicum  adtineret,  iussit. 

Exitu  aestatis  eius,  qua  haec  gesta  perscripsimus,  litterae  a  4 
P.  et  Cn.  Scipionibus  venerunt,  quantas  quamque  prosperas  in 
Hispania  res  gessissent.  sed  pecuniam  in  Stipendium  vestimenta- 
que  et  frumentum  exercitui  et  sociis  navalibus  omnia  deesse. 
quod  ad  Stipendium  adtineat,  si  aerarium  inops  sit,  se  aliquam  5 
rationem  inituros,  quo  modo  ab  Hispanis  sumant:  cetera  utique 
ab  Roma  mittenda  esse,  nee  aliter  aut  exercitum  aut  provinciam 
teneri  posse.    litteris  recitatis  nemo  omnium  erat,  quin  et  vera  6 
scribi  et  postulari  aequa  fateretur:  sed  occm^rebat  animis,  quan- 
tos  exercitus  terrestris  navalisque  tuerentur,  quantaque  nova  clas- 
sis  mox  paranda  esset,  si  bellum  Macedonicum  moveretur.  Sici-  7 


glauben  konnte.  —  segetib.,  die  mi^ 
au%e^angener  Saat  bedeckten  Fel- 
der, Saatfelder.  —  poterant,  c.  30, 
4.  —  aedificavit  es  sind  die  für  die 
Winterquartiere  (hibema  =i  hiber^ 
nacula)  nöthigen  Baracken,  5,  2,  1. 

—  Romam  ^  nicht  gerade  als  ob  alle 
in  Rom  selbst  gewohnt  hatten,  son- 
dern überhaupt:  nach  Hause.  —  so- 
ciis,  welche  Quartier  und  Unterhalt 
geben  mussten.  —  reipubl.,  die  Sol- 
daten erhielten  dann  nicht  den  gan- 
zen Sold. 

3.  et  knüpft,  wie  c.  36,  9  neCj 
nur  etwas  an,  was  mit  dem  vorher 
Erzählten  gleichzeitig,  und  eben- 
falls von  einem  CodsuI  ausgeführt 
ist. — Luceriam,  c.  37,  13,  wohin 
Gracchus,  der  bis  dahin  immer  in 
Cumae  gestanden  zu  haben  scheint, 
c.  36,  Hannibal,  c.  46,  8,  gefolgt  ist. 

—  in  j4pulia,  attributiv  wie  8,  24, 
3:  Pandosia  in  Epiro;  41,  20,  6: 
Megalopolitam  in  Arcadia;  vgl.  42, 
56,  6:  Hcraelea  ex  Ponto;  anders 
21,  49.  3.  —  Sidlent,  10,  2,  3.  — 


providere  absolut:  Vorkeh rangen 
treffen ;  quod  gehört  zu  adtineret. 

48,  4 — 49«  Verhandlungen  über 
die  Erhaltung  des  Heeres  in  Spanien. 

4 — 6.  eicitu  a.  e.,  s.  c.  30,  13. — 
gesta  n.  esse:  in  dem,  wie  ich  be- 
richtet habe  u.  s.  w.  —  quantas 
quainq.  etc. ;  es  sind  die  seit  der  An- 
kunft des  P.  Cornelius  bestandenen 
Kämpfe  gemeint,  22,  22;  23,  26ff. 
—  pecuniam,  die  Scipionen  sind  in 
derselben  Lage  wie  Hannibal  nach 
der  Schlacht  bei  Gannae,  s.  c.  12; 
41.  Die  Stelle  zeigt  übrigens,  dass 
die  Verproviantirung  der  Heere  re- 
gelmässig von  Rom  aus  geschah.  — 
sumant  durch  Borgen  oder  Aus- 
schreiben von  Steuern,  Contributio- 
nen,  c.  21,  5.  —  teneri  zu  exercit,: 
erbalten,  zu  provinc:  behaupten. 
Da  jedoch  die  Hdschrr.  ateneri  ha- 
ben, ist  viell.  wie  §  6  u.  c.  38,  12: 
tueri  n.  *e  zu  lesen.  —  scribi — po- 
stulari, chiastisch.  —  moveret,  s. 
21,  39,  1. 

7 — 8.  Sardiniam,  daher  war  je- 
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fugientes.  27,  l-ndpUcant,  armaque  W.;  adplicanturmaqne.  27,  9  in  pa- 
cta Stroth;  ie  pacato.  27, 12 cm  ut  Gr. ;  cui.28,  Aatque  etlf^ctässet  W. ;  atque 
edocuisse.  29,  3  aiitesignanos  Gr. ;  antesignalos.  29,  4  ^fi^o  W. ;  Afros. 
29,  12  pulsis  iam  ante  rnedris  Gr.;  pulsis  tanidante  medis.  30,  3  suetae 
msuetaeque  Fabri ;  suetaeque.  30,  3  stricHsque  foUis  W. ;  strictisque  ro- 
his.  ib.  arx  tantwn  retmtta  Asc;  aras  tantum  retanta.  30,  4  cuni primum 
honorem  misset  Dr.;  cum  iboinisset.  30,  15  [per  triduum]  in  Crev.; 
per  triduum  in.  30,  18  bis  consul  I.  Periz.;  consul.  31,  3  inde  eael.  Periz. ; 
inde  eaex.  31,  10  laturn  ad populum  Crev.;  latim  ad  populum.  32,  1  inter 
sese  diviserunt  Gr. ;  inter  sesetiusseruDt.  ib.  exerdtus'urhanus  W. ;  exier- 
citus  Trani.  ib.  praqfuerat  edd.  w. ;  praeter  fuerat.  ib.  Sempronio  volones 
qm  ibi  erant  W. ;  sempronior  volonesque  fierent.  32,  5  irnlle  quingentos 
equites  Aid.;  et  dequites.  32,  16  Terentiammi  TarentumDukev;  Taren- 
tum.   33,  5  Luceriavi  Glar. ;  numeriam.   33,  7  hostes  pro  Gr. ;  hoste  pro. 

33,  12  regi  plaoeret  Gr.;   regibus  placeret.    34,  3  e  dasse  W.;   classe. 

34,  9  legatos  separaOm  Fr.  2.;  legatos  partim.  34,  11  oc?  belli  muniaW,; 
ad  belli  muni.  34,  13  quinque  miUa  pedttuvi  edd.  w.;  uet  peditum.  35,  11 
triduo  post  Reiz;  triduum  post.  35,  13  castra.  Hamae  inde  tria  edd.  w.; 

castra  cum  aede  lU.  35,  14  tnedix  tuticus  Gr.;  edixituticui.  35,  J5  [tri" 
duum  sacrificatutn  ad  Hamas]  noctumum  U. ;  triduum — nocturnum.  36, 
2  provida  futuri  Gr. ;  provida  fuituiri.  36,  3  dato  praesidio  Lips. ;  dno 
praesidio.  37,  2  vaUdis  sublicis  Valla ;  validis  suplicatis.  37,  8  Hannibal 
laetum  Gr.;  hanibaletum.  37,  13  supra  quinque  miUa  A\.;  snpra  uel.  ib. 
Luceriam  Gr.;  curiam.  38,  7  condi  iussis  Gr.;  conditussis.  ib.  viginU 
quinque  I.  Periz. ;  viginti,  38,  9  qtänquaginta  A. ;  Lü.  39,2  ignarus  rex  Gr.; 
ignarus  ex.  39,  3  Boeotius  Gr. ;  boeusotius.  39,  8  super  Suesstdam  CIu- 
ver;  superbesumiam.  40,  9  deinde  per  Madvig;  deinceps.  42,  5  vdut 
actdeo  emisso  Gr.;  velut  aculegemisso.  42, 10  p7'oprae^omt/;i2tM  Walch; 
propri  unius.  42,  12  norvm  nisi  Valla;  norimsi.  42,  13  missvm,  simulno- 
bis  —  ademtum  erit  W. ;  misul  nobis  —  ademdem  eris.  ib.  haudindignos 
Valla;  atit  indignos.  43,  10  oö^enf  Asc. ;  obteget.  43,  14  casuraforent 
Nipperdey ;  cessura  forent.  44,  1  fides  fueint  Gr. ;  fides  fuerat.  44,  2 
eam.  an  W.;  eam.  44,  5  nmn  Poenorum — treeenti  W.;  tarn  poenorum — 
triginta.  45,  2  et  qui  pugnent  AI. ;  sed  qui  p.  46,  4  plus  quinque  viüia  Gr. ; 
plus  vel.  46,  6  Numidae  et  Hispani  W. ;  numidaehispani.  46,  7  Nunädis 
Fr.  2. ;  et  numidis.  47,  7  ea  via  lange  A.  Periz. ;  exualöge.  47,  8  quam 
Vera  sit  Gr.;    quam  vetatis.    48,  4  in  stipendiuin  Asc;    inhistipendium. 

48,  5  tefieri  edd.  vv. ;  ateneri.  48,  7  tuinipsum  W. ;  eum  ipsum.  48,  11 
ea  lege  Si.;  ex  lege.  ib.  quoque  die  W.;  quo.  49,  2  ununi  ut  militia  Gr.; 
unümihiia.    49,  4  quidquam.  secus  miUiibus  datum  qumn  si  W. ;  quam  si. 

49,  11  Signa  septem  elephantos  ^r.;  signavit  elephantis. 
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Berichtigungen  un3  Druckfehler. 

Seite  15  Anmerk.  b.  Zeile  2  v.  u.  lies,  „8, 10,  7."  ||  S.  42  A.  a.  letzte 
Z.  St.  „mit  griechischer  Endung"  l.  „als  declinabile,  Zumpt§  62, 
b."  II  S.  43  A.  b.  Z.  18  1.  „Anamares'K  ||  S.  46  A.  a.  Z.  5  v.  u.  1.  „sich 
aber  noch."  J  S.  51  Text  Z.  7  v.  u.  1.  „puffnantium^^.  \\  S.  54  A.  b.  Z. 
6  V.  u.  1.  „mehr  in  gerader".  ||  S.  63  A.  b.  Z.  4  v.  u.  1.  „gebraucht. 
— fnitae".  \\  S.  64  A.b.  Z.  23  füge  nach  gewesen  sei  hinzth  „ygLLmo 
j4  critidsm  of  Mr,  EUis^s  new  theory  etc.  S.  78 ff."  ||  Ebendas.  Z.  7  v. 
u.  It^ffGallorum  ostentat  ^.  \\  S.  66  A.  b.  Z.  12  1.  „cri;|/fCTTi;xur«r".  ||  S.  72 
A.  a.  Z.  11  1.  „c.  28,  2;  in  Wallis,  jene  in  der  Gegend  von  Sit- 
ten, diese".  ||  Ebend.  Z.  20  1.  „örfeo".  ||  S.  79  A.  b.  Z.  11  \.  „sin  au- 
tein''.  II  S.  103  A.  b.  Z.  8  statt  c.  55,  3  1.  „3,  58,  11:  ir{feUcioris''.  \\  S. 
107  A.  a.  Z.  10  V.  u.  1.  „ea?ernp/o".  ||  S.  121  A.  a.  Z.  13  v.  u.  1.  „soUs  or.  m", 
II  S.  125  Text  Z.  3  1.  „in  aqua  sareinas",  \\  S.  132  A.  a.  Z.  9  1.  „magnae 
p.  steht  §  8  sex  miUa  entgegen:  der  Mehrzahl,  von  welcher 
§  6  durch  üffr*  wflgTiö,  Viele,  ein  Theil  bezeichnet  wird".  ||  S. 
142  Text  Z.  4  1.  „omnes  regionis",  II  Ebend.  A.  b.  Z.  19  1.  „se,  weil". 
II  S.  149  A.  a.  Z.  3  v.  u.  1.  „scdtu  se^\  \\  S.  151  A.  a.  Z.  8  v.  u.  1.  „18,  5, 
nachdem".  ||  S.  160  A.  b.  Z.  6  1.  „begann,  s."  II  S.  163  A.  b.  Z.  10  1. 
jjpotest.  ei.";  Z.  11  \.  „quae—poterat^^.  \\  S.  173A.b.Z.  51.  „obgleich 
eigentlich".  II  S.  178,  A.  a.  Z.  8  fiige  zu  „heissen"  noch  „Z.  §  744". 
II  S.  180  A.  a.  Z.  8  „s.  zu  c.  8,  6".  ||  S.  195  Text  Z.  4  1.  „prospere  eveni- 
rent'K  II  S.  197  A.  a.  Z.  5  1.  „Polyb.  hat."  II  S.  202  A.  b.  Z.  13  v.  u.  1. 
„  ob  er  bei".  II  S.  207  A.  b.  Z.  16  1.  „nur  die  kurze".  ||  S.  223  A.  b. 
Z.  13  J.  „principes  m."  II  S.  224  Text  Z.  12  1.  .ydefecerunt".  II  S.  235  A. 
b.  Z.  7  u.  8  1.  „ostentantis  —  obequitare^^.  \\  S.  239  A.  a.  Z.  6 1.  „potioris". 
II  S.  242  A.  a.  Z.  12  v.  u.  1.  „Gezwungene,  sondern".  ||  S.  246  A.  b. 
Z.  13  V.  u.  1.  „receptimi  praesidium".  ||  S.  259  A.  a.  Z.  12  u.  11  v.  u.  1. 
„debellatu7nq.  —  fore^^.  \\  S.  261  A.  a.  Z.  1  1.  „Husch— ke";  Z.  7  1. 
,yßerent  eorum''.  II  S.  267  A.  b.  Z.  7  1.  ,.^pra  Suess.^'  ||  S.  268  A.  a.  Z. 
1  u.  2  1.  „Dictator  gerufen".  ||  S.  27:  Ä.  a.  Z.  9  1.  „Die tator  Sub- 
ject".  II  S.  276  A.  b.  Z.  10  1.  „nach  c.  32,  9". 
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